D CS 





. 2 oo 
1 ANNEE, N°1 S in GE 43 JAARGANG, n°. 
° « j |  : . 
SET 
Bulletin Officiel + Ambtel ik Be 


DU 


| 
CONGO BELGE | ET! GISCH-CONGO 


* + 

















2 à 2 5 SRE EN RER 
1° PARTIE — 1° DÉEL vom | 
SOMMAIRE INHOUD 
ds De Du 
l L 3 
Dates Pages | Data. Bladz. 
Convention internationale relative à Internationale overeenkomst betref- 
la circulation automobile, si- fende het verkeer met motor- 
gnée à Paris le 24 avril 1926. rijtuigen, ondertekend op 24 
— Situation du Pakistan. . 6 April 1926 te Parijs. — Toe- 
stand van Pakistan . . £ 6 
Convention internationale relative au Internationale overeenkomst betref- 
traitement des prisonniers de fende de behandeling der 
guerre, et annexes, signées à krijgsgevangenen, en bijlagen, 
Genève, le 27 PS 1929. --- ondertekend op 27 Juli 1929 
Adhésions. 4 te Geneve. — Toetredingen . 4 
Convention internationale pour l'a- Internationale overeenkomst tot ver- 
mélioration du sort des blessés betering van het lot der ge- 
et des malades dans les ar- kwetsten en zieken in de 
mées en campagne, JeLe: à legers te velde, ondertekend 
Genève, le 27 oi 1929. -- te Geneve op 27 Juli 1929. 
Adhésions. : ; 4 — Toetredingen . . …. . 4 
4 août 1949. —_ Consulats | 4 Augustus 1949. — Vreemde con- 
en Belgique ee 5 sulaten in België . . …. …. 5 
10 août 1949. — Consulats 10 Augustus 1949. —- Vreemde con- 
au Congo Belge . . : 5) sulaten in Belgisch-Congo. . -5 
11 septembre 1949. — Consulats 11 September 1949. — Vreemde con- 
étrangers au Congo Belge . a) sulaten in Belgisch-Congo. D 
Convention internationale pour l’a- Internationale overeenkomst voor de 
mélioration du sort des blessés verbetering van het lot der 
et des malades dans les ar- gekwetsten en der zieken in 
mées en campagne, signée à de legers te velde, onderte- 
Genève le 27 juillet 1927. —— Kend op 27 Juli 1927, te Ge- 
Convention internationale re- neve. — Internationale over- 
lative au traitement des pri- eenkomst betreffende de be- 
sonniers de guerre, et annexe, handeling der krijgsgevange- 
signées à Genève le 27 juillet nen, en bijlage, ondertekend 
1929. — Situation de la Trans- op 27 Juli 1929 te Geneve. — 
jordanie . . . . …. …. 5 Toestand van Transjordanie . 5 


ko 15 
Louizalaar - svenue Louise 231 
B- 1050 Brusse: - Bruxelles 
http://www.kaowarsom.be 


Dates. 


19 octobre 1949. -- A. R. — Insti- 
tut pour la Recherche Scien- 
tifique en Afrique Centrale. 
— Conseil d'Administration. 
— Nomination. 


25 octobre 1949. — A. R. -- Admi- 
nistration centrale. — Musée 
du Congo Belge. — Personnel 


29 octobre 1949, —-- A. M. -— Postes. 
— Emission de timbres-poste 


9 novembre 1949. — Consulats étran- 
gers au Congo Belge . 


10 novembre 1949. — A. R. — 
« Congo Motor Limited ». — 
Modifications aux statuts 


10 novembre 1949. —— A. R. — Dette 
Coloniale à 4 %, amortissa- 
ble de 1949. — Création . 


16 novembre 1949. — À KR. — « So- 
ciété des Ciments du Congo ». 
— Constitution 


16 novembre 1949. — A. R. -— «Com- 
pagnie Commerciale EBelgo- 
Africaine ». --- Constitution . 


16 novembre 1949. — À R. -- «Com- 
pagnie de Recherches et d’Ex- 
ploitations Minières au Ruan- 
da-Urundi ». — Modifications 
aux statuts 


16 novembre 1949. -— D. -— Exoné- 
ration du droit proportionnel 
prévu par le décret du 8 octo- 
bre 1942. — Modification du 
décret du 4 décembre 1948 


16 novembre 1949. —— D — Protec- 
tion des titres universitaires 
au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi . - , ; nd 


16 novembre 1949. — A. R. — Octroi 
de la Personnalité civile à 
l'association « Congrégation 
des Benetereziya » 


16 novembre 1949 —— A. R. -- Vente 


et location de terres. —— Mo- 
dification à l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943 . £ x . , ; 
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Data. 


19 October 1949 — B. KR. - - Insti- 
tuut voor Wetenschappelijk 
Onderzoek in Midden-Afrika. 
—- Raad van Becheer. -- Be- 
noeming ; 


25 October 1949. — B. KR. -_- Hoofd- 
bestuur. -_- Museum van Bel- 
gisch-Congo. -- Personnel 


29 October 1949. - M. B. --- Poste- 


rijen. —- Uitgifte van post- 
‘Zzegels . 
9 November 1949. —— Vreemde con- 


sulaten in Belgisch-Congo 


10 November 1949 — B. KR. — 
« Congo Motor Limited ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


10 November 1949. -- B. R. _— Ko- 
loniale Schuld 4 %, aflosbaar 
van 1949. -— Instelling 


16 November 1949. -- B. R -- « So- 
ciété des Ciments du Congo ». 
— Oprichting . 


16 November 1949. -— B.R. — «Com- 
pagnie Commerciale Belgo- 
Africaine ». -— Oprichting 


16 November 1949. — B.R. — «Com- 


pagnie de Recherches et d'Ex- 
ploitations Minières au Ruan- 
da-Urundi ». —- Wijzigingen 
aan de statuten . . …. …. 


16 November 1949, — D. — Vrij- 
stelling van het evenredig 
recht, bepaald bij het decreet 
van 8 October 1942. —_ Wij- 
Ziging van het decreet van 4 
December 1948 


16 November 1949. — D. —- Be- 
scherming der universitaire 
titels 


in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi , | 


16 November 1949. —- B. R. —-- Toe- 
Kkenning van rechtspersoon- 
lijkheid aan de vereniging 
« Congrégation des Benetere- 
Ziya >. nu 


16 November 1949. —- B. R. -— Ver- 
koop en verhuring van gron- 
den. — Wijziging aan artikel 
30 van het besluit van 25 Fe- 
bruari 1943 Lu 
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Dates. 


21 novembre 1949. — A. M. - - Con- 
ditionis d'ordre médical que 
doivent remplir les travail- 
leurs indigènes atteints de 
pneumoconiose, pour que cel- 
le-ci soit considérée comme 
maladie professionnelle 


3 décembre 1949, — A. KR. -— Loterie 
Coloniale. — Montant des 
tranches à partir de la 1" 
tranche 1950. --- Délai de va- 
lidité des billets: modifications 


G décembre 1949. — A. R. -- « So- 
ciété Commerciale, Agricole 
et Industrielle du Katanga ». 
— Modifications aux statuts 


12 décembre 1949. -— A R. —- Con- 


seil Colonial. —— Renouvelle- 
ment du mandat de M. Maquet 


12 décembre 1949. -- A. R. --- Admi- 
nistration centrale. -- Per- 
sonnel . : 


13 décembre 1949. —-- A. M. --- Liste 
des médecins habilités en Bel- 
gique à délivrer les certificats 
requis pour l'entrée à la Co- 
lonie : | ; 


19 décembre 1949. —- À. R. —. « So- 
ciété d'Agriculture et de Plan- 
tations au Congo ». -— Consti- 
tution . | , ù ë 


19 décembre 1949. —. A. R. — «Plan- 
tations de Katompe au Ka- 
tanga ». -— Constitution . 


19 décembre 1949. — A. KR. -_— « So- 
ciété des Pétroles du Congo ». 
— Modifications aux statuts . 


à 
19 décembre 1949. — A.R. — «L’Im- 
mobilière. du Katanga ». — 
Constitution ; ; 


20 décembre 1949. — A. M. — Lo- 
terie Coloniale. —- Modalités 
d'émission des tranches à 
émettre à partir de la pre- 
mièêre tranche 1950 incluse . 


Erratum . 
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Data. 


21 November 1949. —- M. B. — Voor- 
waarden van medische aard 
waaraan de inlanders, aange- 
tast door  pneumoconiosis, 
moeten voldoen opdat deze 
ziekte als beroepsziekte worde 
beschouwd. . : 


3 December 1949. -— B. R. -- Ko- 
loniale Loterij. — Bedrag der 
schijven vanaf de eerste 
schijf 1950. — Geldigheids- 
termijn der biljetten : wijzi- 
gingen RS 


6 December 1949. -- B. R. --- « So- 
ciété Commerciale, Agricole et 
Industrielle du Katanga ». -- 
Wijzigingen aan de statuten 


12 December 1949. _ B KR. -— Ko- 
loniale Raad. -—- Hernieuwing 
van het mandaat van Dhr. 
Maquet 


12 December 1949. -— B.R. — Hoofd- 
bestuur. —- Personeel. , 


13 December 1949. -— M. B. -- Lijst 
der geneesheren bevoegd tot 
het afleveren in België, van 
attesten, vereist voor de toe- 
lating tot de Kolonie . 


19 December 1949. — B. R. — « So- 
ciété d'Agriculture et de Plan- 
tations au Congo ». -- Op- 
richting CRE : 


19 December 1949 -— B.R. —- «Plan- 
tations de Katompe au Ka- 
tanga ». — Oprichting . 


19 December 1949. -- B. R. — « So- 
ciété des Pétroles du Congo ». 
—- Wijzigingen aan de statu- 
ten. à ; : ; ; 


19 December 1949. -- BR. — «L'Im- 
mobilière du Katanga ». _- 
Oprichting 


20 December 1949. — M. B. — Ko- 
loniale Loterij -- Modalitei- 
ten van uitgifte der schijven, 
uit te geven vanaf de eerste 
schijf 1950 inbegrepen 


Erratum . 
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B. R. (Besluit van de Re- 


M. B. (Ministerieel Besluit) 


D. (Decreet). 
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Ministère des Affaires Etrangères et 
du Commerce Extérieur. 


Convention Internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève, le 27 
juillet 1929 (1). — Adhésions. 


Il résulte d'informations publiées 
par le Secrétariat Général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que les 
pays suivants ont adhéré à ces Actes 
Internationaux. 


Liechtenstein : adhésion 11 janvier 
1944; effective à partir du 11 juil- 
let 1944. 


Israël : adhésion 3 août 1948; effec- 
tive à partir du 3 février 1949. 


Convention Internationale pour l’amélio- 
ration du sort des blessés et malades 
dans les armées en campagne, signée 
à Genève, le 27 juillet 1929 (1). — 
Adhésions. 


Il résulte d'informations publiées 
par le Secrétariat Général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que les 
pays suivants ont adhéré à ces Actes 
Internationaux. 


Liechtenstein : adhésion 11 janvier 
1944 ; effective à partir du 11 juillet 
1944. 


Liban : adhésion 12 juin 1946, ef- 
fective à partir du 12 décembre 1946. 


Israël : adhésion 3 août 1948: ef- 
fective à partir du 8 février 1949. 





(1) Veir « Bulletin Officiel du Congo Belge » du 
15 novembre 1939. 





Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


Internationale Overeenkomst betreffende 
de behandeling der krijgsgevangenen 
en bijlagen, ondertekend op 27 Jui 
1929, te Genève (1). — Toetredingen. 


Uit inlichtingen bekendgemaakt 
door het Algemeen Secretariaat van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat de volgende landen tot deze 
Internationale Akten zijn toegetre- 
den : 


Liechtenstein : toetreding 11 Ja- 
nuari 1944: met uitwerking van 11 
Juli 1944 af. 


Israël : toetreding 3 Augustus 
1948; met uitwerking van 8 Fe- 
bruari 1949 af. 


Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gekwetsten 
en zieken in de legers te velde, onder- 
tekend op 27 Juli 1929, te Genève (1). 
— Toetredingen. 


Uit inlichtingen bekendgemaakt 
door het Algemeen Secretariaat van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat de volgende landen tot deze 
Internationale Akten zijn toegetre- 
den : 


Liechtenstein : toetreding 11 Ja- 
nuari 1944; met uitwerking van 11 
Juli 1944 af. 


Libanon : toetreding 12 Juni 1946; 
met uitwerking van 12 December 
1946 af. 


Israël : toetreding 3 Augustus 
1948 : met uitwerking van 3 Februari 
1949 af. 





. (1) Zie « Ambtelijk Blod von Belgisch-Congo » van 


15 November 1939. 
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Agents consulaires étrangers en Belgique 
et au Congo Belge. 


À la date du 10 août 1949, M Ruy 
Pinheiro-Guimaraes a recu l’exequa- 
tur nécessaire pour exercer les fonc- 
tions de Consul général des Etats- 
Unis du Brésil à Anvers, avec juri- 
diction sur toute la Belgique. 


A la date du 4 août 1949, M. Geor- 
ges Leduc, a reçu les autorisations 
nécessaires pour exercer les fonctions 
d’agent consulaire de France à Cos- 
termansville et à Usumbura. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 11 septembre 1949, 
M. C. W. Hirschberg a recu l’exequa- 
tur nécessaire pour exercer les fonc- 
tions de Consul de Grande-Bretagne à 
Elisabethville, 


Ministère des Affaires Etrangères et 
du Commerce Extérieur. 


1. Convention internationale pour l'amé- 
lioration du sort des blessés et des 
malades dans les armées en campa- 
gne, signée à Genève, le 27 juillet 
1927 (1). 


2. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexe, signées à Genève, le 27 
juillet 1929 (1). — Situation de la 
Transjordanie. 


Il résulte d’une information com- 
muniquée par la Légation de Suisse 
en Belgique que le Gouvernement 


(1) Voir «& Bulletin Officiel du Congo Belge » du 
15 novembre 1939. 
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Vreemde consulaire agenten in België 
en in Belgisch Congo. 


Op datum van 10 Augustus 1949 
heeft de heer Ruy Pinheiro-Guima- 
raes het nodige exequatur ontvangen 
om het ambt van Consul-Generaal der 
Verenigde Staten van Brazilié te 
Antwerpen uit te oefenen, met rechts- 
macht over gans Belgié. 


Op datum van 4 Augustus 1949 
heeft de heer Georges Leduc de no- 
dige machtigingen ontvangen om de 
functies van consulair agent van 
Frankrijk te Costermansstad en te 
Usumbura uit te oefenen. 


| Vreemde consulaten in Belgisch-Kongo. 


Op datum van 11 September 1949 


heeft de heer C. W. Hirschberg het 


nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Consul van Groot-Britanniëé 
te Elisabethstad uit te oefenen. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


1. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gekwet- 
sten en der zieken in de legers te vel- 
de, ondertekend de 27 Juli 1927, te 
Genève (1). 


2. Internationale overeenkomst betreffen- 
de de behandeling der krijgsgevange- 
nen en bijiage, ondertekend de 27 Juli 
1929, te Geneve (1). — Toestand van 
Transjordanie. 


Uit een inlichting medegedeeld door 
het Gezantschap van Zwitserland in 
België blijkt, dat de Regering van 





(1) Zie e« Ambtelijk Blod van Belgisch-Congo » von 
15 November 1939. 
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transjordanien, reprenant les obliga- 
tions découlant de l’adhésion faite au 
nom de la Transjordanie en avril 
1932 par le (Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande, a adhéré à titre séparé à 
es divers actes internationaux. 


Cette adhésion sortira ses effets le 
20 novembre 1948 en ce qui concerne 
la première Convention et le 9 mars 
1949 en ce qui concerne la seconde. 


Ministère des Affaires Etrangères et 
du Commerce Extérieur. 


Convention internationale relative à la 
circulation automobile, signée à Paris, 
le 24 avril 1926 (1). — Situation du 
Pakistan. 


L'Ambassade de la République 
française à Bruxelles a communiqué 
ce qui suit concernant une modifica- 
tion à apporter, à la demande du gou- 
vernement du Pakistan, à l’annexe C 
de la convention internationale de 
1926 sur la circulation automobile : 


La convention internationale re!a- 
tive à la circulation automobile, signée 
à Paris le 24 avril 1926, stipule à son 
article 5 que : 


« Tout automobile, pour être admis 


internationalement à circuler sur la 


voie publique, doit porter en évidence 
à l’arrière, inscrit sur une plaque ou 
sur le véhicule lui-même, un signe dis- 
tinctif composé de une à trois lettres. 





(TV Voir « Bulletin Officiel du Congo Belge » du 
15 mors 1631. | | | 
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Transjordanié, de  verplichtingen 
overnemend welke voortspruiten uit 
de toetreding, gedaan in naam van 
Transjordanié in April 1932 door de 
Regering van het Verenigd Kcnink- 
rijk Groot-Britannié en Ierland, voor 
zich afzonderlijk tot deze verschil- 
lende internationale akten is toege- 
treden. 


Deze toetreding zal uitwerking heb- 
ben op 20 November 1948 wat de 
eerste Overeenkomst betreft, en ox 
9 Maart 1949 wat de tweede betreft. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


Internationale Overeenkomst betreffende 
het verkeer met motorrijtuigen, onder- 
tekend op 24 Apr 1926, te Parijs (1). 
— Toestand van Pakistan. 


De Ambassade van de Franse Re- 
publiek te Brussel heeft het volgende 
medegedeeld betreffende een op aan- 
vraag van de regerinz van Pakistan 
aan te brengen wijziging aan bijlage 
C van de internationa'e overeenkomst 
van 1926 betreffende het verkeer met 
notorrijtuigen : 


« De internationale overeenkomst 
betreffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, ondertekend op 24 April 
1926 te Parijs bepaalt in artikel 5 
het volgende : 


« Elk motorrijtuig moet, om toege- 
laten te worden tot het internationaal 
verkeer op de.openbare weg, een on- 
derscheidingsteken voeren van één tot 
drie letters, dat aan de achterzijde 
duidelijk zichtbaar on een plaat of op 
het rijtuig zelve is aangebracht. 





(1) Zie e Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » van 
15 Maart 1931. 
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» Pour l'application de la présente 
convention, le signe distinctif corres- 
pond soit à un Etat, soit à un terri- 
toire constituant, au point de vue de 
l’immatriculation des automobiles, 
une unité distincte. 


» Les dimensions et la couleur de ce 
signe, les lettres ainsi que leurs di- 
mensions et leur couleur sont fixés 
dans le tableau à l’annexe C de la pré- 
sente convertion. » 


Dans cette annexe C, le signe dis- 
tinctif BI, initiales de British India, 
était attribué aux Indes britanniques. 


Le gouvernement du Pakistan, qui 
se considère comme lié par la conven- 
tion précitée et en applique les dispo- 
sitions, vient de demander au gou- 
vernement français, dépositaire de 


cette convention, que le Pakistan fi- 


gure désormais dans la liste des Etats 
et territoires de l’annexe C avec les 
lettres « PAK » pour signe distinctif. 


Les administrations compétentes 
consultées ne voient aucun inconvé- 
nient en ce qui regarde la Belgique, le 
Congo belge et le Ruanda-Urundi à 
ce que le signe distinctif du Pakistan 
devienne « PAK » au lieu de BI à 
partir du 81 août 1949. 


a  — 


» Voor de toepassing van deze 
overeenkomst moet het onderschei- 
dingsteken betrekking hebben hetzi) 
op een Staat hetzij op een grondge- 
bied dat, uit het oogpunt van de in- 
schrijving der mctorrijtuigen, een 
duidelijk te onderkennen eenheid 
vormt. 


» De afmetingen en de kleur van dit 
teken, de letters alsmede hare afme- 
tingen en kleur zijn vastgesteld bij 
de tabel in bijlage C van deze over- 
eenkomst. » 


In deze bijlage C word het onder- 
scheidingsteken BI, beginletters van 
British-India aan Brits-Indiëé toege- 
kend. 


De regering van Pakistan, die zich 
door de voormelde overeenkomst ge- 
bonden acht en er de bepalingen van 
toepast, heeft onlangs aan de Franse 
‘egering, die deze overeenkomst onder 
haar berusting heeft, gevraagd dat 
Pakistan voortaan op de lijst van de 
Staten en gebieden der bijlagen C zou 
voorkomen met de letters « PAK » 
als onderscheidingsteken. 


De geraadpleegde bevoegde besturen 
hebben er geen bezwaar tegen, wat 
Belgié, Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi betreft, dat het onderschei- 
dingsteken van Pakistan « PAK » 
wordt in plaats van BI met ingang 
van 31 Augustus 1949. 


Postes. — Emission de timbres-poste. 


LE MINISTKE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 or- 
ganique du service postal complété et 
modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928 et 12 juil'et 
1932 ; 


ARRETE : 
ART. I. 


a) Il est émis deux timbres-poste du 
Congo Belge dent les valeurs et les 
couleurs sont déterminées  ci- 
après : 


3 francs bleu foncé et azur; 


6 frs. 50 brun-rouge et orange. 


b 


——” 


Les timbres-poste du Ruanda- 
Urundi à 2 frs. 50 et 6 francs émis 
par l’arrêté ministériel du 18 mai 
1948 portent les surcharges sui- 
vantes : 


8 francs sur le timbre à 2 frs. 50; 
4 francs sur le timbre à 6 francs: 


6 frs. 50 sur le timbre à 6 francs. 
ART. 2. 


Les timbres-poste indiqués sous les 
litt. a et b de l’art. 1 sont admis, res- 
pectivement au Congo Belge et dans 
les territoires du Ruanda-Urundi, 
pour l’affranchissement des corres- 
pondances tant en service intérieur 
qu’en service international, concur- 
“-emment avec les valeurs actuellement 
en cours. 


ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 29 octobre 1949. 





Posterijen. — Uitgifte van postzegels. 


DE MiINISTER VAN KOLONLEN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921 tot inrichting van de postdienst 
zoals het aangevuld en gewijzigd is 
door de decreten van 14 Mei 1926, 31 
October 1928 en 12 Juli 1932; 


BESL.ULT : 
ART. I. 


a) Er worden twee postzegels van 
Belgisch-Congo uitgegeven waar- 
van de waarden en de kleuren 
hierna zijn bepaald : 


à frank donker blauw en azuur: 


6 fr. 50 bruin-rood en oranje. 
b) De postzegels van Ruanda-UÜrundi 
van 2 fr. 50 en 6 frank uitsgegeven 
bij ministerieel besluit van 18 Mei 
1948 zullen de volgende opdruk- 
ken dragen : 


3 frank op de zegel van 2 fr. 50; 
4 frank op de zegel van 6 frank; 
6 fr. 50 op de zegel van 6 frank. 


ART. 2. 


De postzegels vermeld onder de let- 
ters a en b van art. 1 mogen onder- 
scheidenlijk in Belgisch-Congo en de 
Ruanda - Urundi - gebieden gebruikt 
worden voor het frankeren van de 
briefwisseling zowel in binnenlandse 
als in buitenlandse dienst evenals de 


thans in omloop zijnde waarden. 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 29ste October 1949. 


P. WIcny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 


jet de décret sur la protection des | 


titres de licencié, docteur, agrégé, in- 
génieur, pharmacien. 


— 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 14 
octobre 1949. 


Un membre a souligné que le texte 
proposé comble très heureusement une 
lacune dans la législation actuelle- 
ment en vigueur au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi. [I' en résultera 
que nul ne pourra porter un titre 
protégé s’il ne l’a régulièrement ob- 
tenu ; que nul ne pourra, en spéculant 
sur l’énoncé d’un titre, induire le pu- 
blic en erreur; et enfin, que personne 
ne pourra, sans v être qualifié, con- 
férer des titres protégés. 


Une disposition transitoire permet 
de respecter les situations acquises. 
La portée de cette mesure s’atténuera 
au fur et à mesure que disparaïitront 
ceux qui peuvent l’invoquer. 


Quant aux pénalités prévues celles- 
ci ont paru trop antdines à un mem- 
bre du Conseil. Mais il lui fut vé- 
pondu qu’elles ont suffi, en Belgique, 
à rendre effective la protection des 
titres. 


Mis aux voix, le projet de décret a 
été approuvé à l’unanimité. 

Le R. P. VAN WING, membre du 
Conseil, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 18 novembre 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


! Verslag van de Koloniale Raad over een 


ontwerp van decreet betreffende de 
bescherming van de titeis van licen- 
tiaat, doctor, geaggregeerde, ingenieur, 
apotheker. 


De Kolcniale Raad heeft het ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 14 October 1949. 


Een raadslid heeft er op gewezen 
dat de voorgestelde tekst een leemte 
in de wetgeving die thans in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi geldt, op 
gelukkige wijze aanvult. Dienvolgens 
zal niemand een beschermde tite! 
mogen voeren indien hi] hem niet op 
regelmatige wijze heeft bekomen, zal 
niemand, op de vermelding van een 
titel speculerend, het publiek om de 
tuin kunnen leiden en zal niemand, 
zonder daartoe bevoegd te zijn, be- 
schermde titels kunnen verlenen. 


Dank zij een overgangsbepaling 
worden de verkregen toestanden 
geéerbiedigd. De draagswijdte van 
deze maatregel zal verminderen naar- 
mate degenen die deze bepaling kun- 
nen inroepen, zullen verdwijnen. 


De gestelde straffen waren, naar 
de opvatting van een raadslid, te 
licht. Er werd hem echter geantwoord 
dat zij in België volstaan hebben om 
de titels werkelijk te beschermen. 


In stemming gebracht, werd het 


ontwerp van decreet eenparig goedge- 


keurd. 


E. P. VAN WING, raadslid, was 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 18 November 1949. 


Het Raadslid-l'erslaggetver, 


NI. VAN DE PUTTE. 


Ce 
L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Protection des titres universitaires au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 14 octobre 1949: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ART. I. 


Nul ne peut porter au Congo Belge 
ni au Ruanda-Urundi, un titre de 


licencié, 

docteur, 

agrégé, 

ingénieur, 

pharmacien, 
avec ou sans qualification, s’il n'a ob- 
tenu le diplôme qui l’y autorise en Bel- 
gique ou un diplôme reconnu équiva- 
lent par le Ministre des Colonies sur 
avis motivé d’une Commission insti- 
tuée à cet effet. 


ART. 2. 


Les personnes qui, avant le 1° juil- 
let 1949, ont été habituellement quali- 
fiées ingénieur par le chef de l’entre- 
prise à laquelle elles sont attachées et 
qui, à cette date, y exercaient réelle- 
ment des fonctions ordinairement 
confiées à un ingénieur, pourront ob- 
tenir du Ministre des Colonies l’auto- 
risation de continuer à porter le titre 
d'ingénieur près cette entreprise. 
Dans les six mois de la publication 
du présent décret, elles en feront la 
demande au Ministre des Colonies qui 





Bescherming der universitaire titels in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


KAREKEL, PRINS VAN BELGE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden. HEIr ! 


Gezien het advies door de Kolo- 
liale Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 14 October 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN \VI] 
DECRETERFN : 


ART. I. 


Niemand mag in Belgisch-Congo 
noch in Ruanda-Urundi een titel vce- 
ren van 

licentiaat, 
doctor, 
geaggregeerde, 
ingenieur, 
apotheker, 


met of zonder nadere bepaling, zo hi) 


‘het diploma niet heeft.behaald dat 


hem er in Belgié toe machtigt of een 
door de Minister van Koloniën als ge- 
lijjkwaardig erkend diploma op een 
met redenen omk'eed advies van een 
met dat doel opgerichte Commissie. 


ART. 2. 


De personen die, voor 1 Juli 1949, 
gewoonlijk door het hoofd der onder- 
neming, waaraan Zi] verbonden zijn, 
ingenieur geheten worden en die er, 
op dit tijdstip werkelijk de taak ver- 
vulden, welke gewoonlijk aan een in- 
genieur toevertrouwd wordt kunnen 
door de Minister van Koloniën ge- 
machtigd worden de titel van inge- 
nieur te blijven voeren bij die onder- 
neming. Binnën de zes maanden na 
le bekendmaking van dit decreet moe- 
ten zij hiertoe hun aanvraag richten 
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la fera instruire par la Commission 
prévue à l’article 1. 


ART. 3. 


Quiconque s’attribue publiquement, 
sans y avoir droit sur la base de l’ar- 
ticle 1 ou de l’article 2, l’un des ti- 
tres qui y sont mentionnés est puni 
d’une amende de 200 à 1.000 francs. 


Est puni dune amende de 100 à 
500 francs celui qui altère publique- 
ment soit par retranchement, soit par 
addition de mots, le titre qu'il a le 
droit de porter. 


Est puni de la même peine l’em- 
ployeur qui qualifie licencié, docteur, 
agrégé, ingénieur ou pharmacien un 
employé ou qui lui impose de faire 
usage d’une de ces qualifications 
alors que ledit employé ne bénéficie 
pas de ce droit en vertu du présent 
décret. 


ART. 4. 


Est puni d’un emprisonnement de 
huit jours à trois mois et d’une 
amende de 200 à 1.000 francs ou 
d’une de ces peines seulement, celui 
qui, n’y étant pas qualifié, délivre ou 
offre de délivrer des diplômes, certi- 
ficats ou attestations quelconques con- 
férant l’un des titres visés à l’article 
1, avec ou sans qualification. 


Ces diplômes, certificats et attesta- 
tions seront en tous cas confisqués. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret qui est applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi et entrera 
en vigueur six mois après la date de 
sa publication. 
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aan de Minister van Koloniëén, die 
deze zal laten onderzceken door de 
Commissie omschreven in artikel 1. 


ART, 3. 


Al wie zich in het openbaar, zonder 
hertoe het recht te hcbben op basis 
van het artikel 1 of van het artikel 2 
een van de daarin vermelde titels toe- 
eigent, wordt gestraft met geldboete 
van 200 tot 1.000 frank. 


Wordt gestraft met een bh:ete van 
100 tot 500 frank, h1j die in het open- 
baar, hetzij door het weglaten hetzi] 
door het bijvoegen van woorden de 
titel wiJzigt die hij het recht heeft te 
Joeren. 


Wordt met dezelfde straf gestraft 
de werkgever die een bediende licen- 
tiaat, docter.geasgregeerde, ingenieur 
of apotheker noemt cf die hem ver- 
olicht gebruik te maken van een dezer 
benamingen terwijl deze werknemer 
dit recht niet heeft krachtens dit de- 
creet. 


ART. 4. 


Wordt gestraft met gevangenis- 
straf van acht dagen tot drie maanden 
en een boete van 200 tot 1.000 frank of 
een van deze straffen alleen, hij die, 
sonder hieïtoe bevoegd te zijn. eniger- 
lei diploma’s getuigschriften of ver- 
klaringen aflevert, of aanbiedt af te 
leveren, waarbij een der titels, ver- 
me!d in artikel 1, met of zonder na- 
dere bepaling. toegekend wordt. 


De diploma’s, getuigschriften en 
verklaringen zullen in alle geval'en 
verbeurd verklaard worden. 


ART. 5. 


De Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit decreet 
dat van toepassing is op Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi en es 
maanden na de datum van zijn be- 
kendmaking in werking treedt. 





so 


Donné à Bruxel'es, le 16 novembre 
1949. 








Gegeven te Brussel, de 16 Novem- 


ber 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : | 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister san Kolonicn, 


P,. Wicxy. 


Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale. — Conseil d’ad- 
ministration. — Nomination. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 1” juillet 
1947 créant l'Institut pour la Recher- 
che Scientifique en Afrique Centrale 
et plus spécialement en son article 6: 


Sur presentation du Consei! d’Ad- 
ministration de cet Institut; 


Sur proposition du Ministre des 
Colonies :; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ART. I. 


‘ Est nommé membre du Conseil 
d'Administration de l’Institut pour la 
Recherche Scientifique en Afrique 
Centrale : 


M. JURION, F., Directeur Général 
de l'« I. N. E. A. C. » en Europe, qui 
achèvera le mandat de M. VAN DEN 
ABEELE, démissionnaire. 


ES 


mend, zal voltooien. 


Instituut voor Wetenschappelijk Onder- 
zoek in Midden-Afrika. — Raad van 
Behecr. — Benoeming. 


_—...—…—-“_— 


RARIL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hr11. 


Gelet op Ons Besluit van 1 Juli 
1947 tot oprichting van het Instituut 
voor Wetenschappelijx Onderzoek in 
Midden-Afrika, inzonderheid op ar- 
tikel 6: 


Op het vocrstel van de Raaïd van 
Beheer van dit Instituut ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


Wij HERBEN BESLOTEN EN WIJ nE- 
SLUITEN : 


ART. I. 

Wordt tot lid benoemd van de Raad 
van Beheer van het Instituut voor 
Wetenschappelijk Onderzoek in Mid- 
den-Afrika : 


De Heer JURION, F., Directeur-ge- 


neraal van de « I. N. E A.C. » in 


Europa, die het mandaat van de Heer 
VAN DEN ABEELE, ontslagne- 





mr. me 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 19 octobre 
1949. 


ES 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven, te Brussel, de 19 October 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Kegent : 
De Ainister van Kolonicn. 


P. Wicny. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation religieuse « Congrégation des 
Benetereziya ». 


=——— —— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Vu Particle 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ART. I. 


. La personnalité civile est accordée 
à l'association religieuse CONGRE- 
GATION DES BENETEREZIYA 
(Sœurs Indigènes de l’Urundi) dont 
le siège est à Bukeye et qui a pour 
objet principal en vue duquel cette 
association est constituée, l’enseigne- 
ment, l'éducation et les soins aux ma- 
lades indigènes. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de godsdienstige vereniging «Con- 
grégation des Benetereziya ». 


KARISL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decrect van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke vereni- 
gingen ; | 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 or: het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister 
van Ko'oniën; 


Wij HEBPREN BESLOTEN EN WIJ RE- 


© SLUITEN : 


ART. I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de godsdienstige vereniging 
&« CONGREGATION DES BENETE- 
REZIYA » (Inlandse Zusters van de 
Urundi) waarvan de hoofdzetel te 
Bukeve gevestigd is en welke als 
hoofddoel heeft : het cnderwijs, de 
opvoeding en de geneeskundige zor- 
gen aan inlandse zieken tot welk doel- 
einde deze vereniging opgericht 
werd. 
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ART. 2. 


Est agréée par Nous en qualité de 
représentante légale la Révérende 
Sœur Angèle-Marie GEERAERTS 
(en religion Sœur Alena-Marie) et 
en qualité de représentante légale 
suppléante la Révérende Sœur Maria 
STRACKE (en religion Sœur Marie- 
Régina). 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 
1949. 





ART. 2. 


Wordt door Ons aanvaard als wet- 


‘telijke vertegenwoordigster de Eer- 


waarde Zuster Angele-Marie GEE- 
RAERTS (in het geestelijk leven 
Zuster Alena-Marie) en als plaats- 
vervangende wettelijke  vertegen- 
woordigster de Eerwaarde Zuster 
Maria STRACKE (in het geestelijk 
leven Zuster Marie-Régina). 


ART. 8. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 Novem- 
ber 1949. 


CHARLES. 
Par la Régent : 1 Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister san Koloniën, 
P. Wicny. 


Voorwaarden van medische aard waar- 
aan de inlandse arbeiders, aangetast 
door pneumoconiosis, moeten voldoen 
opdat deze! ziekte als beroepsziekte 
worde beschouwd. 


=—_—_————— 


Conditions d’ordre médical que doivent 
remplir les travailleurs indigènes 
atteints de pneumoconiose pour que 
celle-ci soit considérée comme maladie 
professionnelle. 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van RuanGa- 
Urundi ; 


Vu le décret du 1° août 1949 orga- 
nisant la réparation du dommage ré- 
sultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles surve- 
nus aux personnes engagées dans les 
liens d’un contrat de travail. d'ap- 
prentissage ou d’engagement fluvial, 
notamment l’article 3 : 


Gelet op het decreet van 1 Augus- 
tus 1949, tot regeling van de schade- 
loosstelling voortvloeiende uit ar- 
beidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan personen door een ar- 
beids-, leer- of binnenvaart contract 
verbonden, namelijk artikel 3: 


1 BE se 1 


RS ee 


Vu l'arrêté du Régent du 16 novem- 
bre 1949, dressant la liste des mala- 
dies professionnelles, notamment l’ar- 
ticle 2 ; 


Vu l'avis de la Commission colo- 
niale des accidents du travail, des ma- 
ladies professionnelles et des invali- 
dités ; | 


ARRETE : 
AR‘. I. 


Pour pouvoir être considérés 
comme atteints d’une maladie profes- 
sionnelle donnant droit à réparation, 
dans le sens visé par l’arrêté du Ré- 
gent du 16 novembre 1949, les sujets 
atteints d’une pneumoconiose due aux 
poussières industrielles qui, pour 
l'exécution de leur contrat de travail 
ont dû travailler pendant deux ans 
au moins en milieux poussiéreux, de- 
vront répondre aux conditions d’ordre 
médical suivantes ou à l’une d'elles : 


a) présenter habituellement dans 
les expectorations des phagocytes con- 
tenant des poussières siliceuses mi- 
croscopiques ; 


b) présenter des images radiologi- 
ques nettes de silicose ou d'autres 
pneumoconioses considérées comme 
maladies professionnelles. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur à la même date que le décret 
du 1° août 1949 organisant la répa- 
ration du dommage résultant des ac- 
cidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux person- 
nes engagées dans les liens d’un con- 
trat de travail, d'apprentissage ou 
d'engagement fluvial. 


Bruxelles, le 21 novembre 1949. 





| 
| 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 16 November 1949, houdende cp- 
making van de lijst van de beroens- 
ziekten, namelijx artikel 2; 


Gelet op het advies van de Kolc- 
niale Commissie voor arbeidsongeval- 
len, beroepsziekten en invaliditeit ; 


BESLUIT : 
ART. I. 


Om te worden aanschouwd als aan- 
getast door een beroepsziekte, die in 
de bij het besluit van de Regent van 
16 November 1949, bedoelde zin op de 
schadeloosstelling recht geeft, moeten 
de personen, door pneumoconiosis aan 
fabriekstof te wijten aangetast, die 
voor de uitvoering van hun arbeids- 
contract gedurende minstens twee 
jaar, in stofferis midden hebben moe- 
ten arbeiden, uit medisch oogpunt, 
aan de volgende voorwaarden of aan 
één ervan beantwoorden : 


«) er moeten in de fluimen gewoon- 
hjk phagocyten gevonden worden, die 
microscopisch kiezelachtig stof be- 
vatten ; 


h) er moeten duidelijke Rôüntgeno- 
logische beelden van silicose of andere 
pneumoconiosis, als beroepsziekten 
aanschouwd, voorhanden zijn. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op de- 
zelfde datum dan het decreet van 1 
Augustus 1949, tot regeling van scha- 
deloosstelling voortvloeiende uit ar- 
beidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan personen door een ar- 
beids-, leer- of binnenvaart contract 
verbonden. 


Brussel, 21 November 1949. 


CHARLES. 


Par la Régent : 
Le Ainistre des Colonics, 


| 


Vanwege de Regent : 
De Minister r'an Koloniëu, 


- PP. \WIGN\Y. 
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Terres. — Arrêté du 16 novembre 1949, 
modifiant l’article 30 de l'arrêté du 
25 février 1943, relatif aux ventes et 
locations de terres. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SAI.UT ! 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge, ro- 
tamment l’article 8, et l’article 15 
modifié par l’arrêté-loi du 19 mai 
1942 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 fé- 
vrier 1943, règlementent les ventes 
et locations de terres, modifié par les 
arrêtés du Régent des 27 juin 1947 et 
. 15 mai 1949; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ART. I. 


L'article 30, alinéa 8, de l’arrété 
ministériel du 25 février 1943, est 
remplacé par les dispositions suivan- 
tes : 


« Toutefois, ne pouront jamais 
être considérées comme mises en va- 
leur et occupées : 


a) les terres qui ne sont pas couver- 
tes sur un dixième au moins de 
leur surface par des constructions; 


b) les terres qui ne sont pas couver- 
tes sur cinq dixièmes au moins de 
leur surface de cultures alimen- 
taires, fourragères ou autres; 


| Gronden. — Besluit van 16 November 
1949, warbij artikel 30 van het besluit 
van 25 Februari 1943, betreffende de 
verkoop en de verhuring van gronden, 
wordt gewijzigd. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de wet van 18 October 
1908, cp het beheer van de Belgisch- 
Congo, namelijk op artike! 8 en op ar- 
tikel 15, gewijzigd bij de besluit-wet 
van 19 Mei 1942; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
25 Februari 1943, houdende regeling 
van de verkoop en het verpachten 
van gronden, gew1ijzigd bij de beslui- 
ten van de Regent van 27 Juni 1 De 
en 15 Mei 1949; 


Gelet op het advies van de Raud 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
Jan Koloniëén, 


VVIJ HEBREN 
SLUITEN : 


BESLOTEN EN Wii Br- 


ART. I. 


Artikel 30, lid 8, van het ministe- 
rieel besluit van 25 Februari 1943 
wordt door volgende bepalingen ver- 
vangen : 


« Als productief gemaakt en in be- 
zit genomen zullen evenwel, nooit 
kunnen worden aangezien : 


a) de gronden welke niet voor ten 
minste één tiende van hun opper- 
vlakte met bouwwerken bedekt 
zijn ; 


b) de gronden welke niet voor ten 
minste vijf tienden van hun opper- 
vlakte met voedings-, voeder- of 
andere cultures bedekt zijn ; 





c) 


d) 


e) 


les terres destinées à l'élevage et 
qui ne seront pas mises en valeur 
suivant les conditions minima fi- 
xées dans la convention; 


les terres sur lesquelles il n'aura 
pas été fait, sur cinq dixièmes au 
moins de leur surface des planta- 
tions : 


SJ 


de palmiers, à raison d’au mcins 
100 unités par hectare; 


d'hévéas, à raison d’au moins 
240 unités par hectare; 


de cacaoyers, à raison d’au moins 
650 unités par hectare; 


de caféiers, à raison d’au moins 
900 unités par hectare; 


de quinquinas, à raison d’au 
moins 6.940 unités par hectare ; 


de thés, à raison d’au moins 
5.470 unités par hectare: 


d’aleurites, à raison d’au moins 
121 unités par hectare; 


d'arbres de boisement, à raison 
d’au moins 100 arbres par hec- 
tare pour les enrichissements de 
forêts et d'au moins 1.000 ar- 
bres par hectare pour les boise- 
ments en terrains découvert ; 


Pour les autres espèces d’arbres et 
bustes, la densité minimum sera 
fixée de commun accord entre le 
concessionnaire et le service com- 
pétent ; 


les terres auxquelles n’auront pas 
été appliquées les mesures fixées 
par la convention ou légalement 


C) 


d) 


NT = 


de voor veeteelt bestemde gron- 
den welke niet productief zullen 
gemaakt zijn volgens de minimum 
voorWaarden, in de overeenkomst 
vastgesteld ; 


de gronden welke niet voor ten 
minste vijf tienden van hun op- 
pervlakte beplant zijn met : 


palmbomen, naar rato van ten 
minste 100 eenheden per hect- 
are ; 


heveabomen, naar rato van ten 
minste 240 eenheden per hect- 
are ; 


cacaobomen, naar rato van ten 
. minste 650 eenheden per hect- 
are ; 


koffiebomen, naar rato van ten 
minste 900 eenheden per hect- 
are; 


kinabomen, naar rato van ten 
minste 6.940 eenheden per hect- 
are ; 


theestruiken, naar rato van ten 
minste 5.470 eenheden per hect- 
are: 


’ 


aleuritesbomen, naar rato van ten 
minste 121 eenheden per hect- 
are; 


bomen vcor bebossing, naar rato 
van ten minste 100 bomen per 
hectare voor de verrijking van 
wouden en ten minste 1.000 bo- 
men per hectare voor bebossing 
op ongegroeide gronden; 


voor de andere soorten van bomen en 


struikgewassen, zal de minimum 
dichtheid in onderlinge overeen- 
stemming tussen de concessiehou- 
der en de bevoegde dienst vastge- 
steld worden; 


e) de gronden waarop de maatrege- 


len met het oog op het behoud 
van de bodem in de overeenkomst 
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prescrites en vue de la conserva- 
tion du sol. » 


: ART. 2, 
Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 novembre 
1949. 





vastgesteld of bij de wet voorg'e- 
schreven niet Zzullen toegepast 
Zijn. » 


ART. 2, 
De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 Novem- 
ber 1949 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonien. 


P. WIGNy. 


« Congo Motor Limited ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 10 nc- 
vembre 1949, furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, « Congo Motor 
‘Limited » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 23 juillet 1949. 


Consulats étrangers en Belgique et au 
Congo Belge. 


A la date du 9 novembre 1949, M. 
S. Bleszynski a recu l’exequatur ré- 
cessaire pour exercer les fonctions de 
Consul général de Pologne à Bruxel- 
les, avec juridiction sur toute la Bel- 
gique, sur le Congo Belge et sur le 
Ruanda-Urundi. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Congo Motor Limited ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het matschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 10 
November 1949, werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd, aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Congo Motor Li- 
mited », door de buitengewone aige- 
mene vergadering harer aandeelhou- 
derss, gehouden op 23 Juli 1949. 


Vreemde consulaten in België en in Bel- 
gisch Kongo. 


Op datum van 9 November 1949, 
heeft de heer S. Bleszynski het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt 
van Consul-Generaal van Polen te 
Brussel uit te oefenen, met rechts- 
macht over gans Belgié, over Belgisch 
Kongo en over Ruanda-Urundi. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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A la date du 9 novembre 1949, M. 
J. Rivas Callejas a recu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Consul général du Nicaragua à 
Bruxelles, avec juridiction sur toute 
la Belgique. 


A la date du 9 novembre 1949, M. 
P. Gielen a reçu l’exequatur néces- 
saire pour exercer les fonctions de 
Consul général de Norvège à Léopold- 
ville, avec juridiction sur tout le 
Congo Belge. - 


Administration centrale. — Musée du 
Congo Belge. — Personnel. 





Par Arrêté du Régent en date du 
25 octobre 1949, sont promus au 1° 
juillet 1949 au grade de Conserva- 
teur : 


M. BEQUAERT, M. — Mie BOO- 
NE, O MM. LEPERSONNE, J. 
— POLL, M. et DARTEVELLE, E,., 
Attachés au Musée du Congo Belge 
à Tervuren. 





Par Arrêté du Régent en date du 
25 octobre 1949, sont nommés, au i°" 
>ctobre 1949, Conservateurs-adjoints : 


MM. MAESEN, R. LAURENT, 
R. — BERGER, L. — LEBACQ, L, 
Attachés au Musée du Congo Belge 
à Tervuren. 








Op datum van 9 November 1949 
heeft de heer J. Rivas Callejas het 
nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Consul-Generaal van Nica- 
ragua te Brussel uit te oefenen, met 
rechtsmacht over gans Belgié. 


Op datum van 9 November 1949 
heeft de heer P. Gielen het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt 
van Consul-Generaal van Noorwegen 
te Leopoldstad uit te oefenen, met 
rechtsmacht over gans Belgisch- 
Congo. 


Hoofdbestuur. — Museum van Belgisch- 
Congo. — Personeel. 


Bij Regentsbesluit d.d. 25 October 
1949, worden tot de graad van Cor:- 
servator, op 1 Juli 1949, bevorderd : 


de Heer BEQUAERT, M. — Me. 
BOONE, O. — de Heren LEPER- 
SONNE, J. —_ POLE, M. en DARTE- 
VELLE, E., Geattacheerden bij het 
Museum van Belgisch-Congo te Ter- 
vuren. 


Bij Regentsbesluit d.d 25 October 
1949, worden tot Adjunct-Conserva- 
tors, op 1 October 1949, benoemd : 


de Heren MAESEN, R. _ LAU- 
RENT, R. — BERGER, L. — LE: 
BACQ, L., Geattacheerden bij het 
Museum van Belgisch-Congo te Ter- 
vuren. 
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Création de la Dette Coloniale à 4 ©», 
amortissable 1949, 


CHARLES, PRINCE DE DELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
extraordinaires du Congo Belge; 


Vu l’article 11 de l’Arrêté Royal 
N° 14 du 3 juillet 1939, exemptant de 
la taxe mobilière les revenus des ti- 
tres émis par la Colonie postérieure- 
ment à la date du dit arrêté. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ART. I. 


Il est créé une dette coloniale 
amortissable à 4 %. 


Le capital nominal est fixé à 220 
millions de francs congolais. 


ART. 2. 


L'intérêt sera payable annuelle- 
ment le 16 novembre et, pour la pre- 
mière fois, le 16 novembre 1950. 


L’amortissement de cet emprunt 
s'effectuera en 10 ans par voie de ti- 
rage au sort, selon un tableau d’amor- 
tissement qui sera fixé ultérieure- 
ment par arrêté royal. 


Les obligations sorties au 1° tirage 
seront remboursables à partir du 16 
novembre 1960. 





—————— er 





Instelling van de Koloniale Schuld 4 t. h. 
aflosbaar van 1949. 


it 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEN. 


Gelet op de wetten houdende de 
buitengewone begrotingen van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op artikel 11 van het Ko- 
ninklijk Besluit N' 14 van 3 Juli 
1939, waarbij de inkomsten van de ti- 
tels welke de Kolonie na de datum 
van dit besluit uitgegeven heeft, van 
de belasting op de roerende goederen 
worden vrijgeste'd; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wii BE- 


. SLUITEN : 


ART. I. 


Er wordt een aflosbare koloniale 
schuld 4 % uitgegeven. 


Het nominaal kapitaal wordt vast- 
gesteld op 220 millioen congolese 
frank. 


ART. 2. 


De rente zal jaarlijks betaalbaar 
zijn op 16 November en, voor de eer- 
ste maal, op 16 Novembre 1950. 


De aflossing van deze lening ge- 
schiedt in 10 jaar bij uitloting volgens 
een uitlotingsplan dat later bij kc- 
ninklijk besluit zal bepaald worden. 


De obligatiés die bij de eerste 
trekking worden uitgeloten zullen af- 
losbaar zijn van 16 November 1960 
af. 





—— 


ART. 3. 


L’emprunt sera représenté, au gré 
du porteur, soit par des coupures au 
porteur de 1.000 francs nominal au 
moins, soit par des bons représenta- 
tifs de ces coupures. 


ART. J. 


Le Ministre des . Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 novembre 
1949. 
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| ART. à. 
( 


Van de lening zullen, naar de wil 
van de houder, ofwel coupures aan 
| toonder van ten minste 1.000 frank 
| nominaal, ofwel bons welke deze cou- 
pures vertegenwoordigen, uitgegeven 
worden. 








| 
ART. 4. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 Novem- 
ber 1949. 


CHARIES. 


Par la Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WIGNY. 


« Société des Ciments du Congo ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 16 novem- 
bre 1949, est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée 
« Société des Ciments du Congo », 
dont le siège social est établi à Lu- 
kala et constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses as- 
sociés. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Société des Ciments du Congo ». — 
Oprichting (1). 


e— 


Bij besluit van de Regent van 16 
November 1949, wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Société des Ci- 
ments du Congo », waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Lukala geves- 
tigd is. Zij zal een rechtspersoonlijk- 
heit uitmaken, onderscheiden van 

| deze harer vennoten. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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« Compagnie Commerciale Belgo-Afri- 
caine » (Combelga). — Constitu- 
tion (1). 


ST 


Par arrêté du Régent du 16 novem- 
bre 1949, est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, dénommée 
« Cie Commerciale Be'go-Africaine » 
(Combelga), dont le siège social est 
établi à Kabinda, et constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Cie de Recherches et d'Exploitations 
Minières au Ruanda-Urundi » (Co- 
rem). — Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 16 novem- 
bre 1949, furent autorisées les mo- 
difications apportées aux statuts de 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, « Cie de Re- 
cherches et d'Exploitations Minières 
au Ruanda-Urundi » (COREM), par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 29 sep- 
tembre 1949. 


a 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


ms 





« Compagnie Commerciale Belgo-Afri- 
caine » (Combelga). — Oprichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 16 
November 1949, wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : « Cie Commerciale 
Belgo-Africaine » (Combelga), waar- 
van de maatschappelijke zetel te Ka- 
binda is. Zij zal een rechtspersoon- 
hjkheid uitmaken, onderscheiden van 
deze harer vennoten. 


| « Cie de Recherches et d'Exploitations 


Minières au Ruanda-Urundi » (Co- 
rem). — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). 


Bij besluit van de Regent van 16 
November 1949, werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Cie de Recherches 
et d’Exploitations Minières au 
Ruanda-Urundi » (COREM), door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders, gehouden op 
27 September 1949. 


np dx — 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret, modifiant le décret du 
4 décembre 1948 portant exonération 
du droit proportionnel prévu par le dé- 
cret du 8 octobre 1942. 


ages 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 7 octobre 1949. II a été approuvé 
à l’unanimité, sans discussion. 


M. MAQUET et le KR. P. VAN 
_ WING, membres du Conseil, étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 novembre 1949. 
Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN 


L’Auditeur, 
Van 


Exonération du droit proportionnel. — 
Modifications au décret du 4 décem- 
bre 1948. 


. CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 7 octobre 1949: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE, 


L'article unique du décret du 4 dé- 
cembre 1948, portant exonération du 
droit proportionnel établi par le dé- 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp tot wijziging van het decreet 
van 4 December 1948 waarbij vrij- 
stelling wordt verleend van het even- 
redig recht bepaald door het decreet 
van 8 October 1942. 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de 
zitting van 7 October 1949. Het werd, 
zünder bespreking, eenparig goedge- 
keurd. 


E. P. VAN WING en de Hr. MA- 
QUET waren afwezig met kennisge- 


ving. 
Brussel, de 18 November 1949. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


DE PUTTE. 


De Auditeur, 


HECKE. 


oo ET 


Vrijstelling van het evenredig recht. — 
Wijzigingen aan het decreet van 4 De- 
cember 1948. 


amet 


KAREÏI., PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRUK, 


Aan allen, teygenwoordigen en tocko- 
menden. HEIr.. 


Gezien het advies door de Kolc- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 7 October 1949: 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


W1J HEBBEN GEDECRETEERD EN VI] 
DECRETEREN : 
ENIG ARTIKET. 


Het enig artikel van het decreet 
van 4 December 1948, tot vrijstel- 
ling van het evenredig recht, vastge- 


JA 


cret du 8 octobre 1942, est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante : 


« À dater du 1° mai 1948, le droit 
» proportionnel, établi par le décret 
» du 8 octobre 1942, n’est pas perçu 
»y à charge d'une société congo- 
» laise par actions, à  respon- 
» sabilité limitée, dont la fondation 
» est autorisée conformément au dé- 
» cret du 27 février 1887 si elle se 
» constitue spécialement et exclusi- 
>» vement pour reprendre tout l’actif 
» et le passif ainsi que l’ensemble des 
» éléments de l'activité sociale d’une 
» société anonyme belge exerçant son 
» activité au Congo ». 


Donné à Bruxelles, le 16 novembre 
1949. 


steld door het decreet van 8 October 
1942, wordt ingetrokken en vervan- 
gen door de volgende bepalingen : 


« Van 1 Mei 1948 af, wordt het 
» evenredig recht, ingesteld bij het 
» decreet van 8 October 1942 niet ge- 
» heven ten laste van een congolese 
» vennoofschap op aandelen, met be- 
» perkte aansprakelijkheid, waarvan 
» de oprichting toegelaten is, in over- 
» eenstemming met het decreet van 
» 27 Februari 1887, indien zij inzon- 
» derheid en uitsluitend opgericht 
» wordt om geheel het actief en pas- 
» sief over te nemen evenals al de ele- 
» menten van de maatschappelijke 
» bedrijvigheid, van een naamloze 
» belgische vennootschap die haar 
» werkzaamheid in Congo uitoe- 
» fent ». 


Gegeven te Brussel, de 16 Novem- 
ber 1949. : 


CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. Wicony. 
Loterie Coloniale. — Montant des tran- | Koloniale Loterij. — Bedrag der schijven 


ches à partir de la première tranche 
_ 1950. — Délai de validité des billets : 
modifications. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
vudgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre 
des billets d’une loterie publique et 
prévoyant que les modalités en se- 
ront fixées par des arrêtés royaux; 


vanaf de eerste schijf 1950. — Geldig- 
heidstermijn der biljetten : wijzigingen. 


—— 


RAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HE1r. ! 


Gelet op alinéa 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, 
waarbi]j de Minister van Koloniën ge- 
rechtigd is biljetten eener openbare 
loterij uit te geven en voorziende dat 
de modaliteiten ervan door konink- 
lijke besluiten zullen  vastgesteld 
worden ; 


| 
} 





op 


Vu l’Arrêté Royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale, spé- 
cialement en ses articles 1 et 3 (*); 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1®%. 


Le montant de chacune des tran- 
ches à émettre à partir de la première 
tranche de 1950 incluse, est fixé à 
trente millions de francs. 


ART. 2 


Les modifications suivantes sont 
apportées au $ 2 de l’article 3 de l’ar- 
rêté roval du 29 mai 1934 (#7): 


1) le mot « six » est remplacé par 
le mot « quatre »: 


2) le mot « huitième » est remplacé 
par. le mot « sixième ». 


ÂRT. 8. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de SENSCnrOR du présent ar- 
rête. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 
1949. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij op- 
richtende, bijzonderlijk in zijn arti- 
kels 1 en 3 (*); 


Op voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


\Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 


SLUITEN : 
ARTIKEL I. 


Het bedrag van elk der schijven 
uit te geven vanaf de eerste schijf 
1950 inbegrepen, is vastgesteld op 
dertig millioen frank. 


ART. 2 


De volgende wijzigingen worden 
aangebracht aan $ 2 van artikel 3 van 
het koninklijk besluit van 29 Mei 
1934 (*) ; 


1) het woord « zes » wordt vervan- 
gen door het woord « vier »; 


2) het woord « achtste » wordt ver- 
vangen door het woord « zesde ». 
ART. 8. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 December 
1949, 


CHARLES. 


Par la Régent : 
Le Ministre des Colomes, 





Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


ee 


P. WIGNY. 


— ee ———- — 


(*) Tel qu’il résulte de l’Arrêté Royal du | «{*) Zoals blijkt uit het Koninklijk Besluit 


j4 septembre 1935. 


van 15 September 1935. 
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« Société Commerciale, Agricole et In- 
dustrielle du Katanga » (Kisanga). — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 6 décembre 
1949, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
Jonsabilité limitée, « Sté Commerciale 
Agricole et Industrielle du Katanga » 
(Kisanga), par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses acticnnaires te- 
nue le 5 octobre 1949. 


Conseil Colonial. — Renouvellement du 
mandat de M. Maquet. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'article 24 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo- Belge ; 

Vu l’article 9 de l’Arrété Royal du 
20 septembre 1919, organique du Con- 
seil Colonial; 


Vu la loi du 1° août 1945 ayant 
pour objet de reconstituer le Conseil 
Colonial ; 


Vu l’article 3 de l'Arrêté Roval du 
7 janvier 1946 nommant M. MA- 
QUET, M. A. J., ancien Gouverneur 
de Province au Congo Belge, membre 
du Conseil Colonial en remplacement 
de M. VOISIN, Ch. décédé: 


Sur proposition du Ministre des 
Colonies : 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 





j « Société Commerciale, Agricole et In- 


dustrielle du Katanga » (Kisanga). — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 6 Decem- 
ber 1949, werden de wijzigingen goed- 
gekeurd, aangebracht aan de statu- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Sté Commerciale, Agricole 
et Industrielle du Katanga >» (Ki- 
sanga), door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhou- 


| ders gehouden op 5 October 1949. 


Koloniale Raad. — Hernieuwing van het 
mandaat van Dhr. Maquet. | 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HeIr. 


Ge'et op artikel 24 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch Congo; 


Gelet op artikel 9 van het Konink- 
lijk Besluit van 20 September 1919 
tot inrichting van de Kolcniale Raad: 


Gelet op de wet van 1 Augustus 
1945 op de Wedersamenstelling van 
de Koloniale Raad; 


Gelet op artikel 3 van het Konink- 
hjk Besluit van 7 Januari 1946 waar- 
bi] de Heer MAQUET, M. A. J., oud 
Provinciëé Gouverneur in Belgisch- 
Congo, lid van de Koloniale Raad in 
vervanging van de Hser VOISIN, K., 
overleden ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën:; 


(1) Zic Bijlagen hij dit nummer. 





Le LE n 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ART. I. 


M. MAQUET, M. A. J., est nommé 
membre du Conseil Colonial pour un 
nouveau terme prenant cours le 15 
décembre 1949. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1949. 


mt WT ee 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ART. I. 


| 
| De Heer MAQUET, M. A. J. is be- 


noemd tot lid van de Koloniale Raad 
voor een nieuw termijn, die op 15 De- 


| cember 1949 aanvang neemt. 


ART. 2, 
De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 


| ber 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Coionies, 


Vanwege de kRegent : 


De Minister van Kolomën, 


P. WIGNY. 
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Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
12 décembre 1949, sont nommés à 
partir du 1® octobre 1949, aux gra- 
des mentionnés ci-après, par applica- 
tion de l'article 19 du statut des 
agents de l'Etat, l’ancien magistrat 
colonial, les fonctionnaires coloniaux 
et anciens fonctionnaires coloniaux 
dont les noms suivent : 





—  ——— ——- 


NOMS ET INITIALES DES PRENOMS LE 


NAMEN EN BEGINLETTERS DER VOORNAMEN 





GRADE COLONIAL 


KOLONIALE GRAAD 





— Personeel. 


Hoofdbestuur. 


Bij besluit van de Regent d.d. 12 
December 1949 werden de gewezen 
koloniale magistraat en de ambtena- 
ren en gewezen ambtenaren van de 
Kolonie wier naam volgt, vanaf 1 Oc- 
tober 1949 benoemd tot de volgende 
graden, bij toepassing van artikel 19 
van het statuut van het Rijksperso- 
neel : 





————__—_—_——— es ee ee + une æ = 


ANCIEN | GRADE 


METROPOLITAIN 
VOORMALIGE MOEDERLANDSE 
GRAAD 





MM. — de Heren : 
HENRARD, J. A. A. M, 
Ingénieur Agronome. 
Landbouwingenieur. 


Inspecteur Général 
honoraire du Ser- 
vice de l’Agricul- 


ture. 


raal van de Dienst 
voor Landbouw. 


| 
STRUBBE, J. G. C., | 
Docteur en Droit. 
Doctor in de Rechten. | 


DANGOTTE, E. J. F.L, 


Ingénieur des Constructions 
civiles. —— Ingénieur Electri- 

cien. 

Burgerlijke bouwkundig In- 
genieur. — ÉElectrisch Inge- se. 
nieur. 


VAN DEN HAUTE, H.M.M.J. 
Candidat en Philosophie et 
Lettres. — Candidat en droit. 
Kandidaat in de Wijsbegeerte 
en de Læetteren. —_ Kandidaat 
in de Rechten. 


Gewezen 
van de Procureur 
des Konings. 


Ingénieur 
de 1" classe hono- 


Ere- eerstaanwezend 
Ingenieur 1"t° klas- 


Inspecteur honoraire 
du Service du Bud- 
get et du Contrôle. 

Ere-Inspecteur 
de Dienst voor Be- 
groting en 


Procureur du Roi. 


Substituut | HAdjunct-adviseur. 


Ingénieur 
Principal. 


Principal 


raire. 


Eerstaanwezend 
Ingenieur. 


Chef de Bureau. 


van | Bureelhoofd. 


Con- 


trole. 


Directeur. 
Ere Inspecteur-Gene- | Directeur. | 
Ancien Substitut du Conseiller-adjoint. 


Se um — 


NOMS ET INITIALES DES PRENOMS 


L NAMEN EN BEGINLETTERS DER VOORNAMEN 





MM. — de Heren : 
GRAUIS, M. H. L., 

Licencié en sciences commer- 

ciales et coloniales. 

Licenciaat in handels en ko- 

loniale wetenschappen. 


PAULUS, J. M, 
Diplômé de l’Université Co- 
loniale. 


| Gediplomeerde van. de Kalo- 
niale Hogeschoo!l. 


HALLEUX, D.S. A. H. 
Diplômé de l’Université Colo- 
niale. 


Gediplomeerde van de Kolo- 


niale Hogeschool. 


VOSSEN, M. J. L. G., 
Diplômé de l’Université Colo- 
| niale. 
| Gediplomeerde van de Kolo- 
niale Hogeschool. 


RROUWERS, L. M.F., 
Ingénieur Agronome. 
Landbouwingenieur. 


DERKINDEREN, G. J. B.R,, 
Diplômé de l’Université Co- 
loniale. 

Gediplomeerde van de Kolo- 
niale Hogeschool. 


== 09. 2% 
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ANCIEN GRADE 
GRADE COLONIAL METROPOLITAIN 
VOORMALIGE MOEDERLANDSE 

KOLONIALE GRAAD GRAAD 





Commissaire de Dis- 
trict de 2" classe 
honoraire. | 

Ere - Districts Com- 
missaris-2% klasse. 


Chef de Burcau. 


Bureelhoofd 


2 - | ne ; 
Ancien Commissaire | Secrétaire d’Ad- 


Gewrstbehserder!. 


de District Assis- ministration. 
tant. 
Gewezen adjunct Dis- | Bestuurs- 
trictscommissaris. secretaris. 
Ancien Commissaire id. 
de District Assis- 
tant. : 
Gewezen adjunct Dis- id. 
trictscommissaris. 
Ancien Commissaire id. 
de District Assis- 
tant. | 
Gewezen adjunct Dis- id. 
trictscommissaris. 
Ancien  Sous-Direc- id. 
teur du Service de 
V'Agriculture. 
Gewezen Onder-di- id. 
recteur van de 
Dienst voor Land- 
bouw. 
Administrateur de id. 
Territoire. 
jé 
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Liste des médecins habilités en Belgique 
à délivrer les certificats requis pour 
l'entrée à la Colonie. 


LE MINISTRE DES CoLoNiEs, 


Vu l’ordonnance n° 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccina- 
tions et les documents sanitaires re- 
quis des voyageurs en trafic interna. 
tional, modifiée en son article 20 par 
l’ordonnance n° 71/320 du 26 octobre 
1949. 


ARRETE : 
ART. I. 


Les médecins dont les noms figu- 
rent sur la liste ci-jointe sont, au sens 
de l’article 20 de l’ordonnance n° 71, 
153 du 28 avril 1949 du Gouverneur 
Général, tel qu’il résulte de l’ordon- 
nante n° 71/8320 du 26 octobre 1949, 
habilités pour la délivrance, en Belgi- 
que, de tous les documents sanitaires 
prévus par la législation précitée. 


ART. 2. 
L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 13 décembre 1949. 


Lijst der geneesheren, bevoegd tot het 
aîfleveren van attesten, vereist voor de 
toelating in de Kolonie. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de ordonnantie n° 71/153 
van 28 April 1949 tot vastste'ling van 
de inentingen en gezondheïidsattes- 
ten vereist voor de reizigers in het in- 
ternationaal verkeer, gewijzigd ïn 
haar artikel 20 bij ordonnantie n' 71/ 
320 van 26 October 1949. 


BESLUIT : 
ART. I. 


De geneesheren wier namen voor- 
komen op de hierbijgevoegde lijst 
zijn, in de zin van artikel 20 van de 
ordonnantie n° 71/153 van 28 April 
1949 van de Gouverneur Generaal, 
zoals dit artikel voortvloeit uit de or- 
donnantie n' 71/320 van 26 October 
1949, bevoegd om, in Belgié, al de ge- 


zondheidsattesten af te leveren, welke 


bedoeld zijn in de voornoemde wetge- 
ving. 


ART. 2. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 13 December 1949. 


P. WiIcny. 
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LISTE DES MEDECINS HABILITES EN BELGIQUE À DELIVRER 
LES CERTIFICATS REQUIS POUR L’ENTREE A LA COLONIE 


LIJST VAN DE GENEESHEREN DIE IN BELGIE BEVOEGD ZIJN 
OM DE ATTESTEN AF TE LEVEREN, WELKE VEREIST ZIJN OM 
IN DE KOLONIE TE KOMEN 


a 





Dr. BEQUAERT rue du Rabot, 66 GAND 
Schaapstraat, 66 GENT 
Dr. BONE rue Nationale, 155 ANVERS 
Nationale straat, 155 ANTWERPEN 
Dr. BRUNEEËL, P. Avenue Léopold, 17 OSTENDE 
Leopoldlaan, 17 OOSTENDE 
Dr. BRASSINE Chaussée de Forest, 332 BRUXELLES 
Vorststeenweg, 332 BRUSSEL 
Dr. BRUTSAERT Chaussée de Tervueren, 113 A] PERK 
Tervurensteenweg, 113 A PERK 
Dr. COCHAUX, J. Boulevard Louis Schmidt, 111| BRUXELLES 
| Louis Schmidtlaan, 111 BRUSSEL 
Dr. DE BRAUWERE, P. rue de Namur, 20 BRUXELLES 
Naamse straat, 20 _ |BRUSSEL 
Dr. DEDECKER rue Montagne du Parc, 8 BRUXELLES 
Warandeberg, 8 BRUSSEL 
Dr. DE VLEESCHOU- Rode Lijvekenstraat GENT 
WER, G. 
Dr. DEVREESE Avenue des Eglantiers, 3 ANVERS 
Eglantierlaan, 3 ANTWERPEN 
Dr. DEWULF Grand’Place, 29 POPERINGHE 
| | Grote Markt, 29 POPERINGHE 
Dr. DUBOIS, A. rue Nationale, 155 ANVERS 
Nationale straat, 155 ANTWERPEN 
Dr. DUREN, A. rue de Namur, 20 BRUXELLES 
Naamse straat, 20 BRUSSEL 
Dr. EVRARD, H. _ [rue de Montigny, 98 CHARLEROI 
Dr. FRONVILLE, G. Avenue Rogier, 385 BRUXELLES 
Rogierlaan, 885 BRÜSSEL 
Dr. GEUBEL Avenue Tesch, 29 ARLON 
Dr. GILLET, R. Rue Royale, 42 | BRUXELLES 
Koninklijke straat, 42 BRUSSEL 
Dr. GRAFTIAUX, N. Avenue de l’Hippodrome, 57| BRÜUXELLES 
| Wedrenlaan, 57 BRUSSEL 
Dr. GREGOIRE Quai Churchill, 10 LIEGE 


Dr. GROSJEAN MALONNE 








. HENSGENS 

. HOUSSIAU, F. 

. IST AZ 

 JACQUES, J. J. J. C. 


. LAMBERT 
+. LATINNE, Gust. 


. LIMBOR, J. 

+. MATTLET, CG. 
. MOTTOULLE 
MOUCHET, R. 
. NICOLAY, F. 


. PAYNJON 


 REPETTO, KR. 


. RENVILLARD 
+ REYNAERT 


, RODHAIN. 

. ROELENS 

. SOLOMENTSEPF, D. 
. SPEDENER, P. 


. STAUDT, P. 
. TIELLU, G. 
. VALCKE, G. 
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Boulev. Général Jacques, 139 BRUXELLES 


Generaal Jacqueslaan, 139 


Avenue des Nerviens, 69 
Nervierslaan, 69 


Avenue Louise, 101 
Louisalaan, 101 


Avenue Wauters, 33 


Rue des Martyrs, 33 


Rue Haute, 28 
Hoogstraat, 28 


Avenue Lambeau, 148 
Lambeaulaan, 148 


Chaussée de Vleurgat, 272 


Vleurgatsteenweg, 272 


Rue Royale, 42 
Koninklijke straat, 42 


Boulevard du Régent, 24 A 


Regentlaan, 24 A 


rue Victor Greyson, 32 
Victor Greysonlaan, 32 


Avenue des Ombrages, 43 


Lommerlaan, 43 


rue de Namur, 20 
Naamse straat, 20 


Boulev. Albert-Elisabeth, 34 


rue Van Schoonbeke, 39 


Van Schoonbekestraat, 39 


Rue de la Limite, 21 
Grensstraat, 21 


Avenue d’'Auderghem, 250 


Audergemlaan, 260 
rue Charles Legrelle, 41 


Charles Legrellestraat, 41 


Avenue de la Jonction, 4 


Verbindinglaan, 4 
Square Sainte-Waudru 
Maria-Hendrikplaats, 21 


Quinten Matsijsilaan, 16 


BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


VIRTON 
ST-MARD 


VERVIERS 


RIXENSART 
RIXENSART 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


WOLUWE-ST- 
LAMBERT 
St-Lambrechts- 

Woluwe 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


MONS 


ANVERS 
ANTWERPEN 


TERVUEREN 
TERVUREN 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXELLES 
BRUSSEL 


BRUXFELLES 
BRUSSEL 


MONS 
GENT 
ANTWERPEN 





Dr. VALCKE, Joseph 


Dr. VAN RIEL, Jos. 


Dr. VANDERHAEGEN 
Dr. VOITURON, E. 
Dr. VIGONI, M. 


rue d Arlon, 87 
Aarlonstraat, 87 
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BRUXELLES 
BRUSSEL 


Boulevard Louis Schmidt, 80| BRUXELLES 


Louis Schmidtlaan, 80 BRUSSEL 
Gezusters Lovelingstraat, 2 IGENT 
Grand’Place, 9 PERWEZ 
Chaussée de Vleurgat, 16 BRUXELLES 
Vleurgatsteenweg, 16 BRUSSEL 
rue Godefroid, 37 NAMUR 


Dr. WALRAVENS 


« Société d'Agriculture et de Plantations 
au Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 19 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée 
« Société d'Agriculture et de Planta- 
tions au Congo » dont le siège social 
est établi à Temvo et constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Piantations de Katompe au Katanga ». 


— Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 19 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, dénommée 
« Plantations de Katompe au Katan- 
ga » dont le siège social est établi à 
Katompe et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Société d'Agriculture et de Plantations 
au Congo ». — Oprichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 19 
December 1949 wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : « Société d’Agri- 
culture et de Plantations au Congo », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Temvo gevestigd is. Zij zal een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken, on- 
derscheiden van deze harer vennoten. 


« Plantations de Katompe au Katanga ». 
— Oprichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 19 
December 1949, wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : « Plantations de 
Katompe au Katanga », waarvan de 
maatschappelijk zetel te Katompe ge- 
vestigd is. Zij zal een rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken, onderscheiden van 
deze harer vennoten. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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« Société des Pétroles du Congo ». — 


Modifications aux statuts. — Augmen- ; 


tation du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 19 décem- 
bre 1949 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la 

société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société des Pé- 
troles du Congo », par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 18 novembre 1949. 


« L'Immobilière du Katanga (Immokat)». 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 19 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, dénommée 
« L’Immobilière du Katanga » (Im- 
mokat), dont le siège social est établi 
à Elisabethville et constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


Loterie Coloniale. — Modalités d’émis- 
sion des tranches à émettre à partir 
de la 1"° tranche 1956 incluse. 


— 


JE MINISTRE DES COLONIES; 
d 
Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
organisant la Loterie Coloniale, mo- 
difié et complété par l'arrêté royal du 
14 septembre 1935 et les arrêtés des 
10 février 1945 et 23 septembre 1946; 


(4) Voir Annexes au présent fascicule. 





« Société des Pétroles du Congo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


=—— 


Bij besluit van de kRegent van 19 
December 1949 werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd, aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : «Société des Pétroles 
du Congo », door de buitengewone 
algemene ver gadering harer aandeel- 
houders, gehouden op 18 November 
1949. 


« L'Immobilière du Katanga (Immokat) ». 
— Oprichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 19 
December 1949, wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : «l’Immobilière du 
Katanga » (Immokat), waarvan de 
maatschappelijke zetel te Elisabeth- 
stad gevestigd is. Zij zal een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken, onder- 
scheiden van deze harer vennoten. 


Koloniale Loterij,y — Modaliteiten van 
uitgiite der schijven uit te geven vanaîf 
de Î*'° schijf 1950 inbegrepen. 


De MiNISTER VAN KOrONTEN, 

Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] op- 
richtende, gewijzigd en aangevuld 
door het koninklijk besluit van 14 
September 1935 en de besluiten van 
10 Februari 1945 en 23 September 
1946; 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Vu l'arrêté du 3 décembre 1949, 
fixant à trente millions de francs le 
montant de chacune des tranches à 
émettre à partir de la première tran- 
che 1950 incluse; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature; 


Vu l'arrêté ministériel du 3 octobre 
1949, stivulant que M. Van den Abee- 
le, Administrateur Général des Colo- 
nies, sera remplacé dans ses fonc- 
tions pendant la durée de sa mission 
au Congo Belge, à partir du 6 octobre 
1949, par M. Van Hecke, Inspecteur 
Royal des Colonies, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de cha- 
cune des tranches à émettre à partir 
de la première tranche 1950 incluse, 
seront identiques à celles détermi- 
nées dans l'arrêté ministériel du 14 
décembre 1947, pour la première 
tranche 1948. 


Bruxelles, le 20 décembre 1949. 
Pour le Ministre : 
L’Inspecteur Royal des Colonies 


ff. d'Administrateur Général 
des Colonies, 
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Gelet op het besluit van 3 Decem- 
ber 1949, het bedrag voor elk der 
schijven uit te geven vanaf de eerste 
schijf 1950 inbegrepen, op dertig mil- 
lioen vaststellende; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur Generaal van Kolonien 
zekere opdracht van machten geeft 
in zake handtekening; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 3 Oktober 1949, bepalende dat de 
heer Van den Abeele, Administra- 
teur Generaal van Koloniëén, tijdens 
de duur zijner zending in Belgisch- 
Congo, in zijn ambt zal vervangen 
worden, vanaf 6 Oktober 1949, door 
de heer Van Hecke, Koninklijk Ins- 
pecteur van Koloniën, 


RBESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


De. modaliteiten van uitgifte van 
elk der schijven uit te geven vanañf 
de eerste schijf 1950 inbegrepen, zul- 
len dezelfde zijn als deze vastgesteld 
in het ministerieel besluit van 14 De- 
cember 1947, voor de eerste schijf 
1948. 


Brussel, de 20 December 1949. 
Voor de Minister : 
De Koninklijke Inspecteur 
van Kolonien 


w.n. Administrateur Generaal 
van Kolonien, 


M. VAN HECKE. / 
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ERRATA. 


À 


Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 décembre 1949, 1° partie, 
page 2165: 


Texte néerlandais. 
Art. 3. — 9° ligne : 


au lieu de : 
1 Januari 1949 


il faut lire : 
1 Januari 1946. 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 décembre 1949, 1" partie, 
pages 2160 - 2164 - 2171 - 2176: 

au lieu de : 


ARTICLE PREMIER. 


il faut lire : 
ART. I. | 


‘ERRATA. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go » van 15 December 1949, 1° deel, 
bladz. 2165 : 

Nederlandse tekst. 
Art. 3. — 9° lin: 
in plaats van : 


1 Januari 1949 


leze men : 
1 Januari 1946. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go » van 15 December 1949, 1° deel, 
bladz. 2160 - 2164 - 2171 - 2176 : 


in plaats van : 


ARTIKEL ÉEN. 


leze men : 


ART. I. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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SOMMAIRE 


Dates Pages | Data. 


Caisse d'Amortissement de la Dette 


Delgingskas van de Openbare Schuld 


Publique du Éones Eee — van He os — Be- 
Avis : . . 106 richt MAC 106 
Convention relative à l'aviation ci- Overeenkomst betreffende de inter- 
vile internationale, arrange- nationale burgerlijke lucht- 
ment intérimaire, arrange- vaart, interimaire schikking, 
ment concernant le transit, schikking  betreffende het 
arrangement concernant le transito-verkeer, schikking 
transport, 12 annexes et acte betreffende het vervoer, 12 
final, signés à Chicago le 7 bijlagen en slotakte, onderte- 
décembre 1944. — Ratifica- kend op 7 December 1944, te 
tion par le Liban . EUR 80 - Chicago. Bekrachtiging 
| door Libanon LICE 80 
Convention internationale portant Internationale overeenkomst tot re- 
réglementation de la naviga- geling der luchtvaart, en bij- 
tion aérienne, et annexes, si- lagen, ondertekend op 13 Oc- 
gnées à Paris le 13 octobre tober 1919, te Parijs, en 
1919, et actes complémentai- aanvullende akten, — Opzeg- 
res. — Dénonciations . 80: gingen . EN RS ENS 80 
25 avril 1949. — L. -— Loi portant 25 April 1949. —- W. -- Wet hou- 
approbation de l'accord de dende goedkeuring van de 
tutelle pour le territoire du trustschapsovereenkomst voor 
Ruanda-Urundi, approuvé à het gebied Ruanda-Urundi, 
New-York le 13 décembre goedgekeurd de 13 December 
1946, par l'Assemblée Géné- 1946 te New-York, door de 
rale des Nations Unies . 86 Algemene Vergadering der 
Verenigde Naties . 86 
14 novembre 1949. -— A. R. — Dis- 14 November 1949. —- B. R. — Ere- 
tinctions honorifiques. — Or- tekens. —  Kroonorde 41 
dre de la Couronne . . 41 
16 novembre 1949. — A. R. -— Dis- 16 November 1949. -- B. R. —— Ere- 
tinctions honorifiques. -- Or- tekens. - - Orde van Leo- 
dre de Léopold II . ; 41 pold II . de ee 41 
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Dates. Pages. | Data. 
6 décembre 1949. — A. R. — Dis- 6 December 1949. -. B. KR. -- Ere- 
tinctions honorifiques. — Or- tekens. — Koninkli 15e Orde 
dre Royal du Lion. 41 van de Leeuw . 41 
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pagnie Congolaise d'Entrepo- 
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ciété Agricole et Commercia- 
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ciété des Mines d’Etain du 
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pagnie Congolaise de Con- 
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21 janvier 1950. -- A. R. — Com- 
mission des pensions colonia- 
les. — Attributions . 
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du Ruanda-Urundi — 


21 janvier 1950. — D. — Organisa- 
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21 janvier 1950. — A. R. -- « So- 
ciété d'Entreprises de Tra- 
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21 janvier 1950. — A. R. — « Sa- 
lomon Benatur Fils ». — Mo- 
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21 Januari 1960. -— B. KR. —- Com- 
missie der kKoloniale pensioe- 
nen. — Bevoegdheden . 


21 Januari 1950. -.- B. KR. - - Balie 
van Ruanda-Urundi . 


21 Januari 1950. — D. — Inrichting 
van de balie in Ruanda-Urun- 
di. : 


21 Januari 1950. --- B. R. — « So- 
ciété d'Entreprises de Tra- 
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ming der olieslagerijen. — 
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van 20 Mei 1933 . 
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Distinctions Honorifiques. 


Ordre de la Couronne. 


Par Arrêté du Régent du 14 novembre 
1949, le Rd. P. CALILEWAERT, 
Remi, J., des Missions de Scheut, est 
nommé Chevalier, à la date du 15-11- 


1943. 
Ordre de Léopold II. 


Par Arrêté du Régent du 16 novembre 
1949, le Rd. P. CALLEWAERT, 
Remi, J., des Missions de Scheut, est 
nommé Officier, à la date du 15-11- 


1949. 
Ordre Royal du Lion. 


Par Arrêté du Régent du 6 décembre 
1949, Mgr. GUFFENS, Joseph, Fr., 
Gh., évêque-coadjuteur du Kwango 
(Congo Belge) est nommé Chevalier, 
à la date du 15-11-1940. 


Ordre de Léopold II. 


Par Arrêté du Régent du 6 décembre 
1949, Mgr. VAN UVTVEN, Al- 
phonse, Ch.,, vicaire apostolique de 
Buta (Congo Belge) est nommé Com- 
mandeur. 


= Al — 


Eervolle Onderscheidingen. 


Kroonorde. 


Bij Besluit van de Regent van 14 No- 
vember 1949, is Ede, P. Remi, J. 
CALLEWAERT, van de Missies van 
Scheut, tot Ridder benoemd, dd. 15- 


11-1943. 
Orde van Leopold IT. 


Bij Besluit van de Regent van 16 No- 
vember 1949, is Ede. P. Remi, j. 
CALLEWAERT, van de Missies van 
Scheut, tot Officier benoemd, dd. 15- 


11-1040. 
Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Bij Besluit van de Regent van 6 De- 
cember 1949, is Mgr. Joseph, Fr. Gh. 
GUFFENS, Dbisschop-coadjutor van 
Kwango (Belgisch-Congo) tot Rid- 
der benoemd, dd. 15-11-1949. 


Orde van Leopold IT. 


Bij Besluit van de Regent van 6 Decem- 
ber 1049, is Mgr. Alphonse, Ch. 
VAN UYTVEN, apostolisch-vicaris 
van Buta (Belgisch-Congo) tot Com- 
mandeur benoemd. 


| 


Arrêtés du Régent du 12 décembre 1949. 


EE ml 


l’ar Arrêtés du Régent du 12 décem- 
bre 1949, les distinctions honorifiques 
mentionnées ci-après sont décernées aux 
anciens Combattants des (Campagnes 
Arabe, Madhiste ou Batetela dont les 
noms suivent : 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


st promu au grade de Grand Officier, 
le Général Chevalier HENRY de la 
LINDI, Jean-Baptiste, Josué, vain- 
queur de la Lindi, à Bruxelles; 


Besluiten van de Regent 
van 12 December 1949. 


Bi Besluiten van de Regent van 12 
December 1949, zijn de hiernavermelde 
eretekens aan de oud-strijders der Ara- 
bische-, Madhisten- of Batetela veld- 
tochten \vier namen volgen, toegekend : 


Orde der Afrikaanse Ster. 


Is tot de graad van Groot Officier be- 
vorderd, Generaal Ridder Jean-Bap- 
tiste, Josué HENRY de !« LINDI, 
overwinnaar van de Lindi, te Brus- 
sel ; 


D A0 — 


Est promu au grade de comunandeur, 


le Général-Major honoraire TOM- 
BEUR, François, V. AÀ., à Bruxelles; 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. : 
BOLLEN, Laurent, à St. Gilles (Bru- 
xelles) ; 


COLMANT, Florent, 
Noode : 


DEGREZ, Raymond, E., à Bruxelles; 
GERVAIS, Edmond, à Bruxelles; 
RAY, Henri, J. Fr. Ch., à Bruxelles; 


a St. 


Josse-ten- 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 
DELVAUX, Henri, H. F1. M. à Gênes 
(Italie) ; 


DEVOS, Arthur, H. Fr. à Bruxelles; 
SAUVAGE, Jules, CI. E. L. I.,, à Hal; 
WILLEMS, Albert, P. L., à Bruxelles. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus au grade d’Officier : 


MM. : | 
JACOB, Ferdinand, J. M., à Schaer- 
beek et 
SCHYVINCK, Enule, P. à Frasnes- 


lez-Buissenal ; 


Est nommé Chevalier, M. HUET, Clé- 
ment, M. J. Th., à Bruxelles. 


Ordre de la Couronne. 


Est promu au grade de Commandeur 
M. VAN RIEL, Jean, H., à Bruxel- 
les ; 


Est nommé Officier, M. SCHRYNE- 
MAKERS, Joseph, J., à Anvers. 





[Is tot de graad van Commandeur be- 
vorderd, Ere-Generaal-Majoor KFran- 
çois, V. À. TOMBEUR, te Brussel ; 


Zijn tot Officier bevorderd of he- 
noemd : 


De heren : 
Laurent BOLLEN, te St. Giüllis (Brus- | 
sel) ; 


Florent COLMANT. te 
Noode : 


Raymond, E. DEGREZ, te Brussel ; 
Edmond GERVAIS, te Brussel: 
Henri, J. Fr. Ch. RAY, te Brussel ; 


St. Joost-ten- 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren : 
Ilenri, H. KI. 
nua (Italié) ; 


Arthur, H. Fr. DEVOS, te Brussel; 
Jules, CI. E. L. I SAUVAGE, te Halle; 
Albert, P. L. WILLEMS, te Brussel. 


M. DELVAUX, te Ge- 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Zijn tot de graad van Officier be- 
vorderd : 


De heren : 

Ferdinand, J. M. JACOB, te Schaer- 
beck en 

Emile, P. SCHYVINCK, te Frasnes- 


lez-RBuissenal ; 


[s tot Ridder benoemd, de Heer Clément, 
JT. M. Th. HUET, te Brussel. 


Kroonorde. 


[s tot de graad van Commandeur bevor- 
derd, de Heer Jean, H. VAN RIEL, 
te Brussel; 


Is tot Officier benoemd, de Heer Jo- 
seph, J. SCHRYNEMAKERS, te 
Antwerpen, 





- 


Médaille Commémorative du Congo. 


Memo 


Par Arrêté du Régent du 12 décembre 
1049, la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à : 


MM. : 
MICHIELS, L. J. M. à Borgerhout; 
STETTLER, L. E., à Koekelberg; 


VAN DE KERCKHOVE, A. à Forest 
(Bruxelles) ; 


Mnre. : 
VANDEN BERGHEN, R. (Veuve 
GILKENS, H.) à Ixelles; 


M. : 
VOGELS, J. N, à Turnhout. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij Besluit van de Regent van 12 De- 
cember 1949, is de Herinneringsmedaille 
van Congo toegekend aan : 


De heren : 
L. ]. M. MICHIELS, te Borgerhout ; 


L. E. STETTLER, te Koekelberg ; 


A. VAN DE KERCKHOVE, te Vorst 
(Brussel) ; 


\levr. : . 
R. VANDEN BERGIHEN, (Weduwe 
H. GILKENS), te Elsene; 


De hecer: 
J. N. VOGEZLS, te Turnhout. 


AA 


Commission permanente pour l'examen 
de l’équivalence des diplômes étran- 
gers avec les diplômes belges, autori- 
sant le port d’un titre de licencié, doc- 
teur, agrégé, ingénieur, pharmacien. 
— Institution. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 1 et 2 du décret du T16- 
11-49 sur la protection des titres de li- 
cencié, docteur, agrégé, ingénieur, phar- 
macien ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Il est institué une Commission per- 
manente chargée d'examiner chaque cas 
particulier d'équivalence des diplômes 
étrangers avec les diplômes belges au- 
torisant le port d'un titre de 


licencié, 
docteur, 
agrégé, 
ingénieur, 
pharmacien, 
avec ou sans qualification. 


La Commission donne son avis sur 
l'opportunité de reconnaitre cette équi- 
valence. 


La Commission a également pour mis- 
sion d’instruire les demandes de per- 
sonnes désireuses de continuer à porter 
le titre d'ingénieur près d’une entreprise 
comme le prévoit l’article 2 du décret 
du 16-11-49, de vérifier si ces person- 
nes remplissent les conditions voulues et 
de donner son avis sur la suite à réscr- 
ver à ces demandes. 


Le Siège de la Commission est à Bru- 
xelles. 


Vaste Commissie voor het onderzoek 
van de gelijkwaardigheid der vreemde 
diplomas met de belgische diplomas, 
tot machtiging van het voeren van een 
titel van licentiaat, doctor, geaggre- 
geerde, ingenieur, apotheker. — Op- 
richting. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op de artikels 1 en 2 van het 
decreet van 16-11-49 op de bescherming 
der titels van licentiaat, doctor, geagre- 
geerde, ingenieur, apotheker ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : | 


ARTIKEL I. 


Er wordt een vaste Commissie opge- 
richt belast met het onderzoeken van 
ieder bijzonder geval van gelijkwaardig- 
heid van vreemde diploma’s met Bel- 
gische diploma’s tot machtiging van het 
voeren van een titel van 

licentiaat, 

doctor, 

geagregeerde, 

ingenieur, 

apotheker, 
met of zonder nadere. bepaling. 


De Commissie gecft haar advies over 
de gepastheid deze gelijkwaardigheid te 
erkennen. 


De Commissie heeft eveneens tot taak 
de aanvragen te onderzoeken van per- 
sonen die verlangen verder de titel van 
ingenieur te voeren bij een onderneming, 
naar de bepalingen van artikel 2 van 
het decrect van 16-11-49 na te gaan of 
deze personen de gewenste voorwaarden 
vervullen en haar advies te geven over 
het gevolg dat aan deze aanvragen moet 
worden gegeven, 


De zetel van de Commissie bevindt 
zich te Brussel. 








ART. 2. 


Cette Commission permanente est 
composée d’un magistrat d'appel, Prési- 
dent, de trois Membres de chaque sec- 
ion de l’Institut Royal Colonial Belge, 
Membres de la Commission et d’un Se- 
crétaire, Fonctionnaire de l’Administra- 
tion Centrale, désignés par le Ministre 
des Colonies pour une période de trois 
ans et dont le mandat est renouvelable. 


Le Ministre des Colonies peut assister 
aux séances de la Commission ou s’y 
faire représenter par un fonctionnaire 
supérieur de l'Administration Centrale, le 
délégué du Ministre ayant en ce cas voix 
consultative. 


La Commission délibère valablement 


si cinq au moins de ses Membres — le 
Président éventuellement inclus — sont 
présents. 


En cas d'absence du Président, il est 
remplacé par le doyen d'âge des Mem- 
bres présents. 


En cas d'absence du secrétaire, il est 


remplacé par le plus jeune des Membres 
présents. 


ART. 3. 


La Commission permanente se réunit 
sur convocation du Président. 


Le Président est tenu de réunir la 
Commission à la demande du Ministre 
des Colonies ou lorsque trois Membres 
au moins en font la demande. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies détermine 
les indemnités dont hénéficient le Prési- 
dent, les Membres et le Sccrétaire de la 
Commission. 


Jus dépenses consécutives à ces dé- 
cisions sont supportées par le Budget 
ordinaire du Congo Belge. 


ART. &. 


Les personnés qui désirent obtenir le 


| 


ART. 2. 


Deze vaste Commissie is samnengesteld 
uit een Magistraat van een hof van Be- 
roep, Voorzitter, uit drie Leden van 
elke afdeling van het Belgisch Konink- 
lijk Koloniaal Instituut, leden van de 
Commissie, en uit een Secretaris, amb- 
tenaar van het Hoofdbestuur, aangeduid 
door de Minister van Koloniën voor een 
periode van drie jaar en waarvan het 
mandaat hernieuwbaar is. 


De Minister van Koloniën mag de zit- 
tingen van de commissie bijwonen of er 
zich laten vertegenwoordigen door een 
hogere ambtenaar van het hoofdbestuur ; 
de afgevaardigde van de Minister heeft 
in dit geval raadgevende stem. 


De Commissie beraadslaagt geldig in- 
dien ten minste vijf van haar leden — 
cventueel met inbegrip van de voorzitter 
—tegenwoordig zijn. 


Ingeval de Voorzitter afwezig is, 
wordt deze vervangen door de oudste in 
jaren van de tegenwoordige leden. 


Ingeval de Secretaris afwezig is 
wordt deze vervangen door de jongste 
der tegenwoordige leden. 


ART. 3. 


De vaste Commissie vergadert op op- 
roeping van de voorzitter. 


De Voorzitter is gehouden de Com- 
missie bijeen te roepen op verzoek van 
de Minister van Koloniën of wanneer 
ten minste drie leden het vragen. 


ART. 4. 


De Minister bepaalt de vergoedingen 
die de Voorzitter, de Leden en de Se- 
cretaris van de Commissie genieten. 


De uitgaven die uit deze beslissingen 
voortvloeien worden gedragen door de 
gewone begroting van Beigisch-Congo. 

ART. 5. 


De personen die wensen het voordeel 


bénéfice de l'application de l’article zou ! te bekomen van de toepassing van arti- 


de l'article 2 du décret du 16-11-49 en 


kel T7 of van artikel 2 van het detcreet 


— 10 — 


avisent le Ministre des Colonies. 


Iles indiquent la date et le lieu de 
leur naissance ainsi que leur dimicile. 
Elles y joignent tous documents pro- 
bants, éventuellement légalisés. 


ART 6. 


La Commission fait rapport au Mi- 
nistre des Colonies sur chaque cas exa- 
miné. 


En cas de partage égal des voix au 
cours d’un vote au sein de la Comimis- 
sion, la voix du Président où de son 
remplaçant est prépondérante. 


ART. 7. 


La Commission est autorisée à se do- 
cumenter de la façon qu’elle juge con- 
venable et à recueillir, même à l'étranger, 
toutes informations propres à lui per- 
mettre d'accomplir sa nussion. 


La Commission tient un registre men- 
tionnant les nom, prénoms, lieu et date 
de naissance, nationalité des personnes 
qui ont bénéficié de l'application de l'ar- 
ticle 1 ou de l’article 2 du décret du 16- 
11-49 ainsi que le ou les titres qu'elles 
sont autorisées à porter et les abrévia- 
tions dont elles peuvent faire usage. Ce 
registre est accessible au public tant au 
Ministère des Colonies qu'aux sièges du 
Gouvernement Général du Congo Belge 
et du Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent Arrêté qui en- 
trera en vigueur six mois après sa publi- 
cation. 


Donné à Bruxelles le 19 décembre 


1949. 





van 10-11-49 brengen dit ter kennis aan 
de Minister van Koloniën. 


Zij duiden hun geboorteplaats en -d1- 
tum aan evenals hun verblijfplaats. Zi) 
voegen er tot staving alle documenten 
bij, gebeurlijk gclegaliseerd. 


ART. 6. 


De Conmmissie brengt verslag uit bij 
de Minister van Koloniën over elk on- 
derzocht geval. 


Bij staking van stemmen tijdens een 
stemming in de schoot van de Com- 
missie, is de stem van de Voorzitter of 
van zijn plaatsvervanger beslissend. 


ART. 7. 


De Commissie is gemachtigd om zich 
te documenteren op de wijze die zij ge- 
past acht en om, zelfs in het buitenland, 
alle inlichtingen in te winnen dic haar in 
staat moeten stellen haar {aak te ver- 
vullen. 


De Commissie houdt cen register dat 
de naam, voornamen, geboorteplaats en 
-datum, nationaliteit vermeldt van de 
personen, die genoten hebben van de toe- 
passing van artikel 1 of van artikel 2 
van het decreet van 16-11-49 evenals de 
titel of de titels die zij mogen voeren 
en de afkortingen waarvan zij gebruik 
mogen maken. Dit register mag geraad- 
pleegd worden door het publiek zowel 
op het Ministéric van Koaloniën als op 
de zetels van het Gouverncanent-gene- 
raal van Belgisch-Congo en van het Gou- 
vernement van Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit besluit dat 
zes maanden na zijn bekendmaking, in 
werking treedt. 


Gegeven te Brussel de 19* December 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colouies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


"P. Wicny. . 





Office d'Exploitation des Transports Co- 


joniaux (Otraco). — Conseil de gé- 


rance, — Nomination. 


Vu l'Arrêté Royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par l’Arrêté 
Royal n° 247 du 22 février 1936; 


Vu, spécialement en son article 4, 
l’Arrêté royal du 20 mai 1936, coor- 
donnant et modifiant les Arrêtés 
royaux du 20 avril 1935 et du 3 mars 
1936; 


Vu l’Arrêté ministériel du 29 octo- 
bre 1949 déchargeant, par application 
de l’Arrêté royal du 14 octobre 1937 
sur la limite d'âge, M. G. BOUSIN, 
Directeur Général honoraire de l’O- 
TRACO), de ses fonctions de membre 
du Conseil de gérance de l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux; 


ARRETE : 
ARTICLE I®%. 


M. J. DEVISSCHER, Directeur 
Général honoraire de l'Office d’Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux, 
est nommé, à la date du 1° janvier 
1950, membre du Conseil de gérance 
du dit office, en remplacement de 
M. G. BOUSIN. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des Co- 


lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrête. 


Bruxelles, le 29 décembre 1949. 


ge NN OP —. 


11. 


Expioitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen. — Raad van Beheer. — 
Benoeming. 


Gelet op het Koninklijk Besluit 
N' 102 van 19 Februari 1935, gewi]- 
zigd door het Koninklijk Besluit 
N' 247 van 22 Februari 1936; 


Gelet, inzonderheid in diens arti- 
ke! 4, op het Koninklijk Besluit van 
20 Mei 1936, waarbi] de Koninklijke 
Besluiten van 20 April 1935 en 
3 Maart 1936 worden gecoordineerd 
en gewi}zigd; 


Gelet op het Ministerieel Besluit 
van 29 October 1949 waarbi] de heer 
G. BOUSIN, ere-directeur-generaal 
van OTRACO), bij toepassing van het 
Koninklijk Besluit van 14 October 
1937 op de grensleeftijd, uit zijn 
ambt van lid van de Raad van Be- 
heer van de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ontlast 
wordt; 


BESLUIT : 
ARTIKEL. I. 


De Heer J. DEVISSCHER, ere-di- 
recteur-generaal van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen wordt, met ingang van 1°*° Ja- 
nuari 1950, benoemd tot lid van de 
Raad van Beheer van voornoemde 
dienst, ter vervanging var de Heer 
G. BOUSIN. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van 
Kolonién is belast met de uitvoering 


van dit Besluit. 


Brussel, de 29 December 1949. 


P. Wicny. 


— 48 — 





« Banque Commerciale du Congo ». — | « Banque Commerciale du Congo ». — 


Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 29 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, dénommée : 
« Banque Commerciale du Congo » 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville, et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


« Plantations de Leuze ». — Dissolu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1949 fut autorisée la dissolution 
anticipée de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée : 
« Plantations de Leuze », décidée par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 26 octo- 
bre 1949. 


« Compagnie Congolaise d’'Enftreposage 
et de Warrantage ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du ca- 
pital social (1). 


Par arrêté du Régent du 31 dé- 
cembre 1949 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, 
a responsabilité limitée : « Compa- 
gnie Congolaise d’'Entreposage et de 
Warrantage » par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actinnnai- 
res ‘tenues le 20 octobre 1949. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 29 
December 1949, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd : « Ban- 
que Commerciale du Congo » waar- 
van de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken al 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Plantations de Leuze ». — Ontbin- 
ding (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949 werden goedgekeurd 
de vervroegde ontbinding van de 
congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte  aansprakelijkheïd : 
« Plantations de Leuze », besloten 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 26 October 1949. 


« Compagnie Congolaise d’Entreposage 
et de Warrantage ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949 werden goedgekcurd 
de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Compagnie Congo- 
laise d’Entreposage et de Warranta- 
ge » door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 20 October 1949. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 





RS PRES VU D 0 à 


« Société Agricole et Commerciale de la 
Busira et du Haut-Congo (S. A. B.) ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


——— 


Par arrêté du Régent du 31 decem- 
bre 1949 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Agri- 
cole et Commerciale de la Busira et 
du Haut-Congo (S. A. B.) » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 5 décembre 
1949. 


« Société Immobilière au Kivu (Simak)». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


1 


Par arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1949 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Immo- 
bilière au Kivu (Simak) » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 


ses actionnaires tenue le 7 juillet 


1949. 


— 49 — 


« Société Agricole et Commerciale de Ja 
Busira et du Haut-Congo (S. A. B.) ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Agricole et 
Commerciale de la Busira et du 
Haui-Ccngo (S. A. B.) » door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 
5 December 1949. 


« Société Immobilière au Kivu (Simak)». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


—— 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949 werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd, aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : Société Immobilière 
au Kivu (Simàk) » door de buiten- 
gewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 7 Juli 
1949. 


« Société des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi (Minétain) ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté du Regent du 31 décem- 
bre 1949 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société des 


(1) Voir annexes au présent fascicule, 


« Société des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi (Minétain) ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bi; besluit van de Regent van 31 
December 1949 werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » ! sprakelijkheid : « Société des Mines 


par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
25 octobre 1949. 


« Compagnie Congolaise de Construc- 
tion ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Compagnie Congolaise de Con- 
struction » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 





‘ d'Etain du Ruanda-Urundi » door de 


buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 
25 October 1949. 


| « Compagnie Congolaise de Construc- 


tion ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd : « Com- 
pagnie Congolaise de Construction » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- | Verslag van de Koloniale Raad over een 
jet de décret modifiant la compétence !  ontwerp van decreet tot wijziging van 
des tribunaux de parquet. | de bevoegdheid der parkctrechtban- 


ken. 


Dit ontwerp van decreet werd on- 
. derzocht in de vergadering van 23 
. December 1949. 


Ce projet de décret a été examiné 
au cours de la séance du 23 décembre 
1949. 


Le Conseil a accueilli favorable- : 
ment ce projet de décret, qui en éle- 
vant le taux de la compétence maté- 
rielle des tribunaux de parquet en 


De Raad heeft dit ontwerp van de- 
 creet gunstig opgenomen; het ver- 
| hoogt het bedrag van de stoffeliike 
bevoegdheid der parketrechtbanken 


matière civile de 5.000 fr. à 25.000 fr. 
évitera aux justiciables qui ne rési- 
dent pas dans les chefs-lieux de pro- 
vince, des déplacements onéreux. 


Au sujet de la fixation à la somme. 


de 7.500 fr. du montant des litiges 
qui peuvent être tranchés en dernier 
ressort, un membre a souligné que 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


in burgerlijke zaken van 5.000 fr. tot 
25.000 fr. en bespaart aldus de recht- 
zoekenden die niet in de provincie- 
hoofdplaatsen verblijven, dure rei- 
zen. 


Waar het ontwerp het bedrag der 
geschillen waarover in laatste aan- 
leg kan worden uitspraak gedaan, op 
7.500 fr. bepaalt, wijst een raadslid 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 





— 


dans l'intérêt d’une bonne justice les 
litiges non susceptibles d’appel de. 
vaient constituer l’exception. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Gustin et Marzorati avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 13 janvier 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 


er op dat in het belang van een goede 
rechtsbedeling de geschillen die niet 
vatbaar zijn voor beroep, een uitzon- 
dering moeten zijn. 


In stemming gebracht, wordt het 
ontwerp eenparig goedgekeurd. 


De HH. Gustin en Marzorati wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Januari 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


N. LAUDE. 


L’'Auditeur, 


De À uditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant la compétence des tri- 
bunaux de parquet. 


CHARLES, 


PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 23 décembre 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L’alinéa 1° de l’article 86 des dé- 
crets coordonnés par l'arrêté roval 
du 22 décembre 1934 sur l’organisa- 
tion judiciaire, est remplacé par la 
disposition suivante : | 


« Les tribunaux de parquet con- 
» naissent des actions dont la valeur 


Decreet tot wijziging van de bevoegd- 
heid der Parketrechtbanken. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 23 December 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién. 


Wij HEBBEN .GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Lid 1 van artikel 86 der decreten, 
samengeordend bij koninklijk besluit 
van 22 December 1934 op de rechter- 
lijke inrichting, wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 


« De parketrechtbanken nemen 
» kennis van de rechtsvorderingen 








» ne dépasse pas vingt-cinq mille 
» francs. ». 


ART. 2. 


L’alinéa 1‘ de l’article 91 des dé- 
crets coordonnés par l'arrêté royal 
du 22 décembre 1934 sur l’organisa- 
tion judiciaire est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Les jugements des tribunaux de 
» parquet sont susceptibles d’apoel 
» lorsque la valeur du litige dépasse 
» sept mille cinq cents francs. » 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre 
1949, | 


» Wwaarvan de waarde niet meer be- 
» draagt dan vijf en twintig duizend 
» frank. » 


samengeordend bi] koninklijk be- 
sluit van 22 December 1934 cp de 
rechterlijke inrichting wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 


« De vonnissen van de parket- 
rechtbanken zijn vatbaar voor be- 
roep wanneer de waarde van het 
geschil meer bedraagt dan zeven 
duizend vijfhonderd frank. » 


ART. 2. 
Lid 1 van artikel 91 der decreten 
| 


5 OV Y ?Y 


Gegeven te Brussel, 31 December 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| Vanwege de Regent : 


| De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 


de décret amendant le décret du 25 : 


juin 1949 sur le contrat d'emploi. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil au cours de sa séance du 23 dé- 
cembre 1949. 


Le représentant de l’Administra- 
tion déclare que les principes du dé- 
cret sont respectés et que les modifi- 
cations proposées ont seulement pour 
objet d'adapter la législation à cer- 
taines situations. 


La modification introduite à l’ar- 
ticle 17 fixe une limite au delà de 1a- 
quelle il n’est pas permis de remon- 
ter pour calculer le temps de services 
donnant droit au congé. 


! Verslag van de Koloniale Raad over het 
| ontwerp van decreet tot amendering 
| van het decreet van 25 Juni 1949 op 
| het werknemerscontract. 
| 





De Raad heeft dit ontwerp onder- 
zocht in de vergadering van 23 De:- 
cember 1949. 
| 
| 
| 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat de beginselen 
van het decreet geëéerbiedigd worden 

| en dat men met de voorgestelde wij- 
\ zigingen enkel bedoelt de wet aan 
| sommige toestanden aan te passen. 


De wijziging aan artikel 17 bepaalt 
: een grens, die men bij de berekening 
van de diensttijd die recht geeft op 
| verlof, niet mag overschrijden. 


SC 


—.D9. <= 


Art. 17. 


Texte propose. 


.. Le temps de services est calculé 
depuis le commencement des services 
donnant droit au congé. Les services 
passés ne doivent être comptés qu’à 
partir du 1 janvier 1946. | 


Texte adopté. 


Inchangé. 


Art. 17, 


Voorgestelde tekst. 


De diensttijd wordt berekend 
sedert het begin van de diensten die 
recht geven op verlof. De verleden 
diensten worden enkel van 1 Janua- 
ri 1946 af medegerekend. 


L'interprétation de l’article 19 a 
été précisée notamment dans ses rap- 
ports avec les contrats d'emploi con- 
clus par la Colonie et les établisse- 
ments paraétatiques. On procédera à 
une totalisation lorsqu’à une rému- 
nération de congé des deux tiers du 
traitement d'activité, s'ajoutent des 
allocations familiales plus élevées 
que celles qui découlent de la légis- 
lation actuelle. 


Un membre estime que le texte 
n'est pas assez précis et il propose 
un amendement tendant à affirmer 
qu'en tout état de cause l’employé, 
durant son congé, ne touchera pas 
moins que les trois quarts de sa ré- 
munération mensuelle d'activité. Ce 
minimum sera donc assuré à l’em- 
ployé qui ne touche pas effectivement 
les allocations familiales plus élevées 
accordées au personnel de la Colonie. 
Le Conseil partage unanimement 
cette manière de voir. 


Un représentant de l’Administra- 
tion signale que les agents sous sta- 
tut, en certains cas, toucheront moins 
que les agents de la Colonie engagés 
par contrat. Tel sera le cas des céli- 
bataires, qui, sous le régime du sta- 
tut, ne touchent durant leur congé 
que les deux tiers de leur traite- 
ment. 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


De uitlegging van artikel 19 is na- 
der bepaald, namelijk met betrek- 
king tot de werknemerscontracten 
gesloten door de Kolonie en de pa- 
rastatale inrichtingen. Men zal de 
samenstelling doen, wanneer aan een 
verlofuitkering van twee derde van 
de activiteitswedde, hogere gezins- 
toelagen toegevoegd worden dan die 
welke uit de huidige wetgeving 
voortvloeien. 


Een raadslid is van oordeel dat de 
tekst niet duidelijk genoeg is en stelt 
een amendement voor, krachtens 
hetwelk in elk geval de werknemer 
tijdens zijn verlof niet minder dan 
de drie vierde van zijn maandelijkse 
activiteitswedde zal trekken. De 
werknemer die de aan het personeel 
der Kolonie verleende hogere gezins- 
toelagen niet werkelijk trekt, zal dus 
zeker dit minimum hebben. De Raad 
treedt eenparig deze zienswijze bi]. 


Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur wijst er op dat het personeel 
ander het statuut, in zekere gevallen 
minder zal trekken dan de bij con- 
tract aangeworven agenten der Ko- 
lonie. Dit zal het geval zijn met de 
ongehuwden die, onder het statuut, 
tijdens hun verlof enkel twee derde 
van hun wedde trekken. 





En 


Un membre fait observer que les 
fonctionnaires sous le statut ijouis- 
sent de nombreux avantages parmi 
lesquels figure la stabilité de l’em- 
ploi. Le Président marque son ac- 
cord sur l’amendement proposé. Il 
estime parfaitement équitable que 
les agents engagés par contrat jouis- 
sent d’un avantage spécial justifié 
notamment par la précarité plus 
grande de leur emploi. 


Art. 19. — nouvel alinéa 35. 


Texte proposé. 


Toutefois, le montant de l’alloca- 
tion de congé peut être fixé à un 
dix-huitième de la rémunération, 
lorsque le contrat assure à l'employé, 
pendant la durée de ses services ef- 
fectifs et pendant son congé, des al- 
locations familiales au moins égales 
à celles payées par le gouvernement 
du Congo Belge ou celui du Ruanda- 
Urundi à son personnel servant sous 
le statut. 





Een raadslid doet opmerken dat 
de ambtenaren cnder het statuut tal- 
rijke voordelen, o. a. de stabiliteit 
genieten. De Voorzitter betuigt zijn 
instemming met het voorgestelde 
amendement. Hiji acht het volkomen 
billijk dat de bij contract aangewor- 
ven agenten een bijzonder voordeel 
genieten, wat namelijk gerechtvaar- 
digd is door de mindere vastheid van 
hun bediening. 


Q 


Texte adopté. 


Inchangeé. 


_— sous 
le statut. En aucun cas, le montant 
de l’allocation de congé ne peut être 
inférieur à un seizième de la rému- 
nération d'activité de l’employé, telle 
qu’elle est déterminée à l’alinéa 2. 

(Le restant de l’article est inchangé). 


Artikel 19. — nieuw lid 3. 


Voorgestelde tekst. 


Nochtans, kan het bedrag van de 
verlofuitkering op een achttiende 
van de bezoldiging worden vastge- 
steld wanneer het contract aan de 
werknemer, gedurende de werkelijke 
diensten en gedurende zijn verlof, 
gezinstoelagen verzekert die min- 
stens gelijk zijn aan deze welke het 
gouvernement van Belgisch-Corgo 
of het Beheer van Ruanda-Urundi 
aan hun personeel onder het statuut 
betalen. 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


.…. het statuut 
betalen. In geen geval mag het be- 
drag der verlofuitkering lager zijn 
dan een zestiende van de activiteits- 
wedde van de werknemer, zoals zij 
in het tweede lid is bepaald. 

(De rest van het artikel blijft onver- 
anderd). 





Ve TT c 


Tel qu’il est propose, l’amende- 
ment est adopté unanimement par le 
Conseil. 


5h22 


Dit amendement wordt door de 


Raad eenparig goedgekeurd. 


Article 52. — nouvel alinéa final. 


Texte propose. 


Nonobstant les dispositions des ar- 
ticles 17 et 51 et pendant une periode 
d'une année, l’employé peut opter 
pour l'application du régime du dé- 
cret du 15 février 1946 à ses services 
antérieurs au 1 janvier 1950. 


Texte adopté. 


Inchangé. 


Artikel 52. — nieuw eindlid. 


Voorgestelde tekst. 


Niettegenstaande de bepalingen 
van de artikelen 17 en 51, en gedu- 
rende een periode van één jaar, kan 
de werknemer, wat zijn diensten 
vor 1 Januari 1950 betreft, de toe- 
passing kiezen van het stelsel van 
het decreet van 15 Februari 1946. 


Cet article ne demande pas d’ex- 
plications. 


Se fondant sur des motifs d'équité, 
un membre a proposé de modifier le 
régime en vigueur pour calculer la 


durée du congé. L’employé soumis 


au nouveau décret verrait son congé 
calculé selon le décret de 1946 pour 
ses services antérieurs au 1 janvier 
1950 et selon le décret de 1949 pour 
ses services postérieurs à cette date. 
Le même membre demande qu’en 
tous cas, la late du 1 janvier 1946 
proposée soit remplacée par celle du 
1 janvier 1947. À cette proposition 
il fut répondu par le représentant de 
l'Administration que la date du 
1 janvier 1946 fut choisie parce que 
la période maximum de services 
après laquelle le congé doit être don- 
né est de 4 ans et que le décret entre 
en vigueur le 1 janvier 1950. Quant 
à l’autre proposition, elle retarde de 
plusieurs années l'application inté- 
grale du décret. 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


Dit artikel vraagt geen uitleg. 


Met beroep op de billijkheid, heeîft 
een raadslid voorgesteld het thans 
geldende stelsel voor de berekening 
van de verlofduur te wijzigen. Voor 
de aan het nieuwe decreet onder- 
worpen werknemer zou het verlof 
berekend worden volgens het de- 
creet van 1946 wat betreft zijn dienst 
voor 1 Januari 1950 en volgens het 
decreet van 1949 wat betreft zijn 
dienst na deze datum. Hetzelfde 
raadslid vraagt in alle gevallen de 
voorgestelde datum van 1 Januari 
1946 te vervangen door 1 Januari 
1947. Op dit voorstel heeft de verte- 
genwoordiger van het Bestuur ge- 
antwoord dat de datum van 1 Janu- 
ari 1946 gekozen werd omdat de 
langste dienstperiode waarna verlof 
moet worden toegestaan vier jJaar 
bedraagt en dat het decreet op 1 Ja- 
nuari 1950 in werking treedt. Wat 
het andere voorstel betreft, het ver- 
traagt de algemene toepassing van 
het decreet met verschillende jaren. 


Ni: 


Le même membre saisit l’occasion 
pour exposer qu'à son avis, il y aurait 
lieu de réexaminer un certain nom- 
bre d'articles du décret qui soulèvent 
des difficultés d'interprétation. Il 
serait opportun qu'une commission 
étudie ces difficultés qui seraient 
résolues sans toucher aux principes 
du décret. Répondant à cette sug- 
gestion, le Président signale aue 
l'entrée en vigueur du décret est 
fixée au 1 janvier 1950. De plus, il ne 
conviendrait pas d'enlever aux em- 
ployés le bénéfice du nouveau ré- 
gime. 


Amendé tel qu'il est exposé plus 
haut, le projet de décret a ét£ ap- 
prouvé par le Conseil Colonial à 
l’unanimité des membres présents et 
le rapport a été rédigé séance te- 
nante. 


MM. Gustin et Marzorati étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 23 décembre 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





Hetzelfde raadslid neemt de gele- 
genheid te baat om uiteen te zetten 
dat, zijns dunkens, een zeker getal 
artikelen van het decreet, die inter- 
pretatiemoeilijkheden medebrengen, 
opnieuw dienen onderzocht te wor- 
den. Het ware raadzaam dat een 
commissie deze moeilijkheden bestu- 
deerde, die dan opgelost zouden wor- 
den zonder aan de beginselen van 
het decreet te raken. Als antwoord, 
wijst de Voorzitter er op dat de in- 
werkingtreding van het decreet op 
1 Januari is vastgesteld. Het past 
trouwens niet de werknemers het 
voordeel van het nieuw stelsel te 
ontnemen. 


Aldus geamendeerd, wordt het 
ontwerp van decreei eenparig door 


. de tegenwoordige raadsleden goedge- 


keurd. Het verslag wordt tijdens de 
vergadering opgesteld. 


De HH. Gustin en Marzorati waren 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 December 1949. 


Het Raadshd-Terslaggever, 


H. DERAEDT. 


L’Auditeur, 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 


Re 
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Contrat d'emploi. — Complément au dé- | Werknemers contract. — Aanvulling van 
cret du 25 juin 1949. | het decreet van 25 Juni 1949. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SAI.UT. 


Vu l'avis émis par le Conseii Co- 
lonial en sa séance du 23 décembre 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉIÉ LT DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le décret du 25 juin 1949 est com- 
plété par les dispositions ci-après : 


a) Il est ajouté au premier alinéa de 
l’article 17 ce qui suit : 


« Les services passés ne doivent 
» être comptés qu’à partir du 1‘ 
» janvier 1946. » 


b) Il est ajouté à l’article 19 aprés le 
deuxième alinéa, la disposition 
suivante : 


« Toutefois, le montant de l’al- 
location peut être fixé à un dix- 
huitième de la rémunération 
lorsque que le contrat assure à 
l'employé, pendant la durée de 
ses services effectifs et pendant 
son congé, des allocations fami- 
liales au moins égales à celles 
payées par le gouvernement du 
Congo Belge ou celui du Kuan- 
da-Urundi à son personnel ser- 
vant sous les statuts. En aucun 
cas, le montant de l'allocation 
de congé ne peut être inférieur 
à un seizième de la rémunéra- 
tion d'activité de l'employé, 
telle qu’elle est déterminée à 
l’alinéa 2. » 


SES VE VS YSS 3% 


5 %  Y 


ÿ 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:ït. 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in diens ver- 
gadering van 23 December 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén; 


W1iJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Het decreet van 25 Juni 1949 wordt 
aangevuld door de volgende bepalin- 
gen : 


a) Artikel 17, eerste lid, wordt door 
de volgende bepaling aangevuld : 


« De verleden diensten worden 
» enkel van 1 Januari 1946 af me- 
» degerekend. » 


b) Bij artikel 19 wordt na het twee- 
de lid, de volgende bepaling ge- 
voegd : 


« Nochtans, kan het bedrag van 
» de verlofuitkering op één acht- 
» tiende van de bezoldiging wor- 
» den vastgesteld, wanneer het 
» contract aan de werknerner, 
» gedurende de werkelijke dien- 
» sten en gedurende zijn verlof 
» gezinstoelagen verzekert die 
» minstens gelijk zijn aan deze 
» welke het gouvernement van 
» Belgisch-Congo of het Beheer 
» van Ruanda-Urundi aan hun 
» personeel onder het Statuut.be- 
talen. In geen enkel geval, mag 
het bedrag van de verlofuitke- 
ring minder dan éen zestiende 
van de activiteitsbezoldiging 
van de werknemer bedragen, 
zoals bepaald. in het tweede 
lid. » 


VS VYY TS Y E& 


c) 


de 


La disposition suivante forme 
l'alinéa final de l’article 52 : 


« Nonobstant les dispositions 
» des articles 17 et 51 et pendant 
» une période d’une année, l’em- 
» ployé peut opter pour l’applica- 
» tion du régime du décret du 15 
» février 1946 à ses services an- 
» térieurs au 1° janvier 1950. » 


ART. 2. 


. Le présent décret entre en vigueur 
le 1 janvier 1950. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 


gé 


de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre 
1949. 





c) Volgende bepaling vormt het 
laatste lid van artikel 52: 


« Niettegenstaande de bepalin- 
» gen van artikel 17 en artikel 51 
» en gedurende een periode van 
» één jaar, kan de werknemer, 
» wat zijn diensten voor 1 Janu- 
» ari 1950 betreft, de toepassing 
» kiezen van het stelsel van het 
» decreet van 15 Februari 1946. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op 
1 Januari 1950. | 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 31 December 


1949. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
P. WIGNy. 





Arrêté du Régent du 31 décembre 1949 
nommant les membres de la Commis- 
sion Consultative de la Géologie Co- 
loniale. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'arrêté du Régent du 11 sep- 
tembre 1948, instituant au Ministère 
des Colonies, une Commission Con- 

 sultative de la Géologie Coloniale, 
spécialement en son article 2; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Besluit van de Regent van 31 December 
1949 tot benoeming der leden van de 
Commissie van Advies voor Koloniale 
Aardkunde. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. | 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 11 September 1948, waarbij in 
het Ministerie van Kolonien een 
Commissie van advies voor Kolo- 
niale Aardkunde wordt opgericht, 
inzonderheid op artikel 2; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


- — -ave— 





NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS . 


ARTICLE 1%. 


Est nommé Président de cette 
Commission : 


M. M. LEGRAYE, Professeur à 
l'Université de Liège, Vice-Président 
de l’Institut pour la Recherche Scien- 
tifique en Afrique Centrale; 


Sont nommés membres de cette 
Commission : 


L'Inspecteur Royal des Colonies 
ayant dans ses attributions les af- 
faires minières ou son délégué: 


Le Directeur du Musée du Congo 
Belge, ou son délégué; 


Le Chef du Service Géologique de 
Belgique; 


M. E. ASSELBERGBS, Professeur 
à l’Université de Louvain; 


M. R. CAMBIER, Secrétaire Géné- 
ral de la Société Belge de Géologie, 
de Paléontologie et d’Hydrologie; 


M. G. DUBOIS, Directeur au Co- 
mité Spécial du Katanga; 


M. P. FOURMARIER, Professeur 
émérite à l’Université de Liége, Pré- 
sident de la Commission de Géologie 
du Ministère des Colonies; 


M. J.-B. HARROY, Secrétaire Gé- 
néral de l’Institut pour la Recherche 
Scientifique en Afrique Centrale: 


M. A. JAMOTTE, Professeur à la 
Faculté Polytechnique du Hainaut 
représentant de la Colonie auprès 
de l'Association des Services Géolo- 
giques Africains; 


M. À. RENIER, Professeur émérite 
à l’Université de Liège, ancien chef 
du Service Géologique de Belgique; 


— 
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WI) HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN :: 


ARTIKEL I. 


Wordt tot Voorzitter van deze 
Commissie benoemd : 


De Heer M. LEGRAYE, Professor 
aan de Universiteit te Luik, Order- 
voorzitter van het Instituut voor 
Wetenschappelijk Onderzoek in Mid- 
den-Afrika; 


Worden tot leden van deze Com- 
missie benoemd : 


De Koninklijke Inspecteur van 
Koloniëén die de mijnbouwzaken on- 
der zijn bevoegdheid heeft of zijn 
gemachtiigde; 


De Directeur van het Museum van 
Belgisch-Congo, of zijn gemachtigde; 


Het Hoofd van de Aardkundige 
Dienst in Belgie; | 


De Heer E. ASSELBERGEHS, Pro- 
fessor aan de Universiteit te Leuven; 


De Heer R. CAMBIER, Secretaris- 
Generaal van de « Société Belge de 
Géologie, de Paléontologie et d'Hy- 
drologie »; 


De Heer G. DUBOIS, Directeur bij 
het Bijzonder Comité van Katanga; 


De Heer P. FOURMARIER, ere- 

professor aan de Universiteit te Luik, 
Voorzitter van de Aardkundige Com- 
missie bij het Ministerie van Kolo- 
nlen; 
‘ De Heer J.-B. HARROY, Secreta- 
ris-Generaal van het Instituut voor 
Wetenschappelijk Onderzoek in Mid- 
den-Afrika; 


De Heer A. JAMOTTE, Professor 
aan de « Faculté Polytechnique du 
Hainaut »; vertegenwoordiger van 
de Kolonie bij « l'Association des 
Services Géologiques Africains »; 


De Heer A. RENIER, ere-professor 
aan de Universiteit te Luik, gewezen 
hoofd van de Aardkundige Dienst in 
Belgie; 
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M. M. ROBERT, Professeur à l'Uni- 
versité de Bruxelles, Vice-Président 
de la Commission de Géologie du 
Ministère des Colonies:; 


M. V. VAN STRAELEN, Profes- 
seur à l’Université de Gand, Direc- 
teur de l’Institut Royal des Sciences 
Naturelles; 


ART. 2. 
Les nominations dont il est ques- 
tion à l’article précédent, prennent 


cours à la date du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre 
1949. 


De Heer M. ROBERT, Professor 
aan de Universiteit te Brussel. On- 
dervoorzitter van de Aardkundige 
Commissie bij het Ministerie van 
Kolonien; | 


De Heer V. VAN STRAELEN, Pro- 
fessor aan de Universiteit te Gent, 
Directeur van het Koninklijk insti- 
tuut voor Natuurwetenschappen; 


ART. 2. 
De benoemingen waarvan sprake 
in voorgaand artikel gelden vanaf de 


datum van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 31 Decem- 
ber 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 


P. Wicny. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
31 décembre 1949, M. BOUCHOMS, 
Guy, Jean, Auguste, François, Antoi- 
ne, Joseph, magistrat à titre provi- 
soire du Congo Belge, est nommé à 
titre définitif, substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville, avec an- 
cienneté fixée au 22 août 1943. 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent dd. 31 
December 1949, wordt de Hr. Guy, 
Jean, Auguste, François, Antoine, 
Joseph BOUCHOMS, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Leopoldstad, met an- 
ciénniteit vastgesteld op 22 Augus- 
tus 1943. 


De 
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« Grands Moulins du Kivu ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 9 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Grands Mou- 
lins du Kivu » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 31 octobre 1949. 


Régie des Distributions d'Eau et d’'Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Nominations. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 30 décembre 1939 
créant la « Régie de Distributions 
d'Eau et d’Electricité du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi », en abrégé 
« REGIDESO », spécialement en son 
article 4; 


Vu les Arrêtés du Régent des 12 
février 1945 et 15 février 1949 nom- 
mant le Président et les Administra- 
teurs de la « REGIDESO »; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Grands Moulins du Kivu ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (Î).' 


_Bij besluit van de Regent van 
9 Januari 1950 werden de wijzigin- 
gen goedgekeurd aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Grands Moulins du 
Kivu » door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhou- 
ders, gehouden op 31 October 1949, 


Regie der Water- en Electriciteitsverde- 
ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Benoemingen. 


KAREI, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 30 De- 
cember 1939, tot oprichting van de 
« Regie der Water- en Electriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi », in verkorting « RE- 
GIDESO », inzonderheid op artikel 4; 


Gelet op de Besluiten van de Re- 
gent van 12 Februari 1945 en 15 Fe- 
bruari 1949 tot benoeming van de 
Voorzitter en de Beheerders van 
« REGIDESO » 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 





(1) Zie PBijlagen bij dit nummer. 
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ARTICLE 1%, 


Est renommé Président de la Régie 
des distributions d'Eau et d’Electrici- 
te du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, pour un terme de cinq ans, 
prenant cours le 1° janvier 1950, 
M. DUREN, Albert, Docteur en Mé- 
decine, Inspecteur Général de l’Hy- 
giène au Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


Sont renommés Administrateurs 
de la Régie des distributions d’eau et 
d'électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, pour un terme de 
cinq ans, prenant cours je 1° janvier 
1950 : 


MM. LEEMANS, Franz, Licencié en 
sciences commerciales et consu- 
laires; 


GILSON, André, Commissaire 
general honoraire au Congo 
Belge; 


TIHON, Lucien, Directeur de: 


laboratoire honoraire au Congo 
Belge; 


VAN WYNSBERGHE, Eugène, 


Licencié en sciences commer- . 


ciales. : 
ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier 
1950. 


ARTIKEL I. 


Wordt opnieuw benoemd voor een 
termijn van vijf jaar, ingaande op 
1°" Januari 1950, tot voorzitter van 
de Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, de Heer DUREN, 
Albert, Dokter:in geneeskunde, In- 
specteur Generaal van de hygiëne 
bij het Ministerie van Kolonien. 


ART. 2. 


Worden opnieuw benoemd voor 
een termijn van vijf jaar, ingaande 
op l‘"° Januari 1950, tot Beheerders 
van de Regie der Water- en Electri- 
citeitsverdeling in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi : 


de heren LEEMANS, Franz, licen- 
ciaat in de handels- en con- 
sulaire wetenschappen; 


GILSON. André, Ere-com- 
missaris-generaal in Bel- 
gisch-Congo; 

TIHON, Lucien, Ere-di- 
recteur van laboratorium 
in Belgisch-Congo; 


VAN WYNSBERGHE, Eu- 
gène, licenciaat in de han- 
delswetenschappen. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 Januari 
1950. 


CITARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonnes, 


Vanwege de kRegent : 


De Ainister van Kolonien, 


P. WIGwy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret, modifiant le décret du 12 
novembre 1935 sur les pensions des 
magistrats de carrière. 


Ce projet a été examine par le Con- 
seil en sa séance du 16 décembre 
1949 et aucune observation n'ayant 
été présentée, il a été approuvé à 
l'unanimité. 


M. le Conseiller Van der Linden, 
absent, s'était excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 12 November 1935 op 
de pensioenen van de beroepsmagis- 
traten. 


Dit ontwerp werd door de Raad 
onderzocht in de vergadering van 
16 December 1949 en zonder op- of 
aanmerkingen eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Van der Linden, Raadslid, 
was afwezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-F'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


Décret modifiant le décret du 12 novem- 
bre 1935 sur les pensions des magis- 
trats de carrière. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 16 décembre 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1® 


La disposition suivante formera le 
4° de l’article 2 du décret du 12 no- 
vembre 1935 sur les pensions des ma- 
gistrats de carrière : 


« 4, — ]es services militaires ac- 
» complis dans l’armée belge ou dans 
» les armées des puissances alliées 


Decreet tot wijziging van het decreet 
van 12 November 1935 op de pen- 
sioenen der beroepsmagistraten. 


KAREËL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET ICONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 16 December 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëen, | 


Wir HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : | 


ARTIKEL 1 


De volgende bepaling zal 4 van 
artikel 2 van het decreet van 12 No- 
vember 1935 op de pensioenen van 
de beroepsmagistraten uitmaken : 


« 4. — de militaire diensten vol- 
» bracht in het Belgisch leger of in 
» de legers der bondgenoten van Bel- 


pi 


de la Belgique au cours des guerres 
1914-1918 et 1940-1945, par des ma- 
gistrats qui étaient en service ef- 
fectif dans la Colonie ou en congé 
régulier respectivement les 1° août 
» 1914 et 10 mai 1940. » 


3 ŸY VE 7% 


ART. 2. 


L'article 8 du décret du 12 novem- 
vembre 1935 susdit est complété par 
la disposition ci-après : 


«a Toutefois, le cas échéant, le droit 
» à pension de retraite pour ancien- 
» neté reste ouvert. » 


ART. 3. 


Le 3° alinéa de l’article 21 du dé- 
cret du 12 novembre 1935 susdit, est 
modifié comme suit : 


« Il est instauré une commission 
» chargée de donner son avis sur les 
» différends que susciterait l’appli- 
» cation des présentes dispositions. » 


ART. 4. 


L'article 22 du décret du 12 novem- 
bre 1935 susdit est complété par la 
disposition ci-après : 


« Le Roi et le Ministre peuvent 
» déléguer leurs pouvoirs. 


» En attendant qu'intervienne un 
arrêté royal de délégation, le Mi- 
nistre des Colonies peut accorder, 
soit des avances régulières à valoir 
sur les arrérages de la pension, soit 
une ou plusieurs avances sur le 
montant de l'allocation de capital. 


VS EE Y v 


» La Colonie peut prélever sur ces 


» avances les sommes dont le magis- 


» trat ou sa succession lui serait re- 
devable à un titre quelconque. 


Ÿ 


» Sa créance est privilégiée à 
» l'égard de toute autre. » 





» gié, gedurende de oorlogen 1914- 
» 1918 en 1940-1945 door de magis- 
» traten die respectievelijk de 1 Au- 
» gustus 1914 en 10 Mei 1940 in wer- 
» kelijke dienst in de Kolonie of met 
» regelmatig verlof waren. » 


ART. 2. 


Artikel 8 van voornoemd decreet 
van 12 November 1935 wordt door 
volgende bepaling aangevuld : 


« Nochtans blijft, in gebeurlijk ge- 
» val, het recht op rustpensioen voor 
» anciénniteit gelden. » 


ART. 3. 


Het 3° lid van artikel 21 van het 
voornoemd decreet van 12 November 
1935 wordt gewijzigd als volgt : 


« Er wordt een commissie inge- 
steld die gelast is haar advies uit 
te brengen nopens de geschillen 
waartoe de toepassing van deze 
bepalingen zou aanleiding geven. » 
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ART. 4. 


Artikel 22 van voornoemd decreet 
van 12 November 1935 wordt door 
volgende bepaling vervangen : 


« De Koning en de Minister mogen 
» hun macht overdragen. 


» In afwachting dat een konink- 
» lijk besluit tot overdracht getrof- 
» fen worde mag de Minister van 
» Koloniën hetzij regelmatig voor- 
» schotten toekennen welke in min- 
» dering op de achterstallen der 
» pensioenen dienen gebracht, hetzij 
» eeñ of meer voorschotten op het 
» bedrag van de kapitaaluitkering 
» verlenen. 


» De Kolonie mag, op deze voor- 
» schotten de sommen in mindering 
» brengen welke de magistraat of 
»-zijn erfopvolging haar, uit welken 
» hoofde ook, zou verschuldigd zijn. 


» Haar schuldvordering héeft prio- 
» riteit op alle andere. » 
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ART. 5. 


L'article 29 du décret du 12 no- 
vembre 1935 sur les pensions des ma- 
gistrats de carrière modifié par le 
décret du 31 mai 1946, est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante : 


« Dans l'éventualité, où par suite 
» de circonstances dues à la guerre 
» ou à l'après-guerre, des documents 


» d'ordre administratif même de ca- 


» ractère médical n’ont pu être éta- 
» blis dans les formes ou délais pré- 
» vus par les dispositions légales en 
» la matière, le Ministre des Colo- 
» nies a la faculté de suppléer d’offi- 
» ce au défaut ou à l'insuffisance des 
» documents ou des indications in- 
» dispensables au règlement des cas 
litigieux. » 


y 


ART. 6. 


L'article 30 du décret du 12 no- 
vembre 1935 sur les pensions des ma- 
gistrats de carrière est abrogé. 


ART. 7. 


Le présent décret sort ses effets 
à dater du 10 mai 1940. 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre 
1949. 


ART. 5. 


Artikel 29 var het decreet van 12 
November 1935 op de pensioenen van 
de  beroepsmagistraten, gewijzigd 
door het decreet van 31 Mei 1946, 
wordt afgeschaft en door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Zo, ingevolge zekere omstandig- 
» heden welke aan de oorlog of aan 
» de naoorlogse tijden te wijten zijn, 
» documenten van admistratieve 
» aard Zelfs met geneeskundig ka- 
» rakter, niet konden opgemaakt 
worden, in de vormen of binnen de 
termijnen die door de desbetref- 
fende wettelijke bepalingen vast- 
gesteld zijn, heeft de Minister van 
Koloniëén het recht van ambtswege 
te voorzien in het ontbreken of in 
de ontoereikendheid der documen- 
ten of der aanduidingen welke on- 
ontbeerlijk zijn voor het regelen 
van het betwistbaar geval. » 
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ART. 6. 
Artikel 30 van het decreet van 12 
November 1935 ap de pensioenen der 
beroepsmagistraten wordt afgeschaft. 


ART. 7. 


Dit decreet heeft uitwerking van 
10 Mei 1940 af. 


Gegeven te Brussel, 31 December 
1949. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomicn, 


P. WIcNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 


jet de décret organisant le barreau au : 


Ruanda-Urundi. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 18 
novembre 1949, 


Le texte est similaire à celui du 
décret du 7 novembre 1930 portant 
organisation du barreau au Congo 
Belge. Mais, dans l'intervalle, un dé- 
cret sur la protection des titres a 
prévu la nomination d’une commis- 
sion chargée de statuer sur l’équiva- 
lence des diplômes acquis à l’étran- 
ger. Dans ces conditions, un membre 
a proposé de remanier l’art. 3 du pro- 
jet de décret pour éviter tout conflit 
de jurisprudence sur ce sujet. 


En conséquence, l'alinéa formant 
le 1° de l’article 3 est remplacé par 
le texte suivant : 


« 1°) S'il ne peut porter le titre de 
docteur en droit. » 


Il a été fait remarquer en outre 
qu'il serait souhaïtable que le texte 
du 1° de l’article 3 du décret du 7 no- 
vembre 1930, prérappelé, soit aussi 
modifie dans le même sens. 


Mis aux voix, le projet de décret 
ainsi amende, a été approuvé à l’una- 
nimité. 

M. Waleffe, Vice-Président du Con- 
seil était absent et excusé. 


Bruxelles, le 23 décembre 1949, 


Le Conseiller-Rapporteur, 





! Versilag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot inrichting van 
de balie in Ruanda-Urundi. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 18 November 1949. 


De tekst gelijkt aan die van het 
decreet van 7 November 1930 tot in- 
richting van de balie in Belgisch- 
Congo. Intussen echter heefîft een de- 
creet op de bescherming van de titels 
de benoeming bepaald van een com- 
missie die over de gelijkwaardigheid 
van in den vreemde verkregen di- 
ploma’s uitspraak Zzal doen. Een 
raadslid heeft derhalve voorgesteld 
artikel 3 van het ontwerp van de- 
creet te wijzigen om tegenstrijdige 
rechtspraak dienaangaande te ver- 
mijden. 


Het lid, dat 1° van artikel 3 vormt, 
wordt dienvolgens door de volgende 
tekst vervangen : 


« 1‘) Indien hij de titel van doctor 
in de rechten niet mag voereñ. » 


Opgemerkt werd bovendien dat 
het wenselijk zou zijn de tekst van 
artikel 3, l°, van het voormeld de- 
creet van 7 November 1930 in dezelf- 
de zin te wijzigen. 


In stemming gebracht, werd het 
aldus geamendeerde ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 

De Hr. Waleffe, ondervoorzitter 
van de Raad, was afwezig met ken- 
nisgeving. à 

Brussel, 23 December 1949, 


ITet Raadslid-V'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M, VAN HECKr. 
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Décret organisant le barreau au Ruanda- 
Urundi. 


CTIARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 18 novembre 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


NGUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est formé au siège du tribunal 
d'appel du Ruanda-Urundi, un ta- 
bleau des avocats. 


L'ensemble des personnes inscrites 
au tableau des avocats forme le bar- 
reau du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Les membres du barreau ont seuls 
le droit d’exercer la profession d’avo- 
cat dans la localité où le tableau des 
avocats existe. Ils peuvent plaider 
devant toutes les juridictions du Ru- 
anda-Urundi. 


ART. 3. 


Nul ne peut être inscrit au ta- 
bleau : 


1°) s’il ne peut porter le titre de 
docteur en droit; 


2") s’il! n’est muni d’une attesta- 
tion d’honorabilité délivrée par une 
autorité judiciaire ou administrative 
du pays, dont il est originaire ou, 
lorsqu'il a fait partie d’un barreau, 
par le bâtonnier ou par l'autorité 
qui en tient lieu. 


| 
| 
| 
| 


Decreet tot inrichting van de baïie in 
Ruanda-Urundi. 


_—— 


KAREL, 
VRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN IIET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HRIT. 


Gezien het advies van de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 18 November 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, | 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Ten zetel van de rechtbank van 
beroep van Ruanda-Urundi wordt 
een lijst opgemaakt van de advoca- 
ten. 


De personen, ingeschreven op de 
lijst der advocaten, vormen te zamen 
de balie van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Alleer de leden van de balie heb- 
ben het recht, in de plaats waar de 
lijst van de advocaten bestaat, het 
beroep van advocaat uit te oefenen. 
Zij mogen pleiten voor alle recht- 
banken van Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Niemand mag op de liist inge- 
schreven worden : 


1°) indien hij de titel van doctor 
in de rechten niet mag dragen; 


2°) indien hi] niet in het bezit is 
van een attest van achtbaarheid, af- 
geleverd ofwel door een rechterlijk 
of administratieve overheidspersoon 
uit zijn land van herkomst, of inge- 
val hij deel uitgemaakt heeft van 
een balie, door de stafhouder of door 
de overheid die hem vervangt. 
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ART. 4. 


La profession d'avocat, membre du 
barreau, est incompatible : 


l') avec toutes les fonctions de 


l’ordre judiciaire ou administratif 
qui ne sont pas gratuites; 


2") avec tous les emplois à gages 
et ceux d'agents comptables; 


3') avec toute espèce de négoce; 


4") en sont exclus, toutes person- 
nes exerçant ou ayant exercé le mé- 
tier d'agent d’affaires. 


ART. 5. 


Il est statué sur les demandes d’ad- 
mission au tableau par décision mo- 
tivée du tribunal d'appel, le Ministère 
public entendu. Lorsqu'il statue sur 
ces demandes, le président du tribu- 
nal d'appel s’adjoint un juge du tri- 
bunal de premiére instance d'Usum- 
_bura ainsi qu'un avocat du ressort 
qu'il désigne. 


La décision est prise à la majorité 
des voix. 


ART. 6. 


Avant l'inscription, les avocats sont 
tenus de prêter le serment ci-après : 


« Je jure fidélité au Roi et obeéis- 
» Sance aux lois du Ruanda-Urundi; 
» de ne rien dire ou publier de con- 
» traire aux lois, aux décrets, aux 
» règlements, aux bonnes mœurs, à 


» la sécurité intérieure ou extérieure, 


» et à la paix publique, de ne jamais 
» m'écarter du respect dû aux tri- 
» bunaux et aux autorités publiques; 
» de ne conseiller ou défendre au- 
» cune cause que je ne croirai pas 
» juste en mon âme et conscience. » 





ART. 4. 


Het beroep van advocaat, lid van 
de balie, is onverenigbaar : 


l’) met alle ambten, rechterlijke 
of administratieve, die niet onbezol- 
digd zijn; 


2) met alle bezoldigde bedienin- 
gen en met de betrekkingen van re- 
kenplichtig agent; 


3’) met enigerlei nering; 


4") zijn uit de balie uitgesloten, 
alle personen die het beroep van 
zaakwaarnemer uitoefenen of uitge- 
oefend hebben. 


ART. 5. 


Over de verzoeken tot opname op 
de lijst wordt uitspraak gedaan bi) 
met redenen omklede beslissing van 
de rechtbank van beroep, gehoord 
het openbaar Ministerie. Wanneer de 
voorzitter van de rechtbank van be- 
roep uitspraak doet over deze aan- 
vragen noernt hi] een rechter van de 
rechtbank van eerste aanleg en een 
advocaat uit het rechtsgebied dat hi; 
aanwijst als adjuncten. 


De beslissing wordt genomen met 
meerderheid van stemmen. 


ART. 6. 


Voor de inschrijving moeten de 
advocaten de volgende eed afleggen : 


« Ik zweer getrouwheid aan de 
» Koning.en gehoorzaamheiïd aan de 
» wetten van Ruanda-Urundi, niets 
» te zeggen of ruchtbaar te maken 
» dat strijdig is met de wetten, de- 
» creten, reglementen, goede zeden, 
» inwendige of uitwendige veilig- 
» heid, openbare rust; nooïit de eer- 
» bied uit het oog te verliezen ver- 
» schuldigd aan de rechtbanken en 
» aan de openbare overheden; niet 
» op te treden als raadsman of ver- 
» dediger in een zaak welke ik in 
» eer en geweten niet rechtvaardig 
» Zou achten. » 
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ART. 7. 


Les droits et les devoirs des mem- 
bres du barreau, les interdictions 
auxquelles ils sont soumis, ainsi que 
les exceptions à leurs prémogatives 
établies en faveur d’autres person- 
nes, sont déterminés par arrêté royal. 


ART. 8. 


Sans préjudice de la compétence 
des tribunaux répressifs, le tribunal 
d'appel connaît directement et sans 
appel des fautes disciplinaires com- 
mises par les membres du barreau. 


Lorsque le tribunal d’appel fait 
office de juridiction disciplinaire, le 
président s’adjoint un juge du tribu- 
nal de première instance d'Usumbu- 
ra ainsi qu'un avocat du ressort qu’il 
désigne. | 


La décision est prise à la majorité: 


des voix. S'il se forme plus de deux 
opinions, celui qui a émis l’opinion 
la moins favorable à l’avocat pour- 
suivi doit se rallier à une des deux 
autres cpinions. 


ART. 0. 


Les peines disciplinaires sont : 
]°) l’avertissement, 

2°) la censure; 

3°) la réprimande; 


4") l'interdiction pour une durée 
de trois mois à un an; 


5°) l’exclusion ou la radiation du 
tableau. 


ART. IO. 


Les avocats qui, d’après des indices 
suffisamment graves, sont présumés 
avoir commis une faute passible de 
l'interdiction, de l’exclusion ou de la 
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ART. 7. 


De rechten en plichten der leden 
van de balie, de verbodsbepalingen 
waaraan zij onderworpen zijn even- 
als de ten gunste van andere per- 
sonen bepaalde uitzonderingen op 
hun voorrechten, zijn bij koninklijk 
besluit vastgesteld. 


ART. 8. 


Onverminderd de bevoegdheid van 
de strafrechtbanken, neemt de recht- 
bank van beroep, rechtstreeks en 
zonder beroep, kennis van elk ver- 
grijp tegen de tucht begaan door de 
leden van de balie. 


Wanneer de rechtbank van beroep 
optreedt als disciplinaire rechtbank, 
neemt de voorzitter een rechter bi] 
van de rechtbank van eerste aanleg 
van Usumbura en een advocaat uit 
het rechtsgebied die hij aanwijst als 
adjuncten. 


De beslissing wordt genomen met 
meerderheid van stemmen. Zijn er 
meer dan twee opinies dan moet hi), 
die ten opzichte van de vervolgde 
advocaat de minst gunstige mening 
vooruitgezet heeîft, zich met een van 
beide andere opvattingen verenigen. 


ART. O. 


De tuchtstraffen zijn : 
1°) de waarschuwing; 
2°’) de censuur, 

3’) de berisping; 


4) de interdictie, voor een duur 
van drie maanden tot één jaar; 


5°) de uitsluiting of schrapping 
van de lijst. 


ART. IO. 


De advocaten welke, volgens aan- 
duidingen die gewichtig genoeg zijn, 
vermoed worden een fout te hebben 
begaan die met interdictie, uitslui- 
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radiation du tableau, peuvent être 
suspendus par mesure d'ordre jus- 
qu'au prononcé de la décision disci- 
plinaire. 


Art. 11. 


Il sera pourvu par arrêté royal à 
l'exécution du présent décret, no- 
tamment en ce qui concerne la for- 
mation du tableau, la procédure dis- 
ciplinaire et la suspension par mesu- 
de d'ordre. 


ART. I2. 


Les docteurs en droit pratiquant la 
profession d'avocat depuis plus de 
six mois au jour de l’entrée en vi- 
gueur du présent décret sont dispen- 
sés de la seconde condition requise 
par l’article 3 et des formalités d’ad- 
mission organisées par l’article 5 


Ils seront, à leur demande, portés 
au tableau, prévu à l’article 1, et le 
cas échéant, inscrits en tête; ils pren- 
dront rang dans l’ordre de leur an- 
cienneté au Ruanda-Urundi. 


ART. 13. 


Le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
fixera la date à laquelle le présent 
décret ainsi que l'arrêté d'exécution 
qui y est prévu, entreront en vi- 
gueur. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 
1950. 


ting of schrapping van de list kan 
worden bestraft, kunnen bij maat- 
regel van orde, geschorst worden tot 
de disciplinaire beslissing uitgespro- 
ken is. 

L 


ART. 11. 


De uitvoering van dit decreet 
wordt geregeld bij koninklijk besluit, 
namelijk wat het opmaken van de 
lijst betreft alsmede de disciplinaire 
rechtspleging en de schorsing bij 
maatregel van orde. 


ART. 12. 


De doctors in de rechten die, op de 
dag van de inwerkingtreding var dit 
decreet, sedert meer dan zes maan- 
den het beroep uitoefenen van advo- 
caat, zijn ontslagen van de tweede 
voorwaarde vereist door artikel 3, en 
van de toelatingsformaliteiten ge- 
steld in artikel 5. 


Zij worden op hun verzoek, inge- 
schreven in de lijst voorzien bi] arti- 
kel 1 en in voorkomend geval als 
eersten; zij nemen rang volgens hun 
anciénniteit in Ruanda-Urundi. 


ART. 13. 


De Gouverneur van Ruanda-Urun- 
di bepaalt de datum waarop dit de- 
creet evenals het uitvoeringsbesluit 
dat daarbij is voorzien, in werking 
treden. 


Gegeven te Brussel, 21 Januari 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De-Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 
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Barreau du Ruanda-Urundi. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 7 et 13 du décret du 
21 janvier 1950 organique du barreau 
du Ruanda-Urundi; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


SECTION Î. 


De la formation 
du tableau des avocats. 


ARTICLE 1%. 


Le président. du Tribunal d'Appel 
veille à la formation et à la modi- 
fication éventuelle du tableau des 
avocats exerçant près le Tribunal 
d’Appel. 


Le tableau est déposé au greffe du 
Tribunal d'Appel. 


Le greffier y apporte les charge- 
ments qui lui sont signalés par le 
président du Tribunal d'Appel. 


Chaque année au mois de janvier, 
le tableau est inséré, par les soins du 
greffier, au « Bulletin Administratif 
du Ruanda-Urundi », avec les chan: 
gements qui y ont été apportés. 


ART. 2. 


E Les demandes d’admission au ta- 
bleau sont adressées avec les docu- 
ments à l’appui au président du Tri- 
bunal d’Appel. 
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Balie van Ruanda-Urundi. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de artikelen 7 en 13 van 


het decreet van 21 Januari 1950 tot 


inrichting van de balie van Ruanda- 
Urundi; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WII BE- 
SLUITEN : . 


AFDELING 1. 


Opstellen 
van de lijst der advocaten. 


ARTIKREL I. 


De Voorzitter van de Rechtbank 
van Beroep draagt zorg voor het op- 
stellen van en de eventuele wijzi- 
gingen aan de lijst van de advocaten 
die hun beroep uitoefenen bi] de 
Rechtbank van Beroep. 


De lijst wordt neergelegd cp de 
griffie van de Rechtbank van Beroep 


De griffier brengt er de verande- 
ringen op aan die de voorzitter van 
de Rechtbank van Beroep hem ter 
kennis brengt. 


Telkenjare wordt de lijst door de 
zorgen van de griffier afgedrukt in 
het « Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi », met de aanvullingen en 
veranderingen die er aan gebracht 
werden. 


ART. 2. 


De aanvragen tot opneming op de 
lijst worden met de documenten tot 
staving, gericht aan de voorzitter, 
van de Rechbank van Beroep. 





ho — 


ART. 9. 


Le récipiendaire est invité par re- 
commandée, par le président du Tri- 
bunal d’Appel à se présenter à l’au- 
dience publique du tribunal, composé 
comme il est prévu à l’article 5 du 
décret organique. 


Après avoir entendu le Ministère 
Public, le Tribunal d’Appel statue 
sur l’admission par décision motivée, 
soit immédiatement, soit au plus 
tard dans la huitaine. 


ART. 4. 


Dans la huitaine du jour où elle a 
été prononcée, la décision du Tribu- 
nal d'Appel est notifiée par lettre re- 
commandée du président, au réci- 
piendaire. 


ART. 5. 


Le recipiendaire admis, prête de- 
vant le Tribunal d'Appel le serment 
prévu à l’article 6 du décret sur 
l’organisation du barreau du Ruanda- 
Urundi; 


Le greffier dresse du tout procès- 
verbal dans un registre tenu à cet 
eftet. 


Le procès-verbal est signé par le 
président du Tribunal d’ Appel et par 
le greffier. 


SECTION 2. 


Des droîts et des devoirs 
des membres du barreau. 


ART. 6. 


Dans la localité où est formé le ta- 
bleau, seuls les membres du barreau 
peuvent plaider et conclure en toutes 
matières, signer tous actes nécessai- 
res à l'instruction des causes civiles 





ART. 3. 


De recipiendus wordt per aange- 
tekend schrijven door de voorzitter 
van de Rechtbank van Beroep uitge- 
nodigd om aanwezig te zijn op de 
openbare terechtzitting van de recht- 
bank, samengesteld volgens de bepa- 
lingen van artikel 5 van het organiek 
decreet. 


Na het openbaar Ministerie te heb- 
ben gehoord beschikt de Rechtbank 
van Beroep over de opneming, bij 
een met redenen omklede beslissing, 
hetzij onmiddellijk, hetzij uiterlijk 
binnen de acht dagen. 


ART. 4. 


Binnen de acht dagen na de dag 
waarop zij wend uitgesproken, wordt 
de beslissing van de Rechtbank van 
Bercep, per aangetekend schrijven 
van de voorzitter, aan de recipiendus 
betekend. 


ART. 5. 


De opgenomen recipiendus legt 
voor de Rechtbank van Beroep de 
eed af, omschreven in artikel 6 van 
het decreet op de inrichting van de 
balie van Ruanda-Urundi; 


De griffier maakt over dit alles 
een proces-vVerbaal op in een tot dat 
doel gehouden register. 


Het proces-verbaal wordt onderte- 
kend door de voorzitter van de Recht- 
bank van Beroep en door de griffier. 


AFDELING 2. 


Rechten en plichten 
der leden van de balie. 


ART. 6. 


In de plaats waar de lijst opge- 
maakt is mogen alleen de leden van 
de balie. pleiten en conclusién nemen 
in alle aangelegenheden, en al de 
akten ondertekenen vereist voor het 
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et commerciales et à l'exécution des 
jugements. 


Toute partie peut néanmoins se 
faire représenter par un fondé de 
pouvoir spécial n'ayant pas la qua- 
lité de membre du barreau, mais 
agréé dans chaque cas par le tribu- 
nal, pourvu que l’objet du litige ne 
soit une question de statut personnel 
et que la valeur n’en dépasse pas 
5.000 frs. 


Toute partie peut également, sans 
l'assistance d’un membre du barreau 
et moyennant l'autorisation du tri- 
bunal, plaider, postuler et conclure, 
soit pour elle-même soit pour ses 
héritiers ou associés. 


Les époux peuvent de même, plai- 
der, postuler et conclure l’un pour 
l’autre, les pères et mères pour leurs 
enfants, les tuteurs, curateurs et li- 
quidateurs de toute sorte pour j’exé- 
cutior de leur mandat, tant à l’égard 
des personnes qu’à l'égard des biens 
qui leur sont confiés. 


Il est fait exception en outre à la 
disposition de l'alinéa premier : 


1) pour les mandataires du Ruan- 
da-Urundi et les mandataires ad li- 
tem désignés conformément à l’arti- 
cle 18 du code de procédure civile. 


2) pour les fondés de pouvoir pré- 
vus par les articles 82 et 114 du code 
de procédure pénale; 


3) pour les défenseurs désignés 
par application de l'alinéa 2 de l’ar- 
tiele 84 du code de procédure pénale. 


Û 


onderzoek der burgerlijke en han- 
delszaken en voor de uitvoering van 
de vonnissen. 


Elke partij kan zich nochtans laten 
vertegenwoordigen door een bijzon- 
dere gevolmachtigde, die geen lid is 
van de balie, maar die, in elk afzon- 
derlijk geval, door de rechtbank er- 
kend wordt, op voorwaarde dat het 
voorwerp van het geschil geen vraag- 
stuk van het persoonlijk statuut is 
en dat de waarde ervan niet ineer 
dan 5.000 fr. bedraagt. 


Elke parti] kan eveneens, zonder 
te worden bijgestaan aoor een lid 
van de balie, en wanneer de recht- 
bank dit toelaat, pleiten, als pleitbe- 
zorger optreden en conclusién ne- 
men hetzij voor zichzelf hetzij voor 
haar erfgenamen of vennoten. 


De echtgenoten kunen eveneens 
pleiten, als pleitbezorger optreder 
en conclusén nemen, de ene voor de 
andere, de vaders en moeders voor 
hun kinderen, de voogden, curatoren 
en vereffenaars van alle aard voor 
de uitvoering van hun mandaat, zo- 
wel ten opzichte van de personen als 
ten opzichte van de goederen die hun 
toevertrouwd zijn. 


Op de bepaling van het eerste lid 
wordt bovendien een uitzondering 
gemaakt : 


1) voor de 'lasthebbers van Ruan- 
da-Urundi en de lasthebbers tot ge- 
dingvoering, aangeduid overeenkom- 
stig artikel 18 van het wetboek van 
burgerlijke rechtspleging; 


2) voor de gemachtigden omschre- 
ven in de artikelen 82 en 114 van het 
wetboek van strafvordering; 


3) voor de verdedigers, aangeduid 
in toepassing van het tweede lid van 
artikel 84 van het wetboek van straf- 
vordering. 


== 714 — 


ART. 7. 


Les membres du barreau peuvent 
plaider devant toutes les juridictions 
du Ruanda-Urundi, assister aux huis- 
clos et être reçus au parquet. 


Ils peuvent communiquer libre- 
ment et sans témoin avec leurs clients 
détenus et correspondre librement 
avec eux. 


Ils peuvent avoir communication 
des pièces, se retrancher derrière le 
secret professionnel. 


Ils sont crus sur parole quant à la 
remise des pièces, sauf suivant son 
appréciation, le droit pour le prési- 
dent de la juridiction de leur déférer 
le serment. 


Le pouvoir de représenter les par- 
ties est présumé en faveur des mem- 
bres du barreau s'ils sont porteurs 
de l'original ou de la copie de l’assi- 
gnation. 


Les membres du barreau portent le 
titre de maître à l’audience et dans 
les actes. Ils peuvent assister en robe 
aux cérémonies officielles. 


ART. 8. 


Les membres du barreau peuvent 
collaborer à deux, pourvu que les 
raisons en solent d'assurer au mieux 
les intérêts de leurs clients. 


Ils peuvent demander des provi- 
sions, et faire en matière civile et 
commerciale, des démarches person- 
nelles pour leurs clients résidant en 
dehors du lieu où elles doivent être 
faites. 


ART. 9. 


Les membres du barreau fixent 


leurs honoraires. Ils ne peuvent en 
disposer par traite ou lettre de chan- 
ge. 





ART 7. 


De leden van de balie kunnen plei- 
ten voor al de rechtbanken van Ru- 
anda-Urundi, de terechtzittingen met 
zesloten deuren bijwonen en op het 
parket ontvangen worden. 


Zij kunnen zich, vrij en zonder ge- 
tuige, in verbinding stellen met hun 
gevangen clienten en vrij briefwis- 
selen met hen. 


Zij kunnen inzage krijgen van de 
stukken, zich verschuilen achter het 
beroepsgeheim. 


Zij worden geloofd op hun woord 
wat de overhandiging betreft van de 
stukken, onder voorbehoud van het 
recht voor de voorzitter van de recht- 
bank, naargelang hij dit goedvindt, 
hun de eed op te dragen. 


De leden van de balie worden ver- 
moed gemachtigd te zijn om de par- 
tijen te vertegenwoordigen wanreer 
zij in het bezit zijn van de oorspron- 
kelijke dagvaardiging of van een af- 
schrift daarvan. 


De leden van de balie dragen de 
titel van meester in de terechtzitting 
en in de akten. Zij mogen in toga de 
officiéle plechtigheden bijwonen. 


ART. 8. 


De leden van de balie kunnen met 
tweeën samenwerken op voorwaar- 
de dat dit geschiedt om de belangen 
van hun clienten op de beste manier 
te vrijwaren. 


Zij kunnen provisie vragen en in 
burgerlijke en handelszaken per- 
soonlijke stappen doen voor hun 
clienten die verblijven buiten de 
plaats waar deze gedaan moeten 
worden. 


ART. O. 


De leden van de balie stellen hun 
ereloon vast. Zij kunnen daarover 
niet beschikken door een wissel nf 
een wisselbrief. 


+. es 


Lorsque le client est un indigène 
du Ruanda-Urundi, du Congo Belge 
ou d’un autre territoire d'Afrique, ils 
ne peuvent réclamer d’autres hono- 
raires que ceux taxés par le juge- 
président du Tribunal de 1” Instance 
ou par le juge qui a connu de l’affai- 
re. 


L'avocat peut interjeter appel de 
cette taxation devant le tribunal 
d'appel statuant comme en matière 
disciplinaire. 


ART. 10. 


Aux audiences, les membres du 
barreau portent la toge noire, la 
chausse noire garnie d’hermine, le 
rabat blanc et la toque noire. 


ART. II. 


Au lieu de leur résidence, les mem- 
bres du barreau sont tenus d'assister 
les indigènes dont le président du 
Tribunal d'Appel ou le juge-prési- 
dent du Tribunal de première instan- 
ce leur confie la cause ainsi que 
toutes les parties pour la défense 
desquelles ils sont conformément aux 
lois et règlements en vigueur, dési- 
gnés d'office. Le président du Tribu- 
nal d'Appel et le juge-président du 
Tribunal de 1” instance apprécient 
souverainement les motifs d’excuse 
ou d'empêchement. 


L'assistance des indigents est gra- 
tuite. 


ART. IL. 


Il est interdit aux membres du 
barreau de se rendre cessionnaires 
de droits successifs ou litigieux; de 
faire avec les parties en vue d’une 
rétribution. des conventions aléatoi- 
res ou.subordpnnées à l'évènement 
du procès; de prêter leur nom pour 
des actes de postulation illicite; de 
signer des consultations, mémoires, 


Wanneer de client een inlander is 
uit Ruanda-Urundi, Belgisch-Congo 
of uit een ander grondgebied in Afri- 
ka, mogen zij geen ander ereloon 
eisen dan dit, geschat door de rech- 
tervoorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg, of door de rechter die 
van de zaak kennis heeft genomen. 


De advocaat kan beroep aanteke- 
nen tegen deze schatting bij de 
rechtbank van beroep die uitspraak 
doet zoals in tuchtzaken. 


ART. IO. 


In de terechtzittingen dragen de 
leden van de balie de zwarte toga, de 
zwarte schouderstrook  afgeboord 
met hermelijn, de witte bef en de 
zwarte baret. 


ART. II. 


De leden van de balie moeten in 
hun verblijfplaats de inlanders bij- 
staan wier zaak hun toevertrouwd 
wordt door de voorzitter van de 
Rechtbank van Beroep of de rechter- 
voorzitter van de rechtbank van eer- 
ste aanleg. Zij moeten ook alle var- 
tijen bijstaan waarvoor zij, overeen- 
komstig de van kracht zijnde wetten 
en reglementen, ambtshalve aange- 
wezen worden als verdedigers De 
voorzitter van de Rechtbank van Be- 
roep en de rechter-voorzitter van de 
Rechtbank van eerste aanleg oorde- 
len, in laatste instantie, over de rede- 
nen van verontschuldiging of van 
belet. 


De behoeftigen worden kosteloos 
bijgestaan. 


ART. I2. 


Het is de leden van de balie ver- 
boden overnemers te worden van 
successierechten of van betwistbare 


: rechten, met het oog op een vergoe- 


ding met de partijen kansovereen- 
komsten aan te gaan of overeen- 
komsten die ondergeschikt zijn aan 
het verlcop van he! geding; hun naam 
te lenen voor akten van ongevorloof- 
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écritures qu'ils n’auraient pas faits 
ou délibérés; de se livrer à des in- 
jures et personnalités offensantes en- 
vers les parties ou leurs défenseurs; 
d'avancer aucun fait grave contre 
l'honneur .ou la réputation des par- 
ties à moins que la nécessité de la 
cause ne l'exige et qu'ils n’en aient 
charge expresse et par écrit de leurs 
clients; de refuser de défendre les 
prévenus, de représenter les absents, 
en matière civile et commerciale et 
de donner assistance aux parties 
dans des cas où la loi ou les règle- 
ments leur en font un devoir: de ré- 
munérer en vue de former leur clien- 
tèle, un intermédiaire, fut-il avocat; 
de révéler à personne, à quelque mo- 
ment que ce soit, des secrets qui leur 
sont confiés à raison de leur profes- 
sion et d’en tirer eux-mêmes un parti 
quelconque; d'accepter de défendre, 
tour à tour dans une même cause 
des intérêts opposés; d'accepter d’un 
agent d’affaires la cause d’un tiers 
sans, au préalable s'être mis en rap- 
port avec celui-ci; de faire état à 
l'audience d’une pièce non commu- 
niquée à l’adversaire; de faire toute 
démarche, d’avoir toute conduite de 
nature à compromettre sa dignité 
son indépendance et la délicatesse 
qu'il doit apporter dans l'exercice de 
sa profession. | 


SECTION 3. 


De la procédure disciplinaire. 


ART. 13. 


En cas de manquement à la disci- 
" pline du barreau, le Tribunal d’Arpel 
constitué ainsi qu’il est prévu à l’ar- 
ticle 8 du décret organique fait office 
de juridiction disciplinaire. 





de behandeling; adviezen, memories, 
geschriften, die zij niet opgesteld of 
overlegd hebben te ondertekenen; teri 
opzichte van de partijen of hun ver- 
dedigers tot beledigingen of kwet- 
sende persoonlijkheden over te gaan; 
enig ernstig feit tegen de eer of de 
faam van partijen aan te voeren 
wanneer dit niet nodig is en dit voor 
de zaak niet vereist is en wanneer 
zij hiertoe van hun clienten niet uit- 
drukkelijk er schriftelijk opdracht 
gekregen hebben; te weigeren de 
beklsagden te verdedigen, de afwezi-: 
gen te vertegenwoordigen in burger- 
lijke zaken en in handelszaken en de 
partiien bijstand te weigeren in de 
gevallen waarin de wet of de regle- 
menten hun dit opleggen; een tussen- 
persoon te bezoldigen om hun clien- 
tele te maken, ook al is deze advo- 
caat, aan iemand op enig ogenFlik 
geheimen bekend te maken die hun, 
uit hoofde van hun beroep, toever- 
trouwd zijn en er zelf enig voordeel 
uit te halen,; er in toe te stemmen in 
eenzelfde zaak achtereenvolgens te- 
gengestelde belangen te verdedigen; 
van een zaakgelastigde de zaak te 
aanvaarden van een derde persoon 
zonder zich vooraf met deze persoon 
in betrekking gesteld te hebben; op 
de terechtzitting gewag te maken 
van een stuk dat niet medegedeeld 
werd aan de tegenparti]; gelijk wel- 
ke stappen te doen, gelijk welke 
houding aan te nemen waardoor af- 
breuk kan worden gedaan aan zijn 
waardigheid, zijn onafhankelijkheid 
en de kiesheid welke hij bij de uit- 
oefening van zijn beroep aan de dag 
moet leggen. 


AFDELING 3. 


Tuchtprocedure. 


ART. 13. 


Ingeval van tekortkoming aan de 
tucht van de balie doet de Rechtbank 
van Beroep, samengesteld. zoals om- 
schreven in artikel 8 van het orga- 
niek decreet, als tuchtrechtbank 
dienst. | us 
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Le Tribunal! d'Appel, siégeant en 
chambre du conseil, statue soit d'of- 
fice, soit sur plainte des parties, soit 
sur requisition du Ministère Public. 


ART. 14. 


L'avocat inculpé est invité, à com- 
paraître par lettre recommandée du 
président du Tribunal d'Appel. La 
citation est envoyée cinq jours au 
moins avänt le jour de la comparu- 
tion, augmentés le cas échéant, du 
délai de distance conformement à 
l’article 68 du code de procédure pé- 
nale. 


ART. 15. 


L'avocat inculpé comparaît en per- 
sonne. Il peut se faire assister d’un 
de ses confrères. 


Le dossier est mis à la disposition 
de l’un et de l’autre à partir du jour 
de l’expédition de la lettre recom- 
mandée prévue à l’article 14. 


ART. 16. 


Les témoins sont assignés de la 
manière déterminée à l’article 14. 


Ils prêtent serment en ces termes : 
« Je jure de dire toute la vérité, rien 
» que la vérité ». 


ART. 17. 


Au jour fixé, le président du Tri- 
bunal d'Appel expose l'affaire. L’avo- 
cat inculpé et les témoins sont en- 
tendus. 


Le Ministère Public fait ses réqui- 
sitions. | 


L'avocat inculpé fait valoir ses 
moyens de défense, soit par lui- 
même, soit par son conseil. La déci- 
sion est rendue soit immédiatement, 
soit au plus tard dans la huitaine du 
jour-auquel les débats ont été clos. 


De Rechtbank van Beroep, zete- 
lend in de raadskamer, doet ofwel 
van ambtswege uitspraak, ofwel op 
klacht van partijen, ofwel op vorde- 
ring van het Openbaar Ministerie 


ART. I4. 


De beschuldigde advocaat wordt, 
bij aangetekend schrijven van de 
voorzitter van de Rechtbank van Be- 
roep, verzocht te verschijnen. De 
dagvaarding wordt verzonden, ten 
minste vijf dagen voor de dag der 
verschijning, in voorkomend geval 
verlengd met de duur wegens de af- 
stand, overeenkomstig artikel 68 van 
het wetboek van strafvordering. 


ART. 15. 


De beschuldigde advocaat ver- 
schijnt persoonhjk. Hi] kan zich door 
een van zijn confraters laten bij- 
staän. 


Het dossier is ter beschikking van 
de ene en van de andere van de dag 
af der verzending van het aangete- 
kend schrijven bepaald in artikel 14. 


ART. 16. 


De getuigen worden gedagvaard 
zoals in artikel 14 wordt bepaald. Zij 
leggen de eed af in de volgende be- 
woordingen : « Ik zweer de waarheid 
» te zeggen, niets dan de waarheïid ». 


ART. 17. 


Op de vastgestelde dag. zet de voor- 
zitter van de Rechtbank van Beroep 
de zaak uiteen. De beschuldigde ad- 
vocaat en de getuigen worden ge- 
hoord. 


Het Openbaar Ministerie doet zijn 
vorderingen. 


De beschuldigde advocaat voert 
zijn middelen van verdediging uit 
ofwel persoonlijk ofwel door toedoen 
van zijn raadsman. De beslissing 
wordt ofwel onmiddellijk getroffen 
ofwel uiterlijk binnen de acht dagen 
na de dag waarop de debatten geslo- 
ten werden. | | NT 
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Le greffier dresse acte de la pro- 


cédure dans le registre prévu à l’ar- 
ticle 5. 


ART. 18. 


Le Tribunal d'Appel ne prononce 
l'interdiction et la radiation qu'après 
avoir entendu ou appelé deux fois, 
à huit jours d'intervalle, l'avocat in- 
culpé; celui-ci peut demander un dé- 
lai de quinzaine pour se justifier; ce 
délai ne peut lui être refusé. 


ART. 10. 


Dans la huitaine du jour du pro- 
noncé, les décisions disciplinaires 
sont notifiées par lettre recomman- 
dée du président du Tribunal d’Ap- 
pel à l'avocat en cause. 


S'il y a eu plainte, il en est donné 
avis à la partie intéressée. 


ART. 20. 


Si l'avocat inculpé n’a pas compa- 
ru, il peut faire opposition à la déci- 
sion disciplinaire dans le délai de dix 
jours à partir de la notification, aug- 
mente du délai de distance. 


L'opposition est notifiée par lettre 
recommandée au président du Tri- 
bunal d'Appel. 


ART. 21. 


Dès le jour où l'interdiction ou la 
radiation est prononcée, l'avocat 
n’est plus admis à plaider, bien que 
la décision ne soit pas encore défi- 
nitive. 


ART. 22. 


Les décisions disciplinaires passées 
en force de chose jugée et pronon- 
çant l'interdiction ou la radiation 
sont consignées en entier, motifs et 
dispositif, dans le registre: tenu au 
greffe du Tribunal d'Appel, confor- 





De griffier maakt een akte op van 
de rechtspleging in het register um- 
schreven in artikel 5. 


ART. IS. 


De Rechtbank van Beroep spreekt 
alleen de interdictie en de schrap- 
ping uit na de beschuldigde advocaat 
twee maal gehoord of opgeroepen te 
hebben, met een tussenpoos van acht 
dagen,; deze mag veertien dagen uit- 
stel vragen om zich te rechtvaardi- 
gen, dit uitstel mag hem niet gewei- 
gerd worden. 


ART. 10. 


Binnen de acht dagen na de dag 
van de uitspraak worden de straf- 
bepalingen, bij aangetekend schrij- 
ven van de voorzitter van de Recht- 
bank van Beroep, ter kennis gebracht 
van de betreffende advocaat. 


Wanneer een klacht werd neerge- 
Jegd wcrdt hiervan bericht gegeven 
aan de belanghebbende parti). 


ART. 20. 


Indien de beschuldigde advocaat 
niet verschenen is kan hij verzet 
doen tegen de disciplinaire beslis- 
sing, binnen de tien dagen, te reke- 
nen van de kennisgeving, vermeer- 
derd met de duur wegens de afstand. 


Het verzet wordt per aangetekend 
schrijven, betekend aan de voorzitter 
van de Rechtbank van Beroep. 


ART. 21. 


Van de dag af waarop de interdic- 
tie of de schrapping uitgesproken 
werd, wordt de advocaat niet langer 
toegelaten om te pleiten, hoewel de 
beslissing nog niet definitief is. 


ART. 22. 
De disciplinaire beslissingen in 
kracht van gewijsde gegaan, en 


waarbi] de interdictie of de schrap- 
ping uitgesproken werd, worden in 


: hun geheel vermeld, met de gronden 


en met het beschikkend gedeelte, in 


+ 


00 


‘mément à l’article 5 du présent arré- 


té. 


La partie du registre relative à 
l’année en cours et celle relative à 
la dernière année écoulée sont com- 


muniquées, sans déplacement, par les 


soins du greffier, aux avocats inscrits 
au tableau, à leur demande et sous 
condition d'observer les règles du 
secret professionnel. 


ART. 23. 


Les décisions prononçant la radia- 
tion sont communiquées par lettre à 
tous les avocats inscrits au tableau 
du Tribunal d'Appel. 


ART. 24. 


La suspension par mesure d'ordre 
est décidée par le président du Tri- 
bunal d'Appel. Elle peut être levée 
à tout moment par la même autorité. 


ART. 25. 


La suspension par mesure d'ordre 
entraine l'interdiction de poser au- 
cun acte rentrant dans l’exercice de 
la profession d'avocat. 


ART. 26. 


La suspension par mesure d'ordre 
subie pour des faits qui sont ensuite 
punis de la peine disciplinaire de l’in- 
terdiction s'impute sur cette peine. 


ART. 27. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 
1950. 


CIFARLES. 


- Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


P. Wicny. 


het register dat, overeenkomstig ar- 
tikel 5 van het tegenwoordig decreet. 
bijgehouden wordt op de griffie van 
de Rechtbank van Beroep. 


Het gedeelte van het register dat 
betrekking heeft op het lopende jaar 
en het gedeelte dat op het verlopen 
jaar slaat, wordt zonder verplaatsing. 
door toedoen van de griffier, mede- 
gedeeld aan de advocaten, ingeschre- 
ven op de lijst, op hun verzoek er op 
voorwaarde dat zi] de regelen van 
het beroepsgeheim eerbiedigen. 


ART. 23. 


De beslissingen waarbij de schrap- 
ping uitgesproken wordt, worden per 
brief medegedeeld aan al de advo- 
caten, ingeschreven op de lijst van 


de Rechtbank van Beroep. 


ART. 24. 


De schorsing bij maatregel van or- 
de wordt beslist door de voorzitter 
van de Rechtbank van Beroep. Zi) 
kan door dezelfde overheiïid op gelijk 
welk ogenblik opgeheven worden. 


ART. 25. 


De schorsing bij maatregel van or- 
de houdt het verbod in enige daad te 
stellen die valt binnen de uitoefening 
van het advocatenberoep. 


ART. 26. 


De schorsing bij maatregel van or- 
de, opgelopen wegens feiten die na- 
derhand bestraft worden met de 
tuchtstraf van de interdictie, wordt 
van deze straf afgerekend. 


ART. 27. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van ait besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 Januari 
1950. 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


— 80 — 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Convention relative à l'aviation civile 
internationale, arrangement intérimai- 
re, arrangement concernant le transit, 
arrangement concernant le transport, 
12 annexes et acte final, signés à 
Chicago, le 7 décembre 1944 (1). — 
Ratification par le Liban. 


Il résulte d'informations communi- 
quées par le Département d'Etat à 
l'Ambassadeur de Belgique à Was- 
hington, que les instruments de rati- 
fication libanais sur ces actes inter- 
nationaux ont été déposés le 19 sep- 
tembre 1949. 


Aux termes de 1i’article 91, b, ces 


ratifications ont sorti leurs effets le 
19 octobre 1949. 


Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Convention internationale portant régle- 
mentation de a navigation aérienne 
et annexes, signées à Paris, le 13 oc- 
tobre 1919, et actes complémentai- 
res (1). — Dénonciations. 


Il résulte d'informations communi- 
quées au Ministère des Affaires 
étrangères que ces actes internatio- 
naux ont été dénoncés par les pays 
suivants : 


Australie, dénonciation 10 août 


1946. 


Canada, dénonciation 18 sertembre 
1946. 





(1) Voir « Moniteur Belge » du 2 décem- 
bre 1946. 


(1) Voir « Moniteur Belge >» du 16 no- 


vembre 1922. . 





Buitenlandse Zaken 
en Buiteniandse Handei. 


Ministerie van 


Overeenkomst betreffende de interna- 
tionale burgerlijke luchtvaart, interi- 
maire schikking, schikking betretfende 
het transitverkeer, schikking betref- 
fende het vervoer, 12 bijlagen en slot- 
akte, ondertekend op 7 December 
1544, te Chicago (1). — Bekrachti- 
ging door Libanon. 


—-/—— 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
het Staatsdepartement aan de Am- 
bassadeur van Belgié te Washington 
blijkt dat de oorkonden der bekrach- 
tiging van deze internationale akte 
door Libanon de 19° September 1949 
neergelegd werden. 


Luidens artikel 91, b, hebben deze 
bekrachtigingen op 19 October 1949 
uitwerking gehad. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel. 


Internationale Overeenkomst tot regeling 
der luchtvaart en bijlagen, onderte- 
kend de 13° October 1919, te Paris, 
en aanvullende akten (1). — Opzeg- 
gingen. 


Uit inlichtingen medegedeeld aan 
het Ministerie van Buitenlandse Za- 
ken blijkt dat deze internationale 
akten door de volgende landen opge- 
zegd werden : 


Australié, opzegging 10 Augustus 
1946. 


Canada, opzegging 18 September 
1946. 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 2 
December 1948. 


(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 16 


‘November 1922. 





« Citas ». — Constitution (1). 


ge» 


Par arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, dénommée : 
« Citas », dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


A 


Le 


Société Minière du Congo Septentrio- 


| 


nal (Sominor) ». — Modifications aux 


statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1949 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société Miniè- 
re du Congo Septentrional » (Somi- 
nor) », par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 25 octobre 1949. 


—. 8], == 


« Citas ». — Stichting (1). 


> 


Bij besluit van de Regent van 31 
December 1949, wordt goedgekeurd 
de stichting van de cengolese ven- 
nootschap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd : « Ci- 
tas » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is, en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


| « Société Minière du Congo Septentrio- 


nal (Sominor) ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk Kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 3] 
December 1949 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Minièere du 
Congo Septentrional » (Sominor), 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 25 October 1949. 


« Salomon Benatar Fils (Solbena) ». — 
Modifications aux statuis. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


—— 


Par arrêté du Regent du 21 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Salomon Be- 
natar Fils » (Solbena), par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 28 mai 1949. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Salomon Benatar Fils (Solbena) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). , 


Bij besluit van de Regent van 21 
Januari 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Salomon Benatar Fils » 
(Solbena) door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 28 Mei 1948. 





(1) Zic Bijlagen bij dit nummer. 
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« Société d'Entreprises et de Travaux en 
Béton au Katanga (Trabeka) ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 21 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Société d’En- 
treprises et de Travaux en Béton au 
Katanga » (Trabeka) par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 29 novembre 1949. 


‘ « Société d'Entreprises et de Travaux en 


Béton au Katanga (Trabeka) ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 21 
Januari 1950 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aon de 
statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société d’Entrepri- 
ses et de Travaux en Béton au Ka- 
tanga » (Trabeka) door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 29 No- 


: vember 1949. 





Projet de décret complétant et modifiant 
le décret du 5 juillet 1948 sur l’orga- 
nisation judiciaire du Ruanda-Urundi. 


Examiné au cours de la séance du 


3 décembre 1949, ce projet de décret 
comble tout d’abord certaines iacu- 
nes du décret du 5 juillet 1948. D'une 
part, il organise le remplacement du 
Président du tribunal d’appel, en 
cas d'absence ou d’empêchement, 
par un magistrat du ressort de la 
cour d’appel d’Elisabethville. D'autre 
part, il règle les cas où des indigènes 
se rendraient coupables comme au- 
teurs, coauteurs ou complices d’in- 
fractions de faible ou de moyenne 
gravité qui seraient, soit en concours 
avec une infraction punissable de 
vingt ans ou plus de servitude pé- 
nale ou de la peine de mort, soit con- 
nexes à une telle infraction; dans ces 
cas le tribunal de première instance 
compétent pour connaître de l’in- 
fraction punissable de vingt ans ou 
plus de servitude pénale ou de la 
peine de mort est aussi compétent 
pour statuer sur les autres infrac- 
tions, lorsque les poursuites sont in- 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Ontwerp van decreet tot aanvulling en 
wijziging van het decreet van 5 Juli 
1948 op de rechterlijke inrichting van 
Ruanda-Urundi. 


Onderzocht in de vergadering van 


: 23 December 1949, vult dit ontwerp 


van decreet vooreerst zekere leerm- 
ten van het decreet van 5 Juli 1948 
aan. Enerzijds voorziet het in de ver- 


vanging van de Voorzitter van de 


rechtbank van beroep, ingeval hi: 
verhinderd of afwezig is. Anderziids 
regelt het de gevallen waarin inlan- 
ders zich als daders, mededaders of 
medeplichtigen schuldig maken aan 


|. misdrijven van geringe of middel- 


RER EE EE EEE D + = ee ne © ee 


bare zwaarte die hetzi] in samenloop 
zijn met een misdrijf waarop straf- 
dienst van twintig jaar of meer of- 
wel doodstraf is gesteld, hetzi] met 
zodanig misdrijf samenhangen. In 
deze gevallen is de rechtbank van 
eerste aanleg die bevoegd is om ken- 
nis te nemen van het misdrijf straf- 
baar met strafdienst van twintig 
jaar of meer ofwel met de dood, te- 
vens bevoegd om over de andere 
misdrijven uitspraak te doën, wan- 
neer de vervolging samen ingesteld 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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tentées conjointement. Enfin, il dis- 
pose que s’il se révèle à l'audience 
du tribunal de première instance que 
l'infraction pour laquelle un indigène 
est poursuivi, n’est pas punissable de 
vingt ans ou plus de servitude pénale 
ou de la peine de mort, cette juridic- 
tion reste néanmoins compétente. 


Par ailleurs, le projet élève le taux 
de la compétence matérielle en pre- 
mier et en dernier ressort des tribu- 
naux de parquet siégeant en matière 
civile au même niveau que ceux 
adoptés pour les tribunaux de par- 
quèt du Congo Belge. 


À cet égard, un membre souligne 
que dans l'intérêt d’une bonne justi- 
ce, il convient que la grande majorité 
des litiges soient toujours suscepti- 
bles d'appel. 


En terminant, le projet rectifie 
certaines erreurs de renvoi commises 
dans les articles 65, 66, 99 et 108 du 
décret du 5 juillet 1948. 

Mis aux voix, le projet de décret 
est approuvé à l’unanimité. 

MM. Gustin et Marzorati s'étaient 
fait excuser. 


Bruxelles, le 13 janvier 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NORBERT 


L'Auditeur, 
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is. Ten slotte bepaalt het ontwerp dat 
indien op de terechtzitting van de 
rechtbank van eerste aanleg bliikt 
dat het misdrijf waarvoor de inlan- 
der vervolgd wordt, niet strafbaar is 
met strafdienst van twintig jaar of 
meer ofwel met de dood, dit gerecht 
niettemin bevoegd blijft. 


Overigens verhoogt het ontwerp 
de bedragen van de stoffelijke be- 
voegdheid in eerste en in laatste aan- 
leg van de parketrechtbanken die 
zitting houden in burgerlijke zaken, 
tot hetzelfde peil als voor de parket- 
rechtbanken van Belgisch-Congo. 


In dit opzicht wijst een raadslid er 
op dat in het belang van een goede 
rechisbedeling de grote meerderheid 
der geschillen steeds vatbaar moeten 
zijn voor beroep. 


Om te eindigen, verbetert het ont- 
werp enkele verkeerde verwijzingen 
in de artikelen 65, 66, 99 en 108 van 
het decreet van 5 Juli 1948. 


In stemming gebracht, wordt het 
ontwerp van decreet eenparig goed- 
gekeurd. 


De HH. Gustir en Marzorati waren 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Januari 1950. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


LAUDLE. 


De Auditeur. 


NT. VAN JTIECKE. 
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Décret complétant et modifiant le dé- 
cret du 5 juillet 1948 sur l'organisa- 
tion judiciaire du Ruanda-Urundi. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 23 décembre 


1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE [*®. 


Les dispositions ci-après formeront 
l’article 32bis du décret du 5 juillet 
1948 sur l’organisation judiciaire du 
Ruanda-Urundi : 


« Pour des besoins urgents et par 
» mesure provisoire, le Gouverneur 
» Général peut, après avoir pris 
» l'avis de la Cour d’Appel d’Eli- 
» sabethville, désigner tout magis- 
» trat de carrière à titre définitif du 
» ressort de la dite Cour, à l’excep- 
» tion de son président, pour rem- 
» placer le président du tribunal 
» d'appel du Ruanda-Urundi, ahsent 
» ou empêché. » 


ART. 2. 


Les articles 64, 2° alinéa, 80, 1°" ali- 
néa, 85, 1°" alinéa du décret du 5 juil- 
let 1948 sur l’organisation judiciaire 
du Ruanda-Urundi, sont remplacés 
par les dispositions ci-après : 


Article 64, 2° alinéa : « Il conraït 
aussi directement : 


» 1° des infractions commises par 
» les indigènes du Ruanda-Urundi. 
» du Congo Belge ou des colonies 


Decreet tot aanvulling en wijziging van 
het decreet van 5 Juli 1948 op de rech- 
terlijke inrichting van Ruanda-Urundi. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. | 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 23 December 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


\VIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


De’hiernavolgende bepalingen zul- 
len artikel 32bis vormen van het de- 
creet van 5 Juli 1948 op de rechter- 
hjke inrichting van Ruanda-Urundi : 


« Voor dringende behoeîften en bij 
» voorlopige maatregel, kan de Gou- 
» verneur-Generaal, na het advies 
» van het Hof van Beroep van Elisa- 
» bethstad te hebben ingewonnen, 
» elk beroepsmagistraat met vaste 
» aanstelling in het rechtsgebied van 
» gezegd Hof, uitgezonderd de voor- 
» zitter daarvan, aanwijzen om de 
» voorzitter van de rechtbank van 
» beroep van Ruanda-Urundi die af- 
» Wwezig is of belet, te vervangen. » 


ART. 2. 


De artikelen 64, 2° lid, 80, 1° lid, 
85, 1° lid van het decreet van 5 Juli 
1948 op de rechterlijke inrichting van 
Ruanda-Urundi worden vervangen 
door de hiernavolgende bepalingen : 


Artikel 64, 2° lid : « Zi] neemt ook 
» rechtstreeks kennis van: 


» l° de misdrijven gepleegd door 
inlanders van Ruanda-Urundi, van 
Belgisch-Congo of van de naburige 


ÿ 


ÿ 








CORRE 


» voisines, contre lesquelles est com- 
» minée une peine de servitude pé- 
» nale de vingt ans ou plus, ou la 
» peine de mort. S'il se révèle à l’au- 
» dience que. les faits ainsi qualifiés 
» ne sont pas constitutifs d’une in- 
» fraction prévue ci-dessus, le tribu- 
» nal saisi reste néanmoins compé- 
» tent; 


» 2° de toutes les autres infrac- 
» tions commises par les indigènes 
» du Ruanda-Urundi, du Congo Bel- 
» ge ou des colonies voisines, si elles 
» Sont poursuivies concurremment 
» avec une des infractions prévues 
» au l°. 


» La disjonction des poursuites au 
» cours des débats laisse subsister 
» la prorogation de compétence. » 


Article 80, 1‘ alinéa : « Les tribu- 
naux du parquet connaissent des 
actions dont la valeur ne dépasse 
» pas vingt-cinq mille francs. » 


ÿ 


ÿ 


Article 85, 1* alinéa : « Les juge- 
ments des tribunaux du parquet 
sont susceptibles d'appel lorsque la 
valeur du litige dépasse sept mille 
cinq cents francs. » 


v ŸY y (2 


ART. 3. 


Les modifications suivantes sont 
apportées aux articles 65, 96, 2° ali- 
néa, 99, 4° alinéa, 108, 1°" et 2° alinéas 
du décret du 5 juillet 1948 sur l’orga- 
nisation judiciaire du Ruanda-Urun- 
di : 


a) à l'article 65, les mots « l’arti- 
cle 66 » sont remplacés par les mots 
« l'article 64 »: 


b) à l’article 96, 2° alinéa; les mots 
« l’article 98 » sont remplacés par les 
mots « l’article 97 »; 


c) à l’article 99, 4° alinéa, les mots 
« l’article 87 » sont remplacés par les 
mots « l’article 86 »; 
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» Koloniëén, waarop strafdienst van 
twintig jaar of meer, of doodstrat 
is gesteld. Indien in de loop van 
de terechtzitting blijkt dat de al- 
dus genoemde feiten geen van de 
hierboven bedoelde misdrijven uit- 
maken, blijft de rechtbank, bij de- 
welke de zaak aanhangig is even- 
wel bevoegd; | 


YVES Y Y% 


» 2° al de andere misdrijven ge- 
» pleegd door inlanders van Ruanda- 
» Urundi, van Belgisch-Congo of van 
» de naburige koloniën, indien deze 
» misdrijven terzelfder tijd als een 
» van de onder 1° bedoelde misdrij- 
» ven worden vervolgd. 


» De splitsing in de loop van de 
» debatten laat de uitbreiding van 
» bevoegdkeid bestaan. » 


Artikel 80, 1° lid: « De parket- 
» rechthbanken nemen kennis van de 
» vorderingen Wwaarvan de waarde 
» vijf en twintig duizend frank niet 
» te boven gaat. » 


Artikel 85, 1° lid: « De vonnissen 
van de parketrechtbanken zijn vat- 
baar voor beroep, wanneer de 
waarde van het geschil zeven dui- 
zend vijfhonderd frank te boven 
gaat. » 


SO v'Y % ÿY 


ART. 3. 


Volgende wijzigingen worden aan- 
gebracht in artikelen 65, 96, 2° lid, 
99, 4° lid, 108, 1° en 2° lid, van het 
decreet van 5 Juli 1948 op de rech- 
terlijke inrichting van Ruanda-Urun- 
di : 


a) in artikel 65, worden de woor- 
den « artikel 66 » vervangen door de 
woorden « artikel 64 »; 


b) in artikel 96, 2° lid, worden de 
woorden « artikel 98 » vervangen. 
door de woorden « artikel 97 »; 


c) in artikel 99, 4° lid, worden de 
woorden « artikel 87 » vervangen 
door de woorden « artikel 86 »; 
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d) à l’article 108, 1°’ alinéa, les d) in artikel 108, 1° lid, worden de 
mots « l’article 107 » sont remplacés | woorden « artikel 107 » vervangen 
par les mots « l’article 106 »; door de woorden « artikel 106 »; 


e) à l’article 108, 2° alinéa, les mots e) in artikel 108, 2° lid, worden de 
« des articles 101 et 114 » sont rem- | woorden « van de artikelen 101 en 
placés par les mots « des articles 100 | 114 » vervangen door de woorden 


et 113 ». « van de artikelen 190 en 113 ». 
ART. 4. ART. 4. 
Le présent décret entrera en vi- Dit decreet treedt in werking in 


gueur au Ruanda-Urundi et, pour | Ruanda-Urundi en, voor zover zijn 

autant que ses dispositions le visent | bepalingen er op betrekking hebben, 

au Congo Belge, dès sa publication. | in Belgisch-Congo, zodra het bekend- 
gemaakt is. 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre Gegeven te Brussel, 31 December 
1949. 1949. 


CITARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





P. WIcGNy. 


25 April 1949. — Wet houdende goed- 
keuring van de trustschapsovereen- 
komst voor het gebied Ruanda-Urundi, 
goedgekeurd de 13 December 1946, te 
New-York, door de Algemene Verga- 
dering der Verenigde Naties. 


25 avrit 1949. — Loi portant approbation 
de l’accord de tutelle pour le territoire 
du Ruanda-Urundi, approuvé à New- 
York, le 13 décembre 1946, par l’As- 
semblée générale des Nations Unies. 





PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET ICONINKRIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijards 
toedoen, zich in de onmogelijkheid 
bevindende om te regeren, 


Le Roi Léopold III se trouvant, 
par le fait de l'ennemi, dans l’impos- 
sibilité de régner, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrT. 

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 

ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 

Le traité intervenu entre la Bel- 

gique et l'Organisation des Nations 

Unies, relatif à l'accord de tutelle 

sur le Ruanda-Urundi, approuvé par 


Het tussen Belgie en de Organisa- 
tie der Verenigde Naties gesloten 
verdrag betreffende de overeenkomst 


| 
| 
| 
CHARLES, KAREL, 
inzake trustschap over Ruanda-Urun- 
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Nations 


l'assemblée générale des 
Unies, le 13 décembre 1946, sortira 
son plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. | 


Donné à Bruxelles, le 25 avril 1949. 


di, goedgekeurd door de algemene 
vergadering der Veremgde Naties, 
de 13 December 1946, zal volledig 
uitwerking hebben. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door het Belgisch Staats- 
blad bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 25 April 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Mimstre, 
et Ministre des Affaires Etrangères, 


Vanwege de Regent : 


De EÉerste-Minister, 
en Minister van Buitenlandse Zaken, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


P. WicGny. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien 
en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


H. MoREAU DE MELEN. 


Accord de Tutelle pour le territoire du 
Ruanda-Urundi, approuvé par l'As- 
semblée générale des Nations Unies 
lors de la soixante-deux'ème Séance 
plénière de sa première Session, le 
13 décembre 1946. 
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Attendu que le territoire connu 
sous le nom de Ruanda-Urundi a été 
administré jusqu'ici conformément à 
l’article 22 du Pacte de la Société des 
Nations en vertu d’un mandat con- 
féré à la Belgique; 


Attendu que l’article 75 de la Char- 
te des Nations Unies signée à San 
Francisco le 26 juin 1945 prévoit 
l'établissement d’un régime interna- 
tional de Tutelle pour l’admimistra- 
tion et la surveillance des territoires 


Trustschapsovereenkomst voor het ge- 
bied  Ruanda-Urundi, goedgekeurd 
door de Algemene Vergadering der 
Verenigde Naties tijdens de twee en 
zestigste voltallige vergadering van 
haar eerste zitting, op 13 December 
1946. | 


Aangezien het onder de naam Ru- 
anda-Urundi bekend staande gebied 
tot nog toe overeenkomstig artikel 22 
van het Pakt van de Volkenbond be- 
stuurd werd krachtens een aan Bel- 
gié toegekend mandaat; 


Aangezien artikel 75 van het Hand- 
vest der Verenigde Naties dat te San 
Francisco op 26 Juni 1945 onderte- 
kend werd, de invoering voorzien 
van een internationaal Trustschaps- 
stelsel voor het beheer van en het 
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qui pourraient être placés sous ce 
régime en vertu d'accords particu- 
liers ultérieurs; 


Attendu qu'en vertu de l’article 77 - 


de la dite Charte, le régime interna- 
tional de Tutelle peut s'appliquer aux 
territoires actuellement sous man- 
dat; | 


Attendu que le Gouvernement bel- 
ge a manifesté le désir de placer le 
Ruanda-Urundi sous ledit régime in- 
ternational de Tutelle; 


Attendu que conformément aux 
termes des articles 75 et 77 de ladite 
Charte, un territoire doit être placé 
sous régime international de tutelle 
au moyen d'un accord de Tutelle; 


En conséquence, l’Assemblée Gé- 
nérale des Nations Unies décide 
d'approuver les termes suivants du 
régime de Tutelle pour le Ruanda- 
Urundi. 


ARTICLE 1%. 


Le présent Accord de Tutelle s’ap- 
plique à l'intégralité du territoire du 
Ruanda-Urundi, tel qu’il est actuel- 
lement administré par la Belgique, 
et tel qu’il a été délimité par l’arti- 
cle 1‘ du mandat belge et par le trai- 
té, signé à Londres, le 22 novembre 
1934 par la Belgique et la Grande- 
Bretagne. 


ART. 2. 


Le présent Accord désigne, con- 
formément à l’article 75 de la Charte 
le Gouvernement belge comme Au- 
torité chargée de l’Administration du 
Ruanda-Urundi. Ce Gouvernement 
assumera la responsabilité de l’admi- 
nistration de ce Territoire. 
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toezicht op zodanige gebieden als bij 
latere bijzondere overeenkomsten 
onder dit regime zullen worden ge- 
plaatst; 


Aangezien krachtens artikel 77 van 
gezegde Handvest het internationaal 
Trustschapsregime kan  toegepast 
worden op de gebieden welke nu on- 
der mandaat staan; 


Aangezien de Belgische Regering 
de wens heeft uitgedrukt Ruanda- 
Urundi onder het internationaal 
Trustschapsregime waarvan sprake 
te plaatsen; 


Aangezien overeenkomstig de be- 
woordingen van artikelen 75 en 77 
van gezegd Handvest, een grondge- 
bied onder het internationaal Trust- 
schapsregime moet geplaatst worden 
door middel van een Trustschaps- 
overeenkomst; 


Dientengevolge, beslist de Algeme- 
ne Vergadering van de Verenigde 
Naties volgende bepalingen var het 
Trustschapsregime voor Ruanda- 
Urundi goed te keuren. 


ARTIKEL I. 


Onderhavige Trustschapsovereen- 
komst is van toepassing op het geheel 
van het grondgebied van Ruarda- 
Urundi zoals het op dit ogenblik door 
Belgié bestuurd wordt en zoals de 
grens er van bepaald werd door ar- 
tikel 1 van het Belgisch mardaat en 
docr het Verdrag dat te Londen op 
22 November 1934 door Belgie en 
Groot-Brittannié ondertekend werd. 


ART. 2. 


Door deze overeenkomst wordt 
overeenkomstig artikel 75 van het 
Handvest, de Belgische Regering 
aangesteld als Overheid belast met 
het bestuur van Ruanda-Urundi. De- 
ze Regering zal de verantwoordelijk- 
heïd op zich nemen voor het bestuur 
van dit grondgebied. 
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ART. 3. 


L'Autorité chargée de l’adminis- 
tration s'engage à administrer le 
Ruanda-Urundi de manière à attein- 
âre les buts fondamentaux du régime 
international de Tutelle énoncés à 
l’article 76 de la Charte des Nations 
Unies. L’Autorité chargée de l’admi- 
nistration s'engage, en outre, à crella- 
borer pleinement avec l’Assemblée 
Générale des Nations Unies et avec 
le Conseil de Tutelle dans l’accom- 
plissement de toutes leurs fonctions, 
telles qu’elles sont définies à l'arti- 
cle 87 de la Charte des Nations Unies. 


Elle s'engage également à faciliter 
les visites périodiques du Territoire 
sous Tutelle auxquelles l’Assemblée 
Générale ou le Conseil de Tutelle 
pourraient éventuellement faire pro- 
céder, à convenir avec ces organes 
des dates auxquelles ces visites au- 
raient lieu, ainsi qu’à s'entendre avec 
eux sur les questions que poseraient 
l'organisation et l’accomplissement 
de ces visites. 


ART. 4. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration assurera le maintien de la 
paix et du bon ordre ainsi que la 
bonne administration et la défense 
du Territoire. Elle veillera à ce au’il 
apporte sa contribution au maintien 
de la paix et de la sécurité interna- 
tionales. 


ART. S. 


À cet effet et en vue de remplir les 
obligations découlant de la Charte et 
du présent Accord, l'Autorité char- 
gée de l’administration : 


1. aura pleins pouvoirs de législa- 
tion, d'administration et de juridic- 
tion sur le Territoire du Ruanda- 
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ART. 3. 


Het Besturend Gezag gaat de ver- 
bintenis aan Ruanda-Urundi te be- 
sturen op een wWijze die overeen- 
stemt met de fundamentale doelein- 
den van het Internationaal Trust- 
schapsregime zoals deze bepaald 
worden onder artikel 76 van het 
Handvest der Verenigde Naties. Het 
besturend gezag gaat bovendien de 
verbintenis aan met de A'gemene 
Vergadering van de Verenigde Na- 
ties en met de Trustschapraad volle- 
dig samen te werken bij de uitoefe- 
ning van al hun functies, zoals deze 
bepaald worden onder artikei 87 van 
het Handvest der Verenigde Naties. 


Het gaat eveneens de verbintenis 
aan de periodieke bezoeken aan het 
Trustgebied waartoe de Algemene 
Vergadering of de Trustschapsraad 
gebeurlijk zouden kunnen doen over- 
gaan, te vergemakkelijken, met Aeze 
organismen overeen te komen om- 
trent en data waarop deze bezoeken 
zouden plaats vinden, alsmede met 
deze laatste overleg te plegen cm- 
trent de vraagstukken welke. door 
het inrichten en het-afleggen van 
deze bezoeken worden opgeworpen 


ART. 4. 


Het Besturend Gezag zal de hand- 
having van de vrede en van de goede 
orde alsmede de goede administratie 
en de verdediging van het Gebied 
verzekeren. Het zal er voor zorgen 
dat dit laatste bijdraagt tot de hand- 
having van de internationale vrede 
en veiligheid. 


ART. 5. 


Te dien einde en met het oog op 
de vervulling van de verplichtingen 
die uit het Handvest en uit deze 
overeenkomst voortvloeien, zal het 
Besturend Gezag : 


1. algehele wetgevende, adminis- 
tratieve en rechteriijke macht bezit- 
ten over het Gebied Ruanda-Urundi 
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Urundi, et, sous réserve des disposi- 
tions de la Charte et du présent Ac- 
cord, l’administrera selon la législa- 
tion belge, comme partie intégrante 
du territoire belge; 


2. sera autorisée à constituer le 
Ruanda-Urundi en union ou fédéra- 
tion douanière, fiscale ou adminis- 
trative avec les territoires limitro- 
phes relevant de sa souveraineté, et 
à créer des services communs entre 
ces territoires et le Ruanda-Urundi, 
à condition que ces mesures ne 


soient pas inconciliables avec les fins 


du régime international de Tuteile et 
avec les dispositions du présent Ac- 
cord; 


3. pourra établir sur le Territoire 
sous Tutelle des bases militaires, y 
compris des bases aériennes, élever 
des fortifications, entretenir ses pro- 
pres forces armées et lever des con- 
tingents de volontaires. 


L'Autorité chargée de l’adminis- 
tration pourra également prendre, 
dans les seules limites imposées par 
la Charte, toutes mesures d’organi- 
sation ou de défense propre à assu- 
rer : 


— la participation du Territoire au 
maintien de la paix et de la sécurité 
internationales; 


— le respect des engagements re- 
latifs à l'assistance et aux facilités 
données au Conseil de Sécurité par 
l'Autorité chargée de l’administra- 
tion; 


— le respect de l’ordre intérieur; 


— la défense du Territoire dans le 
cadre des accords spéciaux pour le 
maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. 


en behoudens de bepalingen van het 
Handvest en van deze Overeenkomst, 
zal het dit gebied besturen volgens 
de Belgische wetgeving als wezenlijk 
deel van het Belgisch grondgebied; 


2. gemachtigd zijn Ruanda-Urundi 
in een douane-, fiscale of administra- 
tieve unie of federatie te veren'gen 
met de aangrenzende gebieden die 
onder zijn souvereiniteit staan, en 
gemeenstchappelijke diensten op te 
richten voor deze gebieden en Ru- 
anda-Urundi, op voorwaarde dat 
deze maatregelen niet onverenigbaar 
wezen met de doeleinden van het 
internationaal Trustschapsstelsel en 
met de bepalingen van deze overeen- 
komst; 


3. in het Trustgebied militaire ba- 


sissen, met inbegrip van luchtvaart- 


basissen mogen oprichten, vestings- 
werken aanleggen, eigen strijdkrach- 
ten onderhouden en vrijwilligerscon- 
tingenten lichten. 


Het Besturend Gezag zal eveneens, 
binnen de door het Handvest gestel- 
de perken, alle organisatie- en verde- 
digingsmaatregelen mogen treffen 
die geschikt zijn om: 


— de medewerking van het Trust- 
gebied te verzekeren aan de hand- 
having van de internationale vrede 
en veiligheid; 


— de verbintenissen te doen cer- 
biedigen betreffende de bijstand en 
de faciliteiten, aan de Veiligheids- 
raad toëégezegd door het Besturend 
Gezag; | 


— de binnenlandse orde te doen 
eerbiedigen; 


— de verdediging van het Gebied 
te verzekeren binnen het kader der 
speciale akkoorden voor het behoud 
van de internationale vrede en vei- 
ligheid. | 
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ART. 6. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration favorisera le développement 
des institutions politiques libres qui 
conviennent au Ruanda-Urundi. A 
cette fin, elle assurera aux habitants 
du Ruanda-Urundi une participation 
croissante à l’administration et aux 
services, tant centraux que locaux du 
Territoire; elle développera la parti- 
cipation des habitants aux organes 
représentatifs de la population du 
Territoire dans des conditions ap- 
propriées aux circonstances particu- 
lières à celui-ci. 


En bref, elle prendra toutes les 
mesures propres. à assurer l’évolution 
politique des populations du Ruanda- 
Urundi, conformément à l’article 76b 
de la Charte des Nations Unies. 


ART. 7. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration s'engage à appliquer au Ru- 
anda-Urundi les dispositions de 
toutes les conventions et recomman- 
dations internationales présentes ou 
à venir, qui pourraient être appro- 
priées aux conditions particulières 
du Territoire et qui contribueraient 
à atteindre les buts fondamentaux du 
régime international de Tutelle. 


ART. 8. 


En établissant des lois relatives à 
la propriété du sol et aux droits sur 
les ressources naturelles, ainsi qu’à 
leur transfert, l'Autorité chargée de 
l'administration tiendra compte des 
lois et des coutumes indigènes, res- 
pectera les droits et protégera les in- 
térêts, tant présents que futurs, de 
la population indigène. Aucune pro- 
priété foncière indigène ou aucune 
propriété indigène de ressources na- 
turelles ne pourra faire l’objet àa’un 
transfert, excepté entre indigènes, 
sans avoir reçu au préalable l’aporo- 


ART. 6. 


Het Besturend Gezag zal de cnt- 
wikkeling bevorderen der vrije poli- 
tieke instellingen, die voor Ruanda- 
Urundi geschikt zijn. 


Te dien einde zal het aan de be- 
woners van Ruanda-Urundi een 
steeds toenemende deelneming waar- 
borgen aan het beheer en aan de cen- 
trale en locale diensten van het Ge- 
bied; het zal de vertegenwoordiging 
der bewoners in de representatieve 
organismen der bevolking van het 
Trustgebied uitbreiden in de voor- 
waarden die passen bij de bijzondere 
omstandigheden van dit Gebied. 


Kortom, het zal alle maatregelen 
treffen die geschikt zijn om de poli- 
tieke evolutie van de bevolking van 
Ruanda-Urundi, overeenkomstig ar- 
tikel 76b, van het Handvest der Ver- 
enigde Naties, te verzekeren. 


ART. 7. 


Het Besturend Gezag gaat de ver- 
bintenis aan op Ruanda-Urundi de 
bepalingen toe te passen van alle 
bestaande of toekomstige internatio- 
nale overeenkomsten en aanbevelin- 
gen die zouden kunnen passen bij de 
bijzondere omstandigheden van het 
Gebied en die zouden helpen de voor- 
naamste oogmerken van het inter- 
nationaal Trustschapsregime te ver- 
wezenlijken. 


ART. 8. 


Bij het opmaken van de wetten 
betreffende de eigendom van de bo- 
dem en de rechten op de natuurtijke 
hulpbronnen, Zzomede  betreffende 
hun overdracht, zal het Besturend 
Gezag met de inlandse wetten en 
gewoonten rekening houden, de wet- 
ten eerbiedigen en de bestaande en 
toekomstige belangen van de inland- 
se bevolking beschermen. Geen in- 
landse grondeigendom of inlandse 
eigendom van natuurlijke hulpbron- 
nen zal het voorwerp van een over- 
dracht mogen uitmaken, uitgezon- 
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bation de l’autorité publique compé- 
tente. Aucun droit réel ne porrra 
être constitué sur un bien foncier in- 
digène ou sur les ressources du sous- 
sol appartenant à des indigènes, en 
faveur de non-indigènes, si ce rest 
avec la même approbation. 


ART. 0. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration prendra, sous réserve des dis- 
positions de l’article suivant, toutes 
les mesures nécessaires en vue d’as- 
surer à tous les Etats Membres des 
Nations Unies et à leurs ressortis- 
sants, l'égalité de traitement en ma- 
tière sociale, économique, industrielle 
et commerciale et à cet effet : 


1. assurera à tous les ressortissants 
des Membres des Nations Unies les 
mêmes droits qu’à ses propres res- 
sortissants en ce qui concerne l'accès 
et l'établissement dans le Ruanda- 
Urundi, la liberté de transit et de na- 
vigation, y compris la liberté de 
transit et de navigation par air, l’ac- 
quisition de la propriété mobilière et 
immobilière, la protection de la per- 
sonne et des biens et l’exercice des 
professions et de l’industrie; 


2. n'établira, à l'égard des ressor- 
tissants des Membres des Nations 
Unies, aucune discrimination basée 
sur la nationalité, en ce qui concerne 
l'octroi de concessions pour le déve- 
loppement des ressources naturelles 
du Territoire et n’accordera pas de 
concession ayant le caractère d’un 
monopole général; 


3. assurera l'égalité de traitement 
dans l’administration de la justice 
aux ressortissants de tous les Mem- 
bres des Nations Unies. 


Les droits conférés par le présent 
article aux ressortissants des Etats 
Membres des Nations Unies s’éten- 


derd tussen inlanders, zonder dat 
vooraf de goedkeuring van de be- 
voegde openbare overheid verkregen 
is. Geen enkel zakelijk recht zal ten 
voordele van niet-inlanders mogen 
gevestigd worden op een inlands 
grondeigendom of op aan inlanders 
toebehorende opbrengsten van de on- 
dergrond indien dezelfde goedkeu- 
ring niet verkregen is. 


ART. 9. 


Het Besturend Gezag zal, cnder 
voorbehoud van de bepalingen van 
het volgend artikel, alle maatregelen 
treffen die nodig zijn om aan alle le- 
den van de Verenigde Naties en aan 
hun onderhorigen, gelijkheid van 
behandeling op sociaal, economisch, 
industrieel en handelsgebied te ver- 
zekeren en te dien einde : 


1. zal het aan alle onderhorigen 
van de Leden van de Verenigde Na- 
ties dezelfde rechten verlenen als 
aan haar eigen onderhorigen wat be- 
treft de toegang tot en de vestiging 
in Ruanda-Urundi, de vrijheid van 
transiteren en van scheepvaart, met 
inbegrip van de vrijheid van lucht- 
transito en luchtscheepvaart, het 
verkrijgen van roerende en onroe- 
rende eigendom, de bescherming van 
de persoon en de goederen en de uit- 
oefening van beroepen en nijverheïd; 


2. zal het ten opzichte van de on- 
derhorigen van de Leden van de 
Verenigde Naties geen onderscheid 
maken dat zou berusten op de ratio- 
naliteit wat betreft het toekennen 
van vergunningen voor de exploitatie 
van de natuurlijke hulpbronnen van 
het Gebied en zal het geen concessies 
toekennen die het kärakter hebhen 
van een algemeen monopolie; 


3. zal het de gelijkheid van bchan- 
deling inzake rechtsbedeling verze- 
keren aan de onderhorigen van alle 
Leden van de Verenigde Naties. 


De onder dit artikel aan de onder- 
horigen van de Leden van de Ver- 
enigde Naties toegekende rechten 
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dent, dans les mêmes conditions, aux 
sociétés ou associations contrôlées 
par ces ressortissants et constituées 
selon la législation de l’un A 
que de ces Etats. 


ART. 10. 


L'application des dispositions de 
l’article précédent est subordonnée à 
l'obligation générale qui incombe 
aux Nations Unies et à l'Autorité 
chargée de l’administration, de pro- 
mouvoir le développement politioue, 
économique, social et culturel des 
habitants du Territoire et de poursui- 
vre les autres buts que se propose le 
régime de Tutelle, tels qu’ils sont dé- 
finis à l’article 76 de la Charte des 
Nations Unies. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 


-tration aura notamment la faculté : 


1. d'organiser les services et les 
travaux publics essentiels de la façon 
et dans les conditions qu'elle estime- 
ra Justes, 


2. de créer, dans l'intérêt du Ru- 
anda-Urundi, des monopoles d’un ca- 
ractère purement fiscal, en vue de 
lui procurer les ressources paraissant 
le mieux s'adapter aux besoins lo- 
CaUX; 


3. chaque fois que les intérêts ou 
le progrès économique des habitants 
du Territoire du Ruanda-Urundi 
l’exigeront, d'organiser ou d’autori- 
ser l’organisation, à des fins détermi- 
nées, d’autres monopoles ou entre- 
prises présentant un caractère de 
monopole, sous condition d’un con- 
trôle public convenable, pourvu que, 
dans le choix de toute institution 
chargée d’exécuter les dispositions 
du présent paragraphe autre que les 
institutions contrôlées par le Gou- 
vernement ou que celles auxquelles 
le Gouvernement participe, l’Autori- 
té chargée de l’Administration n'’éta- 


— 93 — 


worden, onder dezelfde voorwear- 
den, uitgebreid tot de vennôotschap- 
pen of verenigingen die door deze 
onderhorigen gecontroleerd worden 
en die opgericht werden overeen- 
komstig de wetgeving van om het 
even welke onder deze Staten. 


ART. IO. 


De toepassing van de bepalingen 
van voorgaand artikel is onderge- 
schikt aan de algemene verplichting 
die op de Verenigde Naties en het 
Besturend Gezag rust om de politie- 
ke, economische, sociale en culturele 
ontwikkeling van de inwoners van 
het gebied te bevorderen en de an- 
dere oogmerken na te streven die 
ten grondslag liggen aan het Trust- 
schapsregime, Zzoals deze bepaald 
worden onder artikel 76 van net 
Handvest der Verenigde Naties. 


Het Besturend Gezag zal onder 
meer bevoegd zijn om : 


1. de essentiëéle openbare diensten 
en werken te organiseren op een 
wijze en onder de voorwaarden die 
het billijk zal achten; 


2. in het belang van Ruanda-Urun- 
di monopoliën van een louter fiscaal 
karakter op te richten, ten einde aan 
dit Gebied de hulpbronnen te ver- 
schaffen die het meest geschikt lij- 
ken voor de plaatselijke behocften; 


3. telkenmale als de belangen of 
de economische vooruitgang van de 
inwoners van het gebied Ruarda- 
Urundi het zullen eisen, andere mo- 
nopoliën of ondernemingen met het 
karakter van.een monopolie tot be- 
paalde doeleinden te organiseren of 
aaartoe machtiging te verlenen, mits 
een behoorlijk openbaar toezicht 
wordt uitgeoefend, onder voorwaar- 
de dat in de keuze van elke instelling 
belast met het uitvoeren van de be- 
palingen van onderhorige paragraaf, 
andere dan de door de Regering ge- 
controleerde  instellingen of van 
diegenen waaraan de Regering deel- 
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blisse à l’égard des Membres des Na- 
tions Unies ou de leurs ressortissants 
aucune discrimination fondée sur la 
nationalité. 


ART Il. 


Aucune disposition du présent Ac- 


cord ne donne le droit à un Membre 


des Nations Unies de réclamer pour 
lui-même ou pour ses ressortissants, 
ses sociétés ou ses associations, le 
bénéfice de l’article 9 du présent Ac- 
cord, dans un domaine où il ne donne 
pas aux habitants, sociétés et asso- 
ciations du Ruanda-Urundi l'égalité 
de traitement avec les ressortissants, 
sociétés et associations de l'Etat au- 
quel il réserve le traitement le plus 
savorable. 


ART. I2. 


L'Autorité chargée de l’adminis- 
tration développera le système de 
l'instruction élémentaire dans le Ter- 
ritoire sous Tutelle, en vue de ré- 
duire le nombre des illettrés, de per- 
fectionner l’habilité manuelle, et 
d'améliorer l’éducation de la popula- 


tion. Elle donnera, dans la mesure du 


possible, les facilités nécessaires pour 
permettre aux étudiants qualifiés 
l'accès à une instruction supérieure. 
particulièrement dans l’ordre profes- 
sionnel. 


ART. 13. 


L'Autorité chargée de l’adminis- 
iration assurera, dans l'étendue du 
Territoire sous Tutelle, la pleine li- 
berté de conscience, la liberté d’en- 
seignement religieux et le libre exer- 
cice de toutes les formes de culte qui 
ne sont contraires ni à l’ordre public, 
ni aux bonnes mœurs; elle donnera 
à tous les missionnaires ressortissant 
de tout Etat Membre des Nations 
Unies la faculté de pénétrer, de cir- 
culer et de résider dans le Territoire 


neemt, het Besturend Gezag ten op- 
zichte van de Leden van de Verenig- 
de Naties of van hun onderhorigen 
geen onderscheid maakt dat ge. 
steund is op de nationaliteit. 


ART. II. 


Geen enkele bepaling van onder- 
horige overeenkomst geeft het recht 
aan een lid van de Verenigde Naties 
voor zichzelf of voor zijn onderhori- 
gen, zijn vennootschappen of zijn 
verenigingen, aanspraak te maken 
op het voordeel van artikel 9 van 
onderhorige overeenkomst in een 
domein waar het aan de inwoners, 
vennootschappen en verenigingen 
van Ruanda-Urundi geen gelijke be- 
handeling toekent als aan de onder- 
horigen, vennootschappen en vereni- 
gingen van de Staat Waaraan het de 
meest gunstigste behandeling toe- 
kent. 


ART. 12. 


Het Besturend Gezag zal in het 
Trustgebied het stelsel van het lager 
onderwijs uitbreiden ten einde het 
aantal ongeletterden te verminderen, 
de geschiktheid tot handenarbeïd te 
volmaken en het opvoedingspeil der 
bevolking op te voeren. Het zal, in de 
mate van het mogelijke, de nodige 
faciliteiten verlenen om aan de ge- 
schikte studenten toe te laten een 
hoger onderwijs te genieten, vooral 
met het oog op de beroepsopleiding. 


ART. 13. 


Het Besturend Gezag zal over het 
ganse Trustgebied de volledige vrij- 
heid van geweten, de vrijheid van 
het godsdienstonderwijs waarborgen, 
zomede de vrije uitoefening van alle 
vormen van eredienst die niet in 
strijd zijn met de openbare orde of 
met de goede zaken,; het zal aan alle 
missionarissen onderhorigen van ie- 
der Lid der Verenigde Naties de 
gelegenheid geven in het Trustge- 
bied te komen, er in te reizen en er 








Re 


sous Tutelle, d'y acquérir et posséder 
des propriétés, d’y élever des bâti- 
ments dans un but religieux, et d’y 


ouvrir des écoles et des hôpitaux. Les , 


dispositions du présent article n’af- 
fecteront cependant pas le devoir de 
l'Autorité chargée de l’administra- 
tion, d'exercer le contrôle nécessaire 
pour assurer le maintien de l’ordre 
public et de la bonne administration, 
ainsi que la qualité et le progrès de 
l’enseignement. 


ART: 14. 


Sous la seule réserve des exigences 
du maintien de l’ordre public l’Avto- 
rité chargée de l’administration as- 
surera aux populations du territoire 
sous Tutelle la liberté de parole, de 
presse, de réunion et de pétition. 


ART. IS. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration pourra, au nom du Territoire 
sous Tutelle, accepter de devenir 
membre de toute commission con- 
sultative régionale (autorité regio- 
nale), organisation technique ou 
autre association volontaire d'Etats. 
Elle pourra coopérer avec des orga- 
nismes internationaux spécialisés 
publics ou privés, et pourra se livrer 
à d’autres formes de coopération in- 
ternationale qui ne sont pas en con- 
tradiction avec la Charte. 


Art. 16. 


L’Autorité chargée de l’adminis- 
tration présentera à l’Assemblée Gé. 
nérale des Nations Unies un rapport 
annuel sur la base du questionnaire 
établi par le Conseil de Tutelle, con: 
formément à l’article 88 de la Charte 
des Nations Unies. 


Ces rapports comprendront des in- 
formations relativement aux mesu- 
res prises pour mettre à exécution 
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te verblijven, er goederen te ver- 
werven en te bezitten, er met een 
godsdienstig oogmerk gebouwen op te 
richten en er scholen en hospitalen te 
openen. De bepalingen van dit arti- 
kel zullen nochtans geen wijzigin£ 
brengen aan de plicht van het Be- 
sturend Gezag om het nodig toezicht 
uit te oefenen met het oog op het 
behoud van de openbare orde en de 
behoorlijke administratie alsmede op 
het behoud van de hoedanigheid en 
de uitbreiding van het onderwijs. 


ART. Id. 


Onder het enig voorbehoud var de 
vereisten inzake de handhaving der 
openbare orde, zal het Besturend 
Gezag de vrijheid van het wocrd. 
van drukpers, van vergadering en 
van petitie aan de bevolking van het 
Trustgebied waarborgen. 


ART. 15. 


Het Besturend Gezag zal, in naam 
van het Trustgebied, mogen aanne- 
men lid te worden van elke geweste- 
iijke adviserende commissie (gewes- 
ielijke overheid), technische organi- 
satie of andere vrijwillige vereniging 
van Staten. Het zal mogen samen- 
werken met publieke of private ge- 
specialiseerde internationaie organis- 
men, en Zich op andere wijze &an 
internationale samenwerking mogen 
wijden op voorwaarde dat niet in 
strijd met het Handvest wordt ge- 
handeld. 


Aït. 16. 


Het Besturend Gezag zal bij de 
Algemene Vergadering der Vererig- 
de Naties een jaarlijks verslag in- 
dienen op grond van de vragenlijst, 
opgesteld door de Trustschapsraad 
overeenkomstig artikel 8& van het 
Handvest der Verenigde Naties. 


Deze verslagen zullen inlichtingen 
bevatten over de maatregelen, die 
getroffen werden om de voorstellen 


les suggestions et les recommanda- 
tions de l’Assemblée Générale et du 
Conseil de Tutelle. 


L’Autorité chargée de l’idminis- 
tration désignera un représertant 
accrédité pour assister aux séances 
du Conseil de Tutelle au cours des- 
quelles les rapports de l’Autorité 
chargée de l'administration du Ru- 
anda-Urundi seront examinés. 


ART. 17. 


Rien dans le présent Accord n'af- 
fectera le droit qu'a l'Autorité char- 
gée de l’administration de proposer 
à tout moment la désignation de tout 
ou partie du Territoire comme zone 
stratégique, conformément aux arti- 
cles 82 et 83 de la Charte. 


ART. 18. 


Les termes du présent Accord de 
Tutelle ne pourront être modifiés ou 
amendés que conformément aux arti- 
cles 79, 83 ou 85 de la Charte. 


ART. 10. 


Tout différend, quel qu'il soit, qui 
viendrait à s'élever entre l’Autorite 
chargée de l’administration et tout 
autre Membre des Nations Unies, re- 
latif à l'interprétation ou à l’applica- 
tion des dispositions du présent Ac- 
cord de Tutelle sera, s’il ne peut être 
réglé par négociation ou tout autre 
moyen, soumis à la Cour Internatio- 
nale de Justice, prévue par le Cha- 
pitre XIV de la Charte des Nations 
Unies. 





en de sanbevelingen van de Alge- 
mene Vergadering en van de Trust- 
schapsraad uit te voeren. 


Het Besturend Gezag zal een ge- 
accrediteerd afgevaardigde aandui- 
den, om de vergaderingen van de 
Trustschapsraad bij te wonen, in de 
loop waarvan de verslagen van het 
Besturend Gezag voor Ruanda-Urun- 
di onderzocht zullen worden. 


ART. 17. 


Niets in deze overeenkomst zal af- 
breuk doen aan het recht, dat het 
Besturend Gezag bezit om op elk 
cgenblik voor te stellen het geheel of 
een gedeelte van het Grondgebied 
als strategische zone aan te wijzen, 
overeenkomstig artikel 82 en 83 van 
het Handvest. 


ART. 18. 


De bewoordingen van deze Trust- 
schapsovereenkomst zullen slechts 
veranderd of geamendeerd kunnen 
worden, overeenkomstig artikels 79, 
83 of 85 van het Handvest. 


ART. 10. 


EIk geschil dat zou ontstaan tussen 
het Besturend Gezag en elk ander 
Lid van de Verenigde Naties, betref- 
fende de interpretatie of de toepas- 
sing der bepalingen van deze Trust- 
schapsovereenkomst zal, indien het 
niet door onderhandelingen of door 
een ander middel kan opgelost wor- 
den, aan het Internationaal Gerechts- 
hof voorzien bij Hoofdstuk XIV van 
het Handvest der Verenigde Naties 
onderworpen worden. 
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« Compagnie Foncière du Katanga ». — 
Prorogation (1). 


—— 


Par arrêté du Régent du 21 janvier 
1950 fut autorisée la prorogation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée : « Compagnie 
Foncière du Katanga » décidée par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 1° dé- 
cembre 1949. 


« Minoteries du Katanga ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Br 


Par arrêté du Régent du 21 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée : « Minoteries du 
Katanga », par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 7 décembre 1949. 


« Compagnie Foncière du Katanga ». — 
Verlenging van de leeîtijd (1). 


Bij besluit van de Regent van 21 
Januari 1950 werd goedgekeurd de 
verlenging van de leeftijd van de 
congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte aansprakelijkheid : 
« Compagnie Foncière du Katanga » 
besloten door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 1 December 1949. 


« Minoteries du Katanga ». — Wijziging 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


a 


Bij besluit van de Regent van 21 
Januari 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïd : « Minoteries du Katan- 
ga », door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 7 December 1949. 


Arrêté du Régent modifiant l'arrêté royal 
du 27 septembre 1937 qui porte créa- 
tion d’un corps de lieutenants hono- 
raires de chasse. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, notamment l’article 8: 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Besluit van de Regent tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 27 Septem- 
ber 1937 houdende stichting van een 
Korps van Erejachtluitenanten. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo, namelijk 
op artikel 8; 





(1) Zie Bijlagen bij dit nurnmer. 


00 


Vu l'arrêté royal du 27 septembre 
1937 qui porte création d’un corps de 
lieutenants honoraires de chasse, no- 
tamment l’article 2; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î®, 


L'article 2, a) de l’arrêèté royal du 
27 septembre 1937 est rempiacé par 
le texte suivant : 


« a) posséder la nationalité belge 
ou luxembourgeoise ». 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1949. 





Gelet op het koninklijk besluit van 
27 September 1937 houdende stich- 
ting van een korps van Eerejachtlui- 
tenanten, namelijk op artikel 2; 


Gelet op het advies van de Räad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 
Artikel 2, a) van het koninklijk be- 
sluit van 27 September 1937 wordt 
door de volgende tekst. vervangen : 


« a) De Belgische of Luxemburgse 
nationaliteit bezitten ». 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 12 December 
1949, 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. \WWiIcNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décrei apportant des modilica- 
tions au décret du 20 mai 1933 sur la 
protection des huileries. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret au cours de ses sé- 
ances des 14 janvier et 18 novembre 
1949. 


Lors du premier examen les arti- 
cles 1 et 2 n’ont pas suscité de remar- 
ques. L’article 3 par contre a donné 
lieu à un échange de vues et, avec 
l'accord de M. le Ministre, le projet 
a été renvoyé à l'Administration 
pour examen complémentaire. 


L'article 3, dont question, avait 
pour but de remplacer le dernier ali- 
néa de l’article 8 du décret dui 20 mai 
1933, rédigé comme suit : 


« Le Gouvernement pourra, dans 
tous les cas, déclarer d'utilité publi- 
que et reprendre pour la Colonie, les 
routes, quais, embarcadèeres et autres 
voies de transport et de communica- 
tion créées par le titulaire y compris 
le matériel, moyennant une indemni- 
té fixée par experts. » 


par le texte ci-dessous : 


| Verslag van de Koloniale Raad over een 


« La Colonie pourra, en tout temps, | 


déclarer d'utilité publique et repren- 
dre, sans indemnité, les routes, quais 
et embarcadères, sauf le matériel 
qui pourra être repris moyennant 
indemnité fixée par experts, qui ne 
dépassera pas le montant des som- 
mes investies, déduction faite des 
amortissements normaux. » 


Quatre modifications apparaissent, 
au sujet desquelles des remarques 
ont été présentées par divers mem- 
bres du Conseil. 


1° Les mots « dans tous les cas » 
ont été remplacés par « en tout 
temps ». L’Administration a précisé 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 26 Mei 1933 op de be- 
scherming der olieslagerijen. 


——— 


De Koloniale Raad heeït dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergaderingen van 14 Januari en 18 
November 1949. 


Tijdens het eerste onderzoek heb- 
ben de artikelen 1 en 2 geen aanlei- 
ding gegeven tot opmerking. Betref- 
fende artikel 3 daarentegen had een 
gedachtenwisseling plaats en, met 
instemming van de Hr. Minister, 
werd het ontwerp naar het Bestuur 
voor verder onderzoek teruggezon- 
den. 


Artikel 3 waarvan sprake had als 
doel artikel 8, laatste lid, van het de- 
creet van 20 Mei 1933 te vervangen. 
Dit lid luidde als volgt : 


« Het Gouvernement zal in alle 
gevallen van openbaar nut kunnen 
verklaren en tegen een door deskun- 
digen bepaalde vergoeding overne- 
men de wegen, kaaien, aanlegsteigers 
en andere vervoer- en verkeerswe- 
gen æangelegd door de titularis, met 
inbegrip van het materieel. » 


De nieuwe tekst was als volgt : 


« De Kolonie zal te allen tijde de 
wegen, kaaien en aanlegsteigers van 
openbaar nut kunnen verklaren en 
zonder vergoeding overnemen, be- 
halve het materieel dat zal kunnen 
worden overgenomen tegen een door 
deskundigen vastgestelde vergoeding 
die het bedrag van de belegde som- 
men, na aftrek van de normale af- 
schrijvingen, niet zal overschrijden.» 


Over vier wijzigingen hebben ver- 
scheidene raadsleden opmerkingen 
te berde gebracht. 


1° De woorden « in alle gevallen » 
zijn vervangen door «te allen tijde». 
Het Bestuur heeft hierbij] opgemerkt 
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qu’il ne s'agissait que d’une amelio- 
ration de la rédaction. Mais un mem- 
bre a estimé qu'il conviendrait d’at- 
ténuer le droit de reprise que la Co- 
lonie se réserve, en stipulant un délai 
de préavis. 


2" Les mots « et autres voies de 
communication et de transport » ont 
été omis parce qu'ils ont été consi- 
dérés comme superflus. Aucune ob- 
iection n’a été présentée. 


3” La reprise des routes, quais et 
embarcadères par la Colonie se fera 
sans indemnité. 


Un membre a signalé que l’argu- 
ment invoqué dans l’exposé des mo- 
tifs pour justifier la reprise sans 
indemnité, à savoir que « l’applica- 
tion des dispositions de reprise est 


de nature à entraîner la Colonie dans : 


des dépenses pouvant être très éle- 
vées » est sans valeur et nourrait 
conduire loin. Il a admis, par contre, 
que la mesure d’expropriation est dé- 
fendable par des considérations d’in- 
térêt public, mais il s'élève contre la 
reprise sans indemnités des routes. 
quais et embarcadères, leur con- 
struction pouvant avoir nécessité des 
dépenses importantes. 


L’Administration a contesté l’im- 
portance de ces investissements étant 
donné qu’en tout état de cause les 
zones d’huileries ne sont accordées 
que pour un terme assez court. En 
outre, elle a attiré l’attention sur le 
fait que les routes, quais et embarca- 
dères sont établis sur du terrain do- 
manial mis gratuitement à la dispo- 
sition des titulaires de zones d’hu:le- 
ries et que la Colonie, après la re- 
prise, assumera la charge de leur 
entretien. 


Il a toutefois paru au Conseil que 
le titulaire des zones d’huileries de- 
vrait obtenir quelque garantie, afin 
qu'il ne puisse être frustré de leur 
utilisation. 








* dat dit enkel een verbeterde redactie 


is. Een raadslid was echter van me-- 
ning dat men het recht van overne- 
ming, dat de Kolonie zich voorbe- 
houdt, diende te beperken, door het 
bepalen van een opzeggingstermijn. 


2" De woorden « en andere ver- 
voer- en verkeerswWegen » zijn ge- 
schrapt daar zij als overbodig wer- 
den beschouwd. Geen enkele opwer- 
ping werd hiertegen ingebracht. 


3° De overneming van de wegen, 
kaaiïen en aanlegsteigers door de Ko- 
lonie zal plaats hebben zonder ver- 
goedin£g. 


Een raadslid heeft er op gewezen 
dat het in de memorie van toelichting 
ingeroepen argument voor het over- 
nemen zonder vergoeding, te weten 
« dat de toepassing van de bepalin- 
gen betreffende de overneming zeer: 
grote uitgaven voor de Kolonie kan 
medebrengen », wWaardeloos is en 


_ verstrekkende gevolgen kan hebben. 


Daarentegen heeft hij aangenomen 
dat er voor de onteigeningsmaatregel 


. beschouwingen van algemeen nut 
. aan te voeren zijn, maar hij is ge- 
j kant tegen het overnemen zonder 


vergoeding van wegen, kaaien en 
aanlegstijgers, daar met de aanleg 
er van grote uitgaven kunnen ge- 
moeid geweest zijn. 


Het Bestuur heeft betwist dat de 
beleggingen aanzienlijk zijn, daar in 
elk geval de olieslagerijen enkel voor 
een vrij korte termijn verleend wor- 
den. Bovendien heeft het de aan- 
dacht gevestigd op het feit dat de 
wegen, kaaien en aanlegsteigers aan- 
gelegd zijn op domeingrond die kos- 
teloos ter beschikking van de titu- 
larissen der  olieslagerijzones is 
gesteld, en dat de Kolonie na de 
overneming de last van het onder- 
houd zal dragen. 


De Raad was evenwel van mering 
dat de titularis der olieslagerijzones 
enige waarborg zou moeten beko- 


. men, opdat men hem niet zou Kkun- 


nen beletten deze wegen, enz., te ge- 
bruiken. 
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4 Le montant de l'indemnité à 
payer par la Colonie pour la reprise 
du matériel a été limité par J'ajoute 
in fine des mots « (indemnité) qui 
ne dépassera pas le montant des som- 
mes investies, déduction faite des 
amortissements normaux ». 


Cette ajoute restreint donc les 
pouvoirs des experts. Elle a été vive- 
ment critiquée, car elle ne tient au- 
cun compte des dévaluations even- 
tuelles de la monnaie et laisse dans 
le vague les critères selon lesquels 
les amortissements normaux seront 
calculés. 


Tenant compte des remarques for- 
mulées par le Conseil Colonial, 
l'amendement suivant, élaboré par 
l'Administration, a été examiné en 
séance du 18 novembre 1949 : 


« La Colonie pourra, en iout temps 
et moyennant un préavis d’un an, 
déclarer d'utilité publique et repren- 
dre, sans indemnité, les routes, quais 
et embarcadères. 


« En ce qui concerne le gros ma- 
tériel pour l'entretien des routes 
ainsi que pour l'exploitation des 
quais et embarcadères, la Colonie 
reprendra ce matériel moyennant 
une indemnité fixée par experts, 
pour autant que ce matériel ait été 


acquis avec l'accord préalable de la 


Colonie. 

« La Colonie, après la reprise, sup- 
portera les frais d'entretien des rou- 
tes, quais et embarcaderes, dont 
pourront user gratuitement les titu- 
laires des zones d’huileries pendant 
la durée de celles-ci pour les besnins 
de l'exploitation. » 


Un membre a fait remarquer que 
l'accord préalable de la Colonie ne 
pouvait être exigé ni pour le matériel 
déjà en usage ni pour celui qui au- 
rait été commandé avant la parution 
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4 Het bedrag van de vergoeding 
door de Kolonie voor het overnemen 
van het materieel te betalen is be- 
perkt geworden door de toevoeging 
achteraan van de woorden « (ver- 
goeding) die het bedrag van de be- 
legde sommen na aftrek van de nor- 
male afschrijvingen, niet zal over- 
schrijden ». 


Dit toevoegsel beperkt dus de 
macht van de deskundigen. Er is zeer 
veel critiek op uitgeoefend, war het 
houdt geen rekening met de ge- 
beurlijke muntdevaluaties en be- 
paalt niet de criteria volgens welke 
de normale afschrijvingen zullen be- 
rekend worden. 


Met inachtneming van de opmer- 
kingen naar voren gebracht in de 
Koloniale Raad, heeft het Bestuur 
het volgende amendement  opge- 
maakt, hetwelk in de vergadering 
van 18 November 1949 is onderzocht: 


« De Kolonie zal, te allen tijde en 
met een praeadvies van één jaar, de 
wegen, kaaien en aanlegsteigers van 
openbaar nut mogen verklaren en 
zonder vergoeding overnemen. 


« Wat betreft het zwaar materieel 
voor het onderhoud der wegen, als- 
mede voor de exploitatie der kasien 
en aanlegsteigers, zal de Kolonie dit 
materieel overnemen tegen een ver- 
goeding door deskundigen vastge- 
steld, in zover dit materieel met de 
voorafgaande instemming van de 
Kolonie aangekocht werd. 


« Na de overname zal de Kolonie 
de kosten dragen van het onderhoud 
der wegen, kaaien en aaniegsteigers. 
welke de titularissen der olieslagrij- 
zones tijdens de duur van deze laat- 
sten kosteloos voor de behoeften der 
exploitatie zullen mogen gebruiken.» 


Een raadslid heeft doen opmerken 
dat de voorafgaande instemming van 
de Kolonie niet mocht worden ver- 
eist voor het materieel dat reeds in 


| sebruik is of dat reeds bestela is 
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du décret sous examen. Avec l’accord 
de M le Ministre, le second alinéa a 
été complété en ajoutant in fine la 
phrase : 


« Toutefois cette dernière condi- 
tion ne s’appliquera pas au matériel 
dont ia commandé aurait été passée 
avant le 1°" janvier 1950. » 


En introduisant la clause relative 
à l'accord préalable de la Colonie, 
l'Administration assume une lourde 
responsabilité. En effet, il ne faudra 
pas que, sous prétexte de vouloir 
standardiser le matériel utilisé, elle 
rejette tout perfectionnement cœue 
les constructeurs apporteraient au 
genre de matériel en usage. 


D'autre part, un membre est reve- 
nu sur l’expropriation sans indemni- 
té consacrée par le premier alinéa de 
l'amendement. Il l’estime injustifia- 
ble. Il lui fut répondu qu'une contre- 
partie satisfaisante est accordée, en 
vertu des stipulations du 3° alinéa. 
du fait que l'exploitant est assuré, 
pendant toute la durée de l’exploita- 
tion, de l'usage gratuit des biens 
expropriés et que ceux-ci seront en- 
tretenus par la Colonie. 


Mis aux voix, le projet de décret 
amendé et complété ainsi qu'il est 
dit ci-dessus, a été approuvé à l’una- 
nimité. 


M. Waleffe, Vice-Président du Con- 
seil, était absent et excusé. 
Bruxelles, le 23 décembre 1949 


Le Conseiller-Rapporteur, 


a ————_———Z— 
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vor het verschijnen van het onder- 
havig decreet. Met instemming van 
de Hr. Minister, werd het tweede lid 
aangevuld door toevoeging achteraan 


. Van de volgende zin : 


« Deze laatste voorwaarde even- 
wel wordt niet toegepast op het ma- 
terieel dat voor 1 Januari 1950 is be- 
steld. » 


Door de bepaling betreffende de 
voorafgaande instemming van de 
Kolonie in de tekst in te voegen, 
neemt het Bestuur een zware verant- 
woordelijkheid op zich. Het gaat im- 
mers niet op dat, onder voorwendsel 
het gebruikte materieel te standar- 
diseren, het Bestuur elke verbetering 
afwijst die de constructeurs aan het 
in gebruik zijnde materieel zouden 
aanbrengen. 


Anderzijds heeft een raadslid de 
onteigening zonder vergoeding, zoals 
vastgelegd in het eerste lid van het 
amendement, opnieuw ter sprake ge- 
bracht. Dit is volgens hem niet te 
rechtvaardigen. Er werd geantwoord 
dat hem daarvoor een voldoening 
wordt gegeven krachtens het bepaal- 
de in het derde lid : de ondernemer 
immers zal tijdens de ganse duur 
van de exploitatie de onteigende goe- 
deren kosteloos mogen gebruiken, 
terwijl de onderhoud er van ten laste 
van de Kolonie valt. 


Het ontwerp van decreet, geamen- 
deerd en aangevuld zoals hierboven 
gezegd, wordt in stemming gebracht 
en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Waleffe, ondervoorzitter 
van de Raad, was afwezig met xen- 
nisgevin£g. 

Brussel, 23 December 1949. 


Het Raudslid-Verslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECRKE, 


=. mme mu ee es 





Modifications au décret du 20 mai 1933 
sur la protection des huileries. — Ap- 
probation. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 18 novembre 


1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ù ARTICLE I®. 


. Le 10° alinéa de l’article 2 du dé- 
cret du 20 mai 1933 sur la protection 
des huiïleries (B. ©. 1933, I, p. 409) 
est abrogé et remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


La concession d’une zone d’huilerie 
sera constatée par la remise d’une 
iicence d'exploitation qui donnera 
lieu au paiement d’une taxe unique 
de 7.500 francs. 


ART. 2. 


Le 3° alinéa de l’article 4 du même 
décret est abrogé et remplacé par la 
disposition suivante : 


b) d'acheter les produits de palmiers 
élaïs aux indigènes. 





Des tiers non indigènes pourront 
toutefois acheter ces produits à la 
condition d’être munis d’un permis 
de récolte spécial à délivrer moyen- 
nant une taxe annuelle de 7.500 frs. 
et,'en ce qui concerne les fruits, qu’ils 
justifient d’avoir mis en œuvre des 
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Wijzigingen van het decreet van 20 Mei 
1933 op de bescherming der olieslage- 
rien. — Gocdkeuring. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 18 November 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


VV1J HEBBEN GEDECRÉTEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


| Het 10° lid van artikel 2 van het 
decreet van 20 Mei 1933 op de be- 
scherming der olieslagerijen (A. B. 
1933, I, blz. 409) wordt afgeschaft en 
door de volgende bepalingen vervan- 

| gen : 

| De concessie van een olieslagerij- 
zone wordt vastgesteld door over- 
handiging van een exploitatieverlof 
waarvoor taxe van 7.500 frank moet 
worden betaald. 


ART. 2. 


Het 3° lid van artikel 4 van hetzelf- 
de decreet wordt afgeschaft en door 
volgende bepaling vervangen : 


b) de voortbrengselen van de elaïs- 
palmbomen van de inlanders te 
kopen. 


Derden die geen inlanders zijn, 
zullen nochtans deze producten kun- 
nen kopen mits zi] Voorzien zijn van 
een bijzonder oogstverlof, af te leve- 
ren tegen een jaarlijkse taxe van 
7.500 frank, en, wat de vruchten be- 

-treft, mits zij het bewijs leveren 
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engins mécaniques au moins aussi 
perfectionnés que ceux du conces- 
sionnaire. 


ART. 3. 


Le dernier alinéa de l’article 8 du 
même décret est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


La Colonie pourra, en tout temps, 
et moyennant un préavis d’un an. 
déclarer d'utilité publique et repren- 
dre sans indemnité les routes, quais 
et embarcadères. 


En ce qui concerne le gros matériel 
pour l'entretien des routes ainsi que 
pour l'exploitation des quais et em- 
barcadères, la Colonie reprendra ce 
matériel moyennant une indemuité 
fixée par experts, pour autant que 
ce matériel ait été acquis avec l’ac- 
cord préalable de la Colonie. 


Toutefois, cette dernière condition 
ne s’appliquera pas au matériel dont 
la commande aurait été passée avant 
le 1°" janvier 1950. 


La Colonie, après la reprise, sup- 
portera les frais d'entretien des rou- 
tes, quais et embarcadères, dont 
pourront user gratuitement les titu- 
laires des zones d’huileries pendant 
la durée de celles-ci pour les besoins 
de l'exploitation. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 
1950. 


mechanische werktuigen minstens zo 
geperfectioneerd als die van de con- 
cessiehouder te hebben aangewend. 


ART. 3. 


Het laatste lid van artikel 8 van 
hetzelfde decreet wordt afgeschaft 
en door de volgende bepalingen ver- 
vangen : 


De Kolonie zal, te allen tijde, en 
met een praeadvies van een Jjaar, de 
wegen, kaaien, aanlegsteigers, van 
openbaar nut mogen verklaren en 
zonder vergoeding overnemen. 


Wat betreft het zwaar mater'eel 
voor het onderhoud der wegen, als- 
mede voor de exploitatie der kaaien 
en aanlegsteigers, zal de Kolonie dit 
materieel overnemen tegen eer ver- 
soeding door deskundigen vastge- 
steld in zover dit materieel met de 
voorafgaande instemming van de 
Kolonie aangekocht werd. 


Deze laatste voorwaarde evenwel 
wordt niet toegepast op het mate- 
rieel dat voor 1 Januari 1950 is be- 
steld. 


Na de overname zal de Kolonie de 
kosten dragen van het onderhoud 
der wegen, kaaien en aanlegsteigers, 
welke de titularissen der olieslage- 
rijzores tijdens de duur van deze 
laatsten kosteloos voor de behoeften 
der exploitatie zullen mogen gebrui- 
ken. ; 


ART. 4. 


De Minister van Koloniëen is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 21 Januari 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGny. 











gg" 
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Arrêté du Régent relatif aux attributions 
de la Commission des Pensions Colo- 
niales. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, notamment l’article 8: 


Vu le décret du 10 novembre 1949 
modifiant le décret du 27 novembre 
1934, organique des pensions des 
fonctionnaires et agents administra- 
tifs et militaires et de ceux de l’ordre 
judiciaire de la Colonie; " 


Revu l'arrêté royal du 7 avril 1921 
et les arrêtés royaux du 15 janvier 
1935, en ce qu'ils sont relaiifs à la 
Commission des pensions coloniales; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


ps. 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î°. 


La Commission des pensions insti- 
tuée par l'arrêté royal du 7 avril 
1921, en vertu du décret du 2 mars 
1921, sur les pensions de la Colonie, 
est déchargée du soin d'examiner les 
titres des ayants-droit à pension co- 
loniale. 


Elle reste chargée de donner son 
avis sur tout différend que suscite- 
rait l'application des dispositions du 
décret du 27 novembre 1934, modifié 
par celui du 10 novembre 1949. 


Besluit van de Regent betreffende de be- 
voesgdheden der Commissie van de 
Koloniale Pensioenen. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


_ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo, namelijk 
op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 10 No- 
vember 1949, tot wijziging van het 
organiek decreet van 27 November 
1934, betreffende de pensioenen -van 
de administratieve en militaire amb- 
tenaren en beambten en van deze 
van het gerecht van de Kolonie: 


Herzien het koninklijk besluit van 
7 April 1921 en de koninklijke be- 
sluiten van 15 Januari 1935, in zover 
zij betrekking hebben op de Commis- 
sie van de koloniale pensioenen; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Commissie van de pensioenen, 
opgericht bij koninklijk besluit van 
7 April 1921, krachtens het decreet 
van 2? Maart 1921, betreffende de nen- 
sioenen van de Kolonie, wordt cnt- 
last van de taak de titels te onder- 
zoeken van de rechthebbenden op 
een koloniaal pensioen. 


Zij blijft gelast haar advies te ge- 
ven betreffende elk geschil dat zich 
zou opdoen uit de toepassing van de 
bepalingen van het decreet van 27 
November 1934, gewijzigd door dit 
van 10 November 1949. 
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ART. 2, 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 


1950. 





ART, 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21° Januari 
s) 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonien, 


P. WIcGny. 


Caisse d'amortissement de la Dette 
Publique du Congo Belge. 


AVIS. 


Publication faite en vertu de l’arti- 
cle 12 de l’Arrêté Ministériel du 
14 octobre 1937 (1) modifié par 
l’Arrêté Ministériel du 17 novem- 
bre 1948 (2). 


En 1949, la Caisse d’Amortissement 
de la Dette Publique du Congo Bel- 
ge a procédé aux amortissements 
contractuels et spéciaux ci-après. 


Conformément aux dispositions 
des contrats d'emprunt, aucun de 


ceux-ci n’a été effectué par voie de 
tirage au sort. 


1) Amortissements contractuels. 
Emprunt à 4 % amortissable de 1909. 


73 obligations de 500,— Frs. 
soit 36.500, Fr. nom. 





(1) Voir « Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge » du 15 novembre 1937. - 1'° partie. 


(2) Voir « Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge » du 15 décembre 1948. - 1'* partie. 


Delgingskas van de Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo. 


: BERICHT. 


Afkondiging gedaan in uitvoering 
van artikel 12 van het Ministerieel 
Besluit van 14 October 1937 (1), 
gewijzigd bij het Ministerieel Be- 
sluit van 17 November 1948 (2). 


De Delgingskas van de Openbare 
Schuld van Belgisch Congo heeft in 
1949 de hierna vermelde contractuele 
en speciale uitdelgingen gedaan. 


Overeenkomstig de leningsvoor- 


waarden, werd geen enkele uitdel- 
ging bi] wege van uitloting gedaan. 


1) Contractuele uitdelgingen. 
Lening 4 t.h. aflosbaar van 1909. 


73 obligatien van 500,— Fr. 
voor 36.500,— Fr. nom. 


—— ———— 





(1) Zie < Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » van 15 November 1937. — 
1‘ deel. 

(2) Zie x Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » van 15 December 1948. — 
1° deel. 





Dette Coloniale 4 % amortissable 
de 1936. 


6.000 oblig. de 
500 Frs. soit 3.000.000 Fr. 


3.000 oblig. de | 
1.000 Frs. soit 3.000.000 Fr. 


200 oblig. de 
5.000 Frs. soit 1.000.000 Fr. 


100 oblig. de 
10.000 Frs. soit 1.000.000 Fr. 


106 oblig. de 
25.000 Frs. soit 2.650.000 Fr. 


nom 


nom 


Total : 10.650.000 Fr. 


———…—. D CEE + me à 


Emprunt à 3 1/2 % amortissable 
de 1937. 


1.430 oblig. de 
500 Frs. soit 715.000 Fr. nom 


360 oblig. de 
1.000 Frs. soit 360.000 Fr. nom 


Total : 1.075.000 Fr. nom. 








Emprunt à 4 % amortissable 
de 1937. 


1 Bon de Frs. 1.050.000 Fr. nom. 


mp OR : 


2) Amortissement spécial. 


Emprunt à 4 % perpétuel de 


850 oblig. de 
100 Frs. soit 


4.330 oblig. de 
500 Frs. soit 2.165.000 Fr. 


1.453 oblig. de 
1.000 Frs. soit 1.453.000 Fr. 


83.000 Fr. 


POS GS OR = ND RÉ CE RÉ Gn-n— 


Total : 3.701.000 Fr. 





nom. 


nom. 


nom. 


nom. 


1906. 


nom. 


nom. 


nom. 


nom. 
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Koloniale Schuld 4 % aflosbaar 
van 1936. 


6.000 oblig. van 
500 Fr. voor 3.000.000 Fr. 


3.000 oblig. van 
1.000 Fr. voor 3.000.000 Fr. 


200 oblig. van 
5.000 Fr. voor 1.000.000 Fr. 


100 oblig. van 
10.000 Fr. voor 1.000.000 Fr. 


106 oblig. van 
25.000 Fr. voor 2.650.000 Fr. 


nom. 
nom. 
nom. 
nom. 


nom. 


Totaal : 10.650.000 Fr. 


nt 
nn Re = 


rom. 


Lening 3 1/2 t. h. aflosbaar van 1937. 


1.430 oblig. van 
500 Fr. voor 


860 oblig. van 
1.000 Fr. voor 


715.000 Fr. nom. 


360.000 Fr. nom. 
Totaal : 1.075.000 Fr. nom 


Lening 4 t. h. aflosbaar van 1937. 


1 Bon voor Fr. 1.050.000 Fr. nom. 


2) Speciale uitdelging. 


Eeuwigdurende lening 4 t. h. 1906. 


830 oblig. van 
100 Fr. voor 


4.330 oblig. van 
500 Fr. voor 2.165.000 Fr. 


1.453 oblig. van 
1.000 Fr. voor 1.453.000 Fr. 


83.000 Fr. nom. 


nom 


nom 


Totaal : 3.701.000 Fr. 


= 
= ——— 2 ——— mr 


nom 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret instaurant un nouveau ré- 
gime de pensions pour les magistrats. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil en sa séance du 16 décembre 
1949. 


Aucune observation d'ordre géné- 
ral n’a été présentée, mais il convient 
de signaler que comme le rappelle 
d’ailleurs l'exposé des motifs, ce nou- 
veau régime est calqué sur le décret 
du 23 juillet 1949 relatif aux pensions 
des agents administratifs, militaires 
et de l’ordre judiciaire, et que seuls 
les articles 1, 3, 4, 24 et 25 diffèrent 
quelque peu du décret précité, et 
que ces différences se justifient par 
Ja nature même de ces deux statuts. 
La discussion n’a porté que sur des 
points de détail. 


Un membre s'est élevé sur l’unique 
maximum fixé pour toutes les pen- 
sions, l’article 2 portant que « la pen- 
sion ne peut dépasser le maximum 
de 210.000 frs ». C’est, disait-il une 
tendance de nivellement par le bas 
qui semble inspirée par un esprit 
démagogique. 


La pension, ajoutait-il, devrait être 
déterminée d'après l'importance du 
dernier traitement ne comportant 
aucune limitation. 


On a discute ce chiffre mais il a 
été fait remarquer que cette disposi- 
tion est identique à celle figurant 
dars le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie et que d'autre 
part, c'est ce qu’on appelle le chiffre 
de base, ou le chiffre absolu, qui est 
susceptible des augmentations et au- 
tres allocations qui sont accordées à 
tous les agents; que par conséquent 
suivant que la pension est payée en 
Belgique ou dans la Colonie elle est 
affectée du coefficient tenant compte 
de l'index belge ou congolais. 


| 


Verslag van d2 Koloniale Raad over he 
ontwerp van decreet tot invoering vat 
een nieuw pensioenstelsel voor de ma- 
gistraien. 


De Raad heeft dit ontwerp in de 
vergadering van 16 December 194) 
onderzocht. 


Geen enkele opmerking van alge- 
mene aard werd naar voren ge- 
bracht. Er dient evenwel op gewezen 
te worden, zoals de memorie van toe- 
lichting er trouwens aan herinnert, 
dat het nieuwe stelsel het decreet 
van 23 Juli 1949 op de pensioenen van 
de beambten van bestuur, leger en 
gerecht als voorbeeld heeft genomen 
en dat enkel de artikelen 1, 3, 4, 24 
en 25 iichtjes verschillen van het 
voormeld decreet, wat te rechtvaar- 
digen is door de aard zelf van deze 
twee statuten. De bespreking ginz 
enkel over detailpunten. 


Een raadslid heeîft er zich tegen 
cekant dat er maar een enkel max:- 
mum is bepaald voor alle pensioenen, 
daar volgens artikel 2 het pensioen 
niet meer dan ten hoogste 210.000 
frank mag bedragen. Dat is gelijk- 
making naar onderen toe, zegde hii, 
en gaat blijkbaar uit van een dema- 
gogische opvatting. 


Het pensioen, voegde hij er aan 
toe, zou door de laatste wedde, zon- 
der enigerlei bespreking, moeten be- 


 paald worden. 


Men heeft over dit bedrag gedis- 
cussiéerd, maar er werd opgemerkt 
dat deze bepaling ook voorkomt in 
het statuut van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie en dat dit be- 
drag een basiscijfer of een absoluut 
cijfer is waaraan kunnen toegevoegd 
worden de verhogingen en andere 
uitkeringen die aan alle beambten 
toegekend worden en dat dienvol- 
gens, naargelang het pensioen in 
Belgié of in Congo uitbetaald wordt, 
het beinvloed wordt door de coëffi- 
cient die rekening houdt met het 
Belgische of Congolese indexcijfer. 





Le Conseil est d’avis de maintenir 
ce chiffre. 


Un membre demande alors pour- 
quoi les magistrats ne peuvent ca- 
pitaliser que le tiers de leur pension 
dans ie cas où ils ont en vue de s’'in- 
staller comme colons au Congo, tan- 
dis que les autres pensionnés peu- 
vent voir capitaliser la totalité de 
leur pension, sur l'autorisation du 
Conseil des pensions, s’ils ont en vue 
des investissements productifs. 


Le délégué de l'Administration ré- 
pond que cette mesure peut être 
très préjudiciable à ceux à qui on 
estimerait précisément rendre ser- 
vice, car si certains colons réussis- 
sent, par contre l’expérience démon- 
tre malheureusement que très sou- 
vent ils mangent leur capital, et 
ainsi les intéressés arrivent à ne plus 
rien avoir, même plus de pension. 


Un autre membre fait remarquer 
qu’il ne peut se rallier à cette dispo- 
sition que si cette capitalisation 
n'est autorisée que dans des condi- 
tions tout à fait spéciales, et il est 
alors décidé que dans le rapport du 
Conseil il sera spécifié qu’en cette 
matière le principe est l’interdiction 
de la capitalisation, puisque la pen- 


sion n’est pas seulement accordée 


pour subvenir aux besoins person- 
nels du pensionné mais aussi pour 
assurer les ressources de son ménage. 


On discute encore l’emploi du mot 
« colon » dans cette disposition et on 
Aécide de reprendre l’expression 
« colon résidentiel » du décret de 
1940 qui, s’occupant du colonat, pré- 
voit que dans ce cas des concessions 
peuvent être accordées à des « co- 
lons résidentiels ». 


La rédaction du littéra c de l’arti- 
cle 2 est modifiée : au lieu de lire « le 
montant de la capitalisation » il 
faut lire : « le calcul du montant de 
la capitalisation… ». 
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De Raad is van advies dit cijfer te 
behouden. 


Een raadslid vraagt daarna waar- 
om de magistraten enkel een derde 
van hun pensioen kunnen kapitali- 
seren ingeval zij zich in Congo als 
kolonist vestigen, terwiil de andere 
gepensionneerden heel hun pensioen, 
met toelating van de pensioenraad, 
in kapitaal kunnen uitbetaald krij- 
gen indien zi] het op productieve 
wijze verlangen te beleggen. 


De afgevaardigde van het Bestuur 
antwoordt dat die maatregel zeer 
nadelig kan uitvallen voor hen aan 
wie men JjJuist een dienst zou menen 
te bewijzen, want, zo sommige kolo- 
nisten slagen, blijkt ongelukkig uit 
de ervaring dat zij zeer vaak hun 
kapitaal kwijtraken en aldus op het 
einde niets meer hebben, zelfs geen 
pensioen. 


Een ander raadslid merkt op dat 
hij zich met die bepaling slechts kan 
verenigen indien die kapitalisering 
enkel in gans bijzondere omstandig:- 
heden wordt toegelaten. 


Er wordt dan besloten dat er in 
het verslag van de Raad zal worden 
gezegd dat in dezen het verbod van 
kapitalisatie de regel is, vermits het 
pensioen niet enkel wordt verleend 
om in de persvonlijke behoeften van 
de gepensionneerde, maar ook in het 
onderhoud van zijn gezin te voor- 
zien. : 


Ook het gebruik van het woord 
« kolonist » in deze bepaling komt 
ter sprake en men besluit de uitdruk- 
king « residentiéle kolonist » over te 
nemen uit het decreet van 1940 het- 
welk, met betrekking tot de kolonis- 
ten, bepaalt dat in dit geval conces- 
sies aan « residentiele kolonisten » 
kunnen verleend worden. 


De redactie van letter c, artikel 2, 
wordt gewijzigd : in plaats van « het 
bedrag van de kapitalisatie » moet 
men lezen « de berekening van het 
bedrag van de kapitalisatie ». 
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Au littéra d de l’article 3 où il est 
dit: « le temps passé par lé magis- 
irat mobilisé à la Force publique ou 
à l’armée métropolitaine », on pro- 
pose d'ajouter les mots: « ou dans 
Ja résistance »; mais il est fait obser- 
ver que s’il est facile d'établir qu’un 
intéressé a été mobilisé en Afrique 
ou en Europe, il est fort difficile de 
déterminer avec certitude qu'il a fait 
partie de la résistance. 


De même, il est proposé d’ajouter 
au littéra i de ce même article 3 por- 
tant: « les services rendus par les 
magistrats révoqués s’ils comptent 
au moins quinze ans de services ef- 
fectifs », les mots « ou assimilés » et 
il est répondu qu’au point de vue des 
services fournis par les intéressés, le 
texte organise diverses catégories 
prévues à cet article 3, et en déduit 
des conséquences différentes, mais 
en aucun cas on ne peut considérer 
le temps passe en congé, comme ser- 
vices effectifs. 


En ce qui concerne la section II 
« des pensions d'invalidité », il est 
signalé que toutes les questions qui 
y sont traitées dépendent exclusive- 
ment du service médical et que l’Ad- 
ministration se contente d’enregis- 
trer son avis. 


Enfin, relativement à l’article 23, 
un membre s'élève contre ce fait que 
la créance de la Colonie en avances 
consenties au pensionné, soit privi- 
légiée à l’égard de toute autre. 


L’Administration répond qu’il 
s'agit tout simplement d'assurer le 
droit qui appartient à la Colonie de 
se faire rembourser les sommes qui 
lui sont dues et qu’on a vu le cas 
d’un fonctionnaire qui avait reçu des 
avances considérables et qui nonob- 
stant cette circonstance, prétendait 
- pouvoir continuer à toucher sa pen- 
sion. Au surplus, le Conseil d’Etat 
ratifie le point de vue de la Colonie. 


Un membre ajoute d’ailleurs que 
si on supprimait cette disposition, 
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In letter d, artikel 3, waar sprake 
is van de tijd door de magistraat 
doorgebracht bij de weermacht of 
bij het leger in het moederland, 
wordt voorgesteld de woorden toe te 
voegen « of b1] de weerstand ». Men 
merkt echter op dat het gemakkelijk 
is vast te stellen of iemand in Afrika 
of in Europa gemobiliseerd was, 
maar dat het zeer moeilijk is met 
zekerheid uit te maken of hij tot de 
weerstand heeîft behoord. 


Aan letter i van hetzelfde artikel 3 
wordt voorgesteld aan « de diensten 
bewezen door de afgezette magistra- 
ten indien zij ten minste vijftien 
jaar werkelijke dienst tellen » toe 
te voegen « of gelijkgestelde dienst». 
Er wordt echter geantwoord dat, ten 
aanzien van de diensten gedaan door 
de belanghebbenden, de tekst ver- 
schillende categorieën bepaalt in dit 
artikel 3 en er verschillende gevol- 
gen uit afleidt maar in geen enkel 
geval kan men de verloftijd als wer- 
kelijke dienst beschouwen. 


Wat ketreft afdeling II « invalidi- 
teitspensioenen », doet men opmer- 
ken dat al de aldaar behandelde 
vraagstukken uitsluitend van de ge- 
neeskundige dienst afhangen en dat 
het Bestuur er zich bij bepaalt diens 
advies op te tekenen. 


Met betrekking tot artikel 23, kant 
een raadslid zich er tegen dat de 
schuldvordering van de Kolonie in 
voorschotten aan de gepensionneer- 
de verleend, bevoorrecht is op alle 
andere. Het Bestuur antwoordt dat 
men het recht van de Kolonie om de 
haar verschuldigde sommen te doen 
terugbetalen, aldus wil verzekeren. 
Het geval heeft zich voorgedaan dat 
een ambtenaar die aanzienlijke voor- 
schotten had gekregen, toch beweer- 
de verder zijn pensioen te kunnen 
trekken. De Raad van State heeft 
trouwens de zienswijze van de Kolo- 
nie bekrachtigd. 


Een raadslid voegt er aan toe dat, 
moest men die bepaling schrappen, 





sm... 


l'Administration n'accorderait pro- 
bablement plus d’avances et qu'ainsi 
ceux que l’on a voulu protéger se 
trouveraient dans une situation 
moins favorisée. 


Le projet mis au vote a été ap- 
prouvé à l'unanimité. 


M. Ven der Linden, absent, s'était 
excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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het Bestuur waarschijnlijk geen 
voorschotten meer zou verlenen en 
oldus zouden degenen die men wil 
beschermen, in een minder voorde- 
lige positie komen te staan. 


In stemming gebracht, wordt het 
ontwerp eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Van der Linden was afwe- 
zig met kennisgeving. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


F. WALEFFE. 


Décret instaurant un nouveau régime 
de pensions pour les magistrats de 
carrière. 


——— 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT : 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séonce du 16 décembre 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


SECTION I. 


De la pension de retraite 
pour ancienneté. 


ARTICLE 1%. 


Les dispositions du présent décret 
s'appliquent : 


l” aux magistrats de carrière nom- 
més à titre définitif après le 1° 
janvier 1946 ainsi qu’à ceux qui, 
à cette date, étaient en service 
effectif, en congé, en disponibilité 


Decreet houdende oprichting van een 
nieuw pensioenstelsel voor de be- 
roepsmagistraten. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 16 December 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETÈREN : 


AFDELINCG I. 


Rustpensioen voor anciënniteit. 


ARTIKEL I. 


De bepalingen van dit decreet zijn 
van toepassing : 


1° op de beroepsmagistraten met 
vaste aanstelling, benoemd na 
1 Januari 1946, evenals op deze 
welke op die datum in werkelijke 
dienst waren, met verlof, ter be- 
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pour retraite ou, pour autant 
qu’ils aient repris ultérieurement 
du service effectif, en disponibili- 
té pour convenances personnelles; 


2° aux magistrats de carrière qui 
bien qu'ayant terminé leur terme 
de 23 ans de service avant le 1° 
janvier 1946, exerçaient à cette 
date des fonctions à l’Administra- 
tion ou à la Force publique de la 
Colonie. 


Elles s'appliquent également aux 
magistrats de carrière à titre provi- 
soire, nommés après le l‘" janvier 
1946 et qui, au moment de leur no- 
mination, exerçaient en qualité 
d'agent à titre définitif, des fonctions 
à l'Administration ou à la Force Pu- 
blique Ge la Colonie. | 


ART. 2. 


Les magistrats comptant au moins 
quinze ans de services effectifs, ont 
droit à une pension de retraite. 


Pour vingt-trois ans et plus de 
services effectifs, la pension de re- 
traite est calculée à raïson de 1/60° 
par année de service, du dernier trai- 
tement statutaire d'activité, dégagé 
de toute indemnité quelconque. 


Pour moins de vingt-trois ans de 
services effectifs, elle est calculée à 
raison de 1/60° par année, du dit trai- 
tement statutaire, multiplié par le 
coefficient réducteur indiqué au ta- 
bleau ci-dessous : 


Coefficient 

réducteur 
22 ans 2: de nn 0,975 
21 ANS ne Loin 0,950 
20 ans …..…. RS 0,925 
DOANS 250 0 ©0000 
18 ans ss aus. 20,079 
Frans se a … 0,850 
10) ANS: 2 ne nu = à 0029 
FANS ne 0,800 


——_— 
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schikking gesteld voor rust, of, 
voor zover zij later werkelijke 
dienst hebben hernomen, ter be- 
schikking gesteld wegens per- 
soonlijke aangelegenheden; 


2° op de beroepsmagistraten die, al- 
hoewel zij hun diensttermijn van 
23 jaar dienst voor 1 Januari 1946 
hebben geëindigd, op die datum 
een ambt in de Administratie of 
bi] de Weermacht van de Kolonie 
uitoefenen. 


Zij zijn eveneens van toepassing 
op de beroepsmagistraten met voor- 
lopige aanstelling na 1 Januari 1946 
benoemd en die, op het ogenblik 
hunner benoeming, een ambt uit- 
oefenen in de Administratie of bij de 
Weermacht van de Kolonie, in hoe- 
danigheid van agent met vaste aan- 
stelling. 


ART. 2. 


De magistraten die ten minste vijf- 
tien jaar werkelijke diensten tellen, 
hebben recht op een rustpensioen. 


Voor drie en twintig jaar en meer 
werkelijke diensten, wordt het pen- 
sioen berekend naar rato van 1/60° 
per jaar dienst van de laatste statu- 
taire activiteitswedde, na aftrek van 
elke vergoeding. 


Voor minder dan drie en twintig 
jaar werkelijke diensten, wordt het 
berekend naar rato van 1/60° per jaar 
van genoemde statutaire wedde, ver- 
menigvuldigd met het in volgende 
tabel aangeduide reducerend coeffi- 
cient : 


Reducerend 

coëfficient 
225 JAd Ps on ns ne 0,975 
223 A 5 0,950 
OA ee 092 
19 jaar .... .. ..……..... 0,900 
18. Jaan ns sr nan 0,875 
LA 2 us Lie (0,090 
DOTE 0,825 
SUR 2 0,800 
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Pour l'application des coefficients 
du dit tableau il est tenu compte des 
années entières supputées pour l’ou- 
verture du droit à pension et établies 
conformément aux dispositions de 
l’article 3, II du présent décret. 


La pension ne peut dépasser le 
maximum de. 210.000 francs. 


Les magistrats autorisés à faire va- 
loir leur droit à la pension de retraite 
prévue par les présentes dispositions, 
peuvent obtenir, en vue de s'installer 
comme colon résidentiel au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, le tiers 
capitalisé de la dite pension dont les 
conditions d'octroi, le montant et la 
liquidation sont déterminés ci-après : 


a) être âgé de moins de 45 ans à la 
date de l'ouverture du droit à 
pension; 

b) introduire une demande de capi- 

talisation irrévocable adressée au 

Gouverneur Général, qui la trans- 

met, appuyée de ses avis et con- 

sidérations, à la commission des 

pensions prévue à l’article 19; 

cette demande doit être introduite 

au plus tard dans les trois mois 
de la mise fin de carrière; 


le montant de la capitalisation se 
calcule sur la base du taux moyen 
de liquidation des pensions au 
cours de l'exercice précédant la 
demende et d’après le tarif de 
base « table belge H 4 % » repris 
ci-après : 


c) 


Bases : Table belge H 1904, 4 %. 


Prix d’une rente immédiate de un 
franc pour les âges de 20 à 65 ans. 


=. 18e 


Voor de toepassing der coëéfficien- 
ten van gezegde tabel, komen in aan- 
merking de volledige jaren, die tel- 
len voor de opening van het recht op 
pensioen en berekend worden over- 
eenkomstig de bepalingen van arti- 
kel 3, II van dit decreet. 


Het pensioen mag het maximum 
van 210.000 frank niet te boven gaan. 


De magistraten die gemachtigd 
zijn hun recht op het door deze be- 
palingen omschreven rustpensioen te 
doen geiden kunnen ten einde zich in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, 
als kolonist te vestigen en er ver- 
blijf te houden, het gekapitaliseerde 
derde van gencemd pensioen beko- 
men wearvan de toekenningsvoor- 
waarden, het bedrag en de uitbeta- 
ling hierna worden bepaald : 


a) minder dan 45 jaar oud zijn op de 
datum van de opening van het 
recht op pensioen; 

b) een onherroepelijke aanvraag tot 
kapitalisatie indienen, bij de Gou- 
verneur Generaal, die ze met zijn 
advies en beschouwingen over- 
maakt aan de bij artikel 19 be- 
doelde pensioencommissie; deze 
aanvraag moet ingediend worden 
ten laatste binnen drie maanden 
nadat de magistraat op einde 
loopbaan gesteld is; 


het bedrag der kapitalisatie wordt 
berekend op de basis van het ge- 
middeld uitbetalingsbedrag der 
pensioenen in de loop van het 
dienstjaar dat de aanvraag voor- 
afgaat en volgens het grondtarief 
« belgische tabel M 4 % », hierna 
aangegeven : 


C) 


Grondslag : Belgische tabel M 1904, 
4 . | 


Prijs van een onmiddellijke rente 
van één frank voor de leeftijd van 
20 tot 65 jaar. 
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Age 
Leeftijd 


D 19,1788 
D 19,0452 
29 se à __ 18,9070 
D | 18,7637 
D | 18,6155 
DD eh. a ‘1846022 
26 Den 2 103006 
DT _ 18,1400 
D _  17,7962 
30 . ….… ..  .  17,6159 
D _ 17,4302 
D. en 17,2383 
33 .….….……… ……  17,0411 
34 ... . … . 16,837 
35 .. … … . 16,6290 
36 . ….….. …  … 16,4140 
. 15,9667 
39 ...…  …… ….…… 15,7342 
4 .... . … 154958 
D 15,0019 


Prix 
Prijs 


ART. 3. 


I. — Comptent pour le calcul du 
taux de la pension : 


a) les services effectifs accomplis 
dans la Colonie, en qualité de ma- 
_gistrat à titre provisoire ou à ti- 
tre définitif; 
b) les services effectifs accomplis 
dans la Colonie, dans les cadres 
administratifs, militaires ou judi- 
claires, ainsi que comme membre 
du personnel temporaire; 


—” 


c) les missions officielles .accomplies 
dans les colonies ou pays étran- 
gers pour compte de la Colonie:; 





Prix 

Prijs 
14,7462 
14,4853 
45 ...… ….… ….. 14,2188 
13,9469 
13,6703 
13,3886 
13,1021 
12,5163 
12,2175 
11,9152 
11,6096 
11,3009 


Age 
Leeftijd 


56 … co...  10,9899 


57... 106768 
10,0460 
9,7292 
OA 
Éd nu rm “64637 
8,1504 


AkTr. à. 


I -— Tellen voor de berekening 
van het bedrag van het pensioen : 


a) de werkelijke diensten volbracht 
in de Kolonie, in de hoedanigheiïid 
van magistraat met voorlopige of 
met vaste aanstelling; 


b) de werkelijke diensten volbracht 
in de Kolonie, in de administra- 
tieve. militaire of gerechterlijke 
kaders, evenals als lid van het ti 
deliji personeel ; 


c) de officiéle zendingen volbracht 
in de vreemde koloniën of landen, 
voor rekening van de Kolonie; 


v. 
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d) le temps passé par le magistrat 
mobiiisé à la Force Publique ou 
à l’armée métropolitaine; 


e) les services militaires accomplis 
dans les armées des puissances 
alliées de la Belgique, au cours 
des guerres 1914-18 et 1940-45 par 
les magistrats qui étaient en ser- 
vice effectif dans la Colonie ou en 
congé régulier respectivement les 
1 août 1914 et 10 mai 1940; 


f) les missions accomplies auprès du 
Ministère des Colonies et les ser- 
vices rendus par les magistrats à 
l'Administration centrale sur dé- 
cision du Ministre; 


g) le sixième forfaitaire de la durée 
des services effectifs dans la Co- 
lonie et des missions officielles en 
région tropicale, à la condition 
que le magistrat compte au moins 
quinze ans de services effectifs; 


h) les services rendus par les magis- 
trats démissionnés et renommés 
ensuite à de nouvelles fonctions; 


i) les services rendus par les magis- 
trats révoqués s'ils comptent au 
moins quinze ans de services ef- 
fectifs. 


II. — Dans le calcul du temps re- 
quis pour l'ouverture du droit à pen- 
sion, il est tenu compte : 


a) des services repris au I du pré- 
sent article, exception faite de la 
majoration forfaitaire dont il est 
question sub g) ci-dessus. Cette 
majoration intervient toutefois 
pour la détermination du coeffi- 
cient réducteur; 


b 


—” 


du temps de mise en disponibilité 
pour retraite; 


c) du temps pendant lequel le ma- 
gistrat retenu hors de la Colonie 
par des événements de force ma- 
jeure, s’est vu dans l'impossibilité 
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d) de tijd doorgebracht door de ge- 
mobiliseerde magistraat bij de 
Weermacht of bij het moederlands 
leger, 


de militaire diensten volbracht in 
de legers der met Belgié verbon- 
den mogendheden, tijdens de oor- 
logen 1914-18 en 1940-45 door de 
magistraten die respectievelijk op 
1 Augustus 1914 en 10 Mei 1940 
in werkelijke dienst in de Kolo- 
nie of met regelmatig verlof wa- 
ren; 


—””" 


e 


f) de zendingen volbracht bij de Mi- 
nister van Koloniën en de dien- 
sten door de magistraten bij be- 
slissing van de Minister aan het 
Hoofdbestuur bewezen; 


het forfaitaire zesde van de duur 
der werkelijke diensten in de Ko- 
lonie en van de officiéle zendin- 
gen in tropische streken op voor- 
waarde dat de magistraat min- 
stens vijftien Jjaar werkelijke 
diensten telt; 


— 


£ 


de diensten volbracht door de ma- 
gistraten die ontslag bekwamen 
en daarna terug tot een nieuw 
ambt benoemd werden; 


h 


—” 


i) de diensten gedaan door de afge- 
zette magistraten, indien zij min- 
stens vijftien jaar werkelijke 
diensten tellen. 


II. — Bij de berekening van de tijd 
vereist voor de opening van het 
recht op pensioen tellen : 


a) de diensten vermeld onder I van 
dit artikel, uitgezonderd de for- 
faitaire vermeerdering waarvan 
sprake onder g) hierboven. Deze 
vermeerdering geldt echter voor 
de vaststelling van het reduce- 
rend coefficient; 


b) de tijd van terbeschikkingstelling 
© voor rust; 


c) de tijd gedurende dewelke de ma- 
gistreat, die wegens gevallen van 
overmacht buiten de Kolonie 
weerhouden bleef, zich in de on- 
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de reprendre ses fonctions, lors- 
que l'événement de force majeure 
a été constaté par le Ministre des 
Colories. 


SECTION Il. 
Des pensions d'invalidité. 
ART. 4. 


Les magistrats reconnus inaptes à 
continuer leurs services en Afrique 
et à les y reprendre ultérieurement 
et qui sont atteints d’une invalidité 
physique permanente en Europe, sont 
pensionnés à titre d’invalilidté : 


a) si leur inaptitude résulte de bles- 
sures reçues ou d'accidents sur- 
venus durant le service et par le 
fait du service. 


Toutefois, à partir du 1% jan- 
vier 1949, cette disposition est 
également applicable aux magis- 
trats nommés à titre provisoire 
appartenant aux cadres actifs de 
la magistrature ou d’une adminis- 
traticn de l'Etat Belge, en vertu 
d’une nomination définitive; 


b) s’ils ont accompli au moins six 
ans de services effectifs, lorsque 
l’inaptitude résulte de maladie 
ou d'infirmite. 


Ils ont droit à une allocation de 
capital s’ils ont accompli moins 
de six ans de services effectifs, 
lorsque l’inaptitude résulte de 
maladie ou d’infirmité. 


ART. 5. 


Les magistrats qui, avant l’expira- 
tion du terme de 15 ans de services 
effectifs sont, par suite de blessures 
reçues ou d'accidents survenus du- 
rant le service et par le fait du ser- 
vice ou pour raison de santé reconnus 


mogelijkheid bevond, zijn ambt 
te hernemen wanneer het geval 
van overmacht door de Minister 
van Koloniën vastgesteld werd. 


AFDELING II. 
Invaliditeitspensioenen. 
ART. 4. 


De magistraten die ongeschikt 
werden erkend hun diensten in Afri- 
ka voort te zetten en ze er later te 
hernemen, en die in Europa door een 
bestendige lichamelijke invaliditeit 
getroffen zijn, worden wegens inva- 
liditeit gepensionneerd : 


a) indien hun ongeschiktheid voort- 
vloeit uit gedurende hun dienst 
en uit hoofde van de dienst opge- 
lopen verwondingen of overko- 
men ongevallen. 


Nochtans, van 1 Januari 1949 af, 
is deze bepaling eveneens van toe- 
passing op de met voorlopige aan- 
stelling benoemde magistraten die 
tot de actieve kaders van de ma- 
gistratuur of van een bestuur van 
de Belgische Staat behoren krach- 
tens een definitieve benoeming; 


b) indien zij ten minste zes jaar 
werkelijke diensten hebben vol- 
bracht wanneer de ongeschikt- 
heid voortvloeit uit ziekten of ge- 
brekkelijkheden. 


Zij hebben recht op een bewil- 
liging in kapitaal indien zij min- 
der dan zes jaar werkelijke dien- 
sten gedaan hebben wanneer de 
ongeschiktheid  voortvloëit uit 
ziekte of gebrekkelijkheid. 


ART. 5. 


De magistraten die voor het ver- 
strijken van de termijn van 15 jaar 
werkelijke diensten, ingevolge gedu- 
rende de dienst of uit hoofde van de 
dienst opgelopen verwondingen of 
overkomen ongevallen, of wegens 





définitivement inaptes à servir dans 
la Colonie, mais ne sont frappés d’au- 
cune invalidité physique permanente 
en Europe, obtiennent une allocation 
de capital. 


Si l’inaptitude au service d’Afrique 
survient après quinze ans de services 
effectifs, ils reçoivent la pension de 
retraite pour ancienneté. 


ART. 6. 


La pension d'invalidité allouée en 
vertu des dispositions de l'alinéa a) 
de l’article 4 ci-dessus, est calculée, si 
l'intéressé compte moins de vingt- 
trois ans de services effectifs, à rai- 
son de 23/60” du dernier traitement 
statutaire d'activité, dégagé de toute 
indemnité quelconque dont il a bé- 
néficié, multiplié par le coefficient 
d'invalidité. 


Eventuellement, la pension de re- 
traite calculée sans coefficient réduc- 
teur est accordée lorsqu'elle est plus 
favorable. 


Si l'intéressé compte vingt-trois 
ans de services effectifs et au delà, 
la pension de retraite est accordée et 
majorée, d’un supplément calculé à 
raison de 14/60 du dernier traite- 
ment statutaire d'activité, dégagé de 
toute indemnité quelconque dont il a 
bénéficié, multiplié par le coefficient 
d’invalidite. 


La pension d'invalidité allouée en 
vertu des dispositions de l'alinéa b) 
de l’article 4 ci-dessus, est calculée, 
si l'intéressé compte moins de quinze 
ans de services effectifs, à raison de 
14/60°** du dernier traitement statu- 
taire d'activité, dégagé de toute in- 
demnité quelconque, dont il a béné- 
ficié, multiplié par le coefficient d’in- 
validité. 


S'il compte quinze ans et moins de 
vingt-trois ans de services effectifs, 
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ziekte, definitief ongeschikt erkend 
worden om in de Kolonie dienst te 
doen, doch door geen enkele besten- 
dige lichamelijke ongeschiktheid in 
Europa zijn getroffen, ontvangen een 
bewilliging in kapitaal. 


Indien de ongeschiktheid tot de 
dienst in Afrika na vijftien jaar wer- 
kelijke diensten overkomt, ontvan- 
gen Zi] het rustpensioen wegens an- 
cienniteit. 


ART. 6. 


Het krachtens de bepalingen van 
alinéa a) uit artikel 4 hierboven toe- 
gekend invaliditeitspensioen, . wordt 
berekend, zo de belanghebberide min- 
der dan 23 jaar werkelijke diensten 
telt naar rato van 23/60 der laatste 
statutaire activiteitswedde, na af- 
trekking van elke vergoeding welke 
hij genoten heeft vermenigvuldigd 
met het invaliditeitscoëfficient. 


Bij voorkomend geval, wordt het 
zonder reducerend coëfficient bere- 


‘kend rustpensioen toegekend, wan- 


neer het voordeliger is. 


Indien de belanghebbende 23 jaar 
of meer werkelijke diensten telt, 
wordt het rustpensioen toegekend en 
vermeerderd met een bijpensioen 
dat berekend wordt naar rato van 
14/60°" van de laatste statutaire acti- 
viteitswedde na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij genoten heeft, ver- 
menigvuldigd met het invaliditeits- 
coefficient. 


Het krachtens de bepalingen van 
alinéa b) van artikel 4 hierboven, 
toegekende invaliditeitspensioen, 
wordt, indien de belanghebbende 
minder dan 15 jaar werkelijke dien- 
sten telt, berekend naar rato van 
14/60" van de laatste statutaire acti- 
viteitswedde, na aftrek van elke ver- 
goeding, welke hi] genoten heeft, 
vermenigvuldigd met het invalidi- 
teitscoëéfficient. | 


Indien hij vijftien jaar en minder 
dan drie en twintig jaar werkelijke 
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la pension de retraite, calculée sans 
coefficient réducteur, est accordée. 


S'il compte vingt-trois ans de ser- 
vices effectifs et au delà, la pension 
de retraite est accordée et majorée 
d’un supplément calculé à raison de 
14/120°* du dernier traitement statu- 
taire d'activité, dégagé de toute in- 
demnité quelconque dont il a béné- 
ficié, multiplié par le coefficient d’in- 
validité. 


Toutefois, pour les magistrats 
comptant au moins douze années en- 
tières de services effectifs, la pension 
d'invalidité attribuable ne pourra 
être inférieure à trente mille francs 
l’an. 


Le montant de l’allocation de capi- 
tal dont il est question aux articles 
4 et 5 ci-dessus, comporte autant de 
fois un mois du dernier traitement 
‘d'activité dégagé de toute indemnité 
quelconque dont a joui le magistrat, 
que celui-ci à accompli d'années en- 
tières de services effectifs; il est cal- 
culé à raison d’un mois et demi de ce 
traitement, pour chaque année en- 
tière de services effectifs accomplis 
à partir de la huitième année. 


Pour les magistrats comptant 
moins de douze années entières de 
services effectifs, l’allocation de ca- 
pital ne peut être supérieure à 
150.000 frs; pour les magistrats comp- 
tant au moins douze années entières 
de services effectifs, ce maximum est 
porté à 240.000 francs. 


ART: 7: 


Dans les cas susceptibles de don- 
ner lieu à l’octroi d’une pension d’in- 
validité, il est accordé de préférence 
une allocation de capital, chaque fois 
que son revenu, calculé au taux de 
5 % l’an, est au moins égal à la pen- 
sion. 


diensten telt, wordt het zonder re- 
ducerendcoëfficient berekend rust- 
pensioen toegekend. 


Indien hij drie en twintig jaar of 
meer werkelijke diensten telt, wordt 
het rustpensioen toegekend en ver- 
meerderd met een bijpensioen dat 
berekend wordt naar rato van 
14/120° van de laatste statutaire ac- 
tiviteitswedde, na aftrek van elke 
vergoeding welke hij genoten heeft, 
vermenigvuldigd met het invalidi- 
teitscoëfficient. 


Nochtans, voor de magistraten die 
ten minste twaalf volledige jaren 
werkelijke dienst tellen, zal het in- 
validiteitspensioen, dat kan toege- 
kend wcrden, niet minder mogen be- 
dragen dan dertig duizend frark per 
jaar. 


Het bedrag van de bewilliging in 
kapitaal waarvan in artikelen 4 en 5 
hierboven spraak is, behelst zoveel 
maal één maand van de laatste acti- 
viteitswedde, na aftrek van elke 
vergoeding welke de magistraat ge- 
noten heeît, als hij volledige werke- 
lijke dienstjaren heeft volbracht; het 
wordt berekend naar rato van ander- 
halve maand van deze wedde voor 
elk volledig werkelijk dienstjaar, van 
het achtste jaar af gedaan. 


Voor de magistraten die minder 
dan twaalf volledige  effectieve 
dienstjaren tellen, mag de bewilli- 
ging in kapitaal niet meer dan 
150.000 frank bedragen,; voor de ma- 
sgistraten die ten minste twaalf volle- 
dige werkelijke dienstjaren tellen, 
wordt dit maximum op 240.000 frank 


gebracht. 


ART. 7. 


In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot het toekennen van 
een invaliditeitspensioen, wordt bij 
voorkeur, een bewilliging in kapitaal 
toegekend, telkens de inkomsten, die 
zij zou opleveren aan 5 % ’s jaars, 


en minste met dit pensioen gelijk 


zijn. 
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ART. 8. 


Il n’est pas tenu compte de l’inva- 
lidité physique inférieure à 10 % de 
l’invalidité entière. 


ART. 9. 


La cause, la nature et les suites 
des blessures ou accidents sont justi- 
fiées dans les formes et délais qui 
sont déterminés par arrêté royal. La 
maladie du sommeil est considérée 
comme un accident. 


æ 


ART. 10. 


Dans les cas susceptibles de donner 
lieu à une pension proprement dite 
d'invalidité, lorsque le caractère de 
permanence ou le degré d'invalidité 
ne peuvent être fixés dès l’origine 
d'une manière définitive, il est ac- 
cordé par le Ministre des Colonies, 
sur le vu des conclusions provisoires 
de la Commission médicale prévue à 
l’article 14 une pension annuelle pro- 
visoire. Cette pension est accordée 
pour trois ans au plus. 


Elle est susceptible d’augmenta- 
tion, de réduction ou de suppression, 
selon que l’invalidité augmente, di- 


” minue ou disparaît. 


Art. 11. 


Le magistrat qui jouit d’une pen- 
sion provisoire d'invalidité, est tenu 
de se soumettre à l’examen de la 
Commission médicale prévue à l’arti- 
cle 14, aux époques qui seront déter- 
minées par cette Commission. 


Au plus tard, à l'expiration du dé- 
lai de trois ans, la Commission médi- 
cale est tenue de formuler des con- 
clusions définitives, sur le vu des- 
quelles la pension pour invalidité est 
rejetée ou accordée. 


…. 
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ART. 8. 


Lichamelijke  invaliditeit welke 
minder bedraagt dan 10 % van de 
volle invaliditeit komt niet in aan- 
merkin£. 


ART. 9. 


De oorzaak, de aard en de gevolgen 
van de verwondingen of ongevallen, 
worden gerechtvaardigd in de bij ko- 
ninklijk besluit bepaalde vormen en 
tijdsbestekken. De slaapziekte wordt 
als ongeval aanzien. 


Art. 10. 


In de gevallen welke aanleiding 
kunnen geven tot een eigenlijk inva- 
liditeitspensioen wordt, wanneer de 
aard der bestendigheid of de invali- 
diteiisgraad niet van den beginne 
aan op bepaalde wijze kunnen wor- 
den vastgesteld, een voorlopig jaar- 
lijks pensioen toegekend door de 
Minister van Koloniën op het zicht 
van de voorlopige beslissing van de 
bij artikel 14 bedoelde geneeskundi- 
ge Commissie. Dit pensioen wordt 
voor ten hoogste drie jaar verleend. 


Het kan verhoogd, verlaagd of af- 
geschaft worden, naar gelang de in- 
validiteit verhoogd, verminderä of 
verdwijnt. 


Art. 1l. 


De magistraat die een voorlopig 
invaliditeitspensioen geniet, is ge- 
houden zich aan het onderzoek te 
cnderwerpen van de bij artikel 14 
bedoelde geneeskundige Commissie, 
op de tijdstippen welke deze Com- 
missie vaststelt. 


De geneeskundige Commissie is 
gehouden ten laatste bij het ver- 
strijken van de termijn van drie jaar, 
definitieve beslissingen te treffen; op 
het zicht van die beslissingen wordt 
het invaliditeitspensioen SeWPIERrS 
of toegestaan. 
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ART. 12. 


La pension provisoire d'invalidité 
se détermine d’après les règles pré- 
vues pour la fixation de la pension 
d'invalidité. 


Dans les cas susceptibles de don- 
ner lieu à l’octroi d’une pension d'’in- 
validité, la pension provisoire éven- 
tuelle d'invalidité est remplacée par 
le revenu de l'allocation de capital 
attribuable calculé au taux de 5 % 
l'an si ce revenu est au moins égal 
au montant de la pension provisoire 
d'invalidité. 


ART. 13. 


Ne donne pas lieu à l'octroi d’une 
pension d'invalidité ou d’une alloca- 
tion en capital, l’inaptitude au servi- 
ce d'Afrique ou l’invalidité physique: 


1° lorsque, indubitablement, elle 
n'est pas une conséquence du ser- 
vice; 


2° lorsqu'elle est imputable au refus 
ou à la négligence du magistrat 
de se soumettre à un traitement 
médical préventif ou à des règles 
d'hygiène prescrites par le Gou- 
vernement. 


Il en est de même des inaptitudes 
ou invalidités survenant en congé ou 
pendant le temps de la mise en dis- 
ponibilité ou de la suspension, à 
moins que les intéressés n’adminis- 
trent la preuve que l'incapacité est 
la suite directe de maladies ou d’in- 
firmités contractées dans l'exercice 
de leurs fonctions coloniales et non 
exclues en vertu de la disposition 
précédente. 


Toutefois, le cas échéant, le droit 
à pension de retraite pour ancienneté 
reste ouvert. 


Arr. 12. 


Het voorlopig invaliditeitspensioen 
wordt vastgesteld naar de regelen 
bepaald door het vaststellen van het 
invaliditeitspensioen. 


In de gevallen die kunnen aanlei- 
ding geven tot het verlenen: van een 
invaliditeitspensioen, wordt het even- 
tueel voorlopig invaliditeitspensioen 
vervangen door de inkomsten van de 
toekenbsre bewilliging in kapitaal 
berekend op de voet van 5 % ’s jaars, 
zo deze inkomsten ten minste gelijk 
zijn aan het bedrag van het voorlopig 
invaliditeitspensioen. 


ART. 13. 


Geeft geen aanleiding tot het ver- 
lenen van een invaliditeitspensioen 


of van een bewilliging in kapitaal, 


de ongeschiktheid tot de dienst in 
Afrika of de lichamelijke invalidi- 
teit : 


1° wanneer deze stelling niet een ge- 
volg is van de dienst; 


2° wanneer zij te wijten is aan de 
weigering of de nalatigheid van 
de magistraat zich aan een voor- 
behoedende geneeskundige  be- 
handeling of aan door het gouver- 
nement voorgeschreven gezond- 
heidsmaatregelen te onderwer- 
pen. 


Hetzelfde geldt voor de ongeschikt- 
heid of invaliditeit welke overkomt 
gedurende het verlof of gedurende 
de tijd van terbeschikkingstelling 
van de schorsing, tenzij de belang- 
hebbende het bewijs leveren dat de 
ongeschiktheid het rechtstreeks ge- 
volg is van ziekten of van gebrekke- 
lijkheden opgedaan in de uitoefening 
van hun koloniale ambten en welke 
niet zijn uitgesloten krachtens voor- 
gaande bepaling. 


Nochtans, bij .voorkomend geval, 
blijft het recht op rustpensioen voor 
anciénniteit open. 


Se < e  Ù 


ART. 14. 


Un arrêté déterminera la composi- 
tion, les attributions et le fonctionne- 
ment de la Commission médicale 
chargée de constater le caractère de 
permanence et de fixer le degré de 
Pinvalidité physique des magistrats. 


La Commission constate également 
’inaptitude au service d'Afrique pour 
raison de santé. 


SECTION III. 
Dispositions générales. 
ART. 15. 


Pour le calcul du taux des pen- 
sions les jours, qui, dans le total du 
temps entrent en compte pour la 
fixation de ce taux, ne forment pas 
un mois, sont comptés pour un mois. 


Pour toutes les opérations décou- 
lant du présent décret les fractions 
de franc sont négligées. 


Arr. 10. 


La pension prend cours selon le 
cas soit à la date de la mise fin de 
carrière ou du relèvement pour rai- 
son de santé soit le jour où le magis- 
trat cesse de bénéficier d’un traite- 
ment d'activité, de disponibilité ou 
de congé. 


ART. 17. 


Aucune pension ni allocation n'est 
accordée aux magistrats dans les cas 
suivants : 


1° Démission; 


2° Révocation avant d’avoir accom- 
pli quinze ans de services effectifs 
a la Colonie; 





ART. 14. 


Een koninklijk besluit zal de sa- 
menstelling, de bevoegdheden en de 
werking bepalen van de geneeskun- 
dige Commissie welke voor opdracht 
heeft de blijvende aard vast te stel- 
len en de graad te bepalen van de 
lichamelijke invaliditeit der magis- 
traten. 


De Commissie stelt eveneens de 
ongeschiktheid tot de dienst in Afri- 
ka om gezondheidsredenen vast. . 


AFDELING III. 
Algemene bepalingen: 
AkrT. 15. 


Voor de berekening van het be- 
drag der pensioenen, worden de da- 
gen welke geen maand uitmaken 
in het totaal van de tijd, dat in aan- 
merking komt voor het vaststellen 
van dit bedrag, voor één maand aan- 
gerekena. 


Voor alle bewerkingen  voort- 
vloeiende uit dit decreet, worden de 
breuken van één frank weggelaten. 


ART. 16. 


Het pensioen neemt aanvang naar 
gelang het geval hetzij op de datum 
van de eindeloopbaanstelling of van 
het ontslag om gezondheïdsredenen, 
hetzij de dag waarop de magistraat 
als dusdanig cphoudt een activiteits-, 
terbeschikkingstelling- of verlofwed- 
de te genieten. 


ART. 17. 


Aan de magistraat wordt geen en- 
kel pensioen noch bewilliging ver- 
leend in de volgende gevallen :. 


1° Ontslag; 


2° Afzetting voordat vijftien Jaar 
werkelijke diensten in de. Kalonie 
volbracht werden; 
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3” Condamnation à une peine crimi- 
nelle ou à une servitude pénale 
de trois ans ou plus. 


Toutefois, en cas de réhabilitation, 
le droit à la pension est rétabli à 
partir de la date de la réhabilitation. 


ART. 18. 


Le magistrat pensionneé qui re- 
prend du service à la Colonie cesse 
de toucher sa pension aussi long- 
temps qu’il bénéficie d’un traitement. 


Au moment où il quitte à nouveau 
le service, la pension qui lui avait 
été allouée est éventuellement revi- 
sée en tenant compte de l'intégralité 
des services accomplis. 


Toutefois, dans le cas où il aurait 
obtenu une allocation de capital 
tenant lieu de pension pour ses ser- 
vices antérieurs, le montant en serait 
retenu sur les arrérages de la pen- 
sion qui lui serait accordée pour l’in- 
tégralité de ses services. 


Si l'intégralité de ses services ne 
lui donnait droit qu’à une allocation 
de capital, celle-ci serait calculée 
pour la durée totale des services, 
l’allocation primitivement accordée 
étant déduite de l'allocation nouvelle. 


Le magistrat démis ou démission- 
naire qui reprend du service effectif 
est autorisé à rattacher à ses derniers 
services, au point de vue de la pen- 
sion, les services effectifs antérieurs 
à sa démission. 


ARTt 19. 


Il est justifié, dans les formes dé- 
terminées, par arrêté royal, des con- 
ditions requises pour l'obtention 
d’une des pensions ou allocations 
prévues par le présent décret. 


3° Veroordeling tot een criminele 
straf of tot strafdienst van drie 
jaar of meer. 


Nochtans, in geval van eerherstel 
wordt het recht op het pensioen te- 
rug verkregen van de datum van 
eerherstel af. 


Arr. 18. 


De gepensionneerde magistraat die 
in de Kolonie dienst herneemt, houdt. 
op zijn pensioen te trekken zolang 
hij een wedde geniet. 


Op het ogenblik dat hij opnieuw 
de dienst verlaat, wordt het pensioen 
dat hem werd verleend, bij voorko- 
mend geval, herzien, waarbij dan 
gans de volbrachte dienst in aanmer- 
king komt. 


Nochtans, ingeval hij voor zijn 
vroegere diensten, een als pensioen 
geldende bewilliging in kapitaal 
moest ontvanger hebben, zou er het 
bedrag van worden afgehouden op 
de achterstallen van het pensioen 
dat hem voor gans zijn dienst zou 
worden toegekend. 


Indien gans zijn dienst hem slechts 
recht moest geven op een bewilliging 
in kapitaal, zou deze berekend wor- 


‘den, voor de ganse duur zijner dien- 


sten terwijl de eerst toegekende 
bewilliging van de nieuwe afgere- 
kend wordt. 


De ontslagen of ontslag nemende 
magistraat die werkelijke dienst 
herneemt, is uit oogpunt van pen- 
sioen gemachtigd aan zijn laatste 
dienst de werkelijke dienst toe te 
voegen, welke zijn ontslag vooraf- 


ging. 
ARTt 19. 


Voor het bekomen van een der bij 
dit decreet bepaalde pensioenen of 
bewilligingen dient, in de bij konink- 
hjk besiuit vastgestelde vormen, het 
bestaan der vereiste voorwaarden 
bewezen. 





ES 


La requête tendant à l'obtenir doit 
être introduite, sous peine de déché- 
ance, dans les cinq ans. Le délai de 
prescription prend cours à partir de 
l'ouverture du droit. 


Il est institué une Commission 
chargée de donner son avis sur tout 
différend que susciterait l'application 
des présentes dispositions. 


La composition, les attributions et 
le fonctionnement de la Commission 
sont déterminés par arrêté royal. 


ART. 20. 


Toute pension ou allocation de ca- 
pital, tenant lieu de pension est oc- 
troyée par arrêté royal. 


Les pensions provisoires sont ac- 
cordées par arrêté ministériel. 


Le Roi et le Ministre peuvent dé- 
léguer leur pouvoir. 


En attendant l'approbation des 
pensions et allocations par la Cour 
des Comptes, le Ministre des Colo- 
nies peut accorder, selon le cas, soit 
des avances régulières à valoir sur 
les arrérages de la pension, soit une 
ou plusieurs avances sur le montant 
de l'allocation de capital. | 


ART. 21. 


La pension est acquise et payable 
var mois. Tout mois commencé est 
dû. 


Un arrêté royal règlera les moda- 
lités du paiement. 


ART. 22. 


Les arrérages de pension se 
prescrivent par cinq ans, à compter 
du premier janvier de l’année qui 
donne son nom à l’exercice. 


De aanvraag tot het bekomen van 
een der bedoelde pensioenen of be- 
willigingen dient op straf van verval, 
binnen de vijf jaar ingediend. Het 
verjaringsverwijl neemt aanvang 
van het ogenblik af dat het recht 
openvalt. 


Er wordt een Commissie opgericht 
die gelast is haar advies uit te bren- 
gen over ieder geschil dat zou ont- 
staan bij de toepassing van deze be- 
palingen. 


De samenstelling, de bevoegdheden 
en de werking der Commissie wor- 
den bij koninklijk besluit vastge- 
steld. 


ART. 20. 


Alle pensioenen of alle als  pen- 
sioen geldende bewilligingen in ka- 
pitaal worden bij koninklijk besluit 
verleend. 


De voorlopige pensioenen worden 
bij Ministerieel besluit verleend. 


De Koning en de Minister kunnen 
delegatie van hun macht verlenen. 


In afwachting van de goedkeuring 
der pensioenen en bewilligingen door 
het Rekenhof, kan de Minister van 
Koloniën, naar gelang het geval, het- 
zij regelmatig voorschotten verlenen 
in mindering te brengen op de ach- 
terstallen van het pensioen, hetzij 
één of meerdere voorschotten op het 
bedrag van de bewilliging in Kkapi- 
taal. 


ART. 21. 


Het pensioen wordt verworven en 
uitbetaald per maand. Iedere begon- 
nen maand is verschuldigd. 


Een koninklijk besluit zal de be- 


‘talingsmodaliteiten bepalen. 


ART. 22. 


De pensioensachterstallen verjaren 
ba vijf jaar te rekenen van de eerste 
Januari af van het jaar dat zijn 
naam geeft aan het dienstjaar. 





ART. 28. 


Les dispositions du décret du 11 
juin 1938 règlent la cessibilité et la 
saisissabilité des pensions et alloca- 
tions. 


La Colonie peut prélever sur les 
avances dont il est question à l’arti- 
cle 20 du présent décret les sommes 
dont le magistrat ou sa succession 
lui serait redevable à un titre quel- 
conque. 


Sa créance est privilégiée à l'égard 
de toute autre. 


ART. 24. 


Les dispositions du présent décret 
s'appliquent aux magistrats du Ru- 
anda-Urundi. 


Les services accomplis dans ces 
territoires seront supputés comme 
services rendus à la Colonie. 


Le Gouvernement de la Colonie 
poursuivra le recouvrement de la 
pension ou de l'allocation auprès de 
l'Administration des dits territoires, 


ART. 23. 


De bepalingen uit het decreet van 
11 Juni 1938 regelen op welke wijze 
de pensioenen en bewilligingen voor 
afstand of beslag vatbaar zijn. 


De Kolonie kan op de voorschotten 
waarvan sprake in ärtikel 21 van dit 
decreet, de sommen voorafnemen 
welke de magistraat of zijn nalaten- 
schap h&ar om het even welke tite] 
zouden verschuldigd zijn. 


Haar schuldvordering is bevoor- 
recht ten opzichte van elke andere. 


ART. 24. 


De bepalingen uit dit decreet zijn 
van toepassing on de magistraten 
van Ruanda-Urundi. 


De in deze gebieden volbrachte 
diensten worden gerekend als aan de 
Kolonie verleende diensten. 


Het Gouvernement van de Kolo- 


nie zal bij het Bestuur der bedoelde 
: gebieden de terugbetaling vorderen 


proportionnellement à la durée des 


services effectifs qui y ont été ren- 
dus. 


ART. 25. 


Les quotes-parts résultant de l’ap- 
plication des dispositions de l’article 
précédent sont établies en multi- 
pliant le montant de la pension colo- 
niale par des fractions dont le nu- 
mérateur représente la durée des 
services effectifs accomplis à la Colo- 
nie d’uné part et au Ruanda-Urundi 
d'autre part et dont le dénominateur 


équivaut à la somme des numéra-. 


teurs. 


Pour le calcul des numérateurs, 
les jours qui, dans le total du temps 
ne forment pas un mois sont comptés 
pour un mois. 


—— 
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van het pensioen of van de bewilli- 
ging overeenstemmend met de duur 
van de werkelijke diensten welke in 
gezegde gebieden volbracht werden. 


e 


ART. 25. 


De aandelen voortvloeiend uit de 
toepassing van de bepalingen van 
voorgaand artikel, worden vastge- 
steld door het bedrag van het kolo- 
niaal pensioen te vermenigvuldigen 
met breuken waarvan de teller de 
duur van de werkelijke diensten 
volbracht in de Kolonie eenerzijds en 
in Ruanda-Urundi anderzijds voor- 
stelt, en de noemer gelijk is aan de 
som van de achtereenvolgende tel- 
lers. 


Voor de berekening van de tellers 
worden de dagen die geen maand 
vormen in het totaal van de tijd, 
gerekend voor één maand. 





Arr. 26. 


Le présent décret est applicable 
non seulement aux magistrats ser- 
vant sous l’empire des dispositions 
statutaires entrées en vigueur le 
1* janvier 1947, mais également à 
ceux qui, durant l’année 1946, ont 
servi sous le statut antérieur. 


Dans ce dernier cas, il est tenu 
compte du dernier traitement d’acti- 
vité fictivement attribué. 


Quand interviennent les nouveaux 
traitements statutaires réels ou fic- 
tifs, la majoration de 125 % prévue 
par les dispositions du décret urgent 
du 18 mars 1947 n’est pas appliquée. 


ART. 27. 


Dans l’éventualité où, par suite de 
circonstances dues à la guerre ou à 
l'après-guerre, des documents d'or- 
dre administratif. même de caractère 
médical, n’ont pu être établis dans 
les formes ou délais prévus par les 
dispositions légales en la matière, le 
Ministre des Colonies a la faculté de 
suppléer d'office au défaut ou à lin- 
suffisance de ces documents ou des 
indications indispensables au règle- 
ment du cas litigieux. 


Arr. 28. 


Les dispositions du présent décret 
sortiront leurs effets à partir du 
1 janvier 1946, à l’exception toute- 
fois de celles qui sont prévues à l’ar- 
ticle 4, alinéa a) en faveur de cer- 
tains magistrats à titre provisoire. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier 
1950. 


| 
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ART. 26. 


Dit decreet is niet alleen van toe- 
passing op de magistraten in dienst 
onder het stelsel der statutaire be- 
palinger, dat op de 1 Januari 1947 
in werking trad, maar ook op deze 
die, tijdens het jaar 1946, gediend 
hebben onder het vorig statuut. 


In dit laatste geval, komt de laat- 
ste fictief, toegekende  activiteits- 
wedde in aanmerking. 


Wanneer de nieuwe, werkelijke of 
fictieve, statutaire wedden in aan- 
merking komen, wordt de vermeer- 
dering van 125 % bedoeld door de 
bepalingen van het dringend decreet 
van 18 Maart 1947 niet toegepast. 


ART. 27. 


Ingevai, ten gevolge van omstan- 
digheden te wijten aan de oorlog of 
de‘ na-oorlog, administratieve docu- 
menten zelfs van geneeskundige 
aard, niet konden worden opgemaakt 
met inachtneming van de vormen of 
termijnen bepaald door de desbetref- 
fende wettelijke bepalingen, is de 
Minister van Kolonien bevoegd 
ambtshalve te voorzien in het gebrek 
of de ontoereikendheid van deze do- 
cumenten of van de aanwijzingen 
die voor het regelen van het betwiste 
geval onontbeerliik zijn. | 


ART. 28. 


De bepalingen van dit decreet tre- 
den in werking van 1 Januari 1946 
af, uitgezonderd echter deze bedoeld 
bij artikel 4, alirea a) ten gunste 
van zekere met voorlopige aanstel- 
ling benoemde magistraten. 


Gegeven te Brussel, 9 Januari 1950. 


CHARLES. 


.Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de kRegent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WiGny. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Médaille de l’Effort de Guerre Colonial 
1940-1945. 


Par Arrêté du Régent du 21 Janvier 
1930, la Médail'e de l'Éffort de Gucrre 
Colonial 1940-1945 est décernée à : 


\me : 

ACHTEN- de KEERSMAECKER, E. 
M. G., employée à l’Union Minière 
du Haut-Katanga ; 


MAT. 
ACKE, G. À. H,, agent technique à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


ADERCA, B. M. directeur à la Société 
d'Exploitation et de Recherches AMi- 
meres au Katanga ; 


AFSCHRIFT, J., agent d'administra- 
tion à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga ; 


ALBERT, EF, surveillant de la voie à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
as-Congo au Katanga ; 


ANCEI., H. F. secrétaire-comptable à 
l'Cmion Mimere du Haut-Katanga ; 


ANSEEUW, F. contremaitre à la Com- 
pagnme du Chemin de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga ; 


ANSELMI, A. C., ajustcur à la Société 
Industrielle et Chninique du Katanga; 


ANTOINT, A. commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


AROUTN, L., ingénieur technicien prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Pas-Congo au Katanga ; 


AUBERT, J. chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wo au Katanga; 


AUTRIQUE, G. J. E. €. C. directeur 
au Comptoir Colomial Belgika ; 
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EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Medaille der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945. 


Bi Besluit van de Regent van 21 
Januart 1950, is de Medaille der Kolo- 
niale Inspanning voor de Oorlog 1940- 
1943 toegckend aan : 


\Mevr. : 

ACHTEN-de KEERSMAECKER, KE. 
M. G., bediende bij de « Union A\Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


De Feren : 
ACKE, G. À. H., technisch agent bi] de 
« Compagnie Cotonmère Congolaise » ; 


ADERCA, P. M., bestuurder bij de 
« Société d'Exploitation ct de Recher- 
ches \finières au Katanga »; 


AFSCHRIFT, J., bestuursagent bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


ALBERT, F., spoorwestoezichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


ANCEL, H. F. secretaris-rekenplichtige 
bij de &« Union Miuère du Haut-Ka- 
tanga »; 


ANSEEUW, F, mecstergast bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


ANSELME, A. C., paswerker bi] de 
« Société Industricile et Chinmique du 
Katanga » ; 


ANTOINE, A. eerstaanwezend klerk 


bi de « Compagnie du Chenun de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


AROÛIN, L., cerstaanwezend  tech- 
nisch-ingenieur bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » ; 


AUBERT, J., hoofdkantonnier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


AUTRIOCE, G. J. E. C. C,, bestuurder 
Li de « Comptoir Colonial Belgika »; 
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MM. 
AUTRIQUE, M. [I E. directeur au 
Comptoir Colonial Belgika ; 


AZVERTUS, F. mineur à l'Union Mi- 
Miere du Haut-Katanga; 


BABA, J:, commis principal à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


BAËTS, G., surveillant de camp à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BAILLIIRE, J. chef menuisier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BAIRY, À. J. M., électricien bobineur 
ü Union Miniére du Haut-Katanga ; 


BAJART, EF, commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BALTUS, E., cantonnier à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


BAPTIST, J., cantonnier à la Compa- 


gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


BARABASCH, L., ingénieur des mines 
à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


BARBIER, À. chef tourneur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


BARDEZ, L. A, chef comptable à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


ARE, E. T., chef tourneur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BARRETTE, H. L. secrétaire-comptable 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


RARIGAND, ©. J. J., dessinateur à 
l'Union Minière du Haut-Ka‘anpga ; 


BARTHOLOME, E., chef de station à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


PT : L * Pr +, 


De IHeren : 
AUTRIQUE, M. TI. 


E., bestuurder bi] 
de &« Comptoir Colonial Belgika » : 


AUVERTUS, F4 mujnwerker bij de 
« Union Mimière du faut-Katanga » : 


BADA, }., cerstaanwezend klerk bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


BAËTS, G., Kkamptoezichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BAILLIERE, F. hoofschrignwerker bi) 
de « Compagnie du Chenun de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BAIRV, À. J. M. elcctricien bobincur 
bi de « Union Minmière du Haut-Ka- 
(tanga » ; 


BAJART, FF, cerstaanwezend klerk bi) 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


BALTUS, E., kantonnier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Pas- 
Congo au Katanga» : 


SAPTIST, J., kantonnier bij de « Com: 
pagnie du Chemin de Fer du las- 
Congo au Katanga » ; 


BARABASCR, L., nijningemicur bij de 
&< Lion Mimére du Haut-Katanga »: 


BARBIER, A. hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
5as-Congo au Katañga » ; 


BARDEZ, EL. A., hoofdrekenphchtige 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga ; 


BARE, EE. TT. hoofddraaier hi de 


« Compagnie du Chemin du Fer du 


Pas-Congo au Katanga »; 


BARETTE, FL I, sccrefaris-reken- 
plichtige bij de «Union Minière du 
Ffaut-Katanga » ; | 


RARIGAND. O. J. J. tekenaar bij de 


« Union Minièere du Haut-Katangas ; 


BARTHOLOME, E., stationchef bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 
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M. : 
BARTIER, KR. KR., agent de chantiers à 


la Société d'Exploitation et de Ke- 


cherches Minières au Katanga ; 


A PPS 
BASTIN, M, assistante sociale à la So 

ciété d'Exploitation et de Recherches 

\liméres au Katanga; 

MENT: 
BAGDELET, E. 
Belec ; 
BPAUDELET, ©. E.,, chef de groupe- 

ment à la Compagnie \inière des 

Grands Lacs Africains; 
BAUDUIX, G. J., comptable à la Com- 

pagnie du Chemin de Fer du Bas- 

Congo au Katanga; 


AÀ., colon au Congo 


Mme : | 
BAUDUIN-MOREAU, J., sténo-dacty- 
lographe à la Société Générale Afri- 
caine d’Electricité ; 
AT, s 
BAUCVAL, KR. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 
Mme Veuve : 


ADAM-BAVER, G., employée à l'U- 
nion Miméèrc du Haut-Katanga; 


AA. : 

BEAUFORT, FT. |. agent au Comptoir 
Colonial Belgika; 

BECOUART, V. P. B., chef de Bureau 
à l'Ünton Minière du Haut-Katanga; 


BECOUEVORT, R., chef de service à 
la Société d'Entreprises de Travaux 
en Héton au Katanga; 

BEERT, I. A.,, comptable à la Société 
Anonÿime Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo ; 

BEGHIN, A., mineur à l’Union Minière 
du Haut-Katanga; 


BEGHIN, C. R. J., ouvrier carrier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; : 


BEGHIN, P., agent d'exploitation à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 
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De Heer : 

RBARTIER, KR. R., werfagent bij de 
« Société d'Exploitation et de Recher- 
ches Minières au Katanga »; 


Me]. : ° 

BASTIN, M., maatschappclijke assisten- 
te bij de « Socicté d'Exploitation et 
de Recherches Minières au Katanga » ; 


De Heren : 
BAUDELET, E. A., kolonist in Bel- 
gisch-Congo ; 


BAUDELET, O. E. groepschef bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 


‘BAUDUIN, G. J., rekenplichtige bij de 


« Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo -au Katanga » ; 


Mevr. : 

BAUDUIN-MOREAU, J., steno-ty- 
piste bij de « Société Générale Afri- 
caine d’Electricité » ; 

De Heer : 

BAUVAL, R., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de.Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


Mevr. Weduwe : 
ADAM-BAYER, G., bediende bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


De Heren : 

BRÉAUFORT, T. }, agent bij de 
« Comptoir Coloniale Belgika » ; 

BÉECOUART, V. LP. B., bureelhoofd bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ua»; 

BECQUEVORT, R,, diensthoofd bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga »: 


BÉERT, [. A. rekenplichtige bij de 
« Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo »; 


BEGHIN, A., mijnwerker bij de « U- 
nion Minière du Haut-Katanga »; 


BEGHIN, C. KR. J., steenhouwer hi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


BEGHIN, P, exploitatieagent bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 
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MASSE 
BIGOIS, G., contremaître à 
Ninière du Haut-Katanga ; 


BIRAERT, M., commis à la Compa- 
eme du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


BENOIT, R. FF. agent à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katansa ; 


BERGER, V., imspecteur des produits 
finis à oi \Miniéere du Haut- Ka- 
tanga ; 


BERNAERTS, F., inspecteur de comp- 
tabilité à l'Union Mimère du Haut- 
Katanga ; 


l'Union 


BIRMANE, M, ingénieur chimiste à 
l'Union Mimière du Haut-Katanga ; 


BETTENS, J, charpentier-menuisier à 
la Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga; 


BIEFNOT, V., mineur à l'Union Mi- 
mere du Haut-Katanga; 


BLÉLAENS A 


rakv ; 


sondeur à la Société Fo- 


BIENVENU, A. chef tourncur à la 
Compagnie du Chemin de Feï du Bas- 
Congo au Katanga ; 


Mine : 
BINON-DUEZ, À. À. M., emoloyce à 
PÜnion Minére du Haut-Katanga ; 


A1: 

BINON, M. chef de service à l'Umon 
Minière du Haut-Katanga; 
Aime : 

BIOUT, P., cmployée à la Compagnie 


du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


AI NT. : 
BLAUWAERT, G., électricien à la So- 
ciété Générale Africaine d’Electricité ; 


BLOCKEEL, E., charpentier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


De Tfcren : 
BEÉGOIS, G., meestergast ni de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


BIRKAERT, M. klerk bi] de « Compa- 
-gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga»; 


BENOIT, R. FF. agent bi] de « Union 
Viere du Hlaut-Katanga » ; 


BTRGER, V., inspceteur van afgewerk- 
te producten bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » ; 


BIIRNAERTS, EF. inspecteur van de 
bockhouding bij de « Union Minière 
-du Haut-Katanga » ; 


BÉRMANE, M. scheikundig-ingenieur 
hi] de « Union Minière du Haut- Ka- 
tanga »; 


BETTEXS, J., timmerman-schrijnwer- 
ker bij dé « Société d'Entreprises de 
Jravaux en Béton au Katanga » ; 


BIEFNOT, V., unjnwerker bij de 
Union Minière du Haut- -Katanga » ; 


BIELIEN, A, peler bi] 


schap « }* oraky » ; 


de Vernoot- 


BIENVENU, A. hoofddraaier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


\levr. : 
BINON-DUEZ, À. A. M. 


de &« Umion Miruerc du 


ga >», 


De Heer 
BINON, M, diensthoofd bij de « Union 
Mimere du Haut-Katanga » ; 


, bediende bi] 
Haut-Katan- 


Mevr. 

BIOUT, P., tediende bij de « Compa- 
umie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » ; 


De Heren : 

BLACWAERT., G. 
« Société Générale 
tricité » : 


électricien bij de 
Africaine d'Ilec- 


BLOCKEEL, EE. timmerman hi] de 
: Compagnie du Chennun de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LB 





_—— . 


A me 


MM. : 
BLOMMI, J. L., ancien agent agricole 
temporaire au service de la Colonie; 


BOËS, H., commis principal à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BOFFE, A., cantonnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

BOHVYAN, V., menuisier à l'Union Mi- 
nière du Faut-Katanga; 


BONTTE, P. J. L. G., ajusteur à l’Union 
\inière du Haut-Katanga ; 


\Ime : 
BOLS-BREKAERT, I, employée à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga ; 


ATAT. : 
BOLS, J. B. G., topographe à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


BONY, L., chef ajusteur à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga: 


BOSQUITILON, A. chef porion à l’U- 
non Minière du Haut-Katanga; 


BOUCHAT, P., chef de camp à la Com- 
pagme du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BOULANGER, J. L., agent technique 
à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Ninicres : 


BOCLPAEP, G. H. O., agent d’admi- 
nistration à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


BOURGUEL, E., commis à la Compa- 


gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


BOURGUIGNON, L., forgeron à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 
Nine : 

BOURIEZ-RENS, TJ. A, ancienne 
auxiliaire volontaire féminine ; 

Af[lie : 

BOUSSINGAULT, J., employée à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 
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De Heren : 
BLOMME, J. LL, gewezen tijdelijk 
_Jandbouwbeambte in dienst van de 
Kolonie ; 


BOIS, H., eerstaanwezend klerk bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BOFFT, A., kantonnier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


BOHYN, V. schrijnwerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


BOITTE, P. J. L. G., paswerker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


\Mevr. : 
BOLS-BEKAERT, I., hediende bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


De Heren : 
BOLS, J. B. G., topograaf bij de 
« Union Minière du Haut Katanga »; 


BONVY, I, hoofdpaswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


ROSQUILLON, A. hoofdopzichter in 
de mijnen bij de « Union Minière du 
Haut Katanga »; 


ROUCHAT, P. kampoverste bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BOULANGER, J. L. technisch agent 
bij de « Compagnie Belge d’Entrepri- 
ses Minières »; 

BOULPAEP, G. H. O. bestuursagent 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 

BOURGUEL, E., klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 

Congo au Katanga »; | 


BOURGUIGNON, L., smid bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mevr. : | 
BOURIEZ-RENS, J. À. gewezen vrou- 
welijke vrijwillige helpster ; 
Me]. : 
BOUSSINGAULT, J., bediende bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


M. : 

BOUSSINGAUL'T, S. chef cantonnier 
à la Compagnie du Chemin d: Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


\fime Veuve : | 
BOUSSY-BONHEURE, H. M. J., em- 
ployée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 
MNT. : 
BRACK, G. D. électricien à l’Union 
\linière du Haut-Katanga; 
BRASSEUR, A. F. ]., tourneur à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga ; 
BREULS de TIECKEN, E. G. M. J. 
H., agent au Comptoir Colonial Bel- 
gika ; 
BRICHARD, K,, ingénieur-chef de dé- 
partement à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


BRICO, C., chef de station de 1° classe 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


BRICTEUX, A. ajusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; | 


Aime Veuve : | 

BRION-SAAAIN, P., employée à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga ; 
MINI: 

BRISSON. P. J., fondeur à l'Umion Mi- 
niére du Haut-Katanga ; 

PROHEE, A. contremaitre à la Com- 
pagnie du Chemin de Ter du Bas- 
Congo au Katanga; 


JBROSET, EL. LE. J., mouleur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


BROUET, F. H,, brigadier ajusteur à 
Union Minière du Haut-Katanga ; 


BROUSMICHE, K. A. NE J., agent au 


Comptoir Colonial Belgika ; 


BULO'T, M. chef de poste au Comptoir 
Colonial Belgika ; 


BULTERYS, E., mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


| à 
| BOUSSINGAULT, S. 


oO 


hoofdkanton- 
nier big de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


\Mevr. Weduwe : 
BOUSSY-BONTIEURE, H. M. JF, be- 
diende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 
De Heren : 
BRACK, G. D. elcctricien bi] de 
«Union Minière du Haut-Katanga » ; 
BRASSEUR, A. F. TJ. draaier bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 
BREULS de TIECKEN, E. G. M. J. 
H., agent Di] de « Comptoir Colomal 
Belgika » ; 


BRICHARD, EF,  ingenieur-departe- 
mentshoofd bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


BRICO, C. stationchef-rste klasse bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BRICTEUX, A., paswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 

Mevr. Weduwc : 

BRION-SAMAIN, Pl. bediende bij de 
« Union AMinière du Haut-Katanga » ; 
De Heren : 

BRISSON. P. F., smelter bi de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 

BROHLE, A, imeestergast bij de 
« Compagnie du Chennn de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


BROSET, 1. I J, gieter hi] de 
«Union Minière du Haut-Katanga » ; 
BROCET, FF. H., brigadier paswerker 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


BROUSMICHE, F. A. M. TJ. agent bi] 
de « Comptair Colonial Belgika »; 


BULOT, M. postoverste li] de « Comp- 
toir Colonial Belgika » ; 


BULTERYS, E., mignwerker bij de 
« Union Afinière du Haut-Katanga » ; 
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MM: 
BUREAU, L., chef maçon à la Compa- : BUREAU, L., hoofdmetselaar bij de 


unie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga : 


BURIEN, E. F., commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


BUSTIN, F. l., médecin chef régional à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 


BYNENS, J., sondeur à la Société Fo- 
raky; 


CAËEKELBERGEHS, M, agent com- 
mercial à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo; 


CAFONNETTE, KR. agent technique 
principal à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


CAMAL, E., colon au Congo Belge; 


CANUS., C. P. P. admimistrateur-direc- 
teur général de la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


CANRBIER, L., mineur à lPUnion Mi- 
mére du Haut-Katanga; 


CAMPION, A. chef chaudronnicr à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


CAMPION, R..-tourneur à la Compa- 
nie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


CANIVET, A. apprenti électricien à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga: 


CANIVET, P., machiniste instructeur 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


CARDON, E. E. G., chef dessinateur 
principal à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga ; 


CARELIER. G., ajusteur à la Compagnie 
du Chenun de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 
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De Hcren : 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


BUREN, E. J., eerstaanwezend klerk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


BUSTIN, J. P., regionaal hoofdgences- 
hcer bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


BYNENS, J, peiler bij de Vennoot- 
schap « Foraky » ; 


CAEKELBERGHS, M. handelsagent 
biy de « Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo »; 


CAFONNETTE, KR.  cerstaanwezend 
technsch agent bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » ; 


CAMALI, E., kolonist in Belgisch-Con- 
£O ; 


CAMUS, C. P. P., administrateur-di- 
 recteur-genéraal van de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


CANBIER, L., mijnwerker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


CAMPION, A. ketelmakersbaas bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


CAM PION, R., draaier bij de « Compa- 
gmic du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga»; 


CANIVET, À., leergast electricien bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


CANIVET, P., machinist-instructeur bi] 
de « Compagnie du Chennn de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


CARDON, E. E. G., eerstaanwezend 
hoofdtekenaar bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


CARLIER, G., paswerker bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 
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MA. : 

CARLIER, M, électricien principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


CARRETTE, J. À. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


C(ASSART, G. inspecteur du Service 
de Santé à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


CASTELAIN, R., agent sanitaire à la 
(Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières ; 

CAUFRIEZ;, O., chef tourneur à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


CERFONTAINE, F. J. J., conducteur 
de travaux à la Compagnie Miniere 
des Grands Lacs Africains; 


CHADRIN, J., opérateur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 

CHARLIER, T., fondé de pouvoirs à la 
Régie de Distribution d'Eau et d'Elec- 


tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


CHAUVAUX, C., fondeur à 
\Minière du Haut-Katanga; 


l'Union 


contremaître électri- 
cien à l'Union Miniére du Haut-Ka- 
tanga ; 


CHEVAL, J, commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


CHEVILLE, G. J. F., contremaïitre à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


Rd. P. 
C1 AESEN, J. J., des Pères du St. Ls- 
prit ; 


MAI. : 

CLAUS. I. ingénieur, conducteur de 
travaux à la Société d'Entreprises de 
Travaux en Béton au Katanga; 


CLAVIER, KR. chef de bureau princi- 
pal à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


2, oo 


De 


Heren : 

CARLIER, M. 
cien bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


ecrstaanwezencd, electri- 


CARRETTE, J. A., hoofdkantonmer bij 
dé « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


CASSART, G., inspecteur van de Gc- 
zondheïdsdienst bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 


CASTELAIN, R.,, gezondheidsbeambte 
bi] de « Compagnie Belge d'Lntrepri- 
ses Minières » ; 


CAUFRIEZ, O., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


CERFONTAINE, F. J. J., werkleider 
big de «Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


CHADRIN, J., operateur bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


CHARLIER, T., gevolmachtigde bij de 
Regie voor Water- en Flectriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi ; 


CHAUVAUX, C., smelter bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


CHERAMY, L. F., meestergast clectri- 
cien biy de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


CHEVAL, J., cerstaanwezend klerk bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


CHEVILLE, G. J. F., meestergast bi] 
de « Union Minmière du Haut-Katan- 
ga » ; 


Ede P.: 
CLAESEN, J. J., van de Paters van 
de Heilige Geest ; 


De Heren : 

CLAUS, L., ingenieur, werkleider bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga »; 


CLAVIER, R., eerstaanwezend bureel- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


SD RES. GRR GRR, Eee 


ED 





MM. : 

CLEDA, }, 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


chef de division à la Com- 


CLEMENS, EF, mineur à l’Union Mi- 
nière du Ifaut-Katanga ; 


CLOSE. 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


CLOSTER, H. électricien à la Société 
(sénéra'e Africaine d’Electricité ; 


COGNEAUX. R., électricien principal 
a la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


COLETTE, G. 1. contremaiître à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


COLIN, A., chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


COLLARD, F. L., ancien agent à la 50- 
ciété Cotonnière du Tanganika; 


COLLARD, M. chef de service à l’U- 
mon Mimière du Haut-Katanga ; 


COLLIGNON, F., chef de station à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


COLLIGNON., FE. A., contremaitre à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MR: 

COLLIGNON, M. LI. — — à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MAT. : 
COLIN, Z. J. E., agent au Comptoir 
Colonial Belgika ; 


COLMANT, L., chef de groupement à 
la Compagnie Minière des Grands 
lacs Africains; 


CONDROTTE, F. J., contremaitre à la 
Société [Industrielle et Chinique du 
Katanga ; 


J., électricien à la Compagnie 
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De Heren : 

CLEDA, J, afdelingshoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


CLEMEXS, FF, mijnwerker bij de 
« Union Miniére du Haut-Katanga » ; 


CLOSE, J. electricien bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 


CLOSTER, H,., electricien bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Electrici- 
te » ; 


COGNEAUX, R., eerstaanwezend elec- 
tricien Dij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


COLETTE, G. L., meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


COLIN, À., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
. Bas-Congo au Katanga »; 


COLLARD, F. L., gewezen agent bij de 
« Société Cotonnière du TFanganika »; 


COLLARD, M, diensthoofd bij de 
& Union Minière du Kaut-Katanga » ; 


COLLIGNON, F., stationoverste bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


COLLIGNON, L. A. meestergast Di] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


\le]. : 

COLLIGNON, M. L.., bediende bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


De Heren : 
COLLIN, Z. J. E., agent bi] de «Comp- 
toir Colonial Belgika » ; 


COLMANT, L, groepschef bij de 
« Compagnie Minière des AUS Lacs 
Africains » ; 


CONDROTTE, F TJ, meestergast-elec- 
tricien bij de « Société Industrielle et 
Chimique du Katanga »; 


MM. 

COOREMANS, O., commis à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


COPIN, G. F. D. dessinateur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


COPS, L., chef machiniste instructeur 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


CORNEZ, J, mineur à lUmon Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


COUTLONVEAUX, R. J., controleur du 
mouvement à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga; 

COUPIEZ, H. F.,, ingénieur à l'Union 
Miniére du Haut-Katanga ; 


COUPLEZ, J. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


COÛUREUR, L. J., commis à !a Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


CRALS, J. J., agent technique à la Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Minières ; 


CRIETON, E., mineur à l'Union Minière 
du Haut-Katanpga ; 


CRIEL, J. S., surveillant de camp à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


CROTTEUX, J. M., machiniste instruc- 
teur principal à la Compagnie du Che- 
min de ler du Bas-Congo au Katan- 
va; 


CUISSET, J., dessinateur à la Compa- 
gnie du Che min de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


(CUSSE, A., porion mineur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


CUSSE, J. B., surveillant de mines à 
l'Union Miniere du Haut-Katanga; 


Mme Veuve : 
CUSSE-NELENS, E., employée à l’U- 
. mon Minière du Haut-Katanga; 





COOREMANS. O., klerk bij de « Com 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


COPIN, G. F. D. tekenaar bi] de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


COPS, I. hoofdmachinist-instructeur 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


CORNEZ, J, mijnwerker Di] de 
& Union Mimière du Haut-Katanga » ; 

COULONVEAUX, KR. J., controleur 
van het verkeer bij de « Compagnie du 
Chennn de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga », 


COUPEZ, H. F.  ingemeur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


COUPLEZ, J., hoofdkantonnier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


COUREUR, L. J., klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


CRALIS, J. J., technisch agent bij de 
« Compagnie Belge: d'Entreprises Mi- 
niéres » ; 


CRETON, E., mijnwerker bij de 
« Union \inière du Haut-Katanga » ; 


CRIEL, J. S., kamptoezichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


CROTTEUX, J. M. ecrstaanwezend 
machinist-msiructeur bij de « Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


CUISSET, [., tekenaar bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 


CUSSE, A., opzichter in de mijnen bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


CUSSE, J. B., mijntoezichter li] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 
Mevr. Weduwe : 


CUSSE-NELENS, E,, te bij de 
& Union Minière du ‘Haut- Katanga » ; 


+ +: neue un 
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MM. : 

CUVELIER, G. fondé de pouvoirs à 
la Régie de Distribution d'Eau et d’E- 
lectricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi ; 


CUVELIER, N. chef de camp princi- 
pal à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga: 


DAFFE, J. A. I. G., contremaitre à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


DATX, I. J., cantonnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


DANDOIS, E., mineur à l’Union Mi- 


niére du Haut-Katanpga ; 


DANDOIS, H., chef tourneur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wo au Katanga; 


A ALES 

DANDOIS, S., employée à l’Union Mi- 
mère du Haut-Katanga; 
MAL. : 

DAUBRBREME, F. chef cantonnier à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DAUBVY, G., chef minceur à 
\inière du Haut-Katanga ; 
DAUTCOURT, M. mécanicien à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 

Africains : 
DE BACKER, C., agent à l'Union Mi- 
nière du ffaut-Katanga ; 


DÉBELLE, H, chef forgeron à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


DEÉBISSCOP, C. F., agent d'administra- 
tion à l’Union Minière du Haut-Ka- 
{anga ; 

DE BOSSCHER, W. conducteur de 
travaux à la Société d'Entreprises de 
Travaux en béton au Katanga; 


Di: BROUCKERE, ], ingénieur techni- 
cien à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


l'Union 


DEBROUX, R. A, expert-comptable a 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 
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De Heren : 

CUVELIER, G., gevolmachtigde bi] de 
Regie voor Water- en Flectriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi ; 

CUVELIER, N., eerstaanwezend kamp- 
overste bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


DAFFE, J. A. J. G.. mecstergast bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 

D'AIX, I. J., kantonnier bij de « Com- 
pagnie du Chenun de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


DANDOIS, E., numnwerker bi] de 
& Union Minière du Haut-Katanga »: 


DANDOIS, H, hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 

\fe]. : 

DANDOIS, S., bediende bij de « Union 

\Minière du Haut-Katanga »; 


De Heren : 

DAUBREME, F., hoofdkantonnier bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DAUPY, G., hoofdmijnwerker bij de 
« Union Mimière du Haut-Katanga »; 

DAUTCOURT, AM,  werktuigkundige 
bij de «Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 

DFE BACKER, C., agent bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


DEBELLE, H, hoofdsmid bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DERISSCOP, C. F., bestuursagent bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


DE BOSSCHER, W. werkleider bij de 


« Société d'Entreprises de travaux en 
béton au Katanga »; 


DE BROUCKERE, J, technisch’ inge- 
meur bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


DEBROUX, KR. A. accountant bij de 
«Union Afinière du Haut-Katanga »; 
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MM. : 
DEBRUS, R. À. J. F., ingénieur prin- 
cipal à la Compagnie Minière des 
Grands [Lacs Africains; 


{ 


Pl BRUYVN, L., cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
#o au Katanga; 


\me : 
JD): CALUWE-DE COCK, O. F. an- 


cienne auxiliaire volontaire féminine; 


MAT. : 

DEÉCAMP, R., demi-ouvrier tourneur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Pas-Congo au Katanga; 


DÉCAMPS, A. machiniste instructeur 
principal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


DE CEUNINCK. À. L., architecte à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


DÉCLERCO, À. I., agent à la Société 
Cotonnière du Tanganika ; 


DÉCLEVE, E., chaudronnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DIS COCK, R., forgeron à l'Union Mi- 
mére du Haut-Katanga; 


DE CONINCK, J., chef cantonnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


DEÉCORTIS, E., chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


DECOSTER, E., cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DI COSTER, ©. J., mineur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


DECOT, F. P. J., surveillant de mines 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


DECOUX, C. E. J., agent technique à la- 


Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières ; : 


De Hercn : 

DEBRUS, R. A. J. F., ecrstaanwezend 
ingenieur bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains »; 

DE BRUVN, L.,  kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de E'er du 
jjas-Congo au Katanga »; 


Mevr. : 

DEF CALUWE-DE COCK. O. F. ge- 
wezen vrouwelijke vrijwillige help- 
ster ; 


De Heren : 
DECAMP, R., halve gast draaier hi] de 
_« Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


DÉCAMPS, A., eerstaanwezend machi- 
nist instructeur bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


DE CEUNINCK, A. E., bouwmeester 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


DECLERCQ, À. L., agent bij de « So- 
ciété Cotonnmière du ‘Fanganika » ; 


DÉCLEVE, EE. ketelmaker Di de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DE COCK, R., smid bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 


DE CONINCK, J., hoofdkantonnier bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DICORTIS, E., hoofddraaier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga » ; 


DÉCOSTER, EE. kantonnier li] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DE COSTER, ©. ]., miynwerker hi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


DECOT, F. P J., migntoezichter bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DECOUX, C. E. J., technisch agent bi] 
de «-Compagnie Belge d'Entreprises 
Minieres » ; 
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MM.:. 

DECOUX, H., chef de station à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; | 


DIE DECKER, G. ajusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga; 

DE DEÉCKER, ]. B.,, Y. M., médecin à 
l'Union Minièére du Haut-Katanga ; 


DEÉFAYS, O., ajusteur à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


DEFORSEACT, A. E. C., ancien agent 
à l'Office des Approvisionnements du 
Congo Belge; 


DE GRÉEF, F. A., comptable à l'Union 
\Minière du Haut-Katanga ; 


DE GREEF, M. sous-chef de départe- 
ment à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga ; 


DE GREIF, G. R., comptable à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 

DIS GROOPF, T.,, chef menuisier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

DEÉGUSSEM. R., mineur à l'Ümon Mi- 
mére du Haut-Katanga ; 

DEHENNE, E. brigadier maçon à l’U- 
mon Minière du Haut-Katanga,; 


Mine : 
DÉEHENNE-NAUDTS, M., manipula- 
trice à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


MM. : 
DEHON, O. J. B., mineur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


DIEJACE, A. chef de bureau principal 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


DELAHAUT, G. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Pas- 
Congo au Katanga ; 
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De Heren : 

DECOUX, H., stationoverste bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas Congo au Katanga »; 


DE DECKER, G., paswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DE DECKER, J. B. Y. M., geneesheer 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


DEFAYS, O. paswerker bi de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


DÉFORSEAU, A. E. C., gewezen agent 
bi] de Dienst der Voorraden van Bel- 
gisch-Congo ; 


DIS GREÉEF, F. A. rekenplichtige Di] 
de & Union Mintère du Haut-Katan- 
ga»; 


DE GREEF, M. onderhoofd van een 
departement bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga », 


DI GREIF, G. R., rekenplichtige bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DE GROOF, J., hoofdschrijnwerker Di] 
de «Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


DÉGÜSSEM, R., nüjnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 

DÉIHENNE, EE.  brigadier-metselaar 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », 


\evr. : | 

DÉHENNE-NAUDTS, M. bLereidster 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
langa » ; 


De Heren : 
DÉHON, O. J. B., mijnwerker bij de 
& Umon Minière du Haut-Katanga » ; 


DEJACI, A., cerstaanwezend bureel- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


DELAHAUT, G., hoofdkantonnier bi; 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; | 


do 


NM. : 
DILATTRE, E. V., mineur à l’Union 
Miniére du Haut-Katanga ; 


DE AUNON, M, tourneur à la Com- 
page du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DILRECO, E, chef ajusteur à la Com- 
sagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wo au Katanga ; 

DÉLEÉENER, G. contremaitre à Ja 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


HDÉLEÉERSN\YDER, À. À. métallurgis- 
te à l'Union Miniére du Haut-Katan- 
£a ; 


DE LETTER, E,, chef de poste à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


pif HATLHE, C., chef chaudronnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 


DÉIHALIIE, G. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DÉLMOTTE, C., commis principal, 
chef de station à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ; 

DEÉLPORTE, KR. TJ. chef de plantation 


à la Société Anonyme Belge pour le 
Connnerce du Haut-Congo ; 


DEÉLROT, C. R., secrétaire de direction 
à la Société Anonyme Belge pour Île 
Commerce du Haut-Congo; 

DELVAUX, M. À. EF. G., chef de sec- 
teur à la Compagnie Cotonnière Con- 
volaise ; 


DEMARBAIX, P., brigadier ä l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 

DE MEERSMAN. J. F. J, fonde de 
pouvoirs à la Régie de Distribution 
d'Eau et d’'Electricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; 

DEMEYER, J.-B., électricien à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


DEMOULIN, A. O. AÀ., agent à la So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Moto; 





De Fleren : 
DILATTRE, I. V., mignwerker bij de 
« Union Afiniere du Haut-Katanga »; 


DIÉLAUNON, M. draaicr bij de « Com- 
pagnie du Chenun de fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


DELRBECO, E., hoofdpaswerker bij de 
€ Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DÉLEENER, G. mecstergast bij de 
« Compagme du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DÉLÉEERSNYDER, A. A. metaalh:- 
werker bi] de « Cmon \iniëere du 
Haut-Katanga » ; 


DE LETTER, KE, postoverste bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


DÉLIHALLI, C., ketelmakershaas Di] 
de «Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


DÉLHALLE, G., hoofdkantonnier bi] 
de &« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DEÉLMOTTE, €. cerstaanwezend klerk. 
stationoverste bi] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » ; 


DELPORTE, R. TJ. plantageoverste hi] 
de « Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo » ; 


DEÉLROT, €. R., secretaris van hestuur 
bij de « Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo »; 


DÉLVAUX, M. A. EF. G., sectorhoofd 
bi de « Compagnie Cotonmère Con- 
golaise » ; 

DÉMARBAITX, P. brigadier bij de 
« Union Miniére du Haut-Katanga »; 

DIE MEERSMAN, J. EF. F. gevolmach- 
ide hi de Regic voor \Vater- en 
Flectriciteitsverdeling in Beigisch- 
Congo en Ruarda Urundi; 

DEMEYER, J. B., electricien bij de 
&LCmion Minière du Haut-Katanga » ; 

DEÉAMOCLIN, À. ©. À. agent bi] de 
« Société des Mines d'Or de’ Kilo- 
Moto » ; 
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\I M. : 

DIÉMOULIN. |, chef de bureau prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


DÉMUL, Z. F. J, contremaître à l’U- 
nion \Nliniére du Haut-Katanga; 


DI NELF, G. J., chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


DENIJS. O. J. agent d'administration 
à l'Onion \Minière du Haut-Katanga; 


DENIS, J. AÀ., agent forcstier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga; 

Mme : 

DENYS-MESTDAGH, G. M. em- 
ployée à l’Union Minière‘° du Haut- 
Katanga ; 

\IM. : 

DIE PAUW, C. C., chef de bureau à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
(Congo au Katanga; 


DEPREZ, N. J, chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


DÉOUCENNE, M,, mineur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 

DÉQUEVVY, F. H., conducteur de mi- 
nes à l’Union Minière du Haut-Ka- 
lang ; 

DÉRBOVEN, E., ajeusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Cango au Katanga ; 


DE RESE, P. J., mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 

DÉRMINE, P.]. G. N., agent d’Admi- 
nistration à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

DERMOND, C,, ingénieur, chef de dis- 
trict à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


DERO, D. mineur à l’Union Minière 


du Haut-Katanga; 

DE RON, H., chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 
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De Heren : 


| DEMOULIN, J., eerstaanwezend bu- 


reclhoofd bij de « Compagnie du Che- 
nun de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ua»; 


DEMUL, Z. F. J., meestergast bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga »; 


DIE NEEEF, G. J., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DENIJS, ©. TJ. bestuursagent bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DENTS, J. A. bosbcambte bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


Mevr. : 

DEN YS-MESTDAGH, G. M., bediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


De Heren : 

DE PAUW, C. C. bureelhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DÉPREZ, N. J., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Ras-Congo au Katanga »; 


DEÉQUENNE, M. mijnwerker bij] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DÉEQUEVY, F. H.,, mtinconducteur bi) 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 

DERBOVEN, E., paswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 

DIS RESE, P. J., mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


DÉRMINE, P. J. G. N. bsetuursagent 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 

DERMOND, C. ingenieur, districts- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »: 


DERO, D., mijnwerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 

DE RON, H., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


— 144 — 


MM. : 

DE RON, J. F., chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DE ROOY, G., ajusteur à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


DE ROSENBAUNM, G., ingénieur, chef 
de service à la Société Générale Afri- 
caine d’'Electricité ; 

DE ROY, I. M. contremaître à l’Umon 
Minière du Haut-Katanga; 


Aime : 

DE RUYTER-LEDENT, M, em- 
plovée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

AT AI. : 

DE RÜVTER, M. P. J. chef de bureau 

à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


DE RIJCK, F. D., employé de labora- 
toire à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 

Mine : 

DE RVCK-NOBLUE, I, employée à 

l'Union \Miruère du Haut-Katanga; 


MM. : 

DESCAMPS, À. A. chef de division 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 


DÉSCLIN, E., contremaitre à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


DEÉSGAIN., E. J., ingénieur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


DESLAHAUT, J., chef du Service de 
la Main-d'œuvre Indigène à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
CaIns ; 


\me : 
DE SMET-BERTRAND, M. employée 
à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


Ni. 

DESMET, H. chef de bureau principal 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 





De Heren : 

DE RON, J. F., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie ‘du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DE ROO, G., paswerker bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


DE  ROSENRBAUM, G., ingenieur, 
diensthoofd bij de « Société Générale 
Africaine d’Ilectricité » ; 


DE ROY, L M, meestergasi bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mevr. : 

DE RUYTER-LEDENT, M. bediende 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


De Heren : 

DE RUYTER, M. l”. J., bureelhoofd bi; 
de « Union Niimière du Haut-Katan- 
ga »; 


DE RITCK. F. D., laboratoriumbediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


\levr. : 

DE RIJCK-NOBELUE, I. bediende bi; 
de &« Union NMimière du Haut-Katan- 
LA»; 


De Heren : 

DEÉSCAAIPS, A. AÀ,, afdelingshoofd bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DÉSCLIN, IS, meestergast bij de 
< Union Mimèëre du Haut-Katanga » ; 


DESGAIN, E. J., ingenieur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DESLAHAUT, TJ. diensthoofd van de 
Inlandse Werkkrachten bij de « Com- 
pagnie Minière des Grands Tacs A fri- 
Cains » ; 


Mevr. : | 

DE SMET-BERTRAND, M. bediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
{anga » ; 


De Heer : 

DESMET, H., eerstaanwezend burecl- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 





MM. : 

DEÉSMET, J., chef de section principal 
à ja Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


Di TROUX, A. directeur régional à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

Mme : | 

DIUSON-LAMBERT, H, employée 
à J'Ünion Minière du Haut-Katanga; 


M. : 

DEUSS, R., commis à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ; 


DÉVILLE, E. 1, commis principal à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


de VIRON, P., chef de groupement au 
Comité National du Kivu; 


DE VLIEGER, J., J, cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DEVRIESE, C., cheif maçon à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DIE: WESTELINCK, H. T. P., fondé 
de pouvoirs au Crédit Foncier Afri- 
Cain ; 


D'HOND'T, A. E., ancien chef du Ser- 
vice de la Main-d'Œuvre Indigène à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


DIERICK, P., chaudronnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DIRICKX, J. F., contremaitre à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


DIRICQ, M., gérant principal à la Ban- 
que du Congo Belge; 


DODRIMONT, À. ouvrier d'entretien 
à la Société Industrielle et Chimique 
du Katanga; 
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De Heren : 

DEÉSMET, J. eerstaanwezend sectie- 
overste bij de «Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 

DELTROUX, A. regionaal vestuurder 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


\Mevr. : 

DEUSON-LAMBERT, H,, bediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


De Hrger : 
DEUSS, K., klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
- Katanga »; 


DEÉVILLE, E. L., eerstaanwezend klerk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


de VIRON, P., groepschef bij het Na- 
tionaal Comité van Kivu; 


DE VLIEGER, J. J., kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DEVRIESE, C., hoofdmetselaar bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DE WESTELINCK, H. T. P., gevol- 
machtigde bij het «Crédit Foncier 
Africain » ; 


D'HONDT,, A. E., gewezen diensthoofd 
der Inlandse Werkkrachten bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 


DIERICK, P., ketelmaker bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


DIRICKX, J. F., meestergast bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


DIRICO, M., eerstaan\wvezend zaakwaar- 
nemer bij de Bank van Belgisch-Con- 
£O »; 


DODRIMONT, A. onderhoudswerk- 
man bij de « Société Industrielle et 
Chimique du Katanga »; 
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MM. : 

DOGNIAUX, À.  contremaître à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DOIZON, C. contremaitre à l'Union 
Minière du Haut-Katanga: 


DOKENS, H., chef de bureau à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


DOMAN(GI, P. monteur électricien à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


DONNY. A. ingénieur à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

D'OOGHE, A. charpentier à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DOUCE, IL. F., agent technique à la 
Compagnie Belge d'Entreprises Miniè- 
res ; 


DOUDELET, A., chef monteur à l'Of- 
fice d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux ; 


DOUMONT, C. LL. A., ajusteur à l’U- 
non Minière du Haut-Katanga; 


DOUTREWE, H. commis à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


DRAPIER, ]J. P., contremaïtre électri- 
cien à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


DRESSE. C.. menuisier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


DROOGMANS, L. R., chef tourneur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


DUBOIS, P. E., agent technique à la 


Compagnie Belge d'Entreprises Mi- | 


niéres ; 


DUBOIS, R., ajusteur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 





De lieren : 
DOGXIAUX, A. 


mecstergast bij de 
& Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »: 


DOIZON, C4 mecstergast hi de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


DOKENS. H. bureelkhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DOMANGE, P., monteur electricien 
bi de &« Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


DONNY, À., ingenieur bij de « Compa- 


gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanpga »: 


D'OOGHE, A. timmerman bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » : 


DOUCTST, 1. F, technisch agent bi] 
de «Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » ; 


DOUDELET. À. hoofdmonteur bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkcerswezen : 


DOUMONT, C. I. A, paswerker bi] 
de &« Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


DOUTREWE, H., klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Ras- 
Congo au Katanga »: 


DRAPIER, J. P., meestergast-electri- 
cien bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


DRESSTE, C. schrijnwerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


DROOGMANS, L. R., hoofddraaier bi] 
de «Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »: 


DUBOIS, P. E. technisch agent bij de 
« Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
niéres » ; 


DUBOIS, R.. paswerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 





_..——' 


MM. : 

DUBRUILLE. À. G., agent technique à 
la Société Industrielle et Chimique du 
Katanga ; 


DUBUISSON. Ï1. A., gérant à la Ban- 
que du Congo Belge ; 


DUBUT. J V. colon minier au Ruan- 


da-Urundi; 


DUCARME., L., cantonmer à la Com- 
pagnie du Chennn de Fer du Bas- 
Congo au Katanga : 


DUCEINT. |. chef magasinier princi- 
pal à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga ; 


DUFOUR. G. agent d'administration à 
la Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
DIÈTES : 


DUFRANE, OC. A. A. dessinateur à 
FÜmon Mimére du Haut-Katanga; 


DCGUGENT. A. brigadicr à l’Umon 
\Miniére du Haut-Katanga ; 


DUHOUX. F. chef maçon à la Com- 
pagiie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga : 


DUMONCEAU, À. chef cantonnier à 
la Compagnie du:Chemin de Fer du 
jas-Congo au Katanga: 


DUMONT. A. chef surveillant à la 
Compagiye du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga : 


DUMONT, A. LR. chef de Service de 
la Main-d'Œuvre Indigène à la So- 
ciété Anonvmce Belge pour le Commer- 
ce du Haut-Congo : 


Mme Veuve : 

DUMONT, 1. LL. employée à l’Union 
Minièére du Haut-Katanga ; 
NAT EE 

DUPONT, EE. O. directeur à la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise ; 

DUPONT, I, chef électricien à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 
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De Heren : 

DUBRULLE, A. G., technisch agent 
bij de « Société Industrielle et Chimi- 
que du Katanga »; 


DUBCUISSON. H. À. zaakwaarnemer 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


DUBUT, J. V. 


Ruanda-Crundi : 


mijnbouwkolonist in 


DUCARME, LE. kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


DUCEINE, TJ. eerstaanwezend hoofd- 
magazijnicr bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
Lana » ; 


DUFOUR. G. bestuursagent bij de 
« Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières » ; 


DUFRANE, C. A. A. tekenaar bij de 
& Union Mimière du Haut-Katanga »; 


DUGUENE, À. brigadier bij de Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


DUHOUX. F., hoofdmetselaar bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga»; 


DUMONCEAU, A.  hoofdkantonnier 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


DUMONT, A. hoofdtoezichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DUMONT, A. P. R. hoofd van de 
Dienst der Inlandse Werkkrachten bi] 
de « Saciété Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo »; 


Mevr. Weduwe : 

DUMONT, I. [., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 
De Heren : 

DUPONT, E. O. bestuurder bij] de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


DUPONT, E., hoofdelectricien bi] de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


— 148 —- 


AL. : 
DUPONT, O. F., mécanicien en chef à 
la Compagnie du Congo Belge; 


Mme Veuve : 
DURIAUX-VALENTIN, L.,, employée 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


MM. : 

DUSSART, H., chef de division prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


DUTRANNOIS, L. M. O. commis à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


ÉiIAS, Nicolas. Noël, aide-mécanicien, 
et | 


EÉLIAS, Noël, contremaître d'atelier, à 
la Société d'Exploitation et de Re- 
cherches Minières au Katanga; 


ESTIEVENART, A. chef-ajusteur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


EVRARD, A. machiniste de grue à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


FALLY, A., mécanicien au Comptoir 
Colonial Belgika ; 


FARNIR, 1. controleur de mouvement 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


FASOLA, H. F. H., assistant médical 
à l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


FASSIGNON, J., azusteur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


FERVY, F., chef de bureau à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


FINET, M. chef de service à l’Union 
\Minière du Haut-Katanga; 


FLABA, C., chef cantonnier à la Com- 
,, pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 





De Heer : 

DUPONT, ©. F., hoofdwerktuigkun- 
dige bi] de « Compagnie du Congo 
Belge » ; 


Mevr. Weduwe : 

DURIAUX-VALENTIN, L., bediende 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », 


De Heren : | | 

DUSSART, Ii, cerstaanwezend afde- 
lingshoofd bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » ; 

DUTRANNOIS, L. M. O. klerk bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


ELIAS, Nicolas, Noël, hulpwerktuig- 
| kundige, en 
FLIAS, Noël, meestergast van een 


werkplaats li] de « Société d'Exploi- 
tation et de Recherches Minières au 
Katanga » ; 


ESTIEVENART, A. hoofdpaswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga»; 


EVRARD, A. kraanbestuurder bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


FALLV, A., werktuigkundige bi] de 
« Comptoir Colonial Belgika » ; 


FARNIR, L. controleur van het ver- 
keer bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


FASOLA, H. K. H,, genecskundig as- 
sistent bij de «Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


FASSIGNON, }., paswerker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


FERY, F. bureclhoofd bij de « Com- 
_ pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


FINET, M. diensthoofd bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » : 


FLABA, C., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga»; 
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ee 09 te ed ee à 


MM. : 
FONTAINE, N. 
PÜnion Minére du Haut-Katanga; 


J, chef de camp à 


FORTFTHOMME, G., chef de camp à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

FRAN&G, EE. nuneur à l'Union Minicre 
du Haut-Katanga ; 

FRANC, V., chef ajusteur à la Com- 


pagaic du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanvga ; 


FRANÇAIS, FE. J., agent de chantier à 


la Société d'Exploitation et de Recher- 


ches Minières au Katanga ; 


FRANCKEN. L., chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


FRANKIGNOUT., M. L. AÀ., ingénieur, 
chef de district à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ; 


MES 
FRUITMAN, F.,, infirmière à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


A1 M. : 
FRUITMAN, M, agent à l'Union Mi- 
mere du Haut-Katanga ; 


GABRIEL, E. chaudronmer à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


CAILEIZ, P., ingénieur à la Compagnie 
Minière des Grands Facs Africains : 


GALLEZ, J., commis à la Compagnie 
du Chennn de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


CANDIBLECX, J.-B., conducteur des 
mines à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

GANGNE, O. chaudronnier à la Com- 


pagnic du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


GEBRUERS. H., sondeur à la Société 
Foraky ; 
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De Heren : 
FONTAINE, N. J., kampoverste bij de 
« Union Mimière du Haut-Katanga » ; 


FORTHOMME, G., kampoverste bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


FRANC, E., nugnwerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


FRANC, V., hoofdpaswerker bij de 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


FRANÇAIS, I. J., werfagent bi] de 
« Société d'Exploitation et de Recher- 
ches Minières au Katanga »; 


FRANCKEN, 1. hoofdpaswerker bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


FRANKIGNOUL, M. L. A. ingenieur, 
districtsoverste bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » ; 


Mey. : 

FRUITMAN, F. ziekenverpleegster bi] 
de « Union Miniére du Haut-Katan- 
ga»); 

De Heren : 

FRUITMANX, M. agent l1j de « Union 

\Minièére du Haut-Katanga » ; 


GABRIEL, EF, ketelmaker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


GAILLEIEZ, P., ingenieur bij de « Com- 
pagnie \inière des Grands Lacs Afri- 
CaINS » ; 


GAI.LEZ, J., klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » ; 


GANDIBLEUX. |.-B., mijnconducteur 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
langa »; 


GANGNE, O., ketelmaker bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


GEBRUERS, H, peiler bij de Ven- 


nootschap « Forakyv »; 
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MAL: 

GEÉEERAERTS, E., chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


(GEÉERAERTS, J. J. commis principal 
a la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


GENART., A. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


Mme Veuve : 

GENARD-BORDERIEUSE, M. P. E, 
employée à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 
> 

GENDARME, F. électricien principal 
a la Compagnie du Chemin de Fer du 
PBas-Congo au Katanga ; 


Mme : 
GEORGES-DUMONT, F., employée à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


MM. : 
GEORGES, J., comptable à l’Union Mi- 
mère du Haut-Katanga; 


(HÉORGES, T. J. ajusteur à l'Union 
Mimière du Haut-Katanga ; 

GERARD. E. chimiste à l’Union Mi- 
mère du Haut-Katanga ; 

GEÉRIN, G. chef-ajusteur à la Compa- 


gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


GERONDAT. F. G. B., agent.à la Com- 
pagnic Cotonnière Congolaise ; 


GHOBERT, C. J. L., colon agricole au 
Congo Belge ; 


GHYSELINCK. L. L, ingénieur en 
chef-directeur à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 


GILBERT, M. chef de bureau à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


GILES, R. chef magasinier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 





De Heren : 

GEERAERTS, FE. huofdkantonnier bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


GÉERAERTS., TJ. f., eerstaanwezend 
klerk bij de < Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


GENART, À. hoofdkantonnmier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


Mevr. Weduwe : 

GENARD-BORDERIEUSE, M. P.E,, 
bediende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


De Heer : 

GENDARME, FF. cerstaanwezend elec- 
tricien bij de &« Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


\Mevr. : 

GLORGES-DCMONT, F., bediende bi; 
de « Umion Mimère du Haut-Katan- 
ga » ; 

De Heren : 

GEORGES, J. rekenplichtige bij de 

« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


(GEORGES, 1. |. paswerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


GERARD, 1°. scheikundige bij de 
« Union Minière du Ffaut-Katanga » ; 

GERIN, G., hoofdpaswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Pas-Congo au Katanga »: 


GERONDAÏI, EF. G. B., agent hi] de 
« Compagnie Cotonnière Conglaise » ; 


GHORBERT, C. |. 1... landbouwkolomist 
in Belgisch-Congo ; 


GHYSELINCK, L. L., hoofdingenieur- 
bestuurder bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
langa » ; 


GILBERT, M. burcelhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


GILIS, R., hoofdmagazignier bij de 
« Compagnie du Chemin dee Fer du 
Pas-Congo au Katanga »; 


(ol — 


MM. : 
CILLES, M. KR. M, colon au Congo 
Belge ; 


GLLET, À., agent technique à la Com- 
pagnic Belge d'Entreprises Miméres; 


GTS, |, magasinier principal à la So- 
ciété (iénérale Africaine d’Electricité ; 


CGHAUTIER, FF. agent d'admumstration 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


GHLINEUR. F. chef d’atelier à l'Union 
\iniére du Haut-Katanga; 


GODISCAL, A, commis principal à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga: 


(GOEBEL, C. O., ancien chef du Service 
de l'Information du Congo Belge; 


GOFFINET. V., machiniste à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


GOMAND, M., menuisier à la Compa- 
genie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains ; 


GOORIS, F. |. cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


GORDENNE. FF, chef de bureau prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
er du Bas-Congo au Katanga; 


GOREUX, A. J. }., agent à la Com- 


pagnie du Kasai; 


Mme : | | 
GOS-DICKENSCHED, J., employée de 
bureau à la Société Générale Africaine 
d’'Electricité : 
MT. : 
GOSSET, H. électricien à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 
GOSSUIN, IL. G., chef de bureau prin- 


cipal à la Compagnie du Chemin de 
ler du Bas-Congo au Katanga; 


| 


[Xe Heren : 
GILLES, M. KR. M. kolonist in Bel- 


gisch-Congo ; 


GILLET, À. technisch agent bij de 
« Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières » ; 


GITES, |, eerstaanwezend imagazijnier 
bij de «Société Générale Africaine 
d'Électricite » ; 

GLAUTIER, F., bestuursagent bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


GLINEUR. F. werkplaatsbaas bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


(GODISCAL, A. eerstaanwezend klerk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


(GOEBEL., C. O., gewezen hoofd van 
de Voorlichtingsdienst van Belgisch- 
Congo ; 

GOFFINET, V., machinist bi] de 

« Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


GOMAND, M. schrijnwerker bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » : 


GOORÏTS, EF. J. kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanpa; 


GORDENNE, H. cerstaanwezend bu- 
reclhoofd bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 


GOREUX, À. F. J., agent hi] de « Com- 
paynie (du Kasat » ; 


\Mlevr. : 

GOS-DICKINSCHED, J., kantoorbe- 
diende bij de « Société (Générale Afri- 
çcaine d'Electricité » : 


De Hceren : 
GOSSET, H., electricien bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


GOSSUIN, L. G., eerstaanwezend bu- 
reelhoofd bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga » ; 
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MM. : 
GOVAERTS, R. F. G., électricien à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


GRANDIEAN. H. chef de bureau prin- 
cipal à Ja Compagnie du Chemin de 
ler du Bas-Congo au Katanga ; 


GREGOIRE, A. encaisseur à la Socié- 
té Générale Africaine d’Electricité; 


GRIGNET, F. L., machiniste à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


GROENEVOET, A. électricien à l'U- 
mon Minière du Haut-Katanga; 


GROSJEAN, F,, agent du Comptoir 
Colonial Belgika ; 


GUERRIT, A., mineur à l'Union Miniè- : 


re du Haut-Katanga; 


GUILBERT, À., dessinateur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


GUILINI, F. À. chef chaudronnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


GUILMOT, G., mineur à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga ; 


GUVS, J. A. plombier à l'Union Mi:- 
nière du Haut-Katanga; 


HACLTERMAN, J., sondeur à la So- 

ciété Foraky; 

HAELTIERAAN. [L., conducteur de 
travaux à la Société Foraky; 


HALLEZ, J., opérateur à l’Union Mi- 
niere du Haut-Katanga ; 


HANEUSE, L., contremaitre à la Com- 
) 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


HANS, KR. C., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


HANSEN, À. J., chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


De Heren 

GOVAERTS, KR. F. G., electricien bij 
dé & Union Minière du Haut-Katan- 
va»; 


GRANDIJEAN, H., cerstaanwezend bu- 
reelhoofd hij de « Compagnie du Che- 
min de L'er du Pas-Congo au Katan- 
a » ; 

GREGOIRE, A. incasseerder bij de 
« Société (rénérale Africainc d’Elec- 
(ricité»; 

GRIGNET, E, I, machinist bij de 
« Union \Minière du Haut-Katanga » ; 

(GROENEVOET, A. electricien hij de 
«Union Minière du Haut-Katanga » ; 

(GROSJEAN, F., agent bi] de « Com- 
toit Colonial Belgika » ; 

GUERRIT, A, mijnwerker bij de 
&« Union \Mimière du Haut Katanga » ; 


GUILBERT, A. tekenaar bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


GUILINI, EF. AÀ., ketelmakershaas bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga » ; 


GUILMOT, G. nujnwerker bi] de 
« Union Mimère du Haut-Katanga »; 


GUYS, [. AÀ., loodgieter bi} de « Union 
Miméère du FHaut-Katanga »; 


HAËLTERMAN, J. pailer bi} de Ven- 
nootschap « Forakv » ; 


HAELTERMAN, FL. werkleider bij de 


Vennootschap « Foraky »; 


ITALLEZ, J., operateur bi] de « Union 
\limère du Haut-Katanga » ; 


HANEUSE, 1. meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


HANS, K. C., klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » : | 


HANSEN, À. f, hoofdpaswerker bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 











e en eme ESA 





M. : 

HANSSENS, P., agent d'administration 
à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières ; 


\me : 
HHARDY-DEGREEF, A, employée à 
PÜnion Mimière du Haut-Katanga; 


MAI. : 

[HARDY, f. D., chef de fabrication à 
la Comypagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


IHARLAUX, C. L. H. M. représentant 
de l'Agence Maritime Internationale à 


Boma ; 

HAUCZEUR, Ÿ. J. G. L. agent com- 
mercial à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo; 


HAVAUX, P., chef tourneur à la Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

HAVYOT. R. ingénieur technicien à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

HEGMANS, EL. N., agronome à la Com- 
pagnic du Kasai; 

HENIN. R. A. G., agent au Comptoir 
Colomal Belgika ; 


HENNET, V. chef tourneur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 


. Congo au Katanga; 


IHENNUVY, H., chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


HENOUMONT, A. D. L., gérant à 
l'Intertropical-Comfina ; 

HENRY, G. J. V. E. J., magasinier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


HENRY, M. F.,, mécanicien à la So- 
ciété Anonyme Belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo; 


HERMANS, G. sous-chef de départe- | 


ment à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 
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De Heer : 

HANSSENS, P., bestuursagent bi] de 
« Compagnic Belge d'Entreprises Mi- 
NiCres » ; 

\evr. : 

HARDY-DEGREEF, A. bediende bij 
de « Limon Mimière du Haut-Katan- 
ua»; 

De Heren : 

HARDY, E. D., hoofd van de fabricage 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


HARLAUX, C. L. H. M, vertegen- 
woordiger van de « Agence Maritime 
Internationale » te Boraa ; 


HAUZEUR, Y. J. G. L., handelsagent 
bij de « Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo » ; 


HAVAUX, P., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


HAYOF, R., technisch ingenieur bi} de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


HÉGMANS, IL. N., landbouwkundige 
bi] de « Compagnie du Kasai»; 


HENIN, R. A. G., agent hij de « Comp- 
toir Colonial Belgika ; 


HENNET, V. hoofddraaier Hi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


HENNUY, H.. hooïdkantonnier hi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


HENOUMONT, À D. L., zaakwaarne- 
mur bij de « [ntertropical-Comfina »; 


HENRY, G. TJ. V.E. TJ, magazijnier bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


HENRY, M. F, werktuigkundige bij 
de « Société Anonvme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo » ; 


HERMANS, G., onderhoofd van een 
departement bij de «Compagnie du 
«Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 
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AIM. : 

HERNOTTE, M. R., comptable à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 


HERYGERS, F. [. M. L. G. R, agent 
technique à la Compagnie Belge d'En- 
treprises \inières ; 


HTIR'T. A. cantommier à l’Union Mimiere 
du Flaut-Katanga; 


HOCHAR'T, L., chef ajusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


HOERRBECKE, l. mécamicien à la Com- 
paynie du Chemin. de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


HOLMAN. P. chef cantonmer à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


HORTZ, J.-B., machniste à l’Union 
Minière du Haut-Katanga : 


HOTTOIS, G. secrétaire comptable à 
la Société Générale Africame d’Elec- 
tricité : 

HHOUBIERS. A. mécanicien à la So- 
ciété Générale Africaine d’'Electricité ; 


HOUSSEIN. M. TJ. J., agent technique 
à la Compagnie Belge d'Entreprises 
\Mimères: 

HOUTFAIXN, H. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


HUBERTN, F, ancien agent à la So- 
ciéte des Mines d'Etain du Ruanda- 
L'rundi; 


[HIURINON. L.,, mineur à l'Union Mi- 
nicre du Haut-Katanga; 


HIUBO. M. ingénieur à la Compagnie 
zclge d'Entreprises linières ; 


HUBRECISEN. A. chef ajusteur à la 
Compagnie du Chennn de Fer du Bas- 
(Congo au Katanga, 


HUVGHE. G., contremaitre principal 
à Ja Société Générale Africaine d'Elec- 
tricité ; 





De Fleren : 

HERNOTTE, \L R., rekenplichtige bi] 
de &« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » : 


HERYGERS, EF. J. M. L. G. KR. tech- 
misch agent bij de « Compagnie Belsce 
d'Entreprises Minicres » ; 


HIRT, A. kantonnier bij de « Union 
Miniére du Haut-Katanga » ; 


HOCHART, 1... hoofdpaswerker bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


HOËBECKE, P. werktuigkundige Di) 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


HOLMAN. P., hoofdkantonnier hi de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga»; 


HORTZ, J.-B., machimist bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » : 


HOTTOIS, G., secretaris-rekeuplichtige 
bij de « Société Générale Africaine 
d'Elcctricité » ; 

HOURBIERS. A4 werktuigkundige bij 
de « Société Générale Africaine d'I- 
lectricité » ; 


HOUSSEIN. M. J. |, techmsch agent 
hi de « Compagnie Belge d’Entrepri- 
«cs \Mimèeres » ; 


HOUTAIN, Hl.. hoofdkantonmer bij de 
« Compagme du Chemin de Fer du 
jas-Congo au Katanga »; 


HUREURTN, PP. gewezen agent bij de 
« Société des Mines d’Etaimm du Ruan- 
da-Crundi » : 


HUBINON. EL. nuynwerker bij de 
« Union Miniére du Haut-Katanga » : 


HUBO, M. imgemeur bi] de « Compa- 
unie Belge d'Entreprises Minières » ; 


HUBRECHSEX, A. hocfdpaswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


HUVYGHE, G. eerstaanwezend meester- 
wast bij de « Société Génér:le Afri- 
caine d'Électricité » ; 





tnt get metier © a à 


JADOUL, G. F. 


AIN. : 

HIUVGHE. M. brigadier électricien à 
la Soccté Générale Africaine d'Tlec- 
{ricité : 


[ILUYLENBROECK, €. E. secrétaire 
à J'Union Minière du Haut-Katanga; 


HJUN\NEN. À. A. À. ancien ingénieur 
de 1" classe du service des Télécom- 
imunications ; 


ISFASSE, G. fondeur à l'Union Mi- 
mere du Haut-Katanga ; 


JACMAIN, H.. agent au Comptoir Co- 


lomial Belgika : 


JACOB, N. J., ingénieur à l’Union Mi- 


nicre du Haut-Katanga ; 


JACQOGES, J. J. C., médecin aux Com- 
pagnies Réunies des Huileries du: 


Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères : 


JADOT, P. À. chef technicien électri- 


vien à la Compagnie du Chemin de 
er du Bas-Congo au Katanga ; 


chef chaudronnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


JAMART, FL. J., agent forestier à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


JAMOTTE, M, surveillant des mines 


à l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


JANSSENS. F. C.,, porion à l’Union 


Minière du Haut-Katanga; 


FASPARD. TJ. chef de camp principal 


à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga: 


JHIROFLE, C. D. ouvrier métallurgiste 


à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


JOCQUET. E,. chef ajusteur à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 
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l)e Heren : 

fIUVGRAE, M. brigadier electricien bi] 
de « Société Générale Africaine d’E- 
lectricité » : 


HUYLENBROECK, €. E., secretaris 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
(anga »; 


IIUNNEX, À. A. A, gewezen inge- 
nivur-iste klasse van de dienst der 
l'erreberichtgevingen ; 


ISTASSE, G., smelter bij de « Union 
\Mimière du Haut-Katanga » ; 


JACMAIN, H., agent bij de « Comptoir 
Colontal Belgika » ; 


JACOB, N. ]., ingenieur bij de « Union 
\Minière du Haut-Katanga » ; 


JACQUES, J. J. C., geneesheer bij de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » : 


JADOT, P. A, hoofdtechnicus-electri- 
cien bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


JADOUL, G. F., ketelmakersbaas bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


JAMART, F. 1. J., bosbeambte bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »: 


JAMOTTE, M. mijntoezichter bij de 
« Liunion Minière du Haut-Katanga » ; 


JANSSENS, J. C., opzichter in de miJ- 
nen bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » : 


JASPARD, TJ. eerstaanwezend kamp- 
overste bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga»; 


JIROFLE. C. D.  metaalbewerker bi) 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


JOCQUET. E. hoofdpaswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 
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MM. : 

JONTAUX, J. A., ingénieur stagiaire à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


JORIS, J., commis principal à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


JOURDAIN, E., dessinateur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


JCMPERTZ, AÀ., commis à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


KESSELS, J., assistant médical à 
PUnion Minière du Haut-Katanga; 


Alme : 

KESTELYN-DE MARTELAERE, G., 
employée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


MM. : 
KEUKELINCK, L. C. M., agent à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


KINT, A. mineur à l'Union Minière 
du Haut-Katanga ; 


KOKELENBERG, A. chef ajusteur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


KUMPEN, A. mineur sondeur à la So- 
ciété Foraky; 


Mme : 
LABY-HEMBISE, C. surveillante à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


MM. : 
ILACHAERT, L., brigadier-ajusteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


ILACHAPELLE, R., mécanicien à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


LACROIX, C., chef de fabrication à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 





De Heren 

JONIAUX. J. A., stagedoende ingenieur 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


JORIS, J., eerstaanwezend klerk bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


JOURDAIN, E., tckenaar bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


JUMPERTZ, A. klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


KESSELS, L., geneeskundig assistent 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


Mevr. : | 

KESTELYN-DE MARTELAERE, G., 
bediende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


De Heren : 

KEUKELINCK, I. C. M. agent bi] 
de « Compagnie Cotonnière Congolai- 
SC» ; 


KINT, À., mijnwerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


KOKELENRERG, A, hoofdpaswer- 
ker bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


KUMPEN, A., mijnwerker-peiler bij de 
Vennootschap « Foraky » ; 


Mevr. : 

LABY-HEMBISE, C., toezichtster bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


De Heren : 

LACHAERT, L., brigadier-paswerker 
bi] de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


LACHAPELLE, R., werktuigkundige 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


LACROIX, C., hoofd van de fabricage 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 





\Tme : 

LAFONTAINE-JONIAUX, C.' an- 
cienne comptable au Crédit Foncier 
Africain ; 


MM. : 
L'ALLIMAND, J. M. G., ancien agent 
au Comptoir Colonial Belgika ; 


LAMBERT, R., agent technique à 
l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


LANBOTTE, P., surveillant de la voie 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Ras-Congo au Katanga ; 


LAMBERTY, A. mineur à l’Union Mi- 
mère du Haut-Katanga; 


LAMNENS, V. A. chef de camp à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


ILAMPIE, E., contremaitre à la Com- 
nagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanpga; 


LANGE J. contremaitre à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanpga ; 


LANGELAERE, A, surveillant de la 
- voie à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga ; 


N°9: 
LAPLUME, G..E., employée à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


MM. : 

LASSAUX, J., chef de bureau à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LAURENT, À. chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LAURENT, A. C. AÀ., magasinier à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 


LAURENT, M. électricien à la Société 
Générale Africaine d’Electricité; 
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Mevr : 

LAFONTAINE-JONIAUX, C., gewe- 
zen rekenplichtige bij het « Crédit 
Foncier Africain » ; 


De Heren : 


L'ALLEMAND, J. M. G., gewezen 


agent bij de « Comptoir Colonial Bel- 
gika »; 


LAMBERT, R., technisch agent bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


LAMBOTTE, P., spoorwegtoezichter 
_bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


LAMBERTY, A., mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


LAAMENS, V. A, kampoverste bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; re 

LAMPE, E., meestergast bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga»; 


LANGE, J., meestergast bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


LANGELAERE, A,  spoorwegtoezich- 
ter bi] de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


Me). : 
LAPLUME, G. E., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


De Heren : 

LASSAUX, J. bureelhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LAURENT, A. hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LAURENT, A. C. A., magazijnier bi] 
de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » ; 


LAURENT, M. electricien bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Electrici- 
té » ; 





M. : 

LAVAI., P., chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga; 


M'v : 

LAYON. P. F. G., ancienne auxiliaire 
volontaire féminine; 
MM. : 

IIBLANC, À. 1. L. M. sous-chef de 
département à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ya»; 

ILEBLANC, M. A. ajusteur à l’Union 
\Minière du Haut-Katanga ; | 

[IEBRUEN, M. P A. mécanicien à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


LEBRUN, KR. chef ajusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
. Congo au Katanga; 


LECLERF, A. électricien à l’Union Mi- 
mère du Haut-Katanga ; 


LECLERC, L.,'cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LECLERC, KR. P. F. P., agent agricole 
à la Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo; 


LECIERCOQ, J. P. E. ajusteur à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


LECOCO, D, contremaître électricien 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


LECOMTE, A. chef mineur à l’Union 
Minière du Haut Katanga; 


LECOMTE, F., contremaitre electricien 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


LECONTE, L. L., électricien à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


LEDENT, L., électricien à la Compa- 
genie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » ; 


pen 


De Heer : 


LAVAI, P. hoofdkantonnier bij d: 
« Compagnie du Chemin de Fer di 
Bas-Congo au Katanga »; 


\MTey. : 
LAYON, P. F. G., gewezen vrouwelijk: 
vrijwilige helpster ; 


De Heren : 

LEBLANC, A. l. L. M., onderhoofi 
van een departement bij de « Com: 
pagnie du Chemin de Fer du Bas 
Congo au Katanga » ; 


LEBIANC. M. A. paswerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »: 


LEBRUN, M. P. À., werktuigkundig: 
bij de «Compagnie Cotonnière Con: 
volaise » ; 

LEBRUN, R., hoofdpaswerker bij de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LECLIEF, A. electricien bi] de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


LECLERC, I. kantonnier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


LECLERC, R. P. K. P., landbouwagent 
l1j de « Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo » ; 


ECLERCOQ, J. P. E., paswerker bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
wa »: 


-ECOCQ. D, meestergast electricien 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


LCOMTE, A. hoofdmijnwerker bi; 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


— 


—— 


—. 


ECOMTE, F., meestergast electricien 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


ÆECOMTE, L. L., electricien bij de 
« Union Miniere du Haut-Katanga » ; 


LEDENT, L., electricien bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 





— :. 


MM. : 

LEEMANS, O. comptable à la Société 
Anonyme Bclge pour le Commerce du 
Haut-Congo ; 


LEFEBVRE, H,, maçon à l’Union Mi- 
nièére du Haut-Katanga ; 


Aie” : 
LEFEBVRE, L. R., employée à l’Union 
\Ninicre-du FHaut-Katanga ; 


LEFEBVRE, S: L., employée à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


\ 

LIÉTFIN, E. contrôleur de mouvement à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
jas-Congo au Katanga; 


Mme : 

LEGERS-BORGOO, N. assistante so- 
ciale à l’Union Mimere du Haut-Ka- 
tanga ; 

MM. : 

LEGRAND. G. mineur à l'Union Mi- 

mère du Haut-Katanyga ; 


LEJEUNE, F. L., comnus principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga;: 


LIELEUX, G. conducteur de mine à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


LEMAIRE, M. J,, chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LEMAITRIE, A., contremaitre à l'U- 
nion Minièére du Haut-Katanga; 


LEMAITRE F. J. chef de bureau prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


LI=MAÏI., À. chef-tourneur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga; 


LENAERTS, J. M. colon agricole au 
Congo Belge ; 

LIENGELEZ, R. F., employé à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


LENOIR, S., ancien agent temporaire 
du Service des Travaux Publics; 


RE 
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De Heren : 
LEEMANS, O, 
« Société Anonyme Beige 

Commerce du Haut-Congo »; 


LEÉFEBVRE, H, metselaar bi] de 
« Union \inière du Haut-Katanga » ; 


Mejn. : 
LETEBVRE, L. R. bediende bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


LEFEBVRE, S. L., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


De Heer : 

LEFIN, E., controleur van het verkeer 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; | 


Mevr. : 

LEGERS-BORGOOQ, N.,, maaischappe- 
hijke assistente bi de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


rekenplichtige bij de 
pour le 


De Heren : 
LIIGRAND, G., mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


LEJEUNE, FE. L., eerstaanwezend klerk 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 

LEÉLEUX, G., mijnconducteur bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 

ILEMAIRE, M. J., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga»; 

LEMAITRE, A.  meestergast bi] de 
« Umon Minière du Haut-Katanga » ; 


LEMAITRE, F. J., eerstaanwezend bu- 
rcelhoofd bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 

LIMAL, A. hoofddraaier bij de 


« Compagnie du Chenun de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LENAERTS, J. M. landbouwkolonist 
in Belgisch-Congo; 


LINGELEZ, KR. F, bediende bi] de 
« Union Mimère du Haut-Katanga » ; 


LENOIR, S., gewezen tijdelijk beambte 
van de Dienst der Openbare Werken ; 
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M. : 

LERAT, E., imgénieur, chef de district 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


Mme Veuve : 

LERMINIAU:FRIN, B. G. M. an- 
cienne tmployée à la Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo ; 

MM. : 
LESSINE, À. H., comptable principal à 


la Société Industrielle et Chimique du 
Katanga :. 


LESTRADE, J., conducteur des Mines 
aux Charbonnages de la Luéna; 


Mme : 
LESTRADE-MAES, A. employée aux 
Charbonnages de Luéna; 


MM. : 
LEURQUIN, L., chef mineur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


LEVAUX, A. F. C. agent technique à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


LEVEQUE, A. ingénieur technicien à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


LEYDER, E., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga; 


LIBERT, A., cantonnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

LIBERT, H. chef ajusteur à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LIBON, F. électricien à la Société Gé- 
nérale Africaine d’Electricité ; 


LIMET, E., directeur régional à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga: 


LISY, J. M. brigadier à la Société In- 
_dustrielle et Chimique du Katanga; 


LITVINOFF, A, 
Foncier Africain; 


directeur au Crédit 


De Heer : 

LERAT, EE. ingenieur, districtshoofd 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


Mevr. Weduwe : 

LERMINIAC-FRIN, B. G. M. gewe- 
zen bediende bij de « Société Anony- 
me Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo »; 


De Heren : 

LESSINE, A. H., eerstaanwezend re- 
kenplichtige bij de « Société Indus- 
trielle et Chimique du Katanga » ; 


LESTRADE, J., mijnconducteur bij de 
« Charbonnages de la Luéna » ; 


\Mevr. : 
LESTRADE-MAES, A. bediende bij 
de « Charbonnages de la Tuéna » ; 


De Heren : 

LEURQUIN, I, hoofdmignwerker bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


LEVAUX, A. F. C., technisch agent bij 
de € Union -Mimère du Haut-Katan- 
ga >»; 


LEVEQUE, A. ingenieur technicus bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LEYDER, E. klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 


LIBERT, A., kantonnier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wa au Katanga »; 


LIBERT, H. hoofdpaswerker bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LIBON, F., clectricien bij de « Société 
Générale Africaine d’Electricité » ; 


LIMET, E, regionaal hestuurder bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
-Congo au Katanga »; 


LISY, J. M. brigadier hij de « Société 


Industrielle ct HAL Se du Katan- 
ga »; 


I] TVINOFF, A. bestuurder bij de 
« Crédit Foncier ‘Africain » : 


—— —. 





MM. : 

LOCIITENBERGH, P. électricien bri- 
wadicr à la Société Générale Africaine 
d'Electricité ; 


LOGGHE, KE. TH. C., agent commercial 
au Comptoir Colonial Belgika ; 


LORENT, L., commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


LORENT, V., chef magasinier à l’U- 
mon Minière du Haut-Katanga ; 


LOSSY, L., ingénieur technicien à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


LOUBRIS, J., chef chaudronnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


LOUVIAUX, A. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Ter du Bas- 
Congo au Katanoa; 


LURKIN, R. chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


LUX, F,, agent de chantiers à la Socié- 
té d'Exploitation et de Recherches Mi- 
nières au Katanga; 


MAGHE, G., surveillant mineur à l'U- 
mion Ninière du Haut-Katanga; 


MAHAUX, FF, brigadier mécanicien 
aux Charbonnages de la ELuéna ; 


MAHAUX, KR. A., employé à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 

MAHIEUX, C. L., mineur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; | 

MAILLET, À. F. J. P., directeur à la 


Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie ; 


MAILELEUX. F., chef-cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MAL, A. L. E., agent technique à l'U- 
non A\linière du Haut-Katanga ; 

MALIENGREAUX, G., chef dé groupe- 
ment à la Compagnie Alfinière des 
Grands lacs Africains; 
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De Heren : 

LOCHTENBERGH, P., brigadier elec- 
tricien bij de « Société Générale Afri- 
cainc d'Electricité » ; 

LOGGHE, E. H. C., handelsagent bij 
de « Comptoir Colonial Belgika » ; 


LORENT, I, eerstaanwezend klerk bi] 
de &« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


LORENT, V., hoofdmagazijnier bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 
LOSSY, L., ingenieur technicus bi] de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


LOURBRIS, J., Kketelmakersbaas bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


LOUVIAUX., A. hoofdkantonnier bi 
de «Compagnie du Chemin de Fer 
du Pas-Congo au Katanga »; 


LURKIN, R., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


LUX, F, werfagent bij de « Société 
d'Exploitation et de Recherches Mi- 
nières au Katanga »; 


MAGHE, G., mijnopzichter bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 

MATIAUX, F.,, werktuisgkundige briga- 
dier bij de «Charhonnages de la 
Luéna » ; 


MAHAUX, KR. A, bediende bij de 
Union Minière du Haut-Katanga » ; 
MAHIEUX, C. L., mignwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MAILLET, À. E. J. P. bestuurder bi] 
de « Société Coloniale de Pharmacie 
et de Droguerie » ; 


MAILLEUX, F., hoofdkantonnier bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


MAI, À. L. E., technisch agent bij de 
& Union Mimière du Haut-Katanga » ; 


MALENGREAUX, G., groepschef Di 
de « Compagnie Minière des Grands 
Jacs Africains » ; 
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MM. : 

MAMBOUR, F. chef de section prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


MAMMERICKX, E., chef de division 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


AMAMPAEY, V., contremaître à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 

MANGER, J. H.,, opérateur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 
Vite : 

MANIGART, C. H,, employée à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 
ARS 

MANIQUET, P., surveillant de chantier 
a la Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga; 
Rd. P. : 


\MARCHAL, M. des Pères Francis- 
Cains : 


Mme Veuve : 

MARCIL-LIENARD, V., prévosée au 
guest-house à l'Union Minière du 
Haut-Katanga ; 

MM. : 

MARECHAT,, D. chef maçon à la So- 
ciété d'Entreprises de Travaux en Bé- 
ton au Katanga; 


MARIEN, C. C. M. fondeur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


MAROY, I., agent forestier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 

MARQUET, F. chef d'équipe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


MARTIN, A. L. J., agent d’adiministra- 
tion à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


MARTIN, E. L. J., électricien à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


NMARTINV, F,, commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MARY, A. comptable à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 





De Heren : 

MAMBOUR, F. eerstaanwezend sectie- 
overste bij de « Compagnie du Chemir 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


MAMMERICKX, E., afdelingshoofd 
hi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


MAMPAEVY, V., meestergast bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 


MANGER, J. H.,, operateur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 
Me]. : : 

MANIGART, C. H., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »: 


De Heer : 

MANIQUET, P., werfopzichter bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga »; 


Ede P. : 
MARCHAÏI, M. van de Paters Fran- 
ciscanen ; 


Mevr. Weduwc : | 

MARCIL-LIENARD, V. aangestelde 
in het guest-house hij de « Union Mi- 
mère du Haut-Katanpga » ; 


De Heren : 

MARECHAÏI., D. hoofdmetselaar bij 
de « Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga » ; 


MARIEN, C. C. M., smelter bij de 
« Union \Minière du Haut-Katanga »; 

MAROY, L., bosbeambite bij de « Com- 
pagnie du Chenun de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 

MARQUET, F.,, ploegbaas bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MARTIN, À. I. J., bestuursagent bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


MARTIN. E. L. J., clcetricien bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MARTINVY, F. eerstaanwezend klerk 
hij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


MARY, A. rekenplichtige bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 
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NES 
MARY, E., employée à l'Union Minière 
du Haut-Katanga; 


MM. : 

MASSART, L., commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


NMASSARDO, J. G., chef des services 


administratifs à la Société Industrielle 
et Cluimique du Katanga; 


MASSART, M., soudeur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


AASSON, G. L., contrôleur à la Com- 
pagnic Cotonnière Congolaise ; 


MASUY, J., chef technicien-électricien 
principal à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


MATHYS, E., chef forgeron à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MATRIGE, L. S., chef de groupement 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 

Me : 

MATTHYS, M. J.,, employée à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 

Mines : 

MAWET-DI GIOVANNI, R. L., em- 
ployée à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

MEEUS-GILLOTEAUX, V., employée 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


MAT. : 
\IEEUS, J. E., contremaitre à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


MEHUYS, L. C. À. agent à la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise ; 


Rd. P. : 
MELON, S., des Pères Franciscains; 


NM. : 


MENU, H, chef porion à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga ; 
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Mey. : 
MARY, E., bediende bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 


De Heren : 

MASSART, L., eerstaanwezend klerk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


MASSARDO, J. G., hoofd van de be- 
stuursdiensten bij de « Société Indus- 
trielle et Chimique du Katanga » ; 


MASSART, M, soldeerder bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MASSON, G. L., controleur bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


MASUVY, J., hoofdtechnicus — eerst- 
aanwezend electricien bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


MATHYS, E., hoofdsmid bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


MATRIGE, L. S., groepschef bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 


Mey. : 
MATTHYS, M. J., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mevrouwen : 

MAWET-DI GIOVANNI, KR. L., be- 
diende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


MEÉEUS-GILLOTEAUX, V. bediende 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
{anga » ; 


De Heren : 
MEEUS, J. E. meestergast bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


MEHUYS, L. C. A. agent bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


de P. : 
MELON, S. van de Paters Francis- 


canen ; 


De Heer : 

MENU, H., hoofdopzichter in de miJ- 
nen bi de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 





— 164 — 


MAI. : 

MERMUOÜYS, KR. J. chef de plantation 
à la Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo ; 


MITTEN, J., conducteur de travaux à 
la Société Foraky; 


* MEULEMANS, F. soudeur à l'Union 
Miniere du Haut-Katanga ; 


MEUNIER, E, sous-chef de départe- 
ment à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


MEUNIER, M., agent d'administration 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


MEVERS, E. P., chef de bureau à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MICHAUX, KR. chef de dépôt à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


MICHIELS, IL. P. M,, chef cantonnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


MILIS, F. ajusteur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ; 


Mime Veuve : 
AMILON-EVRARD, KR, employée à 
l'Union Miniére du Eaut-Katanga ; 


NI. : 

MOEËLART, G. chef de bureau à la 
Compagnie du Chemin de Ier du Bas- 
Congo au Katanga; 


\lme Veuve : 

MONDELAERS-WECKMANS, A. 
H., commis à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katän- 
ga»; 


MNT. : | 

MOORKENS, A. C. J., contremaitre à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 


MOREAU, M. J., commis à la Compa- 
unie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


De Efcren : 

MERMUYS, R. J., hoofd van cen plan: 
tage bij de « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo » ; 


METTEN, J, werklcider bij de Ven- 
nootschap « Foraky » ; 


MECLEMANS, F., soldcerder bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


\AMEUNIER, E., onderhoofd van cen de- 
partement bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; | 


MEUNIER, M. hestuursagent bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


MEVYERS, I. P. bureelhoofd hi de 
«Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga» ; 


\MICHAUX, R., hoofd van een depot 
bij de « Compagnie du Chenun de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


MICHIELS, L. P. AT., hoofdkantonnier 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


MILIS, F. paswerker bij de « Compa- 
unie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 


Mevr. Weduwe : 
MILON-EVRARD, R., bediende bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


De Hcer : 

MOELART, G.,, burcelhoofd bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Cango au Katanga » ; 


\levr. Weduwe : 

MONDETALERS-WECKMANS, M. 
H., klerk hij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
LA »; 


De Heren : 

MOORKEXS, A. C. J., meestergast bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; | 


MOREAU, M. J., klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »: 
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M NT. : 

MORREN, G. L., agent technique à la 
Kégie de Distribution d'Eau et d’£lec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; ‘ 


MORTIERS, C., contremaitre à là So- 
cité d'Entreprises de Travaux en Bé- 
ton au Katanga; 

MOSTERT, |. électricien à la Société 
Générale Africaine d'Ilectricité ; 


MOTTOULLE, L., directeur général- 
adjoint à l'Union Minière du Haut- 
Katanga; 

MUSELLE, A. H. }.,, mécanicien à l’'U- 
nion NMinière du Haut-Katanga ; 


NAMUR, J. À. chef d'équipe à l'Union 
NMinière du Haut-Katanga; 


NAVEAU, P. C. V. comptable à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


NEVELSTEEN, G. C. L., agent tech- 
nique à la Régie de Distribution d'Eau 
et d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi; 


. NICOLAS, G., chaudronnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


NISSEN, 1. chef d'usine aux Com- 
pagnies Réunics des Huileries du 
Congo Belge et Savonngries Lever 
Freres ; 

NOEL, P. LE, mineur à l’Union Miniere 
du Haut-Zatanga; 

NOTERDAEME, A. G. C., chef de 
poste à la Compagnie Cotonnière Con- 
golaise; 

NOTEZ, J. B., chef de station à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


NULENS, J. J. A. M.,, géomètre à 
l'Union Minière du Haut-Katanga »; 


NUYTKENS, A.,, contremaitre à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


De Heren : 

MORREN, G. L., technisch beambte bi] 
de kRegie voor Water- en Llectrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Ürundi » ; 


MORTIERS, C., meestergast bij de 
& Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga »; 


MOSTERT, J.,, electricien bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Electrici- 
té»; | de 

MOTTOULLE, L., adjunct-algemeen 
lLestuurder bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


MUSELLE, A. H. J, werktuigkundige 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


NAMUR, J. A,  ploegbaas bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


NAVEAU, P. C. V., rekenplichtige bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


NEVELSTEEN, G. C. L., technisch 
beambte bij de Regie voor Water- en 
Électriciteitsverdeling in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


NICOLAS, G., ketelmaker bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


NISSEN, L., ïfabriekshoofd bij de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » ; 


NOËL, P. Ï., mijnwerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


NOTERDAEME, A. G. C., postoverste 
bi de « Compagnie Cotonnière Con- 
golaise » ; 


NOTEZ, J. B., stationchef bij de « Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas-Con- 
- go au Katanga»; 


NULENS, J. J. A. M. landmeter bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 

NUYTKENS, A.  meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 
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NUE 
NY5, À., mineur métallurgiste à l'Union 
- \Mimère du flaut-Katanga; 


ODEURS, G. L., commis à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


OLLIEUZ, W., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

ONCLINX, C. chef de division a la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

OPDENBERG, J. E. F., directeur au 
Comptoir Colonial Belgika ; 


ORTMANN, F. contremaitre à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


OTHEN, M. commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga; 


PARISIS, F. chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


PARISSE. R. ingénieur, chef de dé- 
partement à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


l'ARQUET, J. A., chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


PAUILET, J., surveillant de la voie à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


PAUWELS, F. H., chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 

PELEGRIN, J. J, directeur régional 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


PELERIN, M. cantonnier à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


PERIN, G. J. J.. mécanicien au Comp- 
toir Colonial Belgika ; 


PPHILIPOT, M. ingénieur, chef de dis- 
trict à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga ; 








De Heren : 

NVS, A. mimnwerker-metaalbewerkcr 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


ODEURS, G. L. klerk bij de « Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 

OLLIEUZ, W., klerk bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 


INCLINX, C, afdelingshoofd bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


OPDENBERG, J. E. F., bestuurder bi) 
de « Comptoir Colonial Belgika » ; 


ORTMANN, F, meestergast bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


OTRHEN, M. klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au_ 
Katanga >»; 


PARISIS, F., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie. du Chennn de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


PARISSE, K., ingenieur, departements- 
hoofd li de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


PAROUIET, J. À., hoofddraaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


PAULET, J., spoorwegtoezichter bi 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


PAUWELS, F. H., hoofdpaswerker bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Ras-Congo au Katanga »; 


PELEGRIN, J. J., regionaal bestuurder 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


PELÉRIN, M, kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


PERIN, G. J. J, werktuigkundige bij 
de « Comptoir Colonial Belgika »; 


PHILIPOT, M. ingenieur, districts- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 





MAL : 
PIERLOT, V. 
wnie Cotonnière Congolaise ; 


J, agent à la Compa- 


PIERRE, J., ingénieur, chef de dépar- 
tement à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


PIEVENS. R., mineur aux Charbon- 
nages de la Fuéna; 


PIPYN, À. [I P.,. comptable à l'Union 
Minièere du Haut-Katanga ; 


PIRART, O. F. G. chef comptable au 
Comptoir Colomal Pelgika; 


Mime : 

PIRRKRENNE-CLINCKEMAIELIE, C., 
employée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


MM. : 
PIRKENNE, S. agent d'administration 
à l’Union Miniére du Haut-Katanga; 


PIRLOT, L,, ingénieur à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga; 

PIRNAY, R., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

\mes : 

PLUMAT-CAMPION, M., employée à 

l'Union Minière du Haut-Katanga; 


PLUMAT-DUQUESNOY, G, em- 
ployée à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

AA. : 

PLUMAT, J. V., apprenti-géomèêtre à 

PÜnion \linière du Haut-Katanga ; 


PLUMAT, M. mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


PLUMAT, V., mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga : 


POLOME, A. J. chef cantonmer à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


PONCIN, E., magasinier à la Compa- 
genie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 
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De Heren : 
PIERLOT, V. J., agent bij de « Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise » ; 
PIERRE, J., ingenieur, departements- 


hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


PIEVENS, R; mijnwerker Hi de 
« Charbonnages de la Iuéna »; 
PIPYN, À. I. P., rekenplichtige bi] de 
. & Union Minière du Haut-Katanga » ; 
PIRART, O. J. G., hoofdrekenplichtige 
bij de « Comptoir Colonial Belgika » ; 
Mevr. : | | 
PIRKENNE-CLINCKEMAIÏLLIE, C., 


bediende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


De Heren : 
PIERKENNE, $S., bestuursagent bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


PIRLOT, L., ingenieur bij de « Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


PIRNAY, R. klerk bi] de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » ; 


\Mcevrouwen : 

PLUMAT-CAMPION, M, bediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

PLUÜUMAT-DUQUESNOY, G., bedien- 
de bij de « Union Minière du Haui- 
Katanvya » ; 


De Hercen : 

PLUMAT, J. V., leergast landmeter bi) 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; . 


PLUAAT, M.  mijnwerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


PLUMAT, V., mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut Katanga »; 


POLOME, A. J. hoofdkantonnier bi 
de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


PONCIN, E., magazijnier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 
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MAL. : 
PONCIN., M. J. G., garagiste à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


POPPE, L. E., agent à la Compagnie 
Maritime Belge; 


Mme : 
PORTUGAELS-CHIRY, R. A. G., em- 

ployée à la Société Anonyme Belge 

pour le Commerce du Haut-Congo; 


AIN. : 

PORTUGAELS, L. F. G., agent transi- 
taire à la Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo; 


POULEAU, M. contremaitre principal 
& la Société Générale Africaine d’E- 
lectricité ; 

POUPAERT, A., machiniste instruc- 


teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


POURBAIX, A., mineur à l'Union M:i- 
mère du Haut-Katanga; 


POVERMAN, M. ingénieur à l’Union 
\inmierc du Haut-Katanga ; 


\fme : 

POVERMAN-COLIBIANSKI, K.,chi- 
misto à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga , 


M MT. : 

PREVOST, L., mineur à l'Union Mi- 
niere du Haut-Katanga ; 

PREVOT, J., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

PYNENBROUCK, G.. mineur à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


Mme Veuve : 

PYPELS-DÜUBOIS, R., employée à 
l'Union \Minière du Haut-Katanga ; 
MAI. : 

RASSCHAERT, J., contremaitre à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


RATZ, A, contrôleur d'égyenage à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


CR mm 


De Ileren : 
PONCIN, M. J. 


G., garagehouder bi) 
de &« Union Minicre du Haut-Katan- 
A Ÿ : 
» , 


POPPE, L. E., agent bi] de « Compa- 
onie Maritime Belve »; 


Mevr. : 

PORTUGAILS-CHIRY, R. A. G., be- 
dicnde bij de « Société Anonynie Bel- 
vé pour le Commerce du Haut-Con- 
ÿO » ; 


De Heren : ; 
PORTUGAELS, L. F. G., agent cxpe- 

diteur bij de « Société Anonyme Belge 

pour le Commerce du Haut-Congo »; 


POULEAU, M., eerstaanwezend mees- 
tergast bij de « Société Générale Afri- 
caine d’'EÉlectricité » ; 

POUPAERT, A., machinist-instructeur 


biy de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


POURBAIX, A. mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


POVERMAN, M, ingenieur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


\levr. : 

POVERMAN-COLIBIANSKI, K,, 
scheikundige bij de «Union Minière 
du Haut-Katanga » ; : 

De Heren : 

PREVOST, L[., mignwerker bi] de 
« Union A\Minière du Haut-Katanga » ; 

PREVOT, J., klerk bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 

PYNENBROUCRK, G.,  mijnwerker bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga; 

Mevr. Weduwe : 

PYPÉELS-DUBOIS, R., bediende bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 
De Heren : 

RASSCHAERT, J.,, meestergast bi] de 
« Compagnie du Chemin+de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


RATZ, À. controleur van de afristing 
bi] de « Compagnie Cotonnière Con- 
golaise » ; 


mms 
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MM. : 
REMY, G. |. À., magasinier à l'Union 
\linière du Haut-Katanga; 


RIENERY, Ü,, tourneur à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

RIENIERS, C. V., controleur à la Con- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wo au Katanga; 


RENOIRDE, A., mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


RENOTTE, FF, chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


RENSOX, V. C., agent à l’Intertropical- 
Comfina ; 


REUTER, J. J., colon au Congo Belge ; 


REVNTIJENS, P. J., médecin à l’Union 
Mimére du Haut-Katanga; 


REVPENS, A. ingénieur technicien à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga : 


RICHARD, F. P. J.,, contrôleur de mou- 
vement à la Compagnie du Chemin de 
Fer du .Bas-Congo au Katanga ; 


RICQUIER, R., commis principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


RIEMIS, J., cantonnier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


RIVIR, O., chef ajusteur à la Compa- 
unie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


ROBERT, G. F., ingénieur à la Régie de 
Distribution d’'Ijau et d'Electricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


ROBERT, H. G., électricien à l'Union 
Ainiere du Haut-Katanga ; 
ROEGIERS, C. H., chef comptable à 


la Compagnie des Produits et des Fri- 
vorifêéres du Congo; 


De fleren : 
REMY, G. J. À, magazijnier bij de 
« Union Minière du Katanga»; 


RENERY, U, draaier bij de « Coni- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


RENIERS, €. V. controleur bij de 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


RENOIRDE, A., nuynwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


RENOTTE, EF, hoofddraaier bij de 
« Compagnie dti Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga »; 


RENSON, V. C., agent bi] de « Inter- 
tropical-Comfina » ; 


REUTER, J. J., kolonist in Belgisch- 
Congo; 


REYNTIJENS, P. J., geneesheer bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


REVPENS, À.  ingenieur-technicus 
bi de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


RICHARD, F. P. J.,, controleur van 
het verkeer bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » ; 


RICQUIER, R., ecrstaanwezend klierk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga»; 


RIEMIS, J., kantonnier bij de Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » ; 


RIVIR, O., hoofdpaswerker bij de 
« Compagme du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


ROBERT, G. F., ingenieur bij de Re- 
gie voor Water- en Electriciteitsverde- 
hng in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi:; 


ROBERT, H. G.,, electricien bij de 
« Umion Winière du Haut-Katanga » ; 


ROEGIERS, C. H., hoofdrekenplichtige 
bij de « Compagnie des Produits et 
des Frigorifères du Congo »; 
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AIM. : 

ROGGEN, J., chef de service, électricien 
à la Société d'Exploitation er de Re- 
cherches Minières au Katanga; 


ROLAND, 1. tourneur à l'Union Mi- 
niére du tlaut-Katanga; 


ROMAN, J., chef magasinier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas Con- 
vo au Katanga; 


ROMBAUTS, A. chef chaudronnier à 


la Compagnie du Chenun de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


RONVIEAU, L., conducteur de travaux 
principal à la Société Foraky; 


RONVEAU, L., chef sondeur à la So- 
ciété Foraky; 
ROOSEMARYN, J. À., chef cantonnier 


à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


ROSENGARD, A. A, ingénieur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


ROUCFOSSE, J. brigadier électricien 
à la Société Générale Africaine d’lec- 
tricite ;: | 


ROULEZ, E., ancien agent à la Société 
Générale Africaine d’Electricité ; 


ROYAL, 1. E. D., contremaître à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


RUIKIN, O., menuisier à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga; 


RÜTTEX, E. KE. G., médecin à l'Union 
\linière du Iaut-Katanga ; 


SACRE, J. J., agent prinçipal à la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise ; 


SACREZ, U., chef électricien à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


SAËY, D. P:, chef cantonnier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


De Heren : 

ROGGEN, J., dicnsthoofd, electricien 
bij de « Société d'Exploitation et de 
Recherches Minières au Katanga »; 

ROLAND), L., draaier bi] de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


ROMAN, }., hoofdmagazijnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


ROMBAUTS, A., ketelmakersbaas bi) 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


RONVEAU, L., eerstaanwezend werk- 
leider hi de vennootschap « Foraky »; 


RONVEAU, L., hoofdpeiler bij de Ven- 
ncotschap « Foraky »; 


ROOSEMARYN, J. A., hoofdkanton- 
nier bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


ROSENGARD, A. A., ingenieur bi] de 
« Union Müinière du Haut-Katanga » ; 


ROUFOSSE, J., brigadier electricien 
bi de « Société Générale Africaine 
d'Elcctricité » ; 


ROUL.EZ, E., gewezen agent bij de 
« Société Générale Africaine d’Electri- 
cité » ; 


ROVAÏI.,, L. E. D., meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


RULKIN, O. schrignwerker bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


RUTTEN, E. E. G., geneesheer bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


SACRE, J. J., eerstaanwezend agent bi] 
de «Compagnie Cotonnière Congolai- 
se » ; 


SACREZ, U., hoofdelectricien bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


SAEVY, D. P., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 
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MM. : 
SALMON, G., chauffeur à l’Union Mi- 
nmière du Haut-Katanga ; 


SCHEPERS, P. J., employé à l'Union 
Miméère du Haut-Katanga ; 
SCHEUER., F. FI. A, chef de bureau à 


ja Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


.SCHIEVERS, F., commis principal à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


SCHNABEL, A. W., ancien agent à 
l'Office des Approvisionnements du 
Congo Belge ; 

SEGERS, F. A. assistant imédical à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


SEGERS, f. 4. L., agent technique à 
la Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières ; 


SÈRRARENS, J. A. chef comptable à 
la Compagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo; 


SERVAIS, G. J. et 


SERVAIS, L. N. J., contremaitres à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


SEVERVYNS, J., ingénieur en chef à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

RAP 

SEYSSENS, M. des Pères du St. Es- 
prit ; 
MM. : 

SIMON, A. M., géomètre à la Société 
d'Exploitation et de Recherches Mi- 
nières au Katanga; 

SIMONS, H. ajusteur à l’Union Mi- 
niére du Haut-Katanga ; 


: SLAEMEUTLDER, C., chef de bureau 


. à Ja Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

SMEEKENS, V. À. M. TF. ancien agent 
territorial principal ; 

SATETS, J., commis principal à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-- 
Congo au Katanga; 
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De Heren : 
SALMON, G., stoker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


SCHEPERS, P. J., bediende bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 

SCHEUER, K. J. À. bureelhooïd bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


SUHIEVERS, F, ecrstaanwezend klerk 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


SCHNABEE, À. W., gewezen beambte 
bi] de Dienst der Voorraden van Bel- 
gisch-Congo; 

SEGERS, F. AÀ.,, geneeskundige helper 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

SEGERS, J. H. L., technisch agent bi] 
de «Compagnie Belge d’Entreprises 
Minières » ; 


SERRARENS, J. A., hoofdrekenplich- 
tige bij de « Compagnie des Produits 
et des l'rigorifères du Congo » ; 


SERVAIS, G. J., en 


SERVAIS, EL. N. J., meestergasten bij 
de « Union Mirière du Haut-Katan- 
ga Ÿ; | 

SEVERYNS, ]J., hoofdingenieur bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 

Ede P. : 

SLYSSENS, M. van de Paters van de 
Heilige Geest ; 

De Heren : 

SIMON, A. M. landmeter bi] de « So- 
ciété d'Exploitation ct de Recherches 
Minières au Katanga »; 

SIMONS, H., paswerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 

SLAEMEULDER, C., bureelhoofd bi; 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 

SMEEKENS, V. À. M. J., gewezen 
cerstaanwezend gewestbeambte ; 

SMETS, J., eerstaanwezend klerk bij de 
«Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 
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MM. 

SOTRON, C. J., agent de chantiers à la 
Société d'Exploitation et de Recher- 
ches Minières au Katanga ; 


SOIRON, H. L., chef de camp à la So- 
ciété d’Ixploitation et de Recherches 
\finières au Katanga; 


SOTTIAUX, 1. H. C., chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


SPILTOIR, E. chef d’Atelier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


\Tme : 
SPRINGAEL-CARTON, S., employée 
à L'Union Minière du Haut-Katanga ; 


NT NT. : 
SPRINGAEL, J. F,, chef de camp à 
l'Union \inière du Haut-Katanga ; 


SPREYT, A. chef menuisier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ; 


STALLAERT, E., sous-chef d'équipe à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


STEÉEN, G. A. surveillant de camp à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


STEEN, G. D., commis à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


SFENIER, À., chet soudeur à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


STERCKX, À., chef maçon à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


S'TEVENS, A. J., agent à la Compagnie 
du Kasaï; 


STEVENS, L., cantonnier à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


Mme : 

STILLEMANS-LELEUX, G., aidc- 
médécin à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 





De Heren : 

SOIRON, C. J., werfagent bij de « So- 
ciété d'Exploitation et de Recherches 
\iméres au Katanga » : 


SOTRON, EH. E., kampoverste bij de 
« Saciété d'Exploitation et de Recher- 
ches Miniéres au Katanga » ; 


SOTTIAUX, L. H. C., hoofdpaswerker 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga»; 


SPILTOIR, E., werkplaatshaas bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


Mevr. : 

SPRINGAEL-CARTON, S., bediende 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


De Heren : 
SPRINGAEL, J. F., kampoverste bij de 
« Umon Miniére du Haut-Katanga » ; 


‘SPRUYT, A. hoofdschrijnwerker bi] 


de & Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


STALELAERT, E., onderp'oeghaas bij 
de &« Union Mimere du ffaut-Katan- 
°a »; 


STEEN, G. A., kamptoezichter bij de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 

STEÉEN, G. D., klerk bi] de « Compa- 
unie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 


STENIER, A. hoofdsoldcerder bij de 
«Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


STERCKX, A., hoofdmetselaar bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 

STEVENS, A. J., agent bij de « Com- 
pagnie du Kasai»; 

STEVENS, L., kantonnier bi] de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
. Bas-Congo au Katanga »; 


AECVEE: : 

STILLEMANS-LELEUX, G., hulpge- 
neesheer bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


RE ed te Re 
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MM. : 

STIILMANT, A.,, commis à la Com- 
pagnic du Chemin de Fer du Bas-Con- 
wo au Katanga; 


STILMANT, G. |. chef chaudronnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

SFOQUART, P. M. J., imgénieur tech- 
nicien à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Pas-Congo au Katanga; 

STREÈEL, M, chef porion à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


STROOBANTS, C. J., colon au Congo 
Belge ; 


STRUÜYEF, G. C., chef de bureau à 
l'Union Minière du Haut-Katanpga ; 
STRUYS, G., nuneur à l'Union Minière 

du Haut-Katanga ; 
SUAIN, H. chef de dépôt à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


SUNT, G., mineur à l’Union Minière 
du Haut-Katanga ; 

SURMONT, G. L., agent cotonnier au 
Comptoir Colonial Belgika; 

SUZAN, C., mineur à l'Union Minière 
du Haut-Katanga ; 

FAEREMOÏT., L., chef chaudronnier à 


la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


FARENS, E., agent technique à la Ré- 
gie de Distribution d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Crundi ; 

TEMPELS, J., agent à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga ; 


TERWAGNE, F. J., ajusteur à l'Union 
\Minière du Haut-Katanga; 


THEATRE, R. P. E., chef d'équipe à 
PUrion Minière du ffaut-Katanga; 


THEÉMELIN, R., médecin, chef de dé- 
partement à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


De Heren : 

STIIMANT, À. klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » ; 


STILMANT, G. J., ketelmakersbaas bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


SFOQUART, P. M. J., ingenieur tech- 
nicus bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


STREEËLI, M, hoofdopzichter in de 
mijnen bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 

STROOBANTS, C. J.. kolonist in Bel- 
gisch-Congo ; 

STRUYF, G. C., bureelhoofd bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


STRUYS, G., mijnwerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


SUAIN, H., hooîfd van een depot hi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


SUNT, G., mijnwerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 

SURMONT, G. I., katoenagent bij de 
« Comptoir Colonial Belgika » ; 

SUZAN, C., mignwerker bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga »: 

FAËEREMOL, E., ketelmakersbaas bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
3as-Congo au Katanga » ; 


FARENS, E., technisch agent bij de 
Regie voor Water- en EKlectriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi ; 


TEMPELS, J., agent bij de « Union Mi- 
niére du Haut-Katanga »; 


TERWAGNE, F. J., paswerker bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga »; 


THEATRE, KR. P. E., ploegbaas bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


THEMELIN, R.,  geneesheer, departe- 
mentshoofd bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; | 
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MM. : 
TTIIBAUT, $., agent agricole à la Com- 
paynie lPastoral: du Lomami; 


THIEBAUT, LL. G. connmis à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du BRas- 
Congo au Katanga; 


THIRTON, R. À. fondé de pouvoirs 
à la Régie de Distribution d'Eau et 
d'Électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


TITTRION, R. contremaitre à la Com- 
paynie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


THONET, H. G. aide-prospecteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


THONCUS, À., ajusteur à Ja Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


THOREZ, J, magasinier à la Société 
(iénérale Africaine d’Electricité ; 


TILLMAN, E., mécanicien au Garage 
du Pool à Léopoldville; 


TIMMERMANS, A. J.,, ingénieur-géo- 
logue à l'Union Minière du Haut-Ka- 
{anga ; 

TINEL, F,, chef menuisier à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


TOREMANS, D. ajusteur à la Com- 


pagnie du Chemin de Fer du Bas- 


Congo au Katanga; 


TOUSSAINT, G., technicien à l’Union 
\linière du Haut-Katanga; 


TRICOT, F., chef porion à l’Union Mi- 
mere du Haut-Katanga; 


TRIEKELS, C., chef sondeur à la So- 
ciété lForaky; 

5 ROOÛUET, L., G., ancien agent à l'Of- 
fice des Produits Agricoles du Congo 


iclge : 


UHLMANN, G. M. ancien agent à 
l'Office des Approvisionnements du 
Congo Belge ; 


De Heren : | 
THIBAUT, S., landhouwagent bij d: 
« Compagnie Pastorale du Lomant »; 


THIEBAUT, I. G., klerk hij de « Conr- 
_ pagmie du Chemin de Fer du Bas: 
Congo au Katanga » ; 


THIRION, R. À., gevolmachtigde bi) 
de Regie voor Water- en Electriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi; 


TITIRION, R, meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


-THONET, H. G., hulpprospector bi] d: 


«Union Minière du Haut-Katanga »; 


THONUS, A., paswerker bij de « Com-- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga »; 


THOREZ, J., magazijnier bi] de « 5o- 
ciété Générale Africaine d’Electrici- 
té » ; | 

TILLMAN, E., werktuigkundige bi] de 
« Garage du Pool » te Leopoldstad ; 

TIMMERMANS, A. f., ingenieur-g<o- 
l0og bi de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


FINEL, F., hoofdschrijnwerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer’ du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


TOREMANS, D, paswerker bij de 
« Compagnie du Chenun de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


TOUSSAINT, G., technicus bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » : 


TRICOT, F., hoofdopzichter in de muj- 
nen bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


TRIEKELS, C., hoofdpeiler bij de Ven- 
nootschap « Foraky » ; 


TROQUET, L. G., gewezen beambte bij 
de Dienst der Landbouwproducten van 
Belgisch-Congo; 


UHILMANN, G. M. gewezen beamhte 
bij de Dienst der Voorraden van Bel- 
gisch-Congo ; 
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MM. : 

VAN ANDERLECHT, E. chef du bu- 
reau à la Compagnie du Chemin de 
ler du Bas-Congo au Katanga; 


VAN ASCH, J.-B., agent à la Compa- 
enie Pastorale du Lomami; 


VANBOCHESTAL, O., ajusteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


VANBOCKESTAEL, G., surveillant de 
nune à l Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


VAN RBOEXLAER, A. P. brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


VAN CAMPENHOUT, J. chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


VANCIAIRE, KR. I. A. officier de 
marine à l'Office d'Exploitation des 
Fransports Coloniaux ; 


VANDENBERG, J., mineur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


VANDEN BROECK, G., chef de dé- 
partement à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


VANDENDRIESSHE, G. M. agent à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


VANDERBORCHT, F. chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


VANDERBORCHT, X. chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VAN DER HEYDEN, F. L., mécani- 
cien à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Mme : 
VANDERMEEREN-ROGGEMAN, 

À. M. institutrice à la Compagnie 

Minière des Grands Lacs Africains; 





De Heren : 

VAN ANDERLECAIT, E., bureelhoofd 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


VAN ASCH, J.-B., agent bij de 
« Compagnie Pastorale du Lomami »; 


VANBOCHESTAL, O., paswerker bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


VANBOCKESTAL, G., mijntoezichter 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


VAN BOEXLAER, A. P. brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; | 


VAN CAMPENHOUT, J., hoofdkan- 
tonnier bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 


VANCIAIRE, R. L. À.,, marine offi- 
cier bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ; 


VANDENBERG, J., mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


VANDEN BROECK, G., departements- 
hoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga»; 


VANDENDRIESSCHE, G. M. agent 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


VANDERBORCHT, F.,, hoofdpaswer- 
ker bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du lBas-Congo au Katanga »; 


VANDERBORCHT, X., hoofdpaswer- 
ker bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN DER HEYDEN, FE. L., werktuig- 
kuñdige bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands lacs Africains » ; 


\evr. : 
VANDERMEEREN-ROGGEMAN, 

À. M., onderwijzeres bij de « Com- 

pagnie Minière des Grands Lacs Afri- 

CAINS » ; 
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MM. : 

VANDERMEERSCH, A. ingénieur à 
la Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nicres ; 


VANDERMEULEN, J. B. chef ajus- 
teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


VANDER SCHUEREN, F. chef tour- 
neüur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


VANDERVEKEN, KR. E. chef comp- 
table à la Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo; 


VANDE VELDE, G. À. ingénieur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VANDE WALLE, C. chef de division 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VAN DE WALLE, M. L. J. B., agent 
agricole au Comptoir Colonial Belgika ; 


VAN DE WOUDE, G. E., machiniste 
instructeur à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga ; 

VANDIEVOET, J., chef de bureau à 


la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VANDORPE, G. H., mineur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


VAN EEGHEM, G., chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VANESSCHE, X. J. M. C., agent d’ad- 
ministration à la Société Industrielle 
et Chimique du Katanga ; 


VAN GANSBEKE, P. ajusteur à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


VAN GEEL, G. H. F, chef dessina- 
teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 





De Heren : 

VANDERMEERSCH, A. ingenieur bi] 
de « Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » ; 


VANDERMEULEN, J. B., hoofdpas- 
werker bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


VANDER SCHÜEREN, F, hoofd- 
draaier bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 


VANDERVEKEN, R. E,. hoofdreken- 
piichtige bij de « Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo »; : 


VANDE VELDE, G. A. ingenieur bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Pas-Congo au Katanga »; 


VANDE WALLE, C., afdelingshoofd 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN DE WAÏILE, M. L. J. B., land- 
bouwagent bij de « Comptoir Colonial 
Belgika »; 

VANDE WOUDE, G. EE. machinist 
instructeur bij de «Compagnie du 


Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga»), 


VANDIEVOET, J., bureelhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
PBas-Congo au Katanga »; 


VANDORPE, G. H., mijnwerker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


VAN FEGHEM, G., hoofdpaswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


VANESSCHE, X. JM. C. bestuurs- 
agent bij de « Société Industrielle et 
Chimique du Katanga »; 


VAN GANSBEKE, P., paswerker bij 
de « Union NMinièére du Haut-Katan- 
ga » ; 


VAN GEEÏI, G. H. F., hoofdtekenaar 
bi de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 





MM. : 

VAN GELEEN, A. chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VAN GEVYSEIÏI, J. B., menuisier à l'U- 
mon Alimére du [aut-Katanga; 


VAN GINDERACHTER, A. chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


VAN GUCHF, D, maçon à l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


VAN HAMME, E. L., charpentier à 
l'Union Minière du’ Haut-Katanga »; 


VAN HEESBEKE, P., clectricien à la 
& Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » : 


VAN HERENTHALS, J. chef canton- 
nier à la Compagnie du Cheimin de 
Fer du PBas-Congo au Katanga; 


Mie : 
VAN HERREWEGHE, LB. secrétaire 
à la Banque Belge d'Afrique ; 


MM. : 

VAN HOEY, A. chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VAN HOEËV, P. chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VANIERKAUT, M. agent forestier à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


VAN MOORTEL, E., ingénieur, chef 
de service principal à la Société Gé- 
nérale Africaine d’Electricité ; 


VAN OBBERGEN, A. sondeur à la 
Société Koraky ; 


VAN OSSELAER, H. chef outilleur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 
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De Jleren : 

VAN GELEEN, A, hoofdpaswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du J3as-Congo au Katanga »; 


VAN GEYSEL, J. B., schrignwerker 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


VAN GINDERACHTER, A, hoofd- 
kantonnier bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


VAN GUCHT, D, inetselaar bi] de 
« Union Minière du Haut-Hatanga » ; 


VAN HAMME, E. L., timmerman bi] 
de « Lnion Minière du Haut-Katan- 
ga»); 


VAN HEESBEKE, P. electricien bi] 
de «Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN HERENTHAIS, J., hoofdkan- 
tonnicr bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 


Me). : 
VAN HERREWEGHE, B. secretaris 
bi de « Banque Belge d'Afrique »; 


De Heren : 

VAN HOEY, A. hoofdpaswerker bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN HOEY, P., hoofddraaier bi] de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


VANIEKAUT, M. bosbeambte bij de 
. «Union Minière du Haut-Katanga » ; 


VAN MOORTEL, L., ingenieur, cerst- 
aanwezend diensthoofd bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Ilectrici- 
té » ; 


VAN OBBERGEN, A, peiler bij de 


Vennootschap « Foraky » ; 


VAN OSSELAER, H, hoofdgerecd- 
schapmaker li] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
{anga »; 
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MN. : 

VAN OVERBERKE, M. chef menuisier 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VAN RIEL, J. ancien médecin en chef 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


: VAN RIET, D. ajusteur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga; 


VAN ROOSEBEKE, P. L., mécanicien 
aux Compagnies Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères; 


VAN ROY, L. mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-katanga: 


VAN SNICK, J., mineur à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga ; 


VAN SNICK. M. J., employé à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


VAN STEENKISTE, O. chef train à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bass-Congo au Katanga; 


VAN UYTVEN, EF. J., administrateur 
de sociétés coloniales ; 


VAN VIASSELAER, F. ajusteur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VANWINEN, G. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VAN WYNSBERGHE, E. T., sous- 
directeur à la Régie de Distribution 
d'Eau et d'Electricité du Congo-Belge 
et du Ruanda-Urundi : 


VENTURI, G. chef de station à la 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas Congo au Katanga; 


Mlle . 

VENTURI, L., employée à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


M. : 

VERBEIREN, J. B. chef tourneur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 





De Heren : 

VAN OVERBEKE, M. hoofdschrijn- 
werker bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 

VAN RIEL, J., gewezen hoofdgenees- 
heer bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


VAN RIET, D, paswerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN ROOSEBEKE, P. L., werktuig- 
kundige bij de « Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères »; 


VAN ROY, L., mignwerker bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN SNICK, J. mignwerker bij de 


&« Union AMfinière du Haut-Katanga »; 


VAN SNICK, M. J.,, bediende bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN STEENKISTE, O. treinoverste 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN UVTVEN, F. J., beheerder van 


koloniale vennootschappen; 


VAN VLASSELAER, F.,, paswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo u Katanga »; 


VANWINEN, G., hoofdkantonnier Di] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


VAN WYNSBERGHE, E. T., onderdi- 
recteur bij de Regie voor Water- en 
Elcctriciteitsverdeling in  Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


VENTURI, G. stationchef bij de Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga»; 


Me). : 

VENTURI, L., bediende bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


De Heer : 

VERBEIREN, J. B., hoofddraaier bi) 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


nm ne mm us mie = 


— 179 — 


MM. : 

VERBIEST, M. M., employé au Cré- 
dit Foncier Africain; 

VERBLVDT, R. W. chef ajusteur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VERBOIS, L. P., chef de groupe à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains: 

VERDONCK, J. F, cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


\ ERDUSSEN, J. A. C., ingénieur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga ; 


VERELLEN, G. A. A. mécanicien à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


VERHEVEN, P. H, électricien à l’U- 
nion A\finière du Haut-Katanga; 


VERHEYEN, P. L. P., chef de bureau 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


VERLAET, A. J. M., commis à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Con- 
go au Katanga; 


VERLAINE, G. [L. chef de service 
a l'Union Minière du Haut-Katanga; 


VERLINDEN, F., chaudronnier à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga ; 


VERMYLEN, P. E. A. M. agent tech- 
nique à la Compagnie. Belge d’Entre- 
prises Minières : 


VERRASSEL, E,. chef de bureau prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


NÇUESS 

VERSTEVEN, J., employée de bureau 
à la Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga; 


M. : 

VERZIN, P. chef ajusteur à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


De Heren : 
VERBIEST, M. M. bediende bij de 
« Crédit Foncier Africain »; 


VERBLYDT, R. W., hoofdpaswerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


VERBOIS, L. P., groepschef bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 

VERDONCK, J. F., kantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


VERDUSSEN, J. A. C., ingenieur bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


VERELLEN, G. A. A.,, werktuigkun- 
dige bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


VERHEYEN, P. H, electricien bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


VERHEYEN, P. L. P., bureelhoofd bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


VERLAET, A. J. M.  klerk bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


VERLAINE, G. L., diensthoofd bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga »; 


VÉRLINDEN, F, ketelmaker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » ; 


VERMYLEN, P. E. A. M. technisch 
agent bij de « Compagnie Belge d’'En- 
treprises Minières »; 


VERRASSEL, E. eerstaanwezend bu- 
reelhoofd bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 


Me. : 

VERSTEVEN, J., kantoorbediende bij 
de « Société d'Entreprises de Tra- 
vaux en Béton au Katanga »; 


De Heer : 

VERZIN, P., hoofdpaswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 
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M NI. : 

VISSE, F. À., surveillant de travaux à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VLEURINCK, T. F., médecin principal 
a la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


VOETS, F, agent d'exploitation à la 
Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 

VOTOUENNE, G. E. N. chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VRINS, F. M. contremaitre à l’Union 
\inière du Haut-Katanga : 


WANTIEZ. M, commis à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


WATTEAU, A. chef de division prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 


WATTEYNE, C. ancien agent tempo- 
raire du Service des Finances et des 
Douanes ; e 


WAUQUIER, C., opérateur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 

WERTINGEN, M. [, électricien à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


WIERY, M. A. L., fondé de pouvoirs à 
la Régie de Distribution d'Eau et 
d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ; 

WEYNEN, A. sondeur à la Société 
Foraky; 

WEVNEN, J., conducteur de travaux 
a la Société Foraky; 


Mme : 
WIDAR-DOVYEN, F. colon au Congo- 
Belge; 


M. : 

WILKIN, A. agent d'Administration 
à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières ; 





De tleren : 

VISSE, F. A.,, wcerktoezichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


VLEURINCK, T. EF, eerstaanwezend 
gencesheer bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » ; 


VOFTS, F, exploitatieagent bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » : 


VOTQUENNE, G. E. N.,  hoofdpas- 
werker bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 


VRINS. F. M, meestergast bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


WANTIEZ, M, klerk bij de « Com- 
pagnie du Chennn de Fer du Bas-Con- 
vo au Katanga » ; 


WATTIEAU, A. eerstaanwezend afde- 
lingshoofd bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
(anga »; 


WATTEVNE, C., gewezen tijdelijk be- 


ambte van de Dienst der Financiën en 
Douanen ; 

WAUOUIER, C. operateur Mh1j de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 

WERTINGEN, M. J. electricien bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga»; 

WERY, M. A. L., gevolmachtigde bi] 
de Regie voor Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ; 


WEVNEN, A. peiler li] de Vennoot- 
schap « Foraky » ; 


WEYNEN, J., werkleider bij de Ven- 
nootschap « Foraky »; 


Mevr. WIDAR-DOYEN, F. kolonist 
in BelgischCongo; 


De Heer : 

WILKIN, A. bestuursagent bij de 
« Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières » ; 


——. =——. 
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MM. : 
\VILLAMEÉE, R., contremaitre à la So- 
ciété Générale Africaine d'Electricité ; 


WILLIAME, KR. ajusteur à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga ; 


\WVILLEMS, À. J., chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


\VINANTS, V. S. L., ingénieur élec- 
tricien à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


\lme : 
\VIRIX-SEMVELS, S., ancienne auxi- 


lhaire volontaire féminie ; 


MM. : 
WOUTERS, J., ancien agent du Ser- 
vice des Finances et des Douanes; 


WOUTERS, O. G., commis à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


WUISBECK, L., aide-magasinier à l’U- 
ion Minière du Haut-Katanga; 


WYFFELS, C. R. chef de plantation 
à la Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo; 


\VYNS, J. B., menuisier à la Compa- 
enic du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


WVNS, L. chef menuisier à la Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; | 


VIPERSIEL, EL. chef cantonnier à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga. 


De Heren : 

WILLAME, R., meestergast bij de 
Société Générale Africaine d’Electri- 

cité » ; 

WILLIAME, R, paswerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


WILLEMS, A. J., hoofdkantonnier bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


WINANTS, V.S. L., ingenieur-electri- 
cien bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


Mevr. : 
WIRIX-SEMPELS, S., gewezen vrou- 
welijke vrijwillige helpster ; 


De Heren : 
WOUTERS, J., gewezen beambte van 
de Dienst der Financiën en Douanen; 


WOUTERS, ©. G., klerk bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga»; 


WUISBECK, L., hulpmagazijnier bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga » ; 


WYFFELS, C. KR. plantagehoofd bi] 
de « Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo »; 


WYNS, J. B., schrijnwerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


WVNS. L., hoofdschrijnwerker bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » ; 


YVPERSIEL, L., hoofdkantonnier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ». 
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27 décembre 1949. — Arrêté du Régent 
arrêtant les recettes et ouvrant des 
crédits provisoires pour le {er trimestre 
1950, au budget ordinaire du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1950. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


V'u la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de Budget 
ordinaire du Congo belge et du Vice- 
Gouvernement Général du  Ruanda- 
Urundi de 1930 avant le 27 décembre 


1949 ; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 
BCUDGET DU CONGO BELGE. 


ARTICLE 1%. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Congo belge pour l'exercice 
1950 sont évaluées globalement à la som- 
me de quatre milliards trente-deux imil- 
lhons deux cent et vingt mille francs 
(Fr. 4032.220.000) se répartissant con- 
farmément au tableau T ci-annexé. 


ART. 2. 


[Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 
belge des crédits provisoires à concur- 
rence de neuf cent quatre-vingts mil- 





27 December 1949. — Besluit van de Re- 
gent houdende vaststelling van de 
ontvangsten en opening van voorlo- 
pige kredieten, voor het 1° kwartaal 
1950, op de gewone begroting van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1950. 


KAREL., 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
enden, HE. 


Gelet op artikel 12 uit de wet van 18 
()ctober 1908 op het Gouvernement van 
Bulgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda-Urun- 
di ; 


Overwegende dat, wegens verscheide- 
ne omstandigheden, de Wetgevende Ka- 
mers over het ontwerp van gewone be- 
zroting van Belgisch-Congo en van het 
Vice-Gouvernement-Gencraal  Ruanda- 
Urundi van 1930 vo6r 27 December 1949 
mict zullen Kkunnen stemmen : 


Op de vouordracht van de Minister 
van Kolontén, 


W'11 HEBBEN 
SLUITEN : 


BESLOTEN EN VWIf BE- 


BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO 
1° ARTIKEL. 

De gewone en uitzouderingsontvang- 
sten van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1950 worden gezamenlijk ge- 
raamcl op de som van vier milliard twee 
en deïtig imillioen twee honderd twintig 
duizend frank (Fr. 4.032.220.000) over- 
ecnkomstig bijgaande tabel TJ. 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van 
Kolonién, voor het Gouvernement van 
Belgisch-Congo,  voorlopige  kredieten 
geopend voor cen bedrag van negen- 


lions de francs (Fr. 980.000.000) à va- 
loir sur les dépenses ordinaires inscrites 
au budget du Congo belge pour l’exer- 
CICC 1050. 





BUDGET DU 
VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires et exception- 
neiles du Ruanda-Urundi pour l'exer- 
cice 1950 sont évaluées globalement à la 
somnie de deux cent septante six mil- 
ons neuf cent dix-neuf mille francs 
(Fr. 276.919.000) se répartissant con- 
formément au tableau IT ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires à concurrence de quatre-vingt- 
deux millions de francs (Fr. 82.000.000) 
à valoir sur les dépenses ordinaires in- 
scrites au budget du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour l’exer- 

CICC 1950. 


ART. 5. 


le présent arrêté sera obligatoire en 
Belgique, au Congo belge et au Ruanda- 
CUrundi, le 1 janvier 1950. 


le Ministre des Colonies est ch:rgé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1949. | 
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honderd tachtis millioen frank (Fr. 
O80.000.000) in mindering op de gewo- 
ne uitgaven voorzien bij de begroting 


van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 


1950. 


BEGROTING VAN HET 
VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1950 werden gezamenlijk geraamd 
op de som van tweehonderd zes en ze- 
ventis millioen negenhonderd negentien 
duizend frank (Fr. 276.919.000) over- 
eenkomstig bijgaande tabel IT. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Kolonien, voor het Vice-Gouvernement 
Generaa]  Ruanda-Urundi, . voorlopige 
kredieten geopend voor een bedrag van 
twee en tachtig millioen frank (Fr. 
2.000.000) in mindering op de gewcne 
uitgaven voorzien hi] de begroting van 
Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1950. 


ART. 5. 


Dit besluit wordt bindend in Belgie, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, op 1 Januari 1950. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 December 


1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Auustre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 
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TABLEAU I 





Budget des voies et moyens du Congo belge 
pour l'exercice 1950 





Moitant 
des éviluations. 
de  r:cettes 
Dar :rticle. 


Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS = 
® Bedrag van de 
ï ramngen 
der ontvangsten 
per crtikel. 
Om CPP PP PA PSE EPP 
CHAPITRE PREMIER. 
Pmpositions et Taxes. 
l Impositions personnelles A 16.614.000 
2 Impôt indigène 27.381.000 
3 [Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur les 
revenus professionnels A 88.249.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 6.652.000. 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capital des : 
sociétés par actions à responsabilité limitée . | 8.500.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et de mu- 
nitiuns 13.123.000! 
7 Taxc d'enregistrement de l'ivoire +.403.000 
8 Droits de douanes, d'accises et d'entrepôts . 2.100.591.000: 
Q Taxe de statistique 9.500.000 
10 Licences d'importation cet de vente de boissons contenant de l'alcool . 8.155.000. 
11 Permis de recrutemen: de travailleurs . 1.000 
12 Licences pour recherches minières . 627.000 
13 Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière (Décret du 
31 mars 1926) . | ; : 17.180.000 
14 Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et de délivrance 
de commissions disciplinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage | 12.000.000 
15 Taxe cotonnière . 2.610.000 
16 Faxe sur le paddv usiné 1.680.000 
17 Taxe sur l'essence 8.510.000 


Total du Chapitre 1°. 


TABEL | 





Begroting der Middelen van Belgisch-Congo 
| voor het dienstjaar 1950 


RE SR SR EEE 


ee AS 2 € ST —— 








Total | 
par 
chapitre. 
— AANVWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. | 





ELRSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en Taxcen. 


Personele  belastingen 2 2 2 l 
Infandse belasting 2 
Belastingen op de winsten uitgekecrd door de vennootschiappen op aan- 3 


delen en on de lerocpsinkomsten 


Patent der handelaars en  verkecrsverloven . . . . . . . . 4 
Fvenredig recht op de samenstelling of de verhoginz van het kapitaal 5 


‘ der vennootschappen op aandelen inet beperkte aansprakelijkheid . 


Jachtverloven. verloven om wapens te dragen en om vuurwapens en (e) 
muntie te verkopen 


Registratictaixe op het voor. 0 0 0 0 7 
_ Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten .  .  .  . .  . B 
Statisticktaxe CS TM M 9 
V'ergunningen voor invocr en verkoop van alcoholhoudende drauken . . 16 
V'erloven tot het aanwerven van arbeiders .  .  . . . . . …. …. [EL 
l'ergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen .  . . . . . 12 
Registratietaxen en Soiree 0p onroerende gocderen (Decrect 13 


van 31 Maart 1926) 


Haver-, loods-, fimmatriculatietaxe van boten en taxe vour het afleveren 14 
van tuchtcommissies. Algemenc betonning- en baggerrechten. Anker- 

rechten 
r 
| Katoentasé: à à où 4 à 4 A à" à À ce Æ Hi ke © 5 4 15 
| Taxe op de verwerkte paddie . . . . . + + . . . . . 16 
e 
| Taxe op de henzine . . . . . . . . . . . . . 17 
| 7 


3.415.776.000 Totaal van Hoofdstuk I. 


, 
mo GR = 
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+. 


Art, 


18 


19 


DÉSIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE IT. 


Recettes domaniales. 
Permis de récolte _.  . . . .. . . . . . . . .Fr. 
Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes forestières . 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences pour zones 
huileries. Permis de récolte spécial . 0: CE 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du décret 

du 21 août 1937 ct des incsures d'exécution . RE 
Location de terrains domaniaux. — Occupations provisoires . 
Redevances minières 


Total du Chapitre IT . 


CHAPITRE II. 


Recettes judiciaires et adnrimistratires. 


Reccttes diverses et accidentelles du service judiciaire _.  . . .Fr. 


Recettes diverses du Service des affaires politiques, administratives et 
judiciaires nn 


Recettes du Service de l’enseignement. Minerval. Produits des travaux 
des atelicrs d'apprentissage et des sections professionnelles, etc. 


Reccttes diverses des Services médicaux . 
Recettes diverses du Service des Affaires économiques . 
Revettes diverses du Service des Titres fonciers . 


Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Pouts et Chaus- 
sées . 


Recettes diverses du Service des Voies navigables 

Recettes diverses du Service des Transports . 

Reccttes diverses du Service de l'Agriculture et des Forêts . 
td 


Recettes diverses du Service vétérinaire 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag van de 
ramingen 
der ontvangsten: 
per artikel. 


1.531 000 
27.135.000 


72.000 
à.085.000 


2.497.000 
10.000 


— — 
Î 


19.288.000 
3.649.000 


8.652.000 : 
17.533.000 | 
5.333.000 | 
5.040 000 


39.154.000 | 
2.622.000 

13..741.000 

10.708.000 
4.527.000 





nomme = — SR meme à ee 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


61.330.000 


HOOFDSTUK II 


Ontrangsten van het domein. 
Verlover tot inoogsting . 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankap en hostaxen . 


Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. — Verloven voor olie- 
slagerijzonen. — Bijzonder inoogstingsverlof 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend der uitvoering van de bepa- 
lingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uitvoerings- 
maatregelen nu PRE 

Verhuring van ‘lomeingronden. Voorlopige inbezitnemingen . 


Mijncijnzen 


Totaa! van Floofdstuk If. 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke en bestuurligke ontrangsten. 


Allerhande en toevailige ontvangsten van de Gerechtsdiensten . 


Allerhande ontvangsten van de Dicnsten der politieke-, administratieve- 
en gerechtszaken ÉnCn  - 


Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs — Schoolgeld. Op- 
brengst van de werken der Icerwerkplaatsen en der vakafdelingen . 


Allerhande ontvangsten van de Genceskundige Diensten . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . 
Allerhande outvangsten van de [ienst der Grondtitels . 


Allertande ontvangsten van de Diensten der Burgcerlijke Gebouwen, 
Brugzen en \Wegen A 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarhare \'aterwegen . 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. . 
Allerhande ontvangsten van de Tandbouw- en Bosdienst . 


Allerhande ontvangsten van de Vecartsenmijkundige Dienst 


Art. 


22 


23 


24 
25 


39 


40 


41 





DÉSIGNATION DES PRODUITS 


Recettes diverses du Service des finances . 
Recettes diverses du Service des postes . 
Recettes diverses du Service des télécommunications . 


Recettes diverses des autres services . 


Total du Chapitre III. 


CIHAPITRE IV. 


Produits de l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux ct des Régies. 


Résultats bruts de l'Office d'exploitation des transports coloniaux 
COMACO) A Se RON NE TN RE RME NL A nr FE 


Résultats bruts de la Régie des distributions d'eau et d'électricité de la 
Colonic et du Ruanda-Urundi . 


CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille de la Colonie, des 
intérêts sur prêts où avances à des sociétés coloniales et participa- 
tions financières nettes, assurées par des conventions particulières 
entre la Colonie et des organismes coloniaux  .  .  . . . .Fr. 


Total du Chapitre V . 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES . 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bcdrag van de 
ramigen 
der ontvangsten 

per artikel. | 


13.228.000 
73.320.000 
50.255.000 
37.064.000 





! 
Mémoire - A1 ie 


Mémoire - Memo 


——— rt) 
a nd 


! 


220.000.000 








Total 


chapitre. 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 
Totaal 


per 
hoofdstuic 


Art. 


Po ., 


| 
( 
| 
par | 


Allerhande ontvangsten van de Dicenst van Financiën .  .  . . . . 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . 3û 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verrcherichtgevingen . . 37 
Allerhande ontvangsten der andere Jiensten .  .  . . . . . 38 


304.114.000 Totaal van Hoofdstuk ITF 


HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten van de Exploitatiedienst 
van het hkoloniaal verkecrswcsen en van de Regicen. 


Bruto-uitslagen van de Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswe- 39 
zen (Otraco) UN 


Bruto-uitslagen van de regie der water- en electriciteitsverdelingen van 40 
de Kolonie en van Ruainda-Urundi . 


HOO!DSTUK V. 


Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-ophrengsten der titels en waarden van de portefeuille der Kolonie, 41 
van de interesten op lenirgen of voorschotten aan koloniale vennoot- 
schppen en netto-geldelijke deelnemingen door bijzondere tussen de 
Kolonie en kcloniale organismen gewaarborgde overeenkomsten . 


220.000.000 Totaal van Hoofdstuk V. 


— 


4.031.220.000 TOTAAL DER GEWONE ONTVANGSTEN. 
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et ee mm 







| Montant 
des évaluations 
de reccttes 
; par article. 
Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de 
ramingen 
der ontvangsten 
| per artikel. 


CHAPITRE VI. 


Recettes exceptionnelles. 


42 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes . .Fr. 1.000.009 


Total du Chapitre VI. 


TOTAT DES RECETTES ORDINAIRES 
ET EXCEPTIONELLES . 


lu ct approuvé pour être annexé à Notre arrété 
du 27 décembre 1949. 


CHARLES. 
Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


P. WIGNy. 






Total 
par 
chapitre. 


l'otaal 
per 
hoofdstuk. 





— ——— — ———— ——  — — ——— me ie 


s = — es © 
 _ ———— —— ——…— ——— 


| AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 


ÉTAT Ne de ee" NU UC QG Ç | NN | 


1.000.000 


4.032.220.000 


HOOFDSTUK VE 


Üitsonderingsontrangsten. 


Dcelneming var 


derden in het aanleggen en het onderhouden van 42 
banen su 


Totaal van Hoofdstuk VI 


TOTAAL VAN DE GEWONE EN 
UITZONDERINGSONTVANGSTEN 


Ons bekend en goedgekeurd, om te worden gevoegd 
hij Ons besluit van 27 December 1949. 


KAREL 
Van\ege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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TABLEAU || 





Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement 7 
Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1950 





Montint 

des évaliations 
de rec:ttes 
par aricle. 

DESIGNATION DES PRODUITS — 

Bedrag an de 
raminyen 

der ontvaigsten 
per artkel, 


Art. 





CHAPITRE PREMIER. 
Imposithions et Taxes. | 

l Hinpôt personnel . . . ..... . . ,.  ,. . .  .Fr. 6 38.000 
2 Impôt indigène 70.:21.000 
3 Impôt sur le bétail . 30.600.000 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur les 

revenus professionnels 27.525.000 
5 Patente des trafiquants et permis de circulation 2.400.000 
6 Patentes de marchands de bétail €50.001 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou l'augmentation du capital 

des sociétés par actions à responsabilité limitée . , 25.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à icu et de 

munitions . . . . : 05.000 
9 Taxe d'enregistrement de l'’ivoire . 15.000 
10 Droits de douanes, d’accises ct d'entrepots . 93.615.000 
11 Taxe de statistique . 850.000 
12 Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alcoo! . 850.000 
13 Permis de recrutement de travailleurs . 1.000 
14 Licences pour recherches minières . 120.000 
15 Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . 650.000 
16 Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes . 500.000 
17 Taxe d'abatage dans les abattoirs . 440.000 
18 Taxe cotonnière . 80.000 
19 Taxe sur l'essence 5.000 
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TABEL ll 


Begroting der Middelen van het Vice-Gouvernement 





Total 
par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


235.590.000 


Ce QE te ie = _—.—: - -  —— nn 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen ex Tuxen. 
Personele belasting .. . . . . . . . . . . .  .Fr. 
Inlandse belastmg 
Belasting op het vec . 


Relasting op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde win- 
sten en op de berocpsinkomsten . ; CR 


Patent der handelaars en verkeersverloven 
lP’atenten der veskocplieden . 


Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapitaal 
der vennootschappen op aundelen met beperkte aansprakelijkheid . 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens en 
munitie te verkopen 


Registratictaxe GD 1VOOr . 

Tol-, accjns- en stapelplaatsrechten 

Statistiektaxe 

V'ergunningen toi invocr en verkocp van alcoholhoudende dranken . 
Foclatingen tot aanwerving van arbeiders . 

Vergunningen tot delfstoffenopzockingen . 

Resistratictaxen en mutatiercchten Gp onrocrende goederen . 

Taxe voor het slacüten op de gewoonterechtelijke inlandse markten . 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen . 

Katocntaxe 


Taxe op de beïzime . 


General Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1950 


Art. 


=) 
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Art. 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Montant 

des évaluations 
de recettes 
par article. 

Bedrag van de : 
ramingen 

der ontvangsten ; 
per artikel. 


SRE RER PSS 


Permis de récolte; permis de coupe de bois: licences d'achat de bois et 


Fr. 450.000 


taxes forestières 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du décret 
du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . A nr n à 


CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . 


Redevances minières 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et administratives. 


Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . 


Recettes diverses du Service du Contentieux . 


Recettes diverses du Service de l'Enseignement 


Recettes diverses du Service médical . 


Recettes diverses du Service des Affaires Economiques . 


Recettes diverses du Service des Titres fonciers 
Recettes diverses du Service des Travaux publics . 
Recettes diverses du Service des Transports . 
Recettes diverses du Service de l'Agriculture . 


Recettes diverses du 


Service vétérinaire . 


Recettes diverses du Service des Finances . 


Recettes diverses du Service des Postes . 


Recettes diverses du Service des Télécommunications . 


Recettes diverses des autres services 


Mémoire - Memoru 


3.500.000 
1.500.000 


. Fr. 1.500.000 


452.000 
201.000 
928.000 
17.000 
60.000 
2..170.000 
1.:082 000 
11..160.000 
545.000 
:667.000 
3.250.000 
2...700.000 
465.000 
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par 
chapitre. 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
EE EL EE 
HOOFDSTUK II. 
Domaniale Ontvangsten. 
(l 
Oogstvergunningen, houtkapvergunningen; vergunningen voor houtaan- | 20 
koop en bostaxen . I | 
Verkoop van ivoor aan de Staat toegekend ter uitvoering der bepalingen 21 
van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uitvoeringsmaat- 
regelen Re GE AT le OS  - 
Verhuring van domeingronden. V'oorlopige bezitneming . | 22 
; Mijncijnzen 23 
| 
5.450.000 
HOOFDSTUK III. 
Gerechteligke en bestuurligke ontuangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst .  . . . 24 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst vocr Geschillen .  . . . …. 25 
| Allerhande ontvangsten van de Onderwijsdienst .  . . . . …. . 26 
| Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst .  . . . . . 27 
Allerhande ontvangsten van de Jdienst der Economische Zaken . . . 28 
Allerhande ontrangsten van de jienst der Grondtitels  . . . . . 29 
Allerhande ontvangsten van de Lienst der Openbare Werken . . . 30 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst .  .  . . . . . . 31 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst .  . . . . . . 32 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . . . . 33 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiên .  . . . . . 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . . . . . . 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen . . . 36 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . . . . . . . . 37 


25.197.000 





—_— ee 
a  — me ne 


em mm mm 


Montant 
1 des évaluations 
j de recettes 
ce D _. _… ar article. 
Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS PRESS 
Bedrag van de 
| ramingen . 
der ontvangsten 
per artikel. | 


em mm me mm) 


CHAPITRE IV. 
Produits des capitaux et revenus. 
38 Revenus ncts des titres et valeurs du portefeuille . Fr. 10.665.000 


—_——— — 


CHAPITRE V. 


Recettes excepl'ionnelles. 


39 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes Fr. Mémoire - Memorie 
40 Subventions récupérables, non productives d'intérêts, de la Belgique et 
du Congo belge 17.000 
Total des recettes ordinaires et exceptionnelles . 
Vu et approuvé four ètre annexé à Notre arreté 
du 27 décembre 1‘49. 
CHARLES. 
Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, | 


P. Wicnv. | 





Total 





par 
chapitre. 
= AANWIUZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
PP 2 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille . . . . 38 
10.665.000 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en onderhouden van wegen 39 
Renteloze, wederinhare tegemoetkomingen van Belgié en van Belgisch- 40 
Congo Re NU. es 
17.000 
276.919.000 | Totaal der gewone en uitzonderimgsontvangsten. 
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| Ons bekend en goedgekeurd om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 27 December 1949. 


KAREL 
Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 


— ———— se mm + me ee 


— 198 — 


Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêtés du Régent en date des 
19 septembre et 17 décembre 1949, 
démissicn honorable de ses fonctions 
est accordée, au 1% février 1950, à M. 
VAN HECKE, M. C. M. docteur en 
droit, licencié en sciences coloniales, 
Inspecteur Royal des Colonies à l’Ad- 
ministration centrale du Ministère 
des Colonies. 


M. VAN HECKE est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de re- 
traite et est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à 
en porter l’uniforme. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Ordre de la Couronne. 


Par Arrête du Régent du 23 décem- 
bre 1949, M. VAN HECKE, Maurice, 
C., M. inspecteur royal des Colonies 
au Ministère des Colonies, est promu 
au grade de Grand Officier à l’occa- 
sion de sa mise à la retraite 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


Par Arrêté du Régent du 28 jan- 
vier 1950, la Médaille d'Or est décer- 
née à LUFUNGULA, ex-grand chef 
de la Chefferie des Bagengele, Terri- 
toire de Kindu, District du Maniema 
(Congo Belge) ancien combattant in- 
digène survivant de la Campagne 
Arabe. 


Ordre de la Couronne. 


Par Arrêté du Régent du 28 jan- 
vier 1950, M. JORISSEN, Franciscus, 
J. B., gouverneur de province hono- 
raire au Congo Belge, directeur de 
l'Ecole Coloniale, en disponibilité 





Hoofdbestuur. — Personeel. 


—- 


Bij Regentsbesluiten dd. 19 Sel. 
tember en 17 December 1949, word, 
op 1 Februari 1950, eervol ontslag ui 
zijn functies verleend aan de hee 
VAN HECKE, M. C. M. doctor in d 
rechten, licentiaat in koloniale we 
tenschappen, Koninklijk Inspecteur 
van Koloniën bij het Hoofdbestuu 
van het Ministerie van Koloniën. 


De heer VAN HECKE is verguni 
zijn pensioensaanspraak te doen ge} 
den en wordt er toe gemachtigd d: 
titel van zijn ambt eershalve te voe 
ren en er de kleedij van te dragen. 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Kroonorde. 


Bij Besluit van de Regent van 2: 
December 1949, is de Heer Maurice 
C., M, VAN HECKE, koninklijk in 
specteur van Kolonién bij het Minis 
terie van Koloniën, tot de graad vai 
Groot-Officier bevorderd, ter gele 
genheid van zijn op pensioenstelling 


Orde der Afrikaanse Ster. 


Bij Besluit van de Regent van 2: 
Januari 1950, is de Gouden Medaille 
aan LUFUNGULA, gewezen opper 
hoofd der Hoofdij Bagengele, Gewes: 
Kindu, District Maniema (Belgisch: 
Congo), inlands oud-strijder overle. 
vende van de Arabische Veldtocht 
toegekend. 


Kroonorde. 


Bij Besluit van de Regent van 2i 
Januari 1950, is de Heer Franciscus 
J., B., JORISSEN, ere-provinciegour- 
verneur in Belgisch-Congo, directeur 
in beschikbaarheid wegens grensleef: 





pour linite d'âge, à Bruxelles, est 
promu au grade de Commandeur, à 
la date du 1° décembre 1949. 


Médaille Commémorative Coloniale 
1914-1918. 


Par Arrêté du Régent du 28 jan- 
vier 1950, la Médaille Commémorati- 
ve Coloniale 1914-1918 est décernée 
à: 


MM. DARGENT, Gustave, J., à 
Bruxelles, et SARTILLO, Georges, 
C. M. J., à Beez-sur-Meuse. 


« Crédit Hypothécaire d'Afrique ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 28 janvier 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Cré- 
dit Hypothécaire d'Afrique » dont le 
siège social est établi à Léopoldviile, 
et constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Bata, société congolaise ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du Capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 28 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Bata » société 
congolaise » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 2 décembre 1949. 


—— 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


' tijd van de Koloniale 
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School, te 
Brussel, tot de graad van Comman- 
deur bevorderd, dd. 1 December 1949. 


Koloniale Herinneringsmedaille. 
1914-1918. 


Bij Besluit van de Regent van 28 
Januari 1950, is de Koloniale Herin- 
neringsmedaille 1914-1918 toegekend 
aan : 


de Heren Gustave, J.. DARGENT, 
te Brussel, en Georges, C. M. J., SAR- 
TILLO, te Beez-sur-Meuse. 


« Crédit Hypothécaire d'Afrique ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 28 
Januari 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd, « Crédit 
Hypothécaire d’Afrique » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Leopold- 
stad, gevestigd is, en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken Zzal onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





« Bata, société congolaise ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Regent van 28 
Januari 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese venootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Bata, société congolaise » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 2 December 1949. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


— 200 — 


« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo » — Forminière — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation de capital (1). 


——_— 


Par arrêté du Régent du 28 janvier 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du Con- 
go » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 
13 décembre 1949, 


LOTERIE COLONIALE. 
Nomination de Membre du Comité. 


Par arrêté ministériel en date du 
28 janvier 1950, M. J. B. Ph. PEE- 
TERS, Directeur au Ministère des 
Colonies, est nommé membre du Co- 
mité de la Loterie Coloniale. 


« Société des Bois et Produits du Mayum- 
be » (Boproma). — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capi- 
tal (1). 


Par arrêté du Régent du 6 février 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts. de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société des Bois 
et Produits du Mayumbe (Boproma)» 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
8 décembre 1949, 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


nisterie van Kolonién, 





« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo » — Forminière — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 28 
Januari 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo », door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring harer aandeelhouders gehouden 
op 13 December 1949. 


KOLONIALE LOTERI]. 
Benoeming van Lid van het Comité. 


Bij ministerieel besluit, in data van 
28 Januari 1950, werd de heer J. B. 
Ph. PEETERS, Directeur bi] het Mi- 
tot lid be- 
noemd van het Comite der Kolonia- 
le Loteri]. 


« Société des Bois et Produits du Mayum- 
be » (Boproma). — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
kapitaal (1). 


Bi] besluit van de Regent van 6 Fe- 
bruari 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïd, « Société des Bois et Pro- 
duits du Mayumbe (Boproma) » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring harer aandeelhouders gehouden 
op 8 December 1949. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Médecins habilités en B’gique à déli- 
vrer les certificats requis pour l'entrée 
à la Colonie. — Complément. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance n” 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccina- 
tions et les documents sanitaires re- 
quis des voyageurs en trafic interna- 
tional, modifiée en son article 20 par 
l'ordonnance n° 71/320 du 26 octobre 
1949; 


Revu l'arrêté ministériel du 13 dé- 
cembre 1949, établissant la liste des 
médecins habilités pour la délivran- 
ce, en Belgique, de tous les documents 
sanitaires prévus par la législation 
précitée; 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


La liste des médecins habilités pour 
la délivrance en Belgique de tous les 
documents sanitaires prévus par la 
législation précitée, jointe à l’arrêté 
ministériel du 13 décembre 1949, est 
complétée comme suit : 


Dr. JANSSENS, P. G. Belgielei, 
82, Anvers. 
ART. 2. 
L’'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 


présent arrêté. 


Bruxelles, le 20 février 1950. 


| Geneesheren, bevoegd tot het afleveren 


in België, van attesten, vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aanvulling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de ordonnantie n° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist voor de reizigers in het inter- 
nationaal verkeer, gewijzigd in haar 
artikel 20 bij ordonnantie n° 71/320 
van 26 October 1949; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 13 December 1949 tot bepaling 
van de geneesheren bevoegd om, in 
Belgié, al de gezondheidsattesten af 
te leveren welke bedoeld zijn in de 
voornoemde wetgeving; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De lijst van de geneesheren be- 
voegd om, in Belgié, al de gezond- 
heidsattesten af te leveren welke 
bedoeld zijn in de voosrnoemde wet- 
geving, bijgevoegd aan het ministe- 
rieel besluit van 13 December 1949 
wordt aangevuld als volgt : 


Dr. JANSSENS, P. G., Belgiélei, 
82, Antwerpen. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van 
Kolonien is belast met de uitvoering 


van dit besluit. 


Brussel, de 20 Februari 1950. 


P. Wicny. 
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Convent'on. — Cahier des charges relatif 
à l’expicitation de la liaison aérienne 
Belgique-Congo. 


Vu la loi du 6 avril 1949 publiée 
au « Moniteur belge » du 21 avril 
1949 autorisant la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Naviga- 
tion Aérienne « SABENA » à aug- 
menter son capital et à modifier ses 
statuts; 


Vu l’article 6 a) l° et 3” (alinéa I) 
des statuts tels qu'ils figurent en 
annexe à la loi précitée; 


L'Etat Belge, représenté par M. le 
Secrétaire général du Ministère des 
Communications ci-après désigné 
« l'Etat »; 


la Colonie du Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi, représentées par M. 
l'Administrateur général des Colo- 
nie, ci-après désignés « la Colonie »; 


et 


la Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne 
représentée par deux administra- 
teurs, ci-après désignée « la Sabena », 


conviennent de ce qui suit en vue de 
l'exploitation du réseau des lignes 
aériennes régulières concédées ex- 
clusivement à la Sabena entre la 
Belgique d’une part et le Congo belge 
et le Ruanda-Urundi d’autre part, ci- 
après repris sous le nom de « Liaison 
Belgique-Congo ». 


ARTICLE ÎI®. 


La Sabena assure sur la liaison 
Belgique-Congo les services aériens 
réguliers de transport des personnes, 
des objets postaux et des marchan- 
dises, selon un programme de fre- 
quence et de capacité qui répond aux 


Overeenkomst. — Lastkohier betreffende 
de exploitatie van de iuchtverbinding 
Belgiëé-Congo. 


Gelet op de wet van 6 April 1949 
bekendgemaakt in het « Belgisch 
Staatsblad » van 21 April 1949, waar- 
bi] de Belgische Naamloze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het Lucht- 
verkeer er toe gemachtigd wordt 
haar kapitaal te verhogen en haar 
statuten te wijzigen; 


Gelet op artikel 6 a), 1° en 3° (ali- 
nea Î), van de statuten zoals zi] in 
de bijlage tot voornoemde wet voor- 
komen; | 


De Belgische Staat, vertegenwoor- 
digd door de Hr. Secretaris-Generaal 
van het Ministerie van Verkeerswe- 
zen, hierna « de Staat » genoemd; 


de Kolonie van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi,  vertegenwoordigd 
door de Hr. Administrateur-generaal 
der Koloniëén, hierna « de Kolonie » 
genoemd 


en 


de Belgische Naamloze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het Lucht- 
verkeer,  vertegenwoordigd door 
twee beheerders, hierna «de Sabena» 
genoemd, 


komen overeen omtrent het volgen- 
de, met het oog op de exploitatie van 
het net der uitsluitend aan de SABE- 
NA vergunde vaste luchtlijnen tus- 
sen Belgié, enerzijds, en Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, anderzijds, 
hierna « Verbinding Belgiëé-Congo » 
genoemdl. 


ARTIKEL I. 


De Sabena verzekert op de Ver- 
binding Belgié-Congo de geregelde 
luchtdiensten voor het vervoer van 
personen, van poststukken en van 


| goederen, volgens een frequentie- en 


capaciteitsprogramma dat  beant- 








besoins du trafic, aux moyens finan- 
ciers et techniques de la Société ainsi 
qu'aux possibilités résultant de l’in- 
frastructure, en ce compris la protec- 
tion météorologique et les radiocom- 
munications. 


ART. 2. 


Les itinéraires et le programme de 
fréquence et de capacité y relatif sont 
actuellement fixés comme il est dit 
à l’annexe I à la présente convention- 
cahier des charges. 


Les modifications à ces itinéraires, 
fréquence et capacité présentant un 
caractère permanent, doivent être 
soumises à l'approbation des Minis- 
tres des Communications et des Co- 
lonies qui statueront dans les quinze 
jours de la date de réception des pro- 
positions de modifications; à défaut 
d'une décision ministérielle endéans 
ce délai, les modifications proposées 
par la Sabena sortiront leurs pleins 
et entiers effets. 


Toutefois, la Sabena a la faculté de 
procéder à des substitutions de types 
d'avions ou à des modifications d’iti- 
néraires ou de fréquence justifiées 
par des nécessités urgentes, techni- 
ques ou commerciales et d’organiser 
des services spéciaux ou dédouble- 
ments répondant aux besoins immeé- 
diats du trafic. La Sabena informe 
l'Etat et la Colonie des dispositions 
ainsi adoptées en justifiant de leur 
opportunite. 


Les mesures d’exécution concer- 
nant les modifications d'’itinéraires 
ou de fréquence dans le sens Belgi- 
que-Congo visées à l’alinéa précédent, 
sont notifiées par la Sabena, directe- 
ment et en temps utile, à l’Adminis- 
tration des Postes. 


oo << —— 
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woordt aan de behoeften van het ver- 
keer, aan de financiële en technische 
middelen van de Vennootschap, als- 
mede aan de mogelijkheden die 
voortvloeien uit de grondorganisatie, 
hierin begrepen de meteorologische 
beveiliging en de radioverbindingen. 


ART. 2. 


De reiswegen en de desbetreffende 
frequentie- en capaciteitsprogramma 
zijn thans vastgesteld zoals gezegd 
in bijlage I tot deze overeenkomst- 
lastkohier. 


De wijzigingen aan die reiswegen, 
frequentie en capaciteit welke een 
permanent karakter hebben, moeten 
ter goedkeuring worden voorgelegd 
aan de Ministers van Verkeerswezen 
en van Koloniën, die binnen vijftien 
dagen na de datum van ontvangst 
van de voorstellen tot wijziging zul- 
len beslissen; bij ontstentenis van 
een ministeriéle beslissing binnen die 
termijn, zullen de door de Sabena 
voorgestelde wijzigingen ten volle en 
volkomen uitwerking hebben. 


De Sabena heeft echter het recht 
vliegtuigtypen door andere te ver- 
vangen of de reiswegen of frequentie 
te wijzigen, als zulks door dringende 
technische of commerciele noodwen- 
digheden gewettigd is, en bijzondere 
of ontdubbelingsdiensten, welke aan 
de onmiddellijke behoeften van het 
verkeer beantwoorden, in te richten. 
De Sabena geeft aan de Staat en de 
Kolonie kennis van de aldus inge- 
voerde maatregelen en doet tevens 
van dezer opportuniteit blijken. 


De uitvoeringsmaatregelen betref- 
fende de in de vorige alinea bedoelde 
reisweg- of frequentie-wijzigingen in 
de richting Belgié-Congo worden 
door de Sabena rechtstreeks en ten 
gepasten tijde ter kennis van het 
Bestuur der Posterijen gebracht. 
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ART. 3. 


Les avions assumant ces services 
sont inscrits à la matricule aéronau- 
tique belge. Ils ne sont pas néces- 
sairement affectés exclusivement à 
la Liaison Belgique-Congo. 


ART. 4. 


Les tarifs maxima applicables au 
transport des personnes, des bagages, 
des marchandises et des objets pos- 
taux et les franchises minima de ba- 
gages sont actuellement fixés comme 
il est dit à l’annexe II à la présente 
convention-cahier des charges. 


Ils ne peuvent être modifiés que 
du consentement des Ministres des 
Communications et des Colonies, 
après étude préalable en commun 
avec la Sabena de tous les éléments 
de la question. 


ART. 5. 


. Dans toute la mesure possible, la 
Sabena accorde une priorité de pas- 
sage à toute personne appelée à être 


transportée d’urgence pour cause de 


maladie grave. Le bénéfice de cette 
mesure est subordonné à la produc- 
tion d’un certificat médical délivré 
par un médecin accrédité auprès de 
l'Etat ou de la Colonie. 


ART. 6. 


L'Etat et la Colonie s'engagent à 
ne pas permettre que les conditions 
de transport pratiquées par les trans- 
porteurs assurant des services aëriens 
non réguliers constituent une con- 
currence dommageable à la Sabena 
en ce qui concerne l'exploitation de 
la Liaison Belgique-Congo. 


ART. 7. 


La Sabena est autorisée à achemi- 
ner son propre courrier de service 
sans l'intervention des Postes belge 
et congolaise. 








ART. 3. 


De vliegtuigen welke die diensten 
verzekeren worden in het Belgict 
luchtvaartuigenregister  ingeschre- 
ven. Zij moeten niet noodzakelij 
uitsluitend voor de Verbinding Bel- 
gie-Congo gebezigd worden. 


ART. 4. 


De op het vervoer van personen. 
bagage, goederen en poststukken toe- 
passelijke maximumtarieven en het 
minimum vrijgesteld gewicht bagage 
zijn thans vastgesteld zoals bepaald 
in bijlage II tot deze overeenkomst- 
lastkohier. 


Zi] mogen slechts met instemming 
van de Ministers van Verkeerswezenr 
en van Kolonien worden gewijzigd. 
de voorafgaande bestudering van al 
de gegevens van de kwestie samen 
met de Sabena. 


ART. 5. 


De Sabena verleent in al de mate 
van het mogelijke passagevoorrang 
aan elk persoon die wegens een erge 
ziekte dringend moet vervoerd wor- 
den. Om het voordeel van die maat- 
regel te genieten, dient een genees- 
kundig getuigschrift, afgeleverd door 
een bij de Staat of de Kolonie geac- 
crediteerd geneesheer, voorgelegd. 


ART. 6. 


De Staat en de Kolonie gaan de 
verbintenis aan niet te dulden dat 
de vervoervoorwaarden, toegepast 
door de vervoerders die niet-geregel- 
de luchtdiensten verzekeren, een 
schadelijke concurrentie voor de Sa- 
bena zouden zijn, wat de exploitatie 
van de Verbinding Belgiëé-Congo be- 
treft. 


ART. 7. 


De Sabena wordt er toe gemach- 
tigd haar eigen dienststukken zonder 
tussenkomst van de Belgische en 
Congolese Posterijen te vervoeren. 
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ART. 8. 


La Sabena s'engage à mettre tout 
en œuvre pour doter la Liaison Bel- 
gique-Congo d’un service offrant 
toutes les qualités de régularité, de 
sécurité, de confort et de rapidité. 


L'Etat et la Colonie s'engagent à 
mettre tout en œuvre pour doter la 
Liaison Belgique-Congo de l’infra- 
structure la plus complète et la plus 
moderne, et notamment de mettre à 
l'étude, de concert avec les spécia- 
listes de la Sabena, toutes améliora- 
tions suggérées par celle-ci. 


ART. O. 


À la demande de l’un quelconque 
des signataires, la présente Conven- 
tion-Cahier des Charges pourra être 
revisée, à tous moments, du commun 
accord des Parties de manière à 
l'adapter à l’évolution technique et 
commerciale des transports aériens. 


Fait à Bruxelles, le 17 janvier 1950. 


Au nom de la Sabena, 


ART. 8. 


De Sabena gaat de verbintenis aan 
alles in het werk te stellen om de 
Verbinding Belgié-Congo een dienst 
in te richten die alle kwaliteiten van 
regelmaat, veiligheid, comfort en 
snelheiïd biedt. 


De Staat en de Kolcnie gaan de 
verbintenissen aan alles in het werk 
te stellen om de Verbinding Belgie- 
Congo met de meest volledige en 
meest moderne grondorganisatie uit 
te rusten, en inzonderheid alle door 
de Sabena vooruitgezette verbete- 
ringen in gemeen overleg met de 
specialisten van die Vennootschap in 
te studeren. 


ART. O. 


Op verzoek van één der onderteke- 
naars, kan deze Overeenkomst-Last- 
kohier te allen tijde, bi] eensgezind- 
heid der Partijen, worden herzien 
om ze aan de technische en commer- 
ciéle evolutie van het luchtvervoer 
aan te passen. 


Gedaan te Brussel, op 17 Januari 
1950. 


Namens de Sabena, 


Gaston CLAEYS, 
Admimistrateur-Déléqué. 


Gilbert PERIER, 
Président. 


Au nom 
de la Colonie du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Namens 
de Kolonie van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, 


V'ANDEN ABEELE. 


Au nom de l’Etat Belge, 


Namens de Belgische Staat, 


MaALDEREZ. 


Approuve. 
Le Ministre des Colonies, 


Goedgekeurd. 
De Minister van Kolonien, 


P. Wicny. 


Approuvé. 
Le Ministre des Communications. 


Goedgekeurd. 
De Minister van Verkeerswezen, 


P.-W. SEGERS. 


— 206 — 


ANNEXE n° I. 


à la Convention - Cahier des Charges 
convenue entre l'Etat, la Colonie et 
la Sabena pour l'exploitation des 
Liaisons Belgique-Congo. 


A) La Sabena exploitera sous le 
régime dit du « cabotage impérial » à 
la cadence d’une fois par semaine : 


1) au moyen d’appareils du type 
Douglas DC 4, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 501 : Bruxelles - Tripoli - Ka- 
no - Léopoldville, 


SN. 502 : Leéopoldville - Libenge- 
Tripoli-Bruxelles, 


SN. 529 : Bruxelles - Tripoli - Ka- 
no - Léopoldville - Eli- 
sabethville, 


SN. 530 : Elisabethville -Libenge- 
Tripoli - Bruxelles; 


2) au moyen d'appareils du type 
Douglas DC. 6, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 527 : Bruxelles - Tripoli - Ka- 
no - Léopoldville (SN. 
441 Léopoldville - Jo- 
hannesburg), 

SN. 528 : (SN. 442 Johannesburg- 

Léopoldville) - Léopold- 

ville - Kano - Tripoli - 

Bruxelles. 


N.B. — L'escale de Kano pourra, 
à tout moment, être remplacée par 
celle de Libenge. 





BIJLAGE n° I 


tot de Overeenkomst - Lastkohier 
tussen de Staat, de Kolonie en de 
Sabena gesloten voor het exploiteren 
van de Verbindingen Belgie-Congo. 


A) De Sabena zal, onder het zoge- 
naamd regime van de « imperium 
cabotage », met de frequentie van 
eenmaal per week exploiteren : 


1) door middel van toestellen van het 
tvpe Douglas DC. 4, elke van de 
volgende lijnen : 


SN. 501 : Brussel - Tripoli - Ka- 
no - Leopoldstad, 

SN. 502 : Leopoldstad - Libenge - 
Tripoli - Brussel, 

SN. 529 : Brussel - Tripoli - Ka- 
no - Leopoldstad - Elisa- 
bethstad, 

SN. 530 : Elisabethstad - Libenge- 


Tripoli - Brussel; 


2) door middel van toestellen van het 
type Douglas DC. 6, elke van de 
volgende lijnen : 


SN. 527 : Brussel - Tripoli - Ka- 
no - Leopoldstad (SN. 
441 Leopoldstad - Johan- 
nesbur£g), 


SN. 528 : (SN. 442 Johannesburg- 
Leopoldstad) - Leopolci- 
stad - Kano - Tripoli - 
Brussel, 


N.B. — De tussenlanding te Kanmo 
zal te allen tijde kunnen vervangen 
worden door die te Libenge. 


- —_———_— 
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B) La Sabena exploitera sous le 
régime international, à la cadence 
d’une fois par semaine : 


1) au moyen d’appareils du type 
Douglas DC. 4, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 525 : Bruxelles - Athènes - 
Le Caire - Juba - Stan- 
leyville, 


SN. 526 : Stanleyville - Juba - 
Khartoum - Le Caire - 
Athènes - Bruxelles: 


2) au moyen d'appareils du type 
Convair 240 ou Douglas DC. 3, 
chacune des lignes suivantes : 


SN. 523 : Bruxelles - Nice - Ro- 
me - Athènes - Le Caire- 
Wadi Alfa - Khartoum - 
Juba - Irumu - Stanley- 
ville - Usumbura - Eli- 
sabethville, 


SN. 524: Elisabethviile - Usum- 
bura - Stanleyviile - 
Irumu - Juba - Khar- 
toum - Wadi Alfa - Le 
Caire - Athènes - Rome- 
Nice - Bruxelles. 


Les lignes reprises au 2° ci-dessus 
et numérotées SN. 523 et SN. 524 
seront exploitées ultérieurement par 
la Sabena. | 


N.B. — Les lignes mentionnées 
sous B 1 et 2 étant des lignes « inter- 
nationales » au sens défini par l’ «In- 
ternational Air Transport Associa- 
tion » sont exploitées en prenant en 
considération les réglementations de 
cette Association. 


B) De Sabena zal, onder het inter- 
nationaal regime, met de frequentie 
van eenmaal per week exploiteren : 


1) door middel van toestellen van het 
type Douglas DC. 4. elke van de 
volgende lijnen : | 


SN. 525 : Brussel - Athene - Kaï- 
ro - Juba - Stanleystad, 


SN. 526 : Stanleystad - Juba - 
Khartoum - Kairo - 
Athene - Brussel; 


door middel van toestellen van het 
type Convair 240 of Douglas DC. 3 
elke van de volgende lijnen : 


2 


—”” 


SN. 523 : Brussel - Nice - Rome - 
Athene - Kairo - Wadi 
Alfa - Khartoum - Juba- 
Irumu - Stanleystad - 
Usumbura - Elisabeth- 


stad, 
SN. 524 : Elisabethstad - Usum- 
bura - Stanleystad - 


Jrumu - Juba - Khar- 
toum - Wadi Alfa - Kaïi- 
ro - Âthene - Rome - 
Nice - Brussel. 


De sub 2° hiervoren vermelde lij- 
nen, genummerd SN. 523 en SN. 524, 
zullen door de Sabena later geëx- 
ploiteerd worden. 


N.B. — Daar de sub B 1 en 2 ver- 
melde lijnen « internationale » lijnen 
zijn in de zin als bepaald door de 
« International Air Transport Asso- 
ciation », worden Zi] geëxploiteerd 
met inachtneming van de reglemen- 
teringen van die Vereniging. 
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ANNEXE n°2 


à la Convention-Cahier des Charges 
convenue entre l'Etat, la Colonie et 
la Sabena pour l'exploitation des 
Liaisons Belgique-Congo. 


I. 
A. — TARIFS. 
Les tarifs maxima applicables au 


transport des personnes sur les lignes 
de la liaison Belgique-Congo sont : 





mr 


Bruxelles-Léopoldville fr. b. 
Brussel-Leopoldstad B. fr 
Leopoldville-Bruxelles fr. c 
Leopoldstad-Brussel C. fr 
Bruxelles-Elisabethville fr. b 
Brussel-Elisabethstad B. fr 
Elisabethville-Bruxelles fr. c 
Elisabethstad-Brussel C. fr 
Léopoldville-Elisabethville 

et V. v. fr. c 
Leopoldstad-Elisabethstad 

en v. v. C:fr 
Elisabethville-Libenge 

et V. v. fr. c. 
Elisabethstad-Libenge 

en v. v. Cr. 
Stanleyville-Elisabethville 

et V. v. fr. c. 
Stanleystad-Elisabethstad 

en v. v. CH TE 


Libenge-Bruxelles 
et v. v. 
Libenge-Brussel 
en V. v. 


e 


fr. c. ou fr. b. 


 C. fr. of B. fr. 





BIJLAGE n°2 


tot de Overeenkomst-lasthokier tus- 
sen de Staat, de Kolonie en de Sabe- 
na gesloten voor het exploiteren van 


| de Verbindingen België-Congo. 


EL. 
À. — TARIEVEN. 


De maximumtarieven toepasselijk 
op het vervoer van personen op de 
lijnen van de verbinding België-Con- 
go, zijn de volgende : 


Excédont 





PASSAGE bagages 

Fire — par Ko 

Simple Aller Retour LÉ. 

{ an 30 Jours É = M1 

= = _ 3% 

Enkele Reis heen en terug 8 z $ 
rois 1 jear 30 dagen Es 
17.500,— 31.500,— 28.000,— 175,— 
17.500,— 31.500,— 28.000— 175,— 
22.200,— 39.960, — 37.400,— 222,— 
22.200,— 39.960,— 37.400,— 222,— 
5.590,— 10.062, — —_ 55,90 
6.400,— 11.520,— _ 64— 
4.640,—  8.352,— — 46,40 
17.000,— — = 170,— 


L. de 


00 D Re tes nt CUS QE ES GENS D + Se 0 © + 
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Bruxelles-Stanleyville fr. b. 
Brussel-Stanleystad B. fr. 
Stanleyville-Bruxelles fr. c. 
Stanleystad-Brussel C. fr. 
Bruxelles-Costermansville 

et v. v. fr. b. ou fr. c 
Brussel-Costermansstad 

en vV. v. B. fr. of C. fr 
Bruxelles-Irumu 

et V. v. fr. b. ou fr. c 
Brussel-Irumu 

en v. V. B. fr. of C. fr 

%* 
Bruxelles-Kindu 

et vV. v. fr. b. ou fr. c 
Brussel-Kindu 

en vV. vV. B. fr. of C. fr 
Bruxelles-Manono 

et v. v. fr. b. ou fr. c 
Brussel-Manono 

en V. vV. B. fr. of C. fr 
Bruxelles-Usumbura 

et v. v. fr. b. ou fr. cc 
Brussel-Usumbura 

en v. v. B. fr. of C. fr 


JR ee rate ve — "0 QE Se | 
Excédent 


PASSAGE hagages 
par Ko 

Simple Aller Retour e 
j an 30 jours À S£ 
Enkele Rs Ness : en er £ É = 
rois 1 Jaar 30 dagen ES 
22.000,— 39.600, — — 
22.000,— 39.600, — — 220,— 
23.350,— 42.030, — — 233,50 
22.000,— 39.600,— — 220,— 
22.900,— 41.220,— — 229,— 
25.205,— 45.369,— — 252,10 
23.350,— 42.030, — — 233,50 


oo 


(*) Ces lignes ayant le caractère «inter- 
national » au sens défini par l'IATA, sont 
exploitées en prenant en considération les 
réglementations de cette Association. 


Remarque 
concernant les enfants. 


Les enfants en-dessous de deux ans 
accompagnés d’une personne adulte 
ne paient que 10 % du tarif normal 
s’il n’est pas réclamé une place dis- 
tincte pour eux. 


(*) Daar deze lijnen een « interna- 
tionaal >» karakter hebben in de zin als 
bepaald door de IATA, worden Zij geex- 
ploiteerd met inachtneming van de regle- 
menteringen van die maatschappij. 


Opmerkingen 
betreffende de kinderen. 


Kinderen beneden de twee jaar, 
vergezeld van een volwassen persoon 
betalen slechts 10 t. h. van het nor- 
maal tarief indien voor hen geen af- 
zonderlijke plaats wordt gevorderd. 
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Si plusieurs enfants de moins de 
deux ans accompagnent une person- 
ne adulte, un seul est transporté à 
10 % du tarif normal, les autres 
paient 50 %. 


Les enfants de deux à douze ans et 
ceux plus jeunes qui occupent une 
place distincte ou qui voyageraient 
sans être accompagnés, sont trans- 
portés à demi tarif. 


B. Franchise de bagages. La fran- 
chise de bagages sera de 30 kg. pour 
les voyages entre la Belgique et la 
Colonie et v. v. Les enfants âgés de 
moins de deux ans et payant 10 % 
du tarif normal n'auront droit à au- 
cune franchise de bagages. 


IT. 


Les tarifs maxima applicables au 
transport des marchandises sur les 
lignes de la liaison Belgique-Congo 
sont : 





Bruxelles-Léopoldville 
Brussel-Leopoldstad 


Léopoldville-Bruxelles 
Leopoldstad-Brussel 


Bruxelles-Elisabethville 
Brussel-Elisabethstad 


Elisabethville-Bruxelles 
Elisabethstad-Brussel 


Léopoldville-Elisabethville et v. v. 
Leopoldstad-Elisabethstad en v. v. 


Elisabethville-Libenge et v. v. 
Elisabethstad-Libenge en v. v. 


Bruxelles-Libenge 
Brussel-Libenge 


Messageries 
par Kg. 
Bestelgoed 
per K£g. 
fr. b 116,30 
B. fr 
fr. c 92,70 
CT 
fr. b 
B. fr 127,80 
fr. C 102,20 
C. fr 
fr. c 
C. fr 44,70 
fr. c 51,20 
C. fr 
fr. b  113.— 
B. fr 





Indien verscheidene kinderen be- 
neden de twee jaar met een volwas- 
sen persoon medereizen, wordt een 
enkel tegen 10 t. h. van het normaal 
tarief vervoerd; de andere betalen 
20 t. h. 


Kinderen van twee toit twaalf jaar 
of jongere kinderen, die een afzon- 
derlijke plaats bezetten of die onver- 
gezeld mochten reizen, worden ver- 
voerd tegen half tarief. 


B. Vrijgestelde bagage. De vrijge- 
stelde bagage is 30 kg. voor de reizen 
tussen Belgié en de Kolonie en v. v. 
Kinderen beneden de twee jaar, die 
10 t. h. van het normaal tarief beta- 
len hebben geen recht op enigerlei 
vrijstelling van bagage. 


IT. 


De maximumtarieven, toepasselijk 
op het verkeer van goederen op de 
lijjnen van de Verbinding Belgié- 
Congo, zijn de volgende : 











—. me: 





Libenge-Bruxelles 
Libenge-Brussel 


* Bruxelles-Stanleyville 
* Brussel-Stanleystad 


Stanleyville-Bruxelles 
Stanleystad-Brussel 


Bruxelles-Costermansville 

via Leéopoldville 
Brussel-Costermansstad 

via Leopoldstad. 


* Bruxelles-Costermansville, 


via Stanleyville 


* Brussel-Costermansstad, 
| via Stanleystad 


| Costermansville-Bruxelles, 
via Léopoldville 
Costermansstad-Brussel, 
via Leopoldstad 


* Costermansville-Bruxelles, 

via Stanleyville 
* Costermansstad-Brussel, 

via Stanleystad 


Bruxelles-Irumu 
Brussel-Irumu 


Irumu-Bruxelles 
Irumu-Brussel 


Bruxelles-Kindu 
Brussel-Kindu 


* Kindu-Bruxelles 
F Kindu-Brussel 


Bruxelles-Manono 
Brussel-Manono 


Manono-Bruxelles 
Manono-Brussel 


(*) Ces lignes ayant le caractère «inter- 
netional » au sens défini par l'IATA, sont 
exploitées en prenant en considération les 
réglementations de cette Association. 





Messageries 


par Kg. 
Bestelgoed 
per Kg. 
fr. C. 74,40 
CSTrTr 
fr. b. 116,30 
B. fr. 
fr. c. 92,70 
C. fr. 
fr. b 157,— 
B. fr 
fr. b 146,10 
B. fr 
fr. c 131,40 
C. fr. 
fr. c 122,50 
C. fr 
fr. b 131,30 
B. fr 
fr. c 107,70 
C. fr 
fr. b 128,— 
B. fr 
fr. © 
C. fr 104,40 
fr. b. 
B. fr. 142,80 
fr. C. 
Cs Tr 116,40 


(*) Daar deze lijnen een « interna- 
tionaal » karakter hebben in de zin als 
bepaald door de IATA, worden zij geex- 
ploiteerd met inachtneming van de regle- 
menteringen van die maatschappij. : 
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. * Bruxelles-Usumbura 

via Léopoldville 
* Brussel-Usumbura, 

via Leopoldstad 


* Bruxelles-Usumbura, 

via Stanleyville 
* Brussel-Usumbura, 

via Stanleystad 


Usumbura-Bruxelles, 
via Léopoldville 
Usumbura-Brussel, 
; via Léopoldstad 


* Usumbura-Bruxelles, 

via Stanleyville 
* Usumbura-Brussel, 

via Stanleystad 


(*) Ces lignes ayant le caractère «inter- 


Messageries 





par K£. 
Bestclgoed 
per Kg. 
fr. b. 161,40 
B. fr. 
fr. b. 146,10 
B. fr 
fr. c. 137,80 
Cr. 
fr. c. 122,50 
Ctr 


(*) Daar deze lijnen een « interna- 


national » au sens défini par l'IATA, sont | tionaal » Karakter hebben in de zin als 


exploitées en prenant en considération les 
réglementations de cette Association. 


III. 
TARIFS POSTAUX. 


Courrier 1° catégorie. 
Lettres et Cartes (L. C.). 


fr. or 5,71 par tonne-kilomètre sur 
base d’une distance moyenne de 
7.000 Km. pour les destinations de 
Léopoldville, Stanleyville, Elisa- 
bethville et Libenge au départ de 
Bruxelles ou v. v. 


Courrier de 2° catégorie : 
Autres objets (A. O.). 


fr. or 1,80 par tonne-kilomètre cal- 
culé comme ci-dessus. 


Journeaux et colis postaux : 


fr. or 1,50 par tonne-kilomètre cal- 
culé comme ci-dessus. 


bepaald door de IATA, worden zij geex- 
ploiteerd met inachtneming van de regle- 
menteringen van die maatschappij. 


III. 
POSTTARIEVEN. 


Post 1*"° categorie : 
Brieven en Kaarten (B. K.). 


5,71 goudfrank per ton-kilometer op 
grond van een gemiddeld afstand 
van 7.000 Km. voor de bestemmin- 
gen Leopoldstad, Stanleystad, Eli- 
sabethstad en Libenge bij ver- 
trek uit Brussel of v. v. 


Post 2" categorie : 
Andere voorwerpen (A. V.). 


1,80 goudfrank per ton-kilometer be- 
rekend zoals hiervoren. 


Nieuwsbladen en postcolli : 


1,50 goudfrank per ton-kilometer be- 
rekend zoals hiervoren. 








MINISTERE 
LES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention pour l’unifi:ation de certaines 
règles relatives au ‘ransport aérien 
international ct protocole additionnel, 
signés à Varsovie, le 12 octobre 
1929 (1). — Situation du Pakistan. 


Il résulte d’informations communi- 
quées par le Secrétaire général de 
l'Organisation internationale de 
l'Aviation civile à Montréal, que le 
Gouvernement du Pakistan se consi- 
dère lié par ces actes internationaux. 


1. Convention postale universelle, 
protocole final, annexes, règlement 
d'exécution, annexes et dispositions 
concernant le transport de la poste 
aux lettres par voie aérienne, proto- 
cole final et annexes, signés à Paris, 
le 5 juillet 1947 (2). 


2. Arrangement concernant les let- 
tres et les boîtes avec valeur décla- 
rée, protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes, signés à Paris, le 
5 juillet 1947 (2). — Ratifications 
pour l’ensemble des territoires bri- 
tanniques au delà des mers. 


Il résulte d'informations communi- 
quées par les autorités françaises 
compétentes que le 25 juillet 1949 
ont été déposés à Paris, les instru- 
ments de ratification du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni au nom de 
l’ensemble des territoires britanni- 
ques d’au delà des mers. 





(1) Voir « Moniteur belge » du 24 septem- 
bre 1936. 


(2) Voir « Moniteur belge » du 2 février 
1949. 


ee CS oo 
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MIN'STERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL 


Qvereen::omst tot het brengen van een- 
heid in enige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer en addi- 
tionneel protocol, onderiekend de 12 
October 1929, te Warschau (1). — 
Toestand van Pakistan. 


Uïit inlichtingen medegedeeld door 
de Secretaris-Generaal van de Inter- 
nationale Organisatie voor de Bur- 
gerlijke Luchtvaart te Montréal, 
blijkt dat de Regering van Pakistan 
zich door deze internationale akten 
gebonden acht. 


1. Wereldpostconventie, slotproto- 
col, bijlagen, uitvoeringsreglement, 
bijlagen en schikkingen voor het 
luchtvervoer van de brievenpost, 
slotprotocol en bijlagen, ondertekend 
op 5 Juli 1947, te Parijs (2). 


2. Overeenkomst betreffende de 
brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, slotprotocol, uitvoeringsre-. 
glement en bijlagen., ondertekend op 
5 Juli 1947, te Parijs (2). — Bekrach- 
tigingen voor het geheel der Britse 
overzeese gebieden. 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
de bevoegde Franse overheden bjiijkt 
dat de oorkonden der bekrachtigin- 
gen door de Regering van het Vere- 
nigd Koninkrijk, in naam van het 
geheel der Britse overzeese gebie- 
den, op 25 Juli 1949, te Parijs neer- 
gelegd werden. 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 24 
September 1936. 


(2) Zie « Belgisch Staatsblad » van 2 Fe- 
bruari 1949 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


(Convention pour l’unification de certaines 
règles relatives aux transports aériens 
internationaux et protocole additionnel, 
signés à Varsovie, Îc 12 octobre 
1929 (1). — Ratification. — Adhésion. 


—— 


Il résulte d’informations communi- 
quées par la Légation de Pologne, à 
Bruxelles, que les instruments de 
ratification de Son Altesse Royale 
Madame la Grande Duchesse de 
Luxembourg, ont été déposés à Var- 
sovie, le 7 octobre 1949. 


La même communication fait part 
de l’adhésion du Gouvernement d’Is- 
raël : la notification de cette adhésion 
a été reçue le 8 octobre 1949, par les 
autorités polonaises compétentes. 


Modalités d'application du décret du 
9 janvier 1950, organique des pensions 
des magistrats de carrière de la Colo- 
nie. 


—_— 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, notamment l’article 8; 


Vu le décret du 9 janvier 1950 or- 
ganique des pensions des magistrats 
de carrière de la Colonie: 





(1) Voir « Moniteur belge » du 24 Septem- 
bre 1936. 
Voir « Bulletin Officiel » n° 
15 octobre 1936. 


10 du 





MINISTERIE 
VAIN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL 


Overecenkomst tot ñet brengen van een- 
heid in enige bepalingen in zake het 
internationaal iuchivervoer en adidi- 
tionneel protocol, ondertekend op 12 
October 1929, te Warschau (1). — 
Bekrachtiging. — Toetreding. 


Uïit inlichtingen medegedeeld door 
het Gezantschap van Polen, te Brus- 
sel, blijkt, dat de oorkonden der be- 
krachtiging door Hare Koninklijke 
Hoogheiïid Mevrouw de Groot-Herto- 
gin van Luxemburg, op 7 October 
1949, te Warschau, werden neerge- 
legd. 


In dezeifde mededeling wordt de 
toetreding van de Regering van Is- 
raël gemeld : de kennisgeving van 
deze toetreding werd op 8 October 
1949, door de bevoegde Poolse over- 
heden ontvangen. 


Toepassingsmodaliteiten van het decreet 
van 9 Januari 1950, tot regeling van 
het pensioen van de beroepsmagistra- 
ten der Kolonie. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen er tocko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet betreffende het 
gouvernement van Belgisch-Congo, 
namelijk op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 9 Janua- 
ri 1950, tot regeling van het pensioen 
van de beroepsmagistraten der Ko- 
lonie; 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad : van 24 
September 1936. 
Zie « Ambtelijk Blad » n' 10 van 15 


October 1936. 





Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î*. 


Toute demande d'admission à la 
pension est adressée par l'intéressé 
au Ministre des Colonies. Elle est 
datée et signée et mentionne : 


1") les nom, prénoms, domicile ou 
résidence de l'intéressé; 


2°) l'indication du dernier traite- 
ment statutaire d'activité, dégagé de 
toute indemnité quelconque dont il 
a bénéficié. 


ART. 2. 


À la requête sont joints : 
1°) un extrait d’acte de naissance; 


2°) dans le cas prévu à l’article 4, 
a) du décret du 9 janvier 1950, des 
documents établissant : 


a) la nature de l'accident ou de la 
blessure, ainsi que le jour, le 
lieu et la nature de l'évene- 
ment; 


b) la survenance de l’évènement 
durant le service et par le fait 
du service. 


ART. 3. 


Toute demande de pension est in- 
struite par les soins du Ministre des 
Colonies, lequel détermine comment 
il est éventuellement suppléé, dans 
l'instruction des demandes, à l’insuf- 
| fisance de pieces ou des indications 
| indispensables. 
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Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


W1ij HERBEN BESLOTEN EN WIiJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


Elke aanvraag om op pensioen te 
worden gesteld wordt door de be- 
langhebbende tot de Minister van 
Koloniën gericht. Zi] is gedagtekend 
en ondertekend, en zij vermeldt : 


l°) de naam, voornamen, woon- 
plaats of verblijfplaats van de be- 
langhebbende; 


2°) de laatste statutaire activiteits- 
wedde, iedere om het even welke 
vergoeding die hij genoten heeft 
daarin niet begrepen. 


ART. 2. 


Bij het verzoekschrift zijn ge- 
voegd : 


l°) een uittreksel uit de geboorte- 
akte; 


2°) in het geval bedoeld bij arti- 


: kel 4, a) van het decreet van 9 Ja- 


nuari 1950, de documenten wäaruit 
blijkt : 


a) de aard van het ongeval of van 
de verwonding alsmede dag, 
plaats en aard van het voorval; 


b) dat het voorval zich gedurende 
de dienst en door het feit van 
de dienst heeft voorgedaan. 


ART. 3. 


Elke pensioensaanvraag wordt on- 
derzocht door toedoen van de Minis- 
ter van Kolonien, die bepaalt hoe er, 
bij het onderzoek der aanvragen 
eventueel kan voorzien worden in de 
onvolledigheid van stukken of van 
de onontbeerlijke aanduidingen. 
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ART. 4. 


Après visa du dossier par la Cour 
des Comptes, le pensionné reçoit un 
brevet qui constitue son titre. 


ART. 5. 


Le paiement de la pension est sub- 
ordonné à la production d’un certi- 
ficat de vie délivré par l’autorité 
compétente du domicile ou de la ré- 
sidence du pensionné. | 


Seul le paiement en Belgique, par 
assignation postale en main propre, 
dispense de la production de pareil 
document. 


ART. 6. 


Les pensions sont payées à l’inter- 
vention du Ministre des Colonies ou 
de l'organisme chargé par lui d’as- 
surer le service de caissier de la Co- 
Jonie. 


Tout paiement peut être également 
effectué d’après ses instructions, à 
l'intervention de l’administration lo- 
cale. 


ART. 7. 


Les héritiers ou ayants droit du 
pensionné n'ont droit aux arrérages 
non liquidés que s'ils produisent un 
acte d’hérédité ou de notoriété selon 
le cas, établissant la dévolution de la 
succession. 


ART. 8. 


La Commission médicale instituée 
par l’arrêté royal du 21 janvier 1929, 
en vertu du décret du 7 juillet 1924, 
sur la pension d'invalidité des magis- 
trats de carrière, est chargée des 
mêmes attributions en ce qui concer- 
ne l’application du décret du 9 jan- 
vier 1950. 


ART. 4. 


Na visa van het dossier door het 
Rekenhof, ontvangt de gepension- 
neerde een brevet dat zijn titel uit- 
maakt. 


ART. 5. 


De uitbetaling van het pensioen 
geschiedt slechts op voorlegging van 
een levensbewijs afgeleverd door de 
bevoegde overheid van de woon- 
plaats of de verblijfplaats van de ge- 
pensionneerde. 


Alleen bij uitbetaling in Belgie, 
per postassignatie in eigen handen, 
is de overlegging van zulk document 
niet vereist. 


ART. 6. 


De pensioenen worden uitbetaald 
door toedoen van de Minister van 
Kolonien of van het organisme dat 
door hem met de dienst van kassier 
der Kolonie is belast. 


Elke uitbetaling kan, volgens zijn 
voorschriften eveneens door toedoen 
van het plaatselijk bestuur geschie- 
den. 


ART. 7. 


De erfgenamen of rechthebbenden 
van de gepensionneerde hebben op 
de niet uitgekeerde achterstallen 
slechts recht, indien Zi], volgens het 
geval, een akte van erfrecht of een 
akte van bekendheid overleggen, 
waaruit de overgang van de nalaten- 
schap blijkt. 


ART. 8. 


De Geneeskundige Commissie, op- 
gericht bi] koninklijk besluit van 21 
Januari 1929, ter uitvoering van het 
decreet van 7 Juli 1924, aangaande 
het invaliditeitspensioen van de be- 
roepsmagistraten, krijgt wat betreîft 
de toepassing van het decreet van 
9 Januari 1950, dezelfde bevoegdhe- 
den toegewezen. 








ART. 9. 


La Commission des pensions insti- 
tuée par l'arrêté royal du 29 septem- 
bre 1924 en vertu du décret du 7 
juillet 1924, sur les pensions des ma- 
gistrats de carrière, est chargée de 
donner son avis sur tout différend 
que susciterait l'application du décret 
du 9 janvier 1950. 


ART. IO. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrête. 


Donné à Bruxelles, le 21 février 
1950. 





— 217 — 


De Commissie voor Pensioenen op- 
gericht bij koninklijk besluit van 29 
September 1924, ter uitvoering van 
het decreet van 7 Juli 1924, betref- 
fende de pensioenen der beroepsma- 
gistraten is gelast haar advies te 
geven omtrent elk geschil dat nopens 
de toepassing van het decreet van 9 
Januari 1950 zou oprijzen. 

ART. IO. 

De Minister van Kolonien is belast 

met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 Februari 


| 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonien, 


P. WIGNy. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
16 février 1950, M. DECOUX, Antoi- 
ne, Emile, Eugène, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, est nom- 
mé à titre définitif, substitut du pro- 
cureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Léopoldville. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 28 septembre 1942. 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent, van 16 
Februari 1950, wordt de Hr. Antoine, 
Emile, Eugène, DECOUX, magistraat 
met voorlopige aanstelling van Bel- 
gisch-Congo, met definitieve aanstel- 
ling benoemd tot substituut-procu- 
reur des Konings bij] de rechtbank 
van eerste aanleg van Leopoldstad. 


Zijn ancienniteit in deze hoedanig- 
heid is vastgesteld op 28 September 
1942. 
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Administration Centrale. — Personnel. 


—. 


Par Arrêté du Régent en date du 
22 février 1950, M. DUPONT, C. M. 
J. H. F., docteur en droit, Conseiller, 
est nommé Inspecteur Royal des Co- 
lonies, à partir du 1°" février 1950. 


« Société Agricole de la Busira et du 
Haut-Congo ». — Modifications aux 
statuts. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu le décret du 27 février 1887 
relatif aux société commerciales tel 
qu’il résulte des décrets du 23 mars 
1921, du 26 août 1938 et du 8 octobre 
1942; 


Vu l'arrêté royal du 22 juin 1926, 
modifié par les arrêtés royaux du 20 
novembre 1928, du 13 janvier et du 
5 décembre 1936 et qui a pour objet 
l'autorisation des sociétés par ac- 
tions, à responsabilité limitée; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
12 septembre 1949, par lequel fut 
autorisée la Société congolaise par 
actions à responsabilité limitée « So- 
ciété Agricole de la Busira et du 
Haut-Congo » (S. À. B.); 


Vu les décisions prises le 5 décem- 
bre 1949 par l'assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires en ce 
qui concerne l’augmentation du ca- 
pital social; 


| 
| 
| 
| 


| 
| 





Hoofdbestuur. -— Personeel. 


Bij Besluit van de Regent dd. 22 
Februari 1950, wordt de Heer DU- 
PONT, C. M. J. H. F., doctor in de 
rechten, Adviseur, op 1 Februari 
1950, tot Koninklijk Inspecteur van 
Koloniën benoemdl. 


« Société Agricole de la Busira et du 
Haut-Congo ». — Wijzigingen aan de 
statuten. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT V'AN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het decreet van 27 Fe- 
bruari 1887, betreffende de handels- 
vennootschappen zoals het voort- 
vloeit uit de decreten van 23 Maart 
1921, 26 Augustus 1938 en 8 October 
1942; | 


Gelet op het koninklijk besluit van 
22 Juni 1926, gewi]jzigd door de ko- 
ninklijke besluiten van 20 November 
1928, 13 Januari en 5 December 1936, 
betreffende de machtiging van de 
vennootschapren op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 12 September 1949 door het- 
welk de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Agricole de la Bu- 
sira et du Haut-Congo » (S. À. B.) 
gemachtigd werd; 


Gelet op de beslissingen getroffen 
op 5 December 1949 door de buiten- 


 gewone algemene vergadering van 


de aandeelhouders wat betreft de 
vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal; 





Vu l'article 12 du décret du 27 
février 1887 relatif à la possession et 
à l’acquisition de terres; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î®. 


Sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congoiaise 
par actions, à responsabilité limitée 
« Société Agricole de la Busira et du 
Haut-Congo » (S. À. B.), décidées le 
5 décembre 1949 par l’assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses associés 
et dont le texte a été soumis au Mi- 
nistre des Colonies, le 20 décembre 
1949. 


ART. 2. 


La société « Société Agricole de la 
Busira et du Haut-Congo » (S. À. B.) 
est autorisée à acquérir et à posséder 
les terrains dont il lui est fait apport 
par Ja Société « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du Con- 
go » et la société « Société Forestière 
et Commerciale du Congo Belge » 
en vertu de l’acte authentique pré- 
cité. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 décembre 
1949. 
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Gelet op het artikel 12 van het de- 
creet van 27 Februari 1887 betreffen- 
de het bezitten en het verwerven van 
terreinen; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


W'IJ HEBREN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : | 


ARTIKEL I. 


Worden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Agricole de la Busira 
et du Haut-Congo » (S. A. B.), beslo- 
ten op 5 December 1949 door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders en waarvan de 
tekst op 20 December 1949 aan de 
Minister van Kolonién werd onder- 
worpen. 


ART. 2. 


De vennootschap « Société Agri- 
cole de la Busira et du Haut-Congo » 
(S. À. B.) is gemachtigd de terreinen 
aan te kopen en te bezitten welke 
haar werden aangebracht door de 
vennootschap « Société Internationa- 
le Forestière et Minière du Congo » 
en de vennootschap «+ Société Fores- 
tière et Commerciale du Congo Bel- 
ge » krachtens de voormelde authen- 
tieke akte. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 31 Decem- 
ber 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonien, 


P. WIGNy. 
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ERRATUM. 


«Bulletin Officiel du Congo Belge» 
N° 4, du 15 avril 1949, (1* partie) 
page 764, lignes 29, 30 et 31, lire : 


Ils prendront rang dans l’Ordre, en 
leur qualité respective, M. Pierre 
ORTS, à dater du 8 avril 1946; M. 
CLAESSENS, J. L. J. et OSONGO, 
Gabriel, à dater du 15 novembre 
1948, au lieu de : 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en |! 


leur qualité respective, à dater du 
15 novembre 1948. 








ERRATUM. 


«Ambteli]k Blad van Belgisch-Con- 
go» N° 4, van 15 April 1949, (1° deel) 
bladzijde 764, lijnen 31, 32, 33 et 34, 
leze men : 


Zi zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheiïd, hun rang in de 
Orde innemen: de Heer Pierre ORTS, 
van 8 April 1946 af; de Heer J. L. J. 
CLAESSENS, en OSONGO, Gabriel, 
van 15 November 1948 af, in plaats 
van : 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheid, van 15 November 
1948 af, hun rang in de Orde inne- 
men. 


un = ———— 
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lening van rechtspersoonlijk- 
heid aan de vereniging «Union 
Congolaise pour la Protection 
de la Nature » . ne 


21 Fehrat 1950. — D. — Overeen- 
Kkomst van 24 November 1949 
betreffende de electrificatie 
der Kolonie. --- Oprichting van 
de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société des 
Forces Hydro-Electriques de 
l'Est de la Colonie » . 


21 Februari 1950. —- D. ——- Samen- 
ordening en wijziging van de 
bepalingen betreffende het 
stelsel der vuurwapens en hun 
munitie : ue, 


21 Februari 1950. — D. --- Mijnen. 
— Vrijstelling van de over- 
gangsrechten bepaald door de 
artikelen 57 en 72 van het 
decreet van 24 September 
1937 op de mijnbouw . à 


23 Februari 1950. — Vreemde Con- 
sulaten in Belgisch-Congo . 


1 Maart 1950. -—- M. B. — Uitgifte 
van 4 % Schatkistcertifica- 
ten van 1950. Ms 


1 Maart 1950. —- B. R. — Uitgifte 


van 4 % Schatkistcertifica- 
ten van 1950, van Mi 
Congo CRE a 


1 Maart 1950. -- B. R. — Hydrogra- 
phisch Comité voor het Con- 
go-Bekken. -- Oprichting . 


1 Maart 1950. — BE. R. — Verlening 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Congrégation 
des Prêtres du Sacré-Cœur 
de Wamba ». 
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229 


230 


231 


233 


274 


272 


227 


248 


256 
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Data. Bladz. | Data. Bladz 
1er mars 1950. — A. R. — « Société ] Maart 1950. -- B. R. — « Société 

Minière de Kindu ». — Modi- Minière de Kindu ». — Wij- 

fications aux statuts . : 257 zigingen aan de statuten . 257 

8 mars 1950. -- A. R. —- Personnel 8 Maart 1950. —_ B. R. — Gerechts- 

Judiciaire . 258 personeel , 258 

8 mars 1950. —— A. R. — Commis- 8 Maart 1950. — B. R. — Commissie 

sion pour le développement voor de ontwikkeling der ar- 

des relations artistiques et lit- tistieke en letterkundige be- 

téraires entre la Belgique et trekkingen tussen België en 

le Congo Belge. — Institution 258 Belgisch-Congo. -— Oprichting 258 

8 mars 1950. -— A. R. — Ministère 8 Maart 1950. — B. R. — Ministerie 
des Colonies. — Cadre organi- van Koloniën. — Organiek Ka- 
nique. -- Modifications 260 der. — Wijzigingen . . 260 
8 mars 1950. — A. R. — « Syndicat 8 Maart 1950. — B. R. — « Syndicat 

pour l’Electrification de la pour l’Electrification de la Ré- 

Région d’ Albertville >. 2 gion d’Albertville ». — Twee- 

2° avenant à l'acte constitutif 260 de bijvoegsel Fais de div 

tingsakte . . 260 
8 mars 1950. —— D. -— Force Publi- 8 Maart 1950. — D. — Weermacht. 
que. — Contingent à recruter —- In 1950 aan te werven con- 

en 1950. us 262 tingent 262 
9 mars 1950. — A. R. — Fonds 9 Maart 1950. — B. R. — Koningin 

Reine Elisabeth pour l’Assis- Elisabethfonds voor Genees- 

tance Médicale aux Indigènes. kundige Hulp aan de Inlan- 

— Modification de l'A. R. du ders. — Wijziging van het 

1er septembre 1945 264 B. KR. van 1 September 1945 264 

9 mars 1950. -— A. R. — Conseil Su- 9 Maart 1950. -- B. R. — Hoge 
périeur d'Hygiène Coloniale. Raad voor Koloniale Volks- 

— Nomination . . . 266 gezondheid. —— Benoeming 266 
| 9 mars 1950. -_- A. R — Dette Co- 9 Maart 1950. --- B. R. --- Koloniale 
loniale 4 % 1949. --- Amortis- Schuld 4 % 1949. — Aflossing 267 

sement . . : . 267 

9 mars 1950. -- A. KR. --- Dette Co- 9 Maart 1950. — B. R. — Koloniale 

loniale 4 % 1950. —- Création 268 Schuld 4 %, 1950. — Uitgifte 268 

16 mars 1950. — D. — Impôt per- 16 Maart 1950. -— D. — Personele 
sonnel. — Coordination et mo- belasting. — Samenordening 

dification des textes légaux . 282 en wijziging der wetteksten . 282 

16 mars 1950. — D. -- Inspection 16 Maart 1950. -- D. — Toezicht 

du Travail. ... Institution . 327 op de Arbeid. -— Inrichting . 327 
| 16 mars 1950. — A. R. — « Société 16 Maart 1950. -—- B. R. — « Société 
congolaise pour la production, congolaise pour la production, 
la manufacture et le commer- la manufacture et le commer- 
| ce d’ananas et tous fruits ou ce d’ananas et tous fruits ou 
produits ». — Constitution . 356 produits ». -- Oprichting . 356 
| 16 mars 1950. — A. M. _— A. M. 16 Maart 1950. -- M. B. -— M. B. 
| chargeant la « Régie de Dis- waarbij de « Regie der Water- 
tributions d'Eau et d’Elcctri- en Electriciteitsverdeling in 
| cité du Congo Belge et du Ru- Belgisch-Congo en in Ruanda- 
| anda-Urundi » des distribu- Urundi » belast wordt met 
tions d'eau et d'électricité à het beheer en de uitbating van 

Costermansville, ainsi que des de dienst der water- en elec- 

installations annexes . 357 triciteitsleidingen te Coster- 


mansstad, alsmede van de bij- 
behorende installaties 


357 


Dates. 


18 mars 1950. — A. R. — Déroga- 
tion aux articles 6 à 8 du Sta- 
tut des agents de l’Adminis- 
tration d'Afrique, établi par 
l'A. R. du 20 août 1948, en 
faveur des agents temporaires 
du cadre des Télécommunica- 
tions D aan Nue te 


18 mars 1950. — A. R. — Distinc- 


tions honorifiques, — Ordre 
Royal du Lion . de , 
18 mars 1950. —_ D. -— Autorisation 


au « Comité Spécial du Ka- 
tanga » à faire enregistrer 
gratuitement les terrains qui 
ont fait l'objet d'une conven- 
tion approuvée par le décret 
du 26 février 1931 s 


18 mars 1950. — A, R. — Statut 
des agents de l'Administra- 
tration d'Afrique. — Complé- 
ment au 5° paragraphe de 
l'article 6. . . . . . . . 


21 mars 1950. — A. R. — Extension 
aux fonctionnaires et agents 
des administrations commu- 
nales et provinciales, nommés 
à titre définitif, de l’Arrêté 
Royal du 15 juillet 1929, met- 
tant à charge du Budget 
Colonial les traitements et 
indemnités permanentes des 
magistrats métropolitains, 
fonctionnaires et agents de 
l'Etat détachés à la Colonie . 


22 mars 1950. —_ A. M. -— Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes. 
— Conseil d'Administration. 
- Nomination . 


27 mars 1950. — A. R. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques 
de l’Est de la Colonie ». — 
Constitution . Sun 


Erratum 


Abréviations : 
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Pages. 


358 


360 


366 


362 


363 


364 


365 
369 


A. M. (Arrêté Ministériel). 


A. R. (Arrêté du Régent). 


D. (Décret). 


Data. 


18 Maart 1950. -— B. R. -—- Afwij- 
king, ten gunste van de tijde- 
lijke beambten van het Kader 
der Verreberichtgevingen, van 
de artikelen 6 tot 8 van het 
Statuut der beambten van het 
Bestuur in Afrika, ingevoerd 
bij het B. KR. van 20 DRE 
1948 . 


18 Maart 1950. — B. KR. -— Eretc- 
kens. — Koninklijke Orde van 
de Leeuw . te 


18 Maart 1950. — D. — Machtiging 
aan het « BijZonder Comité 
van Katanga » tot het Koste- 
loos doen registreren van de 
gronden welke het voorwerp 
uitmaakten van een overeen- 
komst, goedgekeurd bij de- 
creet van 26 Februari 1931. 


18 Maart 1950. — B. R. — Statuut 
der beambten van het Bestuur 
in Afrika — Aanvulling van 
de 5° paragraaf van artikel 6 


21 Maart 1950. - - B. R. — Uitbrei- 
ding tot de in vast verband 
benoemde ambtenaren en be- 
ambten van de gemeentelijke 
en provinciale besturen, van 
het Koninklijk Besluit van 15 
Juli 1929, waardoor de wed- 
den en de bestendige vergoe- 
dingen der magistraten uit 
het moederland, der Staats- 
arnbtenaren en beambten die 
ter beschikking van de Kolo- 
nie zijn gesteld, ten laste van 
de Koloniale NI e 
bracht wordt. 


22 Maart 1950. — M. B. -— Koningin 
Elisabethfonds voor Genees- 
kundige Huilp aan de Inlan- 
ders. — Raad van Beheer. — 
Benoeming 


27 Maart 1950. -- B. KR. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques 
de l'Est de la Colonie ». — 
Oprichting ee. 


Erratum 





3i8 


310 


346 


362 


363 


364 


365 
369 


Verkortingen : B. R. (Besluit v. d. Regent) 


D. (Decreet). 


M. LB. (Ministerieel Besluit) 





Consulats étrangers 
en Belgique et au Congo Belge. 


À la date du 1% février 1950, M. K. 
Erhan a reçu l’exequatur nécessaire pour 
exercer les fonctions de Consul général 
de Turquie à Anvers, avec juridiction 
sur toute la Belgique et sur le Congo 
belge. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 23 février 1950, M. P. 
Jungers, a reçu l’exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de Consul de 
Suède à Téopoldville avec juridiction 
sur le Congo Belge. 


Accord de réciprocité entre la Belgique 
et le Canada en matière de réparation 
des dommages de guerre aux biens 
privés, conclu par échange de lettres, 
datées à Bruxelles les 17 août et 16 
novembre 1949. 


Le hénéficc de cet accord est étendu 
aux personnes physiques et morales de 
droit belge congolais sinistrées au Ca- 
nada. (1) 





(1) Voir Moniteur Belge du 2 mars 
1050. 
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Vreemde Consulaten 
in België en in Belgisch-Congo. 


Op datum van 1 Februari 1950, heeft 
de heer KR. Erhan het nodige exequatur 
ontvangen om het ambt van Consul-Ge- 
neraal van Turkije te Antwerpen uit te 
ocfenen, met rechtsmacht over gans 
België en Belgisch Kongo. 


Vreemde Consulaten in Belgisch Kongo. 


Op datum van 23 Februari 1950, heeft 
de heer P. Jungers, het nodige exequa- 
tur ontvangen om het ambt van Consul 
van Zweden te Leopoldstad uit te oefe- 
nen, met rechtsmacht over Belgisch 
Kongo. 


Reciprociteitsakkoord tussen België en 
Canada in zake herstel van oorlogs- 
schade aan private goederen, afgeslo- 
ten door wisseling van brieven, gedag- 
tekend van 17 Augustus en 16 Novem- 
ber 1949, te Brussel. 


Het genot van dit akkoord is uitge- 
breid tot de natuurlijke en rechtsperso- 
nen van Belgisch Koloniaal recht, in 
Canada geteisterd. (1) 





(1) Zie Belgisch Staatsblad van 2 
Maart 1950. 
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Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrété du Régent en date du 27 
octobre 1949, démission honorable de ses 
fonctions de Directeur (en disponibilité 
par suppression d'emploi) à l’Adminis- 
tration centrale du Ministère des Colo- 
nies, est accordée à partir du 27 janvier 


1950, à Mr. JACQUES, J. 


Mr. JACQUES, préqualifié, est ad- 


mis à faire valoir ses droits à la pension 


de retraite. Il est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à en 
porter l'uniforme. 





Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van de Regent, dd. 27 CXx- 
tober 1949, wordt aan de heer JAC- 
QUES, J., eervol ontslag verleend vit 
zijn ambt van Directeur (ter beschikking 
wegens ambtsopheffing) bij het Hoofi- 
bestuur van het Ministerie van Kolonien, 
met ingang van 27 Januart 1950. 


De Heer JACQUES, voormeld, mag 


: Zijn aanspraak op het rustpensioen doen 


gelden. Hij wordt gemachtigd tot het 
voeren van de eretitel van zijn gracd 
en er de ambtsklederen van te dragen. 





« Compagnie Foncière du Katanga ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital (1). 


Par arrêté du Régent du 15 février 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tte, Compagnie Foncière du Katanga 
_ par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 19 décèmbre 


1949. 


« Société d'Exploitation et de Recherches 
Minières au Katanga (Sermikat) ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 21 février 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité linni- 
tée, « Société d'Exploitation et de re- 
cherches minières au Katanga» (Scr- 
mikat) par l’assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 27 
décembre 1940. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


« Compagnie Foncière du Katanga ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 15 Fe- 
bruari 1950 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten van 
de Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, Com- 
pagnic Foncière du Katanga, door de 
buitengeivone algemene vergadering ha- 
rer aandeelhouders gehouden op 19 De- 
cember 1949. 


« Société d'Exploitation et de Recherches 
Minières au Katanga (Sermikat) ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Regent van 21 }fce- 
bruari 19530 werden goedgekeurd de wi]- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkhetd, 
« Société d'Ixploitation et de recherches 
minières au Katanga » (Sermikat) door 
de buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 27 
December 1949. 


(1) Zic Bijlagen bij dit nummer. 





« Mines d'Or Beïgika » (Belgikaor). — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrété du Régent du 21 février 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
wolaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 27 décembre 


1949. 


« Les Mines d'Etain de Kindu ». — Mo- 
difications aux statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 21 février 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
téc, en ce qui concerne l’augmentation du 
capital social et le changement de déno- 
mination en « Les Mines d'Or et d’Etain 
de Kindu», (Kinorétain), par l'assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 20 décembre 1949. 


« Compagnie du Lubilash ». — Modifi- 
cation aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 21 février 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, Compagnie du Lubilash par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 27 septembre 1940. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 
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« Mines d'Or Belgika » (Belgikaor). — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 21 Fe- 
bruari 1950 werden goedgekeurd de wiJj- 
zivingen aangCbracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met bcperkte aansprakelijkheid, « Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 27 Decem- 


ber 1049. 


« Les Mines d’Etain de Kindu ». — Wij- 
zigingen aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Regent van 21 Fe- 
burari 1950 werden goedgekeurd de wii- 
zigingen aangcbracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap 9p aan- 
delen méêt beperkte aansprakelijkheid, 
wat betreft de vermcerdering van het 
maatschappeïijk kapitaal en de verande- 
ring van de maatschappelijke benaming 
in « Les Mines d'Or et d’Etain de Kin- 
du » (Kinorétain), door de buitengewo- 
ne alzgemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 20 December 1940. 





« Compagnie du Lubilash ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


D 


Bij besluit van de Regent van 21 Fe- 
bruari 1950 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolcse vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
Compagnie du Lubilash door de buiten- 
gewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 27 Sep- 
tember 1940. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation religieuse « Assoc'ation des 
Sœurs de la Doctrine Chrétienne ». 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques; 


Vu l'article 8 de la Loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colontes ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î®%. 


[a personnalité civile est accordée à 
l'association religieuse « Association des 
Swurs de la Doctrine Chrétienne » dont 
le siège est à Lowa et qui a pour objet 
principal, en vue duquel cette association 
est constituée, l’organisation d'œuvres re- 
ligieuses, l’enseignement à la jeunesse 
indigène et les soins médicaux aux ma- 
lades indigènes. | 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité de 
représentante légale la Révérende Sœur 
Burton, Louise et comme représentante 
légale suppléante la Révérende Sœur 
Bauer, Jule. 





Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 


de godsdienstige vereniging « Asso- 
ciation des Sœurs de la Doctrine Chré- 
tienne ». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslic- 
vende en wetenschappelijke verenigin- 


gen; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Op de voordracht van de Mniister van 
Kolonien ; 

WI] HEBBEN WIJ BE- 
SLUITEN : 


RESLOTEN EN 


ARTIKEL f. 


Rechtspersoontijkheid wordt verleend 
aan de godsdienstige vereniging « Asso- 
clation des Sœurs de la Doctrine Chré- 
tienne » waarvan de hoofdzetel te Lowa 
gevestigd is en welke als hoofddoel hceft 
de inrichting van geestelijke werken, het 
onderwijs aan de inlandse jeugd en de 
geneeskundige zorgen aan inlandse zie- 
ken. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster de Eerwaar- 
de Zuster Burton, Louise en als plaats- 
vervangende wettelijke vertegenwoor- 
digster de Eerwaarde Zuster Bauer, Ju- 
lie, 








ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21-2-50. 
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ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21-2-50. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Afinistre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonën, 


P. WiIcny. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Union Congolaise pour la 
Protection de la Nature ». 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Vu l'article 8 de la Loi du 15 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'Association « Union congolaise pour la 
Protection de la Nature » dont le siège 
est à Iéopoldville et qui a pour objet 
l'étude et la protection de la faune et de 
la flore congolaises et plus spéciale- 
ment : 


En ce qui concerne la faune : 


1°) la recherche des conditions préci- 
ses de l'existence de la faune et des cau- 
ses de sa disparition; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de Vereniging « Union Congolaise pour 
la Protection de la Nature ». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen; 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién ; 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Union Congolaise 
pour la Protection de la Nature » waar- 
van de zetel te Leopoldstad gevestigd is 
en welke als doel heeft de studie en de 
bescherming van de Congolese fauna en 
flora en meer in het bijzonder : 


Wat de fauna betreft : 


1°) het opzoeken van de nauwkeurige 
levensvoorwaarden der fauna en de oor- 
zaken van hare verdwijning; 
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>") la recherche des moyens les plus 
efficaces de protection de la faune; 


3") l'étude de la faune congolaise, de 
ses mœurs et de son habitat; 


4") de promouvoir Ja création de 
parcs nationaux et de réserves intégrales 
ou partielles de gibier; 


3°) de favoriser la chasse sportive 
dans la mesure où elle sauvegarde la sur- 
vivance des espèces ; 


En ce qui concerne la flore : 


6°) la recherche des moyens les plus 
efficaces à mettre en œuvre pour la sau- 
vegarde des sols, de leur végétation, ain- 
si que des eaux et leur protection contre 
toute exploitation abusive. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentants légaux de la susdite asso- 
ciation Monsieur Jules Campill; à son 
défaut, Monsieur Louis, Carolus, Berto 
Zuyderhoff; à défaut de celui-ci Mon- 
sieur Paul, Charles, Lucien, Nicolas 
Goedert. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21-2-50. 


2°) het opzocken der meest docltref- 
fende middelen tot bescherming van de 
fauna ; 


3°) het bestuderen van de Congolese 
fauna, van haar zcden en van de streken 
waar zij wordt aangetroffen; 


4°) het bevorderen van de oprichting 
van nationale parken en van gehele of 
gedeeltelijke wildreservaten ; 


5°) het bevorderen van de jachtsport 
in zover zij het voortbestaan van de die- 
rensoorten niet in gevaar brengt ; 


Wat de flora betreft : 


G*) het opzoeken van de meest doel- 
treffende middelen die moeten aange- 


wend worden tot bescherming van de 


bodem, van de plantengroei, evenals van 
de wateren en van de bescherming er 
van tegen icder misbruik. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
like vertegenwoordigers van de voor- 
melde vereniging de Heer Jules Campill ; 
bij diens ontstentenis de Heer Louis, Ca- 
rolus, Berto, Zuyderhoff; bij ontsten- 
tenis van deze laatste de Heer Paul, 
Charles, Lucien, Nicolas Goedert. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21-2-50. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniëén, 


P. WiIGny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant une convention 
conclue le 24 novembre 1949 entre le 
Congo Belge, le Ruanda-Urundi, la 
Régie des Eaux, la Compagnie des che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, l’Electrobel, 
l’'Electrorail, la Société Traction et 
Electricité et la Sofina. 


[Le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret dans ses séances du 23 
décembre 1949, des 13 et 20 Janvier et 
du 3 février 1950. 


La nécessité de développer l'équipe- 
ment électrique de la Colonie par la mise 
en exploitation de ses richesses hydrau- 
liques n’a pas besoin d’être démontrée. 
Il apparait à chacun que l’électrification 
aura pour effet d'ouvrir au Congo de 
nouvelles perspectives d'expansion éco- 
nomique ct de progrès social. 


Aussi est-ce avec faveur que le Conseil 
a accueilli un projet tendant à la mise 
cn œuvre de ce programme dans les ré- 
gionis où les besoins d'énergie électrique 
se font actuellement le plus sentir. 


La formule proposée par le Gouver- 
nement fut soumise toutefois à un exa- 
men critique approfondi. 


Avant d'aborder l’objet même du dé- 
bat, un membre souleva une question de 
procédure en émettant l’avis que la con- 
vention soumise à l'examen du Conseil 
Colomal ne ressortissait pas à sa com- 
pétence; c’est un acte, dit-il, qui relève 
de l'Exécutif. D’autres membres firent 
valoir que, la question de savoir si les 
chutes d’eau font ou non partie des biens 
domaniaux n'ayant pas encore été défi- 
nitivement tranchée, il valait mieux, 
dans le doute, en concéder l’exploitation 
par décret, d'autant plus, ajoutèrent 
d'aucuns, que cette concession entraine- 
ra nécessairement l'octroi de concessions 
de terre. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van een overeenkomst afgesloten op 
24 November 1949 tussen Belgisch- 
Congo, Ruanda-Urundi, de « Régie des 
Eaux », de Spoorwegmaatschappi; 
Boven-Congo aan de Grote Afrikaanse 
Meren, de « Electrobel », de « Electro- 
rail », de maatschappij « Traction et 
Electricité » en de « Sofina ». 

De Koloniale Raad heeft het ontwerp 
van decreet onderzocht in de zittingen 
van 23 December 1049, 13 en 20 Januari 
en van 3 Februari 1950. 


Het is overbodig te wijzen op de 
noodzakelijkheid om de electrische uit- 
rusting van de Kolonie uit te breiden 
door het in bedrijf nemen van zijn hy- 
draulische rijkdom. Het 1s voor iedereen 
duidelijk dat, door de electriticering, 
voor Congo nieuwe uitzichten ontstaan 
op de economische uitbreiding en de 
sociale vooruitgang. 


De Raad heeft dan ook een gunstig 
onthaal voorbehouden aan dit ontwerp 
dat ertoe strekt dit programma ten uit- 
voer te leggen in de streken waarin de 
behociten aan electrische energie thans 
het scherpst gevoeld worden. 


De formule welke het Gouvernement 
voorstelt werd evenwel aan een grondig 
en kritisch onderzoek onderworpen. 


Vooraleer het eigenlijke onderwerp 
van de bespreking aan te snijden wierp 
een raadslid een procedurekwestie op 
door de mening vooruit te zetten dat de 
overcenkomst, welke aan het onderzoek 
van de Koloniale Raad was onderwor- 
pen, niet onder diens bevoegdheid viel; 
hij zegde dat het een daad was die tot 
de bevoegdheid van de Uitvoerende 
Nacht behoort. Anderc raadsleden we- 
zen er op dat het vraagstuk of de water- 
vallen al dan niet deel uitmaken van de 
domeingoederen nog niet definitief was 
beslecht en dat het, aangezien de twijfel 
blijft bestaan, beter was de exploitatie 
hiervan bi] decreet in concessie te ge- 
ven, zovéel te meer, zegden sommigen, 
dat deze concessie noodzakelijkerwijze 
gepaard moet gaan met de toekenning 
van concessies van gronden. 
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En tout état de cause, souligna un 
membre, il serait indispensable que fut 
dissipée l'équivoque que laisse subsister 
le second alinéa de l'exposé des motifs 
où l’on parle de « demander ï'avis du 
Conseil Colonial ». M. le Ministre pré- 
cisa que la Convention contenait les 
grands principes directeurs de la poli- 
tique du Gouvernement en matière d’é- 
lectrification, et qu'il lui avait paru pré- 
férable, en raison des répercussions 
qu'elle pouvait avoir dans l'avenir, de la 
soumettre au Conseil, sous forme de 
projet de décret de manière à ce qu’il ne 
bornät pas son intervention à émettre un 
simple avis, mais jouât le rôle législatif 
qui lui est dévolu; ces principes une fois 
admis, le texte proposé pourra servir de 
modéle aux conventions subséquentes 
qui seront établies pour d’autres régions 
de la Colonie, sans qu’il soit nécessaire 
d'en saisir à nouveau le Conseil, si ce 
n'est éventuellement pour avis. Au 
cours de la discussion un membre tint à 
souligner, toutefois, qu'il devait être bien 
entendu que pour les contrats ultérieurs 
la Colonie conservait la plénitude de sa 
liberté et que si elle reprenait tout natu- 
rellement les clauses qui se seraient ré- 
vélées judicieuses, ses partenaires ne 
pourraient en aucun cas invoquer le texte 
actuel comme constituant un précédent 
intangible. 


Quant au fond même de la question, 
des divergences de vues se manifestè- 
rent notanunent à propos des points sui- 
vants : la création de deux sociétés 
distinctes, le caractère mixte de ces orga- 
nismes, la question du rendement respec- 
tif des capitaux publics et des capitaux 
privés, et celle de la représentation res- 
pective de la Colonie et des sociétés 
privées au sein du Conseil d’Administra- 
tion. 


Certains membres se sont demandé 
tout d’abord pourquoi l’on avait prévu 
la mise sur pied de deux sociétés dis- 


[en raadslid legde er de nadruk op 
dat het in elk geval volstrekt noodzake- 
lhjk ware een eindc te maken aan de 
dubbelzinnigheid die blijft voortbestaan 
in het tweede lid der memorie van toe- 
hchting waar er sprake van is het ad- 
vies van de Koloniale Raad te vragen. 
De Minister wees er op dat de conventie 
de grote leidingsgevende principes be- 
vatte van de politiek van het Gouverne- 
ment inzake electrificering, en dat het 
hem verkieslijk toescheen deze conven- 
tie, omwille van de weerslag die zij in 
de toekomst kon hebben, in de vorm van 
een ontwerp van decreet te onderwerpen 
aan de Raad opdat deze zijn tussen- 
komst niet zou beperken tot het uitbren- 
gen van een eenvoudig advies maar de 
wetgevende rol die hem toekomt zou 
spelen. Zijn deze principes eenmaal aan- 
genomen, dan kan de voorgestelde tekst 
dienen als model voor latere overeen- 
komsten die opgemaakt worden voor an- 
dere streken van de Kolonie, zonder dat 
deze opnieuw bij de Raad aanhangig 
gemaakt moeten worden, tenzij dan 
cventucel voor advies. Tijdens de be- 
spreking stelde een raadslid er evenwel 
prijs op er op te wijzen dat het een uit- 
gemaakte zaak moest zijn dat de Kolo- 
me, wat de latere contracten betreft, 
haar volle vrijheid behoudt en dat haar 
partners, bijaldien zij op heel natuurlijke 
wiJze de clausules overnam die haar wel- 
doordacht leken, in geen geval de tegen- 
woordige tekst kunnen inroepen als een 
voorgaande waaraan niet mag worden 
gcraakt. 


Wat de grond van de zaak betreft, 
traden meningsverschillen aan het licht, 
namelijk in zake de volgende punten : 
de oprichting van twee verschillende 
maatschappijen, het gemengd karakter 
van deze organismen, het vraagstuk van 
de respcetievelijke rendering der publie- 
ke kapitalen en der private kapitalen en 
dit van de respectievelijke vertegenwoor- 
diging van de Kolonie en van de private 
maatschappijen in de schoot van de Raad 
van Beheer. 


Sommige leden hebben zich vooreerst 
afgevraagd waarom men de oprichting 
van twee afzonderlijke maatschappijen 
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tinctes : une première pour la création 
des moyens de production et de trans- 
port de l'énergie, la seconde pour la Gis- 
tribution de l'énergie produite dans les 
installations de la première. La solution 
logique eût été la fusion des deux entre- 
prises. Cependant, alors que suivant un 
membre, le but visé aurait pu être at- 
teint par la création d’un organisme pu- 
blic, d’autres membres se demandèrent, 
at contraire, si la construction et l’ex- 
ploitation n'auraient pas dü être aban- 
données l’une et l’autre au secteur privé. 


M. le Ministre exposa les raisons 
pour lesquelles son administration s’était 
arrêtée à la formule discutée : 


Il faut, à l’origine, exposer des capi- 
taux énormes en vue d'un rendement 
qui ne peut être envisagé que dans un 
avenir indéterminé. 


Il s'impose, en effet, de construire des 
installations qui soient en mesure de ré- 
pondre aux nécessités futures, mais la 
rentabilité de ces installations ne sera 
assurée que lorsque la totalité du courant 
produit pourra être utilisée. 


Pendant tout un temps la vente de 
courant sera insuffisante pour couvrir 
les charges financières et les frais d’ex- 
ploitation. N'ayant pas d’espoir de con- 
tre-partie dans un avenir prochain, l’é- 
pargne privée ne s'’intéressera pas à cette 
affaire. C’est donc l'Etat qui devra en- 
gager ses propres capitaux pour permet- 
tre la construction de barrages et des 
installations connexes. 


Mais, d'autre part, il est préférable 
que l'Etat ne s'occupe pas lui-même de 
l'exploitation, que celle-ci soit organisée 
sur une base industrielle, par des sociétés 
privées, lesquelles présentent plus de sou- 
plesse dans leur fonctionnement, et sont 
mieux outillées pour exercer pareille ac- 
tivité qui implique une expérience com- 
meérciale et une organisation comptable 
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had omschreven : een eerste voor de 
voortbrenging van productie- en trans- 
portniddelen van de energie, een tweede 
voor de distributie van de voorgebrachte 
energie in de installaties van de eerste. 
ITet ware een logische oplossing geweest 
beide onclernemingen samen te smelten. 
Nochtans, terwijl het beoogde doel naar 
de mening van een der raadsleden be- 
reikt kon worden door de oprichting van 
een openbaar organisme, vroegen andere 
raadsleden zich daarentegen af of de 
aanbouw en de exploitatie beide niet aan 
de private sector overgelaten moesten 
worden. 


De Hr. Minister zette de redenen uit- 
cen Wwaarom zijn bestuur vastgehouden 
had aan de besproken formule : 


Men moet bij de aanvang enorme ka- 
pitalen wagen voor een rendering die 
slechts in een onbepaalde toekomst kan 
worden onder ogen genomen. 


Het is immers nodig installaties op te 
bouwen waarmede het mogelijk is te 
beantwoorden aan de toekomstige be- 
hoeften, maar de rentabiliteit dezer in- 
stallaties is slechts verzekerd wanneer 
al de voortgcbrachte stroom aangewend 
kan worden. 


De verkoop van stroom zal geruime 
tijd ontoereikend zijn orn de financiéle 
lasten en de exploitatiekosten te dekken. 
Aangezien er geen hoop is op een tegen- 
waarde in de nabije toekomst zal het 
private spaarwezen geen belang hechten 
aan deze zaak. Het is dus de Staat die 
ziyn eigen kapitaal moet vastleggen om 
het mogelijk te maken stuwdammen en 
de hieraan verbonden installaties op te 
bouwen. 


Van de andere kant echter is het ver- 
kieslijk dat de Staat niet zelf de exploi- 
tatie ter hand neemt maar dat deze inge- 
richt wordt op een industriéle basis door 
private ondernemingen die een soepeler 
werking aan de dag kunnen leggen en 
beter uitgerust zijn om dergelijke be- 
drijvigheid aan de dag te leggen welke 
een zeer bijzondere handelservaring en 
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très particulière, la sauvegarde des inté- 
rêts généraux de la collectivité étant ga- 
rantie par les stipultaions d’un cahier des 
charges approprié. 


Certains membres, craignani les in- 
convénients inhérents à toute association 
de capitaux publics et de capitaux privés, 
objectèrent que cette formule de deux 
sociétés aurait pu se réaliser en faisant 
de l'une un organisme exclusivement 
gouvernemental, l’autre étant unique- 
ment constituée à l’aide de capitaux pri- 
vés; la Colonie n'aurait exercée dans 
celle-ci qu'une mission de surveillance 
et de contrôle. 


\T. le Afimistre fit valoir que si la so- 
ciété exploitante a des intérêts également 
dans l'organisme chargé de la construc- 
tion d'une part, elle veillera à ce aue 
les dépenses soient réduites au minimum, 
d'autre part, prenant, du fait de son 
intervention, sa part de responsabilité, 
elle ne pourra dans la suite critiquer 
la facon dont les constructions auront 
été réalisées ou se plaindre de leur coût 
lorsqu'il s'agira d'en assurer l’amortis- 
sement. 


Un membre, mettant en parallele les 
nvantages réservés par la Convention à 
la Colonie d'une part, aux sociétés pri- 
vées d'autre part, émuit l'avis que celles- 
ci s'étaient vu octrover un traitement de 
faveur. Tout d'abord, la représentation 
des intérêts privés au sein du Conseil 
d'Administration de la société de con- 
struction est hors de proportion avec 
l'importance relative des capitaux privés 
investis dans cet organisme. Îl lui fut 
répondu que la question ne devait pas 
étre envisagée sous cet angle : 


l'Administration, tout en conservant la 
majorité dans l'affaire, a tenu à s’assu- 
rer la collaboration des représentants du 
secteur privé en tant que spécialistes de 
la matière, en raison de leur compétence, 
de telle manière qu'il eût été fait appel 





organisatie van de boekhouding onder- 
stelt, aangezien de vrijwaring van de 
algemene belangen der gemeenschap ge- 
waarborgd wordt door de voorschriften 
van een aangepast lastkohier. 


Sonnnige leden. beducht voor de be- 
zwaren inharent aan elk samengaan van 
publiek en privaat kapitaal, wierpen op 
dat deze formule van twec maatschap- 
piyen verwezenhijkt had kunnen worden 
wanneer men van de enc een zuiver gou- 
vernementeel organisme had gemaakt, 
terwijl de andere alleen met behulp van 
privaat kapitaal zou worden gcvormd: 
de Kolonie zou in deze laatste enkel cen 
taak van toezicht en van controle uitge- 
oefend hebben. 


De Fr. Minister wees er op dat de 
exploiterende maatschappij,  bijaldien 
zi] tevens belangen heeft in het orga- 
nisme dat met de aanbouw is belast, 
enerzijds er op waken zal om de uitga- 
ven zo laag mogelijk te houden en an- 
derzijds, doordien zij haar aandeel in de 
verantwoordelijkheid neemt wegens haar 
tussenkomst, achteraf geen kritiek kan 
uitocfenen op de wijze Waarop de bouw- 
werken verwezenlijkt werden of haar 
beklag docn over de Kkosfen daarvan 
waar het er op aankomt te zorgen voor 
de delgmg ervan. 


Een raadslid vergeleek de voordelen 
welke de Conventic voorbehoudt ener- 
zijds aan de Kolonie, anderzijds aan de 
private maatschappijen en was van mc- 
ning dat deze laatste ecn gunstbehande- 
hny hadden verkregen. Vooreerst houdt 
de vertegenwoordiging van de private 
belangen in de schoot van de Raad van 
Beheer van de bouwmaatschappi] geen 
gelijke tred met de, betrekkelijke omvang 
van de private kapitalen die in dit or- 
vanisme zijn belegd. Er werd hem ge- 
antwoord dat het vraagstuk niet van 
uit dit oogpunt moest worden be- 
schouwd : 


het Deestuur behoudt de overhand in 
de zaak maar heeft er evenwel prijs op 
gesteld zich de medewerking te verze- 
keren van de vertegenwoordigers uit de 
private sector die ter zake specialisten 
zijn, omwille van hun hevoegdheid, z0- 
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à eux, même si la société avait eu un 
caractère exclusivement gouvernemental. 


Suivant ce même membre, les capi- 
taux privés seraient assurés d’un rende- 
ment de loin supérieur à celui des capi- 
taux publics. 


Le représentant de l’Administration 
s’attacha à démontrer qu’il résultait, au 
contraire, des calculs qui avaient été 
faits, que les capitaux publics pourront 
arriver à une rémunération égale, voire 
même supérieure à celle des capitaux pri- 
vés. Il ajouta qu'il fallait tenir compte, 
en outre, des avantages que retirera la 
Colonie de l’accroissement des ressources 
de la région ainsi mise en valeur, et du 
fait que le capital engagé resterait intact, 
l'amortissement des installations étant 
assuré. 


Plusieurs membres se demandèrent si 
les mesures prises ou envisagées par le 
Gouvernement en ce qui concerne les ta- 
rifs Seraient suffisamment efficaces 
pour faire prévaloir l'intérêt général. Le 
représentant de l’Administration fit ob- 
server que la Colonie conservera la sur- 
veillance des installations et des tarifs 
et qu’elle pourra, par conséquent, parfai- 
tement remplir sa mission publique; il 
reconnut que la mise au point du cahier 
des charges exigerait une grande vigi- 
lance, spécialement en ce qui concerne 
la fixation des tarifs maxima, mais fit 
ressortir que le concessionnaire lui-mé- 
me aura un intérêt évident à adopter des 
tarifs tels qu'ils encouragent la consom- 
mation. Il donna l'assurance qu’en tout 
cas l’Administration veillerait soigneuse- 
ment à ce que fussent respectés les inté- 
rêts légitimes des consommateurs, spé- 
cialement ceux des indigènes. Le Mi- 
nistre s’engagea, au surplus, à présenter 
à l’avenir le cahier des charges en même 
temps que le texte de la Convention. 


La discussion générale étant close, le 
Conseil passa à l’examen des articles de 
la Convention. 


dat op hen beroep zou zijn gedaan ook 
wanneer de maatschappij een uitsluitend 
gouvernementeel karakter had gehad. 


Volgens hctzelfde lid zouden de pri- 
vatec kapitalen zeker een veel hogere ren- 
dering hebben dan de publieke kapitalen. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
legde er zich op toe om aan te tonen dat 
intégendeel uit gedane berekeningen 
bleck dat de publieke kapitalen tot een- 
zelfde rendering kunnen komen en zelfs 
tot een hogere dan deze der private ka- 
pitalen. Hij voegde hieraan toe dat men 
bovendien rekening moest houden met 
de voordelen die de Kolonie zal halen 
uit de vermeerdering van de rijkdom- 
men der aldus productief gemaakte 
streek en uit het feit dat het vastgelegde 
kapitaal onaangeroerd blijft vermits de 
afschrijving der installaties verzekerd is. 


Verschillende leden vroegen zich af of 
de maatregelen welke het Gouvernement 
neemt of overweegt inzake de tarieven 
doeltreffend genoeg zijn om de over- 
hand te geven aan het algemeen belang. 
De vertegenwoordiger van het Bestuur 
wees er op dat de Kolonie het toezicht 
op de installaties en op de tarieven be- 
houdt en dat zij bijgevolg haar openbare 
taak volledig kan vervullen; hij erkende 
dat men Zzeer nauwgezet moet tewerk 
gaan wanneer men de laatste hand legt 
aan het lastkohier, inzonderheid wat de 
vaststelling van de maximumtarieven be- 
treft, maar hij liet uitschijnen dat de 
concessiehouder zelf er klaarblijkelijk 
belang bij hceft tarieven te aanvaarden 
die van dien aard zijn dat zij een aan- 
sporing zijn tot verbruik. Hij gaf de 
verzekering dat het Bestuur in elk geval 
nauwlettend zou toezien om de rechtma- 
tige belangen van de verbruikers, vooral 
van deze der inlanders te doen eerbie- 
digen. De Hr. Minister ging bovendien 
de verbintenis aan om in de toekomst 
het lastkohier samen met de tekst van 
de overeenkomst in te dienen. 


De algemene bespreking is hiermede 
gesloten en de Raad gaat over tot het 
onderzoek van de artikelen der overeen- 
komst. 
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ART. S. 


Le représentant de l'Administration 
signala qu'il avait paru opportun, pour 
éviter toute difficulté d'interprétation, 
de compléter le texte de cet article par 
la mention suivante : « Sans préjudice à 
» l'application du décret du 22 juin 1914 
» relatif à la modification des droits res- 
» pectifs des diverses catégories d’ac- 
» tions où parts. » 


Répondant à la question d’un membre, 
M. le Mimistre souligna que cet article 
ne concernait pas les modifications éven- 
tuclles à la Convention, mais bien aux 
statuts de la société. 


ART. 7. 


Suivant un membre, c’est la Colonie, 
et non les sociétés privées, qui aurait dû 
souscrire 60 % du capital, de manière 
à jouir au sein de la société « EÉlectrici- 
té » d’une incontestable majorité. 


Un autre membre fit observer que 
cette proposition tendait à remettre en 
question les principes mêmes sur les- 
quels était établie la Convention. Au 
surplus, la disposition du dernier alinéa 
de l’article 13 qui prévoit qu’un délégué 
du Ministre disposera de droits de con- 
trôle et de surveillance très étendus est 
de nature à dissiper ces craintes ainsi 
formulées. 


ART. 8. 


Un membre s’étonna qu'il füt prévu 
au littera b) que, pendant les cinq der- 
nièéres années de la concession, aucune 
extension ne pourrait être apportée au 
réseau sans avoir été approuvée par le 
Gouverneur de la Province, alors que 
wénéralement 1l faut craindre au con- 
traire, que les sociétés concessionnaires 
ne pratiquent plus aucun investissement 
lorsque s'approche le terme de leur acti- 
vité. Le représentant de l'Administration 
répondit qu'il fallait voir dans cette dis- 
position une précaution contre des dé- 





De vertegenwoordiger van het fP:- 
stuur Wces er op dat het, ten eince hi] 
de interpretatie geen mocilijkheid te «n- 
dervinden, geschikt leek de tekst van dit 
artikel aan te vullen met de volgenlie 
tekst : « Onverminderd de toepassng 
» van het decreet van 22 Juni 1914 Îc- 
»treffende de Wijziging van de resptc- 
» tievelijke rechten der verschillende «- 
» tegorieén van aandelen of belangen » 


In antwoord op de vraag van e:n 
raadslid wees de Hr. Minister er op &t 
dit artikel miet slaat op de cventuee 
wiJzigingen aan de overcenkomst mar 
wel aan de statuten van de maatschappi. 


ART. 7. 


Volgens een raadslid had de Kolonre, 


en niet de private maatschappijen, p 


6o % van het kapitaal moeten inteken2n 
om in de schoot van de maatschappi] 
« Electricité» over een onbetwistbare 
meerderheid te beschikken. 


Een ander raadslid liet opmerken cat 
dit voorstel er toe strekte de principes 
zelf waarop de overeenkomst 1s gesteundl 
opnieuw in het gedrang te brengen. De 
bcpaling van het laatste lid van artikel 
13 waarin gezegd wordt dat een afge- 
vaardigde van de Minister over zecr uit- 
gebreide rechten van controle en van tue- 
zicht beschikt is overigens van dien aard 
dat zij al de aldus geformuleerde bange 
verwachtingen uit de weg ruimt. 


ART. 8. 


Een raadslid was verwonderd dat in 
littera b) hepaald wordt dat tijdens de 
vijf laatste jaren van de concessie, geen 
uitbreiding mag gegeven worden aan het 
net zonder dat deze goedgekeurd werd 
door de Provinciegouverneur, terwi]jl 
over het algemeen veeleer moet worden 
gevreesd dat de concessiehoudende maat- 
schappijen geen enkele belegging zullen 
doen wanneer hun bedrijvigheid naar 
het einde loopt. De vertegenwoordiger 
van het Bestuur antwoordde dat men in 
deze bepaling een voorzorgsmaatregel 
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penses exagérées qui Sseraicnt engagées 
à la fin de l'occupation et dont l’Admi- 
nistration devrait assumer la charge. 
Mais si la convention stipule qu'aucune 
extension ne peut avoir lieu sans auto- 
risation, par contre le cahier des char- 
wes prévoit que la Colonie peut imposer 
cette extension s'il échet. 


ART. IO. 


En réponse à un membre, M. le Mi- 
nistre précisa que la redevance de 4.5 
% serait calculée proportionnellement 
au coût des installations produisant le 
courant effectivement utilisé, mais qu’el- 
ie porterait au minimum sur une somme 
correspondant au cinquième des investis- 
sements totaux. 


ART. 13. 


Tenant compte des considérations émi- 
ses au cours de la discussion générale, et 
certain d'obtenir l’acquiescement des au- 
tres parties contractantes, M. le Ministre 
proposa «le porter de six à huit le nom- 
bre des administrateurs nommés sur pro- 
position de la Colonie. 


En conséquence, les alinéas 1 et 2 de 
l'article 13 de la Convention seraient li- 
bellés comme suit : «TÆ Conseil d’Ad- 
» ministration de la société « Forces » 
» comprendra douze administrateurs. 


» Huit administrateurs seront nommés 
» par l’Assemblée générale sur proposi- 
» tion du Ministre des Colonies; les au- 
»tres administrateurs seront nommés 
» par l’Assemblée générale sur proposi- 
» tion des actionnaires autres que la Co- 
» lonie. » 


Rappclant enfin une considération 
émise déjà au cours de la discussion gé- 
nérale, un membre insista sur le fait 
qu'il devait être bien entendu que l’on 
accordait sur les chutes utilisées un droit 
d'usage et non pas un droit de propriété. 


moest zien tegen uoverdreven uitgaven 
waartoc mien zow ovérgaun bij het einde 
van de bezetting en waarvan het Bestuur 
de last zou te dragen hebben. De over- 
eenkomst bepaalt weliswaar dat seen en- 
kele uitbreiding mag plaats vinden zon- 
der toestemming, maar het lastkohier 
daarentegen bepaalt dat de Kolonie des- 
gevallend deze uitbreiding kan cpleggen. 


ART. IO. 


In antwoord op een raadslid legde de 
Hr. Minister uit dat de cijns van 4,5 % 
berekend wordt in evenredigheid met de 
kosten der installaties die de werkelijk 
gebruikte stroom voortbrengen, maar dat 
deze ten minste betrekking zou hebhen 
op een bedrag dat overeenstemt met het 
vijfde van de gezamenlijke beleggingen. 


ART. 13. 


Rekening houdend met de beschou- 
wingen die tijdens de algemene bespre- 
king naar voor gebracht werden en over- 
tuigd dat de andere contracterende par- 
tien hierin zullen toestemmen, stelt de 
Hr. Minister voor het aantal beheerders, 
benoemd op voorstel van de Kolonie, 
van zes op acht te brengen. 


Lid 1 en 2 van artikel 13 der over- 
eenkomst zouden derhalve gesteld zijn 
als volgt : « De Raad van Beneer van 
» de maatschappij « Forces » za] twaalf 
» beheerders hevatten. 


» Acht beheerders worden benoemd 
» door de Algemene Vergadering op 
» voorstel van de Minister van Kole- 
» nién ; de andere beheerders worden be- 
» noemd door de Algemene vergadering 
» op voorstel van de aandeelhouders, de 
» Kolonie uitgezonderd. » 


Tenslotte herinnerde een raadslid aan 
een beschouwing die reeds tijdens de 
algemene bespreking naar voren ge- 
bracht werd en legde er de nadruk op 
dat het een uitgemaakte zaak moest zijn 
dat men op de gebruikte watervallen 
enkel een recht van gebruik verleende 
en geen eigendomsrecht. | 
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La lecture des autres articles ne don- 
na lieu à aucune observation. 


Le projet, mis au vote avec les deux 
amendements proposés respectivement 
aux articles 5 et 13, fut adopté à l’una- 
nimité, moins deux voix. 


Bruxelles, le 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





De lezing der andere artikelen gaf 
geen aanleiding tot op- of aanmerkingen. 


Het ontwerp dat in stemming gebracht 
werd samen met de twee amendementen 
respecticvelijk voorgesteld bij de artike- 
kelen 5 en 13, werd eenparig goedge- 
keurd, min twee stemmen. 


Brussel, 3 Maart 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. CHARLES. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Convention du 24 novembre 1949 sur 
l’électrification de la Colonie. — Con- 
stitution de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée : « So- 
ciété des Forces Hydro-Electriques de 
l'Est de la Colonie ». 
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CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colomial 
en sa séance du 3 février 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée. 


Overeenkomst van 24 November 1949 
betreffende de electrificatie der Kolo- 
nie. — Oprichting van de congolese 
vennootschap op aandelen met beperk- 
te aansprakelijkheid : « Société des 
Forces Hydro-Electriques de l'Est de 
la Colonie ». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Februari 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniëén, 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRFTEREN : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd. 





— 241 — 


Entre : 


la Colonie du Congo Belge, dénommée ci-après « La Colonie », et le Ruanda- 
Urundi, représentés par M. Pierre Wigny, Ministre des Colonies, d’une part; 


la Régie de Distributions d'Eau et d'Ilectricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, dénonimée ci-après «a Kegideso », représentée par M. Franz Lee- 
mans, Administrateur-Directeur, résidant à Bruxelles, 30, rue Marie de Bour- 
gogne, suivant procuration en date du 26 février 1940, de deuxieme part: 


et 


la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 24, avenue de 
l’Astronomie, représentée par son Président, Mr. Maurice Lefranc, résidant à 
Bruxelles, 88, rue Bosquet, et Mr. Célestin Camus, Administrateur-Directeur 
Général, résidant à Bruxelles. 28, rue Leshroussart ; 


la Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles. « Electro- 
bel », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 1, place du Trône, 
représentée par le baron Kticnne Rolin, Administrateur-Directeur, résidant à 
RhodeSainte-Genèse, 42, ruc Driesbosch, et Mr. Albert Thys, Secrétaire Géné- 
ral. résidant à Grimherghen, [Lintkasteel ; 


les compagnies Réunies d’Electricité et de Transports « Electrorail », société 
anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 16, rue du Congrès, représentée 
par Mr. Paul Delsenne, Administrateur-Directeur, résidant à Bruxelles, 22, 
rue des Deux lglises, et Mr. Georges Swinnen. Administrateur, résidant à 
Bruxelles, 59, avenue Michel-Ange; 


la Société de Traction et d’Electricité « Traction & Electricité », société ano- 
nyme belge, ayant son siège 4 Bruxelles, 31, rue de la Science, représentée par 
deux de ses administrateurs : MM. Robert Bette, résidant à Bruxelles, 158, 
boulevard Brand Withlock, et Pierre Smits, résidant à Anvers, 3, avenue des 
Marronniers ; 


et 


la Société [financière de Transports ct d'Entreprises Industrielle, « Safina », 
société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 30, rue de Naples, repré- 
sentée par M. Charles Wilmers, Administrateur-Directeur Général, résidant à 
Uccle, 63, avenue de l'Observatoire, et M. Pedro De Boeck, Directeur, résidant 
a Schaerbeek, 132, boulevard Auguste Reyers ; 


dénommées ci-après, dans leur ensemble, les Compagnies, de troisième part; 


est intervenue la convention qui suit, sous réserve de son approbation par le 
pouvoir législatif de la Colonie : 


Considérant qu'il v a lieu de créer et de développer les moyens de production 
et de grands transports d'énergie électrique pour la distribution publique dans 
l'Est de la Colonie (ce terme couvrant la Province Orientale, la Province du 
Kivu et le District d’Albertville) et dans le Ruanda-Urundi, et spécialement 
dans les secteurs de Stanleyville, d’Albertville et de Costermansville ; 


Considérant qu'il est opportun de confier à une société la concession et la 
création des moyens de production et de grand transport d'énergie électrique 
dans les secteurs de Stanleyville, d’Albertville et de Costermansville, mais d’af- 
fermer dans chacun de ces secteurs à une société particulière l’exploitation de 
ces installations, en vue de la distribution publique d'électricité en haute et 
en basse tension ; 
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Considérant que des syndicats se sont formés pour l'étude des moyens de 
production et de grand transport d'énergie électrique dans les secteurs de 
Stanleyville, d’Albertville et de Costermansville, et que si les dispositions ci- 
dessous s'appliquent spécialement au projet élaboré par le Syndicat pour l’Elec- 
trification de Stanleyville, des conventions subséquentes les étendront, mutatis 
mutandis, aux projets des deux autres syndicats; 


Il a été convenu ce qui suit : 


Article 1%. — Une société congolaise par actions, à responsabilité limitée, 
dénommée « Société des Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonie» et 
ci-après désignée par le mot « Forces » sera constituée au capital initial de 30 
millions de francs congolais, représenté par 30.000 actions À de 1.000 francs 
chacune, dont 18.000 seront souscrites par la Colonie ou par des personnes 
physiques ou morales agréées par elle, et 12.000 par les Compagnies dans les pro- 
portions que détermineront leurs conventions particulières, étant entendu que 
les Compagnies pourront se substituer des personnes physiques ou morales dési- 
gnées par elles avec l’agrément du Ministre des Colonies. 


Art. 2. — La société « Forces » aura pour objet principal la réalisation dans 
l'Est de la Colonie (ce terme couvrant la Province Orientale, la Province du 
Kivu et le District d’Albertville) et dans le Ruanda-Urundi, des projets de cap- 
tage de forces hydro-électriques et de transport d'énergie, dont l'exécution 
lui serait confiée par la Colonie. 


Art. 3. — La société « Forces » est chargée de réaliser immédiatement les 
projets élaborés par le Syndicat pour l'Electrification de Stanley ville, en vue 
de capter les chutes de la Tshopo à à Stanleyville, de construire et d’équiper une 
centrale hydro-électrique et les lignes à haute tension nécessaires au transport 
de l'énergie produite. 


Art. 4. — La société « Forces » se procurera les fonds complémentaires né- 
cessaires à la réalisation de l’objet visé à l’article 3 par une ou plusieurs aug- 
mentations successives de son capital, sous forme d'actions B dont la souscrip- 
tion sera assurée par la Colonie ou par des entités désignées par celle-ci. 


Art, 5. — Les actions À et B donneront droit à une voix par titre. 


Lorsque le capital sera représenté par plus d’une catégorie de titres, toutes 
les délibérations comportant des modifications aux statuts devront être prises à 
la majorité des 3/4 des voix dans ‘chaque catégorie de titres, sans préjudice à 
l'application du décret du 22 juin 1914, relatif à la modification des droits res- 
pectifs des diverses catégories d’actions on de parts. 


Art. 6. — La Colonie accordera à la société « Forces» la concession des 
chutes de la Tshopo pour une durée de 99 ans, par une convention spéciale 
approuvée par arrêté royal. 


Art. 7. —- La société « Forces » affermera, pour une durée de 35 ans, l’ex- 
ploitation de la centrale de la Tshopo et des lignes de transport à haute tension 
qui en dépendront, à une société congolaise par actions à responsabilité limitée, 
appelée ci-après « Electricité de Stanleyville ». Celle-ci sera constituée au capital 
de 20 millions de francs congolais, souscrit à raison de 40 % par la Colonie, 
qui pourra se substituer en tout ou en partie la Régie de Distributions d'Eau 
et d’'Electricité du Congo Belge et du Ruanda-Urundi et à raison de 60 % par 
l'ensemble des Compagnies. 
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Les contractants s'engagent à réaliser la constitution de la société « Electricité 
de Stanleyville », avant que les installations de « Forces » soient en état d’en- 
trer en exploitation. L'affermage prendra cours à la mise en service définitive 
de ces installations. | 


Art, & — Üne convention accordant à la société « Electricité de Stanleyville » 
la concession de la distribution d'énergie électrique à Stanleyville pour une 
durée de 35 ans sera approuvée par arrêté royal. 


Elle contiendra notamment les clauses suivantes : 
a) Reprise de réseaux. 


La société « Electricité de Stanleyville >» achètera à la Colonie et à la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, 
qui s'engagent respectivement à les lui céder, les réseaux de distribution publi- 
que à haute ct à basse tension qu’elles posséderont à Stanleyville au début de 
l'exploitation des installations de la société « Forces » à la Tshopo. La valeur 
de reprise de ces réseaux sera déterminée à dire d'experts, compte tenu de leur 
coût de remplacement et de leur vétusté. 


b) Extensions de réseaux. : 


Les extensions du réseau de distribution publique en haute et basse tension 
seront à charge de la société « Electricité de Stanleyville », 


Pendant les 5 ans qui précéderont la date d'expiration de la concession de 
distribution éventuellement pprorogée, les extentions à apporter au réseau devront 
être approuvées par le Gouverneur de la Province Orientale. 


c) Tarifs. 


Les tarifs maxima seront inscrits dans la convention qui accordera la conces- 
sion de distribution publique à la société « Electricité de Stanleyville ». 


Les tarifs initiaux seront ajustés à la fin de chaque exercice pour l'exercice 
suivant, compte tenu des variations qu'auront subies depuis la fixation précé- 
dente l'index du coût de la vie et le taux des allocations sociales obligatoires 
applicables à Stanleyville. Les règles régissant ces ajustements de tarifs s’inspi- 
reront de celles qui figurent dans la convention conclue le 31 décembre 1947, 
entre la Colonie et la Société Générale Africaine d’Electricité « Sogelec» et 
approuvée par arrêté royal du 20 février 1948 (B. O. 15 mars 1948 — 
deuxième partie). 


Les tarifs basse tension ainsi que les modifications qui seraient apportées 
a ceux-ci seront soumis à l'approbation du Ministère des Colonies. 


Pour les fournitures de courant à haute tension, la société « Electricité de 
Stanleyville 5 devra accorder l'égalité des tarifs à conditions techniques égales. 


Art. 9. — Les dépenses de la société « Electricité de Stanleyville » compren- 
dront : 


a) les frais d'administration ; 


b) les frais d'exploitation, y compris les frais d'entretien des installations 
affermées, à l’exclusion des grosses réparations accidentelles à effectuer dans 
celles-ci (voir article 15), pour autant que ces accidents ne soient pas impu- 
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tables à un manque d'entretien quelconque de la part d’« Electricité de Stan- 
leyville » ; 


c) une dotation au fonds de renouvellement de ses. imstallations propres a 
évaluer, pour chaque exercice, sur la base du coùt de remplacement. 


Les taux à admettre pour la détermination de cette dotation ne pourront dé. 
passer : 


3:33 % du coùt de remplacement des immeubles, 

5  % du coût de remplacement des transformateurs et de l'apparcillage, 
% du coùt de remplacement des câbles souterrains, 

4 _% du coût de remplacement des lignes aériennes, y compris les potaux. 


10 % du coût de remplacement des compteurs. 


Art. 10. — L'excédent favorable des recettes de la société « Electricité de 
Stanleyville » sur ses dépenses sera affecté comme suit : 


a) Il sera attribué à la société « Forces » une redevance d'affermage. Cette 
redevance sera calculée chaque année à raison de 4,5 % sur la fraction du coût 
des installations affermées, qui correspondra à la fraction utilisée de la puis- 
sance installée dans la centrale. 


En d’autres termes, si : 
À désigne le coùt des installations affermées, 
X la puissance installée dans la centrale, 


Y la puissance utilisée, 


la somme B sur laquelle s’appliquera la redevance de 4,5 % sera déterminée 
par la formule : | 


Y 
B — À — 
X 


La puissance utilisée sera établie d’après la moyenne des quatre puissances 
quart-horaires mensuelles les plus élevées de l’année mesurées aux barres de la 
centrale. 

Y 
Si la fraction — ne représente pas un nombre entier de centiémes, elle sera 


X 


arrondie au centième qui lui sera immédiatement supérieur. 


La redevance d’affermage sera toujours au moins égale à 4,5 % du cinquième 
du coût des installations à la prise d’affermage, sans qu’elle puisse être inférieure 
à la redevance payée pour l’exercice précédent. 


b) À partir de la sixième année, 1l sera ajouté à la redevance d'affermage une 
dotation calculée à raison de 1,65 % du montant qui aura servi de base à cette 
redevance. 


Cette dotation représente forfaitairement l’annuité d'amortissement en 30 
ans au taux de 4,5 %. 
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c) Après déduction des inpôts, il sera attribué aux actions de la société 
« Electricité de Stanleyville» un premier dividende, qui ne pourra dépasser 
le taux de 6 %. 


d) Du surplus, 1/135° sera attribué au conseil d'administration et collège des 
commissaires. 


e) Du reliquat : 
50 % seront versés à la société « Forces », 


25 % seront répartis à titre de super-dividende aux actions de la société 
« Electricité de Stanleyville », 


25 % seront attribués à un fonds particulier: de la société « Electricité de 
Le ci pour servir à améliorer les conditions de distribution 
d'électricité aux populations indigènes. 


«ri. 11. -— l'affectation du fonds destiné à améliorer les conditions de dis- 
tribution d'électricité aux populations indigènes sera décidée d’accord avec les 
autorités locales. 


En aucun cas, ces sommes ne pourront entrer en ligne de compte pour le 
calcul de la valcur de rachat des actions de la société « Electricité de Stanley- 
ville ». 


art. 12. —+ Au cas où les extensions de la société « Electricité de Stanley- 
ville nécessiteraicnt l'augmentation du capital social de cette société, les titres 
nouveaux seraient offerts par priorité aux anciens actionnaires. 


Art. 13. —— Le conseil d'administration de la société « Forces » comprendra 
douze administrateurs. 


Huit administrateurs seront nommés par l’assemblée générale sur proposition 
du Ministre des Colonics; les autres administrateurs seront nommés par l’as- 
semblée générale sur proposition des actionnaires autres que la Colonie. 


Le président du conseil d'administration et le vice-président éventuels seront 
désignés par le conseil parmi les administrateurs qui auront été nommés sur 
proposition du Ministre. 


Le conseil d'administration de la société « Electricité de Stanleyville » 
comprendra dix administrateurs : quatre d’entre eux seront nominés par 
l'assemblée générale sur proposition du Ministre des Colonies: les autres 
seront nommés par l'assemblée générale sur proposition des actionnaires autres 
que la Colonie. 


Le président du conseil d'administration et le vice-président éventuels seront 
désignés par le conseil parmi les administrateurs qui auront été nommés sur 
proposition des actionnaires autres que la Colonie. 


Le collège des commissaires aux comptes comportera, pour chacune des deux 
sociétés, trois membres. 


Pour la société « Forces » deux commissaires seront désignés par le Ministre 
des Colonies et un par les actionnaires autres que la Colonie. Pour la société 
« Electricité de Stanleyville» un commissaire sera désigné par le Ministre des 
Colonies et deux par les actionnaires autres que la Colonie. 


_—_ 246 — 


Le Ministre des Colonies désignera auprès de chacune des sociétés un délégué 
chargé de suivre la marche de la société; ce délégué disposera de tous les 
droits de contrôle et de surveillance appartenant aux administrateurs et aux 
commissaires. 


Art. 14. — AÀ l'expiration du contrat d’affermage des installations de la 
société « Forces » à la société « Electricité da Stanleyville », la société « Forces » 
pourra le renouveler à des conditions à déterminer. 


Elle fera connaître ses intentions à la société « Electricité de Stanleyville >» un 
an au moins avant l'expiration du contrat. 


La concession de la distribution publique de la société « [Electricité de Stan- 
leyville » pourra également être renouvelée à des conditions à déterminer. 


Si cette concession n’est pas renouvelée, la Colonie rachètera les intérêts privés 
dans la société « Electricité de Stanlevville ». 


Le prix des actions de la société « Electricité de Stanleyville » résultera de 
l’établissement d’un bilan de liquidation auquel l'avoir immobilisé et les mar- 
chandises seront portés à leur valeur d’expertise établie sur la base de leur va- 
leur de reconstitution à cette date, affectée d’un coefficient tenant compte de 
la vétusté. | 


La valeur de l’action ainsi calculée sera majorée de 10 %, en raison de la 
plus-value donnée à son patrimoine par la marche de l'entreprise. 


Dans un délai de 5 ans après l’expiration du dernicr contrat d’affermage con- 
senti par la société « Forces », chacun des actionnaires privés de « Forces » aura 
la faculté d'exiger de la Colonie le rachat des actions « Forces» qu'il aura 
souscrites. La valeur de rachat sera déterminée en évaluant le capital de la 
société « Forces » à la somme dont l'intérêt calculé à raison de 6 % l'an, cor- 
respondrait à la moyenne des bénéfices nets réalisés par « Forces » au cours 
des deux meilleures des cinq dernières années sociales précédant la date de 
la demande de rachat; elle ne pourra être inférieure au pair. 


. Art. 15. — a) Pendant la durée de l’affermage, les recettes de la société 
« Forces » seront constituées par : 


1") la redevance de 4,6 % sur la valeur des installations utilisées par la so- 
ciété « Electricité de Stanleyville » comme stipulé à l'article 10 littera a) 
ci-dessus : 

2°) à partir de la sixième année et jusqu’à l'expiration de la convention d'af- 
fermage, la dotation d'amortissement dont il est question à l’article 10 
littéra b) ; 

3°) sa part de superbénéfice de la société « Electricité de Stanlevville » ; 


4") diverses recettes éventuelles. 


b) Les charges de la société « Forces» pendant cette période comporte- 
ront : 17 


1°) ses frais d'administration: 


2°) des charges diverses éventuelles ; 
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3") unc dotation au fonds d'amortissement égale à 1,65 % du montant qui 
aura servi de base au calcul de la redevance d'affermage prévue à l'article 
to littera a). 


Le fonds d'amortissement sera à concurrence d’un montant à déternuner par 
le conseil d'administration destiné par priorité au financement des grosses ré- 
parations d'accidents qui pourraient survenir dans les installations de « Forces ». 
pour autant que ces accidents ne soient pas imputables à un manque d’entretien 
quelconque de la part de la société « Electricité de Stanleyville ». 


c) L'excédent des recettes sur les charges constituera le bénéfice net qui. 
après déduction des impôts, recevra l'affectation suivante : 


1°) attribution aux actions A d’un premier dividende à concurrence de 
6 % l'an brut; 


2°) dotation complémentaire éventuelle au fonds d’amortissement ; 


3°) du surplus attribution aux actions B d'un premier dividende à concur- 
rence de 6 % l'an brut; 


4) répartition uniforme du reliquat entre toutes les actions, à moims que 
l'assemblée générale statuant à la majorité simple ne décide d’affecter tout 
où partie de ce reliquat à une autre destination sociale. 


Fait à Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quarante-neuf en 
autant d'exemplaires que de parties. 


ART. 2. ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé De Minister van Kolonièn is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van dit decreet. 
Donné à Bruxeles, le 2r février 1950. |!  Gegeven te Brussel, 21 Februari 1950. 
CHARLES. 
Par le Régent: Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


P. WIcny. 
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Emission de certificats de Trésorerie 
4 9, 1950. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'Arrêté du Régent en date du 1 
mars 1950 relatif à l’émission de certifi- 
cats de Trésorerie à 4 % de 1950; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Il sera procédé en Belgique à l’émis- 
Sion par souscription publique de certi- 
ficats de Trésorerie portant intérêt au 
taux de quatre pour cent (4 %} l’an, à 
compter du 27 mars 1950 et remboursa- 
bles, au gré du porteur, le 27 mars 1953 
au pair de la valeur nominale ou le 27 
mars 1960 avec une prime de cinq pour 
cent (3 %) du capital nominal. 


le remboursement des certificats au 
27 Mars 1955 sera effectué pendant une 
période d'un mois à compter de cette 
date, soit jusqu’au 26 avril 1033 inclu- 
sivement ; il ne sera bomfié aucun inté- 
rêt pour cette période. 


Passé ce délai d’un mois, le porteur 
sera censé avoir renoncé au remborrse- 
ment au 27 mars 1965. 


ART. 2. 


La Colonie se réserve la faculté de 
rembourser les certificats le 27 mars 
19553 au pair de la valeur nominale, 
moyennant un préavis d'un mois à pur 
blier au \loniteur Belge et au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


AR1. 3. 


La Souscription sera ouverte Île 27 
mars 1950, elle sera close lorsque lc mon- 
tant souscrit aura attemt UN MIL- 
LIARDN de francs belges. Les souscrip- 
tions de la dernière journée donneront 
éventuellement lieu à répartition. 


Vitgifte van 4 % Schatkistcertificaten 
van 1950. 


DE MINISTER VAN KOLONIÈEN, 


Gelet op het Regentsbesluit van 1 
Maart 1950 lctreffende de uitgifte ven 
Schatkisthewijzen van 1950 4 D; 


BESLU1T : 


ARTIKEL î!. 


Er worden, in Belgié bij openbare in- 
tekening, Schatkisthewijzen uitgegeven 
die een jaarlijkse interest van vier ten 
honderd (4 %) opleveren, te rekenen 
vanaf 27 Maart 1050 en welke naar de 
wens van cle houder, terugbetaalbaar zijn 
a pari van hun nominale waarde op 27 
Maart 1933 of met ecn premie van vif 
ten honderd (3 %) van het nominaal 
kapitaal op 27 Maart 1960. 


De terugbetaling der bewiJzen op 27 
Maart 1055 geschicdt gedurende een 
tiydperk van een maand te rekenen vanat 
deze datum, dit is tot en met 26 April 
1953; voor deze periode wordt geen in- 
teresthonificatie verleend. 


Na verloop van deze periode van een 
maand wordt de houder geacht verzaakt 
te hebben aan de terugbetaling ap 27 
\laart 1965. 


ART. 2. 


De Kolonie behoudt zich het recht 
voor om de bewijzen op 27. Maart 1958 
terug te betalen à pari van hun nominale 
waarde, mits opzegging van een maaïid, 
af te drukken in het Belgisch Staatsblad 


en in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 


Congo. 


ART. 3. 


De intckening is geopend vanaf 27 
\Maart 1950 en wordt afgesloten wanneer 
het bedrag van de intekening EEN MIL.- 
LIARD belgische frank bereikt. De in- 
tekeningen van de laatste dag kunnen in 
voorkomend geval aanleiding geven tot 
een verdeling. 








ART. 4. 


Les souscriptions seront reçues à la 
Banque du Congo belge (Service du 
Caissier Colonial) à Bruxelles et à An- 
vers et à la Banque Nationale de Bel- 
gique en province, hormis Anvers, soit 
directement, soit par l'entremise des 
banques, établissements financiers et 
agents de change établis en Belgique. 


ART. 5. 


Les certificats pourront 
étre cédés en option. 


également 


ART. 6. 


Le prix d’énussion des certificats est 
{:xé à 08 1/2 % de la valeur nominale; 
il est payable en une fois, en espèces, à 
la souscription. 


ART. 7. 

les certificats seront émis en coupu- 
res dt 1.000, 5.000, 10.000 et 30.000 
francs. 


Ils seront munis de 10 coupons d'in- 
téret, payables le 27 mars de chacune 
des années 1951 à 1960. 


Art. &. 


Je paicment des coupons et le rem- 
boursement des certificats Seront effec- 
tués : 


J" — à Bruxelles et à Anvers, aux gui- 
chets du Caissier Colomiäal (Ban- 


que du Congo Belge); 


2° — à Bruxelles et en province aux 
guichets du Caissicr de lPEtat 
(Banque Nationale de Belgique) ; 


3 — au Congo Belee et dans le Terri- 
toire du Ruanda-Crundi aux gui- 
chets du Caissier Colonial (Ran- 
que du Congo lelge) pour leur 
équivalent en francs congolais (un 
franc belge — un franc congo- 
lais). 
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ART. 4. 


De intekeningen worden aanvaard, in 
de Bank van Belgisch Congo (Dienst 
van de Koloniale Kassier) te Brussel en 
te Antwerpen en in de Nationale Bank 
van Belgié in de provincie, met uitzon- 
dering van Antwerpen, hetzi] recht- 
streeks, hetzij door tussenkomst van 
banken, financiéle instellingen en wissel- 
agenten in Bclgié gevestigd. 


ART. 5. 


De bewijzen kunnen cveneens afge- 
staan Worden in optie. 


ART. 6. 


De pris van uitgifte der bewijzen 1s 
vastgesteld op 98 1/2 % van de nomi- 
nale Waarde; deze is bij intekening met 
gereed geld in cenmaal te betalen. 


ART. 7. 


De bewijzen worden uitgegeven met 
coupures van 1.000, 3.000, 10.000 cl 
50.000 frank. 


Zij worden voorzien van 10 interest- 
coupons, betaalbaar op 27 Maart tclken- 
jare, van 1951 tot 1960. 


ART. &. 


De uithetaling van de coupons en de 
terugbetaling van de bewijzen seschiedt : 


l" — te Brussel en te Antwerpen aan 
de winketten van de Kolontale 
Kassier (Bank van Belgisch Con- 


go); 


2" — te Brussel en in de provincit aan 
de winketten van de Kassier van 
de Staat (Nationale Pank van 
België) ;: 


3” — in Belgisch Congo en in het Ruan- 
da-Urundigebied aan de winket- 
ten van de Koloniale Kassier 
Bank van Belgisch Congo) voor 
hun tegenwaarde in Congolese 
frank (één belgische frank — één 
Congolese frank). 
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les certificats présentés au rembour- 
sement devront être munis des coupons 
d'intéret non échus. 


ART. O. 


Les coupons d'intérêt et la prime de 
remboursement seront exempts de tous 
impôts et taxes réels quelconques, pré- 
sents ou futurs, au profit de l'Etat, des 
provinces et des communes. 


ART. 10. 


Les titres définitifs munis de dix cou- 
pons d'intérêt pour les échéances du 27 
mars 1051 au 27 mars 1960 seront déli- 
vrés au plus tard le 11 avril 1950. 


ART. II. 


Les certificats seront revêtus & la 
griffe de l'Inspecteur Royal des Colo- 
nies, chef de la Direction (Générale des 
Finances, et de celle du fonctionnaire 
chargé du Service de la Dette Publique. 


Ils porteront le timbre du Ministère 
des Colonies. 


Is seront revêtus du visa de la Cour 
des Comptes, 


Les coupons seront marqués d’une 
empreinte spéciale de contrôle. 


ART. I2. 


Il sera alloué aux banques ct agents 
de change une commission de placement 
de 1 % du capital nominal souscrit à 
leur intervention. 


La demi-commission pourra être al- 
louée aux établissements financiers sur 
les souscriptions recucillies par leur in- 
termédiaire. 


ART. 13. 


L’Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 1% mars 1950. 





De bewijzen aangcboden ter terugbe- 
(aling moeten voorzien zijn van de nict 
vervallen interestcoupons. 


ART. ©. 


De interestcoupons en de terugbeta- 
lingspremie zijn vrixgesteld van gclijk 
welke belastingen en zakelijke taksen, 
tegenwoordige of toekomende, ten voor- 
dele van de Staat, de provincies en de 
gemeenten. 


ART. IO. 


De definitieve titels vocrzien van tien 
interestcoupons voor de vervaldagen van 
27 Maart 1951 tot 27 Maart 1960 wor- 
den uiterlijk op 11 April 1950 afgele- 
verd. 


ART. II. 


De bewijzen worden voorzien van de 
naamstempel van de Koninklijke Inspec- 
teur van Kolonien, hoofd van de Alwe- 
mene Directie der Financiën en van deze 
van de ambtenaar belast met de Dienst 
van de Openbare Schuld. 


/1j dragen het zegel van het Minis- 
terie van Kolonién. 


Z1j worden voorzien van het visum 
van het Rekenhof. 


De coupons worden hekleed met een 
biyzonder opdruk voor controle, 


ART. I2. 


Aan de banken en  wisselagenten 
wordt een beleggingscommissie verleend 
waarop door hun tussenkomst ingete- 
kend wordt. 


De halve conunissie kan verlecnd wor- 
den aan de financiéle instellingen voor 
de intekeningen bijeengehracht door hun 
toedoen. 


ART. 13. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 1 \faart 10950. 


P. Wicny. 


Î 


— 251 — 


Emission de certificats de Trésorerie 
à 4 % 1950 du Congo Belge. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo Belge ; 


Vu l’article 11 de l’Arrêté Royal n° 14 
du 3 juillet 1939, relatif à l’exemption 
d'impôt attachée aux revenus des titres 
émis par la Colonie postérieurement à la 
date du dit arrêté; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; | 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I[®. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à émettre en Belgique, à concurrence de 
UN MILLIARD de francs belges, aux 
conditions qu’il déterminera, des certifi- 
cats de Trésorerie portant intérêt à qua- 
tre pour cent (4 %\) l'an, à compter du 
27 mars 1930 et remboursables, au gré 
du porteur, le 27 mars 1955 au pair de 
la valeur nominale ou le 27 mars 1960 
avec une prime'de cinq pour cent (5 %) 
du capital nominal. 


ART. 2. 


Ces certificats seront émis en coupu- 
res de 1.000, 5.000, 10.000 et 50.000 
francs revêtues du visa de la Cour des 
Comptes. Ils seront munis de dix cou- 
pons payables le 17 mars de chacune des 
années 1951 à 1960. 
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Uitgifte van 4 % Schatkistcertificaten 
van 1950 van Belgisch-Congo. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de vui- 
tengewone begrotingen van Belgisch 
Congo; 


Gelet op artikel 11 van het Konink- 
hijk Besluit n° 14 van 3 Juli 1939, be- 
treffende de vrijstelling van de belasting 
verbonden aan de inkomsten van titels 
die door de Kolonie uitgegeven worden 
na de datum van gezegd besluit ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
machtis in België, ten belope van EEN 
MILLIARD belgische frank, in de voor- 
waarden door hem te bepalen, Schatkist- 
bewijzen uit te geven waarvan de jaar- 
lijkse interest vier ten honderd (4 %) 
bedraagt, te rekenen vanaf 27 Maart 
1950, en die naar de wens van de hou- 
der, op 27 Maart 1955 terugbetaalbaar 
zijn à pari van hun nominale waarde of 
op 27 Maart 1960 met een premie van 
vijf ten honderd (5 %) van het nomi- 
naal kapitaal. 


ART. 2. 


Deze bewijzen worden uitgegeven in 
coupures van 1.000, 5.000, 10.000 en 
50.000 frank die het visum van het Re- 
kenhof zullen dragen. Zij worden voor- 
zien van tien coupons betaalbaar op 27 
Maart, telken jare, van 1951 tot 1960. 
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ART. 3. 


La Colonie se réserve la faculté de 
rembourser les certificats le 27 mars 
1955 au pair de la valeur nominale, 
moyennant un préavis d’un mois à pu- 
blier au \loniteur belge et au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


ART. 4. 
Le paiement des coupons et le rem- 


hoursement des certificats seront cffec- 
tués : 


J° — à Bruxelles et à Anvers, aux gui- 
chets du Caissier Colonial (Ban- 
que du Congo Belge). 

2° — à Bruxelles et en province aux 
guichets du Caissier de l'Etat 


(Banque Nationale de Belgique). 


3" -- au Congo Belge et dans le Terri- 
toire du Ruanda-Urundi aux gui- 
chets du Caissier Colonial (Ban- 
que du Congo Belge), pour leur 


équivalent en francs congolais. 
(un franc belge — un franc con- 
golais). 

ART. S. 


Les coupons d'intérêt et la prime de 
renihoursement seront exempts de tous 
impôts et taxes réels quelconques, pré- 
sents ou futurs, au profit de l'Etat, des 
provinces et des communes. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1° mars 1950. 


ART. 3. 


- De Kolonie bhehoùdt zich het recht 
voor om de bewijzen op 27 Maart 1966 
terug te betalen a pari van hun nominale 
Wwaarde inits opzegging van éen maand, 
af te drukken in het Belgisch Siaatshlad 
en in het Ambtelijk Rlad van Belgisch 
Congo. 


ART. 4. 


De uitbetaling van de coupons en de 
terugbetaling van de bewijzen geschiedt : 


1° — te Brussel en te Antwerpen, aan 
de winketten van de Koloniale 
Kassier (Bank van Belgisch Con- 


uO). 

2° -— te Brussel en in de provincien aan 
de winketten van de Kassier van 
de Staat (Nationale Bank van 
België). 

3" -— in Relgisch Congo en in het Ruan- 


da-Urundigebied aan de winketten 
van de Kolonale Kassier (Bank 
van Belgisch Congo). voor hun 
teyenwaarde in congolese frank. 
(één Belgische frank — één Con- 
golese frank). 


ART. 5. 


Dec interestcoupons en de terugbeta- 
lingspremie zijn vrijgesteld van gelijk 
welke belastingen en zakelijke taxes, te- 
genwoordige of toekomende, ten voor- 
dele van de Staat, de provincies en «le 
gemeenten. 


ART. 6. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 1 Maart 1960. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwcge de Regent : 


De Minister van Kolonien. 


P. WIGNy. 
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Comité Hydrographique du Bassin Con- 
golais. — Institution. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge. notam- 
ment l’article 8: 


Vu l’avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Il est institué, au Ministère des Colo- 
nies, un comité Hydrographique du Bas- 
sin Congolais chargé de réunir, coordon- 
ner, compléter et diffuser les données 
relatives au régime des cours d’eau ct 
des lacs du Bassin du Congo, et d'en 
étudier l’application à l'amélioration et 
à l'extension de la navigation. 


Le Comité prépare et surveille des 
missions pour l'étude de problèmes hy- 
drauliques qu'il détermine. 


Il fait rapport au Ministre des Colo- 
nies sur les questions que celui-ci juge 
utile de soumettre à son examen; il peut 
lui présenter des vœux. 


ART. 2. 


Ie Comité se compose d’un président 
et de huit membres, nommés par le Mi- 
nistre, pour une période de cinq ans; 
leur mandat est renouvelable. 


 Hydrographisch Comité voor het Congo- 


Bekken. — Oprichting. 


KAREI, 
PRINS VAN BELGIE, 
KR EGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toekan- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 
go, namelijk op artikel 8: 


Gelet op het advies van de Raad van 
State : 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


WIJ HERBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


In het Ministerie van Koloniën word 
een Hydrographisch Comité voor het 
Congo-Bekken opgericht, dat er mede 
belast wordt de gegevens betreffende 
het regime van de waterlopen en meren 
van het Congo-Bekken te verzamelen, 
samen te ordenen, aan te vullen en te 
verspreiden, en te onderzoeken op welkc 
wiJze Zi] voor de verbetering en de uit- 
breiding van de scheepvaart kunnen wor- 
den aangewend. 


Het Comité bereidt de zendingen voor 
met het oog op het onderzoek van de 
hydraulische problemen welke het he- 
paalt, en oefent er toezicht op uit. 


Het brengt bij de Minister van Ko- 
lonién verslag uit over de vraagstukken 
waarover deze het nuttig acht een on- 
derzoek te vragen; het kan hem wensen 
uitdrukken. 


ART. 2. 


Het Comité is samengesteld uit een 
voorzitter en acht leden die de Minis- 
ter voor een termijn van vijf jaar be- 
noemt ; hun mandaat is hernieuwbaar. 


SES 


Le Ministre désigne, parmi les. inem- 
bres du Comité, un, admimistrateur char- 
ué de l'exécution des décisions et de la 
gestion courante du Comité. 


ART. 3. 


Le président peut convoquer le Comi- 
té d'office; 11 doit le convoquer, quand 
le Ministre des Colonies ou deux mem- 
bres au moins le demandent. 


ART. 4. 


Le Ministre assiste, quand 1l le juge 
utile, aux réunions du Comité; dans ce 
cas, 1l le préside. 


Le directeur du Service des Voies Na- 
vigables assiste aux séances pendant ses 
séjours en Belgique. 


ART. 5. 


Le Ministre peut déléguer au Comité, 
à titre permanent ou pour certaines sé- 
ances, un ou plusicurs fonctionnaires du 
Ministère des Colonies; ils v ont vaix 
consultative. 


Le Comité peut inviter à ses séances 
toutes les personnes dont il juge utile de 
prendre l'avis. Î[l peut faire appel au 


concours de conseillers techniques pour 


cles affaires déterminées. 


ART. 6. 


Le Comité ne peut prendre des déci- 
sions que si quatre membres au moins 
sont présents. 


Les décisions sont prises à la majo- 
rité absolue. [in cas de partage des voix. 
celle du président est prépondérante. 


Les procès-verbaux des séances sont, 
après approbation, signés par le prési- 
dent et l’administrateur. Copie en est 


De Minister wijst onder de leden var 
het Comité ven beheerder aan, die be- 
last is met de tenuittoerlegging van de 
beslissingen en met het dagelijks beheer 
van het Comité. 


ART. 3. 


De voorzitter kan het Comité van 
ambtswege oproepen: hij moet het of- 
roepen wanneer de Minister van Kt- 
loniën of ten minste twee leden het 
vragen. 


ART. 4. 


De Minister woont de vergaderingen 
van het Comité bij wanneer h1j het nut- 
tig oordeclt; in dit geval neemt Hi] het 
voorzitterschap Waar. 


De directeur van de Dienst der Wa- 
terwegen woont de vergaderingen vaa 
het Comité hij wannñeer hij in Belgié 
verblijft. 


ART. 5. 


De Minister kan cên of meer ambte- 
naren van het Ministerie van Koloniëén, 
vast of voor sommige vergaderingen, bi) 
het Comité afvaardigen; zij hehhen er 
raadgevende stem. 


Het Comité kan op zijn vergaderingen 
alle personen uitnodigen wier advies het 
nuttig acht. Heiï kan voor hepaalde za- 
ken een beroep doen op de medewerking 
van technische raadgevers. 


ART. 6. 


Het Comité kan geen beslissingen ne- 
men tenzi] tenminste vier leden tegen- 
woordig zijn. 


De beslissingen worden met volstrekte 
meerderheid genomen. Bij staking van 
stemmen, is de stem van de voorzitter 
beslissend. 


De notulen der vergaderingen worden, 
nadat Zzij zijn goedgekeurd, door de 
voorzitter en de heheerder ondertekend. 
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transmise au Ministre des Colonies et au 
Gouverneur Général du Congo. 


ART. 7. 


le Ministre fixe les jetons de pre- 
sence du président et des membres du 
Comité ainsi que l'indemnité de l’ad- 
ministrateur. 


ART. &. 


Le Comité collabore avec le Service 
des Voies Navigables de la Colonie. 


Ce service est chargé de la direction, 
en Afrique, des missions préparées par 
le Comité, ainsi que de l'exécution des 
travaux proposés par le Comité et dé- 
cidés par ie Ministre des Colonies. A cet 
effet, il constitue, le cas échéant, des bri- 
gades spécialisées. 


Toutes les informations d’ordre tech- 
nique sont échangées directement entre 
l'administrateur du Comité et le direc- 
teur du Service des Voies Navigables. 
Copie de leur correspondance est adres- 
sée directement au Gouverneur (Général. 


ART. O. 


lu Comité tient au courant de «es 
travaux l’Institut pour la Recherche 
Scienifique en Afrique Centrale, afin 
de lui permettre de faire en temps utile 
toutes suggestions d'ordre scientifique. 
Ii le consulte au moins une fois par an. 


ART. IO. 


Le Ministre engage le personnel des 
missions sur la présentation du Comité. 


ART. II. 


Le Ministre des Colonies met à la dis- 
position du Comité les agents qui lui 
sont nécessaires. Ceux-ci sont engagés 
hors cadre, par contact d’emploi. 


RS 


oo PE 


Fen afschrift er van wordt aan de Mi- 
nister van Kolonién en aan de Gouver- 
neur Generaal van Congo overgemaakt. 


ART 7. 


De Minister bepaalt het presentiegeld 
van de voorzitter en van de leden van 
het Comité, alsmede de vergoeding van 
de beheerder. 


ART. &. 


Iet Comité werkt samen met de 
dienst der \vaterwegen van de Kolonie. 


Deze dienst wordt belast met de lei- 
ding in Afrika van de door het Comité 
voorbereide zendingen, alsmede met de 
uitvoering der werken die het Comité 
voorstelt en waartoe de Minister van 
Koloniéen beslist. Met dat doel richt hij, 
in voorkomend geval, gespecialisecrde 
brigaden op. 


Alle technische ‘inlichtingen worden 
rechtstreeks uitgewisseld tussen de be- 
heerder van het Comité en de directeur 
van de Dienst der Waterwegen. Een af- 
schrift van hun briefwisseling wordt 
rechtstreeks aan de Gouverneur Genc- 
raal toegezonden. 


ART. O. 


Het Comité houdt het Instituut voor 
wctenschappelijk onderzoek in Midden- 
Afrika op de hoogte van zijn werkzaam- 
heden om het in staat te stellen te ge- 
pasten tijde gelijk welk voorstel van we- 
tenschappelijke aard. te doen. Het vraagt 
ten minste eenmaal per Jaar zijn advies. 


ART. IO. 


De Minister neemt het personeel der 
zendingen in dienst, op de voordracht 
van het Comité. 


ART. If. 


De Minister van Kolonién stelt de no- 
dige agenten ter beschikking van het 
Comité. Deze worden buiten kader in 
dienst genomen met een werknemers- 
contract. 


ART. 12. 


Les frais de fonctionnement du Co- 
mité sont supportés par le budyet de la 
Colonie. 


ART. 13. 


Chaque année, avant le 1% avril, le 
Comité adresse au \limistre es Colonies 
un rapport sur son activité, sur les ré- 
sultats obtenus au cours de l'exercice 
écoulé, et sur l'emploi des fonds nus à 
sa disposition. 


I] lui soumet, avant le 1°" octobre, les 
prévisions des dépenses pour l'exercice 
suivant. 


ART. I4. 


Je Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 1° mars, 19650. | 





ART. I2. 


De begroting der Kolonie draagt de 
kosten van de werking van het Comité. 


ART. 13. 


Het Connté stuurt elk jaar, voor 1 
April, aan de Minister van Koloniëén cen 
verslag over de werking van het Con- 
té, over de uitslagen in de loop van het 
voorbije dienstjaar bereikt en over de 
aanwending van de te zijner beschikking 
gcstelde fondsen. 


Vôér 1 October onderwerpt het hem 
de voor het volgende dienstjaar geraam- 
de uitgaven. 


ART. 14: 


De \linister van Kolonién 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1° Maart 1950. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Kegent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. Wicny. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Congrégation des Prêtres du 
Sacré-Cœur de Wamba ». 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


V'u le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de Vercniging « Congrégation des 
Prêtres du Sacré-Cœur de Wamba ». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, icgenwoordigen en tocko- 
menden. Her. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdicnstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Gelet op het artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 
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Sur la proposition du Ministre des (Op de voordracht van de Minister van 
Colonies ; Kolontén ; 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : Wij HEPBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTICLE Î®%. ARTIKEL I. 


l'association religieuse « Congrégation | aan de vereniging « Congrégation des 
des Prêtres du Sacré-Cœur de Wamba » | Prêtres du Sacré-Cœur de Wamba » 
dont 1e siège est à Wamba (Province | waarvan de hoofdzetel te Wamba (Oost- 
Orientale) et qui a pour objet principal | provincie) gevestigd is en welke als 
en vue duquel cette association est con- | hoofddoel heeft : de evangelisatie, het 
stituée : l’évangélisation, l’enseignement | onderwijs en de sociale werken. 

et les œuvres sociales. 


ART. 2. ART. 2. 


\Vorden door Ons aantaard als wette- 
lijke  vertegenwoordiger Monseigneur 
Joseph Wittebols en als plaatsvervan- 
gende wettelijke vertegenwoordiger de 
Terwaarde Pater Herman Schimmel. 


Sont agréés par Nous en qualtié de 
Représentant légal Monseigneur Joseph 
Wittebols et comme Représentant légal 


| 
La personnalité civile est accordée à Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
suppléant le R. P. Herman Schimmel. 


ART. 3. ART. 3. 
Le Ministre des Coionies est chargé De Minister van Koloniëèn 1is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 1% Mars 1950. Gegeven te Brussel, de 1° Maart 1950. 
CHARLES. 


Par le Régent: | Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


P, WIGKY. 


me 





« Société Minière du Kindu » (Somikin). | « Société Minière du Kindu » (Somikin). 


— Modifications aux statuts. — Aug- — Wijzigingen aan de statuten. — 
mentation du capital (1). Vermeerdering van het kapitaal (1). 
Par arrêté du Régent du 1° mars Bij besluit van de Regent van 1 Maart 


1950 furent autorisées les modifications | 1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
apportées aux statuts de la société con- gen aangebracht aan de statuten van de 
golaise par actions, à responsabilité li- | congolese vennootschap op aandelen met 
mitée, « Société Minière du Kindu» | beperkte aansprakelijkheid, « Société Mi- 
(Somikin) par l’assemblée générale ex- | nière du Kindu » (Somikin) door de bui- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le | tengewone algemene vergadering harer 
13 décembre 1940. aandeelhouders gehouden op 13 Decem- 


ber 1040. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. (1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Personnel Judiciaire. 


En 


Par arrêté du Régent en date du 8 
inars 1950, sont déchargés des fonctions 
qu'ils exercent actuellement et nommés : 


1) Premier substitut du procureur du 
Roï près le tribunal de 1"* instance d'U- 
sumbura : M. le MAIRE de WARZEE 
d'HERMALLE (baron), Emilc-James- 
Léon-Marie-Charles-Willy- Enguerran(- 
Guy, substitut du Procureur du Roi près 
le dit tribunal; 


2) Juge au tribunal de 1'* instance de 
Costermansville : M. DE ROY, Jozei- 
[sidoor-Juliaan-Maria, substitut du pro- 
cureur du Roi près le dit tribunal. 


Commission pour le développement des 
relations artistiques et littéraires entre 
la Belgique et le Congo Belge. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE Î®. 


Il est institué une commission chargée 
d'étudier et de rechercher tout ce qui 
peut contribuer au développement des 
relations artistiques et littéraires entre la 
Belgique et le Congo belge. 


Gerechtspersoneel. 


Bi; besluit van de Regent van 8 Maart 
1930, worden ontheven v van de ambten 
die z1] thans uitoefcnen en benoemd tot : 


1) Éerste  substituut-procureur des 
Konimgs bij de rechthank van eerstc 
aanles te Usumbura : de Heer Enule- 
James- Léon-Marie-Charles-Willy-En- 
guerrand- -Guy le MAITRE de WARZET 
d'HERMALLE (baron), substituut pro- 
cureur des Konings bi] gezegde recht- 
| bank. 


2) Rechter in de rechthank van cer- 
ste aanles te Costerimansstad : de Héer 
Jozet- Isidoor- -Juliaan-Maria DE ROY, 
substituut-procureur des Konings bij ge- 
zegdc rechthank. 


Commissie voor de ontwikkeling der ar- 
tistieke en literaire betrekkingen tussen 
België en Belgisch-Congo. 


—_—— 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 8 der wet van 18 Oc- 
tober 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HEBREN BESLOTEN EN WIJ RE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Een commissie wordt opgericht, die 
belast is met de studie en het opsporen 
van a] wat kan bijdragen tot de ontwik- 
keling der artistieke en literaire betrek- 
kingen tussen België en Belgsich-Congo. 








À ce sujet, la commission fait toutes 
les propositions qu'elle juge utiles au 
\inistre des Colonies et elle lui donne 
son avis Sur les questions qu’il lui sou- 
met. 


ART. 2. 


La commission se compose d'un prési- 
dent, d’un vice-président, d’un secrétaire 
ct de six membres nommés par le Mi- 
nistre des Colonies. Leur mandat est de 
&iX ans; il est renouvelable. 


ART. 3. 

[.es dépenses de la Commission sont 

à Ja charge du budget du Congo belge. 
ART. 4. 

Le \Ministre des Colonies fixe les frais 
de déplacement et les jetons de présence 
des membres de la commission, ainsi que 
l'indemnité du secrétaire. 

ART. 5. 
Le Ministre des Colonies arrête le 


réglement d'ordre intéricur de la com- 
miSSION. 


ART 6. 


Chaque année, la commission fait rap- 
port au Ministre des Colonies sur son 
activité et sur les résultats obtenus. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est charge 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 mars 1950. 
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Dienaangaande doet de commissie aan 
de Minister van Koloniëén alle voorstel- 
len die zij nuttig acht, en dient zi] hem 
van advies over al de vraagstukken die 
hij haar voorlegt. 


ART. 2. 


De commissie bestaat uit een voorzit- 
tcr, een ondervoorzitter, een secretaris 
en zes leden door de Minister van Kolo- 
niéen benoemd. Hun mandaat duurt zes 
jaar ; het kan hernieuwd worden. 


ART. 3. 


De uitgaven van de comnussie zijn 
ten laste der begroting van Belgisch- 
Congo. 


ART. 4. 
De Minister van Koloniën bepaalt de 
reiskosten en het hedrag van de presen- 


tieselden van de leden der commissie, 
alsmede de vergoeding van de secretaris. 


ART. 5. 
De Minister van Kolonien stelt het 


reglement van orde der commissie vast. 


ART. 6. 


De conmimissie brengt elk jaar, bij de 
Minister van Kolonien, verslag uit over 
haur wcrkzaamheden çn over de behaai- 
de utslagen. 


ARE, 7 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit hesluit. 


Geseven te Brussel, de 8 Maart 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colones, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniëu, 


P. WicGny. 
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Cadre organique du Ministère des Colo- 
nies. — Modifications. 


Par arrêté du Régent en date du 8 
mars 1930, Île cadre organique du Minis- 
tère des Colonies est modifié comme 
suit : 


Au tableau À. annexé à l’Arrêté du 
Résent du 31 mars 1949, le cadre prévu 
pour le Service de l’Administrateur Gé- 
néral des Colonies est complété par la 
mention suivante : 


Directeur : I. 


— 


« Syndicat pour l'Electrification de la 
Région d’Albertville ». Deuxième 
avenant à l’acte constitutii. 





CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’Arrété Royal en date du 22 jan- 
vicr 1948 créant le « Syndicat pour l'é- 
lectrification de la région d’Albertville » 
(Sydelral) ; 


Vu l'Arrcté Royal en date du 4 avril 
1949, approuvant la convention du 8 fé- 
vriCr 1949; 

Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVOXS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La convention dont la teneur suit est : 


approuvée : 





 Organiek kader van het Ministerie van 
Koloniën. — Wijzigingen. 


Bi besluit van de Regent dd. 8 Maart 
1950 wordt het organick kader van het 
Ministere van Kolonien als volgt ge- 
WiJzigd : 


Ju tabel AÀ., oscevoegd bij het besluit 
van de Regent van 31 \Maart 19490, 
wordt het kader dat voorzien is voor de 
Dienst van de Administrateur-generaal 
van Kolonien, aangevuld met volgende 
vermelding : 


Directeur : I. 





Région d'Albertville ». — Tweede bij- 
voegsel bij de oprichtingsakte. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKKkIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
mcenden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
22 Januart 1948 tot oprichting van het 
« Syndicat pour l'électrification de la ré- 
gion d'Albertville » (Sydelral) ; 


Gelet op hct Koninklijk Besluit van 4 
April 1949, tot goedkeuring van de ovcr- 
cenkomst van 8 Fchruari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


Syndicat pour l'Electriïication de la 
| ARTIKEL I. 


| DC overcenkomst waarvan de tekst 
j volyt wordt gocdgekeurd : 


Entre la Régie de Distribution d'Eeau et d'Electricité du Congo Belge ct du 
Ruanda-Urundi, dite « Régie», créée par décret du 30 décembre 1939 et dont 
le siège est à Bruxelles, agissant pour compte de la Colonie du Congo Belge. 
suivant autorisation donnée par le Minisire des Colonies, par Monsieur Franz 
Leemans, Administrateur-Directeur, résidant à Bruxelles, 30, rue Maric de 
Bourgogne, suivant procuration donnée en date du 26 février 1940; 
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ee me 


— 261 — 


la Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles, dite « Elec- 
trobel », soctété anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 1, Place du Trône, 
représentée par le baron tienne Rolin, Adiministrateur-Directeur, résidant à 
Rhode-Sainte-Genèse, 42, rue Driesbosch, et M. Albert Thys, Secrétaire Gé- 
néral, résidant à Grimberghen, Lintkasteel; 


les Compagnics Réunies d'Électricité et de Transports, dites « Electrorail », 
société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 16, rue du Congrès, repré- 
sentée par M. Armand Pirot, Administrateur-Directeur, résidant à Bruxelles, 
36, Avenue Emile Duray, et Paul Delsenne, Administrateur-Directeur, résidant 
à Bruxelles, 22, rue des Deux Eglises; 


la Société de Traction et d'Electricité, dite « Traction & Electricité x, société 
anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 31, rue de la Science, représentée 
par M. Robert Van Cauwenhergh, Président, résidant à Bruxelles, 17, rue Gui- 
mard, et Pierre Smits, Administrateur, résidant à Anvers, 3, avenue des Mar- 
ronniers ; 


le Comité Spécial du Katanga, organisme parastatal ayant son siège à Bruxel- 
les qui s'est joint aux syndicataires prénommés en date du 5 décembre 1947 
par acceptation de la part de capital lui réservée par l’article 4 des statuts du 
dit Syndicat, et représenté au présent acte par M Emile Gorlia, Président, rési- 
dant à Uccle, 9, Avenue de la Sapinière, et Harry Guillaume, Vice-Président, 
résidant à Schaerbeek, 87, Avenue Paul Deschanel; 


et 


la Société Financière de ‘Transports et d'Entreprises Industrielles « Sofina », 
société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 38, rue de Naples, repré- 
sentéc par M. Pedro De Boeck, Administrateur-Directeur, résidant à Woluwé- 
St- Pierre, 9, Avenuc de Putdael, et M. Charles de Le Hoye, Administrateur, 
résidant à Bruxelles, 35, rue Vilain XIV. 


Il a été convenu comme suit : 


Article prenuier. — es contractants prénommés décident de porter le capi- 
tal du Syndicat de 5 à 7,5 millions de francs belces. 


Art. 2. —- Cette augmentation de capital sera souscrite par les divers con- 
tractants au prorata des parts sociales qu'ils détiennent, à savoir : 

La Régie : .…. .…. … A . 1.875.000 frs. 
IIOCTEONCR Sn LE SAS AE nan 125.000 » 
HléCfrorail à 2. 554 Ai: gui se 125.000 » 
Fraction & Electricité ... ..…. ... ... 125.000 » 
Comité Spécial du Katanga :  ..…. .….  … 125.000 » 
SONDE ne Mr 125.000 » 

Ari. 3. — La valeur noininale des parts sociales est portée de 250.000 francs 


à 375.000 francs. 
La répartition des parts sociales entre les divers contractants reste donc 
inchangée. 


Fait à Bruxelles, en six exemplaires originaux signés par les parties, le dix- 
neuf décembre nul neuf cent quarante-neut. 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colomies est chargé 


de l'exécution du présent Arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 mars, 1950. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën 1s belaët 
met de uitvoering van dit Besluit. 


Gegeven te Brussel, de 8° Maart, 1950. 


* CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanweve de Kegent : 


De Minister van Kolonien, 


P. \ViIG\Y. 


Rapport concernant le projet de décret 
fixant le contingent à recruter en 1950 
pour la Force Publique. 


Dans sa séance du 3 février 1950, le 
Conseil Colonial a examiné le projet de 
décret précité. Ce décret fixe le contin- 
gent à recruter pour 1950 à 3.581 hom- 
mes. 


Ce chiffre comprend 1.043 militaires 
a congédier en 1950 dont on prévoit le 
rengagement et 2.536 recrues à fournir 
par les districts. 


On compte ainsi atteindre, pour l'ef- 
fectif de la Force Publique, le chiffre 
de 18.590 hommes, chiffre organique 
fixé pour 1950. 


Un membre a souligné que le pourcen- 
tage des déchets parmi les anciens sol- 
dats a été inférieur en 1948, à la moyen- 
ne des années 1945, 1946 et 1947 et a 
atteint, en ce qui concerne le pourcen- 
tage des déchets des recrues 1,89 9o. 
taux le moins élevé depuis 1944. 


Ces résultats démontrent que les in- 
structions relatives à l'examen médical 
des recrues aux chefs-licux et le trans- 
fert des recrues des centres de recrute- 
ment aux camps d'instruction ont été 
très bien observés. 


Verslag over het ontwerp van decreet 
tot vaststelling van het in 1950 te lich- 
ten Weermachtscontingent. 


De Koloniale Raad heeft voormeid 
ontwerp van decrcet onderzocht in de 
zitting van 3 Februari 1950. Dit decreet 
bepaalt het in 1950 te lichten contingent 
op 3.581 manschappen. 


Dit cijfer omvat 1.045 militaires in 
1950 met verlof te zenden die, naar men 
voorziet, opieuw aangeworven zullen 
worden en 2.336 recrutcn te leveren door 
de districten. 


Derwijze rekent men erop voor de 
getalsterkte van de Weermacht het cij- 
fer te bereiken van 18.596 manschap- 
pen, organiek cijfer vastgesteld voor 


1950. 


Een raadslid heeft er ap gewezen dat 
het verliespercentage onder de sewezen 
soldaten lager was in 1948 dan het ge- 
middelde in de jaren 1945, 1946 en 1947. 
en dat het verliespercentage 1,89 % be- 
droeg onder de recruten, wat het laagste 
cijfer 1s sinds 1944. 


Deze uitslagen bewijzen dat de onder- 
richtingen betreffende het geneeskundig 
onderzoek van de recruten in de hoofd- 
plaatsen en het overbregen van de recru- 
ten uit de recruteringscentra naar de in- 
structickampen zeer goed nageleefd wer- 
den. 
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1] à imarqué sa satisfaction de ce que 
le taux des rengagements des militaires 
fin de terme sera de 20 % supérieur à 
celui fixé pour l'année 1947 et de 10 % 
à celui de l’annéc 1948. 


Le rengagement d'anciens soldats res- 
tés aptes au service allège les charges 
des populations de l’intérieur ct améliore 
les qualités du cadre des gradés indi- 
gènes ainsi que celles de discipline ct 
d'entrainement de la troupe. 


La décision de recruter dans les ag- 
glomérations extra-coutumières le double 
des recrues prélevées dans les milieux ru- 
raux freinc l'exode des indigènes vers 
les centres et favorise notre politique de 
développer dans toute la mesure du pos- 
sible les cultures indispensables au ravi- 
taillement des populations. 


Deux membres ont émis des observa- 
tions, l’un en ce qui concerne les mesures 
d'ordre général au sujet de la situation 
de la Force Publique et l’autre au sujet 
de l'obligation du service militaire impo- 
sé aux jeunes gens issus des écoles 
post-primaires. 


Le décret entrant en vigueur le 1° 
Janvier 1930, pour ne pas apporter un 
nouveau retard à sa mise en exccution, 
le Conseil décide d'examiner au cours 
d'une prochaine séance les observations 
formulées. 


Le projet de décret, mis aux voix, a 


été approuvé à l'unanimité. 


Bruxelles, lc 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 
| 
| 
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Tlet raadshid drukte er zijn voldoening 
over uit dat het aantal militairen die 
Wweder aangeworven worden bij het einde 
van hun termijn 20 % mecr bedraagt 
dan het voor 1947 hbepaalde s“ijfer en 
10 meer dan het voor 1948 bepaalde 
cijfer. 


Door de wederaanwerving van gewe- 
zen soldaten die geschikt blijven voor de 
dienst, worden de lasten der bevolking 
in het binnenland verlicht. Tevens ver- 
betert hierdoor de hoedanigheid van het 
kader der inlandse gegradeerden als- 
mede de tucht en training van de man- 
schappen. 


De beshissing om in de buitengewoon- 
terechtelijke agglomeraties tweemaal zo- 
veel recruten te lichten als in de lande- 
lijke kringen remt de uittocht van de 
inlanders naar de centra en werkt onze 
politiek in de hand om zoveel mogelijk 
de cultures uit te breiden die dringend 
noodzakelijk zijn voor de levensmidde- 
lenvoorziening van de bevolking. 


Ewec raadsleden hebben aanmerkin- 
gen gemaakt, het eerste wat de algemene 
maatregelen betreft inzake de toestand 
van de Wcermacht en het andere betref- 
fende de verplichte militaire dienst opge- 
iegd aan de jongelieden die de post-pri- 
maire school verlaten. 


Aangezien het decreet op 1 Januari 
1950 in werking treedt hesluit de Raad 
de naar voor gebrachte aanmerkingen te 
onderzocken in de loop van een volgende 
zitting, om geen nieuwe vertraging te 
veroorzaken bij de tenuitvoerlegging. 


Het in stemming gebracht ontwerp 
van decreet wordt eenparig gocdge- 
keurd.. 


Brussel, 3 Maart 1930. 


ITet Raadslid-L’erslaggever, 


N. JAUDE. 


L'Auditeur, 


| 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Force Publique. — Contingent à recruter | Weermacht. — Voor 1950 aan te werven 


pour 1950. | contingent. 
> | — 
CHARLES, KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, __ PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, . REGENT VAN HET KONINKRIK, 

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

menden, HEI1L. 

Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Gezien het advies door de Kolonialce 
en sa séance du 3 févrief 1950; Raad uitgebracht in diens vergadering 

van 3 Februari 1950; 

Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van de Minister van 
Colonies, Koloniën, 

NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : W'iJ HEBBEN GEDECRETEERD EN Wi} 

DÉCRETEREN : | 
ARTICLE [°*. ARTIKEL I. 

Le contingent à recruter pour la Force Het getal manschappen gedurende het 
Publique durant l'année 1950 est fixé | jaar 1950 voor de Weermacht te werven, 
è 3.581 hommes. 15 Op 3.581 vastgesteld. 

ART. 2. ART. 2. 

Le Ministre des Colonies est chargé De Minister van Kolonmien 1s belast 
de l'exécution du présent décret qui sera | met de uitvocring vai dit decreet nñet- 
obligatoire le 1‘ janvier 1950. welk op 1 fanuari 1950 bindend zal zijn. 

Donné à Bruxelles, le 8 mars 1950. (segeven te Brussel, de 8° Maart 1950. 

CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de kRegent: 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Kolonién, 
P. Wicny. 


Arrêté du Régent modifiant l'arrêté du | Besluit van de Regent tot wijziging van 
Régent du 1e septembre 1945, qui fixe ; het besluit van de Regent van 1 Sep- 
la composition du Conseil d'adminis- |  tember 1945, dat de samenstelling be- 
tration du Fonds Reine Elisabeth pour paalt van de Raad van Beheer van het 
l'Assistance Médicale aux indigènes. Koningin-Elisabethfonds voor Genees- 

kundige Hulp aan de inlanders. 


CHARLES, 
PRINCE DE BEIGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen. en toeko- 
nmenden, Herr. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 





. en ee mg Ce tee mt 





Vu le statut organique du Fonds Rei- | 


ne Ihisabeth pour l’Assistance Médicale 
aux indigènes, annexé à l'arrêté royal 
du 17 mars 1937 et modifié par l'ordon- 
nance du 22 juillet 1937, par l'arrêté 
royal du 26 août 1938 et par l'arrêté du 
Régent du 1% août 1949, notanunent l'ar- 
ticle 1°; 


Vu l'arrêté du Régent du 1‘ septem- 
bre 1945 qui fixe la composition du con- 
seil d'administration de ce Fonds: 


Vu l'avis du Conseil d'Etat : 
Sur la proposition du Ministre des 


Colomies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article 1% de l’arrété du Régent du 
1 septembre 1945 est complété par les 
meiftions suivantes : 


« 18°) le délégué de l’Institut pour la 
» recherche scientifique en Afrique cen- 
» trale ; 


« 19°) lc délégué du Fonds du bien- 
» Ctre indigène. » 


ART. 2. 


Le Mimstre des Colontes est chargé 
de l'exécution du présent arrété. 


Donné à Bruxelles, le Oo mars 1950. 
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(zelet op het organiek statuut van het 
Koningin-Elisabethfonds voor (Crenees- 
kundige Hulp aan de Inlanders, gevoegd 
bij het Koninklijk besluit van 17 Maart 
1937 en gewijzigd bij de ordonnantie 
van 22 Juli 1937, bij het koninklijk be- 
sluit van 26 Augustus 1038 en bij het 
besluit van de Regent van 1 Augustus 
1949, namelijk op artikel 1; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 September 1943 dat de samen- 
stelling van de raad van beheer van dit 
fonds bepaalt : 


Gelet op het advies van de Raad van 
State : | 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


Wij HEÉBBEN BESLOTEN EN WIJ B£- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het besluit van de Re- 
went van 1 September 1945 wordt met 
de volgende vermeldingen aangevuld : 


« 18°) de afgevaardigde van het Insti- 
» tuut voor Wetenschappelijk Onderzoek 
»in Midden-Afrika; 


» 19°) de afgevaardigde van het 
» Fonds voor Inlands Welzijn ». 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is bclast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 9” Maart 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies. 


Vanwcege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WICNY. 
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Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
— Nomination. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’Arrêté Royal du 23 avril 1927, 


créant le Conseil Supérieur d'Hygiène 
Colontale, spécialement en son article 2, 


Sur Ja proposition du Ministre des 
Colonics, 


NOUS AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


AM. le D". Firket, Jean, l'rofesseur à 
l'Université de l'Etat à Liège est nom- 
mé membre du Conseil Supérieur d'Hy- 
gienc Coloniale en remplacement de M. 
le Professeur (rratia, André. démission- 
maire. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 mars 1950. 


A 





Hoge Raad voor Koloniale Volksgezond- 
heid. — Benoeming. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
23 April 1927 tot oprichting van de 
loge Raad voor Koloniale Volksge- 
zondheid, namelijk op artikel 2, 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De H. D”, Iirket, Jeau, Professor bi; 
de Rijksuniversiteit te Lauuk, wordt tot 
hd van de Hoge KRaad voor Koloniale 
Volkseczondheid benoemd, ter vervan- 
ging van Professor Giratia, André, aftre- 
dend. 


ARTS: 


De Minister van Kolonien is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te lirussci, de 9" Maart 1950. 


CITARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIGNy. 





Dette Coloniale 4 % - 1949, 
Amortissement. 


CHARLES, 
l’RINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’Arrèté du Régent du 10 no- 
vembre 1949 portant création de la Dette 
Coloniale 4 % 1949, spécialement en son 
article 2 déterminant les conditions d’'a- 
mortissement de cet emprunt. 


Sur la proposition du Ministre des 
Loloniëes, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE If. 


La Dette Coloniale 4 % 1949 créée 
par l'Arrèté du Régent du 10 novembre 
1049 sera amortie conformément au ta- 
bleau ci-dessous. 
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Koloniale Schuld 4 % - 1949. 
| Aflossing. 


KAREI. 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


au aller, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 10 November 1949 waarbi] de Ko- 
‘oniale Schul& 4 % 1949 uitgeschreven 
wordt, inzonderheid op artikel 2 dat de 
aflossingswaarden dezer lening bepaalt. 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


\ViJ] HEBBEN BESLOTEN EN WI] 8E- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Koloniale Schuld +4 % 1949 uitge- 
schreven bij Besluit van de Regent van 
ro November 1949 wordt, overeenkomi- 
Stig de hiernavolgende tabel afgelost. 











Nombre de séries 





Années à œmortir. 3 
Jaren. “lantal af te lossen | 
recksen. | 
1960 4400 
1061 4034 
1062 2053 
1903 3257 
1064 2845 
1965 2416 
1960 1970 
1907 1 300 
1968 1024 


1069 522 





_————_—_ + D D ‘—.e © 


Nombre de séries 





uRLOTtIeS. Intérêts. 
Aanñtal afgeloste [uteresten. 

recksen. 
300 | 8.800.000 
381 8.068.000 
390 7.300.000 
J12 6.314.000 
42€ 3.090.000 
446 1.832.000 
404 3.0-J0.000 
482 3.012.000 
502 2.018.900 
522 | 1.044.000 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 mars 1950. 





ART. 2. 


De Minister van Kolomeén is belait 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 Maart 1959. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 


Dette Coloniale 4 % - 1950. — Création. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à Venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les articles ex- 
traordinaires du Congo Belge; 


Vu l’article 11 de l’Arrèté Royal n° 14 
du 3 juillet 1939, exemptant de la taxe 
mobilière les revenus des titres émis par 
la Colonie postérieurement à la date du 
dit arrété; 


Sur la proposition du Minmstre des 


Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


Il est créé une dette coloniale amor- 
tissable à 4 %. 


Le capital nominal est fixé à cent cin- 
quante millions de francs congolais. 


Koloniale Schuld 4 % - 1950. — Uitgifte. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tensgewone begrotingen van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op artikel 11 van het Koninklijk 
Besluit n° 14 van 3 fuli 1939 waarbi; 
de inkomsten van de titels welke de Ko- 
lonie na de datum van dit besluit uitge- 
geven hceft, van de belasting op de roc- 
rende goederen worden vrijgesteld : 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


: ARTIKEL I. 


Er wordt een aflosbare koloniale 
schuld 4 % uitgegeven. | 

Het nominaal kapitaal wordt vastge- 
steld op honderd vijftig millioen congo- 
lese frank. 





ce me mme —— 1 


ART. 2. 


l'emprunt est divisé en 130.000 cou- 
pures unitaires de 1.000 francs groupées 
en 3.000 séries. numérotées de I à 3.000, 
de 30 coupures unitaires numérotées de 
| à 50. 


ART. 3. 


L'intérêt sera payable annuellement le 
ts mars ct pour la première fois 1C 75 
mars 1951. 


L'amortissement de cet emprunt s’ef- 
fectucra en dix ans par voic de tirage 
au sort selon le tableau d’amortissement 
ci-dessous. 





Nombre de séries 





mm nm cm mm  _—-- 


Nombre de séries 
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ART. 2. 


De lening is verdeeld in 130.000 een- 
heidscoupures van 1000 frank, gegroc- 
pecrd in 3.000 reeksen genummerd van 
J tot 3.000, elk van 50 eenheidscoupures 
genummerd van 1 tot 50. 


ART. 3. 

De rente zal jaarlijks betaalbaar zijn 
op 15 Maart en, voor de eerste maal op 
15 Maart 10951. 

De aflossing van deze lering geschiedt 


in 10 Jaar bij uitloting overeenkomstig 
hiernavolgend uitlotingsplan. 





 ——— de 


Intérêts. 





Années | à amortir. amorties. | (Francs Congolais) 
Jaren. antal af te losser Aantal afgeloste | Interesten. 
reeksen. reeksen. {Congolese Frank.) 
1901 3000 250 6.000.000 
19062 2759 260 5.500.000 
1963 2490 270 4.980.000 
19614 2220 281 : 4.440.000 
1965 | 1939 202 3-878.000 
1066 1647 304 3.294.000 
1907 [343 310 2,686.000 
TO68R 1027 329 2.054.000 
1969 698 342 1.396.000 
1970 359 350 712.000 


Les obligations sorties au premier ti- 
rage seront remboursables à partir du 
[53 mars IOOT. 


ART. 4. 


['emprunt sera représenté au gré du 
porteur, soit par des coupures au Dor- 
teur de 1.000 francs nominal au moins, 
soit par des bons représentatifs de ces 
CoLIDUreS. 


De obligaties die bi] de eerste trekking 
worden uitgeloten, zullen aflosbaar zijn 
van 13 \laart 1961 af. 


ART. 4. 


Van de Jening zullen, naar de wil 
van de houder, ofwel coupures aan toon- 
der van ten minste 1000 frank nominaal, 
ofwel bons welke deze coupures verte- 
genwoordigen, uitgegeven worden. 
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ART. 5. | | ART. S. 
Je Ministre des Colomes est chargé De Minister van Kolonién is belast 
de l'exécution du présent arrûté. | met de wtvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 9 mars 1950. | (Greseven te Brussel, de 9" Maart 1950. 
CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege de kRegent : 


Le Ministre des Colonies, De Mauuster van Kolomèën, 


Arrêté du Régent du 18 février 1950 ou- | Besluit van de Regent van 18 Februar: 


vrant au budget extraordinaire du 1950 waarbij op de buitengewone be- 
Congo belge pour 1950, un crédit groting van Belgisch-Congo voor 1954, 
supplémentaire de 50 millions de francs. een bijkrediet van 50 millioen frank 


geopend wordt. 


CHARLIS, | ..  KAREL, : 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGI, 
RÉGENT DU ROYAUME. REGENT VAN HET [CONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


inenden, HE. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre Gelet op artikel 12 van de wet van 
1908 sur le Gouvernement du Congo | 18 October 1908 op het Gouvernement 
belge ; | van Belgisch-Congo ; 

Attendu qu'il convient de procéder à Aangezien het past over te gaan tot 


des amortissements extraordinaires de la | buitengewone delgingen van de cpenbare 
dette publique du Congo belge et qu'il | schuld van Belgisch-Congo en aange- 
s’indique d’affecter à cette tin une par- | zien, met dit doel, een deel van de bui- 
tie des ressources extraordinaires de : tengewone geldmiddelen van het dienst- 
l'exercice 1930 provenant de la réévalua- | jaar 1950, voortvloeiende uit de her- 
tion de l'encaisse-or de la Banque du | waardering van de goudvoorraad van de 
Congo Belge: Bank van Belgisch-Congo, dient aange- 
wend ; 

Vu la nécessité ct l’urgence ; Gezien het een noodzakelijke en 
dringende zaak geldt; 


Sur la proposition du Ministre des 


Op de voordracht van de Minister 
Colonies : 


van Kolonien; 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


D mme mm 


| 0-0 DER 0 pas © 
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ARTICLE Ie. 


Il est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo belge pour 
l'exercice 1950 (Tableau I) un crédit 
supplémentaire de cinquante millions de 
francs (fr. 50.000.000) désigné comme 
sut : 


Article 10 : Dotation extraordinaire à 
la Caisse d'amortissement de la dette 
publique du Congo belge par prélève- 
ment sur le produit de la réévaluation de 
l'encaisse-or de la Banque du Congo 
Belge. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du tré- 
sor du Congo belge de l’exercice 1950 
provenant de la réévaluation de l’encais- 
se-or de la Banque du Congo Belge. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 février 1950. 


ARTIKEI. 1. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1950 (Tabel I) wordt een 
aanvullend krediet van vijftig millioen 
frank geopend. (fr. 50.000.000), onder 
volgende tekst : 


Artikel 10 : Buitengewone dotatie aan 
de delgingskas van de openbare schuld 
van Belgisch-Congo door voorafneming 
op het product der herwaardering van de 
goudvoorraad der Bank van Belgisch- 
Congo. 


ART. 2. 


De uitgave die in artikel 1 van dit 
besluit gemachtigd werd zal gedekt wor- 
den door de buitengewone geldmiddelen 
der Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1950, welke voortkomen 
uit de herwaardering van de goudvoor- 
raad der Bank van Belgisch-Congo. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 Februari 
1050. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WicNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret portant exonération des 
droits de mutations prévus par les 
articles 57 et 72 du décret du 24 sep- 
tembre 1937 sur les mines. 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial en sa séance du 13 
janvier 1950. 


Il complète les mesures prises par le 
législateur pour rendre possible la trans- 
formation de sociétés de droit belge en 
sociétés de droit congolais. 


Aucune objection n’a été présentée. 


Un membre a, toutefois, attiré l’atten- 
tion sur l’intérèt qu'il pourrait y avoir 
à consentir un régime de faveur, en ce 
qui concerne les droits de mutations per- 
çus en vertu du décret du 24 septembre 
1937, lorsque telle mutation a pour seul 
objet de grouper des concessions afin 


d'en rendre l'exploitation plus ration- 


nelle. M. le Ministre a bien voulu ré- 
pondre qu’il ferait examiner cette sug- 
gestion par son administration. 


Mis aux voix, le projet de décret a été 
adopté à l'unanimité. 


Bruxelles, le 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





Verslag van de Koloniale Raad over een 
onlwerp van decreet tot vrijstelling 
van de overgangsrechten bepaald bij 
de artikelen 57 en 72 van het decreet 
van 24 September 1937, op de mijn- 
bouw. 


Dit ontwerp van decreet werd door de 
Koloniale Raad onderzocht in de zitting 
van 13 Januari 1950. 


Het 1s een aanvulling van de maatre- 
gelen door de wetgever genomen om de 
omvorming van vennootschappen van 
Belgisch recht in vennootschappen van 
Congolees recht mogelijk te maken. 


Geen enkele tegenspreking werd daar- 
tegen gemaakt. 


Een raadslid heeft evenwel er op ge- 
wezen dat het van belang kan zijn een 
gunstregime toe te staan, met betrek- 
king tot de overgangsrechten geind 
krachtens het decreet van 24 September 
1937, wanneer het er enkel om gaat met 
het oog op een rationele uitbating, con- 
cessies samen te voegen. De Hr. Minis- 
ter heeft daarop wel willen antwoorden 
dat hij dit voorstel door ziin Bestuur zou 
doen onderzoeken. 


In stemming gebracht, werd het ont- 
werp van decreet ecnparig goedgekeurd. 


Brussel, de 3° Maart 1950. 


Het Raadslid-V’'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


— 273 — 


Mines. — Décret portant exonération des 
droits de mutations prévus par les ar- 
ticles 57 et 72 du décret du 24 sep- 
tembre 1937 sur ies mines. 


nn 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance «du 13 janvier 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ FT DÉÇRÉTONS : 


ARTICLE Î®%. 


À dater du 1“ mai 1948, est exonérée 
du droit prévu par les articles 57 et 72 
du décret du 24 septembre 1937 sur les 
mines, modifiés par l’Ordonnance légis- 
lative n° 87/AFE/M du 30 septembre 
1944, toute cession d’un permis spécial 
de recherches ou d’un permis d'exploi- 
tation s’opérant en vertu d’un acte par 
lequel une société anonyme belge exer- 
çant son activité au Congo Belge passe 
tout son actif et son passif ainsi que 
l’ensemble des éléments de son activité 
sociale à une société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée spéciale- 
ment et exclusivement constituée à cette 
fin. 


L 


ART. 2. 


.. Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 février 1950. 


Mijnen. — Decreet tot vrijstelling van de 
overgangsrechten bepaald door de ar- 
tikelen 57 en 72 van het decreet van 
24 September 1937, op de mijnbouw. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Januari 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


VViJ] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Van het recht, bepaald door de ar- 
tikelen 57 en 72 van het decreet van 24 
September 1937 op de mijnbouw die ge- 
wijzigd werden door de wetgevende or- 
donnantie n° 87/EZ/M van 30 Septem- 
ber 1944, wordt van 1 Mei 1948 af, vrij- 
gesteld elke afstand van een bijzondere 
vergunning tot opzoekingen of van 
een exploitatievergunning die geschiedt 
krachtens een akte waardoor een Bel- 
gische naamloze vennootschap die in 
Belgisch-Congo werkzaam is, geheel 
haar actief en passief en geheel het sa- 
menstel der bestanddelen van haar so- 
ciale ‘bedrijvigheid overdraagt aan een 
Congolese vennootschap op aandelen met 
eperkte aansprakelijkheid en die inzon- 
derheid en uitsluitend met dat doel werd 
samengesteld|. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 21 Februari 
1050. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomén, 


P. WIGNy. 
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Rapport du Conseil Colonial coordonnant 
et modifiant les dispositions relatives 
au régime des armes à feu et de leurs 
munitions. 


Le projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial au cours de la séance 
du 20 janvier 1950. 


Son élaboration procède d’un double 
souci : d'une part, celui de coordonner 
des textes répartis dans un certain nom- 
bre de décrets, d’ordonnances-lois et de 
mesures d'exécution, afin de faciliter la 
tâche du personnel d'Afrique, d'autre 
part, celui de permettre aux autorités lo- 
cales responsables de prendre sans re- 
tard toutes mesures que la situation jus- 
tifierait. 


Certaines dispositions anciennes ont 
été modifiées. À ce propos, un membre 
regrette que le principe de l'interdiction 
d'importer, de trafiquer, de transpor- 
ter et de détenir des armes à feu 
quelconques, tel qu'il avait été posé 
dans les décrets antérieurs et dont la 
plupart des dispositions étaient l’applica- 
tion de certains articles de l’Acte gé- 
néral de la Conférence de Bruxelles du 
2 juillet 1800, n'ait pas été repris dans 
le projet. Il redoute qu'ayant fait ab- 
straction de ce principe, le projet n'ait 
comme résultat une plus grande liberté 
dans l'importation et le trafic des arnies 
à feu au détriment de la sécurité inté- 
rieure de la Colonie. 


Le Représentant de l’Administration 
déclare que l’Acte Général de la Confé- 
rence de Bruxelles doit être considéré 
comme n'étant plus en vigueur et que 
ce point de vue a fait l’objet d’un exa- 
men minutieux au Département. Il ajou- 
te que le projet a été soumis au préalable 
à l'examen de l'autorité responsable du 
maintien de l’ordre dans la Colonie et 
qu'il a reçu son approbation. 


Plusicurs membres du Conseil esti- 
ment que le projet semble bien répondre 
aux préoccupations d'assurer un contrôle 


Verslag van de Koloniale Raad tot sa- 
menordening en Wwijziging van de be- 
palingen betreffende het regime van 
vuurwapens en munitie. 


Het ontwerp van decreet werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de ver- 
gadering van 20 Januari 1950. 


Het is tot stand gekomen met het og 
enerzijds op de samenordening van de 
teksten voorhanden in een zeker aantal 
decreten, ordonnantiën- wetten en uit- 
voeringsmaatregelen, ten einde de taak 
van het personeel in Afrika te verge- 
makkelijken, anderzijds om de verant- 
woordelijke plaatselijke overheden in 
staat te stellen onverwijld al de maatre- 
gelen te treffen die de toestand zou 
nodig maken. 


Sommige vroegere bepalingen zijn ge- 
wijzigd geworden. Naar aanleiding daar- 
van, betreurt een raadslid dat in het 
ontwerp niet meer voorkomt het beginsel 
van het verbod cnigerlei vuurwapens in 
te voeren, te verkopen, te vervoeren en 
onder zich te hebben, zoals het opgeno- 
men was in de vroegcre decreten; de 
meeste bepalingen Waren trouwens de 
toepassing van zckere artikelen van de 
algemene akte van de Conferentie van 
Brussel van 2 Juli 1890. Hij vrecst dat 
door het ontwerp een grotere vrijheid 
bij de invoer en de verkoop van vuur- 
wapens ten nadele van de binnenlandse 
veiligheid van de Kolonie ten gevolge 
zal hebben. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat men de algemene 
akte van de Conferentie van Brussel als 
niet mcer van kracht moet beschouwen 
en dat deze zienswijze door het Depar- 
tement op grondige wijze is onder- 
zocht. Hij voegt er aan toe dat het ont- 
werp vooraf aan de overheid die voor de 
handhaving der orde in de Kolonie ver- 
antwoordelijk is, onderworpen werd en 
dezer goedkeuring hecft gekregen. 


Verscheidene raadsleden zijn van oor- 
deel dat het ontwerp wel beantwoordt 
aan (le noodzakeliikheid om een doelma- 





cn sa séance du 20 janvier 1950; 


Colonies. 


des mesures prises pour son exécution, 
il est attribué aux expressions ci-après 
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efficace et une surveillance adéquate, | tige controle en een gepast toezicht te 
ainsi que de mettre à la disposition des | verzekeren en om aan de plaatselijke 
autorités locales tous les pouvoirs sus- | overheden de macht te verlenen ten ein- 
ceptibles de leur permettre de faire face | de de gebeurtenissen het hoofd te kun- 
aux événements. Le texte comporte no- | nen bieden. De tekst bevat namelijk ver- 
tamment des dispositions d'interdiction | bodsbepalingen die tot nog toe enkel in 
qui, jusqu'à présent, ne figuraient que | de uitvoerimgsmaatregelen voorkwamen, 
dans les mesures d'exécution, ainsi que | alsmede bepalingen die aan de Gouver- 
d’autres donnant pouvoir au Gouverneur | neur-Generaal en de door deze aange- 
(rénéral et aux fonctionnaires qu'il dé- | wezen ambtenaren de inacht geeft om te 
signe, d’ordonner en tout temps, le re- | allen tijde de telling der vuurwapens te 
censement des armes à feu et des muni- | bevelen en te vragen dat men het onder 
tions, et de demander justification de | zich hebben of niet hebben van deze 
leur détention ou de leur absence. wapens zou verantwoorden. 


Mis aux voix, le projet de décret a In stemming gebracht, werd het ont- 


été approuvé à l'unanimité moins une | werp van decreet eenparig goedgekeurd 
abstention. min één onthouding. 

| 

| 


Bruxelles, le 3 mars 1950. Brussel, 3 Maart 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-V’erslaggever, 
M. MaAQUET. 
L'Auditeur, | De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





Coordination et modification des dispo- | Samenordening en wijziging van de be- 


sitions relatives au régime des armes |;  palingen betreffende het stelsel der 
à feu et de leurs munitions. vuurwapens en hun munitie. 
CHARLES, KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 


RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen. tevenwoordigen en toeko- 
menden, HE1L. 


À. tous, présents et à venir, SALUT. 


Gezien het advies door de Kolomale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 20 Januari 1950; 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


Kolonien, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTIKEL I. 


| 
Sur Ja proposition du Ministre des Op de voordracht van de Minister van 
ARTICLE I. | 


Voor de toepassing van dit decrest en 
van de mantregsele:1 getroften met het 
00g op de uitvoerimg wordt aan de hier- 


Pour l'application du présent décret et 





i 
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la signification figurant à la suite de 
chacune d'elles. 


Armes à feu perfectionnées : toutes 
armes à feu, de chasse ou de défense 
individuelle, se chargeant par la culasse. 

Armes à feu de traite : fusils à silex 
ou à piston. 


Dépot général : Magasin agréé par 
l'Administration pour servir au dépôt 
des armes et munitions de traite, où les 
personnes autorisées à en faire le trafic, 
les centralisent pour les réexpédier en- 
suite vers les magasins ou comptoirs 
dont les exploitants sont munis d’un per- 
mis de vente de ces armes et de ces mu- 
nitions. 


Entrepôt public : bâtiment fourni par 
la Colonie pour servir, sous la garde 
exclusive de la douane, au dépôt des 
marchandises en général, quel que soit 
l'entrepositaire lequel est tenu d’acquit- 
ter un droit de magasinage. 


Munitions pour armes à feu perfec- 
tionnées : toutes les munitions utilisées 
pour les armes à feu se chargeant par la 
culasse. 


Munitions pour armes à feu de traite : 
poudres communes dites de traite ainsi 
que les capsules et amorces quelconques 
pour fusils à piston. 


Régime de dépôt spécial : dépot sou- 
mis au régime des marchandises en en- 
trepôt. public tant du point de vue de la 
garde de la marchandise que da celui de 
la redevance du droit de magasinage. 


ART. 2. 


L'importation, le dépôt dans les entre- 
pôts publics, les poudrières de l'Etat et 
les dépôts généraux, le retrait de ces 
locaux, le transport, le trafic, la déten- 
tion, la remise à titre précaire, le don, 
l'abandon et la vente des armes à feu 


complètes, ou en pièces détachées, et de 


leurs munitions sont soumis à une auto- 


navolgende uitdrukkingen de ôetekenis 
gehecht voorkomend na elke daarvan. 


Verbeterde vuurwapens : alle vuur- 
wapens achterladers voor de jacht of 
voor de individuele verdediging. 


V'uurwapens voor de handel : silex- 
weweren Of percussiegeweren. 


Algemeen depot : Mayazijn erkend 
door het Bestuur, om te dienen als depat 
voor de wapens en munitie voor de han- 
del, waar de personen, die gemachtigd 
zijn om er handel mede te drijven, deze 
bijeen brengen om ze vervolyens op- 
nieuw te verzenden naar de magazijnen 
of kantoren waarvan de exploitanten in 
het bezit zijn van een verlof om deze 
wapens en muntic te verkopen. 


Openbare opslagplaats : Gebouw ter 
beschikking gesteld door de Kolonie, om 
uitsluitend onder het toezicht van de 
douane, te dienen als depot voor de goe- 
deren over het algemeen, welke ook de 
persoon weze die de goederen opslaat 
en die verplicht is een magazijnrecht te 
betalen. 


Munitie voor verbeterde vuurwapens : 
AT de munitie aangewend voor de vuur- 
wapens, achterladers. 


Nunitie voor vuurwapens voor de 
handel : gewoon pocdcr zogenaamd voor 
de handel evenals allerhande slaghoedjes 
en lonten voor percussiegeweren. 


Stelsel van het hijzonder depot : de- 
pot onderworpen aan het stelsel van de 
openbare opslagplaats zowel wat de be- 
waking der goederen hetreft als wat het 
verschuldigde magazijnrecht betreft. 


ART. 2. 


De invoer, de bewaargeving in open- 
bare opslagplaatsen, buskruitmagazijnen 
van de Staat en algemene depots, het 
uithalen uit deze lokalen, het vervoer, 
de handel, het onder zich hebben, de 
tiydelijke overhandiging, het schenken, 
het achterlaten en verkopen van volledige 


vuurwapens of van de onderdelen en van 








risation préalable du Crouverneur Géné- 
ral ou du fonctionnaire délégué à cette 
fin. Les conditions des autorisations 
sont, sous réserve des dispositions du 
présent décret, déterminées par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 3. 


Nul ne peut, s'il n’est chargé de fonc- 
tions militaires, détenir des armes con- 
stituant l'armement de la Force Publi- 
que. Toutefois, le Gouverneur Général 
peut déroger à cette interdiction lorsqu'- 
en raison des circonstances, il Jugera né- 
cessaire de prendre des mesures spéciales 
notamment pour la sauvegarde de la paix 
publique ou de la défense du territoire. 


ART. 4. 


la détention, à quelque titre que ce 
soit, d'une arme à feu autre que celles 
constituant l'armement de la Force Pu- 
blique est subordonnée à une autorisation 
constatée par un permis de port d’ar- 
mes. | 


ART. 5. 


Le (souverneur Général ou les fonc- 
tionnaires délégués à cette fin, peuvent 
ordonner en tout temps le recensement 
de toutes les armes à feu et munitions 
quelconques destinées au commerce ou 
détenues à titre individuel dans la Colo- 
nie et demander justification que les 
conditions prévues à l’article 9 sont ob- 
servées. Le défaut de satisfaire à leurs 
réquisitions sera puni des peines prévues 
a l'article 16. 


ART. 6. 


Le porteur d’un permis de port d’ar- 
ines peut être requis, en tout temps, par 
les agents compétents de l’Administra- 
tion, de justifier de la possession de 
l'arme ou des armes mentionnées sur ce 
permis; à défaut de cette possession il 
encourra les pénalités prévues à l’article 


ie | 
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de munitie hiervoor bestemd, is onder- 
worpen aan een voorafgaande machti- 
ging van de Gouverneur-Generaal of van 
de ambtenaar die hiertoe opdracht heeft 
ontvangen. De voorwaarden dezer mach- 
tigingen worden, onder voorbehoud van 
de bepalingen van het tegenwoordig de- 
creet, door de Gouverneur-Generaal be- 
paald. 


ART. 3. 


Niemand mag in het bezit zijn van 
wapens die tot de bewapening van de 
Weermacht behoren, wanneer hij niet 
met een militair ambt is belast. De Gou- 
verneur-Generaal kan echter afwijken 
van dit verbod wanneer hi] het, ingevol- 
ge de omstandigheden, noodzakelijk acht 
bijzondere maatregelen te treffen, name- 
hijk ter vrijwaring van de openbare rust 
of ter verdediging van het grondgebied. 


ART. 1. 


Het bezit, welke ook de reden z1j, van 
een vuurwapen, met uitzondering van 
deze die de bewapening van de Weer- 
macht uitmaken, is afhankelijk van een 
machtiging die bevestigd wordt door een 
verlof om wapens te dragen. 


ART. 5. 


De Gouverneur-(seneraal of de amb- 
tenaren welke hiertoe opdracht verkre- 
gen kunnen, ten allen tijde, de telling 
bevelen van alle vuurwapens en munitie 
van allen aard bestemd voor de handel 
of die ten individuelen tite] in bezit ge- 
houden worden in de Kolonie en het be- 
wijs vragen dat de voorwaarden om- 
schreven in artikel 9, nageleefd zijn. Het 
niet nakomen van hun vorderingen 
wordt gestraft met de straffen bepaald 
in artikel 15. 


ART. 6. 


De drager van cen verlof om wapens 
te dragen kan ten allen tijde door de 
bevoegde beambten van het Bestuur op- 
gevorderd worden te hewijzen dat hi] 
in het bezit is van het wapen of de wa- 
pens die op het verlof vermeld worden; 
wanneer hij niet in het bezit hiervan :1s 
loopt hi] de straffen op omschreven in 
artikel 15. 
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ART. 7. 


Le transit. à travers le territoire de la 
Colonie des armes à feu et des muni- 
tions est subordonné à la production 
d'une déclaration émanant de l'Etat dans 
le territoire duquel ces armes et muni- 
tions doivent être utilisées, et attestant 
qu'elles ne sont pas destinées à la vente, 
mais à l'usage des autorités de cet Etat 
ou à celui des personnes désignées no- 
minativement dans la déclaration. Tou- 
tefois, le Gouverneur Général pourra ex- 
ceptionnellement et provisoirement ar- 
rêter le transit de ces armes à feu et des 
munitions s’il y a lieu de craindre que 
le transit de ces armes où munitions soit 
de nature à compromettre la sûreté de 
la Colonie. 


ART. 8. 


Le Gouverneur Général détermine les 
circonscriptions territoriales dans les- 
quelles l'importation, le transport, le tra- 
fic ou la détention des armes à feu et de 
leurs munitions sont interdits. 


ART. O. 


Le permis de port d'armes à feu per- 


fectionnées ne sera délivré qu’à titre in- 
dividuel et seulement : 


1° —— aux personnes offrant une ga- 
rantic suffisante que les armes à feu 
perfectionnées et les munitions qui leur 
seraient délivrées ne seront pas données, 
remises à titre précaire ou vendues :il- 
légalement à des tiers; 


2° — aux voyageurs munis d’une dé- 
claration de leur Gouvernement consta- 
tant que les armes à feu perfectionnées 
ct leurs munitions sont exclusivement 
destinées à leur défense personnelle. 


ART. IO. 


Il est interdit aux indigènes, trafi- 
quants ambulants ou capitas de négoce, 
d’être porteurs d’une arme perfection- 
née lorsqu'ils se rendent dans les milieux 
indigènes dans un but commercial. 


ART. 7. 


De doorvoer van vuurwapens en van 
munitie doorheen het grondgebied van 
de Kolonie is afhankelijk van de voor- 
legging van een verklaring uitgaande 
van de Staat in wiens grondgebied deze 
wapens en munitie gebruikt moeten wor- 
den, en waarin bevestigd wordt dat zi] 
niet bestemd zijn voor de verkoop maar 
voor het gebruik van de overheden van 
dit land of van de personen met name 
aangeduid in de verklaring. De Gouver- 
neur-Generaal kan echter, bij uitzonde- 
ring en voorlopig, de doorvoer van wa- 
pens en van munitie stopzetten wanneëer 
het te vrezen is dat de doorvoer van 
deze wapens of deze munitie van dien 
aard is dat de vetligheid van de Kolonie 
erdoor in het gedrang gebracht wordt. 


ART. &. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt im 
welke gewestkringen het verboden is 
vuurwapens en de hiervoor hestemde 
munitie in te voeren, te vervoeren, er- 
mede handcl te drijven of in bezit te 
hebben. 


ART. O. 


Het verlof om verbeterde vuurwapens 
te dragen zal slcchts ten individuelen titel 
worden. verlecnd en enkel : 


1° — aan de personen dic een vol- 
doende waarbory bieden dat de verbe- 
terde vuurwapens en de munitie die hun 
ter hand zou gesteld worden, niet aan 
derden gegeven, tigdelijk overhandigd of 
op onwettige wiize verkocht zullen wor- 
den ; 


2° — aan de reizigcrs die in het bezit 
zijn van een verklaring van hun rege- 
ring luidens welke de verbeterde vuur- 
wapens en de hiervoor bestemde munitic 
uitsluitend voor hun persoonlijke ver- 
dediging zijn bestemd. 


ART. TO. 


Het is de inlandse rondventers of han- 
deldrijvende capita's verboden in het he- 
zit te zijn van een verbeterd wapen 
wanneer zij zich met handelsdoeleinden 
naar inlandse kringen begeven. 








ART. 


J 1. 


Les permis de port d'armes à feu per- 
fectionnées sont renouvelables annuelle- 
ment. Néanmoins, quelle que soit la date 
de la délivrance, leur validité expire le 
31 décembre de l’année à laquelle ils 
s'appliquent. 


Les permis ne sont délivrés qu'après 
le paiement des taxes qui s’y rapportent. 


La taxe est de 100 francs, par arme, 
pour les armes à feu perfectionnées de 
toute espèce. 


La taxe est de 20 francs par arme s’il 
s'agit uniquement de la détention d’ar- 
mes exposées à titre de modèle pour la 
vente ou d'armes détenues à titre pré- 
caire par les armuriers pour réparation. 


Hornus Île cas prévu à l'article 14 
ci-après, aucune restitution de la taxe n’a 
heu si, au cours d’une année, le titulaire 
d'un permis de port d'armes à feu per- 
fectionnées obtient l’autorisation de ven- 
dre, de remettre à titre précaire, de don- 
ner où d'abandonner son arme à feu per- 
fectionnée. 


AKT. 12. 

Pour toutt arme à feu de traite, la 
taxe cst Ctablie d’après les ressources 
régionales des indigènes; elle est fixée 
annuellement par voie d'ordonnance par 
le Gouverneur Général sur proposition 
des (Gouverneurs de province, dans les 
limites de 20 à 40 francs par arme pour 
les fusils à silex et de 30 à 30 francs 
pour les fusils à piston. 


Sont exemptes de la taxe les armes à 
feu destinées à l'armement des corps de 
police territoriale et des policiers indi- 
gènes des circonscriptions indigènes 
dans les limites fixées par Ice Commis- 
saire de district. 
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ART. LI. 

De verloven om verbeterde vuurwa- 
pens te dragen kunnen jaarlijks worden 
vernieuwd. Nochtans houden zij op gel- 
dig te zign op 31 December van het 
jaar voor hetwelk zij afgeleverd wer- 
den, welke ook de afleveringsdatum 21]. 


De verloven worden alleen afgeleverd 
nadat de taxen die hierop betrekking 
hebben betaald zijn. 


De taxe bedraagt 100 frank per wa- 
pen, voor de verbeterde vuurwapens al- 
lerhande. 


De taxe bedraagt 20 frank per wapen 
wanneer het alleen gaat om het bezit 
van Wwapens, ten toongesteld als modellen 
met het oog op de verkoop of van wa- 
pens die tijdelijk bij de wapenmakers 
zijn om hersteld te worden. 


Met uitzondering van het geval om- 
schreven in het hierna volgend artikel 
14, wordt op de taxe geen teruggave ge- 
daan wanneer de titularis van een verlof 
om verbeterde vuurwapens te dragen, in 
de loop van het jaar gemachtigd wordt 
zijn verbeterd: vuurwapen te verkopen, 
tot wederopzeggens te overhandigen, te 
gweven Of achter te laten. 


ART. I2. 

Voor elk vuurwapen voor de handel 
wordt de taxe vastgesteld aan de hand 
van de rcgionale inkomsten der inlan- 
ders; zij wordt jaarlijks bepaald door 
de (ouverneur-Generaal bij wege van 
ordonnantie op voorstel van de Provin- 
ciegouverneurs, binnen de grenzen van 
20 tot 40 frank per wapen voor de silex- 
geweren en van 30 tot 50 frank voor 
de percussiegeweren. 


De vuurwapens bestemd voor de be- 
wapening der gewesteliike politiecorpsen 
en der inlandse politiemannen der in- 
landse kringen zijn, in de gevallen en 
binnen de perken bepaald door de Dis- 
tricts-commissaris, vrijgesteld van de 
taxe. 
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ART. 13. 


Les personnes qui, soit pour leur pra- 
pre compte, soit pour le compte d’au- 
trui, sont autorisées à faire le commerce 
des armes à feu ou des munitions, paient 
annuellement une taxe dont le montant 
est fixé par le Gouverneur Général dans 
les limites ci-après : 


Permis de vente d'armes à feu et de 
munitions de traite, de 1.250 à 5.000 
francs. 


Permis de vente d'armes à feu per- 
fectionnées et des munitions destinées 
à ces armes, de 2.000 à 5.000 francs. 


Le taux de la taxe ne varie pas, que 
le titulaire du permis fasse à la fois le 
commerce des armes et celui des muni- 
tions ou exclusivement un de ces com- 
merces. 


Les permis de vente d'armes expirent 
le 31 décembre de l’année à laquelle ils 
se rapportent. La taxe afférente aux 
permis délivrés pendant lé premier se- 
mestre est due pour l’année entière, la 
taxe afférente aux permis délivrés au 
cours du second semestre est réduite de 
moitié. 


Hormis le cas prévu à l'article 14 ci- 
après, aucune restitution de la taxe n'a 
leu si le bénéficiaire d’un pernus de 
vente d'armes et de munitions renonce 
à poursuivre son commerce avant l'ex- 
piration du délai de validité de ce per- 
mis. 


ART. 14, 


Les permis de port d'armes et les pcer- 
mis de vente d'armes et de munitions 
sont révocables pour cause d’abus ou 
lorsque la sécurité publique est en dan- 
uer, Dans ce dernier cas, les taxes sont 
restituées au prorata du temps, pendant 
lequel le permis cesse d’être utilisable et 
l'Adminisiration accepte en dépôt: les 
armes à feu et les munitions. La resti- 
tution ne porte que sur le nombre de 
mois entiers restant à courir. 


Le droit de révocation appartient au 
Gouverneur de province ou son délé- 
gué. 


ART. 13. 


De persoren dic, ofwel voor eige 


rckening of voor rekening van andere 


gemachtigd zijn handel te drijven n 
vuurwapens of in munitie betalen jaa-- 
lijks een taxe waarvan het bcdrag docr 
de  Gouverneur-Generaal  vastgesteli 
worit hinnen de volgende perken : 


Verlof om vuurwapens en muniti: 
voor handel te verkopen, van 1.260 frank 
tot 5.000 frank. 


Verlof om verheterde vuurwapens en 
de hiervoor bestemde munitie te verko- 
pen, vanaf 2.000 frank tot 5.000 frant. 


Het bedrag van de taxe verschilt niet 
naargelang de titularis van het verlcf 
terzelfdertijd handel drijft in wWapens en 
in munitie of alleen in één van deze. 


De verloven om wapens te verkopen 
verlopen op 31 December van het jaër 
Waarop Zi] betrekking hebben. De taxe 
dic betrckking heeft ap de verloven afge- 
leverd tijdens het cerste semester is vocr 
het gehelc jaar verschuldigd, de taxe de 
betrekking hecft op de verloven afgele- 
verd tijdens het tweede semester wordt 
met de helft verminderd. 


Buiten het geval vermeld in het hier- 
navoleend artikel 14. wordt geen enkele 
terughctaling gedaan van de taxe wan- 
neer houder van een verlof om wapens 
en munitie te verkopen zijn handel laat 
varen vooralecr de geldigheidsduur van 
het verlof verstreken 15. 


ART. I4. 


De verloven on wapens te dragen en 
de verloven om wapens en munitie te 
verkopen kunnen ingetrokken worden 
wegens misbruiken of wanneer de open- 
bare veiligheid in gevaar is. In dit geval 
worden de taxen terugbetaald naar rato 
van de tid gedurende welke het verlof 
niet mecr kan worden gebruikt en het 
Bestuur aanvaardt de wapens en de mu- 
nitie in depot. Île terugbetaling geldt 
slechts voor de nog te verlopen volledige 
maanden. 


Het recht van intrekking bchoort aan 
de Provinciegouverneur of aan zijn af- 
gevaardigde. 
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ART. 16. 


(Juiconque importe, tansporte, détient, 
remet à titre précaire, vend, donne ou 
abandonne des armes à feu ou des muni- 
tions en violation des dispositions du 
présent décret, de ses arrêtés ou ordon- 
nances d'exécution, sera puni d’une ser- 
vitude pénale de sept jours à un an et 
d’une amende de 25 à 1.000 francs ou 
d'une de ces peines seulement. La ser- 
vitude pénale sera toujours prononcée et 
son maximum pourra s'élever à dix ans 
si le délinquant s'est livré au commerce 
des armes à feu où de leurs munitions 
dans les régions où ont lieu des opéra- 
tions nulitaires. 


La confiscation spéciale des armes et 
des munitions pourra être prononcée. 


ART. 16. 


Sont abrogés : 


le décret du Roi Souverain du 10 mars 
1802 ; 


le décret du Roi Souverain du 3 juin 


100 ; 


le décret du © janvier 1912; 
le décret du 10 août 1926: 
le décret du 17 janvier 1933; 
le décret du 7 août 1935; 
le décret du 9 janvier 1936: 


l’'ordonnance-loi. du 13 avril 1941; 


l'ordonnance-loi du 17 août 1942; 
l'ordonnance-lot du 7 décembre 1944; 


le décret du 2 mars 1948. 


ART. 17. 
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ART. 15. 

Wordt gestraft met strafdienst van 
zeven dagen tot één jaar en met een 
geldboete van 25 tot 1.000 frank, of inet 
een van deze straffen alleen, alwie in 
strijd met de bepalingen van dit decreet 
met zijn uitvoeringshesluiten of- ordon- 
nantièn, vuurwapens of munitie invoert, 
vervoert, in bezit heeft, tijdelijk over- 
handigt, verkoopt, gecft of achterlaat. 
De strafdienst wordt steeds uitgesproken 
en kan tot tien jaar maximum bedragen, 
wanneer de delinquant handel gedreven 
heeft in vuurwapens of in de hiervoor 
bestemde munitie, in de streken waar 
militaire operaties plaats hebben. 


De bijzondere verbeurdverklaring van 
de wapens en van de munitie kan wor- 
den uitgesproken. 


ART. 16. 
Zn afgeschaft : 
het decreet van de Koning-Souverein 


van 10 Maart 1802; 

het decreet van de Koning-Souvereim 
van 3 Juni 1906; 

het decreet van 6 Januari 1912; 


het decreet van 10 Augustus 1926; 


het decreet van 17 Januari 1933; 


het decreet van 7 Augustus 1935; 


het decreet van 9 Januari 1936; 


de ordonnantie-wet van 13 April 1941; 


de ordonnantic-wet van 17 Augustus 
1942 ; 

de ordonnantie-wet van 7 
1944; 

het decreet van 2 Nlaart 1048; 


December 


ART. 17. 


Het teyenwoordig decreet trecdt in 
werking op de datum te bepalen door de 
Gouverneur-Generaal. 


a la date que fixera le (iouverneur Gé- 


| 
Le présent décret entrera en vigueur | 
néral. 


Donne à Bruxelles. le 21 février 1950. (segeven te Brussel, 21 Februari 1950. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege de kRegent : 


Le Ministre des Colones, | De Minister van Koloniën, 


P. WIcny. 
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Rapport sur le projet de décret coordon- 
nant et modifiant les textes légaux 
relatifs à l'impôt personnel. 


Le projet de décret coordonnant et 
modifiant les textes légaux concer- 
nant l’impôt personnel a été examiné 
par le Conseil Colonial dans sa séan- 
ce du 3 février 1950. 


Un membre a demandé que lors 
d’une prochaine modification du dé- 
cret, l'exonération de l’impôt de capi- 
tation soit prévue en faveur des rede- 
vables indigènes qui exploiteraient 
un bateau à moteur. 


Un autre membre a formulé diffe- 
rentes observations auxquelles un 
représentant de l'Administration a 
fait les réponses que nous consignons 
ci-après : 


Première question. — Il est de 
principe qu’un même revenu ne peut 
donner lieu à deux impositions suc- 
cessives. Ce principe du non bis in 
idem se trouve à la base de l’article 
52 des lois métropolitaines d'impôts 
sur les revenus. On lit dans cet arti- 
cle que les bénéfices des entreprises 
commerciales, assujettis à la taxe 
profesionnelle sur la partie mise en 
réserve et à la taxe mobilière sur la 
partie distribuée, sont diminués au 
préalable du montant du revenu ca- 
dastral des immeubles, propriété du 
redevable. Ce revenu cadastral a déjà 
en effet été soumis au cours de 
l'exercice à la contribution foncière. 


Sous prétexte que dans la Colonie 
il n'y a pas de contribution foncière, 
les entreprises coloniales se voient 
refuser le bénéfice de l’article 52 pour 
leurs immeubles au Congo. Cepen- 
dant, ces immeubles se voient taxés 
sous la forme de l’impôt personnel et 


| Verslag over het ontwerp van decret 
tot samenordening en wijziging van (e 
wetteksten betreifende de personee 
belasting. 


Het ontwerp van decreet tot si- 
 menordening en wijziging van ce 
wetteksten betreffende de personee 
belasting werd door de Koloniae 
Raad onderzocht in de zitting van 
Februari 1950. 


Een raadslid heeft gevraagd dit 
men bij een eerstvolgende wijzigirg 
aan het decreet, ten gunste van ce 
inlandse belastingplichtigen die een 
motorboot in bedrijf hebben de vri.- 
dom van belasting zou omschrijven. 


PE TE 


Een ander raadslid heeft verschi- 
lende opmerkingen gemaakt waarcp 
een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur de antwoorden heeft gegeven 
die wij hierna vermelden : 


Eerste vraag. — Het geldt als een 
principe dat dezelfde inkomsten geen 
aanleiding kunnen geven tot twee 
achtereenvolgende belastingen. D:t 
principe non bis in idem ligt ten 
grondslag aan artikel 52 van de moe- 
derlandse wetten op de inkomsten- 
belastingen. In dit artikel leest men 
dat de winsten van de handelsonder- 
nemingen, welke onderworpen zijn 
aan de bedrijfsbelasting op het ge- 
deelte dat in de reserve wordt ge- 
plaatst, en aan de belasting op roe- 
rende goederen op het gedeelte dat 
uitgedeeld werd, vooraf verminderd 
worden met het bedrag van het ka- 
dastraal inkomen uit onroerende goe- 
deren die het eigendom zijn van de 
belastingplichtige. Dit kadastraal in- 
komen werd immers reeds onderwor- 
pen aan de grondbelasting in de loop 
van het dienstjaar. 


em au 


Onder voorwendsel dat er in de 
Kolonie geen grondbelasting bestaat 
wordt aan de koloniale ondernemin- 
gen het voordeel ontzegd van art'kel 
52 voor hun onroerende goederen in 
Congo. Nochtans worden dez: onroe- 
rende goederen belast door personele 
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des centimes additionnels locaux, 
pour un montant au moins aussi 
élevé que celui de la contribution 
foncière en Belgique. 


A défaut d’une réforme de l’arti- 
cle 52 qui exigerait une loi, une solu- 
tion équitable consisterait à admettre 
que l'impôt personnel sur les con- 
structions ainsi que celui sur les ter- 
rains constitue un « précompte » par 
rapport à l'impôt complémentaire 
sur les bénéfices. 


Réponse. — L'impôt personnel tel 
qu'il existe dans la Colonie ne cor- 
respond pas à un impôt foncier, sui- 
vant la formule belge. Il s'inspire de 
la contribution personnelle instaurée 
en Belgique par la loi du 28 juin 1922. 


Cette loi frappait : 

la valeur locative: 
les portes et fenêtres; 
3’ les foyers; 

le mobilier; 

les domestiques; 


les chevaux. 


La contribution sur la première 
base ( valeur locative) était due par 
ceux qui, propriétaires ou non, occu- 
paient des habitations et bâtiments. 


À côte de cette contribution, exis- 
tait un impôt foncier créé par la loi 
du 3 Frimaire an VII et aui est dû 
par le propriétaire. 


La contribution personnelle a été 
remplacée en 1919 par la supertaxe et 
par après, par l'impôt complémen- 
taire personnel établi d’abord sur des 
bases indiciaires, puis sur des bases 
réelles. Elle a donc toujours, sous une 
forme ou sous une autre. Ccoexisté 
avec l'impôt foncier. 
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belasting en door plaatselijke opcen- 
times voor een bedrag dat ten minste 
even hoog is als dat van de grondbe- 
lasting in Belgie. 


Bij gebrek aan een verandering 
van artikel 52, waartoe een wet ver- 
eist ware, zou het een billijke oplos- 
sing zijn te erkennen dat de perso- 
nele belasting op de bouwwerken 
alsmede deze op de gronden, ten op- 
zichte van de aanvullende belasting 
op de winst een rekening vormt die 
vooraf werd opgemaakt om afgetrok- 
ken te worden. 


Antwoord. — De personele belas- 
ting, zoals deze bestaat in de Kolonie, 
stemt niet overeen met een grondbe- 
lasting volgens de Belgische formule. 
Zi] neemt een voorbeeld aan de per- 
sonele belasting die in Belgie inge- 
voerd werd bij de wet van 28 Jun: 
1922. 


Deze wet sloeg op: 
l° de huurwaarde:; 
2" de deuren en vensters; 
3" de haarden:; 
4° het meubilair; 
5° de dienstboden; 


6" de paarden. 


De belasting op de eerste grondslag 
(huurwaarde) was verschuldigd door 
diegenen die, al dan niet eigenaars, 
woningen en gebouwen bezetten. 


Naast deze belasting bestond een 
grondbelasting, ingesteld bij de wet 
van 3 Frimaire, jaar VII en die ver- 
schuldigd is door de eigenaar. 


De personele belasting werd in 
1919 vervangen door de supertaxe en 
nadien door de aanvullende personele 
belasting die eerst gevestigd was op 
grondslagen naar indices en vervol- 
gens op werkelijke' grondslagen. Zi] 
bestond dus steeds onder een of 
andere vorm ter zelfder tijd als de 
grondbelasting. 
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En fait, il en est de même dans la 
Colonie puisque là aussi existent un 
impôt personnel indiciaire sur la su- 
perficie des immeubles et un impôt 
sur les revenus des locations. Le re- 
devable de l'impôt personnel (1” 
base : bâtiments et 2° base : terrains) 
est l'occupant et non pas le bénéfi- 
ciaire du revenu. 


Il ne se conçoit donc pas que cet 
impôt personnel, 1"* et 2° base, soit 
précompté sur l'impôt complémen- 
taire, ni sur l'impôt sur les revenus. 


Il est à remarquer d’ailleurs que 
l'impôt personnel afférent aux deux 
premières bases représente 6/10” de 
la recette totale. Si l’on suivait la 
proposition, autant vaudrait suppri- 
mer entierement l'impôt. 


L'Administration a envisagé d’in- 
staurer dans la Colonie un impôt fon- 
cier basé sur le revenu cadastral. Il 
résulte de l'enquête à laquelle il a 
été procédé à cet effet qu’il est pré- 
maturé de l’établir actuellement; les 
conditions auxquelles le succès de 
pareille réforme est subordonné ne 
sont pas, en effet, réunies. 


l° le marché immobilier ne présente 
pas un caractère suffisant de sta- 
bilité; 


2° les immeubles ne peuvent faire 
l’objet d’une classification distinc- 
te en fonction de leur valeur vé- 
nale; 


3" cette valeur vénale n’est pas réelle. 


Par ailleurs, le personnel fait dé- 
faut pour rassembler et mettre au 
point la documentaticn nécessaire à 
la taxation. 


In werkelijkheid geldt dezelfd: 
toestand in de Kolonie vermits oot 
daar een personele belasting naar 
indices op de oppervlakte der onroe- 
rende goederen bestaat en een belas 
ting op de inkomsten uit verhuringet. 
De persoon die belastingplichtig à 
voor de personele belasting (1° grond- 
slag : gebouwen en 2° grondslag: 
gronden) is de bezetter en niet d: 
persoon die de inkomsten geniet. 


Men kan er dus niet aan denken 
om deze personele belasting, 1° en 
2° grondslag, vooruit af te trekken 
bij het in rekening brengen van d: 
aanvullende belasting noch van d: 
inkomstenbelasting. 


Men lette er ten andere op dat de 
personele belasting, die betrekking 
heeft op de beide eerste grondslager, 
6/10" van de totale ontvangst verte- 
genwoordigt. Indien men op dit voor- 
stel ingaat kan men evengoed de 
belasting helemaal afschaffen. 


Het Bestuur heeft er aan gedacht 
om in de Kolonie een grondbelasting 
in te voeren die op het kadastraal in- 
komen gesteund zou zijn. Met het 
00g hierop werd een onderzoek inge- 
steld maar het is gebleken dat het 
nog voorbarig is om deze thans te 
vestigen, de goede uitslag van derge- 
ljke hervorming hangt af van om- 
standigheden die thans niet verwe- 
zenlijkt zijn. 


l" de markt der onroerende goederen 
is niet stabiel genoeg; 


2° de onroerende goederen kunnen 
het voorwerp niet zijn van een 
afzonderlijke klassering in functie 
van hun verkoopwaarde; 


3" deze verkoopwaarde is niet wer- 
kelijk. 


Van de andere kant is er geen 
personeel genoeg om de documenta- 
tie die voor de belasting is vereist, 
bijeen te brengen en uit te werken. 





À peu d’exceptions près, les plans 
communaux et la matrice cadastrale, 


indispensables à l’application de cet 


impôt doivent être établis de toutes 
pièces. 


Enfin, il existe dans la Colonie une 
espèce d'impôt foncier — basé sur 
les revenus des locations. Rien ne sert 
d'étendre la taxation aux immeubles 
non loués, puisqu’aussi bien le reve- 
nu cadastral devrait être déduit du 
revenu assujetti à la taxe profession- 
nelle ou à l'impôt complémentaire 
(à titre de revenu déjà taxe). On 
aboutit donc au même résultat sans 
compliquer les opérations. 


Deuxième question. — Au sujet du 
paragraphe 1, litt. a) et b) de l’arti- 
cle 10 du projet de décret, on aimerait 
savoir si les bâtiments visés au n° 1 
tombent bien dans le n° 2 du seul 
fait qu'ils sont ouverts ou à claire- 
.voie sur un côté au moins. C’est ce 
qui semble résulter des mots « quelle 
que soit leur destination » qui ter- 
minent le n° 2. 


À propos du litt. b), peut-on le 
comprendre comme suit: bâtiments 
fermés par quatre murs ne servant 
pas de logement aux employés indi- 
gènes (ou de race noire ?); ne servant 
pas non plus d’ateliers ou de hangars 
pour les artisans (de couleur ou 
non) ? 


Réponse. — Le représentant de 
l'Administration marque son accord. 
Tous les bâtiments ouverts ou à 
claire-voie sur un côté au moins tom- 
bent sous le 2° du littera a) lorsqu'ils 
sont ouverts. Peu importe d’ailleurs 
puisque le taux est identique. 


Il marque également son accord 
sur la portée du litt. b). Il s’agit bien 
de bâtiments autres que ceux qui 
sont visés aux litt. a), 1° et 2°. 
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De gemeentelijke plannen en de 
kadastrale legger die onontbeerlijk 
zijn bij het toepassen van deze belas- 
tingen moeten, op weinige uitzonde- 
ringen na, nog voor het eerst worden 
opgemaakt. 


Ten slotte bestaat in de Kolonie 
een soort grondbelasting gesteund op 
de inkomsten uit verhuringen. Het 
heeft geen zin de belasting uit te 
breiden tot de niet verhuurde onroe- 


rende goederen vermits het kadas- 


traal inkomen dan toch zou moeten 
afgetrokken worden van het inkomen 
dat onderworpen is aan de bedrijfs- 
belasting of aan de aanvullende be- 
lasting (als inkomen dat reeds werd 
belast). Men bereikt dus dezelfde 
uitslag zonder de verrichtingen inge- 
wikkeld te maken. 


Tweede vraag. — Ter zake van pa- 
ragraaf 1, litt. a) en b) van artikel 10 
van het ontwerp van decreet zou men 
graag weten of de gebouwen bedoeld 
onder n° 1 wel degelijk onder n° 2 
vallen alleen wegens het feit dat zi] 
open zijn of ten minste langs één 
zijde opengewerkt zijn. Dit schijnt 
voort te vloeien uit de woorden: 
« welke ook hun bestemming weze » 
op het einde van n° 2. 


Wat litt. b) betreft, kan men deze 
begrijpen als volgt : gebouwen afge- 
sloten door vier muren die niet die- 
nen voor de huïisvesting der inlandse 
bedienden (of der bedienden van 
zwart ras ?); die evenmin dienen als 
werkplaatsen of loodsen voor am- 
bachtslieden (al dan niet van ge- 
kleurd ras) ? 


Antwoord. — De vertegenwoordi- 
ger van het Bestuur betuigt zijn in- 
stemming. Al de gebouwen die open 
zijn of ten minste langs één zijde 
opengewerkt vallen onder n° 2 van 
littera a). Dit is trouwens van weinig 
belang vermits het bedrag hetzelfde 
Is. 


Hij verklaart zich eveneens ac- 
coord over de betekenis van litt. b). 
Het betreft wel de gebouwen buiten 
deze bedoeld onder litt. a), l° en 2°. 
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Troisième question. — L'article 11 
précise que la superficie imposable 
comprend la superficie des parois, 
des vérandas, des perrons, des ter- 
rasses, des galeries, des balcons. 


Il ajoute que « la superficie de 
chacune des parties du bâtiment 
(caves, rez-de-chaussée, étages, com- 
bles), entre en ligne de compte pour 
la détermination de la superficie im- 
posable du bâtiment ». 


Il est aisé de se rendre compte du 
travail excessif et de la perte de 
- temps que tout ce mesurage donne 
aux déclarants et du travail auquel 
un contrôleur devrait se livrer. 


Réponse. — Ce travail de mesurage 
ne doit être établi qu’une fois. L’im- 
pôt existe depuis bon nombre d’an- 
nées. Il ne s’agit donc pas d’une sur- 
charge ni pour le déclarant, ni pour 
l'Administration. 


Quatrième question. — L'article 10, 
paragraphe 1, dernier alinéa confère 
au Gouverneur Général le droit de 
déterminer le rang des localités pour 
la perception de l’impôt. 


Etant donné les conséquences de 
classement, il serait souhaitable que 
le décret fixe certains critères. On 
constate par exemple dans le Bulletin 
Administratif n° 24 du 25 décembre 
1949 qu'une ordonnance du 6 décem- 
bre 1949 inclut les centres miniers 
dans les localités de premier rang et 
cela alors même qu’il s’agit de cen- 
tres miniers situés loin de localités 
réellement importantes. Sans donner 
au mot un sens péjoratif, on voudrait 
éviter des classements arbitraires. 


Réponse. — La classification des 
localités pour l’application de l'impôt 


personnel est loin d’être établie arbi- 


trairement, ainsi qu'il résulte des 
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Derde vraag. — Artikel 11 bepaalt 
dat de belastbare oppervlakte de op- 
pervlakte omvat van de wanden, de 
veranda’s, de perrons, de terrasser, 
de galerijen, de balkons. 


Hij voegt hieraan toe dat « voor 
het vaststellen van de totale belast- 
bare oppervlakte van het gebouw re- 
kening wordt gehouden met de 
oppervlakte der gedeelten van het 
gebouw (kelders, gelijkvloers, ver- 
diepingen, zolders) ». 


Men kan zich gemakkelijk reken- 
schap geven van het overtollig werk 
en van het tijdverlies dat met al deze 
afmetingen gepaard gaat voor de 
aangevers en van het werk dat een 
controleur op zich zou moeten ne- 
men. 


Antwoord. Deze opmetingen 
moet men slechts éénmaal doen. De 
belasting bestaat reeds ettelijke ja- 
ren. Het gaat hier dus niet om een 
overlast noch voor de aangever noch 
voor het Bestuur. 


Vierde vraug. — Artikel 10, para- 
graaf 1, laatste lid verleent aan de 
Gouverneur-Generaal het recht om 
de rang der plaatsen te bepalen voor 
de heffing der belasting. 


Wegens de gevolgen der klassering 
ware het wenselijk dat het decreet 
bepaalde criteria vaststelt. Zo stelt 
men bijvoorbeeld vast dat in het Be- 
stuursblad n° 24 van 25 December 
1949 een ordonnantie voorkomt van 
6 December 1949 die de mijnbouw- 
centra opneemt onder de eersterangs- 
plaatsen en dit zelfs waar het om 
mijnbouwcentra gaat die ver afge- 
legen zijn van plaatsen die werkelijk 
belangrijk zijn. Zonder aan het 
woord een pejoratieve betekenis te 
geven zou men Willekeurige klasse- 
ringen Willen vermijden. 


Antwoord. — De klassering der 
plaatsen voor de toepassing der per- 
sonele belasting werd lang niet wil- 
lekeurig opgemaakt, naar hetgene 
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instructions données par l’Adminis- 
tration pour l’exécution de cette dis- 
position. 


Cinquième question. — L'article 13 
indique le taux de l'impôt sur la 2° 
base (terrains non bâtis). 


On constate une véritable frénésie 
dans l'établissement par les Comités 
urbains, de centimes additionnels à 
l'impôt sur la superficie des terrains 
non bâtis. On arrive à 4.000 et même 
5.000 centimes additionnels. Il arrive 
un moment où l'impôt n'est plus un 
impôt. 


Il est manifeste que les autorités 
locales ignorent systématiquement ce 
principe. En effet, les centimes addi- 
tionnels qu'ils établissent, joints au 
principal de l’impôt, atteignent en 
quelques années seulement un mon- 
tant égal à celui du terrain imposé. 


L'Administration serait, semble- 
t-il, armée pour empêcher des spécu- 
lations abusives. On pourrait utile- 
ment chercher du côté de l’expropri- 
ation pour cause d'utilité publique. 


Réponse. — La modification du dé- 
cret du 28 février 1940 autorisant les 
comités urbains à établir des cen- 
times additionnels à l'impôt person- 
nel sur les trois premières bases est 
actuellement à l'étude. De toute 
façon c’est ce décret qu'il convient 
d'aménager et non le décret impôt 
personnel. 


Sixième question. — Le décret 
prévoit-il l'exonération de l'impôt 
personnel sur les terrains non bâtis 
(2° base) dans le cas où les mesures 
prises par les Commissions d’urba- 
nisme interdisent la bâtisse et pour 
le temps de cette interdiction ? 


| 


| 


| 
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blijkt uit de onderrichtingen die door 
het Bestuur gegeven werden om deze 
bepaling ten uitvoer te leggen. 


Vijfde vraag. — Artikel 13 bepaalt 
het bedrag van de belasting op de 
2° grondslag (niet gebouwde gron- 
den). 


Men stelt vast dat de Stadscomité’s 
hals over kop opcentimes vaststellen 
op de belasting op de oppervlakte 
van de niet gebouwde gronden. Men 
komt tot 4.000 en zelfs tot 5.000 op- 
centimes. Op zeker ogenblik ontaardt 
de belasting tot iets dat geen belas- 
ting meer lis. 


Het is duidelijk dat de plaatselijke 


 overheden dit principe stelselmatig 


voorbijgaan. Inderdaad wanneer men 
de opcentimes die zij vestigen voegt 
bij de hoofdsom van de belasting 
komt met in luttele jaren tot een 
bedrag dat gelijk staat met dat van 
de belaste grond. 


Naar het schijnt zou het Bestuur 
gewapend zijn om misbruiken en 
speculatie te beletten. Men zou met 
nut kunnen Zoeken in de richting van 
de onteigening ten algemenen nutte. 


Antwoord. — Men onderzoekt 
thans de wijziging van het decreet 
van 28 Februari 1940 waarbij de 
Stadscomité’s gemachtigd worden 
boven de personele belasting op de 
drie eerste grondslagen, opcentimes 
te vestigen. Het is in elk geval dit 
decreet dat men zou dienen aan te 
passen en niet het decreet op de per- 
sonele belasting. 


Zesde vraag. — Wordt in het de- 
creet de vrijstelling van de personele 
belasting op de niet gebouwde gron- 
den (2° grondslag) omschreven in de 
gevallen waarin de maatregelen, ge- 
troffen door de Commissies voor 
Stedebouw, het bouwen verbieden en 
voor de duur van dit verbod ? 
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Il se peut aussi que ces Commis- 
sions apportent seulement certaines 
restrictions au droit de bâtir par 
exemple en imposant qu'on ne bâtisse 
qu’en laissant un jardin de certaine 
dimension. Le décret en tient-il 
compte ? 


Réponse. — Au sujet de l’impôt sur 
la 2° base, le projet de décret prévoit 
l'exonération d’une superficie double 
de celle de la construction érigée sur 
le terrain. 


Les exigences de l'urbanisme 


n'iront pas jusque-là. 


Septième question. — Le projet 
range dans la 6° base de l'impôt per- 
sonnel l'impôt sur la superficie des 
concessions minieres (article 1 1n 
fine). 


En cela, le projet ne fait que re- 
prendre le décret du 29 juillet 1937 
dont l’article 1 portait que « il est 
établi un impôt personnel annuel sur 
la superficie des concessions minie- 
res... ». 


Mais on paraît avoir oublié que, 
depuis ce décret, les tribunaux ont 
eu à connaître des litiges relatifs à la 
taxation des concessions minières. 


C’est ainsi qu'un arrêt de la Cour 
d’appel d’Elisabethville du 8 juin 
1940 contenait le considérant que 
voici : 


« Attendu que le décret du 29 juil- 
let 1937 dit (sic) impôt personnel 
sur la superficie des concessions 
minières, établit en réalité une 
taxe minière. » 
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Saisie du litige auquel cet arrêt 
faisait suite et d’un autre litige ana- 
logue, la Cour de Cassation rendit le 
10 février 1948 deux arrêts identiques 
dont voici un passage à retenir : 





Het is o9k mogelijk dat deze Com- 
missies slechts enkele beperkingen 
aanbrengen aan het recht om te 
bouwen bijvoorbeeld door de ver- 
plichting op te leggen een tuin van 
bepaalde afmetingen vrij te laten 
wanneer men bouwt. Houdt het de- 
creet hiermede rekening ? 


Antwoord. — Inzake de belasting 
op de 2° grondslag omschrijft het 
ontwerp van decreet de vrijstelling 
van een oppervlakte die tweemaal 20 
groot is als deze van het gebouw dat 
opgericht werd op de grond. 


De eisen van de stedebouw zullen 
niet zo verstrekkend zijn. 


Zevende vraag. — Het ontwerp 
rangschikt de belasting op de opper- 
vlakte van de mijnbouwconcessies 
onder de 6° grondslag van de perso- 
nele belasting (art. 1, in fine). 


Hierin is het ontwerp enkel een 
weergave van het decreet van 29 Juli 
1937 waarvan artikel 1 bepaalde : 
« Er wordt een jaarlijksche persoon- 
lijke belasting geheven op de opper- 
vlakte van de mijnconcessies.. ». 


Men schijnt echter vergeten te 
hebben dat de rechtbanken, sedert 
dit decreet, kennis hebben moeten 
nemen van de geschillen betreffende 
de belasting der mijnbouwconcessies. 


Zo kwam in een arrest van het Hof 
van beroep van Elisabethstad van 
8 Juni 1940 de volgende considerans 
VOOr : 


« Attendu que le décret du 29 juil- 
» let 1937 dit (sic) impôt personnel 
» sur la superficie des concessions 
» minières, établit en réalité une 
» taxe minière. » 


Het Hof van Verbreking, waarbij 
het geschil aanhangig werd gemaakt 
dat uitliep op dit en een ander soort- 
selijk arrest, velde op 10 Februari 
1948 twee gelijke arresten waaruit 
hieronder ter overweging een passus 
volgt : 





ÿ 


« Attendu que ce n’est pas parce 
qu’il lui convient de donner telle 
ou telle dénomination à un impôt 
qu'elle établit, que cet impôt n’en 
sera pas moins un impôt minier si 
telle est sa véritable nature; 


» Attendu que le décret du 29 juil- 
let 1937 établit un impôt personnel 
annuel sur la superficie des con- 
cessions minières accordées soit 
pour l'exploitation, soit pour la 
recherche à titre exclusif; 


» Attendu que lors de la discussion 
du projet au Conseil Colonial, il a 
été fait observer que le rattache- 
ment de la taxation proposée à la 
matière de l'impôt personnel ré- 
pondait à une classification sujette 
à caution, et qu’un membre a même 
dit que peut-être la difficulté de 
rattacher la nouvelle taxe à telle 
ou telle classe d'imposition tenait 
tout simplement à ce qu’on se trou- 
vait en réalité en présence d’une 
redevance minière; 


» Attendu que, suivant le rappor- 
teur au dit Conseil, les ressources 
demandées par l'Administration 
pour faire face aux charges élevées 
résultant de la construction des 
routes destinées à desservir les 
exploitations, du renforcement de 
l'administration territoriale et de 
l'organisation d’un corps de police 
destiné à empêcher les vols de mi- 
nerais précieux, auraient dû être 
fournies par l'échelle des rede- 


‘vances figurant dans le décret 


minier; que c’est parce que les 
sommes provenant de cette source 
seraient insuffisantes et qu'une 
taxation qui serait inscrite dans le 
décret minier serait particulière- 
ment néfaste au développement du 
domaine minier de la Colonie que 
le décret a établi un impôt person- 
nel sur la superficie des conces- 
sions minières; 


» Attendu que suivant le même 
rapporteur et l’exposé des motifs 


ER —— oo 
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« Attendu que ce n'est pas parce 
qu’il lui convient de donner telle 
ou telle dénomination à un impôt 
qu’elle établit, que cet impôt n’en 
sera pas moins un impôt minier si 
telle est sa véritable nature; 


» Attendu que le décret du 29 juil- 
1937 établit un impôt personnel 
annuel sur la superficie des con- 
cessions minières accordées soit 
pour l'exploitation, soit pour la 
recherche à titre exclusif; 


» Attendu que lors de la discussion 
du projet au Conseil Colonial, il a 
été fait observer que le rattache- 
ment de la taxation proposée à la 
matière de l’impôt personnel ré- 
pondait à une classification sujette 
à caution, et qu’un membre a même 
dit que peut-être la difficulté de 
rattacher la nouvelle taxe à telle 
ou telle classe d’imposition tenait 
tout simplement à ce qu’on se trou- 
vait en réalité en présence d’une 
redevance minière; 


» Attendu que, suivant le rappor- 
teur au dit Conseil, les ressources 
demandées par l’Administration 
pour faire face aux charges élevées 
résultant de la construction des 
routes destinées à desservir les 
exploitations, du renforcement de 
l'administration territoriale et de 
l’organisation d’un corps de police 
destiné à empêcher les vols de mi- 
nerais précieux, auraient dû être 
fournies par l'échelle des rede- 
vances figurant dans le décret 
minier, que c’est parce que les 
sommes provenant de cette source 
seraient insuffisantes et qu'une 
taxation qui serait inscrite dans le 
décret minier serait particulière- 
ment néfaste au développement du 
domaine minier de la Colonie que 
le décret a établi un impôt person- 
nel sur la superficie des conces- 
sions minières; 


» Attendu que suivant le même 
rapporteur et l'exposé des motifs 
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» du décret, cet impôt aura d’autre 
» part pour effet d'amener les con- 
» cessionnaires à renoncer aux 
» parties de leurs concessions qu’ils 
» ne comptent pas exploiter; 


» Attendu qu'il résulte de ces tra- 
vaux préparatoires et notamment 
de ce second but visé par le décret 
que l'impôt est bien une taxe ou 
redevance minière. » 
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En présence de ces décisions, est-il 
indiqué de continuer à classer dans 
l'impôt personnel, la taxe ou rede- 
vance minière fixée, par l’article 23, 
à 30 centimes par hectare de con- 
cession ayant pour objet l’exploita- 
tion de mines et à 10 centimes par 
hectare de concession ayant pour ob- 
jet le droit de recherche exclusif ? 


Réponse. — L'Administration ne 
voit pas la nécessité de « débaptiser » 
l'impôt établi sur la superficie des 
concessions minières. L'arrêt de la 
Cour de Cassation d’ailleurs très dis- 
cutable, assimile l’impôt personnel à 
une redevance minière. 


Un membre fait remarquer que 
plusieurs fois devant le Conseil il a 
été question de cet arrêt de la Cour 
de Cassation. La question, à son avis, 
ne présente plus d'intérêt pour l’ave- 
nir puisque depuis lors sont inter- 
venus d’une part le décret minier, et 
d'autre part un décret spécial don- 
nant formellement à cette redevance 
le caractère que lui attribuait l’Ad- 
ministration. 


Un autre membre précise que 
d’après le nouveau décret, il s’agit 
d’un impôt indiciaire fixé d’après cer- 
tains critères, spécialement la super- 
ficie. 


Il ne s’agit donc pas d’une rede- 
vance minière. 


mm 


1 en et me 





» du décret, cet impôt aura d'autre 
» part pour effet d'amener les con- 
» cessionnaires à renoncer aux 
» parties de leurs concessions qu’ils 
» ne comptent pas exploiter; 


» Attendu qu'il résulte de ces tra- 
vaux préparatoires et notamment 
de ce second but visé par le décret 
que l’impôt est bien une taxe ou 
redevance minière. » 
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Past het wel, in het licht van deze 
beslissingen, om verder onder de per- 
sonele belasting, de mijnbelasting of 
-cijns te rangschikken die bij artikel 
23 vastgesteld wordt op 30 centimes 
per hectare van de concessie die de 
mijnbouwexploitatie als voorwerp 
heeft en op 10 centimes per hectare 
van de concessie die het uitsluitend 
recht van opzoekingen als voorwerp 
heeft ? 


Antwoord. — Het Bestuur ziet niet 
in dat het noodzakelijk zou zijn de 
belasting gevestigd op de oppervlakte 
der mijnbouwconcessies te « verdo- 
pen ». Het arrest van het Hof van 
Verbreking dat ten andere ten zeer- 
ste voor betwisting vatbaar is, stelt 
de personele belasting op één lijn 
met een mijncijns. 


Een raadslid laat opmerken dat dit 
arrest van het Hof van Verbreking 
voor de Raad verschillende malen ter 
sprake kwam. Het vraagstuk heeft, 
naar zijn mening, voor de toekomst 
geen belang meer, vermits intussen 
enerzijds het mijnbouwdecreet ge- 
troffen werd en anderzijds een bij- 
zonder decreet dat aan deze cijns op 
formele wijze het kenmerk verleen- 
de dat het Bestuur hem toekende. 


Een ander raadslid wijst erop dat 
het volgens het nieuw decreet gaat 
om een naar indices gevestigde be- 
lasting, vastgesteld aan de hand van 
bepaalde criteria, inzonderheid dit 
van de oppervlakte. 


Het betreft dus geen mijncijns. 





Le Conseil ayant passé à l’examen 
des articles du projet de décret, un 
membre signale qu’il est stipulé que 
sont exemptes de l'impôt personnel 
les institutions créées par application 
des décrets du 22 décembre 1888 et 
du 19 juillet 1926. Or, indépendam- 
ment de celles-ci existent des orga- 
nismes sans but lucratif qui se sont 
vu accorder la personnalité civile par 
des décrets particuliers. 


Il n’y a aucune raison de ne pas 
les mettre sur un pied d'égalité avec 
les premières et il propose au Con- 
seil de compléter le texte par l'ad- 
Jonction suivante : 


« Les associations sans but lucratif 
» ayant pour fin de s'occuper d’œu- 
» vres religieuses, sociales, scientifi- 
» ques ou philanthropiques qui ont 
» reçu la personnalité civile en vertu 
» de décrets spéciaux. » 


Le Conseil se rallie à cette propo- 
sition. 


À l’article 27, un membre voudrait 
voir appliquer aux bateaux et em- 
barcations à propulsion mécanique le 
même régime fiscal que pour les vé- 
hicules à moteur, en ce qui concerne 
les bateaux inutilisés. 


Le représentant de l’Administra- 
tion objecte qu’il serait difficile de 
vérifier si un canot ou un bateau à 
moteur est utilisé ou non. Quant aux 
bateaux à la chaîne leur cas à été 
résolu par l'Administration. 


À propos de l’article 60, un mem- 
bre signale que le premier alinéa 
accorde au Gouverneur Général des 
pouvoirs excessifs dans une matière 
qui touche au principe essentiel des 
droits garantis aux citoyens par la 
Charte Coloniale en son article 19, 
c'est-à-dire l’inviolabilité du domicile. 
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De Raad heeft inmiddels het on- 
derzoek van de artikelen aangevat 
wanneer een raadslid er de aandacht 
op vestigt dat er bepaald wordt dat 
de instellingen, opgericht bij toepas- 
sing van de decreten van 22 Decem- 
ber 1888 en van 19 Juli 1926, vrijge- 
steld zijn van de personele belasting. 
Welnu, onafhankelijk van deze be- 
staan er organismen zonder winst- 
gevend doel waaraan de rechtsper- 
soonlijkheid werd verleend bij afzon- 
derlijke decreten. 


Er is geen enkele reden om deze 
niet op dezelfde voet te plaatsen als 


‘ de eerste en het raadslid stelt voor 





dat de Raad de tekst zou aanvullen 
met de volgende toevoeging : 


« De verenigingen zonder winstge- 
vend doel die tot voorwerp hebben 
zich bezig te houden met godsdien- 
stige, sociale, wetenschappelijke of 
menslievende werken, hebben de 
rechtspersoonlijkheid  verkregen 
krachtens bijzondere decreten. » 
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De Raad verenigt zich met dit 
voorstel. 


Bij artikel 27 zou een raadslid het- 
zelfde fiscaal stelsel willen zien toe- 
passen op de boten en vaartuigen die 
mechanisch voortgedreven worden 
als op de motorvoertuigen, wat de 
ongebruikte boten betreft. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur werpt hiertegen op dat men 
moeilijk zou kunnen nagaan of een 
motorsloep of -boot al dan niet ge- 
bruikt wordt. Wat de boten aan de 
ketting betreft, Werd dit geval opge- 
lost door het Bestuur. 


Inzake artikel 60 doet een raadslid 
opmerken dat het eerste lid aan de 
Gouverneur-Generaal overdreven 
machten toekent in een aangelegen- 
heid die het wezenlijk principe raakt 
van de rechten die door de Koloniale 
Keure gewaarborgd zijn aan de bur- 
gers in artikel 10, namelijk de on- 
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L'ancien décret du 22 décembre 1917 
aux trois premiers alinéas de l’arti- 
cle 41 déterminait les conditions dans 
lesquelles pouvaient se pratiquer les 
visites domiciliaires. Ces dispositions 
devraient être reprises. 


Le représentant de l’'Administra- 
tion se rallie à cette suggestion. 


À l’article 63, le Conseil marque son 
accord sur la suppression du verse- 
ment d’une somme de 100 francs en 
consignation lors de l'introduction 
d’une réclamation auprès du Gouver- 
neur Général concernant le taux de 
leur cotisation. 


L'ensemble du projet de décret mis 
aux voix a été approuvé à l’unani- 
mité. 

Bruxelles, le 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


schendbaarheid van de woning. In œ 
eerste drie leden van artikel 41 on- 
schreef het oud decreet van 22 De- 
cember 1917 de voorwaarden waarn 
huiszoekingen mogen gedaan worden. 
Men zou deze bepalingen moeten 
overnemen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verenigt zich met deze went. 


Bij artikel 63 verklaart de Raaïl 
zich accoord over de afschaffing vai 
de storting ener som van 100 franx 
te consigneren bij het indienen van 
een bezwaarschrift bij de Gouver- 
neur-Generaal betreffende het be- 
drag van de aanslag. 


Het ontwerp van decreet werd 11 
zijn geheel in stemming gebracht en 
eenparig goedgekeurd. 

Brussel, 3 Maart 1950. 


Het KNaadslid-V'erslaggever, 


VAN DER LINDEN. 


L’Auditeur. 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 


Décret coordonnant et modifiant les 


textes légaux relatifs à l'impôt person- 
nel. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 3 février 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Decreet tot samenordening en wijziging 
van de wetteksten betreffende de per- 
sonele belasting. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver 
gadering van 3 Februari 1950; 


Op de voordracht van de Minister 


van Kolonién, 





NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 
Des bases de l’impôt. 
ARTICLE IT. 


Il est établi un impôt personnel 
annuel sur les bases suivantes : 


l" base: la superficie des bâti- 
ments et constructions occupés; 


2° base : la superficie des terrains 
non bâtis dans les circonscriptions 
urbaines; 


3" base : les employés, les ouvriers 
et les domestiques; 


4" base : les bateaux et les embar- 
cations; 


D" base : les véhicules qui sont uti- 
lisés, sur route, au transport de per- 
sonnes, de marchandises ou d’objets 
quelconques; 


6" base : la superficie des conces- 
sions minières. 


CHAPITRE IL. 


Des exemptions et réductions 
d'impôt. 


ART. 2. 


Sont exemptes de l'impôt person- 
nel : 


1‘) la Colonie, l'Etat belge, les 
villes, les circonscriptions indigènes, 
les centres extra-coutumiers et les 
offices créés par le Gouvernement de 
la Colonie; 


2") a) les institutions religieuses, 
scientifiques ou  philanthropiques 
créées par application de l’article 1 
| du décret du 28 décembre 1888; 
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\Wij HEBBEN GEDECRÉTEERD EN WIJ 
DECRÉTEREN : 


HOOFDSTUK I. 
Grondslagen der belasting. 


ARTIKEL I. 


Er wordt een jaarlijkse personele 
belasting geheven op de volgende 
grondslagen : 


1°" grondslag : de oppervlakte der 
betrokken gebouwen en oprichtin- 
gen, 


2" grondslag : de oppervlakte der 
niet gebouwde gronden in de stads- 
| gebieden; 


3" grondslag : de bedienden, de 
werklieden en de dienstboden:; 


4" grondslag : de boten en de vaar- 
tuigen; 


5" grondslag : de voertuigen die op 
de weg gebruikt worden voor het 
vervoer van personen, goederen en 
allerhande voorwerpen; 


6"* grondslag : de oppervlakte der 
mijnbouwconcessies. 


HOOFDSTUK I. 


Vrijdommen en verminderingen 
van belasting. 


ART. 2. 


Genieten vrijdom van de personele 
belasting : 


l') de Kolonie, de Belgische Staat, 
de steden, de inlandse kringen, de 
buitengewoonte-rechtelijke centra en 
de door het Gouvernement der Kolo- 
nie opgerichte diensten; 


2") a) de godsdienstige, weten- 
schappelijke of menslievende instel- 
lingen die bij toepassing van artikel 1 
van het decreet van 28 December 
1888 opgericht werden; 


RE 
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b) les associations privées ayant 
pour but de s’occuper d'œuvres reli- 
gieuses, scientifiques ou philanthro- 
piques qui ont reçu la personnalité 
civile par application de l’article 2 du 
décret du 28 décembre 1888 et qui 
sont déclarées d'utilité publique; 


c) les établissements d'utilité pu- 
blique créés par application du décret 
du 19 juillet 1926; 


d) les associations sans but lucratif 
ayant pour fin de s'occuper d'œuvres 
religieuses, sociales, scientifiques ou 
philanthropiques qui ont reçu la per- 
sonnalité civile en vertu de décrets 
spéciaux. 


3°) les consuls et agents consu- 
laires accrédités dans la Colonie à la 
condition : 


a) qu'ils soient sujets de l'Etat 
qu'ils représentent; | 

b) que ce dernier accorde la même 
immunité aux agents consulaires 
belges; 


c) qu'ils n’exercent aucune activi- 
té autre que leurs fonctions consu- 
laires. 


ART. 3 


L’impôt personnel dü par les en- 
treprises philanthropiques, religieu- 
ses ou scientifiques autres que celles 
qui sont visées à l’article 2, 2°, est 
réduit de moitié. 


ART. 4. 


L'impôt personnel n’est pas établi 
sur la première base en ce qui con- 
cerne la superficie des bâtiments et 
constructions ou des parties de bâti- 
ments et constructions : 


1°) affectés exclusivement à l’agri- 
culture ou à l'élevage, y compris les 


b) de private verenigingen die ten 
doel hebben zich bezig te houden met 
godsdienstige, wetenschappelijke of 
menslievende instellingen welke de 
rechtspersoonlijkheid verkregen heb- 


ben bij toepassing van artikel 2 van 


het decreet van 28 December 1888 en 
welke van openbaar nut verkiaard 
werden; 


c) de inrichtingen van openbaar 
nut die bi] toepassirg van het de- 
creet van 19 Juli 1926 opgericht wer- 
den; 


d) de verenigingen zonder winst- 
oogmerken die tot doel hebben zich 
bezig te houden met godsdienstige, 
sociale, wetenschappelijke of mens- 
lievende werken, welke de rechtsper- 
soonlijkheid verkregen hebben krach- 
tens bi]zondere decreten. 


3°) de gevolmachtigde consuls en 
consulaire ambtenaren in de Kolonie, 
op voorwaarde : 


a) dat Zi] onderdanen wezen van 
de Staat die zij vertegenwoordigen; 


b) dat deze laatste dezelfde vrij- 
dom verleent aan de Belgische con- 
sulaire ambtenaren; 


c) dat zij geen andere bedrijvig- 
heid uitoefenen dan deze van hun 
consulair ambt. 


AKkr. 3 


De personele belasting verschul- 
digd door de menslievende, godsdien- 
stige of wetenschappelijke instellin- 
gen, andere dan deze welke in artikel 
2, 2" bedoeld zijn, wordt met de helft 
verminderd. 


Ak7. 4. 


De personele belasting wordt niet 
op de eerste grondslag geheven, wat 
betreft de oppervlakte der gebouwen 
en oprichtingen of delen van gebou- 
wen en oprichtingen : 


1°) welke uitsluidend voor de land- 
bouw of voor de veeteelt worden aan- 
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bâtiments ou parties de bâtiments 
qui servent à la préparation des pro- 
duits agricoles ou d'élevage à la con- 
dition que ceux-ci proviennent de 
l'exploitation du contribuable dans 
une proportion au moins égale à 80%. 
de l’ensemble des produits traites; 


2") a) affectés exclusivement au 
culte ou à une activité religieuse; 


b) à l’usage d’hôpitaux, d’hospices 
et d'écoles lorsque l’occupant ne 
poursuit aucun but de lucre; 


c) affectés exclusivement à une 
activité scientifique ou artistique 
lorsque l’occupant ne poursuit aucun 
but de lucre; 


3") affectes exclusivement à l’acti- 
vite normale des Chambres de com- 
merce qui ont obtenu la personnalité 
civile; 


4") affectés exclusivement à l’acti- 
vité sociale des sociétés mutualistes 
et des unions professionnelles qui ont 
obtenu la personnalité civile à l’ex- 
ception des locaux servant au loge- 
ment, à un débit de boissons ou un 
commerce quelconque; 


5") affecté exclusivement à l’acti- 
vité des associations indigènes dont 
la constitution est régulièrement au- 
torisée, à l'exception des locaux ser- 
vant au logement, à un débit de bois- 
sons où un commerce quelconque; 


6") affectées exclusivement à l’acti- 
vité normale des sociétés et associa- 
ticns sportives, à l’exception des lo- 
ca1x servant au logement, à un débit 
de boissons ou un commerce quelcon- 
que. Le Gouverneur Général déter- 


©, ©, 
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gewend, met inbegrip van de gebou- 
wen of delen van gebouwen welke 
dienen voor het bereiden der land- 
bouw- of veeteeltproducten, op voor- 
waarde dat deze voortkomen uit de 
exploitatie van de belastingplichtige 
in een verhouding die ten minste 
gelijk is aan 80 ‘ van al de behan- 
delde producten te zamen; 


2") a) welke uitsluitend voor de 
eredienst of voor een godsdienstige 
activiteit worden aangewend; 


b) welke gebruikt worden als hos- 
pitalen, godshuizen, en scholen wan- 


neer hij die ze betrekt geen winst- 


oogmerken heeft; 


c) die uitsluitend aangewend wor- 
den voor een wetenschappelijke of 
artistieke bedrijvigheid, wanneer hi) 
die ze betrekt geen winstoogmerken 
heeft; 


3") welke uitsluitend aangewend 
worden voor de normale werking der 
Kamers van Koophandel die de 
rechtspersoonlijkheid bekomen heb- 
ben; 


4") welke uitsluitend aangewend 
worden voor de sociale bedrijvig- 
heid van de mutualiteitsverenigingen 
en van de beroepsverenigingen die 
de rechtspersoonlijkheid verkregen 
hebben, met uitzondering van de lo- 
kalen die dienen voor huisvesting, 
voor drankslijterij of voor om het 
even welke handel; 


5") welke uitsluitend aangewend 
worden voor de bedrijvigheiïd der in- 
landse verenigingen wier oprichting 
op regelmatige wijze gemachtigd 
werd, met uitzondering van de loka- 
len die dienen voor huisvesting, voor 
drankslijterij of voor om het even 
welke handel; 


6") welke uitsluitend aangewend 
worden voor de bedriivigheid der 
sportmaatschappijen en -verenigin- 
gen, met uitzondering van de lokalen 
die dienen voor huisvesting, voor 
drankslijterij of voor om het even 
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mine les conditions auxquelles les 
dites sociétés ou associations doivent 
se soumettre pour bénéficier de cette 
exemption; 


7") affectés à l'habitation des ou- 
vriers et domestiques de race noire; 


8") situés dans les zones d’huile- 
ries, pendant le délai de cinq ans 
prévu à l’article 6 du décret du 20 
mai 1933. 


Arr. 5. 


L'impoôt personnel n’est pas établi 


sur la deuxième base en ce qui con- 
cerne la superficie : 


l') des terrains occupés par les en- 
treprises philanthropiques, religieu- 
ses ou scientifiques visées à l’arti- 
cle 3; 


2") des terrains exclusivement af- 
fectés à un usage industriel ou spor- 


3") des terrains exclusivement af- 
fectes à l’agriculture ou l'élevage, 
pour la partie réellement cultivée ou 
normalement nécessaire à l’engrais 
ou à l’éleve du bétail: 


4") des terrains domaniaux cédés 
ou concédés depuis moins de deux 
ans; 


5") des terrains occupés par les 
Chambres de commerce, les sociétés 
mutualistes, les unions profession- 
nelles et les associations indigènes 
visées à l’article 4. 


ART. 6. 


L'impôt personnel n’est pas établi 
sur la troisième base en ce qui con- 
cerne les employés, les ouvriers et 





welke handel. De Gouverneur-Gene: 
raal bepaalt de voorwaarden aan de 
welke gezegde maatschappijen a 
verenigingen zich moeten onderwer- 


pen om deze vrijdom te genieten; 


7") welke aangewend worden al; 
woning der werklieden en dienstbo:- 
den van zwart ras; 


8") welke in de olieslagerijzones ge. 
legen zijn, gedurende het tijdpert 
van vijf Jaar bepaald in artikel 6 van 
het decreet van 20 Mei 1933. 


AkT. 5. 


De personele belasting wordt nie: 
geheven op de tweede grondslag wa: 
de oppervlakte betreft : 


l°) van de gronden die in bezit ge- 
nomen worden door de menslievende, 
godsdienstige of wetenschappelijke 
instellingen bedoeld in artikel 3; 


2") van de gronden die uitsluitend 
voor nijverheids- of sportgebruir 
worden aangewend; 


3") van de gronden die uitsluitend 
voor de landbouw of de veeteelt aan- 
gewend worden, voor het gedeelte 


: dat werkelijk bebouwd wordt of da: 


in normale omstandigheden nodig is 
voor het vetten of voor het fokken 
van het vee:; 


4") van de domaniale gronden die 
sedert minder dan twee jaar afge- 
staan of in concessie verleend wer- 
den; 


5") van de gronden die aoor de 
Kamers van Kocphandel, de in arti- 
kel 4 bedoelde mutualiteitsverenigin- 
gen, beroepsverenigingen en inlandse 
verenigingen in bezit genomen wer- 
den. 


ARï. 6. 
De personele belasting wordt niet 


geheven op de derde grondslag, wat 
betreft de bedienden, de werklieden 





les domestiques au service des éta- 
blissements, associations ou organis- 
mes visés à l’article 4, 2° à 6”, lorsque 
ce personnel est utilisé exclusivement 
aux fins qui conditionnent l’exemp- 
tion à la premiere base. 


Air 7. 


L'impôt personnel n’est pas établi 
sur la quatrième base en ce qui con- 
cerne : 


l") les navires de mer voyageant 
au long cours et les navires employés 
au grand cabotage, c’est-à-dire tous 
ceux qui, dans leurs voyages pério- 
diques, dépassent la latitude du cap 
Lopez ou celle du cap Frio; 


2°) les embarcations mues à la pa- 
gaie, pouvant ou non naviguer à la 
voile, qui appartiennent à des person- 
nes de race noire et qui ne sont pas 
mises à la disposition de personnes 
autres que de race noire ni d’entre- 
prises commerciales, industrielles ou 
agricoles. 


L'impot personnel n’est pas établi 
sur la cinquième base en ce qui con- 
cerne : 


1") les véhicules à traction ani- 
male; 


2") les véhicules à moteur équipés 
spécialement pour l'extinction des 
incendies; 


3") les véhicules à moteur équipés 
spécialement et exclusivement pour 
le service de dépannage des automo- 
biles; 


4) les auto-ambulances et les vé- 
hicules utilisés exclusivement comme 
moyen de locomotion personnel par 
Jes grands invalides de guerre ou par 
les infirmes; 


| 
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en de dienstboden in dienst van de 


| instellingen, verenigingen of organis- 


= 2 ce 


men bedoeld in artikel 4, 2° tot 6”, 
wanneer dit personeel uitsluitend 
gebezigd wordt tot de doeleinden 
welke gelden als voorwaarden tot het 
verlenen van de vrijdom bij de eerste 
grondslag. | 


ART. 7. 


De personele belasting wordt niet 
geheven op de vierde grondslag wat 
betreft : 


l') de zeeschepen die in de grote 
vaart komen en de schepen die ge- 
bruikt worden voor de grote kust- 
vaart, het is te zeggen al de schepen 
die, tijdens hun periodische reizen, 
de breedtecirkel van de kaap Lopez 
of deze van de kaap Frio voorbijva- 
ren; 


2") de met de pagaaäi voortbewogen 
vaartuigen, die al dan niet met zeilen 
kunnen varen, die toebehoren aan 
personen van zwart ras en die niet 
ter beschikking worden gesteld van 
andere personen dan deze van zwart 
ras, noch van handels-, nijverheids- 
of landbouwondernemingen. 


Akr. 8. 


De personele belasting wordt niet 
geheven op de vijide grondslag, wat 
betreft : 


l') de voertuigen welke door die- 
ren getrokker worden; 


2") de motorvoertuigen die speciaal 
toegerust zijn voor het blussen van 
branden; 


3") de motorvoertuigen die speciaal 
en uitsluitend toegerust zijn voor de 
depanneringsdienst der automobie- 
Jen; 


4") de auto-ziekenwagens en de 
voertuigen die uitsluitend gebruikt 
worden als persoonlijk vervoermid- 
del door de grote oorlogsinvalieden 
of door de gebrekkigen; 
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5") les voitures d'enfants, les char- 
rettes à bras et les brouettes; 


6") les véhicules à moteur utilisés 
exclusivement à l'essai par les fabri- 
cants ou marchands; 


7") les véhicules utilisés par des 
personnes qui n'ont ni domicile, ni 
résidence, ni établissement à demeu- 
re dans la Colonie et qui n’y exercent 
aucune activité lucrative: 


8") les véhicules dont le moteur 
est alimenté par un gazogène; 


9") les véhicules utilisés exclusive- 
ment à l’enseignement pratique dans 
les écoles de conduite d'autos: 


10°) les véhicules servant à la ma- 
nutention, au transport ou à la trac- 
tion dans l'enceinte des gares et des 
ports. 


Arr. 9. 


L'impot personnel sur la troisième 
base est réduit de moitié pendant le 
délai et dans les conditions prévues 
par l’article 6 du décret du 20 mai 
1933. 


CHAPITRE III. 


De la détermination du taux 
de l’impôt. 


PREMIERE BASE : 


Superficie des bâtiments 
et constructions. 


ART. 10. 


$ 1‘. — L'impot sur la superficie 
des bâtiments et constructions est 
fixé par mêtre carré aux taux indli- 
qués au tableau ci-dessous : 


a) l‘) bâtiments ou parties de bâti- 
ments servant au logement des 


5‘) de kinderwagentjes, de hand- 
karren en de kruiwagens; 


6") de motorvoertuigen die door de 
fabrikanten of handelaars uitsluitend 
op de proef gebruikt worden; 


7) de voertuigen gebruikt door 
personen die in de Kolonie noch 
woonplaats noch verblijfplaats, noch 
blijvende vestiging hebben en die er 
geen winstgevende bedrijvigheid uit- 
oefenen; 


8') de voertuigen wier motor door 
een gasgenerator gedreven wordt; 


9”) de voertuigen die uitsluitend 
gebruikt worden voor het practisch 
onderricht in de autorijscholen:; 


10") de voertuigen die dienen voor 
de overlading en lossing, voor het 
vervoer of voor het voorttrekken 
binnen de afgesloten ruimte der sta- 
tions en der havens. 


ART. 9. 


De personele belasting op de derde 
grondslag wordt met de helft ver- 
minderd tijdens de periode en onder 
de voorwaarden bepaald in artikel 6 
van het decreet van 20 Mei 1933. 


HOOFDSTUK III. 


Vaststelling 
van het belastingpercentage. 


EERSTE GRONDSLAG. 


Oppervlakte 
der gebouwen en oprichtingen. 


Akr. 10. 


$ 1. -— De belasting op de opper- 
vlakte der gebouwen en oprichtingen 
wordt per vierkante meter op de in 
volgende tabel aangeduide bedragen 
vastgesteld : 


a) l') gebouwen of delen van gebou- 
wen die dienen voor de huisves- 
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employés de race noire; ateliers 
et hangars des artisans; 


2") bâtiments ouverts ou à claire- 
voie sur un côté au moins, quelle 
que soit leur destination : 


Dans les localités dites de pre- 
mier rang : fr. 7,—; 


Dans les localités dites de 2° 
rang : fr. 4,— 
Ailleurs : fr. 1,50. 


Autres batiments : 


b 


—” 


Dans les localités dites de pre- 
mier rang : fr. 15,—; 


Dans les localités dites de 2° 
rang : fr. 10,—-; 


Ailleurs : fr. 5,— 


Les fractions de mètre carré sont 
négligées pour l'assiette de l'impôt. 
Le rang des localités est déterminé 
par le Gouverneur Général. 


$ 2. — Sont considérés comme ate- 
liers et hangars des artisans les bâti- 
ments ou parties de bâtiments réser- 
vés exclusivement à l’exercice d’une 
profession manuelle ou au dépôt des 
matières premières nécessaires à 
l'exercice de la dite profession. 


$ 3. — Sont considérées comme ar- 
tisans les personnes qui exercent, 
seules ou en association, une des pro- 
fessions déterminées par ordonnance 
du Gouverneur Général et pour au- 
tant qu'elles n'aient pas à leur ser- 
vice plus d’un ouvrier non-indigène 
et plus de dix ouvriers indigènes. 


Les enfants du contribuable, qui 
ont atteint l’âge de dix-huit ans au 
1°" janvier de l’année de l'impôt, sont 
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ting der bedienden van zwart ras; 
werkhuizen en loodsen der am- 
bachtslieden; 


2') open gebouwen of gebouwen 
die minstens langs een zijde open- 
gewerkt zijn, welke ook hun be- 
stemming weze : 


In de zogezegde eerste rangs- 
plaatsen : fr. 7,—; 


In de zogezegde tweede rangs- 
plaatsen : fr. 4,—; 


Elders : fr. 1,50. 


b) Andere gebouwen : 


In de zogezegde eerste rangs- 
plaatsen : fr. 15,—; 


In de zogezegde tweede rangs- 
plaatsen : fr. 10.—; 


Elders : fr. 5. 


De breuken van een vierkante me- 
ter worden verwaarloosd voor de 
omslag der belasting. De rang der 
plaatsen wordt door de Gouverneur- 
Generaal bepaald. 


$ 2. — Worden als werkhuizen en 
loodsen der ambachtslieden  be- 
schouwd, de gebouwen of gedeelten 
van gebouwen die uitsluitend voor- 
behouden zijn voor de uitoefening 
van handenarbeid of voor de bewa- 
ring der grondstoffen die voor de uit- 
oefening van gezegde handenarbeid 
nodig zijn. 


$ 3. — Worden als ambachtslieden 
beschouwd de personen die, alleen of 
in vereniging, een der beroepen uit- 
oefenen welke bij ordonnantie van 
de Gouverneur-Generaal vastgesteld 
zijn en in zover zi] niet meer dan een 
niet-inlands werkman en niet meer 
dan tien inlandse werklieden in hun 
dienst hebben. 


De kinderen van de belastingplich- 
tige die op 1 Januari van het belas- 
tingsjaar de leeftijd van achttien jaar 
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considérés comme ouvriers s'ils tra- 
vaillent manuellement à son service. 


ART, 11. 


La superficie imposable est celle 
qui est limitée par les parois exté- 
rieures du bâtiment. Est également 
comprise dans la superficie imposa- 
ble, la superficie des dites parois, des 
vérandas, des perrons, des terrasses, 
des galeries, des balcons. 


La superficie de chacune des par- 
ties du bâtiment (caves, rez-de-chaus- 
sée, étages, combles) entre en ligne 
de compte pour la détermination de 
la superficie imposable totale du bâ- 
timent. 


A 12: 


Sauf dans le cas où le présent dé- 
cret en dispose autrement, la super- 
ficie totale de tout bâtiment dont les 
diverses parties peuvent être répar- 
ties entre les deux catégories prévues 
à l’article 10 est rangée dans la caté- 
gorie b. 


Lorsqu'un même bâtiment sert à la 
fois d’habitation à des personnes de 
race noire et à des personnes d’autres 
races, la superficie totale du dit bâti- 
ment est imposable aux taux prévus 
par le littera b de l’article 10 ci-des- 
sUS. 


DEUXIEME BASE : 


Terrains non bâtis. 
ART. 13. 


Le taux de l’impôt sur les terrains 
non bâtis dans les circonscriptions 
urbaines est fixé à 2 francs par 10 
mètres carrés de superficie non bâtie, 
les fractions étant négligées. 


bereikt hebben, worden als werklie- 
den beschouwd indien zij in zijn 
dienst handenarbeid verrichten. 


Arr. 11, 


De belastbare oppervlakte is deze 
welke door de buitenmuren van het 
gebouw begrensd is. Wordt eveneens 
in de belastbare oppervlakte begre- 
pen, de oppervlakte van bedoelde 
muren, van de veranda’s, van de per- 
rons, van de terrassen, van de gaan- 
derijen, van de balkons. 


Voor het vaststellen van de totale 
belastbare oppervlakte van het ge- 
bouw wordt rekening gehouden met 
de oppervlakte der gedeelten van het 
gebouw (kelders, gelijkvloers, ver- 
diepingen, zolders). 


ART. 12. 


Behalve in het geval waarin onder- 
havig decreet er anders over be- 
schikt, wordt de algehele opperviakte 
van elk gebouw waarvan de ver- 
schillende gedeelten tussen de twee 
in artikel 10 bepaaide categorieën 
kunnen ingedeeld worden, in catega- 
rie b) gerangschikt. 


Wanneer een zelfde gebouw ter- 
zelfder tijd dient als woning voor de 
personen van zwart ras en voor per- 
sonen van andere rassen, is de alge- 
hele oppervlakte van bedoeld gebouw 
belastbaar volgens de bedragen vast- 
gesteld in littera b van artikel 10 
hierboven. 


TWEEDE GRONDSLAG : 


Niet gebouwde gronden. 
ART. 13. 


Het bedrag der belasting op de niet 
gebouwde gronden in de stadsgebie- 
den wordt vastgesteld op 2 fr. per 
10 vierkante meter niet gebouwde 
oppervlakte; de breuken worden ver- 
waarloosd. 








En ce qui concerne les terrains sur 
lesquels des bâtiments sont érigés, 
la superficie imposable est détermi- 
née par la différence entre la super- 
ficie de chaque terrain d’une part et 
celle qui est couverte par les bâti- 
ments augmentée du double de cette 
dernière d'autre part. 


TROISIEME BASE : 


Emoloyés, 
domestiques et ouvriers. 


ART. 14. 


Le taux de l'impôt sur les em- 
ployés, les domestiques et les ou- 
vriers est fixé comme suit : 


À. — Pour chaque employé : 
l°) de race noire : fr. 150; 


2") autre que de race noire : fr. 300. 


B. — Pour les domestiques : 
I. — De race noire : 
l°) pour un seul domestique : fr. 100; 


2°) pour deux domestiques, par uni- 
té : fr. 100; 


3") pour plus de deux domestiques, 
par unité : 


a) au service de ménages com- 
prenant un ou plusieurs en- 
fants : fr. 100; 


b) au service de ménages sans 
enfants : fr. 200; 


c) au service de contribuables 
sans ménage : fr. 300. 


. ÏI. — Autres que de race noire : 
l°) pour un seul domestique: fr. 500; 


2’) pour deux domestiques, par uni- 
té : fr. 750; 


3") pour plus de deux domestiques : 
fr. 1.000. 


— SOL — 


Wat de gronden betreft waarop de 
gebouwen opgetrokken zijn, wordt 
de belastbare oppervlakte vastgesteld 
door het verschil tussen de opper- 
vlakte van elke grond enerzijds, en 
deze welke bedekt is met de gebou- 
wen vermeerderd met het dubbel 
van deze laatste, anderzijds. 


DERDE GRONDSLAG. 


Bedienden, 
dienstboden en werklieden. 


ART. 14. 


Het belastingsbedrag op de bedien- 
den, de dienstboden en de werklie- 
den wordt als volgt vastgesteld : 


À. — Voor elk bediende : 
1°) van zwart ras: fr. 150; 


2°) andere dan van zwart ras: 
fr. 300. 


B. — Voor de dienstboden : 
JI. — Van zwart ras: 
1°) voor een enkel dienstbode: fr. 100; 


2°) voor twee dienstboden, per een- 
heid : fr. 100; 


3°) voor meer dan twee dienstboden, 
per eenheid : 


a) in dienst van gezinnen met 
een of meer kinderen : fr. 100; 


b) in dienst van gezinnen zonder 
kinderen : fr. 200; 


c) in dienst van belastingplichti- 
ge zonder gezin : fr. 300. 


II. — Ander dan van zwart ras: 
l') voor een enkel dientsbode: fr. 500; 


2") voor twee dienstboden, per een- 
heid : fr. 750; 


3") voor meer dan twee dienstboden, 
per eenheid : fr. 1.000. 
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. C. — Pour les ouvriers : 
I. — De race noire : 
l°) pour chaque ouvrier : fr. 30; 


2°) pour chaque ouvrier agricole : 
fr. 5. 


II. — Autres que de race noire: 
l°) pour chaque ouvrier : fr. 120; 


2°) pour chaque ouvrier agricole : 
fr. 90. 


ART. 15. 


L'impôt est calculé d’après le nom- 
bre d'employés, d'ouvriers et de do- 
mestiques que chaque contribuable a 
à son service d’une manière perma- 
nente ou qu’il emploie habituelle- 
ment au moins trois Jours par se- 
maine. 


ART. 16. 


Sont considérées comme employés 
les personnes qui ne sont pas exclu- 
sivement occupées à des travaux ma- 
nuels. 


ART. 17. 


Sont considérées comme domesti- 
- ques les personnes utilisées pour les 
besoins du ménage ou qui sont au 
service personnel d’autres personnes, 
telles les servantes, les boys, les cui- 
siniers, les lavandiers, les valets, les 
portiers quelle que soit la dénomina- 
tion qui pourrait leur être donnée. 


ART. 18. 


Sont considérées comme ouvriers 
agricoles les personnes utilisées ex- 
clusivement à des travaux agricoles 
ou d'élevage. 


À 0 mm 





C. — Voor de werklieden : 
J. — Van zwart ras: 
1°) voor elk werkman : fr. 30; 


2") voor elk landbouwarbeider : fr. 5. 


II. — Ander dan van zwart ras : 
1°) voor elk werkman : fr. 120; 


2’) voor elk landbouwarbeider: fr. 90. 


ART. 15. 


De belasting wordt berekend vol- 
gens het aantal bedienden, werklie- 
den en dienstboden die elke belas- 
tingplichtige op bestendige wijze in 
zijn dienst heeft of die hij gewoon- 
lijk, ten minste drie dagen per week 
bezigt. 


ART. 16. 


. Worden als bedienden beschouwd, 
de personen die zich niet uitsluitend 
met handenarbeid bezig houden. 


ART. 17. 


Worden als dienstboden beschouwd, 
de personen die voor de noodwendig- 
heden van het gezin gebezigd wor- 
den of die in persoonlijke dienst van 
andere personen zijn, zoals de mei- 
den, de boys, de koks, de wassers, de 
knechten, de portiers, welke ook de 
benaming weze welke hun kan ge- 
geven worden. 


ART. 18. 


Worden als landbouwarbeiders be- 
schouwd, de personen die uitsluitend 
voor landbouw- of veeteeltwerk ge- 
bezigd worden. 





QUATRIEME BASE : 
Bateaux et embarcations. 
Art. 19. 


Le taux de l’impot sur les bateaux 
et les embarcations est fixé comme 
suit, pour chaque unité : | 


a) Bateaux à propulsion mécanique, 
par mètre cube de jauge brute indi- 
quée au certificat de jaugeage : 


1°) Lorsqu'ils sont employés à la 
vente, en cours de route, de 
marchandises  d’importation : 
fr. 100; 


2°) Dans les autres cas: fr. 30; 


b) Bateaux servant exclusivement 
au remorquage ou au touage, par 
mèêtre cube de jauge à vide indiquée 
au certificat de jaugeage : fr. 30; 


c) Baleinières, barges et autres 
embarcations remorquées, par mètre 
cube de jauge nette indiquée au cer- 
tificat de jaugeage : 


l°) Lorsqu'elles sont employées à 
la vente, en cours de route, de 
marchandises  d’importation : 
fr. 40; 


2") Dans les autres cas : fr. 10. 


d) Allèges ne servant pas au 
transport et bateaux à voile, par mè- 
tre cube de jauge nette : fr. 2; 


e) Embarcations de tout genre, 
mues à la rame ou la pagaie, pouvant 
ou non naviguer à la voile, par em- 
barcation : fr. 20. 


Les fractions de mêtre cube sont 
négligées pour l’assiette de l’impôt. 


Le Gouverneur General fixe les 
règles à suivre pour le jaugeage des 
bateaux et embarcations. 


mm 
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VIERDE GRONDSLAG : 
Boten en vaartuigen. 
ART. 19. 


Het belastingsbedrag op de boten 
en de vaartuigen wordt voor elke 
eenheid als volgt vastgesteld : 


a) Boten met mechanische voort- 
beweegingskracht, per kubieke meter 
bruto tonnemaat aangeduid op de 
meetbrief : 


1°) wanneer zij gebruikt werden 
voor de verkoop onderweg van 
import-goederen : fr. 100; 


2°) in de andere gevallen : fr. 30; 


b) boten die uitsluitend dienen 
voor de sleepdienst, per kubieke me- 
ter tonnemaat, ledig, aangeduid op de 
meetbrief : fr. 30; 


c) walvissloepen, barges en andere 
op sleeptouw genomen vaartuigen 
per kubieke meter netto tonnemaat 
aangeduid op de meetbrief : 


l°) wanneer zij gebruikt worden 
voor de verkoop, onderweg, van 
import-goederen : fr, 40; 


2°) in de andere gevailen : fr. 10. 


d) lichters die niet voor het ver- 
voer dienen en zeilschepen, per ku- 
bieke meter netto tonnemaat : fr. 2: 


e) vaartuigen van alle aard, met 
de roeispaan of met de pagaai bewo- 
gen, die al dan niet met zeilen kun- 
nen varen, per vaartuig : fr. 20. 


De breuken van kubieke meter 
worden verwaarloosd voor de omslag 
der belasting. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de regelen welke dienen gevolgd 
voor de meting der boten en vaartui- 
gen. 
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CINQUIEME BASE : 
Véhicules. 
ART. 20. 


Le taux de l'impôt sur les véhi- 
cules est fixé comme suit : 


A. — Vélocipèdes sans moteur, 
pousse-pousse et tous autres appa- 
reils de locomotion à propulsion hu- 
maine, par appareil : fr. 30. 


B. — Motocyclettes, motocycles et 
vélocipèdes à moteur, par appareil : 


1°) si la force du moteur ne dépas- 
se pas 2 1/2 chevaux-vapeur : 
fr. 150: 

2°) si la force du moteur est supé- 

rieure à 2 1/2 chevaux-vapeur 

sans dépasser 4 chevaux-va- 

peur : fr. 200; 

3") si le moteur est d’une force su- 

périeure à 4 chevaux-vapeur : 

fr. 250. 


En ce qui concerne les motocyclet- 
tes avec side-cars, les triporteurs et 
autres appareils analogues, les taux 
ci-dessus sont majorés de 100 francs. 


C. — Autres véhicules automobiles 
y compris les remorques - quel qu’en 
soit le poids - servant principalement 
ou accessoirement au transport non 
rémunéré de personnes, par véhicule 
et selon la force du moteur : 


a) jusqu’au 24° cheval-vapeur, par 
cheval-vapeur : fr. 60; 


b) au-delà du 24° cheval-vapeur, par 
cheval-vapeur : fr. 90. 


D. -- Autres véhicules automobiles, 
y compris les remorques, servant au 
transport rémunéré de personnes ou 
exclusivement au transport de mar- 
chandises : 
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VIJFDE GRONDSLAG : 


Voertuigen. 
ART. 20. 


Het bedrag der belasting op de 
voertuigen wordt vastgesteld als 
volgt : 


A. Rijwielen zonder motor, 
rickshaws en alle andere door men- 
sen voortbewogen vervoermiddelen : 
per toestel : fr. 30. 


B. — Motorrijwielen, motocycles 
en motorfietsen, per toestel : 


1‘) indien de motor niet meer dan 
2 1/2 P. K. ontwikkelt : fr. 150; 


2") indien de motor meer dan 2 1/2 
P. K. ontwikkelt zonder 4 P. K. 
te boven te gaan : fr. 200; 


3”) indien de motor meer dan 
4 P. K. ontwikkelt : fr. 250. 


Wat betreft de motorrijJwielen met 
zijspanwagen, de besteldriewielers 
en andere dergelijke toestellen, wor- 
den voorafgaande bedragen met 
100 fr. verhoogd. 


C. — Andere autovoertuigen met 
inbegrip van de aanhangwagens, 
welke ook het gewicht er van weze, 
die op hoofdzakelijke of op bijkomi- 
stige wijze dienen voor het niet-be- 
taalde personenvervoer, per voertuig 
en volgens de kracht van de motor : 


a) tot 24 P. K,, per P. K.: fr. 60; 


b) boven 24 P. K., per P. K.: fr. 90. 


D. — Andere autovoertuigen, met 
inbegrip van de aanhangwagens, die 
voor het betaalde personenvervoe:r 
of uitsluitend voor het goederenvetr- 
voer dienen : 





1°) Lorsque le poids — remorques 
comprises — ne dépasse pas 
2.000 Kg. : 


a) jusqu’au 24° cheval-vapeur, 
par cheval-vapeur : fr. 40; 


b) au-delà du 24° cheval-va- 
peur, par cheval-vapeur : 
fr. 60. 


2°) Lorsque le poids — remorques 
comprises — dépasse 2000 kg. 
par 100 kg de poids : 


a) si les bandages sont pneu- 
matiques : fr. 40; 


b) si les banduges sont creux 
en caoutchouc ou semi-pneu- 
matiques : fr. 50; 


c) si les bandages sont pleins 
en caoutchouc : fr. 100; 


d) si les bandages sont métal- 
liques : fr. 200. 


ART. 21. 


Pour l’application de l’article 20, le 
poids des véhicules doit être constaté 
en ordre de marche, c’est-à-dire, 
compte tenu de la carrosserie, de 
l'équipement, des accessoires et du 
plein de carburants, d’eau et de 
graisse. 


Les fractions de centaines sont 
forcées ou négligées selon qu'elles 
dépassent ou non 50 kilogrammes. 


ART. 22. 


Lorsqu'il est prouvé, à la satisfac- 
tion de l’Administration, que le mo- 
teur d’un véhicule à plus de quatre 
ans d’usage au moment de la débition 
de l'impôt, celui-ci est réduit d’un 
quart. 
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1°) Wanneer het gewicht — met 
inbegrip van de aanhangwa- 
gens — 2.000 kg. niet te boven 
gaat : 


a) tot 24 P. K. per P. K.: fr. 40; 


b) boven 24 P. K. per P. K.: 
fr. 60. 


2°) Wanneer het gewicht — met 
inbegrip van de aanhangwa- 
gens — 2.000 kg. te boven gaüt,; 


per gewicht van 100 kg. : 


—” 


a) indien zij luchtbanden heb- 
ben : fr. 40; 


b) indien de rubberbanden hol 
zijn of semi-pneumatisch : 
fr. 50; | 


c) indien het volle rubberban- 
den geldt : fr. 100; 


d) indien het metalen banden 
geldt : fr. 200. 


ART. 21. 


Voor de toepassing van artikel 20, 
moet het gewicht van de voertuigen 
vastgesteld worden wanneer zij rij- 
densklaar zijn, dit is, rekening ge- 
houden met het koetswerk, de toe- 
rusting, de onderdelen en met de 
nodige brandstoffen, het vereiste 
water en smeer. 


De gedeelten van honderdtallen 
worden verhoogd of verwaarloosd 
naargelang zij al dan niet de 50 kilo- 
gram te boven gaan. 


ART. 22. 


Wanneer het ter voldoening van 
het Bestuur, bewezen is dat de motor 
van een voertuig op het ogenblik van 
de belastingplichtigheid, meer dan 
vier jaar in gebruik is, wordt deze 


| belasting met een vierde verminderd. 
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SIXIEME BASE : 
Concessions minières. 


ART. 23. 


Le taux de l'impôt est fixé : 


1°) à fr. 0,30 par hectare de conces- 
sion ayant pour objet l’exploi- 
tation de mines; 


2°) à fr. 0,10 par hectare de conces- 
sion ayant pour objet le droit 
de rechercher à titre exclusif 
une ou plusieurs substances mi- 
nérales. 


Il n'est pas tenu compte des frac- 
tions d’hectare. 


CHAPITRE IV. 
De la redevabilité de l’impôt. 


ART. 24. 


$ 1°. -- Sont redevables de l'impôt 
sur la première base les personnes 
physiques ou juridiques qui occupent 
les bâtiments et constructions. 


Les employeurs sont réputés occu- 
pants des maisons d’habitation mises 
gratuitement à la disposition de leur 
personnel. 


$ 2. — Les personnes qui ne dis- 
posent que d’une partie d’un bâti- 
ment ou construction sont redevables 
de l'impôt afférent à la superficie 
occupée. 


Lorsque certaines parties d’un bâti- 
ment telles que couloirs, escaliers, 
vestibules, cages d’ascenseur, etc. 
sont affectées à l’usage commun de 
plusieurs occupants, la superficie de 
ces pièces est répartie entre les dif- 
férents occupants en fonction de l’in- 
tervention de chacun d'eux dans les 
charges communes d’entretien. 


ZESDE GRONDSLAG : 
Mijnbouwconcessies. 


ART. 23. 


Het bedrag der belasting wordt 
vastgesteld : 


l") op fr. 0,30 per hectare concessie 
die de mijnbouwexploitatie als 
voorwerp heeft; 


2") op fr. 0,10 per hectare concessie 
die het uitsluitend recht een of 
meer delfstoffen op te zoeken 
als voorwerp heeft. 


Met de delen van een hectare 
wordt geen rekening gehouden. 


HOOFDSTUK IV. 
Belastingplichtigen. 


ART. 24. 


$ 1. — Zijn de belasting op de eer- 
ste grondslag verschuidigd, de na- 
tuurlijke personen of de rechtsperso- 
nen die de gebouwen of oprichtingen 
betrekken. 


De werkgevers worden beschouwd : 


als bewoners van de woonhuizen die 
kosteloos ter beschikking gesteld 
worden van hun personeel. 


$ 2. — De personen die slechts over 
een gedeelte van een gebouw of op- 
richting beschikken zijn de belasting 
verschuldigd welke op de in bezit 
genomen  oppervlakte  betrekking 
heeft. 


Wanneer zekere delen van een ge- 
bouw zoals gangen, trappen, voor- 
portalen, liftkokers, enz. aangewend 
worden voor het gemeenschappelijk 
gebruik van verscheidene bewoners, 
wordt de oppervlakte van deze plaat- 
sen verdeeld onder de verschillende 
bewoners naar verhouding van de 
tussenkomst van elk hunner in de 
gemeenschappelijke kosten van on- 
derhoud. 








$ 3. — Lorsqu'un ou plusieurs gar- 
diens logent dans un bâtiment in- 
occupé, seule la partie affectée à ce 
logement est soumise à l'impôt. 


ART. 25. 


L’'impôt d’après la deuxième base 
est dû par les personnes physiques ou 
juridiques qui ont la jouissance du 
terrain. 


Les employeurs sont réputés avoir 
la jouissance du terrain non bâti dé- 
pendant des maisons d’habitation 
mises gratuitement à la disposition 
de leur personnel. 


ART. 26. 


L'impôt d’après la troisième base 
est dû par les personnes physiques ou 
juridiques qui ont à leur service les 
employés, les domestiques ou les ou- 
vriers. 


ART. 27. 


L'impôt d’après la quatrième base 
est dû par les personnes physiques ou 
juridiques qui ont à leur disposition, 
d'une manière permanente, les ba- 
teaux et les embarcations. 


ART. 28. 


Les personnes de race noire ne sont 
soumises à l’impôt sur les quatre pre- 
mières bases que si elles possedent 
un établissement industriel ou com- 
mercial pour l'exploitation duquel 
elles ont à leur service au moins un 
employé ou un ouvrier. Les person- 
nes de race noire qui paient simulta- 
nément l'impôt sur les première et 
troisième bases ne sont pas soumises 
à l'impôt de capitation. 
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: $ 3. — Wanneer een of verscheidene 
bewakers in een onbewoond gebouw 
gehuisvest zijn, wordt alleen op het 
gedeelte dat voor deze huisvesting 
aangewend wordt belasting geheven. 


ART. 25. 


De belasting volgens de tweede 
grondslag is verschuldigd door de na- 
tuurlijke personen of door de rechts- 
personen die het genot hebben van 
deze grond. 


De werkgevers worden beschouwd 
als hebbende het genot van de niet 
gebouwde grond die behoort tot de 
woonhuizen welke kosteloos ter be- 
schikking van hun personeel gesteld 
worden. 


ART. 26. 


De belasting volgens de derde 
grondslag is verschuldigd door de na- 
tuurlijke personen of de rechtsperso- 
nen die de bedienden, de dienstboder 
of de werklieden in dienst hebben. 


ART. 27. 


De belasting volgens de vierde 
grondslag is verschuldigd door de 
natuurlijke personen of de rechts- 
personen, die op bestendige wijze, de 
boten en de vaartuigen te hunner 
beschikking hebben. 


ART. 28. 


De personen van zWart ras zijn 
slechts de belasting op de vier eerste 
grondslagen verschuidigd, indien zi] 
een nijverheids- of handelsinrichting 
bezitten, voor wier exploitatie zi] ten 
minste een bediende of een werkman 
in dienst hebben. De personen van 
zwart ras die terzelfder tijd de belas- 
ting op de eerste en op de derde 
grondslag betalen, zijn niet onder- 
worpen aan de hoofdelijke belasting. 


— 308 — 


ART. 29. 


L'impôt sur la cinquième base est 
dû par les personnes physiques ou 
juridiques qui utilisent un ou plu- 
sieurs véhicules. 


La redevabilité de l'impôt sur la 
cinquième base n'exonère pas les 
personnes de race noire de l'impôt 
de capitation. 


ART. 30. 


L'impôt d’après la sixième base est 
dû par ceux qui sont titulaires d’une 
concession minière accordée soit pour 
l'exploitation soit pour la recherche 
à titre exclusif. 


Les organismes ayant par décret 
pouvoir d'accorder des concessions 
ne sont soumis à l'impôt sur la sixie- 
me base que pour les superficies où 
ils exercent eux-mêmes des droits de 
recherche à titre exclusif ou des 
droits d'exploitation; il en est de 
même pour les superficies qu'ils se 
réservent en vue d’y effectuer des 
travaux de recherches ou d'y exploi- 
ter les mines. 


ART. 31. 


L'impôt sur les quatre premières 
bases est dû pour l’année entiére si 
les éléments imposables existent au 
1 janvier ou s'ils sont acquis au 
cours de ce mois. 


Lorsque les éléments imposables 
sont acquis ultérieurement, l'impôt 
est dû, à raison d’un douzième par 
mois, à partir de la date d'acquisition, 
toute fraction de mois étant comptée 
pour un mois entier. 


ART. 32. 


L'impôt sur la cinquième base est 
dû pour l’année entière en ce qui 
concerne les véhicules repris au litte- 





ART. 29. 


De belasting op de vijfde grond- 
slag is verschuldigd door de natuur- 
hjke personen of de rechtspersonen 
die een of verscheidene voertuigen 
gebruiken. 


De verplichting de belasting te be- 
talen op de vijfde grondslag, stelt de 
personen van zwart ras niet vrij van 
de hoofdelijke belasting. 


ART. 30. 


De belasting volgens de Zzesde 
grondslag is verschuldigd door de ti- 
tularissen van een mijnbouwconces- 
sie die hetzij voor ortginning hetzi) 
voor uitsluitende opzoeking verleend 
werd. 


De organismen die bij decreet de 
macht hebben gekregen concessies te 
verlenen, zijn slechts onderworpen 
aan de belasting op de zesde grond- 
slag voor de oppervlakte waar zij 
zelf rechten tot uitsluitende opzoe- 
kingen of exploitatierechten uitoefe- 
nen, het is net zo met de oppervlakte 
welke zij zich voorbehouden ten ein- 
de er opzoekingswerken uit te voeren 
of er mijnen te ontginnen. 


ART. 31. 


De belasting op de vier eerste 
grondslagen is verschuldigd voor het 
ganse jaar indien de belastbare be- 
standdelen op 1 Januari aanwezig 
zijn of indien zi] in de loop van die 
maand tot stand komen. 


Wanneer de belastbare bestandde- 
len later tot stand komen, is de be- 
lasting verschuldigd naar verhouding 
van een twaalfde per maand van de 
datum der verwerving af, elk gedeel- 
te van een maand wordt dan als een 
volle maand gerekend. 


ART. 32. 


De belasting op de vijfde grond- 
slag is verschuldigd voor het ganse 
jaar wat betreft de in littera À van 








ra À de l'article 20 lorsqu'ils sont 
utilisés dans le courant du premier 
semestre. Il est réduit de moitié lors- 
que l’usage commence dans le cou- 
rant du second semestre. L’impôt 
n’est pas dû si le véhicule est mis en 
usage après le 15 novembre. 


L'impôt afférent aux autres véhi- 
cules mentionnés à l’article 20 est dû 
pour l’année entière s’ils sont utilisés 
au cours du mois de janvier. Il n’est 
dû que pour un douzième par mois 
ou fraction de mois si l’usage com- 
mence après le mois de janvier. 


L'impôt n’est pas dû pour les véhi- 
cules utilisés à partir du 16 décem- 
bre. 


ART. 33. 


L'impôt sur la sixieme base est dû 
pour l’année entière pour toutes les 
concessions existant au premier jan- 
vier. 


Aucun impôt n'est dû pour les con- 
cessions accordées dans le courant de 
l’année. 


ART. 34. 


Lorsque, dans le courant de l’an- 
née, des éléments assujettis à l’une 
des quatre premières bases cessent 
d’être imposables, le contribuable qui 
en fait la demande dans les formes 
et délais prévus pour l'introduction 
des réclamations, a droit au dégrève- 
ment de la partie de l’impôt corres- 
pondant à la période qui suit le mois 
au cours duquel ces éléments ont 
cessé d’être taxables. 


ART. 39. 


En cas de cessation d'usage dans le 
courant de l’année de l’un des véhi- 
cules repris aux litteras B. C et D de 
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artikel 20 vermelde voertuigen, wan- 
neer zij in de loop van het eerste 
halfjaar gebruikt worden. Zij wordt 
met de helft verminderd wanneer het 
gebruik in de loop van het tweede 
halfjaar begint. De belasting is niet 
verschuldigd wanneer het voertuig 
na 15 November in gebruik gesteld 
wordt. 


De belasting op de andere voertui- 
gen die in artikel 20 vermeld zijn, 
is voor het ganse jaar verschuldigd, 
indien gezegde voertuigen in de loop 
van de maand Januari gebruikt wor- 
den. Zi] is slechts verschuldigd voor 
een twaalfde per maand of gedeelte 
van maand, indien het gebruik na de 
maand Januari begint. 


De belasting is niet verschuldigd 
voor de voertuigen die van 16 De- 
cember af gebruikt worden. 


ART. 33. 


De belasting op de zesde grond- 
slag is voor al de concessies die op 
één Januari bestaan voor het ganse 
jaar verschuldigd. 


Er is geen belasting verschuldigd 
voor de concessies die in de loop van 
het jaar verleend worden. 


Arr. 34. 


Wanneer, in de loop van het jaar, 
de bestanddelen die aan een der vier 
eerste grondslagen onderworpen zijn, 
ophouden bhelastbaar te zijn, heeft 
de belastingplichtige die zulks aan- 
vraagt in de vormen en binnen de 
termijnen welke voor het indienen 
der bezwaarschriften vastgesteld zijn, 
recht op de verlichting van het ge- 
deelte der belasting dat overeenstemt 
met de periode welke volgt op de 
maand in de loop waarvan deze be- 
standdelen opgehoudäen hebben be- 
lastbaar te zijn. 


ART. 39. 


In geval het gebru'k van een der 
in litteras B, C en D van artikel 20 
bepaalde voertuigen ophoudt in de 
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l’article 20, le contribuable a droit, 
dans les conditions fixées par le Gou- 
verneur Général, au dégrèvement de 
la partie de l’impôt correspondant à 
la période qui suit le mois au cours 
duquel a eu lieu cette cessation d’usa- 
ge. Cette disposition n’est pas appli- 
cable dans les cas visés aux articles 
41 et 42. 


L’'impôt perçu du chef des véhi- 
cules repris au littera À de l’article 
20 reste acquis au Trésor en cas de 
cessation d'usage dans le courant de 
l’année. 


ART. 36. 


En cas d’inoccupation continue ou 
intermittente des chambres d’hôtel, 
il est accordé, dans les conditions dé- 
terminées par le Gouverneur Géné- 
ral, dégrèvement de !a partie de l’im- 
pot correspondant au nombre de 
nuits pendant lesquelles les cham- 
bres n’ont pas été occupées. 


CHAPITRE V. 
De la déclaration. 


ART. 37. 


Tout redevable de l'impôt person- 
nel sur une ou plusieurs bases doit 
remettre par écrit, avant le 15 Jjan- 
vier de l’année, au fonctionnaire 
désigné à cette fin par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Provin- 
ce, une déclaration énonçant tous les 
éléments imposables dont il dispose 
ou dont il a l’usage au début de l’an- 
née. En ce qui concerne la première 
et la troisième base, la déclaration 
doit énoncer également les éléments 
pour lesquels l’exemption de l’impôt 
est prévue par le présent décret. 


Lorsque des éléments relevant des 
quatre premières bases deviennent 
imposables dans ie courant de l’an- 
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loop van het jaar, heeft de belasting- 
plichtige recht, in de door de Gou- 
verneur-Generaal bepaalde  voor- 
waarden, op de vermindering van het 
gedeelte der belasting dat cvereen- 
stemt met de periode welke volgt op 
de maand in de loop waarvan het op- 
houden van het gebruik zich voor- 
doet. Deze bepaling is niet van toe- 
passing in de in artikelen 41 en 42 
bedoelde gevallen. 


De belasting welke geheven wordt 
op de voertuigen opgesomd in littera 
À van artikel 20 bliift, ingeval het 
gecruik ophoudt in de loop van het 
jaar, aan de schatkist verworven. 


ART. 36. 


In geval hotelkamers op voortdu- 
rende of onregelmatige wijze onbe- 
wocnd blijven, wordt, in de door de 
Gouverneur-Generaal hepaalde voor- 
waarden, vermindering toegestaan 
van het gedeelte der belasting dat 
overeenstemt met het aantal nachten 
tiijdens dewelke de kamers onbe- 
woond bleven. 


HOOFDSTUK V. 
Aangifte. 
Arr. 37. 


Elk persoon die de personele be- 
lasting op een of verscheidene grond- 
s'agen verschuldigd is moet, voor 15 
Januari van het jaar, aan de te dien 
einde door de Gouverneur-Generaal 
of door de Provinciegouverneur aan- 
gewezen ambtenaar, een schriftelijke 
aangifte overmaken met vermelding 
van al de belastbare bestanddelen 
waarover hii beschikt of die hij in 
gebruik heeft in het begin van het 
jaar. Wat de eerste en de derde 
grondslagen betreft, moet de aangifte 
eveneens de bestanddelen vermelden 
voor dewelke de vrijdom van belas- 
ting door dit decreet bepaald is. 


Wanneer bestanddeien die tot de 
vier eerste grondslagen behoren, in 
de loop van het Jaar belastbaar wor- 
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née, la déclaration doit être remise 
dans les quinze jours de la date ini- 
tiale de la débition de l'impôt. 


En ce qui concerne les éléments 
relevant de la cinquième base, qui 
deviennent imposables dans le cou- 
rant de l’année, la déclaration doit 
etre remise par le contribuable avant 
qu’il fasse usage des dits éléments. 


ART. 38. 


La déclaration prévue à l’article 37 
doit mentionner : 


1°) les indications nécessaires pour 
l'application des dispositions figurant 
aux articles 11, 13, 14, 15, 19, 20, 22 
et 23; 


2°) toutes autres indications pres- 
crites par le Gouverneur Général. 


La déclaration doit être datée, cer- 
tifiée exacte et signée soit par le re- 
devable, soit par son ou ses représen- 
tants. 


Le Gouverneur Général arrête les 
modèles des déclarations et fixe Ils 
procédure à suivre valablement lors- 
que le déclarant ne sait pas signer. 


ART. 39. 


8 17. — Les redevables de l’impôt 
sur une des quatre premières bases 
doivent souscrire une déclaration 
pour chaque établissement, habita- 
tion ou terrain non bâti. 


La déclaration doit: mentionner 
suivant le cas : 


1°) tous les bâtiments imposables 
ou non dépendant d’un même établis- 


sement ou d’une même habitation; 


, Zijne vertegenwoordigers 


— 811 — 


den, moet de aangifte ingediend wor- 
den binnen veertien dagen na de 
begindai:um waarop de belasting 
verschuldigd is. 


Wat betreft de bestandüdelen die 
tot de vijide grondslag behoren en 
die in de loop van het jaar belastbaar 
worden, moet de aangifte door de 
Felastingplichtige ingediend worden 
voor dat hij gezegde bestanddelen in 
gebruik stelt. 


ART. 38. 


De in artikel 37 bepaalde aangifte 
inoet vermelden : 


1") de inlichtingen welke nodig 
zijn voor de toepassing van de bepa- 
ïingen welke in artikelen 11, 13, 14, 
15, 19, 20, 22 en 23 voorkomen; 


2°) alle andere door de Gouver- 
neur-Generaal voorgeschreven in- 
l‘chtingen. 


De aangifte moet hetzij door de 
belastingplichtige, hetzi] door zijn of 
gedagte- 
end juist verklaard en ondertekend 
zijn. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de modellen van de aangifte en be- 
saalt de handelwijze welke geldig 
dient gevolgd wanneer de aangever 
niet kan tekenen. 


ART. 39. 


$ 1. — Zi: die de belasting op een 
ler vier eerste grondslagen verschul- 
digd zijn, moeten voor elke inrich- 
ting, woning of niet £gebouwde grond 
een aangifte opmaken. 


De aangifte moet, volgens het ge- 
val, vermelden : 


l”) al de gebouwen welke al dan 
niet belasthbaar zijn en welke tot een 
zelfde inrichting of tot een zelfde 
:*:ning behoren; 


ee 
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2°) la superficie imposable du ter- 
rain non bâti; 


3’) le nombre d'employés, de do- 
mestiques et d'ouvriers affectés à 
chaque établissement ou habitation: 


4) le nombre, par espèce, de ba- 
teaux et embarcations attachés spé- 
cialement à chaque établissement. 


Les employés, domestiques, ou- 
vriers de même que les bateaux et 
embarcations qui ne sont spéciale- 
ment affectés à aucun établissement, 
doivent être mentionnés dans la dé- 
claration afférente à l'établissement 
principal. 


$ 2. — Les redevables de l'impôt 
sur la cinquième base doivent sou- 
scrire une déclaration par véhicule. 


ART. 40. 


Des formulaires de déclaration sont 
distribués aux contribuables en 
temps opportun. Toutefois, la non- 
réception de formulaires ne dispense 
pas les contribuables de souscrire les 
déclarations requises dans le délai 
prescrit. Ils doivent, dans ce dernier 
cas, demander les formulaires néces- 
saires au bureau des impôts de la 
province où se trouvent les éléments 
imposables. 


ART. 41. 


Celui qui vend ou cède un véhi- 
cule imposable doit en faire la décla- 
ration dans la huitaine. 


Si l'impôt a été payé pour l’année 
courante par le détenteur initial, il 
ne doit plus être payé par le nouveau 
détenteur à la condition que le cé- 
dant autorise, par une mention spé- 
ciale sur la déclaration visée au 1° 
alinéa, la transcription de l’impôt au 
nom de l'acquéreur et qu’il remette 
à ce dernier le signe distinctif fiscal. 
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2") de belastbare oppervlakte van 
de niet gebouwde grond; 


3‘) het aantal bedienden, dienst- 
boden en werklieden die in elke in- 
richting of woning gebezigd worden; 


4) het aantal, per soort, boten en 
vaartuigen die inzonderheiïid tot elke 
inrichting behoren. 


De bedienden, dienstboden, werk- 
lieden alsmede de boten en vaartuigen 
die niet inzonderheid tot een inrich- 
ting behoren, moeten vermeld wor- 
den in de aangifte die betrekking 
heeft op de hoofdinrichting. 


$ 2. — Zij die de belasting op de 
vijfde grondslag verschuldigd zijn 
moeten een aangifte per voertuig 
opmaken. 


ArT. 40. 


Te gepasten tijde worden aan de 
belastingplichtigen formulieren voor 
de aangifte uitgereikt. Indien de be- 
formulieren 
niet ontvangen, worden zij evenwel 
niet ontslagen van het opmaken der 
vereiste aangiften, binnen de voor- 
geschreven termijn. In dit geval 
moeten zij de nodige formulieren- 
aanvragen op het kantoor der belas- 
tingen van de provincie waar de be- 
lastbare bestanddelen zich bevinden. 


ART. 41. 


Hij die een belastbaar voertuig 
verkoopt of afstaat moet, binnen acht 
dagen, de aangifte er van doen. 


Indien de belasting voor het lopend 
jaar door de eerste bezitter betaald 
werd, moet zij niet meer door de 
tweede bezitter betaald worden, op 
voorwaarde dat de overdrager, door 
een bijzondere vermelding op de in 
het eerste lid bedoelde aangifte, de 
overschrijving van de belasting op 
naam van de verkrijger toelaat en 
dat hij aan deze laatste het belas- 
tingskenteken overhandigt. 





La déclaration de vente ou de ces- 
sion doit être rédigée sur un formu- 
laire à retirer soit au bureau des 
impôts, soit chez les comptables ter- 
ritoriaux; elle doit être remise, rem- 
plie et signée, au fonctionnaire 
désigné par le Gouverneur Général 
ou le Gouverneur de Province. 


ART. 42. 


En cas de remplacement d’un vé- 
hicule, avant le 16 décembre, le rede- 
vable est tenu d’en faire la déclara- 
tion et d’acquitter éventuellement le 
supplément d'impôt avant la mise en 
usage du nouveau véhicule. 


Il en est de même en cas de modi- 
fication apportée au véhicule lorsque 
celle-ci entraîne un supplément d’im- 
pôt. 


ART. 43. 


Une commission composée de trois 
fonctionnaires désignés par le Gou- 
verneur de Province cotise d'office 
les contribuables qui n'ont pas sou- 
scrit, en temps utile, les déclarations 
requises. Elle revise d'office les dé- 
clarations reconnues fausses, inexac- 
tes ou incomplètes. 


Dans ces cas, elle établit les bases 
imposables d’après les meilleures in- 
formations qu’elle possède ou qu'elle 
peut se procurer, sans devoir, toute- 
fois, se livrer à des enquêtes ni à des 
vérifications sur les lieux. 


ART. 44. 


Les cotisations d'office font l’objet 
de déclarations signées par les mem- 
bres de la commission. 
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De aangifte van de verkoop of van 
de afstand dient opgemaakt op een 
formulier dat hetzij op het kantoor 
van de belastingen hetzij bij de ge- 
westrekenplichtigen moet afgehaald 
worden. Dit formulier moet, ingevuld 
en ondertekend, afgeleverd worden 
aan de door de Gouverneur-Generaal 
of de Provinciegouverneur aangewe- 
zen ambtenaar. 


ART. 42. 


Ingeval een voertuig voor 16 De- 
cember vervangen wordt, moet de 
belastingplichtige daarvan aangifte 
doen en gebeurlijk bijbetaling doen 
van hetgeen aan de belasting ont- 
breekt, alvorens het nieuw voertuig 
in gebruik te nemen. 


Het is net zo ingeval veranderin- 
gen aan het voertuig worden aange- 
bracht, wanneer deze bijbetaling van 
belasting met zich brengt. 


ART. 43. 
Een commissie die uit drie door de 
Provinciegouverneur aangewezen 
ambtenaren bestaat, bepaalt van 


ambtswege de aanslag der belasting- 
plichtigen, die niet, te gepasten tijde, 
de vereiste aangifte hebben gedaan. 
Zij herziet van ambtswege, de aan- 
giften die vals, onjuist of onvolledig 
erkend werden. 


In deze gevallen, stelt z1j de belast- 
bare grondslagen vast volgens de 
beste inlichtingen welke zij bezit en 
welke zij zich kan verschaffen, zon- 
der, evenwel tot onderzoekingen 
noch tot nazicht ter plaatse te moeten 
overgaan. 


ART. 44. 


De vaststelling van de aanslag van 
ambtswege maakt het voorwerp uit 
van door de leden der commissie on- 
dertekende aangiften. 
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ART. 45. 


En cas de non établissement de 
l'impôt pendant les délais ordinaires 
du chef d'absence de déclaration, de 
déclaration fausse, inexacte ou in- 
complète, l'impôt éludé peut être 
rappelé pendant trois ans à partir du 
l‘" janvier de l’année qui donne son 
nom à l'exercice, sans préjudice à 
l'application des amendes fiscales. 


Akr. 46. 


Lorsqu'une imposition a été annu- 
lée pour n'avoir pas été établie con- 
formément à une règle légale autre 
qu’une règle relative à la prescrip- 
tion, l'Administration peut, même si 
le délai fixé pour l'établissement de 
la cotisation est alors écoulé, établir 
à charge du même contribuable, une 
nouvelle cotisation en raison de tout 
ou partie des mêmes éléments d’im- 
position, soit dans les trois mois de la 
date de la décision du Gouverneur 
Général, soit dans les six mois de la 
décision judiciaire coulée en force de 
chose jugée. 


CHAPITRE VI. 


Du recouvrement 
et des poursuites. 


ART. 47. 


L'impôt personnel sur les six bases, 
à l'exclusion de l’impôt payé au mo- 
ment du dépôt de la déclaration, fait 
l’objet de rôles dressés par le fonc- 
tionnaire désigné par le Gouverneur 
Général ou le Gouverneur de Pro- 
vince. Le rôle est rendu exécutoire 
par le visa du fonctionnaire désigné 
par la même autorité. 


ART, 48. 


I] est envoyé à chaque contribuable 
un avertissement-extrait du rôle in- 
diquant les bases et le montant de 
ces cotisations. 
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ART. 45. 


Ingeval de belasting niet opge- 
maakt werd binnen de gewone ter- 
mijnen, uit hoofde van het ontbreken 
van aangifte, van valse, onjuiste, of 
onvolledige aangifte, kan de ontdo- 
ken belasting gedurende drie jaar 
van 1 Januari af van het jaar dat zijn 
naam aan het dienstjaar geeft, nage- 
vorderd worden, onverminderd de 
toepassing van de fiskale geldboeten. 


Akt. 46. 


Wanneer een belasting vernietigd 
werd omdat zi] niet opgemaakt werd 
overeenkomstig een wettelijke regel, 
behalve een regel betreffende de ver- 
jaring, kan het Bestuur, zelfs indien 
de termijn bepaald voor het vaststel- 
len van de aanslag alsdan verstreken 
is, ten laste van dezelfde belasting- 
plichtige een nieuwe aanslag bepalen 
met het oog op al dezelfde belastings- 
bestanddelen, of een gedeelte er van, 
hetzij binnen drie maand na de datum 
van de beslissing van de Gouverneur- 
Generaal, hetzij binnen zes maand na 
de rechterlijke beslissing die in 
kracht van gewijsde gegaan 1s. 


HOOFDSTUK VI. 


Invorderingen en vervolgingen. 


ART. 47. 


De personele belasting op de zes 
grondslagen met uitsluiting van de 
belasting betaald op het ogenblik van 
het indienen der aangifte, maakt het 
voorwerp uit van rollen welke door 
de ambtenaar die door de Gouver- 
neur-Generaal of door de Provincie- 
gouverneur aangewezen werd, opge- 
maakt werden. De rol wordt uitvoer- 
baar gemaakt door het visum van de 
ambtenaar die door dezelfde over- 
heidspersoon aangewezen werd. 


ART. 48. 


Aan elke belastingplichtige wordt 
een Waarschuwing-uittreksel van de 
rol gestuurd met aanduiding van de 
grondslagen en het bedrag van zijn 
aanslagen. 
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ART. 49. 


L'impôt doit être payé intégrale- 
ment dans les deux mois de la récep- 
tion de l’avertissement-extrait du 
rôle au bureau dont ce document 
émane. 


Toutefois, l'impôt est exigible au 
moment du dépôt de la déclaration : 


1°) lorsqu'il s'applique à des élé- 
ments imposables à la troisième base 
sans que le contribuable soit simul- 
tanément soumis à l’une des premiè- 
re, deuxième, quatrième et sixième 
bases; 


2°) lorsqu'il s’agit d'éléments impo- 
sables relevant de la cinquième base. 


L’impôt devient immédiatement 
exigible lorsque le redevable s’ap- 
prête soit à quitter la Colonie sans y 
laisser des biens mobiliers ou immo- 
biliers suffisants pour garantir le 
paiement des impôts, des intérêts et 
des frais, soit à aliéner des biens 
meubles ou immeubles ou lorsqu'il 
tombe en déconfiture ou en faillite. 
Il en est de même, mais pour l’impôt 
éludé seulement, lorsqu'une infrac- 
tion au présent décret est relevée par 
procès-verbal à charge d’un contri- 
buable. 


ART. 50. 


Le payement de l’impôt sur les vé- 
hicules à moteur est constaté par un 
signe distinctif délivré au redevable, 
valant quittance et qui sert de carte 
d'identification du véhicule. 


Le payement de l'impôt sur les 
bicyclettes et autres véhicules à pro- 
pulsion humaine est constaté par une 
quittance délivrée au redevable et 
qui ser: de carte d’identification du 
véhicule. Il est remis en outre un 
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ART. 49. 


De belasting moet volkomen be- 
taald worden binnen twee maand na 
ontvangst van het waarschuwing-uit- 
treksel van de rol, op het kantoor van 
hetwelk dit bescheid uitgaat. 


De belasting is evenwel invorder- 
baar op het ogenblik van de indie- 
ning der aangifte : 


l°) wanneer z1]j toegepast wordt op 
bestanddelen die op de derde grond- 
slag belastbaar zijn, zonder dat de 
belastingplichtige gelijktiidig aan 
een van de eerste, tWeede, vierde en 
zesde grondslagen onderworpen is; 


2°) wanneer het belastbare be- 
standdelen geldt die op de vijfde 
grondslag betrekking hebben. 


De belasting is onmiddellijk invor- 
derbaar wanneer de belastingplich- 
tige aanstalten maakt hetzij om de 
Kolonie te verlaten zonder er roeren- 
de of onroerende goederen achter te 
laten die voldoende zijn om de beta- 
ling der belasting, der interesten en 
der kosten te waarborgen hetzij, om 
roerende of onroerende goederen te 
vervreemden of indien hij onvermo- 
gend wordt om te betalen of failliet 
gaat. Het is net zo, doch enkel voor 
de antdoken belasting, Wanneer een 
inbreuk op dit decreet ten laste van 
een belastingplichtige bij proces-ver- 
baal vastgesteld wordt. 


ART. 90. 


De betaling van de belasiing op de 
motcrvoertuigen wordt vastgesteld 
docr een kenteken dat aan de belas- 
tingplichtige afgeleverd wordt, dat 
als k:vijtschrift geldt en dient als 
identificeringskaart van het voertuig. 


De betaling van de belasting op de 
rijwielen en andere voertuigen die 
door mensenkracht voortbewogen 
worden. wordt vastgesteld door een 
kwijtschrift dat aan de belasting- 
plichtige afgeleverd wordt en dat 
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signe distinctif constitué par une 
plaque métallique. 


ART. 51. 


À défaut de payement dans les dé- 
lais fixés à l’article 49, les sommes 
dues sont de plein droit productives, 
au profit du Trésor, d’un intérêt de 
4 % l'an, depuis la date de l’exigibi- 
lité jusqu'au jour du payement. Tou- 
tefois, cette disposition ne s’applique 
pas aux cotisations rattachées aux 
exercices 1933 et antérieurs. 


En cas d'impôt indûment perçu, le 
même intérêt est bonifieé au redeva- 
ble depuis le jour du paiement jus- 
qu'au jour du remboursement. 


Pour le calcul des intérêts de re- 
tard et des intérêts moratoires, les 
règles suivantes sont observées : 


1°) les fractions de mois sont né- 
gligées; 


2°) les intérêts ne sont perçus ou 
dus que si leur montant atteint au 
moins cent francs; 


3°) la base de calcul de l'intérêt 
est arrondie à la centaine, les frac- 
tions étant forcées ou négligées sui- 
vant qu’elles dépassent 50 francs ou 
non; 


4°) l'intérêt est fixé en francs, les 
fractions étant forcées ou négligées 
suivant qu'elles dépassent cinquante 
_ centimes ou non. 


ART. 92. 


Les poursuites en recouvrement 
des impositions sont exercées par les 
huissiers à la requête du fonction- 
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dient als identificeringskaart van ht 
voertuig. Daarenboven wordt eer 
kenteken afgeleverd dat uit een mt- 
talen plaat bestaat. 


Art. 91. 


Bij gebrek van betaling binnen & 
in artikel 49 vastgestelde termijner 
brengen de verschuldigde somme 
van rechtswege, ten bate van & 
Schatkist, een interest op van 4% s 
jaars te rekenen van de dag der ir- 
vorderbaarheiïid tot op de dag va 
betaling. Deze bepaling is evenwel 
niet van toepassing op de aanslager 
die op de dienstjaren 1933 en voora:: 
gaande betrekking hebben. 


In geval van ten onrechte geïnde 
belasting wordt dezelfde interest ver- 
goed aan de belastingplichtige van de 
dag van betaling af tot op de dag der 
terugbetaling. 


Voor de berekening van de interes- 
ten wegens vertraging en van de ver- 
zuimsinteresten, worden de volgende 
regelen in acht genomen : 


l°) de breuken van maanden wor- 
den verwaarloosd; 


2°) de interesten worden slechts 
geind of zijn alleen verschuldigd ir- 
dien het bedrag er van ten minsie 
honderd frank bereikt; 


3°) de grondslag voor de bereke- 
ning van de interest wordt op het 
honderd afgerond, de delen worden 
verhoogd of verwaarloosd naargelang 
zij al dan niet vijftig frank te boven 
gaan; 


4) de interest wordt in franken 
vastgesteld; de breuken worden ver- 
hoogd of verwaarloosd naargelang zi] 
al dan niet vijftig centimes te boven 
gaan. 


ART. 52. 


De vervolgingen voor de invorde- 
ring van de belastingen geschieden 
door de deurwaarders op verzoek 





naire désigné à cet effet par le Gou- 
verneur Général ou le Gouverneur 
de Province. 


Les huissiers font les commande- 
ments, les saisies et les ventes, à l’ex- 
ception des ventes immobilières, les- 
quelles sont faites par notaire. 


ArT. 58. 


Les poursuites s’exercent en vertu 
de contraintes décernées par le fonc- 


tionnaire désigné, à cet effet, par le. 


Gouverneur Général ou le Gouver- 
neur de Province. 


Toutes réclamations relatives au 
payement des impositions et aux 
poursuites sont de la compétence de 
ce fonctionnaire. 


Sauf décision contraire de sa part, 
il est passé outre aux actes de pour- 
suite y compris la saisie et la vente, 
nonobstant toute opposition au fond. 


Les contestations quant à la vali- 
dité et à la forme des actes de pour- 
suite sont de la compétence des tri- 
bunaux; en cas de contestation à ce 
sujet, l'opposition suspend l’exécution 
de la saisie jusqu’à décision judiciai- 
re. 


ART. 94. 


Tout contribuable peut être pour- 
suivi lorsqu'il n’a pas acquitté ses 
impositions à l'échéance fixée par 
l’article 49. 


Avant de commencer les poursuites 
et sauf le cas où il jugerait qu’un 
retard peut compromettre les inté- 
rêts du Trésor, le fonctionnaire dési- 
gné par le Gouverneur Général ou le 
Gouverneur de Province envoie au 
contribuable un dernier avertisse- 
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van de ambtenaar die te dien einde 
door de Gouverneur-Generaal of door 
de Provinciegouverneur aangewezen 
1S. 


De deurwaarders betekenen de be- 
velschriften, doen de inbeslagnemin- 
gen en de verkopingen, met uitzon- 
dering van de verkopingen van on- 
roerende goederen die door notaris 
£gedaan worden. 


ART. 53. 


De vervolgingen geschieden krach- 
tens dwangbevelen afgeleverd door 
de ambtenaar die te dien einde door 
de Gouverneur-Generaal of door de 
Provinciegouverneur aangewezen is. 


Alle bezwaarschriften betreffende 
de betaling der belasting en de ver- 
volgingen behoren tot de bevoegd- 
heid van die ambtenaar. 


Behoudens tegenstrijdige beslissing 
van Zzijnentwege wordt overgegaan 
tot de vervolgingsakten met inbegrip 
van de inbeslagneming en de ver- 
koop, niettegenstaande alle verzet 
wat de grond der zaak betreft. 


De bhetwistingen betreffende de 
celdigheid en de vorm van de ver- 
volgingsakten behoren tot de be- 
voegdheid van de rechthanken, in 
geval van betwisting dienaangaande 
wordt de uitvoering van de beslag- 
legging geschorst tot dat een rechter- 
lijke beslissing getroffen wordt. 


dd ART. 54. 


Jleder belastingplichtige mag ver- 
volgd wcrden indien hij zijn belas- 
tingen niet betaald heeft op de door 
artikel 49 bepaalde vervaldag. 


Alvorens de vervolgingen in te 
stellen en behoudens het geval waar- 
in hi} zou oordelen dat een vertraging 
de belangen der Schatkist kan scha- 
den, stuurt de door de Gsuverneur- 
Generaal of door de Provinciegouver- 
neur asngewezen ambtenaar aan de 
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ment l’invitant à payer dans les quin- 
ze Jours. 


ART. 55. 


Ce délai étant expiré ou, sans au- 
cun délai si le fonctionnaire désigné 
comme il est dit à l’article 52 le juge 
nécessaire, un commandement est 
signifié au contribuable lui enjoi- 
gnant de payer dans les huit jours, à 
peine d’exécution par la saisie de ses 
biens mobiliers et immobiliers. 


Art. 56. 


Après l’expiration du délai de com- 
mandement, le fonctionnaire désigné 
comme il est dit à l’article 52 fait 
procéder à la saisie de telle partie 
d'objets mobiliers ou de tels immeu- 
bles qu'il juge nécessaire pour que 
la vente en étant effectuée, le pro- 
duit suffise au payement des sommes 
dues. 


ART. 57. 


Huit jours au moins apres la signi- 
fication au contribuäble du procès- 
verbal de la saisie, il sera procédé à 
la vente des objets saisis jusqu’à con- 
currence des sommes dues et des 
frais. Si aucun adjudicataire ne se 
présente ou si l’adjudication ne peut 
se faire qu’à vil prix, l'huissier ou le 
notaire peut s'abstenir d’adjuger,; il 
dresse, dans ce cas, un procès-verbal 
de non adjudication et la vente est 
ajournée à une date ultérieure. I] 
pourra y avoir plusieurs ajourne- 
ments successifs. 


s om 2 OS oo Cm à 





belastingplichtige een laatste waar- 
schuwing Wwaarbi] deze verzocht 
wordt binnen veertien dagen te beta- 
len. 


AkT. 55. 


Wanneer deze termijn verstreken 
is, of zonder verwijl indien de ambte- 
naar aängewezen zoals gezegd in ar- 
tikel 52, zulks nodig acht, wordt aan 
de belastingplichtige een bevelschrift 
overgemaakt waarbi] hi] uitdrukke- 
jk gelast wordt te betalen binnen 
acht dagen, cp straf van tenuitvoer- 
legging door middel van beslagleg- 
ging op zijn rcerende en onroerende 
goederen. 


ART. 56. 


Na het verstrijken van de termijn 
van het bevelschrift doet de ambte- 
naar die aangewezen is zoals gezegd 
in ertikel 52, overgaan tot de beslag- 
legging op dat gedeelte van roerende 
voorwerpen of op die onrnerende 
goederen welke hij nodig acht, opdat, 
eens dat zi] verkocht zijn, de op- 
brengst er van voldoende weze om de 
verschuldigde sommen te betalen. 


ART. 57. 


Ten minste acht dagen na de bete- 
kening aan de belastingplichtige van 
het proces-verbaal der beslaglegging, 
zal overgegaan worden tot de ver- 
koop der inbeslaggenomen voorwer- 
pen tot een beloop van de verschul- 
digde sommen en van de kosten. [n- 
dien er zich geen enkel koper ä&ari- 
meldt of indien de toewijzing slechts 
tegen een al te geringe prijs kan 
geschieden, mag de deurwaarder of 
de notaris zich er van onthouden de 
toewijzing te doen, in dit geval 
maakt hi] een proces-verbaal op van 
niettoewi]zing en de verkoop wordt 
verdaagd tot op een latere datum. 
Er kunnen verscheidene opeenvol- 
gende verdagingen zijn. 


| 
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ART. 58. 


Le produit brut de la vente est 
versé entre les mains du comptable 
désigné dans l’avertissement-extrait 
du rôle, lequel après avoir prélevé 
les sommes dues, tient le surplus à 
la disposition de l'intéressé pendant 
un délai de deux ans à l'expiration 
duquel les sommes non réclamées 
sont acquises au Trésor. 


ART. 59. 


Les dispositions en vigueur quant 
aux saisies et aux ventes par autorité 
de justice en matière civile et com- 
merciale, sont applicables aux saisies 
et aux ventes opérées pour le recou- 
vrement des impositions, mais seule- 
ment en tant qu’il n’y est pas dérogé 
par les dispositions du présent cha- 
pitre. 


CHAPITRE VII. 
De la vérification et du contrôle. 


ART. 60. 


Le Gouverneur Général désigne 
les fonctionnaires et agents chargés 
de vérifier l'exactitude des déclara- 
tions, de rechercher et de constater 
les infractions. Il détermine les con- 
ditions dans lesquelles les dits fonc- 
tionnaires et agents exercent leur 
contrôle. Il fixe les règles à suivre 
pour le calcul de la puissance des 
moteurs et la constatation du poids 
des véhicules. 


Les fonctionnaires et agents visés 
au 1°‘ alinéa ne peuvent pénétrer à 
l’intérieur des bâtiments que sur l’au- 
torisation écrite du fonctionnaire 
désigné par le Gouverneur Général 
ou le Gouverneur de Province et 
seulement entre huit heures du ma- 
tin et cinq heures du soir. 


D EC 0 
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ART. 98. 


De bruto-opbrengst van de verkoop 
wordt gestort in handen van de re- 
kenplichtige die in het waarschuwing- 
uittreksel van de rol aangewezen is 
en die, na de verschuldigde sommen 
te hebben voorafgenomen, het over- 
schot tijdens een termijn van twee 
jaar ter beschikking van de belang- 
hebbende houdt; de sommen welke 
bij het verstrijken van deze termijn 
niet opgevorderd zijn blijven aan de 
Schatkist verworven. 


ART. 59. 


De bepalingen die van kracht zijn 
betreffende de beslaglegging en de 
verkoop op rechterlijk gezag, in bur- 
gerlijke- en in handelszaken, zijn van 
toepassing op de beslagleggingen en 
op de verkopingen welke voor de 
invordering der belasting geschieden, 
doch enkel voor zover er door de 
bepalingen van dit hoofdstuk niet 
van aîfgeweken wordt. 


HOOFDSTUK VII. 
Verificatie en toezicht. 
ART. 60. 


De Gouverneur-Generaal wijst de 
ambtenaren en beambten aan die ge- 
last zijn de juistheïd der aangiften te 
verifieren en de inbreuken op te zoe- 
ken en vast te stellen. Hij bepaalt de 
voorwaarden onder dewelke gezegde 
ambteneren en beambten hun toe- 
zicht uitoefenen. Hij bepaalt de rege- 
len welke dienen gevolgd voor het 
berekenen van de kracht der motoren 
en voor het vaststellen van het ge- 
wicht der voertuigen. 


De in het eerste lid bedoelde ambte- 
naren en agenten mogen slechts bin- 
nen de gebouwen dringen met een 
schriftelijke machtiging van de amb- 
tenaar aangeduid door de Gouver- 
neur-Generaal of door de Provincie- 
gouverneur en enkel tussen 8 uur ’s 
morgens en 5 uur ’s avonds. 
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Les fonctionnaires préviennent de 
leur visite celui qui occupe l’établis- 
sement en l’invitant à assister à leurs 
opérations ou à s’y faire représenter. 


Mention de cette invitation est faite 
éventuellement dans le procès-verbal 
de contravention, sans que l’absence 
de l’intéressé ou de son représentant 
doive faire ajourner ni puisse in- 
firmer les vérifications des fonction- 
naires. 


ART. 61. 


Tout véhicule à moteur imposable 
doit être constamment pourvu du 
signe distinctif prévu à l’article 50. 


La carte d'identification des véhi- 
cules à propulsion humaine dont il 
est question à l’article 50, 2° alinéa, 
doit être exhibée à toute réquisition 
des agents chargés du contrôle. Ces 
véhicules doivent, en outre, être con- 
stamment pourvus du signe distinctif. 


ART. 62. 
Le Gouverneur Général arrête le 


modèle des quittances et des signes 
distinctifs visés à l’article 61. 


CHAPITRE VIII. 


Des réclamations et, recours. 


ART. 63. 


$ 1°. — Les redevables peuvent se : 


pourvoir par écrit en réclamation 
contre le montant de leur cotisation 
auprès du Gouverneur Général. 


$ 2. —_ Pour être recevable, la ré- 
clamation doit être motivée. 


| 
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De ambtenaren geven bericht van 
hun bezoek aan degene die de in- 


richting betrekt en verzoekt hem bij 
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de handelingen aanwezig te zijn of 
zich daarbij te doen vertegenwoor- 
digen. 


Van dit verzoek wordt eventueel 
melding gemaakt in het proces-ver- 
baal van overtreding, zonder dat de 
afwezigheid van de belanghebbende 
of van zijn vertegenwoordiger het 
onderzoek van de ambtenaren kun- 
nen verdagen noch het te niet doen. 


ART. 61. 


EIK belastbaar motarvoertuig moet 
bestendig voorzien zijn van het Kken- 
teken bepaald in artikel 50. 


De identificeringskaart der voer- 
tuigen die door mensenkracht voort- 
bewogen worden, waarvan sprake in 


artikel 50, 2° lid, moet aangeboden 


worden op elk verzoek van de agen- 
ten die met het toezicht belast zi]n. 
De voértuigen moeten, bovendien, 
vooridurend van het kenteken voor- 
zien zijn. 


ART. 62. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
het model van de kwijtbrieven en 
van de kentekens die. in artikel 61 
bedoeid zijn. 


HOOFDSTUK VIIL 


Bezwaarschriften en beroep. 


ART. 63. 


$ 1. — De belastingplichtigen mo- 
gen schriftelijk bij de Gouverneur- 
Generaal bezwaar indienen tegen het 
bedrag van hun aanslag. 


$ 2 — Om ontvankelijk te zijn 
moet het bezwaarschrift met redenen 
omkleed zijn. 
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$S 3. — Sous peine de déchéance, la 
réclamation doit être présentée au 
plus tard le 31 octobre de l’année qui 
suit celle à laquelle se rapporte la 
cotisation sans cependant que le délai 
puisse être inférieur à six mois à 
partir de la date de l’avertissement- 
extrait du rôle ou de celle du paye- 
ment pour l'impôt PER autrement 
que par rôle. 


Les cotisations établies par rappel 
de droits sur exercices clos sont cen- 
sées appartenir à l’exercice auquel 
elles sont rattachées. 


$ 4 — Le réclamant ne doit pas 
justifier du payement de l'impôt; il 
lui est délivré reçu de sa réclama- 
tion. 


ART. 64. 
Le Gouverneur Général statue par 


décision motivée sur les réclamations 
introduites. Sa décision est notifiée 


au contribuable par lettre recomman- . 


dée à la poste. 


ART. 65. 


Les dispositions des articles 63 et 
64 sont également applicables aux 
demandes de restitution introduites 
par application des articles 34, 35 et 
36. 


ART. 66. 


Les décisions du Gouverneur Gé- 
néral peuvent être l’objet d’un re- 
cours devant la Cour d’Appel. Ce 
recours doit, sous peine de déchéan- 
ce, être introduit dans un délai de 
six mois à partir de la notification de 
la décision à l'intéressé. Le pourvoi 
en cassation.est ouvert contre les 
arrêts d’appel dans les conditions 
fixées par la loi du 10 avril 1936. 


$ 3 — Op straf van verval moet 
het bezwaarschrift ingediend worder 
ten laatste de 31 October van het jaar 
dat volgt op dit welk op de aanslag 
betrekking heeft, zonder evenwel dat 
de termijn minder moge bedragen 
dan zes maand te rekenen van de da- 
tum van het waarschuwing-uittreksel 
van de rol, of van deze van betaling 
voor de belasting die anders dan door 
rol geind werd. 


De aanslagen welke vastgesteld 
werden door navordering van rech- 
ten op gesloten dienstjaren zijn ge- 
acht te behoren tot het dienstjaar 
waarop zij betrekking hebben. 


$S 4. — De verzoeker moet de beta- 
ling van de belasting niet bewijzen: 
hem wordt een ontvangbewijs van 
zijn bezwaarschrift afgeleverd. 


ART. 64. 


De Gouverneur-Generaal doet uit- 
spraak door met reden omklede be- 
slissing, over de ingediende bezwaar- 
schriften. Zijn beslissing wordt aan 
de belastingplichtige per op de post 
aangetekende brief medegedeeld. 


ART. 65. 


De bepalingen van artikelen 63 en 
64 zijn eveneens van toepassing op de 
aanvragen tot teruggave welke bij 
toepassing van artikelen 34, 35 en 36 
ingediend werden. 


Arr. 66. 


Tegen de beslissingen van de Gou- 
verneur-Generaal kan beroep aange- 
tekend worden bij het Hof van Be- 
roep. Op straf van verval moet dit 
beroep aangetekend worden binnen 
een termijn van zes maand, te reke- 
nen van de datum waarop de beslis- 
sing aan belanghebbende medege- 
deeld werd. Tegen het arrest van het 
Hof van Beroep is voorziening in 
verbreking toegelaten onder de voor- 
waarden welke door de wet van 10 
April 1936 bepaald zijn. 
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ART. 67. 


L'introduction d’une réclamation, 
d’un recours en appel ou d’un pour- 
voi en cassation ne suspend pas l’exi- 
gibilité de l'impôt et des intérêts. 
Toutefois, dans des cas spéciaux, le 
directeur-chef de service des impôts 
du Gouvernement Général ou le di- 
recteur provincial des Finances peut 
faire surseoir au recouvrement. 


CHAPITRE IX. 


Des droiîts et privilèges du Trésor 
en matière de recouvrement. 


ART. 68. 


Pour le recouvrement de l'impôt, 
des intérêts et des frais, le Trésor a 
privilège sur tous les revenus et biens 
meubles du redevable en quelque 
lieu qu'ils se trouvent. 


Ce privilège s'exerce avant tout 
autre et pendant deux ans à compter 
de la date de l’exécutoire du rôle. 


La saisie des biens meubles avant 
l'expiration de ce délai conserve le 
privilège jusqu’à leur réalisation. 


Le Trésor a également, pour le re- 
couvrement de l'impôt, des intérêts 
et des frais de poursuites, droit d’hy- 
pothèque légale sur tous les immeu- 
bles du redevable. 


CHAPITRE X. 
Des sanctions. 


ART. 69. 


Encourt une amende égale au 
quintuple de l’impôt éludé, le redeva- 
ble qui omet de souscrire les déclara- 
tions prévues aux articles 37 et 39 
ou qui, dans une déclaration omet de 
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ART. 67. 


Door het indienen van een be- 
zwaarschrift, van een voorziening in 
beroep of van een voorziening in 
verbreking, wordt de cpvorderbaar- 
heid van de belasting en van de in- 
teresten niet geschorst. In bijzondere 
gevallen, evenwel, kan de Directeur- 
Diensthoofd van de Belastingen van 
het Gouvernement-Generaal of de 
provinciale Directeur der Financién 
de invordering doen schorsen. 


HOOFDSTUK IX. 


Rechten en voorrechten 
van de Schatkist inzake invordering. 


ART. 68. 


Voor de invordering van de belas- 
ting, van de interesten en van de 
kosten heeft de Schatkist voorrecht 
op al de inkomsten en roerende goe- 
deren, waar zij zich ook mogen be- 
vinden. 


Dit voorrecht wordt voor alle an- 
dere uitgeoefend en gedurende twee 
jaar vañ af de datum van de uitvoer- 
baarverklaring van het kohier. 


De inbeslagneming van de roeren- 
de goederen vôôr het verstrijken van 
die termijn behoudt het voorrecht 
tot wanneer deze onroerende goede- 
ren te gelde gemaakt zijn. 


Voor de invordering van de belas- 
ting, van de interesten en van de kos- 
ten van vervolging heeft de Schatkist 
eveneens recht van wettelijke hypo- 
theek op al de onroerende goederen 
van de belastingplichtige. 


HOOFDSTUK X. 
Straffen. 


ART. 69. 


Loopt een geldboete op die gelijk 
is aan het vijfdubbel van de ontdo- 
ken belasting, de belastingplichtige 
die nalaat de aangifte te doen welke 


; in artikel 37 en 39 bepaald zijn of die 








mentionner une partie des éléments 
imposables. 


L'amende pour absence de déclara- 
tion n’est pas inférieure à 200 francs. 


ART, 70. 


En ce qui concerne la 1", la 2° et la 
6" bases aucune amende n'est encou- 
rue et seul le supplément d'impôt est 
dû pour autant que la différence 
entre la superficie imposable et la 
superficie déclarée ne dépasse pas 
5 p. c. de cette dernière. 


ART. 71. 


Quiconque met obstacle de quelque 
manière que ce soit à l'exercice du 
contrôle ou de la vérification des 
fonctionnaires et agents désignés à 
cette fin est puni d’une amende de 
400 francs, sans préjudice à l’applica- 
tion éventuelle des pénalités commi- 
nées par l’article 69. Le contrôle ou 
la vérification a lieu, dans ce cas, à 
l'intervention d’un Officier du Minis- 
tère public ou d’un officier de police 
judiciaire spécialement désigné à cet 
effet et de la manière prescrite pour 
les visites domiciliaires en matière 
pénale. 


ART. 72. 


Dès qu’un procès-verbal d’infrac- 
tion aux dispositions qui précédent 
est rédigé, les verbalisants en remet- 
tent ou en envoient une copie au 
contrevenant; ils en envoient l’origi- 
nal au fonctionnaire désigné par le 
Gouverneur Général ou le Gouver- 
neur de Province. 


Le fonctionnaire désigné comme il 
est dit ci-dessus décide si l'affaire 
doit être poursuivie en justice et 
{ransmet éventuellement, à cet effet, 
le procès-verbal au Procureur du 
Roi. 


000 


nalaat in een aangifte een deel van 
de belastbare bestanddelen te ver- 
melden. 


De geldboete voor het niet indie- 
nen van een aangifte bedraagt niet 
minder dan 200 fr. 


ARït. 70. 


Wat de 1‘, de 2° en de 6° grondslag 
betreft wordt geen enkele geldboete 
opgelopen en enkel de bijkomende 
belasting is verschuldigd in zover het 
verschil tussen de belastbare en de 
aangegeven oppervlakte 5 t. h. van 
deze laatste niet overschrijdt. 


ART. 71. 


Alwie, op welke wijze ook, de uit- 
oefening van de controle of van de 
verificatie der te dien einde aange- 
wezen ambtenaren en beambten 
hindert, wordt gestraft met een geld- 
boete van 400 fr. onverminderd de 
gebeurlijke toepassing van de door 
artikel 69 gestelde straffen. In dit 
geval heeft de controle of de verifi- 
catie plaats door tussenkomst van 
een ambtenaar van het Openbaar 
Ministerie of van een officier van ge- 
rechtelijke politie, bijzonder te dien 
einde aangewezen, en op de wijze 
welke voor de huiszoekingen in straf- 
zaken vastgesteld is. 


ART. 72. 


Zodrä een proces-verbaal van in- 
breuk op de voorafgaande bepalin- 
gen opgemaakt is, overhandigen of 
sturen zij die het proces-verbaal op- 
maken een afschrift er van aan de 
overtreder, het, origineel er van 
wordt gestuurd aan de ambtenaar die 
door de Gouverneur-Generaal of door 
de Provinciegouverneur aangewezen 
is. 


De ambtenaar die aangewezen is 
zoals hiervoren gezegd, beslist of de 
zaak voor het gerecht moet vervolgd 
worden en maakt te dien einde, ge- 
beurlijk, het proces-verbaal aan de 
Procureur des Konings over. 
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Le même fonctionnaire peut, avant 
les poursuites et s’il juge qu'il y a 
des circonstances * atténuantes en 


faveur du contrevenant, admettre ce- 


lui-ci à transiger du chef des amen- 
des encourues, moyennant payement 
immédiat de l’impôt et de l’amende 
transactionnellement fixée. 


ART. 73. 


L'action basée sur une infraction 
au présent décret est prescrite après 
deux années révolues à compter du 
jour de la signature du procès-ver- 
bal d'infraction. 


ART. 74. 


Tous les frais, tant administratifs 
que judiciaires, occasionnés par les 
infractions aux dispositions du pré- 
sent décret, les retards des déclara- 
tions et des payements, sont à la 
charge des contrevenants. 


CHAPITRE XI. 


Dispositions générales 
ou transitoires. 


ART. 75. 


Lorsque le contribuable réside ou a 
son siège hors du territoire, ses 
agents dans la Colonie sont solidaire- 
ment astreints à toutes les obliga- 
tions prévues par le présent décret; 
pour les actes de procédure et autres 
formalités ils sont substitués de plein 
droit à leur mandant. 


ART. 76. 


Tout concessionnaire de mines qui 
a obtenu, par application du décret 
du 23 juillet 1949, une prorogation du 
délai de renonciation initialement 





Dezelfde ambtenaar kan, voor de 
vervolging en zo hi] oordeelt dat er 
verzachtende omstandigheden ten 
gunste van de overtreder bestaan, 
deze laatste toelaten dading aan te 
gaan uit hoofde van de opgelopen 
geldboeten, mits de belasting en de 
geldboete die bij de aangegane da- 
ding vastgesteld werd onmiddellijk 
te betalen. 


ART. 73. 


De rechtsvordering die gegrond is 
op een inbreuk op onderhavig decreet 
verjaart na volle twee jaren met in- 
gang van de dag der ondertekening 
van het proces-verbaal dat de in- 
breuk vaststelt. 


Art. 74. 


Alle administratieve- en gerechts- 
kosten, die veroorzaakt worden door 
de inbreuken op de bepalingen van 
dit decreet door de vertraging der 
aangiften en der betalingen, zijn ten 
laste van de overtreders. 


HOOFDSTUK XI. 


Algemene- 
en overgangsbepalingen. 


ART. 75. 


Wanneer de belastingplichtige bui- 
ten het grondgebied verblijit of zijn 
zetel bezit, zijn zijne agenten in de 
Kolonie hoofdeliik verbonden voor al 
de verplichtingen welke in onderha- 
vig decreet bepaald zijn: vocr de 
akten van rechtspleging en andere 
formaliteiten worden zii van rechts- 
wege in de plaats gesteld van hun 
lastgever. 


Arr. 76. 


Ieder concessiehouder van mijnen 
die, bij toepassing van het decreet 
van 23 Juli 1949, een verlenging be- 
komen heeft van de verzakinsster- 


— 326 — 


prévu par l’article 5 du décret du 29 
juillet 1937, a droit à la restitution 
de l'impôt afférent aux superficies 
de terrains auxquelles il renoncera 
au plus tard le 31 juillet 1951. 


Les organismes visés à l’article 30, 
qui se trouvent dans les conditions 
spécifiées au 1° alinéa ci-dessus, ont 
droit à la restitution de l'impôt affé- 
rent aux superficies de terrains qu’ils 
se sont réservées en vue d’y effectuer 
des recherches ou d’y exploiter des 
mines. 


La renonciation prévue au présent 
article est valable à la date de la no- 
tification qui en sera faite par écrit 
au Commissaire de District. 


ART. 77. 

Sont abroges : 
le décret du 22 décembre 1917; 
l'ordonnance-loi du 6 juillet 1918; 
le décret du 27 janvier 1932; 
le décret du 28 avril 1932; 
le décret du 8 octobre 1932; 
le décret du 17 mai 1933; 
le décret du 17 mai 1935; 
le décret du 24 décembre 1936; 
le décret du 29 juillet 1937; 
le décret du 27 décembre 1937; 
7 mars 1938; 
le décret du 20 novembre 1939; 
le décret du 15 février 1940; 


le décret du 


l’ordonnance-loi n° 319/Fin du 18 sep- 


tembre 1940; 


l’ordonnance-loi n° 329/Fin du 5 no- 
vembre. 1942; 


mijn oorspronkelijk voorzien bij arti- 
kel 5 van het decreet van 28 Juli 
1937, heeft recht op de teruggave van 
de belasting welke betrekking heeft 
op de grondoppervlakten waaraan hi); 
voor 31 Juli 1951 zal verzaakt heb- 
ben. 


De in artikel 30 bedoelde organis- 
men, die zich in de voorwaarden be- 
vinden, vuorzien in het eerste lid 
hierboven, hebben recht op de terug- 
gave van de belasting welke betrek- 
king heeft op de grondoppervlakten 
welke zij zich voorbehouden hebben 
ten einde er opzoekingen te doen of 
er mijnen te ontginnen. 


De in dit artikel bedoelde verza- 
king is geldig op de datum der schrif- 
telijke mededeling die aan de dis- 
trictscommissaris zal gestuurd wor- 
den. 


AR. 71. 


Worden afgeschaft : 
het decreet van 22 December 1917; 
de qrdonnantie-wet van 6 Juli 1918: 


| het decreet van 27 Januari 1932; 


| het decreet van 28 April 1932; 


het decreet 
het decreet 
het decreet 
het decreet 
het decreet 
“het decreet 
het decreet 
het decreet 


het decreet 


van 


van 


van 


van 


van 


van 


van 


van 


van 


8 October 1932; 
17 Mei 1933; 

17 Mei 1935; 

24 December 1936; 
29 Juli 1937; 

27 December 1937; 
7 Maart 1938; 

20 November 1939; 
15 Februari 1940; 


de ordonnantie-wet n° 319/Fin van 
18 September 1940; 


de ordonnantie-wet n° 329/Fin van 
5 November 1942; 
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l’ordonnance-loi n° 213/Fin du 5 juil- 
let 1947; 


le décret du 2 mars 1948: 
le décret du 6 juillet 1948; 
le décret du 7 juillet 1948; 


l'ordonnance-loi n° 32/259 du 17 juil- 
let 1948; 


le décret du 23 juillet 1949. 


ART. 78. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur à partir de l'exercice 1950. 
Toutefois les dispositions des articles 
4, 5 et 6 du décret, en tant qu’elles 
visent les associations indigènes, sont 
applicables à partir du 1* janvier 
1947. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1950. 


de ordonnantie-wet n° 213/Fin van 
5 Juli 1947; 


het decreet van 2 Maart 1948; 
het decreet van 6 Juli 1948; 
het decreet van 7 Juli 1948; 


de ordonnantie-wet n' 32/259 van 17 
Juli 1948; 


het decreet van 23 Juli 1949. 


ART. 78. 


Dit decreet treedt in werking van 
het dienstjaar 1950 af. De bepalingen 
van artikelen 4, 5 en 6 van het de- 
creet, in zover zij betrekking hebben 
op de inlandse verenigingen zijn, 
evenwel, van toepassing van 1 Janu- 
ari 1947 af. 


Gegeven te Brussel, de 16° Maart 
950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanweyge de Regent : 


De Minister van Kolonien, 


P. WIicNy. 
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Projet de décret instituant l'Inspection du 
Travail, — Rapport du Conseil Colo- 
nial. 


Le projet de décret instituant une 
inspection du travail a été soumis au 
Conseil Colonial au cours de sa se- 
ance du 16 décembre 1949 et une 
Commission a été chargée de procé- 
der à son examen. Cette Commission 
était composée de MM. les Conseillers 
Waleffe, Président; Deraedt, Maquet, 
Van de Putte, Van der Linden et le 
R. P. Van Wing, membres. V assis- 
taient : MM. Jentgen, auditeur, Bros- 
sel et Lefebure du Ministère des Co- 
lonies. La Commission a tenu deux 
séances, les 6 et 13 janvier 1950. Le 
décret et le projet de rapport furent 
soumis au Conseil en séance plénière. 
le 3 février 1950. 


Au cours des travaux de la Com- 
mission, le représentant de l’Admi- 
nistration donna un aperçu de l'or- 
ganisation de l'inspection du travail 
dans les territoires relevant de la 
France et de l’Angleterre. 


En France, l'inspection du travai: 
relève directement du Ministre de la 
France d'Outre-Mer qui nomine aux 
fonctions les plus importantes et, 
localement, elle est organisée par 
groupes de territoires. Le recrute- 
ment des inspecteurs du travail est 
indépendant de celui des autres fonc- 
tions de l’Administration. 


Dans les territoires dépendant de 
l'Angleterre, l'inspection du travail 
relève directement de la plus haute 
autorité du territoire. Elle est inté- 
grée dans l'Administration tout en 
n'ayant dans ses attributions aucune 
fonction administrative. Elle se con- 
sacre donc uniquement aux proble- 
mes du travail. La liaison avec le 
Ministre responsable est assurée par 
un fonctionnaire du Colcnial Office 
— Je Labour Adviser — qui visite 
périodiquement les différents terri- 
toires. 


Ontwerp van decreet tot inrichting van 
het toezicht op de arbeid. — Verslag 
van de Kolon:ale Raad. 


Het ontwerp van decreet tot in- 
richting van het toezicht op de arbeid 
werd aan de Koloniale Raad onder- 
worpen in de zitting van 16 Decem- 
ber 1949 en een Commissie werd ge- 
last dit te onderzoeken. Deze Com- 
missie was samengesteld uit de raads- 
leden Waleffe, Voorzitter; Deraedt. 
Maquet, Van de Putte, Van der Lin- 
den en E. P. Van Wing, leden. Zi) 
werd bijgewoond door de HH. Jent- 
gen, auditeur, Brossel en Lefébure 
van het Ministerie van Kolonién. De 
Commissie vergaderde tweemaal, op 
6 en op 13 Januari 1950. Het decreet 
en het ontwerp van verslag werden 
aan de Raad in plenaire zitting on- 
derworpen op 3 Februari 1950. 


l'ijdens de werkzaamheden van de 
Commissie gaf de vertegenwoordiger 
van het Bestuur een overzicht over 
de inrichting van het toezicht op de 
arbeid in de gebieden die aan Frank- 
rijk en aan Engeland behoren. 


In Frankrijk valt het toezicht op 
de arbeid rechtstreeks onder de be- 
veegdheid van de « Ministre de la 
France d'Outre-Mer » die de benoe- 
mingen doet tot de meest belangrijke 
ambten. Op het plaatselijk plan is 
zi] ingericht per groepen van gebie- 
den. De aanwerving van arbeidsins- 
pecteurs geschiedt cnafhankelijk van 
deze voor andere bestuursamkten. 


In de gebieden die van Engeland 
afhangen valt het toezicht op de ar- 
beid rechtstreeks onder de bevoegd- 
heid van de hoogste overheid van het 
gebied. Dit is in het Bestuur geïnte- 
greerd hoewel het niet bevoegd is 
om enerlei bestuyrsambt uit te oefe- 
nen. Het houdt zich dus alleen bezig 
met de vraagstukken van de arbeid. 
Voor de verbinding met de verant- 
woordelijke Minister is gezorgd door 
een ambtenaar van het Colonial Offi- 


ce -— de « Labour Adviser » — die op 


gestelde tijden de verschillende ge- 
bieden bezoekt. 





— 328 — 


Le projet de décret s’est largement 
inspiré de la Convention Internatio- 
nale du Travail sur l'Inspection du 
Travail dans les territoires non mé- 
tropolitains (n° 85 — Genève 1947). 


La législation proposée place l’ins- 
pection du travail à un niveau très 
élevé en lui assignant comme objet : 
« de promouvoir le developpement 
harmonieux des rapports entre les 
employeurs et les travailleurs et de 
contribuer ainsi au respect de la jus- 
tice sociale », en insistant sur son 
role de conseiller des employeurs et 
des travailleurs et en lui donnant la 
mission d'améliorer la législation du 
travail. Dans l’économie du nouveau 
décret, l’objet de l'inspection du tra- 
vail n’est pas limité à la constatation 
des infractions et à la D applica- 
tion de la loi. 


Ces principes ont reçu l'accord 


unanime du Conseil. 


Il a été constaté que la plupart des 
suggestions présentées à l’Adminis- 
tration par les employeurs ont été 
retenues et que les modifications 
complémentaires qu'ils sollicitaient 
sont peu nombreuses. 


Le Conseil a émis un certain nom- 
bre de vœux qui sont la conséquence 
de la haute mission impartie à l’ins- 
pection du travail. 


La nécessité de donner aux inspec- 
teurs du travail une formation ap- 
propriée est primordiale. La valeur 
morale de l'inspecteur ne suffit pas, 


si elle n’est accompagnée d’une com-. 


pétence approfondie dans le domaine 
— si vaste aujourd’hui — des ques- 
tions du travail et des questions so- 
ciales. Un article de la Convention 
Internationale du Travail sur l’Ins- 
pection du Travail dans les territoires 
non métropolitains affirme la néces- 


Het ontwerp van decreet beeft in 


: ruime mate een voorbseld genomen 
. aan de Internationale Conventie van 


= — ——— — mo 


de ÂArbeïd in zake het toezicht op de 
arbeid in de niet moederlandse ge- 
bieden (n° 85 Geneve 1947). 


De voorgestelde wetgeving plaatst 
het toezicht op de arbeid op een zeer 
verheven plan waar zij dit als voor- 
werp aanwijst: de harmonische ont- 
wikkeling te bevorderen van de be- 
trekkingen ‘ussen werkgevers en ar- 
beiders en aldus bij te dragen tot de 
eerbied voor de sociale rechtvaardig- 
heïd, en ook waar zij de nadruk legt 
op haar taak als raadgeeïster van 
werkgevers en van arbeiders en 
waar Zi] deze belast met de opdracht 
de arbeidswetgeving te verbeteren. 
In de inrichting van het nieuw de- 
creet wordt het voorwerp van het 
toczicht op de arbeid niet beperkt tot 
de vaststelling van de misdrijven en 
tot de eenvoudige toepassing van de 
wet. 


De Raad betuigt eenparig zijn in- 
stemming met deze beginselen. 


Er werd vastgesteld dat rekening 
gehouden werd met de meeste wen- 
ken die door werkgevers aan het 
Bestuur werden gegeven en dat de 
aanvullende wijzigingen die zij aan- 
gevraagd hebben weinig talrijk zijn. 


De Raad heeîft een’ aantal wensen 
naar voren gebracht die het gevolg 
zijn van de hoge opdracht die aan 
het toezicht op de arbeid werd ver- 
leend. 


Voor älles is het nodig aan de ar-. 


beidsinspecteurs een passende vor- 
ming te geven. De zedelijke waarde 
van de inspecteur volstaat niet wan- 
neer zi] niet vergezeld gaat van een 
diepgaande bevcegdheid op het ge- 
bied —- dat thäns zo uitgebreid is — 
van de arbeidsvyraagstukken en so- 
ciale aangelegenheüen. In een artikel 
van de Internationsle Conventie van 
de Arbeid in zake het toezicht op de 
arbeid in de niet-moederlandse ge- 


sité de donner aux inspecteurs une 
formation appropriée. À cet égard, 
on sait que, dès 1939, le Gouverne- 
ment britannique a instauré des 
cours spéciaux, donnés à Londres, en 
vue de préparer les inspecteurs du 
travail à leur mission aux colonies. 
De même, le décret français du 17 
août 1944 créant le corps des inspec- 
teurs du travail dans les territoires 
d'Outre-Mer, a prévu un recrutement 
spécial pour les inspecteurs. Aussi 
bien en Angleterre qu’en France, on 
a tenu compte de ce principe que la 
valeur des institutions dépend en 
grande partie des hommes qui les 
composent. Le Conseil manifeste sa 
confiance dans le Gouvernement 
pour le choix et la formation des 
inspecteurs du travail. 


Le Conseil a désiré souligner que 
l'inspection du travail ne s’exercera 
pas seulement à l'égard des entre- 
prises privées, mais que les entre- 
prises publiques sont tout aussi bien 
soumises à son contrôle. Il est fre- 
quent au Congo Belge que l’Adminis- 
tration soit elle-même un employeur 
et, en l’occurrence, il est difficile de 
lui donner le rôle de se surveiller 
elle-même. Ainsi s'affirme la néces- 
sité de créer un corps d’inspecteurs 
indépendants dont l’avancement ne 
dépendra pas de ceux qu'ils ont été 
appelés à contrôler. 


Un autre vœu du Conseil, c’est que 
l’organisation à établir ne comporte 
pas l'exécution d’une paperasserie 
tracassière pour les assujettis et pa- 
ralysante pour ceux qui sont chargés 
de l'inspection. Celle-ci n’atteindrait 
pas son but, si par des exigences de 
statistiques et de rapports, elle écar- 
tait les inspecteurs du travail des 
lieux où ils doivent exercer leur ac- 
tion. 
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bieden wordt bevestigd dat het nood- 
zakelijk is aan de inspecteurs een 
passende vorming te geven. In dit 
verband weet men dat de Britse re- 
gering reeds in 1939 bijzondere leer- 
gangen ingericht heeft die te Londen 
gegeven werden om de arbeidsins- 
pecteurs voor te bereiden op hun 
taak in de kolonién. Op dezelfde 
wijze werd een bijzondere aanwer- 
ving omschreven in het Frans de- 
creet van 17 Augustus 1944, houdende 
oprichting van een corps arbeidsins- 
pecteurs in de overzeese gebieden. 
Zowel in Engeland als in Frankrijk 
werd rekening gehouden met het be- 
ginsel dat de waarde van de instel- 
lingen grotendeels afhangt van de 
mensen waaruit deze samengesteld 
zijn. De Raad betuigt zijn vertrou- 
wen in het Gouvernement voor de 
keuze en de vorming van arbeidsins- 
pecteurs. 


De Raad heeft gewenst er de na- 
druk op te leggen dat het toezicht op 
de arbeid niet enkel ten aanzien van 
de private ondernemingen ultgeoe- 
fend wordt maar dat de publieke on- 
dernemingen evenzeer onderworpen 
zijn aan de controle hiervan. In Bel- 
gisch-Congo komt het vaak voor dat 
het Bestuur zelf een werkgever is 
en in dit geval kan men het moeilijk 
belasten met de taak om toezicht uit 
te oefenen op zichzelf. Hieruit blijkt 
dat het noodzakelijk is een corps op 
te richten van onafhankelijke in- 
specteurs wier bevordering niet af- 
hankelijk is van diegenen die zij 
geroepen ziin te controleren. 


Een andere wens van de Raad luidt 
dat de op te richten organisatie niet 
zou gepaard gaan met paperassen die 
heel wat hoofdbrekens kosten aan de 
personen die daaraan onderworpen 
zijn en verlammend inwerkt op die- 
genen die met de inspectie zijn be- 
last. Deze zou haar doel missen 
moest zij, door statistieken en versla- 
gen te eisen, de inspecteurs afhouden 
van het werk op de plaatsen waar zi) 
werkzaam moeten zijn. 
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Le Conseil souhaite que les inspec- 
teurs du travail ne soient pas en- 
voyés dans les entreprises privées 
par lesquelles ils auraient été em- 
ployés précédemment. En cette ma- 
tière, il est difficile d'établir des 
règles rigides, sinon l’on aboutirait à 
la conséquence qu’un inspecteur, 
précédemment occupé en qualité 
d'agent de l'Administration, se ver- 
rait interdire toute action, puisque 
l'Etat reste son employeur. Ici enco- 
re, il faut faire confiance au Gouver- 
nement tout en attirant son attention. 


k 
À # 
Après ces considérations d’ensem- 


ble, il est passé à l'examen du projet, 
article par article. 


De Raad wenst dat de arbeidsin- 
specteurs niet gezonden worden naar 
de private ondernemingen waarin zi) 
tevoren tewerkgesteld zouden ge- 
weest zijn. Men kan terzake moeilijk 
strakke regelen opstellen, anders 
komt men tot de gevolgtrekking dat 
aan een inspecteur die voordien als 
bestuursagent werkzaam was, elke 
werking verboden zou worden omdat 
de Staat zijn werkgever blijft. Ook 
hier moet men vertrouwen stellen in 
het Gouvernement, terwijl men zijn 
aandacht vestigt op deze toestand. 


* 
He 
Na deze algemene beschouwingen 
vat men het onderzoek aan van de 
\ artikelen van het ontwerp. 


CHAPITRE I. 


Champ d'application. 


ARTICLE I®. 


Texte propose. 


Il est institué dans la Colonie du 
Congo Belge une inspection du tra- 
vail. Elle s'applique à toute personne 
physique ou morale, privée au publi- 
que, indigène on non-indigène, par- 
ties à un contrat d'emploi, de travail, 
d'apprentissage, de stage et de toute 
forme de louage de services. 


Les deux parties au contrat sont 
appelées respectivement «  em- 
ployeurs » et « travailleurs » dans le 
présent décret. 


Texte adopte. 


Inchange. 


Inchange. 


HOOFDSTUK TI. . 


Toepassingsgebied. 


 ARTIKEL 1. 


Voorgestelde tekst. 


In de Kolonie Belgisch-Congo 
wordt een toezicht op de arbeid op- 
gericht. Het is van toepassing op elke 
private of openbare, inlandse of niet- 
inlandse, natuurlijke of rechtsper- 


Aanvaarde tekst. 


Oneranderd. 





à 
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soon parti] in een werknemers-, ar- 
beids-, leer- of stagecontract en in 
om het even welke vorm van dienst- 
verhurging. 


‘De twee partijen in het contract 
worden, in dit decreet, respectievelijk 
« werkgevers » en « arbeiders » ge- 
noemd. 


La nouvelle législation s’applique- 
t-elle aux gens de maison ? Il est 
répondu affirmativement à cette 
question. Le Conseil estime que l’ins- 
pection s'exerce des qu’il y a louage 
de services, sous réserve des limita- 
tions établies par l’article 5. 


081 


Onveranderd. 


Is de nieuwe wetgeving van toe- 
passing op het huispersoneel ? Op 
deze vraag wordt bevestigend geant- 
woord. De Raad is van oordeel dat 
de inspectie uitgeoefend moet wor- 
den zodra er verhuring is van dien- 

| sten, met voorbehoud van de bij ar- 
| tikel 5 gestelde beperkingen. 


CHAPITRE IT 


Mission de l'Inspection du Travail. 


ART. 2. 


Texte proposé. 


L’inspection du travail a pour mis- 
sion générale de promouvoir le dé- 
veloppement harmonieux des rap- 
ports entre les employeurs et les 
travailleurs et de contribuer au res- 
pect de la justice sociale. 


Texte adopté. 


Inchangé. 


ART. 3. 


Texte proposé. 


L’inspection du travail a notam- 
ment pour mission : 


1° d'éclairer de ses conseils les em- 
ployeurs et les travailleurs en vue de 
favoriser l’établissement de rapports 
équitables entre les uns et les autres; 


2° de veiller à l’application des dis- 
positions légales en matière d’organi- 
sation du travail et de protection des 
travailleurs dans l’exercice de leur 
profession; 


3" de formuler ses avis et sugges- 
tions en vue de compléter ou d’amé- 
liorer les mesures légales se rappor- 
tant à sa mission; de consulter à cet 


Texte adopté. 


Inchangé. 


Inchangeé. 


Inchangeé. 


Inchangeé. 
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effet les organisations profession- 
nelles ou les personnes dont l'avis 
pourrait lui être utile; 


4” de donner son avis sur les ques- 
tions relatives à l'établissement ou 
à la modification des installations 
d'entreprises et d'organismes soumis 
à un titre quelconque à une autorisa- 
tion administrative; 


. 5° de réunir et de coordonner tous 
renseignements et statistiques rela- 
tifs aux problèmes du travail. 


Inchangeé. 


Inchangeé. 


HOOFDSTUK II. 


Opdracht van het Toezicht 
op de Arbeid. 


ART. 2. 


Voorgestelde tekst. 


Het toezicht op de arbeid heeft in 
algemene opdracht de harmonische 
ontwikkeling van de betrekkingen 
tussen werkgevers en arbeiders te 
bevorderen en de sociale rechtvaar- 
digheid te doen eerbiedigen. 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


ART. 3. 


Voorgestelde tekst. 


Het toezicht op de arbeid heeft na- 
melijk in opdracht : 


1° werkgevers en arbeiders met 
zijn raad bij te staan, om de vesti- 
ging van rechtvaardige betrekkingen 
tussen de ene en de andere te be- 
gunstigen; 


2° zorg te dragen voor de toepas- 
sing van de wetteliike bepalingen, 
in zake arbeidsorganisatie en bescher- 
ming der arbeiders in de uitoefening 
van hun beroep; 


3” advies te geven en suggesties te 
doen om de wettelijke maatregelen, 
in verband met zijn opdracht, aan te 
vullen of te verbeteren; te dien einde 
de beroepsorganisaties of de perso- 
nen wier advies nuttig kan zijn, te 
raadplegen; 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


“ 





PERS. 0, 7 2 





4 advies te geven over de vraag- 
stukken betreffende de oprichting of 
de wijziging in de installaties, van 
ondernemingen en organismen die 
om enige reden aan een administra- 
tieve machtiging onderworpen zijn; 


5” alle inlichtingen en statistieken 
betreffende arbeidsvraagstukken te 
verzamelen en samen te ordenen. 


À l’occasion de l’examen de l’arti- 
cle 3, 2”, il est demandé s'il n’existera 
pas de confusion entre la mission de 
l'inspecteur du travail et celle des 
autres agents de l'Administration : 
magistrats, administrateurs territo- 
riaux, médecins, etc. Il fut répondu 
qu’il n'existe aucune confusion d’at- 
tributions, la mission de l'inspecteur 
du travail n'excluant pas le droit 
pour le Parquet et les Officiers de 
police judiciaire de constater les in- 
fractions. La nouvelle législation ne 
limite pas ce droit. 


L'examen de l’article 3, 4°, fit l’ob- 
jet de la mise au point suivante. 
Lorsqu'un projet d'établissement ou 
de transformation d’établissement 
est agréé par les autorités adminis- 
tratives, il ne se concevrait pas que 
l'avis de l'inspecteur du travail, don- 
né à posteriori, oblige l'employeur à 
modifier l'installation. Le Conseil est 
d'avis que le texte ne peut denner 
lieu à cette interprétation. Lorsqu'il 
s’agit d’une installation existante, 
l'inspecteur du travail possède le 
droit de vérifier si elle répond aux 
conditions imposées par la législation 
ou par les autorités. Dans bien des 
cas d'importance secondaire, l’inspec- 
teur du travail ne jugera pas néces- 
saire de se rendre en des lieux par- 
fois éloignés. Si le texte l’obligeait 
à procéder toujours à une inspection 
préalable, ou paralyserait toute réa- 
lisation économique. 


Le Conseil estime qu’il est souhaï- 
table que l'inspecteur exprime préa- 
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Onveranderd. 


Onveranderd. 


Bij het onderzoek van artikel 3, 2°, 
wordt gevraagd of er geen verwar- 
ring zal ontstaan tussen de taak van 
de arbeidsinspecteur en deze van de 
andere bestuursagenten : magistra- 
ten, gewestbeheerders, geneesheren, 
enz. Er werd geantwoord dat er 
generlei verwarring inzake de be- 
voegdheid bestaat, aangezien de taak 
van de arbeidsinspecteur voor het 
Parket en de officieren van de ge- 
rechtelijke politie het recht niet uit- 
sluit om de misdrijven vast te stellen. 
De nieuwe wetgeving beperkt dit 
recht niet. 


Bij het onderzoek van artikel 3, 4°, 
werd de volgende nauwkeurige om- 
schrijving gegeven. Wanneer een 
ontwerp tot vestiging of verandering 
van een instelling aanvaard wordt 
door de overheden van het Bestuur 
zou het niet aan te nemen zijn dat 
de werkgever gedwongen wordt de 
installatie te wijzigen ingevolge een 
a posteriori door de arbeidsinspec- 
teur gegeven advies. De Raad is van 
oordeel dat de tekst geen aanleiding 
kan geven tot deze interpretatie. 
Wanneer het een bestaande installa- 
tie betreft heeft de arbeidsinspecteur 
het recht na te gaan of zij beant- 
woordt aan de voorwaarden opge- 
legd door de wetgeving of door de 
overheden. In veel gevallen van min- 
der belang zal de arbeiïdsinspecteur 
het niet nodig achten zich te begeven 
naar plaatsen die soms ver afgelegen 
zijn. Moest de tekst hem steeds tot 
een voorafgaande inspectie verplich- 
ten dan zou men elke economische 
verwezenlijking verlammen. 


De Raad acht het wenselijk dat de 
inspecteur zijn advies vooraf te ken- 
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lablement son avis, mais il convient 
de laisser de la souplesse dans l’exé- 
cution. Des mesures d’application 
imposant des délais pour permettre 
à l'inspecteur de donner son avis ré- 
soudront la question. 


nen geeft, maar het past te zorgen 
voor een soepele uitvoering. Door 
toepassingsmaatregelen waarbij ter- 
mijnen vastgesteld worden om de 
inspecteur in staat de stellen zijn 
advies uit te brengen zal het vraag- 
stuk opgelost worden. 


ART. 4. 


Texte proposé. 


L'inspection du ‘travail peut re- 
courir à l'assistance technique d’or- 
ganismes privés, préalablement 
agréés par le Gouverneur Général. 
Cette assistance s'exerce sous le con- 
trôle et aux frais de l'inspection du 
travail. 


Texte adopté. 


Inchangé. 


CHAPITRE III. 


Pouvoir des Inspecteurs du Travail. 


ART. 5. 


Texte proposé. : 


Les inspecteurs du travail, munis 
de pièces justificatives de leur qua- 
lité, jouissent du droit de libre en- 
trée et du droit de libre visite, sans 
avertissement préalable et à toute 
heure du jour et de la nuit, dans les 
locaux ainsi que sur les chantiers 
assujettis au contrôle de l'inspecteur 
où ils peuvent avoir un motif raison- 
nable de supposer que sont occupés 
au travail un ou plusieurs travail- 
leurs jouissant de la protection légale. 


Ils jouissent des mêmes droits mais . 


entre le lever et le coucher du soleil 
seulement, en ce qui concerne tous 
les locaux qu'ils peuvent avoir un 
motif raisonnable de supposer être 
assujettis au contrôle de l'inspection. 


Texte adopté. 


Les inspecteurs du travail, munis 
de pièces justificatives de leur qua- 
lité, jouissent du droit de libre en- 
trée et du droit de libre visite, entre 
le lever et le coucher du soleil, sur 
les chantiers et dans tous les locaux 
autres que ceux affectés exclusive- 
ment au logement privé de l’em- 
ployeur ou de son préposé, quand ils 
ont un motif raisonnable de supposer 
qu’il y na matière à inspection. 


Les inspecteurs jouissent des droits 
ci-dessus, même sans avertissement 
préalable et à toute heure de la nuit, 
lorsqu'ils ont un motif raisonnable 
de supposer que sont occupés au tra- 
vail ou logés par l’employeur un ou 
plusieurs travailleurs. L’inspection 
des logements des travailleurs du- 
rant la nuît porte exclusivement sur 
l’observation des obligations résul- 
tant des article 16, 2° a et 16, 3° de 
l’ordonnance du 8 décembre 1940, 
modifiée par celle du 19 avril 1949. 
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A l’occasion de leurs visites d’ins- 
pection, les inspecteurs du travail 
aviseront au préalable l’employeur 
ou ses représentants, à moins qu'il 
n’y ait urgence ou qu'ils estiment que 
la notification de leurs visites soit de 
nature à entraver l’efficacité du con- 
trôle. 


ART. 


Voorgestelde tekst. 


Het toezicht op de Arbeid kan be- 
roep doen op de technische hulp van 
private organismen, die vooraf door 
de Gouverneur-Generaal aanvaard 
zijn. Deze hulp wordt verleend onder 
de controle en op de kosten van het 
Toezicht op de Arbeid. 
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À l’occasion de leurs visites d’ins- 
pection, les inspecteurs du travail 
avisent au préalable l'employeur ou 
son préposé, ou, le cas échéant, les 
travailleurs, à moins qu'il n’y ait ur- 
gence ou qu'ils estiment que la noti- 
fication de leurs visites soit de nature 
à entraver l'efficacité du contrôle. 


4. | 
Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


HOOFDSTUK III. 


Macht der Arbeidsinspecteurs. 


ART. 5. 


Voorgestelde tekst. 


De arbeidsinspecteurs die in het 
bezit zijn van de bewijsstukken hun- 
ner hoedanigheid hebben het recht 
van vrije toegang en vrijheid van 
onderzoek zonder voorafgaande ver- 
wittiging en op elk uur van de dag 
en van de nacht in de lokalen alsme- 
de op de werven die onderworpen 
zijn aan de controle van de inspec- 
teur waar zij een voldoende reden 
hebben te onderstellen dat een of 
verschillende arbeiders te werkge- 
steld zijn die de wettelijke bescher- 
ming genieten. 


Zij hebben dezelfde rechten doch 
enkel tussen zonsopgang en zonson- 
dergang wat betreft de lokalen wan- 
neer Zi) een voldoende reden hebben 
te onderstellen dat deze onderworpen 
zijn aan de controle van het Toezicht. 


Aanvaarde tekst. 


De arbeidsinspecteurs die in bezit 
zijn van de bewijsstukken hunner 
hoedanigheid hebben het recht van 
vrije toegang en vrijheid van onder- 
zoek tussen zonsopgang en zonson- 
dergang op de werven en in al de 
andere lokalen, behalve degene die 
uitsluitend bestemd zijn voor de pri- 
vate huisvesting van de werkgever 
of zijn aangestelde, wanneer zij een 
voldoende reden hebben te onder- 
stellen dat er aanleiding tot toezicht 
bestaat. 


De inspecteurs hebben de voormel- 
de rechten zelfs zonder voorafgaande 
kennisgeving en op elk uur van de 
nacht, wanneer zij een voldoende 
reden hebben te onderstellen dat één 
of meer arbeiders aan het werk ge- 
steld zijn of gehuisvest door de werk- 
gever het toezicht op de huisvesting 
der arbeiders gedurende de nacht 
heeft uitsluitend betrekking op de 
naleving van de verplichtingen die 
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Ter gelegenheid van hun inspectie- 
bezoeken geven de arbeidsinspec- 
teurs de werkgever of zijn vertegen- 
woordigers er vooraf kennis van, be- 
halve wanneer het dringend is of 
wanneer zij oordelen dat de kennis- 
geving van hun bezoek de doelmatig- 
heid van de controle zou belemmeren. 


Le texte de l’article 5, tel qu’il fi- 
gurait dans le projet, reproduisait à 
peu près intégralement les disposi- 
tions de la Convention Internationale 
du Travail relative à l'Inspection du 
Travail dans les territoires non mé- 
tropolitains. 


Le Conseil a jugé utile de remanier 
presque complètement le texte. Tou- 
tefois, ce remaniement ne porte que 
sur la forme et il touche surtout à 
l’ordre de présentation de l’article. 


Dans le texte adopté, le premier 
alinéa vise le cas habituel, c’est-à- 
dire l'inspection durant le jour, qui 
s'exerce dans tous les cas où il y a 
matière à inspection. Bien que la 
précision ne soit pas indispensable, il 
a été jugé utile de dire dans le texte 
que l'inspection ne s'étend pas dans 
les lieux affectés au logement de l’em- 
ployeur ou de son préposé. On a vou- 
lu affirmer le caractère d’inviolabilité 
du domicile privé, lequel ne s’étend 
pas, bien entendu, aux bureaux. 


Un membre a estimé qu’il serait 
excessif qu’un employeur, même s’il 
n’a à son service qu’un seul boy, soit 
exposé à voir les inspecteurs du tra- 
vail pénétrer, même à son insu, le 
jour ou la nuit dans ses appartements 


volgen uit de artikelen 16, 2°a en 16. 
3” van de ordonnantie van 8 Decem- 
ber 1940, zoals zij gewijzigd is doo’ 
die van 19 April 1949. 


Ter gelegenheid van hun inspec- 
tiebezoeken geven de arbeidsinspec- 
teurs de werkgever of zijn aangestel- 
de of bij voorkomend geval, de ar- 
beiders er vooraf kennis van, behalve 


wanneer het dringend is of wanneer . 


zij oordelen dat kennisgeving van 
nun bezoek de doelmatigheid van de 
controle zou belemmeren. 


Zoals hij in het ontwerp voorkwam 
was de tekst van artikel 5 hijna de 
integrale weergave van de bepalin- 
gen der Internationale Conventie 
van de ÂArbeid betreffende het Toe- 
zicht op de Arbeid in de niet-moeder- 
landse gebieden. 


De Raad achtte het nuttig de tekst 
bijna volledig om te werker. Deze 
omwerking heeft echter alleen be- 
trekking op de vorm en raakt vooral 
de orde waarin het artikel zich voor- 
doet. 


In de tekst die aanvaard werd 
heeft het eerste lid betrekking op het 
gewone geval, namelijk het toezicht 
dat overdag uitgeoefend wordt in al 
de gevallen waarin er aanleiding is 
tot inspectie. Hoewel het niet vol- 
strekt noodzakelijk was nauwkeuri- 
ger te omschrijven heeft men het 
nuttig geacht in de tekst te zeggen 
dat de inspectie zich niet uitstrekt tot 
de plaatsen bestemd voor de huis- 
vesting van de werkgever of zijn 
aangestelde. Men heeîft het kenmerk 
van onschendbaarheid der privé-wo- 
ning willen bevestigen, dat natuur- 
lijk niet op de burelen van toepassing 
IS. 


Een raadslid achtte het overdreven 
dat een werkgever ook wanneer hi) 
slechts een enkele boy in dienst heeft, 
er aan blootstaat om de arbeïidsins- 
pecteurs, zelfs zonder zijn voorken- 
nis, bij dage of bij nachte in zijn 





..e Ds 00m CR ue © Re > REC RER QE PAR En ee +? . 





privés. Il lui fut répondu que le texte 
du décret, ainsi qu’il a été amendé, 
donne satisfaction. Le logement privé 
de l'employeur ou de son préposé 
échappe à toute inspection. 


Les visites de nuit sont prévues à 
l'alinéa 2. Elles forment une matière 
exceptionnelle et elles peuvent 
s'exercer seulement dans deux cas. 
Elles sont permises dans le premier 
cas lorsque l'inspecteur du travail a 
un motif raisonnable de supposer 
qu'un ou plusieurs travailleurs sont 
occupés la nuit. Elles s’exercent donc 
si le travail d’une entreprise est pour- 
suivi durant la nuit ou bien pour 
surveiller l’application des ordonnan- 
ces prohibant le travail de nuit des 
femmes et des enfants. 


Quel sens faut-il donner au mot 
nuit ? La rédaction de l'alinéa pre- 
mier montre qu’il s’agit de la période 
qui suit le coucher et qui précède le 
lever du soleil. Il ne s’agit pas ici de 
l'intervalle compris entre 7 heures du 
soir et 6 heures du matin qui sert de 
définition au terme « nuit » dans les 
dispositions prohibant le travail de 
nuit des femmes et des enfants. 


Les visites de nuit sont permises 
aussi dans les lieux où les travail- 
leurs sont logés par l’employeur, afin 
de permettre le contrôle des disposi- 
tions de l’ordonnance du Gouverneur 
Général prise le 19 avril 1949; celle-ci 
édicte des mesures relatives aux lo- 
gements mis par l'employeur à la 
disposition de ses travailleurs. Il 
serait inadmissible, tant dans l’inté- 
rêt de l'hygiène que dans celui de la 
moralité, de ne pas permettre à l’ins- 
pecteur du travail de veiller à l’ap- 
plication de mesures prises pour com- 
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private appartementen te zien bin- 
nendringen. Er werd hem geant- 
woord dat de tekst van het decreet 
in de geamendeerde vorm bevredi- 
gend is. Het privaat verblijf van de 
werkgever of zijn aangestelde ont- 
snapt aan elk toezicht. 


In het tweede lid worden de nach- 
telijke bezoeken omschreven. Deze 
vormen een uitzonderlijke aangele- 
genheid en mogen slechts in twee 
gevallen gedaan worden. Nachteli]k 
bezoek is in het eerste geval toegela- 
ten wanneer de arbeidsinspecteur op 
redelijke gronden onderxstelt dat een 
of verschillende arbeiders tijdens de 
nacht tewerkgesteld zijn. Dit bezoek 
wordt dus gebracht wanneer de ar- 
beid in een onderneming tijdens de 
nacht wordt voortgezet ofwel om te 
waken op de toepassing der ordon- 
nanties wWaarbi] de nachtarbeid van 
vrouwen en kinderen verboden 
wordt. 


Welke betekenis moet men hech- 
ten aan het woord « nacht » ? Uit de 
redactie van het eerste lid blijkt dat 
het gaat over het tijdperk dat volgt 
op de zonsondergang en deze voor- 
afgaat. Het betreft hier niet de tijd- 
spanne begrepen tussen 7 uur ’s 
avonds en 6 uur ’s ochtends, die de 
begripsomschrijving uitmaakt van het 
woord « nacht » in de bepalingen 
waarbij de nachtarbeid van vrouwen 
en kinderen verboden wordt. 


Nachtbezoek is ook toegelaten in 
de plaatsen waar de werkgever zorgt 
voor de huisvesting der arbeiders, 
teneinde het mogelijk te maken con- 
trole uit te oefenen op de bepalingen 
vàan de ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal van 19 April 1949; 
hierin worden maatregelen uitge- 
vaardigd betreffende de huisvesting 
die door de werkgever ter beschik- 
king wordt gesteld van zijn arbei- 
ders. Het is zowel in het belang van 
de hyvgiéne als in dat van de moraal 


| de arbeïdsinspecteur in staat te stel- 
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battre les entassements et la promis- 
cuité. 


Le Conseil a jugé nécessaire de li- 
miter les pouvoirs des inspecteurs en 
matière d'inspection des logements 
des travailleurs indigènes durant la 
nuit. Le nouveau texte restreint les 
pouvoirs des inspecteurs à la seule 
observation des dispositions de l’or- 
donnance du 8 décembre 1940 qu’il 
n’est pas possible de constater durant 
le jour, c’est-à-dire celles des articles 
16, 2°a et 16, 3°. De même que, durant 
le jour, le logement privé de l’em- 
ployeur ou de son préposé, échappe 
à toute inspection durant la nuit. 


L’alinéa 3 de l’article 5 enjoint aux 
inspecteurs du travail d’aviser au 
préalable l’employeur, son préposé, 
ou, le cas échéant, les travailleurs, 
mais les inspecteurs ne sont pas as- 
treints à cette formalité, s’il y a ur- 
gence ou si l'efficacité de l'inspection 
serait entravée par un avertissement 
préalable. Si les travailleurs sont 
intéressés, la notification pourra leur 
être adressée par l'intermédiaire de 
l'employeur ou de son préposé, pour 
les mêmes raisons que celles qui ont 
présidé à la rédaction de l’article 7, 
3’. En effet, l'inspection pourrait in- 
téresser de nombreux travailleurs. 


L’avertissement préalable est utile 
dans la plupart des cas. Il place l’ins- 
pection sur un plan plus élevé en 
maintenant de bonnes relations entre 
l’inspecteur et les employeurs. Cette 
méthode offre l’avantage qu'elle as- 
sure une meilleure collaboration des 
employeurs, sans nuire aux devoirs 
de protection envers les travailleurs. 


len zorg te dragen voor de toepassing 
van de maatregelen die getroffen 
werden ter bestrijding van de opeen- 
hoping en de promiscuiteit. 


De Raad heeft het nodig geacht ce 
bevoegdheid der inspecteurs te be- 
perken wat betreft het toezicht op de 
huisvesting der inlandse arbeiders 
gedurende de nacht. De nieuwe tekst 
beperkt de bevoegdheid van de in- 
specteurs tot het eenvoudig toezicht 
op de bepalingen van de ordonnantie 
van 8 December 1940 wat onmogelijk 
overdag kan geschieden, namelijk de 
bepalingen der artikelen 16, 2°a en 


16, 3”. Het privaat verblijf van de 


werkgever of van zijn aangestelde 
ontsnapt zoals overdag ook ’s nachts 
aan elk toezicht. 


Het derde lid van artikel!l 5 gelast 
de  arbeidsinspecteurs vooraf de 
werkgever, zijn aangestelde of in 
voorkomend geval, de arbeïders te 
verwittigen, maar de inspecteurs zijn 
niet gehouden deze formaliteit na te 
leven in dringende gevallen of inge- 
val de doeltreffende uiiwerking van 
het toezicht belemmerd zou worden 
door een voorafgaande verwittiging. 
Wanneer de arbeiders er belang bi) 
hebben kan hun aanzegging worden 
gedaan door toedoen van de werkge- 
ver of van zijn aangestelde om de- 
zelfde redenen die gegolden hebben 
bij de redactie van artikel 7, 3°. In 
werkelijkheid kan het toezicht be- 
lang opleveren voor tal van arbei- 
ders. 


De voorafgaande verwittiging is in 
de meeste gevallen nuttig. De inspec- 
tie wordt hierdoor verheven op een 
hoger plan doordien goede betrek- 
kingen gehandhaafd worden tussen 
de inspecteur en de werkgevers. Deze 
methode heeft het voordeel dat zi] 
een waarborg oplevert voor een be- 
tere samenwerking van de werkge- 
vers zonder dat zij schaadt aan de 
verplichtingen om bescherming te 
verlenen aan de arbeiders. 





| 
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Texte proposé. 


Le iibre droit de visite comporte 
le pouvoir : 


1° d’interroger, soit seul, soit en 
présence de témoins, l’employeur et 
les travailleurs sur toutes les matié- 
res avant trait à la mission de l’ins- 
pection du travail, de demander des 
renseignements à toute autre person- 
ne présente sur les lieux du travail 
Gu au courant des conditions du tra- 
vail et dont le témoignage peut sem- 
bler nécessaire; 


Si les conditions le permettent, 
l'employeur ou les travailleurs peu- 
vent demander d’être interrogés iso- 
lément; 


2° de demander communication, 
sans déplacement, de tous livres, re- 
gistres et documents dont la tenue 
est prescrite par la législation du tra- 
vail, la législation sur l’hygiène et la 


sécurité des travailleurs, d’en véri- 


fier la conformité avec les disposi- 
tions légales, de les copier et d’en 
établir des extraits; 


3” d’exiger l'affichage des avis dont 
l’opposition est prévue par les dispo- 
sitions légales; 


4 de prélever et d’emporter des 
échantillons de matières ou de pro- 
duits qui seraient de nature à nuire 
à la santé et à la sécurité et d’en 
effectuer l'analyse; 


5° de se faire accompagner de toute 
personne nécessaire au bon accom- 
plissement de leur mission; 


‘6° de procéder à tous examens, con- 
trôles et enquêtes jugés nécessaires 
pour l’accomplissement de la mission 
de l’inspection du travail, telle qu’elle 
est déterminée aux articles 2 à 4 ci- 
dessus. 


Texte adopté. 


Inchangé. 


…, l'employeur, 
ou son préposé, et les travailleurs... 


A leur demande, l'employeur, son 
préposé ou les travailleurs pourront 
étre interrogés isolément; 


Inchangé. 


Inchangé. 


Inchangeé. 


5° de se faire accompagner d’un 1n- 
terprète ou d’un expert nécessaire au 
bon accomplissement... 


Inchangeé. 
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ART. 6. 


Voorgestelde tekst. 


Vrijheid van onderzoek sluit de 
macht in zich: 


1° de werkgever en de arbeiders te 
ondervragen, hetzij afzonderlijk, het- 
zij in tegenwoordigheid van getuigen, 
over al de zaken in verband met de 
opdracht van het toezicht op de ar- 
beid, inlichtingen te vragen aan iede- 
re andere persoon die op de arbeids- 
plaatsen tegenwoordig is of op de 
hoogte is van de arbeidsvoorwaarden 
en wiens getuigenis nodig kan blij- 
ken. 


Wanneer de omstandigheden het 
mogelijk maken kunnen de werkge- 
ver, of de arbeiders verzoeken af- 
zonderlijk ondervraagd te worden; 


2° ter plaatse, mededeling te vra- 
gen van alle boeken, registers en do- 
cumenten waarvan het houden door 
de wetgeving op de arbeid, de hy- 
giéne en de veiligheid der arbeiders 
voorgeschreven is, de overeenkom- 
stigheid er van met de wettelijke 
bepalingen na te gaan, ze af te schrij- 
ven en er uittreksels van te nemen; 


3° de aanplakking van de berichten 
te eisen, waarvan het aanplakken be- 
paald is bij wettelijke bepalingen; 


4 om stalen te nemen en ze mede 
te nemen, van de stoffen of produc- 
ten die van aard zouden zijn de 
gezondheiïd en de veiligheid te scha- 
den, en de ontleding er van te doen:; 


5° zich te doen vergezellen door 
elke persoon die voor het behoorlijk 
vervullen van hun opdracht nodig is; 


6° over te gaan tot elk nazicht, elke 
controle en elk onderzoek welke no- 
dig worden geacht voor het vervullen 
van de opdracht van het toezicht op 
de arbeiïd, zoals deze bepaald is in de 
artikelen 2 en 4 hierboven. 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


l" de werkgever of zijn aangestel- 
de en de arbeiders.… 


Op hun verzoek kunnen de werk- 
gever, zijn aangestelde of de arbei- 
ders afzonderlijk ondervraagd wcr- 
den. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


5" zich te doen vergezellen door 
een tolk of een deskundige die voor 
het behoorlijk vervullen van hun op- 
dracht nodig is; 


Onveranderd. 








L'article 6, 1” a donné lieu à obser- 
vation en ce qui concerne le texte de 
son deuxième alinéa, dans le but de 
sauvegarder le plus possible le prin- 
cipe de l'autorité dans le chef de 
l'employeur, ou la crainte de cette 
autorité dans le chef du travailleur. 
À leur demande, l’employeur, son 
préposé ou les travailleurs pourront 
être interrogés séparément. L’inspec- 
teur du travail fera droit à cette 
demande dans toute la mesure du 
possible. 


Une précision a été apportée à l’ar- 
ticle 6, 5’. Au lieu de prévoir que 
l'inspecteur peut être.accompagné de 
toute personne, il fut proposé de dire 
qu'il peut être accompagné d’un in- 
terprète ou d’un expert nécessaire au 
bon accomplissement de sa mission. 
Le Conseil a désiré réglementer, dans 
toute la mesure du possible, l'emploi 
de tiers, de manière à éviter les in- 
discrétions éventuelles et il estime 
que l'interprète ou l'expert sont les 
deux assistants dont l'emploi s’avère- 
ra nécessaire. Par expert, il faut en- 
tendre un spécialiste dans la question 
faisant l’objet de l’inspection du tra- 
vail, par exemple un médecin. L’ex- 
pression « traducteur ou expert » 
englobe l’énumération de l’article 14 
du Code de procédure pénale où il 
est dit que l'officier de police judi- 
ciaire peut requérir toute personne 
de lui prêter son ministère comme in- 
terprète, traducteur, expert ou mé- 
decin. S1 l'inspecteur du travail agit 
en qualité d’officier de police judi- 
ciaire, les règles du Code de procé- 
dure pénale seront applicables. S'il 
agit en dehors des cas qui sont sanc- 
tionnés pénalement, l'interprète ou 
l'expert ne devra pas prêter serment 
et les frais de traduction et d’exper- 
tise seront à charge de l’Administra- 
tion. Dans les deux cas, l’interprète 
ou l'expert sont tenus au secret pro- 
fessionnel et, en cas de violation, ils 
sont passibles de sanctions pénales. . 


oo CR ON NN OU me 00 


— 341 — 


Artikel 6, l° heeft aanleiding ge- 
geven tot aanmerkingen wat de tekst 
van het tweede lid betreft, met het 
doel het principe van het gezag van 
de werkgever of de vrees voor dit 
gezag bij de arbeider zoveel mogelijk 
te vrijwaren. De werkgever, zijn 
aangestelde of de arbeiders mogen op 
hun verzoek afzonderlijk onder- 
vraagd worden. De arbeidsinspecteur 
moet op dit verzoek zoveel mogelijk 
ingaan. 


De betekenis van artikel 6, 5° werd 
nauwkeuriger omschreven. In plaats 
van de bepaling dat de inspecteur 
vergezeld mag zijn door elke persoon 
werd voorgesteld te zeggen dat hij 
vergezeld mag worden door een tolk 
of een deskundige die hi] nodig heeft 
om zich naar behoren van zijn taak 
te kwijten. De Raad heeîft het ge- 
bruik van derde personen, zoveel 
mogelijk willen regelen om gebeur- 
lijke onbescheidenheden te vermij- 
den en was van oordeel dat de tolk 
of de deskundige de twee helpers zijn 
welke het nodig zal zijn te gebruiken. 
Onder « deskundige » dient men te 
verstaan een specialist in het vraag- 
stuk dat het voorwerp is van het toe- 
zicht op de arbeid, bijvoorbeeld een 
geneesheer. De uitdrukking « ver- 
taler of deskundige » omvat de op- 
somming van artikel 14 van het Wet- 
boek van Strafvordering waarin ge- 
zegd wordt dat de officier van ge- 
rechtelijke politie elke persoon kan 
opeisen om hem bij te staan als toik, 
vertaler, deskundige of geneesheer. 
Wanneer de arbeidsinspecteur op- 
treedt als officier van gerechtelijke 
politie zijn de regelen van het Wet- 
boek van Strafvordering van toepas- 
sing. Wanneer hij handelt buiten de 
gevallen waarop een straf is gesteld, 
moet de tolk of de deskundige de eed 
niet afleggen en de kosten van de 
vertaling en van het onderzoek door 
deskundigen zijn ten laste van het 
Bestuur. In beide gevallen is de tolk 
of de deskundige gebonden door het 
beroepsgeheim en in geval van 
schending voor bestraffing vatbaar. 
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Le texte de l’article est approuvé 
par le Conseil avec les amendements 
ci-dessus. 


ART. 


Texte propose. 


Dans l’accomplissement de leur 
mission, les inspecteurs du travail 
ont le pouvoir : 


l° de présenter des observations à 
l'employeur et aux travailleurs; 


2° de mettre l'employeur et les 
travailleurs en demeure de veiller à 
l'observation des dispositions légales 
en matiere de travail : en ce cas, le 
délai dans lequel il devra être satis- 
fait au prescrit de la loi est fixé; 


3° de constater par des procès-ver- 
baux, faisant foi jusqu’à preuve du 
contraire l’inobservation aux dispo- 
sitions légales, lorsque cette inobser- 
vation est érigée en infraction. Les 
procès-verbaux sont établis autant 
que possible sur place au moment de 
la constatation; 


4 de prendre, en cas d'urgence 
toutes les mesures utiles pour la pro- 
tection du personnel et même d'’or- 
donner l'arrêt de l’exploitation en cas 
de danger imminent et grave pour 


la sécurité des travailleurs. En ce . 


dernier cas, l'employeur ou son pré- 
posé peut interjeter appel auprès du 
Gouverneur de Province. L'appel 
n’est pas suspensif. 


De tekst van het artikel wordt 
door de Raad goedgekeurd samen 
met de bovenstaande amendementen. 


A 
Texte adopté. 


Inchangeé. 


l° de présenter des observations 
tant à l'employeur ou à son préposé 
qu'aux travailleurs; 


2° de mettre l’employeur, son pré- 
posé et les travailleurs en demeure 
de veiller à l’observation des disposi- 
tions légales en matière d’organisa- 
tion du travail et de protection des 
travailleurs dans l'exercice de leur 
profession; 


positions légales... 


… constatation 
Copie du procès-verbal est adressée 
à l'employeur ou à son préposé dans 
les 48 heures; 


Inchangé. 


ART, 7. 


Voorgestelde tekst. 


In het vervullen van hun opdracht, 
hebben de arbeidsinspecteurs de 
macht om: 


1° opmerkingen aan de werkgever 
en aan de arbeiders voor te leggen; 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


l° opmerkingen Zzowel aan de 
werkgever of zijn aangestelde als 
aan de arbeiders voor te leggen; 








2" de werkgever en de arbeiders 
aan te manen de wettelijke bepalin- 
gen na te leven inzake arbeid : in dit 
geval wordt de termijn vastgesteld 
binnen dewelke aan de voorschriften 
van de wet moet zijn voldaan; 


3° door processen-verbaal die be- 
wijskracht hebben tot het tegenbe- 
wijs geleverd is, het niet naleven van 
de wettelijke bepalingen vast te stel- 
len wanneer dit niet naleven als een 
inbreuk bepaald is. De processen- 
verbaal worden zoveel mogelijk ter 
plaatse, op het ogenblik van de vast- 
stelling, opgemaakt; 


4” in dringende gevallen, alle nut- 
tige maatregelen te nemen, tot be- 
scherming van het personeel en zelfs 
het stopzetten van de exploitatie te 
gebieden in geval van nakend en 
groot gevaar voor de veiligheid van 
de arbeiders. In dit laatste geval, kan 
de werkgever of zijn aangestelde be- 
roep instellen bij de Provinciegou- 
verneur. Het beroep heeft geen 
schorsende kracht. 


Le Conseil a proposé de dire à l’ar- 
ticle 7, 1° que l’inspecteur du travail 
a le droit de présenter des observa- 
tion tant à l'employeur ou à son pré- 
posé qu'aux travailleurs. Cette dis- 
position est à mettre en corrélation 
avec celle de l’article 6, 1” où il est 
prévu qu'à leur demande, l’em- 
ployeur, le préposé ou les travailleurs 
pourront être interrogés isolément. 
À ce propos, il est estimé désirable 
que l'inspecteur s’abstienne d’adres- 
ser des observations à l’employeur 
devant ses travailleurs. 


La modification apportée à l’arti- 
cle 7, 2° consiste à remplacer les 
mots : « en matière de travail » par 
« en matière d'organisation du tra- 
vail et de protection des travail- 
leurs », afin de conserver les termes 
figurant à l’article 3, 2°. 
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2" de werkgever, zijn aangestelde 
en de arbeiders aan te manen de 
wettelijke bepalingen na te leven 
inzake arbeidsorganisatie en bescher- 
ming der arbeiders in de uitoefening 
van hun beroenp; 


. opgemaakt. Een 
afschrift van het proces-verbaal 
wordt aan de werkgever of zijn aan- 
gestelde binnen de 48 uren gericht; 


Onveranderd. 


De Raad heeîft voorgesteld in arti- 
kel 7, l° te zeggen dat de arbeïidsins- 
pecteur het recht heeft aanmerkin- 
gen te maken zowel aan de werkge- 
ver of zijn aangestelde als aan de 
arbeiders. Deze bepaling moet in 
verband gebracht worden met deze 
van artikel 6, l° waar bepaald wordt 
dat de werkgever, de aangestelde of 
de arbeiders op hun verzoek afzon- 
derlijk kunnen ondervraagd worden. 
Ter zake acht men het wenselijk dat 
de arbeidsinspecteur zich onthoudt 
van aanmerkingen op de werkgever 
in het bijzijn van diens arbeiders. 


De wijziging aangebracht aan arti- 
kel 7, 2° bestaat hierin dat de woor- 
den: « inzake arbeid » vervangen 
worden door : « inzake arbeidsorga- 
nisatie en bescherming der arbeiders 
in de uitoefening van hun beroep » 
teneinde de termen te behouden die 
voorkomen in artikel 3, 2°. 
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La disposition ajoutée à l’article 7, 
3” prévait que la copie du procès- 
verbal de l'inspecteur doit être adres- 
sée à l'employeur ou à son préposé 
dans les 48 heures. Il s’agit ici d’une 
mesure destinée à faciliter la défense 
de l’inculpé. Le Conseil a hésité à 
prévoir l'envoi du procès-verbal aux 
travailleurs. On peut imaginer le cas 
d’un procès-verbal concernant des 
centaines de travailleurs. Il est laissé 
alors à l'employeur ie soin d’aviser 
son personnel. 


Il n’est pas sans intérêt de signaler 
que les dispositions insérées dans 
l’article 7, 3° s'ajoutent aux règles 
établies par le Code de procédure 
pénale ou concernant l’organisation 
judiciaire. S'il y a matière à pour- 
suite, les procès-verbaux sont adres- 
sés par l’inspecteur à l’autorité judi- 
ciaire compétente. 


In de bepaling die toegevoegd 
wordt aan artikel 7, 3° wordt gezegd 
dat het afschrift van het proces-ver- 
baal van de inspecteur gestuurd moet 
worden aan de werkgever of aan 
diens aangestelde binnen de 48 uren. 
Het betreft hier een maatregel waar- 
door de verdediging van de beschul- 
digde vergemakkelijkt wordt. De 
Raad heeft ervoor geaarzeld te be- 
palen dat het proces-verbaal aan de 
arbeiders moet gestuurd worden. 
Men kan zich het geval indenken van 
een proces-verbaal dat betrekking 
heeft op honderden arbeicers. Het 
wordt alsdan aan de werkgever over- 
‘gelaten ervoor te zorgen dat zijn per- 
soneel verwittigd wordt. 


Het is niet zonder belang erop te 
wijzen dat de bepalingen opgenomen 
in artikel 7, 3° een toevoeging zijn 
aan de regelen gesteld door het Wet- 
boek van Strafvordering of betref- 
fende de rechterlijke inrichting. 
Wanneer er aanleiding is om te ver- 
volgen worden de processen-verbaal 
door de inspecteur aan de bevoegde 
rechterlijke overheid gestuurd. 


ART. 8. 


Texte propose. 


À la demande de l'inspecteur du 
travail, l'employeur est tenu d’ouvrir 
auprès de chaque siège d'exploitation 
de son entreprise un registre d’ins- 
pection. Ce registre est obligatoire 
dès que l’employeur occupe au moins 
250 travailleurs dans un rayon de 
15 kilomètres. 


Les inspecteurs du travail consi- 
gnent dans le registre d’inspection la 
date de leurs visites et y portent 
l’objet de leurs observations. 


Texte adopté. 


Inchangeé. 


Inchange. 


CHAPITRE IV. 


Obligations des Inspecteurs du Travail et de leurs assistants. 


ART. O. 


Texte proposé. 


Les inspecteurs du travail : 


Texte adopté. 


Les inspecteurs du travail et leurs 
assistants prévus à l’article 6, 5° : 


=... mere 
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a) ne peuvent avoir un intérêt 
quelconque direct ou indirect dans 
les entreprises placées sous leur con- 
trôle; 


b) sont tenus de ne point révéler, 
même après avoir quitté leur service, 
les secrets de fabrication ou de com- 
merce ou les procédés d'exploitation 
dont ils peuvent avoir eu connais- 
sance dans l'exercice de leurs fonc- 
tions; 


c) doivent traiter comme absolu- 


ment confidentielle la source de toute 
plainte leur signalant un défaut dans 
l'installation ou une infraction aux 
dispositions légales et doivent s’abs- 
tenir de révéler à l'employeur ou à 
son représentant qu'il a été procédé 
a‘une visite d'inspection comme suite 
a une plainte. 
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Inchangeé. 


b) sont tenus au secret profession- 
nel. Ils ne peuvent révéler, même 
après avoir quitté leur service, les 
secrets de fabrication ou de commer- 
ce ou les secrets et procédés d’exploi- 
tation dont ils peuvent... 


Inchangeé. 


ART. &. 


Voorgestelde tekst. 


Op aanvraag van de arbeidsinspec- 
teur is de werkgever gehouden bij 
elke exploitatiezetel van zijn ohder- 
neming een inspectieregister te ope- 
nen. Dit register is verplichtend van 
het ogenblik af dat de werkgever ten 
minste 250 arbeiders in een omtrek 
van 15 kilometer te werkt stelt,; 


De arbeiïdsinspecteurs tekenen in 
het inspectieregister de datum van 
hun bezoek op, alsmede het voor- 
werp van hun opmerkingen. 


Aanvaarde tekst. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


HOOFDSTURK IV. 


Verplichtingen van de Arbeidsinspecteurs en hun assistenten. 


ART. O. 


Voorgestelde tekst. 


De arbeidsinspecteurs : 


a) mogen geen enkel rechtstreeks 
of onrechtstreeks belang hebben in 
de onder hun controle geplaatste on- 


dernemingen; 


Aanvaarde tekst. 


De arbeidsinspecteurs en hun hel- 
pers bepaald in het artikel 6, 5° : 


Onveranderd. 
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b) zijn gehouden, zelfs nadat zi)j 
hun dienst verlaten hebben, de fa- 
bricatie- of handelsgeheimen of ex- 
ploitatieprocédé’s waarvan zij in de 
uitoefening van hun ambt kennis 
kregen niet te onthullen; 


c) moeten als volstrekt vertrouwe- 
lijk beschouwen de oorsprongen van 
elke klacht, waarbij hun een fout in 
de installatie of een inbreuk op de 
wettelijke bepalingen wordt ter ken- 
nis gebracht en moeten zich onthou- 
den aan de werkgever of aan zijn 
vertegenwoordiger te onthullen, dat 
tot een inspectiebezoek werd overge- 
gaan ingevolge een klacht. 


L'addition ajoutée au préambule 
de l’article 9 a pour objet de préciser 
que les assistants de l'inspecteur, 
c'est-à-dire les interprètes et les ex- 
perts sont astreints au secret profes- 
sionnel au même titre que les inspec- 
teurs. De ce chef, ils encourront les 
sanctions pénales prévues à l’arti- 
cle 10 en cas d'infraction. 


Les membres du Conseil insistent 
à nouveau sur la nécessité d’une for- 
mation appropriée des inspecteurs 
dont les pouvoirs sont très étendus. 
Ils doivent être tenus rigoureusement 
d'observer le secret professionnel, 
comme le leur impose l’article 9b. Le 
secret professionnel porte notamment 
sur les secrets de fabrication ou de 
commerce, les secrets ou les procédés 
d'exploitation. Le projet de décret 
contient en cette matière une énumé- 
ration plus détaillée que les législa- 
tions étrangères sur l'inspection du 
travail. La divulgation de Ia richesse 
d’un gisement minier ou de son ris- 
que d’épuisement peut constituer 
violation d’un secret professionnel. 
Le Conseil marque son accord sur les 
corrections apportées à l’article 9. 


b) zijn gehouden het beroepsge- 
heim te bewaren. Zij mogen zelfs na- 
dat zij hun dienst hebben verlaten, 
de fabricatie- of handelsgeheimen of 
de exploitatiegeheimen en -procédé’s, 
waarvan zij in de uitoefening van 
hun ambt kennis kregen, niet onthul- 
len; 


Onveranderd. 


De toevoeging aan de inleiding van 
artikel 9 heefîft als voorwerp te bepa- 
len dat de assistenten van de inspec- 
teur, namelijk de tolken en de des- 
kundigen tot het beroepsgeheim ge- 
houden zijn juist zoals de inspecteurs. 
D'ientengevolge staan zi] aan de straf- 
sancties bloot, omschreven bij arti- 
kel 10, in geval van misdrijf. 


De raadsleden leggen er opnieuw 


de nadruk op dat het noodzakelijk is 


aan de inspecteurs wier bevoegdheid 
zeer uitgebreid is, een passende vor- 
ming te geven. Zi] moeten zeer strikt 
gehouden zijn het beroepsgeheim in 
acht te nemen, zoals dit hun bij ar- 
tikel 9b opgelegd wordt. Het beroeps- 
geheim heeft namelijk betrekking op 
de fabricatie- of handelsgeheimen, de 
geheimen of procédé’s van exploita- 
tie. Het ontwerp van decreet bevat 
ter zake een meer gedetailleerde op- 
somming dan de vreemde wetgevin- 
gen op het toezicht op de arbeid. 
Ruchtbaar maken dat een mijnlaag 
rijk is of gevaar loopt uitgeput te 
worden kan een schending zijn van 
een beroepsgeheim. De Raad betuigt 
zijn instemming met de verbeterin- 
gen aangebracht aan artikel 9. | 
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Texte proposé. 


Sans préjudice de l’application 
éventuelle des articles 133 à 135 du 
Code pénal, est puni d’une servitude 
pénale de 15 jours au maximum et 
d'une amende qui n'excédera pas 
1.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement, quiconque fait obstacle à 
l'exercice des pouvoirs énoncés aux 
articles 5, 6 et 7 du présent décret. 


Est puni d’une amende qui n’excé- 
dera pas 1.000 francs l’employeur ou 
son préposé qui ne possède pas le 
registre imposé en vertu de l’article 8 
ou qui, sur la demande qui lui en 
est faite ne le produit pas à l’inspec- 
teur du travail. 


Les employeurs sont civilement 
responsables du paiement des amen- 
des prévues aux alinéas 1 et 2 ci- 
dessus et prononcées à charge de 
leurs préposés. 


Le Gouverneur Général établit les 
sanctions pour infractions aux dispo- 
sitions de l’article 9 sans préjudice 
aux peines disciplinaires prévues 
dans les statuts des agents de l’Admi- 
nistration Coloniale. 


Les infractions à l’article 9b, même 
si elles se produisent après que l’ins- 
pecteur du travail a quitté son ser- 
vice, seront punies des peines prévues 
à l’article 73 du Code pénal. 


Se: OUT — 
CHAPITRE V. 
Sanctions. 


ART. TO. 


Texte adopté. 


… des pouvoirs 
reconnus aux inspecteurs du travail 
par le présent décret. 


Inchange. 


Inchangeé. 


Inchangeé. 


… du travail a cessé ses fonc- 
tions, seront punies des. 


HOOFDSTUK V. 


Strafbepalingen. 


AK. 


Voorgestelde tekst. 


Onverminderd de eventuele toe- 
passing van de artikelen 133 tot 135 
van het Strafwethoek, wordt gestraft 


10. 


Aanvaarde tekst. 
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met strafdienst van ten hoogste 15 
dagen en met een geldboete die 
1.000 fr. niet te boven gaat, of met 
een van die straffen alleen, al wie 
de uitoefening van de machten ver- 
meld in de artikelen 5, 6 en 7 van dit 
decreet, belemmert. 


Word gestraft met een geldboete 
die 1.000 frank niet te boven gaat, de 
werkgever of zijn aangestelde die 
niet in het bezit is van het register 
dat krachtens artikel 8 opgelegd is, 
wanneer hij er om verzocht wordt, 
of die het niet voorlegt aan de ar- 
beidsinspecteur. 


De werkgevers zijn burgerlijk ver- 
antwoordelijk voor de betaling van 
de in het eerste en tweede lid hier- 
boven bepaalde geldboeten welke ten 
laste van hun aangestelden worden 
uitgesproken. 


De Gouverneur-Generaal ctelt de 
strafbepalingen vast voor de inbreu- 
ken op de bepalingen van artikel 9, 
onverminderd de tuchtstraffen be- 
paald in het statuut voor de beamb- 
ten van het Koloniaal Bestuur. 


De overtredingen in artikel 9b 
voorzien, zelfs wanneer deze zich 
voordoen nadat de arbeidsinspecteur 
zijn dienst verlaten heeft, worden met 
de, in artikel 73 van het Strafwet- 
boek voorziene straffen, gestraft. 


L'article 10 est adopté avec deux 
corrections de forme. La première a 
pour objet de remplacer à l’alinéa 1 
les mots: « énoncés aux articles 5, 
6 et 7 du présent décret » par « re- 
connus aux inspecteurs du travail 
par le présent décret ». 


Le remplacement des mots: « a 
quitté son service » par « a cessé ses 
fonctions » à l'alinéa final a pour 
objet de préciser que les infractions 
sont punissables, après que l’inspec- 
teur a quitté ses fonctions à l’inspec- 
tion du travail. 


. machten toe- 
gekend aan de arbeidsinspecteur bij 
dit decreet, belemmert. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


… de arbeidsinspecteur 
zijn ambt neergelegd heeft, worden... 


Artikel 10 wordt aangenomen met 
twee verbeteringen naar de vorm. De 
eerste heeft als voorwerp in het eer- 
ste lid de woorden : « vermeld in de 
artikelen 5, 6 en 7 van dit decreet» 
te vervangen door : « toegekend aan 
de arbeidsinspecteurs bij dit de- 
creet ». 


Door de woorden « zijn dienst ver- 
laten heeft » te vervangen door : 
« zijn ambt neergelegd heeft » in het 
laatste lid heeft men nauwkeuriger 
willen omschrijven dat de misdrij- 
ven strafbaar zijn, nadat de inspec- 
teur zijn ambt bi] het toezicht op de 
arbeid heeft neergelegd. 





——. ; 


— + mrre——_r— 





—. 


TPS 2: 


Le mot « préposé » qui figure à 
l’article 10 et dans d’autres articles 
du décret est un terme souvent em- 
ployé dans la législation. Il s’oppese 
au mot « commettant » et il désigne 
celui qui est chargé d’un service spé- 
cial pour le commettant. 


ART. 


Texte proposé. 


Le présent décret entre en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 


Voorgestelde tekst. 


Dit decreet treedt in werking op 
de door de Gouverneur-Generaal 
vastgestelde datum. 


Le décret n’a pas été reconnu ap- | 


plicable au Ruanda-Urundi. Il sera 
donc nécessaire de prendre une me- 
sure spéciale pour assurer cette ap- 
plication. 


Le décret ainsi amendé a été adopté 
à l'unanimité des membres présents. 
Un membre s’est abstenu pour une 
question de procédure. 


Bruxelles, le 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rat porteur, 
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Het woord « aangestelde » dat 
voorkomt in artikel 10 en in andere 
artikelen van het decreet is een term 
die vaak gebruikt wordt in de wet- 
geving. Hij staat tegenover het 
woord « aansteller » en wijst diegene 
aan die belast is met een bijzondere 
dienst voor de aansteller. 


FT. 


Texte adopté. 


Inchangeé. 


TT. 


Aanvaarde tekst. 


Li 
Onveranderd. 


Het decreet werd niet van toepas- 
sing gemaakt op Ruanda-Urundi. 
Men zal dus een bijzondere maatre- 
gel moeten nemen om zorg te dragen 
voor deze toepassing. 


Het aldus geamendeerd decreet 
werd eenparig door de tegenwoor- 
dige raadsleden aangenomen. Een 
raadslid heeft zich onthouden voor 
een reden van procedure. 


Brussel, de 3 Maart 1950. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur:. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret instituant l'Inspection du Travail. 


CHARLES, | 
l’'RINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À. tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 3 février 1950: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 
Champ d'application. 


ARTICLE ÎI®. 


Il est institué dans la Colonie du 
Congo Belge une inspection du tra- 
vail. Elle s'applique à toute personne 
physique ou morale, privée ou publi- 
que, indigène ou non-indigène, par- 
ties à un contrat d'emploi, de travail, 
d'apprentissage, de stage et de toute 
forme de louage de services. 


Les deux parties au contrat sont 
appelées respectivement «  em- 
ployeurs » et « travailleurs » dans le 
présent décret. 


CHAPITRE II. 


Mission 
de l'Inspection du Travail. 


ART. 2. 


L'Inspection du Travail a pour 
mission générale de promouvoir le 
développement harmonieux des rap- 
ports entre les employeurs et les tra- 
vailleurs et de contribuer au respect 
de la justice sociale. 


s 
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Decreet tot inrichting van het toeziat 
op de arbeid. 


KAREL, 
L'RINS VAN BEI GIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toek- 
menden, HET. 


Gelet op het advies uitgebracit 
door de Koloniale Raad in diens ve- 
gadering van 3 Februari 1950; 


Op de voordracht van de Ministir 
van Kolonien, 


Vi] HEPBEN GEDECRETEERD EN Mu 
DECRETEREN : 


HOOFDSTUK I. 
Toepassingsgebied. 


ARTIKEL I. 


In de Kolonie Belgisch-Congo 
wordt een toezicht op de arbeid o3- 
gericht. Het is van toepassing op elke 
private of openbare, inlandse of niet- 
inlandse, natuurlijke of rechtsper- 
soon parti] in een werknemers-, ar- 
beids-, leer- of stage contract en in 
om het even welke vorm van dienst- 
verhuring. 


De twee partijen in het contract 
worden, in dit decreet, respectiêve- 
lijk « werkgevers » en « arbeïders » 
genoemd. 


HOOFDSTUK II. 


: Opdracht 
van het Toezicht op de Arbeid. 


ART. 2. 


Het Toezicht op de Arbeid heeft 
in algemene opdracht de eensgezinde 
ontwikkeling van de betrekkingen 
tussen werkgevers en arbeiders te 
bevorderen en de sociale rechtvaar- 
digheid te doen eerbiedigen. 





ART. 3. 


L'Inspection du Travail a notam- 
ment pour mission : 


l" d'éclairer de ses conseils les em- 
ployeurs et les travailleurs en vue de 
favoriser l’établissement de rapports 
équitables entre les uns et les autres; 


2° de veiller à l’application des dis- 
positions légales en matière d’orga- 
nisation du travail et de protection 
des travailleurs, dans l’exercice de 
Jeur profession; 


3” de formuler ses avis et sugges- 
tions en vue de compléter ou d’amé- 
liorer les mesures légales se rappor- 
tant à sa mission, de consulter à cet 
effet les organisations profession- 
nelles ou les personnes dont l'avis 
pourrait lui être utile; 


4" de donner son avis sur les ques- 
tions relatives à l'établissement ou à 
la modification des installations d’en- 
treprises et d’organismes soumis à 
un titre quelconque à une autorisa- 
tion administrative; 


5’ de réunir et de coordonner tous 
renseignements et statistiques rela- 
tifs aux problèmes du travail. 


ART. 4. 


L'Inspection du Travail peut re- 
courir à l'assistance. technique d’or- 
ganismes privés, préalablement 
agréés par le Gouverneur Général. 
Cette assistance s'exerce sous le con- 
trôle et aux frais de l’Inspection du 
Travail. 


CHAPITRE III. 


Pouvoirs 
des Inspecteurs du Travail. 


ART. S. 


Les inspecteurs du travail, munis 
des pièces justificatives de leur qua- 
lité, jouissent du droit de libre en- 
trée et du droit de libre visite, entre 
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ART. 3. 


Het Toezicht op de Arbeid heeîft 
namelijk in opdracht : 


1° werkgevers en arbeiders met 
zijn raad bij te staan, om de vesti- 
ging van rechtvaardige betrekkingen 
tussen de ene en de andere te be- 
gunstigen; 


2" zorg te dragen voor de toepas- 
sing van de wettelijke bepalingen. 
inzake arbeidsorganisatie en bescher- 
ming der arbeiders in de uitoefening 
van hun beroep; 


3" advies te geven en suggesties te 
doen om de wettelijke maatregelen, 
in verband met zijn opdracht, aan te 
vullen of te verbeteren: te dien einde 
de beroepsorganisaties of de personen 
wier advies nuttig kan zijn, te raad- 
plegen; | 


4 advies te geven over de vraag- 
stukken betreffende de oprichting of 
de wijziging in de installaties, van 
ondernemingen en organismen die 
om het even welke titel aan adminis- 
tratieve machtiging onderworpen 
Zi}n; 

5° alle inlichtingen en statistieken 
betreffende arbeidsvraagstukken te 
verzamelen en samen te ordenen. 


ART. 4. 


Het Toezicht op de Arbeid kan 
beroep doen op de technische hulp 
van private organismen, die vooraf 
door de Gouverneur Generaal aan- 
vaard zijn. Deze hulp wordt verleend 
onder de controle en op de kosten 
van het Toezicht op de Arbeid. 


HOOFDSTUK III. 


Macht 
der Arbeidsinspecteurs. 


ART. 5. 


De arbeidsinspecteurs die in bezit 
zijn van de bewijsstukken hunner 
hoedanigheid hebben het recht van 
vrije toegang en vrijheid van onder- 
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le lever et le coucher du soleil, sur 
les chantiers et dans tous les locaux 
autres que ceux affectés exclusive- 
ment au logement privé de l’em- 
ployeur ou de son préposé, quand ils 
ont un motif raisonnable de supposer 
qu'il y a matière à inspection. 


Les inspecteurs jouissent des droits 
ci-dessus, même sans avertissement 
préalable et à toute heure de la nuit, 
lorsqu'ils ont un motif raisonnable 
de supposer que sont occupés au tra- 
vail ou logés par l’employeur, un ou 
plusieurs travailleurs. L’inspection 
des logements des travailleurs du- 
rant la nuit porte exclusivement sur 
l'observation des obligations résul- 
tant des articles 16, 2°a et 16, 3° de 
l'ordonnance du 8 décembre 1940, 
modifié par celle du 19 avril 1949. 


À l’occasion de leurs visites d’ins- 
pection, les inspecteurs du travail 
avisent au préalable l'employeur ou 
son préposé, ou, le cas échéant, les 
travailleurs, à moins ou’il n’y ait ur- 
gence ou qu'ils estiment que la noti- 
fication de leurs visites soit de nature 
a entraver l'efficacité du contrôle. 


ART. 6. 


Le libre droit de visite comporte 
le pouvoir : 


1° d'interroger, soit seul, soit en 
présence de témoins, l'employeur ou 
sor préposé et les travailleurs sur 
toutes les matières ayant trait à la 
mission de l'inspection du travail, de 
demander des renseignements à tou- 
te autre personne présente sur les 
lieux du travail ou au courant des 
conditions du travail et dont le té- 
moignage peut sembler nécessaire. 


À leur demande, l'employeur, son 
préposé ou les travailleurs pourront 
être interrogés isolément; 
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zoek tussen zonsopgang en Zonsor- 
dergang op de werkplaatsen en in 4 
de andere lokalen, behalve degen: 
die uitsluitend bestemd zijn voor d: 
private huisvesting van de werkge 
ver of zijn aangestelde, wanneer Zi 
een voldoende reden hebben te or- 
derstellen dat er aanleiding tot toe 
zicht bestaat. 


De inspecteurs hebben de voormek 
de rechten zelfs zonder voorafgaand: 
kennisgeving en op elk uur van 
nacht, wanneer zij een voldoende re- 
den hebben te onderstellen dat éér 
of meer arbeiders aan het werk ge 
steld zijn of gehuisvest door de werk- 
gever. Het toezicht op de huisvestinz 
der arbeiders gedurende de nacft 
heeft uitsluitend betrekking op & 
naleving van de verplichtingen di 
volgen uit de artikelen 16, 2° a en If, 
3° van de ordonnatie van 8 December 
1940, zoals zij gewijzigd is door die 
van 19 April 1949. 


Ter gelegenheid van hun inspectie- 
bezoeken geven de arbeidsinspet- 
teurs de werkgever of zijn aangeste.- 
de of, bij voorkomend geval, de ar- 
beiders er vooraf kennis van, behalve 
wanneer.het dringend is of wanneer 
zij oordelen dat Kkennisgeving van 
hun bezoek de doelmatigheid van de 
controle zou belemmeren. 


ART. 6. 


Vrijheid van onderzoek sluit de 
macht in zich : 


1° de werkgever of zijn aangestel- 
de en de arbeiders te ondervragen, 
hetzij afzonderlijk, hetzij in tegen- 
woordigheid van getuigen, over al de 
zaken in verband met de opdracht 
van het toezich op de arbeid, inlich- 
tingen te vragen aan iedere andere 
persoon die op de arbeidsplaatsen 
tegenwoordig is of op de hoogte is 
van de arbeidsvoorwaarden en wiens 
getuigenis nodig kan blijken. 


Op hun verzoek kunnen de werk- 
gever, zijn aangestelde of de arbei- 
ders afzonderlijk ondervraagd wor- 
den; 





2” de demander communication, 
sans déplacement, de tous livres, re- 
gistres et documents dont la tenue 
est prescrite par la législation du tra- 
vail, la législation sur l’hygiène et la 
sécurité des travailleurs, d’en véri- 
fier la conformité .avec les disposi- 
tions légales, de les copier et d'en 
établir des extraits; 


3° d'exiger l’affichage des avis dont 
l’'apposition est prévue par les dispo- 
sitions légales; 


4 de prélever et d’emporter des 
échantillons de matières ou de pro- 
duits qui seraient de nature à nuire 
a la santé et à la sécurité et d’en 
effectuer l’analyse; 


o° de se faire accompagner d’un 
interprète ou d’un expert nécessaire 
au bon accomplissement de leur mis- 
S1On ; 


6° de procéder à tous examens, 
contrôles et enquêtes jugés nécessai- 
res pour l’accomplissement de la 
mission de l'inspection du travail. 
telle qu'elle est déterminée aux arti- 
cles 2 à 4 ci-dessus. 


ART, 7, 


Dans l’accomplissement ce leur 
mission, les inspecteurs du travail 
ont le pouvoir : | 


l° de présenter des observations 
tant à l'employeur ou à son préposé, 
qu'aux travailleurs; 


2° de mettre l'employeur, son pré- 
posé et les travailleurs en demeure 
de veiller à l'observation des disposi- 
tions légales en matière d’organisa- 
tion du travail et de protection des 
travailleurs dans l'exercice de leur 
profession; 


3° de constater par des procès-ver- 
baux, faisant foi jusqu’à preuve du 
contraire, l’inobservation des disposi- 
tions légales, lorsque cette inobserva- 
tion est érigée en infraction. Les 
procès-verbaux sont établis autant 
que possible sur place au moment de 
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2° ter plaatse, mededeling te vra- 
gen van alle boeken, registers en do- 
cumenten waarvan het houden door 
de wetgeving op de arbeid, de hy- 
giène en de veiligheid der arbeiders 
voorgeschreven is, de overeenkom- 
stigheid er van met de wettelijke be- 
palingen na te gaan, ze af te schrijven 
en er uittreksels van te nemen; 


3 de anplakking van de berichten 
te eisen, waarvan het aanplakken 
bepaald is bi] wettelijke bepalingen; 


4" om stalen te nemen en ze mede 
te nemen, van de stoffen of produc- 
ten die van aard zouden zijn de ge- 
zondheiïd en de veiligheid te schaden, 
en de ontleding er van te doen; 


5° zich te doen vergezellen door 
een tolk of een deskundige die voor 
het behoorlijk vervullen van hun 
opdracht nodig is; 


6" over te gaan tot elk nazicht, elke 
controle en onderzoek welke nodig 
worden geacht voor het vervullen 
van de opdracht van het toezicht op 
de arbeid, zoals deze bepaald is in de 
artikelen 2 en 4 hierboven. 


ART. 7. 

In het vervullen van hun opdracht, 
hebben de arbeidsinspecteurs de 
macht om: 

l° opmerkingen Zzcwel aan de 


werkgever of zijn aangestelde als aan 
de arbeiders voor te leggen; 


2° de werkgever, zijn aangestelde 
en de arbeiders aan te manen de 
wettelijke bepalingen na te leven in- 
zake arbeidsinrichting en bescher- 
ming der arbeiders in de uitoefening 
van hun beroep; 


3° door processen-verbaal die be- 
wijskracht hebben tot het tegenbe- 
wi]s geleverd is, het niet naleven van 
de wettelijke bepalingen vast te stel- 
len wanneer dit niet naleven als een 
inbreuk bepaald is. De processen- 
verbaal worden zoveel mogelijk ter 
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la constatation. Copie du procès-ver- 
bal est adressée à l'employeur ou à 
son préposé dans les 48 heures; 


4" de prendre, en cas d'urgence 
toutes les mesures utiles pour la pro- 
tection du personnel et même d’or- 
donner l’arrét de l'exploitation en 
cas de danger imminent et grave 
pour la sécurité des travailleurs. En 
ce dernier cas, l'employeur ou son 
préposé peut interjeter appel auprès 
du Gouverneur de Province. L’appel 
n’est pas suspensif. 


ART. 8. 


À la demande de l'inspecteur du 
travail, l'employeur est tenu d'ouvrir 
auprès de chaque siège d’exploitation 
de son entreprise un registre d’ins- 
pection. Ce registre est obligatoire 
dès que l’employeur occupe au moins 
250 travailleurs dans un rayon de 
15 kilomètres. 


Les inspecteurs du travail consi- 
gnent dans le registre d'inspection la 
date de leurs visites et y portent 
l’objet de leurs observations. 


CHAPITRE IV. 


Obligations 
des Inspecteurs du Travail et 
de leurs assistants. 


ART. O. 


Les inspecteurs du travail et leurs 
assistants prévus à l’article 6, 5° : 


a) ne peuvent avoir un intérêt 
quelconque direct ou indirect dans 
les entreprises placées sous leur con- 
trôle; 


b) sont tenus au secret profession- 
nel. Ils ne peuvent révéler, même 
aprés avoir quitté leur service, les 
secrets de fabrication ou de commer- 
ce ou les secrets et procédés d’exploi- 
tation dont ils peuvent avoir eu con- 
naissance dans l'exercice de leurs 
fonctions; 
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plaatse, op het ogenblik van de vast- 
stelling, opgemaakt. Een afschrift 
van het proces-verbaal wordt aan de 
werkgever of zijn aangestelde binnen 
de 48 uren gericht; 


4" in dringende gevallen, alle nut- 
tige maatregelen te nemen, tot be- 
scherming van het personeel en zelfs 
het stopzetten van de exploitatie te 
gebieden in geval van nakend en 
groot gevaar voor de veiligheid van 
de arbeiders. In dit laatste geval, kan 
de werkgever of zijn aangestelde be- 
roep instellen bij de Provincie-Gou- 
verneur. Het beroep heeft geen schor- 
sende kracht. 


ART. 8. 


Op aanvraag van de arbeidsinspec- 
teur is de werkgever gehouden bi) 
elke exploitatiezetel van zijn onder- 
neming een inspectieregister te ope- 
nen. Dit register is verplichtend van 
het ogenblik af dat de werkgever ten 
minste 250 arbeiders in een omtrek 
van 15 kilometer te werk stelt. 


De arbeidsinspecteurs tekenen in 
het inspectieregister de datum van 
hun bezoek op, alsmede het voor- 
werp van hun opmerkingen. 


HOOFDSTUK IV. 


Verplichtingen 
van de Arbeidsinspecteurs 
en hun helpers. 


ART. O0. 


De arbeidsinspecteurs en hun hel- 
pers bepaald in het artikel 6, 5° : 


a) mogen geen enkel rechtstreeks 
of onrechtstreeks belang hebben in 
de onder hun controle geplaatste on- 
dernemingen; 


b) zijn gehouden het beroepsge- 
heim te bewaren. Zi] mogen zelfs 
nadat z1] hun dienst hebben verlaten 
de fabricatie- of handelsgeheimen of 
de exploitatiegeheimen en procéde’s, 
waarvan zi] in de uitoefening van 
hun ambt kennis kregen, niet ont- 


‘ hullen; 
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c) doivent traiter comme absolu- 
ment confidentielle la source de toute 
plainte leur signalant un défaut dans 
l'installation ou une infraction aux 
dispositions légales et doivent s’abs- 
tenir de révéler à l'employeur ou à 
son représentant qu’il a été procédé 
à une visite d’inspection comme suite 
à une plainte. 


CHAPITRE V. 
Sanctions. 


ART. IO. 


Sans oréjudice de l'application 
éventuelle des articles 133 à 135 du 
Code pénal, est puni d’une servitude 
pénale de 15 jours au maximum et 
d’une amende qui n'excédera pas 
1.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement, quiconque fait obstacle à 
l'exercice des pouvoirs reconnus aux 


inspecteurs du travail par le présent 


decret. 


Est puni d’une amende qui n’ex- 
cédera pas 1.000 francs l'employeur 
ou son préposé qui ne possède pas le 
registre imposé en vertu de l’article 8 
ou qui, sur la demande qui lui en est 
faite ne le produit pas à l’inspecteur 
du travail. 


Les employeurs sont civilement 
responsables du paiement des amen- 
des prévues aux alinéas 1 et 2 ci- 
dessus et prononcées à charge de 
leurs préposés. 


Le Gouverneur Général établit les 
sanctions pour infractions aux dispo- 
sitions de l’article 9, sans préjudice 
aux peines disciplinaires prévues 
dans les statuts des agents de l’Ad- 
ministration Coloniale. 


Les infractions à l’article 9 b, 
même si elles se produisent après que 
l'inspecteur du travail a cessé ses 
fonctions, seront punies des peines 
prévues à l’article 73 du Code pénal. 
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c) moeten als volstrekt vertrouwe- 
lijk beschouwen de oorsprong van 
elke klacht, waarbij hun een fout in 
de installatie of een inbreuk op de 
wettelijke bepalingen wordt ter ken- 
nis gebracht en moeten zich onthou- 
den aan de werkgever of aan zijn 
vertesenwoordiger te onthullen, dat 
tot een inspectiebezoek werd overge- 
gaan ingevolge een klacht. 


HOOFDSTUK V. 
Strafbepalingen. 


ART. IO. 


Onverminderd de eventuele toe- 
passing van de artikelen 133 tot 135 
van het Strafwetboek, wordt gestraft 
met strafdienst van ten hoogste 15 
dagen en met een geldboete die 1.000 
frank niet te boven gaat, of met een 
van die straffen alleen, al wie de 
uitoefening van de machten toege- 
kend aan de arbeidsinspecteurs bi: 
dit decreet, verhindert. 


Wordt gestraft met een geldboete 
die 1.000 frank niet te boven gaat, de 
werkgever of zijn aangestelde die 
niet in het bezit is van het register 
dat krachtens artikel 8 opgelegd is, 
wanneer hij er om verzocht wordt, 
of die het niet voorlegt aan de ar- 
beidsinspecteur. 


De werkgevers zijn burgerlijk ver- 
antwoordelijk voor de betaling van 
in het eerste en tweede lid hierboven 
bepaalde geldboeten welke ten laste 
van hun aangestelden worden uitge- 
sproken. 


De Gouverneur-Generaal stelt de 
strafbepalingen vast voor de inbreu- 
ken op de bepalingen van artikel 9, 
onverminderd de tuchtstraffen be- 
paald in het statuut voor de beamb- 
ten van het Koloniaal Bestuur. 


De overtredingen in artikel 9 b 
voorzien, zelfs wanneer deze zich 
voordoen nadat de arbeidsinspecteur 
zijn ambt neergelegd heeft, worden 
met de in artikel 73 van het Strafwet- 


| boek voorziene straffen, gestraft. 
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ART. II. 


Le présent décret entre en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gou- 
verneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1950. 





ART. IT. 


Dit decreet treedt in werking op 


de door de Gouverneur-Generaï. 
vastgestelde datum. 


Gegeven te Brussel, de 16° Maar: 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WiIGnx. 


ANACONGO. - (Société congolaise pour 
la production, la manufacture et le 
commerce d’ananas et tous fruits ou 
produits). — Constitution (1). 


Le 


Par arrêté du Régent du 16 mars 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Ana- 
congo » (Société congolaise pour la 
production, la manufacture et le com- 
merce d’ananas et tous fruits ou pro- 
duits) dont le siège social est établi 
à Léopoldville et constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 





ANACONGO. - (Société congolaise pour 
la production, la manufacture et le 
commerce d’ananas et tous fruits ou 
produits). — Stichting (1). 


Bi] besluit van de Regent van 16 
Maart 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd «Anacongo» 
(Société congolaise pour la produc- 
tion, la manufacture et le commerce 
d’ananas et tous fruits ou produits) 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


| (1) Zie bijlagen bij dit nummer. 





Arrêté ministériel, chargeant la « Régie 
de Distributions d'Eau et d’Electricité 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi» 
des distributions d’eau et c’électricité 
à Costermansville, ainsi que des instal- 
lations annexes. 


——— 


1. MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions 
d'Eau et d’Electricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi »; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 
3 janvier 1940, pris en exécution de 
ce décret; 


Vu l'arrêté ministeriel, en date du 
3 janvier 1940, portant approbation 
du cahier des charges de la Régie; 


ARRETE : 


ARTICLE IÎ®. 


La Régie de Distribution d'Eau et 
d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, ci-après désignée par 
le mot « Régie », est chargée, pour le 
compte de la Colonie de la gestion et 
de l'exploitation des distributions 
d’eau et d’électricité à Costermans- 
ville, ainsi que des installations an- 
nexes. 


ART. 2. 


Les services des distributions d’eau 
et d'électricité de Costermansville 
seront exploités par la Régie, con- 
formément au cahier des charges 
annexé à l'arrêté ministériel du 3 
janvier 1940. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, 16 mars 1950. 
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Ministerieel Besluit waarbij de « Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeling 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di » belast wordt met het beheer en 
de uitbating van de dienst der water- 
en electriciteitsleidingen te Coster- 
mansstad, alsmede van de bijbehoren- 
de installaties,. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 30 De- 
cember 1939, tot stichting van de 
« Regie der Water- en Electriciteits- 
verdeling in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi »; 


Gelet op het ministerieel besluit, 
van 3 Januari 1940, ter uitvoering 
van dit decreet; 


Gelet op het ministerieel besluit, 
van 3 Januari 1940, tot goedkeuring 
van het lastenkohier der Regie; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi, hierna onder het 
woord « Regie » aangeduid, wordt 
voor rekening van de Kolonie belast 


met het beheer en de exploitatie van 


de dienst der water- en electriciteits- 
leidingen te Costermansstad, alsmede 
van de bijhorige installaties. 


ART. 2. 


De Regie exploiteert de diensten 
voor de water- en electriciteitsver- 
deling te Costermansstad, overeen- 
komstig het bij het ministerieel be- 
sluit van 3 Januari 1940 gevoegd las- 
tenkohier. 


ART. 3. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 16 Maart 1950. 


P. WIGNy. 
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Arrêté du Régent dérogeant aux articles 
6 à 8 du Statut des agents de l’admi- 
ristration d'Afrique établi par l'arrêté 
du Régent du 20 août 1948 en faveur 
des agents temporaires du cadre des 
Télécommunications. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1808 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique, annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948, no- 
tamment les articles 6 à 8; 


Vu l'arrêté du Régent du 12 mars 
1949 organisant des concours en vue 
de l’admission à l’école coloniale an- 
nexée au Ministère des Colonies; 


Considérant que les nécessités du 
recrutement commandent une me- 
sure de dérogation en faveur des 
agents temporaires du cadre des télé- 
communications, actuellement enga- 
gés, qui,.-par l’accomplissement hono- 
rable d’une période de service à la 
Colonie, donnent la preuve d’une for- 
mation professionnelle satisfaisante; 


Vu l’avis du Conseil d’Etat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î®%. 


Les agents temporaires du cadre 
des  télécommunications. engagés 
avant la date du présent arrêté et 


D PE EP EE RE RE PP 


Besluit van de Regent tot afwijking, ten 
gunste van de tijdelijke beambten van 
het kad?r der Verreberichtgevingen, 
van de artikelen 6 tot 8 van het Sta- 
tuut van de beambten van het bestuur 
in Afrika, ingevoerd bij besluit van de 
Regent van 20 Augustus 1948. 


KAREI. 
PRINS VAN BELGïié, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen. tegenwoordigen en taeko- 
menden, HEW.. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut van de beamb- 
ten van het Bestuur in Afrika, ge- 
voegd bij het besluit van de Regent 
van 20 Augustus 1948, namelijk op 
de artikelen 6 tot 8; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 12 Maart 1949 tot inrichting van 
vergelijkende examens met het oo0g 
op de toelating tot de aan het Minis- 
terie van Koloniëén verbonden Kolo- 
niale School; 


Overwegende dat wegens de be- 
hoeften van de aanwerving een af- 
wijkingsmaatregel is geboden ten 
voordele van de tijdelijke beambten 
van het kader der verreberichtge- 
ving, die thans in dienst zijn en door 
de eervolle waarneming van een 
dienstperiode in de Kolonie bewijzen 
dat zij over voldoende vakkennis be- 
schikken; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 

WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De tijdelijke beambten van het ka- 
der der verreberichtgevingen, aange- 
worven voor de datum van onderte- 
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qui ont ou auront accompli honora- 
blement une période de service à la 
Colonie, sont dispensés du concours 
d'admission à l’école coloniale an- 
nexée au Ministère des Colonies. 


En cas de réussite des examens de 
sortie de l’école coloniale, ces mêmes 
agents peuvent être nommés dans le 
cadre des télécommunications de 
l'administration d'Afrique, sans être 
en possession du diplôme requis par 
l’article 7, alinéas 1°" et 2 du statut. 


Arr. 2. 


Le présent arrêté sera publié au 
« Moniteur Belge » et au « Bulletin 
Officiel du Congo Belge ». 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est charge 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 1950. 
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kening van dit besluit, die eervol een 
dienstperiode in de Kolome hebben 
of zullen hebben gedaan, worden 
vrijgesteld van het vergelijkend exa- 
men voor toelating tot de aan het 
Ministerie van Kolonien verbonden 
Koloniale School. 


Wanneer zij geslaagd zijn voor de 
uitgangsexamens van de Koloniale 
School kunnen die zelfde beambten 
in het kader der verreberichtgevin- 
gen van het bestuur in Afrika wor- 
den benoemd zonder de diploma'’s 
vereist bij artikel 7, lid 1 en lid 2. 
van het statuut te bezitten. 


Art. 2. 


Dit besluit zal in het « Belgisch 
Staatsblad » en in het « Ambielijk 
Blad van Belgisch-Congo » worden 
bekendgemaakt. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 16° Maart 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomrs, 


Vanwegce de Regent : 
« [=] 


De Minister van Kolomen, 


P. WIGny. 
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Distinctions Honorifiques. — Arrêté du 
Régent du 18 mars 1950. 


Ordre Royal du Lion. 


M. TACK, Raoul, H. L. président 
de l'Association Générale de la Pres- 
se belge, est promu au grade de Com- 
mandeur. 


M. DUWAERTS, Léon, L. G. P. 
rédacteur en chef de l’Agence Belga. 
est promu au grade d’Officier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

BEHETS, Armand, directeur-rédac- 
teur en chef du journal « La Flan- 
dre Libérale »; 


BOGAERTS, Théodule, L., A. rédac- 
teur au journal « De Maasbode »: 


BOURGAUX, René, G., E., sténogra- 
phe eu Service des Annales Parle- 
mentaires du Sénat, publiciste co- 
lonial; 


BREYNE, Antoine, J., rédacteur au 
journal « De Nieuwe Gids »; 


BUFQUIN DES ESSARTS, Marius, 
directeur du « Journal de Charle- 
rOI1 »; 


DE KIMPE, Henri, J. K., directeur 
du journal « Het Handelsblad »; 


DELFORGE, Marc. P. A. M. J. G. 
directeur du journal « Vers l’Ave- 
nir », président de la Section Hai- 
naut-Namur de l’Association Gené- 
rale de la Presse belge: 


DELSINNE, Léon, directeur général 
du journal « Le Peuple »; 


DELVIGNE, Isidore, V., Fr, J., di- 
recteur du journal « La Wallonie »: 


DENUIT, Gustave, D. rédacteur au 
journal « Le Soir »; 


Eervolle Onderscheidingen. — Besluit 
van de Regent van 18 Maart 1950. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer TACK, Raoul, H. L,., voor- 
zitter van de « Association Générale 
de la Presse belge », is tot de graad 
van Commandeur bevorderd. 


De Heer DUWAERTS, Leon, L. G. 
P., hoofdopsteller van het Agent- 
schap Belga is tot de graad van Offi- 
cier bevorderd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 

BEHETS, Armand, bestuurder-hoofd- 
opsteller van het dagblad « La 
Flandre Libérale »: 


BOGAERTS, Théodule, L., A., opstel- 
ler bij het dagblad «De Maasbode» ; 


BOURGAUX, Rene, G. E., steno- 
graaf bij de Dienst der Parlemen- 
taire Handelingen van de Senaat, 
koloniaal publicist; 


BREYNE, Antoine, J., opsteller bij 
het dagblad « De Nieuwe Gids »; 


BUFQUIN DES ESSARTS, Marius, 
bestuurder van het dagblad «Jour- 
nal de Charleroi »; 


DE KIMPE, Henri, J., K., bestuurder 
van het dagblad « Het Handels- 
blad » , 


DELFORGE, Marc, P. À. M. JG. 
bestuurder van het dagblad « Vers 
l'Avenir », voorzitter van de Sectie 
Henegouwen-Namen der « Associa- 
tion Générale de la Presse belge »: 


DELSINNE, Léon, algemeen bestuur- 
der van het dagblad « Le Peuple »; 


DELVIGNE, Isidore, V. Fr., J., be- 
stuurder van het dagblad « La 
Wallonie »; 


DENUIT, Gustave, D. opsteller bi: 
het dagblad « Le Soir »; 
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MM. 
DETAILLE, René, G., 
journal « Le Soir »; 


HERREMAN, Raymond, A. 
teur au journal « Vooruit »; 


LIEBIN, Lucien, E., Secrétaire de la 
Maison de la Presse et de l’Institut 
pour journalistes de Belgique; 


rédacteur au 


rédac- 


MASSON de FERNIG, Georges, re- 
dacteur au journal « La Nation 
Belge »; 

MOLTER, Adolphe, G., directeur gé- 
neral du journal « Volksgazet »;: 


RIZZARDI, Luca, rédacteur au jour- 
nal « La Meuse », président de 
l'Union de la presse étrangère en 
Belgique; 


RYELANDT, Daniel, B., administra- 
teur-directeur de l’Agence Belga; 


VALSCHAERTS, Jean, directeur du 
journal « Le Rappel »; 


VAN BILSEN, Antoine, A. J., chef 
du Service colonial de l'Agence 
Belga; 


VAN CAUWELAERT, Karel, E. A. 
rédacteur en chef du journal « Het 
Volk »; 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater du 
15 novembre 1949. 


de Heren 
DETAILLE, René, G. opsteller bij 
het dagblad « Le Soir »; 


HERREMAN, Raymond, À. opsteller 
bij het dagblad « Vooruit »; 


LIEBIN, Lucien, E.,, secretaris var 
de « Maison de la Presse » en van 
het « Institut pour journalistes de 
Belgique »; 


MASSON de FERNIG, Georges, op- 
steller bij het dagblad « La Nation 
Belge »; 


MOLTER, Adolphe, G., algemeen be- 
stuurder van het dagblad « Volks- 
gazet »; 


RIZZARDI, Luca, opsteller bij het 
dagblad « La Meuse », voorzitter 
van de « Union de la presse étran- 
gère en Belgique »; 


RYELANDT, Daniel, B., beheerder- 
bestuurder van het Agentschap 
Belga; 


VALSCHAERTS, Jean, bestuurder 
van het dagblad « Le Rappel »; 


VAN BILSEN, Antoine, À. J., hoofd 
van de Koloniale Dienst van het 
Agentschap Belga; 


VAN CAUWELAERT, Karel, E., A, 
hoofdopsteller van het dagblad 
« Het Volk »; 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
| lijke hoedanigheid, van 15 November 
1949 af, hun rang in de Orde inne- 
men. 
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Statut des agents de l'Adminisiration ! Statuut der beambten van het Bestuur 


d'Afrique. — Complément au 5":° pa- 
ragraphe de l’article 6. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’Admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arrêté 
du Régent du 20 août 1948; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Article 1‘. 


L'article 6, 5°, du statut des agents 
de l'Administration d'Afrique est 
complété par la disposition suivante : 


« La limite d'âge est reportée à 38 
ans pour les médecins qui ont exercé 
leur profession pendant deux ans au 
moins au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi ». 


Art. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 1950. 


in Afrika. — Aanvulling van de 5° pa- 
ragraaf van artikel 6. 


KAREL, 
 PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut van de beamb- 
ten van het Bestuur in Afrika ge- 
voegd bij het besluit van de Regent 
van 20 Augustus 1948; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN VVI}J BESLUI- 
TEN : 


Artikel I. 


Artikel 6, 5”, van het statuut van 
de beambten van het Bestuur in Afri- 
ka wordt met de volgende bepaling 
aangevuld : 


« De leeftijdsgrens wordt op 38 
jaar gebracht voor de geneesheren 
die hun beroep gedurende ten minste 
twee jaar in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi hebben uitgecefend». 


Art. 2. 


De Minister van Kolonier is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18* Maart 


| 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Manistre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolomen. 


P.: WicNy. 
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Extension aux ionct:onnaires et agents 
des administrations communales ei 
provinciales nommés à titre définitif 
de l’Arrêté Royal du 15 juillet 1929 
mettant à charge du budget colonial 
les traitements et indemnités perma- 
nentes des magistrats métropolitains, 
fonctionnaires et agents de l'Etat déta- 
chés à la Colonie. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l’article 8 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 15 juillet 1929, 
relatif aux traitements et indemnités 
permanentes des magistrats, fonc- 
tionnaires et agents de l'Etat mis à 
la disposition du Ministre des Colo- 
nies pour le service d'Afrique; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Article 1°. 


L'arrêté royal du 15 juillet 1929 
s'applique aux fonctionnaires et 
agents des Administrations commu- 
nales et provinciales nommés à titre 
définitif. 

Art. 2. 


Le présent arrêté sera publié au 
« Moniteur Belge » et au « Bulletin 
Officiel du Congo Belge ». 


Art. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrête. 
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Uitoreiding tot de ambtenaren en be- 
ambten van de gemeentc- en provin- 
ciebesturen, in vast verband bencemd, 
van het Koninklijk Besluit van 15 juli 
1929 dat de wedden en de bestendige 

.vergcedingen der magistraten uit het 
moederland, der Staatsambtenaren en 
beambten, die ter beschikking van de 
Kolon'e zijn gesteld, ten laste legt van 
de Koloniale Begroting. 


KAREL, 
PRINS VAN BFILGIÉ, 
REGENT VAN HE KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 8 van de wet op 
het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
15 Juli 1929, betreffende de wedden 
en vaste vergoedingen van de magis- 
traten, Staatsambtenaren en -be- 
ambten ter beschikking van de Mi- 
nister van Koloniën gesteld voor de 
dienst in Afrika; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


\VI1J] HEBBEN RESLOTEN EN \V1j BESLUI- 
TEN : 


Artikel 1. 


Het koninklijk besluit van 15 Juli 
1929 is van toepassing op de vast be- 
noemde ambtenaren en beambten der 
Gemeentebesturen en provinciale be- 
sturen. 


, Art. 2. 


Dit besluit zal in het « Belgisch 
Staatsblad » en in het « Ambtelijk 
blad van Belgisch-Congo » worden 
bekendgemaakt. 


Art. 8. 


De Minister van Keloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 21 mars 1950. | 


Gegeven te Brussel, de 21° Maart 


LE , 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 





« FOREAMI ». — Conseil d'Administra- 
tion. — Nomination. 


LE MINISTRE DES CoOLONIES, 


Vu l’article 4 de l’arrêté royal du 
17 mars 1937, organique du « Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes » (Foreami); 


Vu l'arrêté du Régent du 1l'' sep- 
tembre 1945 désignant les membres 
du Conseil d'administration du Fonds 
précité; 

Vu l'arrêté ministériel du 15 octo- 
bre 1945, en son article 1°, n° 3; 


ARRETE : 


Article 1. 


M. E. J. DEVROEY, Ingénieur en 
Chef honoraire au Congo Belge, est 
nommé membre du Conseil d’Admi- 
nistration du « Fonds Reine Elisa- 
beth », comme délégué de « l’Institut 
Royal Colonial Belge », en remplace- 
ment de M. E. DE JONGHE, décédé. 


Art. 2. 


M. E. J. DEVROEY achèvera le 
mandat de son prédécesseur. 


Art. 3. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 22 mars 1950. 


Vanwege de Regent: 
De Minis'er van Koloniën, 


« FOREAMI ». — Raad van Beheer. — 
Benoeming. 


DE MiNiSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 4 van het konink- 
lijk besluit van 17 Maart 1937, hou- 
dende instelling van het « Koningin 
Elisabeth Fonds voor Geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders » (Foréami). 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 September 1945 tot aanwi]zing 
van de leden van de Raad van Be- 
heer van voormeld « Fonds »; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 15 October 1945, artikel 1, n° 3; 


BESLUIT : 


Artikel 1. 


De Heer KE. J. DEVROEY, Ere- 
hoofdingenieur van Belgisch-Congo 
wordt benoemd tot lid van de Raad 
van Beheer van het « Koningin Eli- 
sabeth Fonds » als afgevaardigde van 
het « Koninklijk Belgisch Koloniaai 
Instituut », ter vervanging van de 
heer E. DE JONGHE, overleden. 


Art. 2. 


De Heer E. J. DEVROEY zal het 
mandaat van zijn voorganger volein- 
den. 


Art. 3. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniëén is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 22 Maart 1950, 


P. WIGNyY. 
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« Société des Forces Hydro-Electriques 
de l'Est de la Colonies » en abrégé 
« Forces ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 27 mars 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « So- 
ciété des Forces Hydro-Electrique de 
l'Est de la Colonie » en abrégé « For- 
ces » dont le siège social est établi à 
Stanleyville, et constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


Réévaluation de l’encaisse-or de la Ban- 
que du Congo Belge (2). 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 
Vu l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 5 du décret du 19 juin 
1947 fixant les prix et taux du change 
auxquels la Banque du Congo Belge 
achètera et vendra l’or et des mon- 
naies étrangères et régularisant le 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


(2) Le Rapport du Conseil Colonial sur 
ce décret sera publié au « Bulletin Officiel 
du Congo Belge » du 15 mai 1950, 1"° par:- 
tie. 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
de l'Est de la Colonie » in ‘’t kort 
« Forces ». — Stichting (1). 


SR 


Bij besluit van de Regent van 27 
Maart 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd, « Société 
des Forces Hydro-Electriques de l’Est 
de la Colonie » in ‘’t kort « Forces » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Stanleystad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


Herwaardering van de goudvoorraad 
van de Bank van Belgisch-Congo (2). 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het dringend karakter 
van de zaak; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


\ViJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 


DÉECRETEREN : 


ENIG ARTIKEI. 


Artikel 5 van het decreet van 19 
Juni 1947, welke de wisselprijzen en 
-koersen vaststelt waartegen de Bank 
van Belgisch-Congo goud en vreemde 
munten Zzal kopen en verkopen, en 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


(2) Het Verslag van de Koloniale Raad 
over dit decreet zal worden gepubliceerd 
in het « Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go » van 15 Mei 1950, 1° deel. 
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produit de la réévaluatior de l’en- 


caisse-or de la Banque du Congo 


Belge est abrogé et remplacé par la 
disposition suivante : 


La Banque du Congo Belge rééva- 
luera son encaisse-or existant au 21 
septembre 1949 au soir sur la base de 
56.263,7994 francs congolais le kilo 
d’or fin et créditera le Trésor Colo- 
nial du produit de cette réévaluation 


Donné à Bruxelles, le 17 février 
1950. 


tot regularisatie van de opbrengst 
van de herschatting van de goudvoor- 
raad van de Bank van Belgisch-Con- 
go, wordt afgeschaft en vervangen 
door de volgende bepaling : 


De Bank van Belgisch-Congo zal 
haar goudvoorraad, zoals voorhanden 
op 21 September 1949 des avonds, 
herschatten op grondslag van de prijs 
van 56.263,7994 Congolese franken 
het kilo fijn goud en zal de Koloniale 
Schatkist met de opbrengst van deze 
herschatting crediteren. 


Gegeven te Brussel, 17 Februari 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwese de kRegent : 


De Minister van Kolomën, 
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Rapport du Conseil Colonial accordant 
l'enregistrement gratuit au (Comité 
Spécial du Katanga pour les terrains 
qui ont fait l’objet d’une convention 
approuvée par le décret du 26 février 
1931. 


Ec Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret au cours de la séance du 
20 Janvier 1950. 


Un membre a fait remarquer que le 
projet, qui tend à faire bénéficier le 
Comité Spécial du Katanga de la gra- 
tuité de l'enregistrement, prive la Co- 
lonie, s’il est approuvé, d’une recette ap- 
préciable, et qu'il s’est demandé si le 
principe d'équité invoqué pour justifier 
le projet, pouvait encore être pris en 
considération, puisque, pendant près de 
vingt ans, le Comité ne s'était pas soucié 
de faire enregistrer les terrains en cause. 
Il a cependant ajouté qu’il approuvera 
néanmoins Île projet, afin de ne pas nuire 
à l'esprit de conciliation qui doit caracté- 
riser les rapports entre la Colonie et le 
Comité Spécial dans la solution des pro- 
blèmes fonciers qui se posent au Katan- 
ga. 


Mis aux voix, le projet a été approuvé 
a l'unanimité. 
Bruxelles, le 3 mars 1930. 


Le Consciller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad toi toe- 
kenning van kosteloze registratie aan 
het Bijzonder Comité van Katanga 
voor de gronden die het voorwerp 
zijn geweest van een overeenkomst 
goedgekeurd bij decreet van 26 Fe- 
bruari 1931. 


De Koloniale Raad hecft het ontwerp 
van decreet oncerzocht in de vergade- 
ring van 20 Januari 1950. 


Een raadslid merkt op dat het ont- 
werp, hetwclk aan het Bijzonder Comité 
van Katanwa kosteloze registratie ver- 
leent, ingecval het goedgekeurd wordt, 
de Kolonic een zeker aantai inkomsten 
ontneemt. [li] vraagt zich af of het be- 
ginsel der billijkheid, ingeroepen tot 
rechtvaardiging van het ontwerp, nog 
kan in overweging genomen worden, 
vermits gcdurende zowat twintig jaar, 
het Comité er niet aan gedacht hceft de 
betrokken gronden te doen registreren. 
Hij voegt er aan toc dat hi evenwel het 
ontwerp zal goedkeuren, om geen af- 
breuk te doen van de geest van over- 
cenkomst dic de betrekkingen tussen de 
Kolonie en het Comité bij het oplossen 
van de grondproblemen in Katanga moet 
kenmerken. 


In stemnnng gebracht, wordt het ont- 
werp eéenparig goedgekeurd. 


Brussel. 3 Maart 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


M. AMAQUET. 


l'Auditeur. 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 
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Terres. — Décret autorisant le Comité 
Spécial du Katanga à faire enregistrer 
gratuitement les terrains qui ont fait 
l’objet d’une convention approuvée par 
le décret du 26 février 1931. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 20 janvier 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE Î[®. 


Le décret du 26 février 1931, (B. O. 
1931, II, p. 90), replaçant sous le régime 
de la convention du 19 juin 1900, com- 
portant constitution du Comité Spécial 
du Katanga ct autorisée par un «lécret 
du 2 juin 1900 (B. (). 1900, p. 167), di- 
vers terrains qui y sont énumérés, cst 
complété par la disposition suivante : 


« Les terrains susvisés seront enregis- 
trés gratuitement au nom du Comité 
Spécial du Katanga. » 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de lexécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles. le 18 mars 1950. 


Gronden. — Decreet verlenende machti- 
ging aan het Bijzonder Comité van 
Katanga om kosteloos de gronden te 
doen registreren, welke het voorwerp 
zijn geweest van een overeenkomst 
goedgekeurd bij decreet van 26 Fe- 
bruari 1931. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toekKoa- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 20 Januari 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERND EN WI] 
NDECRETEREN : 


ARTIKEI. Î. 


Het decreet van 26 Februari 1931 (À. 
B. 1931, II, biz. 90), dat verschillende 
gronden, welke er in opgesomd wor- 
den, weder onder het stelsel p'aatst 
van de overcenkomst van 19 Juni 1900 
houdende oprichting van het RBijzonder 
Comité van Katanga en goedgekeurd 
door ecn decreet van 2 Juni 1900 (A. R. 
1900, biz. 167), wordt aangevuld door 
de hicrnavolgende bepaling : 


« Voormelde gronden worden koste- 
loos op naam van het Bijzonder Comité 
van Katanga geregistreerd. » 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 18 Maart 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention sanitaire internationale et 
annexes, signées à Washington, le 15 
décembre 1944 (1). 


_— 


Convention sanitaire internationale. 
1944 portant modification de la 
Convention sanitaire internationale 
du 21 juin 1926. 


Les Gouvernements signataires, 


Considérant que l'Office interna- 
tional d'Hygiène publique, créé par 
l’Accord signé à Rome, le 9 décembre 
1907, ne peut, pour le moment, rem- 
plir effectivement toutes les tâches 
et fonctions qui lui ont été assignées 
par l'Annexe de cet Accord, par la 
Convention sanitaire internationale 
de 1926, par la Convention sanitaire 
internationale pour la Navigation 
aérienne de 1933 et par d’autres Con- 
ventions ou Accords ayant rapport à 
l'hygiène publique: 


Ayant, conformément à la résolu- 
tion n° 8 (2) adoptée lors de sa pre- 
mière session par le Conseil de l’Ad- 
ministration des Nations Unies de 
Secours et de Restauration (dénom- 
mée ci-après UNRRA), confié à 
l'UNRRA la tâche de résoudre ce 
problème temporaire en élaborant, à 
titre de mesures d’urgence, des ac- 
cords et arrangements pour la notifi- 
cation des maladies épidémiques ainsi 
que pour l’uniformisation des mesu- 


. res de quarantaine, sans porter 


atteinte au statut de l'Office interna- 
tional d'Hygiène publique qui, il est 
permis de l’espérer, pourra, à l’expi- 
ration de la présente Convention, 
reprendre les tâches et fonctions 
mentionnées ci-dessus; et ayant recu 





(1) Voir « Moniteur belge » des 13 sep- 
tembre 1929 et 29 décembre 1939. 
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MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationaal Sanitair Verdrag en Bij- 
lagen, ondertekend op 15 December 
1944, te Washington (1). 


med 


Internationaal Sanitair  Verdrag, 
1944, tot wijziging van het Sanitair 
Verdrag van 21 Juni 1926. 


De ondergetekende Regeringen, 


Overwegende dat de Internationale 
Dienst voor Volksgezondheid, die op- 
gericht werd bij het te Rome, op 9 
December 1907, getekend Accoord, 
voor het ogenblik niet al de opdrach- 
ten en functies kan vervullen, die 
hem opgedragen zijn door de bijlage 
van dit Accoord, door het Interna- 
tionaal Sanitair Verdrag van 1926, 
door het Internationaal Sanitair Ver- 
drag voor de Luchtvaart van 1933 
en door andere Verdragen of Accoor- 
den, die betrekking hebben op de 
volksgezondheid; 


Daar, overeenkomstig de resolutie 
N° 8 (2), die aangenomen werd tij- 
dens de eerste zitting van de Raad 
der Administratie der Verenigde Na- 
ties voor Hulp en Steun (hieronder 
U. N. R. FR. A. genoemd), aan de U. 
N. R. R. A. het oplossen van dit tij- 
delijk probleem toevertrouwd werd 
door het voorbereiden van dringende 
accoorden en schikkingen voor het 
notificeren van epidemische ziekten, 
evenals voor het brengen van een- 
heid in de quarantainemaatregelen, 
zonder inbreuk te maken op het sta- 
tuut van de Internationale Dienst 
voor Volksgezondheiïd die, naar we 
verhopen, bij het vervallen van dit 
Verdrag, de hierboven vermelde op- 
drachten en functies zal kunnen 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 13 
September 1929 en 29 December 1939. 
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les recommandations de l'UNRRA à 
ce sujet; 


Avant convenu que, à l'égard des 
Républiques américaines, le Bureau 
sanitaire panaméricain jouera, com- 
me par le passe, le rôle d’organe 
général de coordination en matière 
sanitaire, notamment pour la réunion 
et ia distribution générales d’infor- 
mations sanitaires qui proviennent 
des dites Républiques ou leur sont 
destinées, ainsi qu’il est spécifié dans 
le Code sanitaire panaméricain et 
comme cela a été accepté jusqu'ici 
par l'Office international d'Hygiène 
publique; 


Désirant aussi modifier, en ce qui 
les concerne, les dispositions de la 
Convention sanitaire internationale 
_ signée à Paris le 21 juin 1926 — telle 
qu'elle a été modifiée par la Conven- 
tion sanitaire signée à Paris en 1938 
et pour autant que les dispositions de 
la Convention de 1938 restent en vi- 
gueur entre les Gouvernements in- 
téressés (dénommée ci-après la Con- 
vention de 1926) — pour tenir compte 
des conditions actuelles qui nécessi- 
tent des mesures spéciales pour em- 
pêcher la propagation des maladies 
épidémiques ou autres maladies con- 
tagieuses, par terre ou par mer, à 
travers les frontières; 


Ont décidé de conclure une Con- 
vention à cette fin, sont convenus 
que, alors que le texte authentique 
de la Convention de 1926 est rédige 
en langue française, la présente Con- 
vention sera rédigée en anglais et en 
français, les deux textes faisant éga- 
lement foi, et ont en conséquence 
désigné les plénipotentiaires soussi- 
gnés qui, s'étant communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus que la Con- 
vention sanitaire internationale de 
1926 sera modifiée ainsi qu’il suit : 


overnemen,; en de aanbevelingen van 
de U. N. R. R. A. dienaangaande ont- 
vangen hebbend; 


Daar overeengekomen werd dat, 
ten overstaan van de Amerikaanse 
Republieken, het Panamerikaans Sa- 
nitair Bureau, zoals in het verleden, 
de rol zal vervullen van algemeen 
orgaan voor coordinatie inzake ge- 
zondheid, inzonderheid voor de alge- 
mene inzameling en de verspreiding 
van sanitaire informaties die door 
deze Republieken verstrekt werden 
of er voor bestemd zijn, zoals het 
gespecifieerd wordt in de Panameri- 
kaanse Sanitaire Codex, en zoals dit 
tot heden door de Internationale 
Dienst voor Volksgezondheid aange- 
nomen werd/; 


Wensende ook wat hen betreît, de 
bepalingen te wijzigen van het In- 
ternationaal Sanitair Verdrag dat op 
21 Juni 1926 te Parijs ondertekend 
werd — zoals het gewijzigd werd 
door het in 1938 te Parijs onderte- 
kend Sanitair Verdrag, en voor zover 
de bepalingen van het Verdrag van 
1938 onder de betrokken Regeringen 
(hieronder Verdrag van 1926 ge- 
noemd), van kracht blijven — om 
rekening te houden met de tegen- 
woordige voorwaarden welke spe- 
ciale maatregelen noodzaken om de 
verbreiding over de grenzen der epi- 
demische of andere besmettelijke 
ziekten over land en over zee te ver- 
hinderen; 


Hebben besloten te dien einde Ver- 
drag te sluiten, zijn overeengekomen 
dat, terwijl de oorspronkelijke tekst 
var het Verdrag van 1926 in het 
Frans opgesteld is, dit Verdrag in 
het Engels en in het Frans zal opge- 
steld worden, beide teksten even 
rechtsgeldig zijnde, en hebben dien- 
tengevolge de ondergetekende ge- 
volgmachtigden aangeduid die, aan 
elkander hun in goede en behoorlijke 
vorm bevonden volmachten medege- 
deeld hebben, overeengekomen zijn 
dat het Internationaal Sanitair Ver- 
drag van 1926 als volgt zal gewi]zigd 
worden : 
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Article I°®. 


Toute référence à l'Office interna- 
tional d'Hygiène publique contenue 
dans la Convention de 1926 sera con- 
sidérée comme une référence à 
l'UNRRA. 


Article II. 


Au deuxième paragraphe des dis- 
positions préliminaires (2) substituer 
ce qui suit : 


Le mot surveillance signifie que les 
personnes ne sont pas isolées, qu’elles 
obtiennent tout de suite la libre pra- 
tique, mais que l'autorité sanitaire 
de la localité ou des localités où elles 
se rendent est prévenue de leur arri- 
vée. Elles pourront être soumises au 
lieu d'arrivée à un examen médical, 
et l’on pourra leur poser les questions 
nécessaires à la constatation de leur 
état de santé. Dans tout territoire où 
la Partie Contractante compétente le 
juge nécessaire, la surveillance peut 
comprendre l'obligation de se pré- 
senter, lors de l’arrivée, et ensuite à 
intervalles fixes pendant la durée de 
la surveillance, devant l'Officier de 
santé de la ville, de la région ou de 
l'endroit où les intéressés se rendent. 


Article III. 


Les définitions suivantes sont ajou- 
tées aux Dispositions préliminaires : 


(5) Les termes typhus, typhus fe- 
brile et typhus exanthématique, dans 
la Convention de 1926 et dans la pré- 
sente Convention seront considérés 
comme ne se rapportant qu'au ty- 
phus épidémique transmis par les 
poux. 


(6) Les termes Stegomyia, Stego- 
myia (Aedes œgypti) et Stegomyia 
calopus (Aedes œgypti) seront consi- 
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Artikel I. 


Elke verwijzing naar de Interna- 
| tionale Dienst voor Volksgezondheid, 
welke in het Verdrag van 1926 voor- 
komt, wordt beschouwd als een ver- 
wijzing naar de U. N. K. KR. A. 


Artikel II. 


De tweede paragraaf van de inlei- 
dende bepalingen (2) wordt door het 
volgende vervangen : 


Het woord toezicht betekent dat de 
personen niet afgezonderd worden, 
dat zij onmiddellijk vrij mogen gaan, 
doch dat de gezondheidsoverheid 
van de localiteit of de localiteiten 
waarnaar ze zich begeven, van hun 
aankomst verwittigd wordt. Zij kun- 
nen, bij hun aankomst, aan een 
geneeskundig onderzoek onderwor- 
pen worden, en men mag hen de 
vragen stellen die nodig zijn tot het 
vaststellen van hun gezondheïdstoe- 
stand. In elk gebied waar de bevoeg- 
de Contracterende Partij het nodig 
acht, mag het toezicht de verplich- 
ting omvatten, zich bij de Gezond- 
heidsofficier van de stad, de streek 
of de plaats waarnaar de betrokkenen 
zich begeven, bij hun aankomst en. 
vervolgens, op vaste tijdstippen, ti]- 
dens de duur van het toezicht, aan 
te melden. 


Artikel III. 


De volgende bepalingen worden 
aan de Inleidende bepalingen toege- 
voegd : 


(5) De termen typhus, en vlekty- 
phus en typhuskoorts, in het Verdrag 
van 1926 en in het huidig Verdrag, 
hebben slechts betrekking op de epi- 
demische typhus, die door luizen 
overgezet wordt. 


(6) De termen Stegomyia, Stego- 
myia (Aedes æœgybpti) en Stegomyia 
calopus (Aedes œgypti) omvatten de 
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dérés comme comprenant Aedes 
œgypti et tous autres moustiques 
susceptibles d’être des vecteurs de 
fièvre jaune. 


Article IV. 


À l’Article 1‘, ajouter ce qui suit : 


Chaque Partie Contractante doit, 
en plus des maladies visées spécifi- 
quement dans le présent Article, sa- 
voir : la peste, le choléra, la fièvre 
jaune, le typhus et la variole, aviser 
l'UNRRA de l'apparition de toutes 
autres maladies contagieuses qui, de 
l'avis de cette Partie ou de l’avis de 
l’'UNRRA, constitue une menace pour 
d’autres pays, par leur propagation 
ou la possibilité de leur propagation 
à travers les frontières. Elle doit te- 
nir l'UNRRA au courant du dévelop- 
pement de la maladie et des mesures 
prises pour en empêcher l’extension. 
Les dispositions de la Convention de 
1926, telles qu’elles ont été modifiées 
ou complétées par la présente Con- 
vention, s'appliquent aux susdites 
autres maladies contagieuses, à moins 
qu'elles ne soient nettement inappli- 
cables. 


Article V. 


Dans l’Article 3, paragraphe 2, le 
mot « Paris » est supprimé et les 
mots « Londres ou Washington » y 
sont substitués. 


À l'Article 3, ajouter ce qui suit : 


Afin de faciliter le prompt et scru- 
puleux accomplissement des disposi- 
tions précédentes, les Parties Con- 
tractantes accorderont priorité à 
toutes communications susceptibles 
de permettre à l'UNRRA de juger 
rapidement la situation résultant de 
l'apparition d’une de ces maladies et 
d'informer les gouvernements afin 
qu'ils puissent prendre les mesures 


Aedes œgypti en al de andere mug- 
gen, die dragers kunnen zijn van de 
gele koorts. 


Artikel IV. 


Aan artikel 1, het volgende toevoe- 
gen : 


Elke contracterende parti] moet, 
buiten de in dit artikel specifiek be- 
doelde ziekten, nameli]k de pest, de 
cholera, de gele koorts, de typhus en 
de koepokziekte, de U. N. R. R. A. op 
de hoogte stellen van het uitbreken 
van om het even welke andere be- 
smettelijke ziekte, die, naar de me- 
ning van deze Partij of naar de 
mening van de U. N. R. KR. A. een 
gevaar is voor andere landen, door 
hun verbreiding of de mogelijkheid 
van hun verbreiding over de gren- 
zen. Zij moet de U. N. KR. R. À. op de 
hoogte houden van de ontwikkeling 
van de ziekte en van de maatregelen 
die getroffen werden om de uitbrei- 
ding te verhinderen. De bepalingen 
van het Verdrag van 1926, zoals zi] 
door het huidig Verdrag gewijzigd 
of aangevuld werden, zijn van toe- 
passing op de andere bovenvermelde 
besmettelijke ziekten, ten ware zi)] 
in geen geval kunnen toegepast wor- 
den. 


Artikel V. 


B1j artikel 3, paragraaf 2, wordt 
het woord « Parijs » vervangen door 
de woorden « Londen of Washing- 
ton ». 


Aan artikel 3, het volgende toevoe- 
gen : 


Ten einde het snel en gewetensvol 
vervullen van de vorige bepalingen 
te vergemakkelijken, zullen de Con- 
tracterende Pratijen aan alle mede- 
delingen voorrang geven die de U. 
N. R. R. À. in de mogelijkheid kun- 
nen stellen snel de toestand te be- 
oordelen, die voortvloeit uit het 
uithbreken van een dezer ziekten, en 
de regeringen op de hoogte te stellen 
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nécessaires pour combattre la propa- 
gation de la maladie à travers leurs 
frontières. 


Article VI. 


Après l’Article 5, insérer ce qui 
suit : 


Article 5A. En outre, tout en appli- 
quant le système de notification et 
d’information prescrit dans la Par- 
tie I, Chapitre I, de la Convention de 
1926, qui reste pleinement en vi- 
gueur, les Parties à la présente Con- 
vention devront transmettre sans dé- 
lai à l'UNRRA les notifications et 
autres renseignements prévus dans 
la Partie I de la Convention de 1926. 


Article 5B (1). Outre la notifica- 
tion formelle exigée ci-dessus, les 
Parties Contractantes devront, au- 
tant que possible, adresser périodi- 
quement à l'Organisation d'Hygiène 
de l’'UNRRA des notifications concer- 
nant les maladies contagieuses qui 
ont fait l’objet de déclarations dans 
leurs pays. 


(2). Les Parties Contractantes de- 
vront faire avec l’'UNRRA les arran- 
gements nécessaires pour tenir tous 
les gouvernements intéressés rapide- 
ment informés de l'apparition dans 
leur pays respectif d’une maladie qui, 
de l’avis de l’'UNRRA, constitue un 
danger pour d’autres pays, ainsi que 
des mesures en cours d'exécution 
pour en empêcher l'extension à tra- 
vers les frontières. 


Article VII. 
A l’Article 13, ajouter ce qui suit : 


Dans tout pays où l’on a constaté 
l'existence d’une maladie contagieuse 
dont la notification est obligatoire en 
vertu d’une convention sanitaire in- 
ternationale ou d’une convention in- 
ternationale de quarantaine actuelle- 
ment en vigueur, l’autorité sanitaire 
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opdat zij de maatregelen kunnen 
treffen, die nodig zijn om de verbrei- 
ding van de ziekte over hun grenzen 
te bestrijden. 


Artikel VI. 


Na artikel 5, het volgende inlassen: 


Artikel 5A. Bovendien, moeten de 
Partijen bij het huidig Verdrag, bui- 
ten het toepassen van het notificatie- 
en informatiestelsel, welke in het 
l° deel, 1‘ hoofdstuk, van het Ver- 
drag van 1926, voorgeschreven wordt 
en die helemaal van kracht blijft, 
zonder verwi]jl de in het l° deel van 
het Verdrag van 1926 voorziene noti- 
ficaties en andere inlichtingen aan 
de U. N. KR. R. À. overmaken. 


Artikel 5B (1). Benevens de hier- 
boven vereiste formele notificatie, 
moeten de Contracterende Partijen, 
zoveel mogelijk, periodisch aan de 
Gezondheidsorganisatie van de U. N. 
R. R. A. notificaties sturen, welke 
betrekking hebben op de besmette- 
lijke ziekten die in hun land aange- 
geven werden. 


(2). De Contracterende Partijen 
moeten, met de U. N.R. R. A. de no- 
dige schikkingen treffen om de be- 
trokkene regeringen snel op de hoog- 
te te brengen van het uitbreken, in 
hun respectieve landen, van een ziek- 
te die, volgens de U. N. KR. R. A. een 
gevaar oplevert voor andere landen, 
alsmede van de getroffen maatrege- 
len om de uitbreiding ervan over de 
grenzen te beletten. 


Artikel VII. 
Bij artikel 13, het volgende voegen: 


In elk land, waar men het bestaan 
van een besmettelijke ziekte heeîft 
vastgesteld, die, volgens een interna- 
tionaal sanitair verdrag dat thans 
van kracht is of volgens een inter- 
nationaal quarantaine verdrag, ver- 
plichtend dient genotificeerd, mag 
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de ce pays peut interdire l’embar- 
quement à bord d’un navire, pour un 
voyage international, de personnes 
atteintes de cette maladie, ainsi 
que de personnes qui ont eu avec 
des malades des relations les rendant 
susceptibles de transmettre la mala- 
die, à moins que l’Officier de santé du 
port d'embarquement ne se soit assu- 
ré que des mesures peuvent être 
prises à bord pour empêcher la pro- 
pagation de la maladie aux autres 
personnes embarquées. L’Officier de 
santé du port d'embarquement, ou 
tout autre agent habilité par l’autori- 
té sanitaire, s’il a des motifs de soup- 
çonner que les vêtements, literie ou 
autres effets personnels appartenant 
aux passagers ou destinés à leur 
usage sont infectés, pourra les exa- 
miner et exiger que les dits vête- 
ments, literie ou autres effets per- 
sonnels soient désinfectés avant 
d'être mis à bord. 


Les mesures énumérées au présent 
Article devront être prises aussi long- 
temps que possible avant la date du 
départ du navire, afin de ne pas le 
retarder indûüment. 


Rien dans le présent Article ne 
porte atteinte au pouvoir que possè- 
de le Capitaine du navire de refuser 
l'embarquement à des malades. 


Article VIII. 


Dans l’Article 15, entre les 3° et 4 


paragraphes, insérer ce qui suit: 


Lorsqu’à une escale ou à l’arrivée 
d’un navire dans un port, il existe à 
bord un cas de maladie infectieuse 
dûment constaté par l’Officier de 
santé du dit port, autre qu'un cas de 
peste, de choléra, de fièvre jaune, de 
typhus ou de variole, on appliquera 
les mesures habituelles en vigueur 
dans le pays où se trouve le dit port, 
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de gezondheiïdsoverheid van dit land 
het inschepen voor een internatio- 
nale reis aan boord van een vaar- 
tuig, van door deze ziekte aangetaste 
personen verbieden, evenals van die- 
genen die met de zieken betrekkin- 
gen gehad hebben en de ziekte kun- 
nen overdragen, tenzi] de Gezond- 
heidsofficier van de inschepingshaven 
er zich van vergewist heeft dat aan 
boord maatregelen kunnen getroffen 
worden, om te vermijden dat de 
ziekte aan andere ingescheepte per- 
sonen kan aangezet worden. De Ge- 
zondheidsofficier van de inschepings- 
haven, cf om het even welke beamb- 
e, die door de gezondheidsoverheid 
er toe gemachtigd is, mag, indien hi; 
redenen heeft om te veronderstellen 
dat de klederen, het beddegoed en 
andere persoonlijke zaken besmet 
zijn, die aan de passagiers toebehoren 
of voor hun gebruik bestemd zijn, 
ze onderzoeken en eisen dat deze 
klederen, dat beddegoed of andere 
persoonlijke zaken ontsmet worden, 
alvorens aan boord gebracht te wor- 
den. | 


De bij dit artikel opgesomde maat- 
regelen dienen lang genoeg voor de 
afvaart van het vaartuig genomen, 
ten einde het vertrek er van niet 
nutteloos te vertragen. 


Dit artikei maakt geenszins in- 
breuk op het recht van de Kapitein 
van het vaartuig, het inschepen van 
zieken te weigeren. 


Artikel VIII. 


Bij artikel 15, tussen paragrafen 3 
en 4, het volgende inlassen : 


Indien er bij het aandoen van een 
haven, aan boord een ander geval 
van besmettelijke ziekte dan pest, 
cholera, gele koorts, typhus of pok- 
ken bestaat, dat door de (xezond- 
heidsofficier van die haven behoor- 
liïk vastgesteld werd, zal men de 
gewone maatregelen toepassen, die 
in het land waar de haven zich be- 
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sous réserve des dispositions de l’Ar- 
ticle 54 de la Convention de 1926. 


En appliquant les mesures desti- 
nées à eviter la propagation des ma- 
ladies contagieuses à travers les 
frontières, et particulièrement en ce 
qui concerne le mouvement des « po- 
pulations déplacées » par transport 
maritime international, les Parties 
Contractantes ne devront en aucun 
point du voyage retarder le navire 
au-delà du temps requis pour l’exa- 
men médical de l'équipage et des 
passagers, pour le débarquement (si 
celui-ci est jugé nécessaire) de per- 
sonnes atteintes de maladies conta- 
gieuses, de leur literie et de leurs 
effets personnels, et pour la désinfec- 
tion des locaux qu’elles occupaient. 
Le navire ne servira pas à l’isolement 
des malades ou des personnes qui 
ont été en contact avec eux, à moins 
qu’un tel isolement ne puisse être 
effectué sans retarder le navire ou 
gêner indûment ses mouvements. 


Article IX. 


La note à l'Article 25 sera rem- 
placée par ce qui suit : 


Dans tous les cas où la présente 
Convention prescrit une surveillance, 
celle-ci ne pourra être remplacée par 
l'observation, excepte : 


(a) dans les circonstances où la sur- 
veillance ne pourrait être exer- 
cée avec le soin nécessaire; 


(b) si le risque d'introduire une ma- 
ladie infectieuse dans le pays est 
considéré comme exceptionnelle- 
ment sérieux; 


(c) si la personne qui doit faire l’ob- 
jet de la surveillance ne peut 
fournir les garanties sanitaires 
suffisantes. 
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vindt, van kracht zijn, onder voor- 
behoud van de bepalingen van arti- 
kel 54 van het Verdrag van 1926. 


Door het toepassen van de maat- 
regelen, die bestemd zijn om de ver- 
breiding der besmettelijke ziekten 
over de grenzen te vermijden, en 
voornamelijk wat het vervoer per 
internationaal maritiem transport 
van de « verplaatste volken » aan- 
gaat, zulien de Contracterende Par- 
tijen op geen enkel punt van de reis 
het vaartuig langer mogen ophouden 
dan het nodig is voor het geneeskun- 
dig onderzoek van de bemanning en 
der yassagiers, voor het ontschepen 
(indien het nodig geoordeeld wordt) 
van door besmettelijke ziekten aan- 
getaste personen, van hun bedde- 
goed en van hun persoonlijke zaken, 
en voor het ontsmetten van de ver- 
trekken die zij betrokken. 


Het vaartuig zal niet gebruikt wor- 
den voor het afzonderen van zieken 
of van personen die met hen in be- 
trekking geweest zijn, ten ware deze 
afzondering kon geschieden zonder 
het vaartuig op te houden of het in 
zijn oewegingen ongeoorloofd te hin- 
deren. 


Artikel IX. 


De nota bij Artikel 25 zal door het 
volgende vervangen worden : 


In al de gevallen waar dit Verdrag 
een toezicht voorschrijft, mag dit 
door de observatie niet vervangen 
worden, behalve : 


(a) in de omstandigheden waar het 
toezicht met de nodige zorg niet 
kan uitgeoefend worden; 


(db) indien het risiko voor het over- 
brengen, in het land, van een 
besmettelijke ziekte als buiten- 
gewoon ernstig aangezien wordt; 


(c) indien de persoon die onder toe- 
zicht dient gesteld geen voldoen- 
de gezondheiaswaarborgen kan 
bieden. 
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Les personnes en observation ou 
sous surveillance se soumettront à 
tout examen que l'autorité sanitaire 
compétente pourrait juger nécessaire. 


Article X. 


Dans les Articles 35(a), 36 (4) et 47, 
aux mots « 200 méêtres » substituer 
les mots « 400 mètres ». 


Article XI. 


A l’Article 40, ajouter ce qui suit : 


En vue de l'élimination du Stego- 
myia (Aedes œgypti), étape impor- 
tante dans la lutte contre la fièvre 
jaune, les Parties Contractantes de- 
vront s’efforcer, à la lumière de leurs 
connaissances et de leur expérience 
en matière de lutte contre le vec- 
teur de la fièvre jaune, de rendre et 
maintenir libres de Stegomyia (Ae- 
des œgypti) (a) les ports et leurs 
environs situés dans les zones d’en- 
démicité; (b) les ports situés hors 
des zones d’endémicité mais dans les- 
quels la maladie risque d’être intro- 
duite. Les Parties Contractantes 
devront s’efforcer également de faire 
vacciner contre la fièvre jaune le 
personnel de manœuvre et de manu- 
tention employé dans les ports des 
zones d’endémicité et dans les ports 
particulièrement exposés au risque 
de contagion. 


Les Parties Contractantes convien- 
nent que toutes personnes vaccinées 
en exécution des dispositions du pa- 
ragraphe précédent du présent Arti- 
cle seront munies d’un certificat de 
vaccination signé par l'agent ayant 
effectué la vaccination et devront en 
être porteurs. Ce certificat doit être 
conforme à la formule internationale 
de certificat de vaccination contre la 
fièvre jaune annexée ci-après. 


Les personnes en possession d’un 
certificat valable de vaccination con- 
tre la fievre jaune ne seront pas 
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De in observatie of onder toezicht 
gestelde personen moeten zich aan 
elk onderzoek onderwerpen welk de 
bevoegde gezondheidsoverheden zou- 
den nodig achten. 


Artikel X. 


Bij de, Artikels 35(a), 36(4) en 47 
de woorden « 200 meter » door de 
woorden « 400 meter » vervangen. 


Artikel XI. 


Bij Artikel 40 het volgende toevoe- 
gen : 


Met het oog op het verdelgen van 
de Stegomyia (Aedes œgypti), die 
een belangrijke stap is in de bestrij- 
ding van de gele koorts, zullen de 
Contracterende Partijen aan de hand 
van hun kennis en hun ondervinding 
inzake bestrijding van de dragers 
van de gele koorts, pogen (a) de 
havens en hun omgeving die binnen 
de endemische zones gelegen zijn (b) 
de havens die buiten de endemische 
zones gelegen zijn doch waarin de 
ziekte gevaar loopt binnen te drin- 
gen van de Stegomyia (Aedes œgyp- 
ti) vrij te maken en vrij te houden. 
De Contracterende Partijen moeten 
zich insgelijks inspannen om het 
in de havens waar deze ziekte in 
endemische toestand heerst en in 
de biizonder aan besmetting bloot- 
gestelde havens het te werk gestelde 
bedienings- en werkpersoneel tegen 
de gele koorts te doen inenten. 


De Contracterende Partijen komen 
cvereen dat aan al de in uitvoering 
van de bepalingen van de vorige pa- 
ragraaf van dit Artikel ingeënte per- 
sonen een door de inenter getekend 
inentingsbewijs moet afgeleverd wor- 
den waarvan ze in het bezit moeten 
zijn. Dit bewijs moet eensluidend 
zijn met het hierbijgevoegde formu- 
lier van inentingsbewijs tegen de 
gele koorts. 


De personen die in het bezit zijn 
van een geldig inentingsbewi]js tegen 
de gele koorts worden aan de beper- 








sournises aux restrictions de quaran- 
taine instituées pour combattre la 
fièvre jaune. 


À défaut d’un certificat valable de 
vaccination contre la fièvre jaune, on 
acceptera un certificat attestant que 
le porteur est remis d’un accès de 
fièvre jaune et que son sang contient 
des anti-corps contre la fièvre jaune, 
la preuve en ayant été faite par l’em- 
ploi d’un test appliqué par un insti- 
tut exécutant habituellement des 
tests biologiques de fièvre jaune et 
agréé à cet effet par le gouvernement 
du pays intéressé. 


Article XII. 


À l'Article 41(4) et (5) on fera pré- 
céder le mot « desinsectiser » des 
mots « désinfecter et ». 


A l’Article 41, ajouter ce qui suit : 


Les Parties Contractantes s’efforce- 
ront d’obtenir que les navires faisant 
escale dans les régions contaminées 
par le typhus soient munis d’une 
quantité suffisante d’un insecticide 
efficace pour la protection personnel- 
le de l'équipage et des passagers; 
elles examineront favorablement la 
possibilité de faire vacciner contre le 
typhus toutes personnes se trouvant 
a bord qui seraient exposées au dan- 
ger de contamination. 


Article XIII. 


A l’Article 42(3) substituer ce qui 
suit : 


(3). Toute personne que l’on sus- 
pecte, à juste raison, d’avoir été ex- 
posée à l'infection à bord et qui, de 
l'avis de l’autorité sanitaire, n’est pas 
suffisamment protégée par une vac- 
cination récente ou par une attaque 
antérieure de variole, peut être sou- 
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kingen van de quarantaine die voor 
de bestrijding der gele koorts inge- 
steld zijn, niet onderworpen. 


Bij gebrek aan een geldig inen- 
tingsbewijs tegen de gele koorts, mag 
men een bewijs aanvaarden waarbi) 
verklaard wordt dat de houder van 
een aanval van gele koorts hersteld 
is en dat zijn bloed beschermende 
stof tegen de gele koorts bevat, wat 
bewezen werd door het aanwenden 
van een testproef die door een instel- 
ling toegepast wordt die gewoonlijk 
biologische testproeven van de gele 
koorts uitvoert en die te dien einde 
door de regering van het betrokken 
land erkend is. 


Artikel XII. 


Bij Artikel 41(4) en (5) zal men 
de woorden « van insecten zuiveren » 
door de woorden « ontsmetten en » 
doen voorafgaan. 


Bij Artikel 41, het volgende toe- 

voegen : 
@ 

De Contracterende Partijen zullen 
trachten dat de vaartuigen die door 
typhus besmette plaatsen aandoen 
van een toereikende hoeveelheid in- 
sectendodende stoffen voorzien wor- 
den die doeltreffend is voor de 
persoonlijke bescherming van de 
bemanning en van de passagiers; Zi] 
zullen de mogelijkheid in overweging 
nemen al de personen die zich aan 
boord bevinden en gevaar lopen voor 
besmetting tegen de typhus te doen 
inenten. 


Artikel XIII. 


Artikel 42(3) wordt door het vol- 
gende vervangen : 


(3) Elke persoon die men, terecht, 
verdenkt aan besmetting aan boorc 
blootgestaan te hebben en die naar 
het advies van de sanitaire overheid, 
niet genoegzaam beschermd is door 
een recente inenting of door een 
vroegere aanval van pokziekte, mag 
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mise soit à la vaccination, ou à l’ob- 
servation, où à la surveillance, soit 
a la vaccination, suivie d'observation 
ou de surveillance, la durée de l’ob- 
servation ou de la surveillance étant 
fixée suivant les circonstances, mais 
ne devant en aucun cas dépasser 
quatorze jours à dater de l’arrivée du 
navire. 


A lArticle 42, ajouter 
avant-dernier paragraphe : 


comme 


Pour l’application du présent Arti- 
cle, l'expression « vaccination récen- 
te » sera considérée comme signifiant 
que preuve a été fournie d’une vacci- 
_ nation faite avec succès au moins 
quatorze jours et pas plus de trois 
ans auparavant; ou que preuve a été 
fournie que le porteur présente une 
réaction d’immunité. 


A l’Article 42 ajouter ce qui suit : 
On pourra procéder à la vaccination 
de ces personnes. 


Article XIV. 


A l'Article 43, paragraphe 1, après 
le mot « équipage », ajouter les mots 
« et des passagers ». 


Article XV. 


A l'Article 49 substituer ce qui 
suit : 


Les Parties Contractantes sont 
d'accord pour abolir les patentes de 
sante et les visas consulaires aussitôt 
que le cours des hostilités permettra 
d'établir des communications épidé- 
miologiques effectives. Le Capitaine 
de tout navire employé à la naviga- 
tion internationale devra, à l’appro- 
che du premier port d’un territoire, 
vérifier l’état de santé de toutes les 
personnes à bord et devra préparer 
et signer une «déclaration de santé» 
qui sera contresignée par le médecin 
du bord (s’il y en a un); cette dé- 


! 
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ingeënt of in observatie gesteld wor- 
den of onder toezicht geplaatst, of 
ingeënt en daarna in observatie ge- 
steld of onder toezicht geplaatst. De 
duur van de in observatiestelling of 
van het toezicht wordt vastgesteld 
naargelang de omstandigheden, doch 
mag in geen enkel geval meer bedra- 
gen dan veertien dagen te rekenen 
vanaf de datum van aankomst van 
het vaartuig. 


Bij Artikel 42 als voorlaatste pa- 
ragraaf toevoegen : 


Voor de toepassing van dit artikel 
betekent de uitdrukking « recente 
inenting » dat het bewijs geleverd 
werd van een inenting met goede 
uitslag, ten minste veertien dagen en 
ten hoogste drie jaren te voren ge- 
daan werd; of dat het bewijs gele- 
verd werd dat de betrokkene immuun 
is. 


Bij Artikel 42 het volgende toe- 
voegen : Men zal deze personen mo- 
gen inenten. 


Artikel XIV. 


Bij Artikel 43, paragraaf 1, achter 
het woord « bemanning » de woor- 
den « en van de passagiers » plaatsen. 


Artikel XV. 


Artikel 49 wordt door het volgende 
vervangen : 


De Contracterende Partijen zijn 
het eens om de gezondheiïidspassen en 
de consulaire visa’s af te schaîffen 
zodra het verloop der vijandelijkhe- 
den Zzal toelaten werkelijke epide- 
miologische verbindingen aan te 
brengen. De Kapitein van elk voor 
de internationale scheepvaart ge- 
bruikt vaartuig zal, bij het naderen 
van de eerste haven van een gebied, 
de gezondheidstoestand van al de aan 
boord zijnde personen moeten onder- 
zoeken, en een « gezondheidsverkla- 
ring » voorbereiden en tekenen die 
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claration sera remise à l'autorité 
appropriée. 


Article XVI. 


A Article 57 ajouter ce qui suit : 


Les Parties Contractantes adopte- 
ront, autant que possible, le modèle 
international de déclaration de santé 
ainsi que chacun des modeles inter- 
nationaux de certificats de vaccina- 
tion contre le choléra, le typhus et la 
variole figurant dans les Annexes ci- 
jointes. (*) | 


Aux fins de la présente Conven- 
tion, la période d’incubation est esti- 
mée à six jours pour la peste, à cinq 
jours pour le choléra, à six Jours pour 
la fièvre jaune, à douze jours pour 
le typhus et à quatorze jours pour la 
variole. 


Article XVII. 


A l’Article 58 substituer ce qui suit: 


L'observation peut, si elle est jugée 
nécessaire, être mise en vigueur aux 
frontières terrestres. Les intéressés 
pourront être dirigés sur les localités 
désignées pour le trafic frontalier, et 
des stations sanitaires équipées con- 
formément aux termes de l’Article 22 
de la Convention de 1926 seront éta- 
blies en ces localités. 


La liste de ces localités et stations, 
de même que les mesures prises, se- 
ront notifiées immédiatement aux 
pays intéressés et à l’'UNRRA. Les 
individus qui ont été en contact avec 
une personne souffrant d’une des ma- 
ladies mentionnées à l’Article 1 de la 
Convention de 1926, ainsi que leur 


{(*) Pour ce qui est de la fièvre jaune, voir 
l'Article XI. 


oo 
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door de aan boord zijnde geneesheer 
(indien er een is) medeondertekend 
zal zijn, deze verklaring moet aan 
de bevoegde overheid ter hand ge- 
steld worden. 


Artikel XVI. 


Bij Artikel 57 het volgende toe- 
voegen : 


De Contracterende Partijen zullen 
zoveel mogelijk het internationaal 
model van gezondheidsverklaring ge- 
bruiken evenals elk der internationa- 
le modellen van inentingsbewijzen 
tegen de cholera, de typhus en de 
pokken, die in de bijlagen voorko- 
men (*). 


Overeenkomstig deze Conventie 
wordt het incubatietijdperk voor de 
pest op zes, voor de cholera op vijf, 
voor de gele koorts op zes, voor de 
typhus op twaalf en voor de pokken 
op veertien dagen geschat. 


Artikel XVII. 


Artikel 58 wordt door het volgende 
vervangen : 

De observatie, indien zij nodig ge- 
acht wordt, mag aan de landgrenzen 
toegepast worden. De betrokkenen 
zullen naar de localiteiten voor het 
grensverkeer kunnen onvergebracht 
worden, en overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel 22 van het Ver- 
drag van 1926 uitgeruste saniteits- 
stations zullen in deze localiteiten 
opgericht worden. De lijst van deze 
localiteiten en stations, evenals de 
betrokken maatregelen zullen on- 
middellijk aan de betrokken landen 
en aan de UNRRA medegedeeld 
worden. De individuën die met een 
persoon in aanraking geweest zijn 
die door een der bi] artikel 1 van 
het Verdrag van 1926 aangehaalde 


(*) Wat de gele koorts aangaat, zie aïrti- 
kel XI. 
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literie et leurs effets, pourront être 
soumis aux mesures sanitaires ap- 
propriées. Dans le cas de personnes 
souffrant d’une maladie contagieuse 
non menticnnée à l’Article 1, les me- 
sures en vigueur dans le pays d’arri- 
vée seront appliquées. 


Article XVIII. 


A l'Article 63 substituer ce qui 
suit : 


Les wagons-poste, les wagons de 
bagages et les trains de marchandises 
ne seront pas retenus à la frontière 
plus longtemps que ne l'exige l’appli- 
cation des mesures sanitaires néces- 
saires pour empêcher l'introduction 
de maladies contag'euses dans le 
pays intéressé. 


Article XIX. 


A l’Article 65 ajouter ce qui suit : 


En élaborant des règlements en 
vertu du présent Article, les Parties 
Contractantes consulteront l'UNRRA 
et lui feront part desdits règlements 
et de leur date d'entrée en vigueur. 


Article XX. 
A l'Article 66 ajouter ce qui suit : 


Pour l'application des Articles 58 
à 66 inclusivement de la Convention 
de 1926, telle qu'elle a été modifiée 
par la présente Convention, à toute 
personne se trouvant dans la caté- 
gorie des « personnes éloignées de 
leur résidence habituelle », les Par- 
ties Contractantes auront le droit 
d'effectuer telles modifications qui 
pourraient être requises par un ar- 
rangement international spécial fai- 
sant partie d’un plan organisé par 
les gouvernements et par l'UNRRA 
à l'égard de ces personnes. 








ziekten aangetast zijn, kunnen, even- 
als hun beddegoed en klederen, aan 
de gepaste gezondheidsmaatregelen 
onderworpen worden. Voor het geval 
van personen die door een besmette- 
lijke ziekte aangetast zijn die bij 
artikel 1 niet voorkomt, worden de 
in het land van aankomst van kracht 
zijnde maatregelen toegepast. 


Artikel XVIII. 


Artikel 63 wordt door het volgende 
vervangen : 


De post- en bagagewagens en de 
gcederentreinen worden aan de gren- 
zen niet langer opgehouden dan 
nodig is, om de gezondheidsmaatre- 
gelen toe te passen, die nodig zijn 
om het binnenbrengen van besmette- 
lijke ziekten, in de betrokken lander 
te beletten. 


Artikel XIX. 


Bij artikel 65 het volgende voegen: 


Als er reglementen krachtens dit 
artikel voorbereid worden, zullen de 


! Contracterende Partijen de U. N. R. 


Po _— 


R. A. raadplegen en hem van deze 
reglementen, alsmede van de datum 
van. inwerkingtreding, kennis geven. 


Artikel XX. 
Bij artikel 66 het volgende voegen : 


Voor de toepassing van de artikels 
58 tot en met 66, van het Verdrag van 
1926, zoals het door dit Verdrag ge- 
wiizigd werd, wie ook die zich in de 
categorie van de « van hun gewone 
verblijfplaats verwijderde personen » 
bevindt, zullen de Contracterende 
Partijen het recht hebben, zulke wij- 
zigingen te brengen, die door een 
speciale internationale overeenkomst 
zouden kunnen vereist worden, wel- 
ke deel uitmaakt van een door de 
regeringen en door de U. N. R. KR. A. 
ten opzichte van deze personen geor- 
ganiseerd plan. 





En outre, les Parties Contractantes 
sont convenues de ce qui suit : 


Article XXI. 


La présente Convention entrera en 
vigueur aussitôt qu’elle aura été ac- 
_ ceptée, par voie de signature ou d’ad- 
hésion, par dix gouvernements au 
moins. 


Article XXII. 


La présente Convention complètera 
la Convention de 1926 et sera consi- 
dérée comme formant un tout avec 
elle. Ladite Convention, telle qu’elle 
est modifiée par la présente Conven- 
tion, demeure pleinement en vigueur 
entre les Parties Contractantes. Lors- 
qu’une disposition de la Convention 
de 1926 contient une référence à une 
autre disposition, cette référence sera 
considérée comme étant une référen- 
ce à la disposition en question, telle 
qu'elle résulte de toutes modifica- 
tions qui y sont apportées par la pré- 
sente Convention. 


Article XXIII. 


À partir du 15 janvier 1945, la pré- 
sente Convention sera ouverte à 
l’adhésion de tout gouvernement qui 
n’en est pas signataire. Les adhésions 
seront notifiées par écrit au Gouver- 
ment des Etats-Unis d'Amérique. 


Les adhésions notifiées après l’en- 
trée en vigueur de la présente Con- 
vention deviendront effectives à 
l'égard de chaque gouvernement lors 
de la notification de son adhésion. 


Article XXIV. 


Toute Partie Contractante peut, en 
signant la Convention ou en y ad- 
hérant, déclarer qu’elle ne s’applique 
pas à tout ou partie de ses colonies, 
territoires d'outre-mer, territoires 
placés sous sa protection, suzeraineté 
ou autorité, ou territoires pour les- 
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Bovendien hebben de Contracte- 
rende Partijen het volgende aange- 
nomen : 


Artikel XXI. 


Dit Verdrag wordt van kracht van- 
af het ogenblik dat tien regeringen 
ten minste het zullen ondertekend 
hebben of het toegetreden zijn. 


Artikel XXII. 


Dit Verdrag vult het Verdrag van 
1926 aan en wordt beschouwd als er 
een geheel mee vormende. Dit Ver- 
drag, zoals het door dit Verdrag ge- 
wijzigd werd, blijft ten volle van 
kracht tussen de Contracterende Par- 
tijen. Wanneer een bepaling van het 
Verdrag van 1926 naar een andere 
bepaling verwijst, wordt deze ver- 
wijzing aangezien als een verwi]zing 
naar de betrokken bepaling, zoals die 
voortvloeit uit de wijzigingen die er 
door dit Verdrag aangebracht wer- 
den. 


Artikel XXIII. 


Van 15 Januari 1945 af, kan elke 
regering, die het niet ondertekend 
heeft, het verdrag toetreden. De toe- 
tredingen dienen schriftelijk mede- 
gedeeld aan de Regering der Verenig- 
de Staten van Amerika. 


De toetredingen, die na het van 
kracht worden van dit verdrag, be- 
tekend worden, zullen voor elke re- 
gering werkelijkheid worden op het 
ogenblik van de kennisgeving van 
haar toetreding. 


Artikel XXIV. 


Elke Contracterende Partij mag, 
bij het ondertekenen of bij het toe- 
treden van het Verdrag, verklaren 
dat het niet van toepassing is op het 
geheel of op een deel van haar kolo- 
nién, overzeese gebiedsdelen, gebie- 
den die onder haar bescherming 
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quels elle exerce un mandat. La pré- 
sente Convention pourra à tout mo- 
ment ultérieur être rendue applicable 
à l’un quelconque de ces territoires 
par une notification écrite adressée 
au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique; la Convention s’appli- 
quera à ce territoire à partir de la 
réception de la notification par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’A- 
mérique. 


Article XXV. 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique informera par écrit les 
gouvernements parties à la Conven- 
tion de 1926, ainsi que les gouverne- 
ments parties à la présente Conven- 
tion, de toutes signatures et adhé- 
sions à la présente Convention, ainsi 
que de toutes notifications concer- 
nant les territoires auxquels la pré- 


sente Convention est rendue applica- 
ble. 


Article XXVI. 


La présente Convention demeurera 
en vigueur pour chaque Partie Con- 
tractante jusqu’à ce que : 


(1) cette Partie se trouve liée par 
une convention ultérieure modi- 
fiant ou remplaçant la Conven- 
tion de 1926, ou que 


(2) une période de 18 mois se soit 
écoulée à dater du jour où la 
présente Convention entrera en 
vigueur, 


selon que l’une ou l’autre circonstan- 
ce se produira la première. 


Article XXVII. 


Le texte original de la présente 
Convention sera déposé aux archives 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et sera ouvert à la signa- 
ture, le 15 décembre 1944, à Washing- 
ton, où il demeurera ouvert à la 
signature jusqu’au 15 janvier 1945. 
Des copies certifiées conformes en 
seront fournies par le Gouvernement 





staan, suzereiniteit of machtsgebied 
of gebieden waarover zij een man- 
daat uitoefent. Dit Verdrag kan later, 
op om het even welk dezer gebieden, 
door een schriftelijke kennisgeving 
aan de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika toepasselijk ge- 
maakt worden, het Verdrag wordt 
van toepassing op het gebied vanaf 
het ogenblik dat de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika in 
bezit is van deze betekening. 


Artikel XXV. 


De Regering van de Verenigde Sta- 
ten van Amerika zal de regeringen- 
partijen bij] het Verdrag van 1926, 
evenals de regeringenpartijen bi] dit 
Verdrag, schriftelijk Kkennis geven 
van de ondertekeningen van en toe- 
tredingen tot dit Verdrag, en van al 
de betekeningen aangaande de gebie- 
den waarop dit Verdrag van toepas- 
sing wordt. 


Artikel XXVI. 


Dit Verdrag blijft voor elk Con- 
tracterende Partij van kracht tot : 


(1) deze Partij gebonden is door een 
later verdrag, dat het Verdrag 
van 1926 wijzigt of vervangt, of 
tot 


(2) een periode van 18 maanden ver- 
streken is, sedert de datum van 
de inwerkingtreding van dit ver- 
drag, naargelang het geval. 


Artikel XXVII. 


De oorspronkelijke tekst van dit 
Verdrag zal in het archief van de 
Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika neergelegd worden en 
kan, te Washington, van 15 Decem- 
ber 1944 tot en met 15 Januari 1945, 
ondertekend worden. Eensluidende 
afschriften er van zullen door de Re- 
gering van de Verenigde Staten van 





des Etats-Unis d'Amérique à chacun 
des gouvernements par lesquels cette 
Convention aura été acceptée, par 
voie de signature ou d’adhésion, ainsi 
qu’à chacun des gouvernements par- 
ties à la Convention de 1926. 


EN FOI DE QUOI, les plénipoten- 
tiaires soussignés ayant déposé leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne et 
due forme, ont signé les textes an- 
glais et français de la présente Con- 
vention, les deux versions faisant 
également foi, au nom de leurs gou- 
vernements respectifs, aux dates fi- 
gurant en regard de leurs signatures. 


Pour la République Française : 
ANDRÉ MAYER. 
Le 5 janvier 1945. 


Pour la Pologne : 
JAN CIECHANOWSKI. 
Le 5 janvier 1945. 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et le Nord de 
l'Irlande : 


Au moment de signer la présente 
Convention, je déclare que ma si- 
gnature n’est valable pour aucun 
des territoires visés à l’article vingt 
et un de la Convention sanitaire 
internationale pour la Navigation 
aérienne, 1944. 


HALIFAX. 
Le 5 janvier 1945. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Sous réserve de ratification. 


E. R. STETTINIUS, Je. 
Le 5 janvier 1945. 


Pour la Chine : 
J. HENG Lr. 
Le 11 janvier 1945. 


Pour l’Union Sud-Africaine : 
S. F. N. GIE. 
Le 13 janvier 1945. 
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Amerika aan elk der regeringen, die 
dat Verdrag door ondertekening of 
toetreding aanvaard hebben, evenals 
aan elk der regeringenpartijen bij 
het Verdrag van 1926, toegezonden 
worden. 


TEN BLIJKE WAARVAN de on- 
dergetekende gevolmachtigden, die 
hun in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten neergelegd 
hebben, de Engelse en Franse teksten 
van dit Verdrag, welke gelijkelijk 
authentiek zijn, in de naam van hun 
respectieve regeringen, op de data 
welke nevens hun handtekeningen 
voorkomen, ondertekend hebben. 


Voor de Franse Republiek : 
ANDRÉ MAYER. 
5 Januari 1945. 


Voor Polen : 
JAN CIECHANOWSKI. 
5 Januari 1945. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannié en 
Noord-lerland : 


Bij het ondertekenen van de onder- 
havige overeenkomst verklaar ik, 
dat mijn handtekening niet geldig 
is voor de gebiedsdelen bedoeld bij 
artikel een en twintig van de In- 
ternationale Sanitaire Overeen- 
komst betreffende de Luchtvaart, 
van 1944. 


HALIFAX. 
5 Januari 1945. 


Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


E. KR. STETTINIUS, JR. 
5 Januari 1945. 


Voor China : 
J. HENG Lau. 
11 Januari 1945. 


Voor de Zuid-Afrikaanse Unie : 
S. F. N. G«x. 
13 Januari 1945. 
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Pour l'Egypte : 


Avec les réserves suivantes : 

1. Cette signature n'’affecte en au- 
cune manière les relations du 
Gouvernement égyptien avec le 
Bureau international de la Santé 
publique à Paris, ou ses obliga- 
tions envers le Bureau régional 
à Alexandrie. 


2. La présente Convention doit être 
soumise à la ratification du Par- 
lement égyptien. 


M. Hassan. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour la Tchécoslovaquie : 
Sous réserve de ratification : 


V. S. HURBAN. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour le Canada : 
Sous réserve de ratification. 


L. B. PEARSON. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour Cuba : 


La présente Convention, après appro- 
bation par le Sénat de la Républi- 
que, sera ratifiée par l'Exécutif. 


Go BELT. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour la République Dominicaine : 


Avec cette réserve que la Républi- 
que Dominicaine ne pourra ratifier 
cette Convention sans adhérer, en 
même temps, aux Conventions de 
Paris et de La Haye, et qu’en vertu 
des dispositions de la Constitution 
de la République, ces ratifications 
sont subordonnées à l'approbation 
préalable du Congrès National. 


Emizi0 G. Gopoy. 
Le 15 janvier 1945. 


Voor Egypte : 


Met het volgende voorbehoud : 


1. Deze handtekening oefent gener- 
lei invloed uit op de betrekkin- 
gen van de Egyptische Regering 
met het Internationaal Bureau 
van Volksgezondheid te Parijs, 
noch op haar verplichtingen te- 
genover het Gewestelijk Bureau 
te Alexandrié. 


2. Deze Overeenkomst dient aan 
het Egyptisch Parlement tot be- 
krachtiging onderworpen te wor- 
den. 

M. HASssAN. 


15 Januari 1945. 


Voor Tschecoslowakije 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 
V. S. HURBAN. 


15 Januari 1945. 


Voor Canada : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


L. B. PEARSON. 
15 Januari 1945. 


Voor Cuba : 


De onderhavige Overeenkomst zal, 
na goedkeuring door de Senaat van 
de Republiek, door de Uitvoerende 
Macht worden bekrachtigd. 


GmMo BELT. 
15 Januari 1945. 


Voor de Dominikaanse Republiek : 


Met het voorbehoud dat de Domini- 
caanse Republiek deze Overeen- 
komst niet zal kunnen bekrachti- 
gen zonder tevens tot de Overeen- 
komst van Parijs en ’s-Gravenhage 
toe te treden, en dat, krachtens de 
bepalingen van de Grondwet der 
Republiek, bedoelde bekrachtigin- 
gen afhankelijk zijn van de voor- 
afgaande goedkeuring door het Na- 
tionaal Congres. 


EMILI10 G. Goboy. 
15 Januari 1945. 


— 391 — 





Voor Nicaragua : 
GUILLERMO SEVILLA SACASA. 
15 Januari 1945. 


Voor Perou : 


Pour le Nicaragua : 
GUIILLERMO SEVILLA SACASA. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour le Pérou : 


Avec les réserves suivantes : 
1. La présente Convention est si- 


Met het volgende voorbehoud : 
1. De onderhavige Overeenkomst 


gnée ad referendum. 


. Si l'exécution de la dite Conven- 
tion ne devait pas être conforme 
aux dispositions du Code sanitai- 
re pan-américain de La Havane, 
le Pérou donnerait la préférence 
à ce dernier. 


P. G. BELTRAN. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour le Luxembourg : 
HuGues LE GALLAIS. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour l’Equateur : 
S. E. DuRAN BALLEN. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour la Grèce : 
C. P. D'IAMANTOPOULOS. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour le Honduras : 
JULIAN R. CACERES. 
Le 15 janvier 1945. 


Pour le Haïti : 
J. THÉBAUD. 
Le 15 janvier 1945. 


wordt ondertekend ad referen- 
dum. 


. Mocht de uitvoering van gezegde 


Overeenkomst niet in overeen- 
stemming zijn met de bepalingen 
van de Panamerikaanse Sanitaire 
Code van Havana, dan zou Peru 
aan laatstgenoemde de voorkeur 
geven. 

P. G. BELTRAN. 


15 Januari 1945. 


Voor Luxemburg : 
HUGUES LE GALEAIS. 
15 Januari 1945. 


Voor Ecuador : 
S. E. DURAN BALLEN. 
15 Januari 1945. 


Voor Griekenland : 
C. P. DIAMANTOPOULOS. 
15 Januari 1945. 


Voor Honduras : 
JuLIAN R. CACERES. 
15 Januari 1945. 
Voor Haïti : 

J. THÉBAUD. 

15 Januari 1945. 
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DÉCLARATION MARITIME DE SANTE. 
(Modèle international.) 


(A présenter par les capitaines des navires en provenance de ports situés 
en dehors du territoire.) 


Port dé ms a DAT 
Nom du navire . one Venant de ...... Allant à …. 
Nationalité ….….….….. ….  ..... Nom du capitaine. .... 


Tonnage net 


Le ie PS ES ER ne me Lo Va RE REED de ER anne es dira éele nre side esse nest sie core lé eee lens ee ee ae ete 2e 2 lee ton réa at he nt a a de dl à ae re d'a den 2e dieser te 5/6 


Dératisation ou { Certificat En date dus... 0. 
Exemption M 
de dératisation DENTS 
Does | Cabine .…… …. Nombre de membres de l’équipage. …..... 
e 
passagers POPE 5 a 


Liste des escales depuis le début du voyage avec dates des départs : 


those ttes tan on de ocetéeremssenns do onttnarnraranesesnenes ponts ess etes ann nn nn 000 00000000 ne e0nnpen Sonmenasn mess oeen es ste rentes sessse-emane use nee eo mnnnsnus mme tt 








QUESTIONNAIRE DE SANTE. 


Répondre 
par 
oui ou non. 


1. YŸ a-t-il eu à bord, en cours de voyage (*}), un cas (ou une 
présomption) de peste, de choléra, de fièvre jaune, de typhus ou 
de variole ? Donner détails dans le tableau annexé . 


2. Y a-t-il eu des cas (ou une présomption) de peste parmi les 
rats on les souris, à bord (*), en cours de voyage, ou bien la mor- 
talité parmi eux a-t-elle été exceptionnelle ? . 


3. Y a-t-il eu un décès à bord, en cours de voyage (*), autre- 
ment que par accident? Donner les détails dans le tableau annexe. 


4. ŸY a-t-il à bord, ou v a-t-il eu, en cours de voyage (*), des cas 
de maladie que vous soupçconnez être de nature infectieuse ? 
Donner les détails dans le tableau annexé. . 


(+) S'il s’est écoulé plus de 6 semaines depuis le début du voyage, il suffira de 
donner des renseignements pour les 6 dernières semaines. 
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5. Y a-t-il présentement des malades à bord ? Donner les dé- 
tails dans le tableau annexé . . . . . . . . .  . 


Remarque : En l'absence d’un médecin, le capitaine doit consi- 
dérer les symptômes suivants comme devant faire soupçon- 
ner l’existence d’une maladie infectieuse : fièvre accompa- 
gnée de prostration nu persistant plusieurs jours, ou avec 
gonflement des glandes; toute irritation de la peau ou érup- 
tion aiguës, avec ou sans fièvre; toute diarrhée grave avec 
symptômes d’affaiblissement caractérisé; jaunisse accompa- 
gnée de fièvre. 


6. Avez-vous connaissance de toute autre circonstance qui, à 
bord, pourrait favoriser le développement d’une infection ou la 
propagation d’une maladie infectieuse ? . 


Je déclare que les renseignements et réponses donnés dans la présente 
déclaration de santé (y compris le tableau annexé) sont, autant que je 
sache et suis fondé à croire. exacts et conformes a la verite. 


Capitaine. 


CORLÉESIENÉ nid ne su 
Médecin du bord. 


Internationaal Sanitair Verdrag, 1944. 


MARITIEME GEZONDHEIDSVERKLARINCG. 
(Internationaal model.) 


(Door ce scheepskapiteins voor te leggen die afkomstig zijn uit havens 
die buiten het grondgebied gelegen zijn.) 


HAVE VAN 2 Sd ne 2 DAEUM 2 muse 
Naam van het vaartuig .... ... Komende uit . … ... Stevende naar 
Naticnaliteit .. .. …  …. Naam van de Kapitein ..... SR . 


Netto tennemaat . _….....…......... 
Ontratting of Bewijs . . …. … . … …. Gedagtekend de ..... 
vrijstelling 
vanontratting ( Afgeleverd te ..… a 
Aantal \ Kabien . ..….. Aantal leden van de bemanning .. 
passagiers | Dek 


Lijst der landingen sedert het begin der reis met date van vertrek : 





— 394 - 





VRAGENLIJST BETREFFENDE DE GEZONDHEID 
AAN BOORD. 


Antwoorden 
met 
ja of neen. 


1. Heeft er zich tijdens de reis (*) een geval van pest, cholera, 
gele konrts, typhus of pokken voorgedaan of bestonden vermoe- 
dens ? De bijzonderheden op de bijgevoegde tabel vermelden . 


2. Hebben er zich, tijdens de reis, gevallen van pest onder de 
aan boord zijnde ratten of muizen (*) voorgedaan of bestonden 
vermoedens of was de sterfte onder hen buitengewoon groot ? 


3. Hebben er zich, tijdens de reis, buiten de ongevallen, sterf- 
gevallen voorgedaan ? De bijzonderheden op de bijgevoegde ta- 
bel vermelden . . Sn OX 


4, Zijn er aan boord of hebben er zich tijdens de reis ziekten 
voorgedaan die gij vermoedt van besmetteiijke aard te zijn ? De 
bijzorderheden op de biigevoegde tabel vermelden . D 

5. Zijn er thans zieken aan boord ? De bijzonderheden op de 
bijgevoegde tabel vermelden . 


Opmerking : Bij gebrek aan een geneesheer, moeten de vol- 
gende ziekteverschijnselen door de kapitein aangezien wor- 
den als een aanwijzing voor het bestaan van een besmette- 
lijke ziekte : koorts vergezeld van voiledige krachteloosheid 
of die verschillende dugen blijft voort bestaan, of met op- 
avelling der klieren. elke ontsteking van de huid of acte 
uitslag met of zonder koorts; elke gevaarlijke buikloop met 
gekarakteriseerde verschijnselen van verzwakking; geel- 
zucht vergezeld van koorts. 


6. Hebt gij kennis van om ’t even welke andere omstandigheid 
die, aan boord, de ontwikkeling van een besmetting of de ver- 
breiding van een besmettelijke ziekte zou kunnen in de hand 
werken ? 


Ik verklaar dat de in deze gezondheidsverklaring vermelde inlichtingen 
en antwoorden (met inbegrip van de toegevoegde tabellen) voor zover ik 
weet en gerechtigd ben te geloven, juist zijn en met de waarheid over- 
censtemmen. 

Getekend . ....….. 
Kapitein. 


Medeondertekena .….….…. EE 
Scheepsdokter. 





(*) Indien, sedert het begin van de reis, meer dan 6 weken verlopen zijn, zal het 
volstaan de inlichtingen voor de laatste 6 weken op te geven. 
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Convention sanitaire internationale, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE CHOLERA. | 


SR DR D nn nn nn nn nn inesens cesse cessent ennnnns trounrentrennsteses ses 


Le présent document certifie que 
Sexe .… ), dont la signature apparaît ci-dessous a 

















(Age ….… 
été vacciné(e) contre le choléra aux dates indiquées. 
’ Fonctionnaire 
Produit pratiquant la vaccination 
Date 
Numéro du Titre 
Origine lot et type PPTRERRS officiel 
SELLE SZ 
(Domicile ). 


(Signature 
de la personne vaccinée) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


(Ce certificat n'est valable que pour 6 mois à compter de la date de délivrance.) 


ù "us 











Convention sanitaire internationale, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE. 





Le present documert certifie que 
(Age . .. ….… Sexe ….), dont la signature apparaît ci-dessous a 
été vacciné(e) aujourd’hui par moi contre la fièvre jaune. 


Origine du vaccin et numéro du lot 


Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination ...... Re | 


Fonction officielle . ..…. D A | 





see ne nsséree ot onérraste eo 248 Odeon neirine ess ss sers rasmease sans ms mmm sm oeens vue 


ee. dont tr ie Fu . 
de la personne vaccinée) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


Note : 
Ce certificat n'est valable que : 


(a) si le vaccin et la méthode employée ont été approuvés par l'UNRRA\; 


(b) après l'expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, excepté dans le 
cas de personnes revnaccinées dans un délai de 4 ans; 


(c) pendant 4 ans à partir de la date de la dernière vaccination. 





Convention sanitaire internationale, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL D’IMMUNITE 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE. 


Cé document Certifié Que 2286040 Amen AL, fr nine 


(Abe Sexe … ), soussigné, est immunisé contre la fièvre 
jaune en raison d’avoir déjà eu cette maladie. Cette immunité a été dé- 
montrée par le test de protection, sur la souris. 


Date de la saignée …...… me Lieu de la saignée .... …........ . 
Nom du laboratoire qui s’est chargé du test 


Lieu ou se trouve le laboratoire ..... …. ne dd 2 


Résultat du test Te Rd TE Der Et His SA jen nd TP dar Lin entire na - 
Signature du Directeur du Laboratoire 
- | (Signature | 
- (Domicile) 
Note : 


Ce certificat n’est pas valable : 


(a) si le laboratoire qui a procédé au test de protection et la méthode employée n'ont 
pas été approuvés par UNRRA\; 


(b) si plus de dix ans se sont écoulés depuis la date d'exécution du test. 
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CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE TYPHUS 


nus rsasnusis érénsrees norrereisns drreres-reastas nn eme nen a ese ee ssene seen aasge see e sets 


Le présent document certifie que 
(Age … .…... Sexe . … .………), dont la signature apparaît ci-dessous à été 
vacciné(e) contre le typhus aux dates indiquées. 





: Fonctionnaire 
FROM pratiquant la vaccination 
_. Numéro d Tit 
Origine uméro du re 
Si lotettype | Signature officiel 
(Signature (Domicile) 
de la personne vaccinée) 
(Date) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


(Ce certificat n'est valable que pour un an à partir de la date de délivrance.) 








Convention sanitaire internationale, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA VARIOLE. 


Le présent document certifie que 
(Age … Sexe .… ……), dont la signature apparaît ci-dessous a été 
vacciné(e) aujourd’hui par moi contre la variole. 


DR nn nn non td ee one near messe nes Codes dr nana pa nnananan ins en ares erpeaneesenesietdrese 


Origine du vaccin et numére du lot 


Signature de la personne pratiquant la vaccination 
rnb officiel 


Fonction Officielle ….......nrnnnnennuenanennennnn ” 
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Signature de la personne vaccinée 


Domicile 


CO ET ES CEE EE EE 





Observation importante. Dans le cas d’une première vaccination, la personne vacci- 
née doit être invitée à se présenter à un médecin entre le 8° et le 14° jour, afin que 
le résultat de cette vaccination puisse être porté sur le certificat. Dans le cas d'une 
revaccination, la personne vaccinée doit se présenter dans les 48 heures pour un pre- 
mier examen, afin que toute réaction d'immunité qui se serait produite puisse être 
constatée. 





Le présent document certifie que la vaccination mentionnée ci-dessus a 
été contrôlée par moi à la date ou aux dates suivantes, et avec les résultats 
suivants : 


Date du contrôle Résultats 


en nee une seb nee ee AR RU ee Re RE ne em ennesneneneet dl deemnmee see terenshinesens tds -sunente dctctetenensénerent 


De rer rrerere eee coetts  cepprient eee ennemi ere nent nette neonunssssue 





Signature du médecin … .... 
Timbre officiel Fonction officielle a a . 
Lieu . …… D Date CR 


Employer les termes suivants pour indiquer les résultats : « Réaction 
d'immunité », « Réaction accélérée (vaccinoïde », « Réaction primaire typi- 
que de vaccination » Un certificat portant « Sans réaction » ne sera pas 
valable. 


Signature de la personne vaccinée _ 


(Ce certificat n’est valable que pour trois ans à compter de la date de délivrance). 
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Internationaal Sanitair Verdrag, 1944. 
INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
| TEGEN DE CHOLERA. 

Dit document bevestigt dat ….….. RE ES 
(Leeftijd Geslacht … ), van wie de handtekening hieronder 
voorkomt ingeëent werd tegen de cholera op de hierna vermelde data. 

Ambt aa 
Product die “tete deed 

Datum Nummer — 
Hand- Officiële 

Herkomst petite tekening titel 

A (Woonplaats) 

(Handtekening 
van de ingeënte DerTSOOR)  _ ….…...…..........….. . 
(Datum) 


Officiële stempel van de ambtenaar 
die de inenting deed 


(Dit bewijs is slechts geldig voor 6 maanden te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 


Internationaal Sanitair Verdrag, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE GELE KOORTS. 


Dit document DevVestliot dât. en durs. nent 
(Leeftijd Geslacht . ), van wie de handtekening hieronder 


voorkomt, heden door mij tegen de gele koorts ingeënt werd. 
Herkomst der entstof en nummer der partij 


Handtekening van de ambtenaar die de inenting deed 


Officiéle functie .. …. .… 


seat ns nana ne nn OA me 0 ne See nn se ne pe men ns nee n mme nnn ste et ose ene sens noms nano ne sn sonne mn-nen esse nus eee 


(Handtekening (Woonplaats) 
van de ingeënte persoon) 





Officiéle stempel van de ambtenaar 


die de inenting deed 





Nota : 


Dit bewijs is slechts geldig : 


(a) indien de entstof en de aangewende methode door de UNRRA werden goedge- 
keurd; 


(b) na verloop der 10 dagen die ‘e de dag der inenting volgen, behalve voor personen 
die binnen een termijn van 4 jaar heringeënt werden; 


(c) voor 4 jaar te rekenen vooraf de laatste inenting. 





Internationaal Sanitair Verdrag, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN IMMUNITEIT 
TEGEN DE GELE KOORTS. 


Dit document bevestigt dat de ondergetekende cd 


(Leeftijd Geslacht . ….… ……), immuun is tegen de gele koorts daar 
hij (zij) deze ziekte reeds gehad heeft. Deze immuniteit werd bewezen 
door de beschermingsproef op de muis. 


Datum van de aderlating ..…......… Plaats van de aderlating | 
Naam van.het laboratorium die zich met de proef belastte 
Plaats waar het laboratorium zich bevindt D a ne — 
Datum van de proef ae TE 
Hitslas van de DrOBÉ sn dd na eee 


Handtekening van de Directeur van het Laboratorium 


(Handtekening van de aan de proej 
Officiëéle stempel onderworpen persoon) 


van het Laboratorium 





Dispo anns Chrponire rep enien nn pespose res memes sn te sens esse nette etes ep pense tne roses 


(Woonplaats) 
Nota : 
Dit bewijs is niet geldig : 
(a) indien het laboratorium dat de beschermingsproef gedaan heeft en de aangewende 
methode door de UNRRA niet aangenomen werden; 


(b) indien meer dan 10 jaar verlopen zijn sedert de datum waarop _—. gedaan werd. 
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INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE TYPHUS. 


Dit document bevestigt dat ..... 


(Leeftijd …..…..... Geslacht ), van wie de handtekening hieronder 
voorkomt ingeënt werd tegen de typhus op de hierna vermelde data. 





PR 


Ambtenaar 
UT die inenting deed 
Datum Nummer 
Hand- Officièle 
FerOmeE pause tekening titel 
(Handtekening (Woonplaats) 
van de ingeënte persoon) 
(Datum) 


Officiéle stempel van de ambtenaar 
die de inenting deed 


(Dit bewijs is slechts voor een jaar geldig te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 








| Internationaal Sanitair Verdrag, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE POKKEN. 


Dit document beves ot dat 2 demon _ 


(Leeftijd Geslacht ), van wie de handtekening hieronder 
voorkomt, heden door mij tegen de pokken ingeënt werd. 


Herkomét der enststof en nummer der partij | 


Handtekening van de persoon die de inenting deed 
Officiële stempel SE 
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Plaats 


Hsndtekening van de ingeënte persoon 


au. DatUM 


Woonplaats 


Belangrijke opmerking. Bij een eerste inenting, zal de ingeënte persoon verzocht 
worden zich tussen de achtste en de veertiende dag bij een geneesheer aan te melden, 
om de uwutslag van deze inenting op het bewijs aan te brengen. Bij een herinenting, 
moet de ingeënte persoon zich binnen de acht en veertig uren voor een onderzoek 
aanmelden, omdat elke reactie van immuniteit, die zich zou hebben voorgedaan, kunne 


vastgesteld worden. 





Dit document bevestist dat de hierboven vermelde inenting op de hier- 
onder vermelde datum (data) en met de volgende uitslagen door mij ge- 


controleerd werd. 


Datum van de contrôle 


Uitslagen 


Handtekening van de geneesheer ee 






Officiéle stempel 


Plaats . 


Offic'iele functie 


omis rires cree se ere cernes er entendre senninmneenannninnars prrsapasasercemerticapesentre 


De volgende termen gebruiken voor het aanduiden der uitslagen : « Re- 
actie van immuniteit », « Geaccelerende reactie (vaccinoïde) », « Typische 
primaire reactie var inenting ». Een bewijs met de melding « Zonder 


reactie » is niet geldig. 


Handtekening van de ingeënte persoon . - 


(Dit bewijs is slechts geldig voor drie jaar te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 


Ces actes sont actuellement en vi- 
gueur entre les pays suivants : 


Belgique, adhésion 25 janvier 1946. 


Congo Belge, Ruanda-Urundi, ad- 
hésion 25 janvier 1946. 


Chine, signature 15 janvier 1945. 


Danemark, adhésion 23 août 1946. 


Dominicaine (République), ratifica- 
tion 20 mai 1946. 


Deze akten zijn thans tussen de 
volgende landen van kracht : 


Belgié, toetreding 25 Januari 1946. 


Belgisch - Kongo, Ruanda - Urundi, 
toetreding 25 Januari 1946. 


China, 
1945. 


Denemarken, toetreding 23 Augustus 
1946. 


ondertekening 15 Januari 


Dominikaanse Republiek, bekracnti- 
ging 20 Mei 1946. 





Equateur, signature 15 janvier 1945. 

Etats-Unis d'Amérique, ratification 
29 mai 1945. 

Ethiopie, ratification 4 août 1949. 


Finlande, adhésion 12 août 1949. 


France, signature 15 janvier 1945. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
signature 15 janvier 1945. 


Aden, adhésion 25 septembre 1945. 
Ashanti, adhésion 21 février 1945. 


Australie, signature 26 mars 1945; 
adhésion 3 avril 1945. | 


Barbade, adhésion 29 novembre 
1945. 


Basoutoland, Betchouanaland, ad- 
hésion 25 septembre 1949. 


Canada, ratification 20 novembre 
1945. 


Cameroun, Ceylan, Chypre, Côte 
de l’Or, Falkland, Fidji, Gambie, 
Gibraltar, Gilbert et Ellice, adheé- 
sion 21 février 1945. 


Guyane Britannique, adhésion 25 
février 1946. 


Honduras Britannique, adhésion 29 
novembre 1945. 


Hong-Kong, adhésion 7 janvier 
1947. 


Jamaïque, adhésion 6 juin 1946. 

Kenya, adhésion 21 février 1945. 

Leeward (Antigoa, Montserrat, 
Saint - Christophe - Névis, Iles 
Vierges), adhésion 29 novembre 
1945. 


Etats Malais Fédérés, adhésion 17 
novembre 1947. 
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Ecuador, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 29 Mei 1945. 


Ethiopie, bekrachtiging 4 Augustus 
1949. 


Finland, toetreding 12 Augustus 1949. 


Frankrijk, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
ondertekening 15 Januari 1945. 


Aden, toetreding 25 September 
1945. 


Asjanti, toetreding 21 Februari 
1945. 


Australié, ondertekening 26 Maart 
1945; toetreding 3 April 1945. 


Barbados, toetreding 29 November 
1945. 


Basoetoland, Beetsjoeanaland, toe- 
treding 25 September 1949. 


Canada, bekrachtiging 20 Novem- 
ber 1945. 


Kameroen, Ceylon, Cyprus, Goud- 
Kust, Falkland, Fidsji, Gambia, 
Gibraltar, Gilbert en Ellice-Ei- 
landen, toetreding 21 Februari 
1945. 


Brits Guyana, toetreding 25 Febru- 
ari 1946. 


Brits Honduras, toetreding 29 No- 
vember 1945. 


Hong-Kong, toetreding 7 Januari 
1947. 


Jamaïca, toetreding 6 Juni 1946. 
Kenia, toetreding 21 Februari 1945. 


Leeward (Antigoa, Virginische Ei- 
landen, Montserrat, Sint-Christo- 
pher-Nevis), toetreding 29 No- 
vember 1945. 


Gefedereerde Maleise Staten, toe- 
treding 17 November 1947. 
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Maurice, adhésion 25 septembre 
1945. 


Nigéria, adhésion 21 février 1945. 


Nouvelle-Zélande, adhésion 22 mai 
1945. 


Nyassaland, Ouganda, Palestine, 
Rhodésie du Nord, Sainte-Hélè- 


ne, Salomon, adhésion 21 février 
1945. 


Samoa Occidental, adhésion 22 mai 
1945. 


Seychelles, adhésion 25 septembre 
1945. 


Sierra Leone, adhésion 21 février 
1945. 


Singapour, adhésion 17 novembre 
1947. 


Swaziland, adhésion 25 septembre 
1945. 


Tanganyka, adhésion 21 février 
1945. 


Terre-Neuve, adhésion 21 février 
1945. 


Togo, Transjordanie, adhésion 21 
février 1945. 


Trinité, adhésion 29 novembre 1945. 


Union Sud-Africaine, signature 15 
janvier 1945. 


Windward (Dominique, Grenade, 
Sainte-Lucie, Saint-Vincent), ad- 
hésion 29 novembre 1945. 


Zanzibar, adhésion 21 février 1945. 


Grèce, signature 15 janvier 1945. 


Haïti, signature 15 janvier 1945. 


Honduras, signature 15 janvier 1945. 


Italie, adhésion 30 avril 1946. 








Mauritius, toetreding 25 September 
1945. 


Nigéria, toetreding 21 Februari 
1945. 


Nieuw-Zeeland, toetreding 22 Mei 
1945. 


Nyassaland, Oeganda, Palestina, 
Noord-Rhodesie, Salomon, Sint- 
Helena, toetreding 21 Februari 
1945. 


West-Samoa, toetreding 22. Mei 
1945. 


Seychellen, toetreding 25 Septem- 
ber 1945. 


Sierra Leone, toetreding 21 Febru- 
ari 1945. 


Singapore, toetreding 17 November 
1947. 


Swaziland, toetreding 25 Septem- 
ber 1945. 


Tanganika, toetreding 21 Februari 
945. 


New-Foundland, toetreding 21 Fe- 
bruari 1945. 


Togo, Transjordanié, toetreding 21 
Februari 1945. 


Trinidad, toetreding 29 November 
1945. 


Unie van Zuid-Afrika, toetreding 
15 Januari 1945. 


Windward (Dominica, Grenada, 
Santa Lucia, Sint-Vincent), toe- 
treding 29 November 1945. 


Zanzibar, toetreding 21 Februari 
1945. 


Griekenland, ondertekening 15 Janu- 
ari 1945. 


Haïti, ondertekening 15 Januari 1945. 


Honduras, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Italié, toetreding 30 April 1946. 


Luxembourg, signature 15 janvier | Luxemburg, ondertekening 15 Janua- 


1945. 


ri 1945. 
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Nicaragua, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Nederland, toetreding 22 Mei 1945. 


Nicaragua, signature 15 janvier 1945. 


Pays-Bas, adhésion 22 mai 1945. 


Philippines, adhésion 13 janvier 1948. | Philippijnen, toetreding 13 Januari 
1948. 


Polen, ondertekening 15 Januari 1945. 
Syrie, toetreding 31 October 1946. 


Pologne, signature 15 janvier 1945. 
Syrie, adhésion 31 octobre 1946. 


1946. April 1946. 
Turquie, adhésion 26 août 1948, Turkije, toetreding 26 Augustus 1948. 


Indische Unie, toetreding 28 Augus- 
tus 1947. 


Union Indienne, adhésion 28 août 


Tchécoslovaquie, ratification 30 avril | Tsjechoslovakije, bekrachtiging 30 
1947. 


Verlengingsprotocol, ondertekend 
op 23 April 1946, te Washington (1). 


Protocole de prorogation, 
signé à Washington, le 23 avril 1946 (1). 





Protocole prorogeant la durée de la | Protocol tot verlenging van het sani- 


Convention sanitaire internationale tair Verdrag van 1944, wijzigende 
de 1944 portant modification de la het Internationaal Sanitair Verdrag 
Convention sanitaire internationale van 21 Juni 1926. 


du 21 juin 1926. 


Les Gouvernements signataires du De Regeringen, die dit Protocol on- 
présent Protocole, dertekenen, 


Overwegende, dat het Internatio- 
naal Sanitair Verdrag van 1944, wij- 
sures prises à cet effet par les Gou- | zigende het Internationaal Verdrag 
vernements intéressés, la Convention | van 21 Juni 1926, zijn kracht zal ver- 


Considérant que, si elle n’est pas | 
1 
sanitaire internationale de 1944 por- | liezen op 15 Juli 1946, datum van het 


maintenue en vigueur par des me- 


tant modification de la Convention | verstrijken van achttien maanden 
sanitaire internationale du 21 juin | vanaf de dag, waarop het bovenge- 
1926 expirera le 15 juillet 1946, date | noemde Sanitaire Verdrag van 1944 
d'expiration du délai de dix-huit mois | in werking is getreden, tenzij dit ver- 
à compter du jour où ladite Conven- | drag door terzake door de belang- 
tion de 1944 est entrée en vigueur; hebbende Regeringen te nemen 
maatregelen zal zijn gehandhaafñfd; 


Considérant qu'il est désirable de 
proroger ladite Convention de 1944 
au delà de la date du 15 juillet 1946 


Overwegende, dat de wenselijk- 
heid is gebleken, het Verdrag van 
1944 na 15 Juli 1946 tussen de Rege- 








(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 13 
September 1929 en 29 December 1939. 


(1) Voir « Moniteur belge » des 13 sep- 
tembre 1929 et 29 décembre 1939. 
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entre les Gouvernements qui y sont 
parties; 


Ont désigné leurs Plénipotentiaires 
respectifs, qui après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus de ce 
qui suit : 


Article I. 


Sous réserve des stipulations de 
l’article II du présent Protocole, la 
Convention sanitaire internationale 
de 1944 portant modification de la 
Convention sanitaire internationale 
du 21 juin 1926 demeurera en vigueur, 
à dater du 15 juillet 1946, à l’égard 
des Gouvernements parties au pré- 
sent Protocole jusqu’au jour où 
chacun desdits Gouvernements se 
trouvera lié par une convention ulté- 
rieure modifiant ou remplaçant ladite 
Convention de 1944 et ladite Conven- 
tion de 1926. 


Article Il. 


L’Administration des Nations 
Unies de Secours et de Restauration 
(dénommée ci-après UNRRA) conti- 
nuera à assumer les tâches et fonc- 
tions qui lui sont assignées par ladite 
Convention de 1944, telle qu’elle est 
prorogée par le présent Protocole. 
jusqu’au jour où une nouvelle Orga- 
nisation internationale d'Hygiène 
sera établie, date à laquelle ces 
tâches et fonctions seront transférées 
à ladite Organisation internationale 
d'Hygiène et assumées par elle; toute- 
fois, si la nouvelle Organisation in- 
ternationale d'Hygiène n’a pas encore 
été constituée, ou si, après sa consti- 
tution, elle se trouve dans l’impossi- 
bilité de se charger des tâches et 
fonctions mentionnées ci-dessus à la 
date à laquelle UNRRA, parce que 
ses activités en Europe ont pris fin 
ou pour toute autre raison, cessera 
d’être er mesure de s’en charger, ces 
tâches et fonctions seront confiées à 
l'Office international d'Hygiène pu- 
blique et, dans ce cas, les pays signa- 








ringen die er Parti] bi] zijn, te ver- 
lengen; 


Hebben aangewezen haar onder- 
scheidenlijke gevolmachtigden, die, 
na hun in goede en behoorliike vorm 
bevonden volmachten te hebben 
neergelegd, het navolgende zijn over- 
eengekomen : 


Artikel I. 


Met inachtneming van de bepalin- 
gen van artikel II van dit Protocol 
zal het Internationaal Sanitair Ver- 
drag van 1944, wijzigende het Inter- 
nationaal Sanitair Verdrag van 21 
Juni 1926 van kracht blijven, zulks 
vanaf 15 Juli 1946, ten aanzien van 
de Regeringen, die parti] zijn bi] dit 
Protocol, tot de dag, waarop elk van 
deze Regeringen gebonden zal zijn 
door een later Verdrag, wijzigende 
of vervangende het genoemde Ver- 
drag van 1944 en het genoemde Ver- 
drag van 1926. 


Artikel IT. 


De Administratie der Verenigde 
Naties voor Hulp en Steun (The Uni- 
ted Nations Relief and Rehabilitation 
Administration) hierna genoemd de 
U. N. R. R. À. zal voortgaan de taken 
en functies te vervullen, die aan haar 
bi] het genoemde Verdrag van 1944, 
zoals deze door dit Protocol wordt 
verlengd, zijn opgedragen, en wel tot 
het tijdstip, dat een nieuwe interna- 
tionale gezondheidsorganisatie  zal 
zijn in het leven geroepen, als wan- 
neer deze taken en functies zullen 
worden overgedragen aan en aan- 
vaard door deze nieuwe internatio- 
nale gezondheiïidsorganisatie; voor ge- 
val de nieuwe internationale gezond- 
heidsorganisatie nog niet is gesticht 
of indien zij zich na haar totstand- 
koming in de onmogelijkheid bevindt 
de bovengenoemde taken en functies 
te vervullen, op het tijdstip, wWaarop 
de U. N. R. R. AÀ., ten gevolge van het 
eindigen harer werkzaamheden :in 
Europa of op andere grond niet meer 
in staat is deze taken en functies te 





— 


taires du présent Protocole prendront 
les mesures financières appropriées 
pour permettre à l'Office de remplir 
ces tâches et fonctions. 


Article III. 


Le présent Protocole demeurera 
ouvert à la signature jusqu’au 1° mai 
1946. 


Article IV. 


Le present Protocole entrera en 
vigueur lorsqu'il aura été signé sans 
réserve de ratification, ou lorsque 
des instruments de ratification au- 
ront été déposés ou des notifications 
d'adhésion reçues au nom de dix 
Gouvernements au moins. Le présent 
Protocole entrera en vigueur à 
l'égard de chacun des autres Gouver- 
nements signataires à la date de la 
signature en son nom, à moins que 
cette signature ne soit accompagnée 
d’une réserve de ratification, auquel 
cas le présent Protocole entrera en 
vigueur à l'égard de ce Gouverne- 
ment à la date du dépôt de son in- 
strument de ratification. 


Article V. 


Après le 1‘ mai 1946, le présent 
Protocole sera ouvert à l’adhésion de 
tout Gouvernement partie à la Con- 
vention de 1944 qui n’est pas signa- 
taire du présent Protocole. Chaque 
adhésion sera notifiée par écrit au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Ameé- 
rique. 


Les adhésions notifiées avant ou à 
la date de l’entrée en vigueur du 
présent Protocole deviendront effec- 
tives à partir de cette date. Les ad- 
hésions notifiées après l'entrée en 
vigueur du présent Protocole devien- 
dront effectives à l’égard de chaque 
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vervullen, zullen deze worden toe- 
vertrouwd aan het Internationaal 
Gezondheidsbureau en de Staten, die 
dit Protocol ondertekenen, zullen in 
dat geval de maatregelen nemen, die 
nodig zijn om dit Bureau financieel 
in staat te stellen deze taken en func- 
ties te vervullen. 


Artikel IIT. 


Dit Protocol zal kunnen worden 
ondertekend tot 1 Mei 1946. 


Artikel IV. 


Dit Protocol zal in werking treden, 
wanneer het zonder voorbehoud van 
bekrachtiging zal zijn ondertekend, 
of wanneer bekrachtigingsoorkonden 
zullen nedergelegd of wanneer mede- 
delingen van toetreding zijn ontvan- 
gen van minstens tien Regeringen. 
Dit Protocol zal in werking treden 
ten aanzien van ieder der andere on- 
dertekenende Regeringen op de da- 
tum, waarop het in haar naam zal 
worden ondertekend, tenzi] een der- 
gelijke ondertekening geschiedt on- 
der voorbehoud van bekrachtiging, 
in welk geval dit Protocol ten aan- 
zien van deze Regering van kracht 
zal worden op de datum der neder- 
legging van haar bekrachtigingsoor- 
konden. 


Artikel V. 


Na 1 Mei 1946 zal tot dit Protocol 
kunnen worden toegetreden door 
iedere Regering, die Parti] is bij het 
Verdrag van 1944 en die dit Protocol 
niet heeft ondertekend. Iledere toe- 
treding zal schriftelijk aan de Rege- 
ring van de Verenigde Staten van 
Amerika worden medegedeeld. 


De toetredingen, waarvan is kennis 
gegeven voor of op de datum van het 
in werking treden van dit Protocol 
zullen vanaf die datum geldig zijn. 
De toetredingen, wWaarvan is kennis 
gegeven na de inwerkingtreding van 
dit Protocol, zullen met betrekking 
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Gouvernement à partir de la récep- 
tion de la notification d'adhésion de 
ce Gouvernement. 


EN FOI DE QUOI, les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont signé les textes 
anglais et français du présent Proto- 
cole, les deux versions faisant égale- 
ment foi, à la date figurant en regard 
de leurs signatures respectives, en un 
seul exemplaire qui sera déposé aux 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique et dont des copies 
certifiées conformes seront fournies 
par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique à chacun des Gouverne- 
ments signataires et adhérents et à 
chacun des Gouvernements parties à 
ladite Convention de 1944 et à ladite 
Convention de 1926. 


Fait à Washington, le vingt-troisiè- 
me jour d’avril 1946. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
C. A. BERENDSEN. 
23 avril 1946. 


Pour la Belgique : 
Sous réserve de ratification. 


SILVERCRUYS. 
24 avril 1946. 


Pour le Canada : 
LESTER B. PEARSON. 
25 avril 1946. 


Pour le Nicaragua : 
ALBERTO SEVILLA SACASA. 
26 avril 1946. 


Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et de l’Irlande 
du Nord : 

HALIFAX. 


29 avril 1946. 








tot iedere Regering geldig worden 
met ingang van de datum van ont- 
vangst van de mededeling der toetre- 
ding van die Regering. 


TEN BLIJKE WAARVAN de on- 
dergetekende gevolmachtigden één 
origineel exemplaar van dit Protocol, 
hetwelk is gesteld in de Engelse en 
Franse taal, welke teksten gelijkelijk 
authentiek zijn, op de datum, ver- 
meld naast hun respectievelijke 
handtekeningen, hebben  onderte- 
kend. Dit originele exemplaar zal 
worden nedergelegd in de archieven 
van de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika, terwijl gewaar- 
merkte afschriften daarvan door de 
Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika zullen worden beschik- 
baar gesteld aan ieder van de Rege- 
ringen, die het Protocol ondertekenen 
of daartoe toetreden en aan ieder der 
Regeringen die partij zijn bij het 
boven genoemde Verdrag van 1944 
of het bovengenoemde Verdrag van 
1926. 


Gedaan te Washington, op de drie 
en twintigste April 1946. 


Voor Nieuw-Zeland : 
C. A. BERENDSEN. 
23 April 1946. 


Voor Belgie : 

Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 
SILVERCRUYS. 

24 April 1946. 


Voor Canada : 
LESTER B. PEARSON. 
25 April 1946. 


Voor Nicaragua : 
ALBERTO SEVILLA SACASA. 
26 April 1946. 


Voor het Verenigd Koninkri]k 
Groot-Brittannie en Noord-lerland : 


HALIFAX. 
29 April 1946. 





Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Sous réserve de ratification. 


DEAN ÂCHESON. 
30 avril 1946. 


Pour la Grece : 
P. EconoMou-GouRaAS. 
30 avril 1946. 


Pour la Chine : 
WEI-TAO-MING. 
30 avril 1946. 


Pour le Luxembourg : 
HuGuEs LE GALLAIS. 
30 avril 1946. 


Pour l’Equateur : 
Sous réserve de ratification. 


L. N. POoNCE. 
30 avril 1946. 


Pour l'Australie : 


Moyennant la réserve formulée par 
l'Australie à l’occasion de son ad- 
hésion à la Convention de 1944 à 
laquelle se rapporte le présent Pro- 
tocole. 


JF. B. BRIDGEN. 
30 avril 1946. 
Pour le Haïti : 

D'ANTES BELLEGARDE. 
30 avril 1946. 


Pour. la France : 
H. BoNNET. 
30 avril 1946. 


Ces actes sont actuellement en vi- 
gueur entre les pays suivants : 


Belgique, ratification 17 juin 1948. 
Chine, signature 30 avril 1946. 
Danemark, adhésion 23 août 1946. 


Dominicaine (République), adhésion 


29 mai 1946. 
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Voor 


de Verenigde Staten van Amerika : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


DEAN ÂCHESON. 
30 April 1946. 


Voor Griekenland : 
P. Economou-GouRaASs. 
30 April 1946. 


Voor China : 
WEI-T4o-Mic. 
30 April 1946. 


Voor Luxembureg : 
HuçGuEs LE GALLAIS. 
30 April 1946. 


Voor Ecuador : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


L. N. POoNCE. 
30 April 1946. 


Voor Australie : 


Mits het voorbehoud waaronder Aus- 
tralié toegetreden is tot de Con- 
ventie van 1944 waarop onderhavig 
Protocol betrekking heeft. 


J. B. BRIDGEN. 
30 April 1946. 
Voor Haïti : 
IDJANTES BELIEGARDE. 
30 April 1946. 


Voor Frankrijk : 
H. BonNNET. 
30 April 1946. 


Deze akten zijn thans-tussen de 
volgende landen van kracht : 


Belgié, bekrachtiging 17 Juni 194. 
China, ondertekening 30 April 1946. 


Denemarken, toetreding 23 Augustus 
1946. 


Dominicaanse Republiek, toetreding 
29 Mei 1946. | 
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Etats-Unis d'Amérique, ratification 


6 août 1946. 
Ethiopie, ratification 4 août 1949. 


Finlande, adhésion 12 août 1949. 


France, signature 30 avril 1946. 
Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
signature 30 avril 1946. 


Australie, signature 30 avril 1946. 


Canada, signature 30 avril 1946. 


Nouvelle-Zélande, signature 30 
avril 1946. 
Samoa Occidental, adhésion 30 
avril 1946. 


Union Sud-Africaine, adhésion 12 
juillet 1946. 


Grèce, signature 30 avril 1946. 


Haïti, signature 30 avril 1946. 
Honduras, adhésion 8 juillet 1946. 
Italie, adhésion 23 juillet 1946. 


Luxembourg, signature 30 avril 1946. 
Nicaragua, signature 30 avril 1946. 


Pays-Bas, adhésion 5 mars 1948. 
Philippines, adhésion 13 janvier 1948. 


Pologne, adhésion 28 mai 1946. 
Syrie, adhésion 31 octobre 1946. 
Turquie, adhesion 26 août 1948. 


Union Indienne, adhesion 28 aoùt 


1947. 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 6 Augustus 1946. 


Ethiopie, bekrachtiging 4 Augustus 
1949. 


Finland, toetreding 12 Augustus 1949. 


Frankrijk, 
1946. 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
ondertekening 30 April 1946. 


ondertekening 30 April 


Australié, ondertekening 30 April 
1946. 


Canada, ondertekening 30 April 
1946. 

Nieuw-Zeland, ondertekening 30 
April 1946. 


West-Samoa, toetreding 30 April 
1946. 


Unie van Zuid-Afrika, toetreding 
12 Juli 1946. 


Griekenland, ondertekening 30 April 
1946. 


Haïti, ondertekening 30 April 1946. 
Honduras, toetreding 8 Juli 1946. 
Italié, toetreding 23 Juli 1946. 


| Luxemburg, ondertekening 30 April 
1946. 


Nicaragua, ondertekening 30 April 
1946. 


Nederland, toetreding 5 Maart 1948. 


Philippijnen, toetreding 13 Januari 
1948. 


Polen, toetreding 28 Mei 1946. 
Syrié, toetreding 31 October 1946. 
| Turkije, toetreding 26 Augustus 1948. 


Indische Unie, toetreding 28 Augus- 
tus 1947. 





MINISTERE | 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention sanitaire internationale pour 
la Navigation aérienne et Annexes, si- 
gnées à Washington, le 15 décembre 
1944 (1). 


-— 


Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944, 
portant modification de la Conven- 
tion sanitaire internationale pour 
la Navigation aérienne du 12 avril 
1933. 


Les gouvernements signataires, 


Considérant que l'Office interna- 
tional d'Hygiène publique, créé par 
l'Accord signé à Rome le 9 décembre 
1907, ne peut pour le moment rem- 
plir effectivement toutes les tâches 
et fonctions qui lui ont été assignées 
par l'Annexe de cet Accord, par la 
Convention sanitaire internationale 
de 1926, par la Convention sanitaire 
internationale pour la Navigation 
aérienne de 1933, et par d’autres Con- 
ventions ou Accords ayant rapport à 
l'Hygiène publique; 


Ayant, conformément à la résolu- 
tion n’ 8 (2) adopte lors de sa pre- 
mière session par le Conseil de l’Ad- 
ministration des Nations Unies de 
Secours et de Restauration (dénom- 
mée ci-après UNRRA), confié à l’UN- 
RRA la tâche de résoudre ce proble- 
me temporaire en élaborant, à titre 
de mesures d’urgence, des accords et 
arrangements pour la notification des 
maladies épidémiques, ainsi que pour 
l’'uniformisation des mesures de qua- 
rantaine, sans porter atteinte au sta- 
tut de l'Office international d’Hy- 
giene publique, qui, il est permis de 
l'espérer, pourra, à l'expiration de la 
présente Convention, reprendre les 
tâches et fonctions mentionnées ci- 





(1) Voir « Moniteur belge » du 18 décem- 
bre 1935. 
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MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart en Bijiagen, ondertekend 
de 15 December 1944, te Washing- 
ton (1). 


Internationaal Sanitair Verdrag voor 
de Luchtvaart van 1944, tot wijzi- 
ging van het Internationaal Sani- 
tair Verdrag voor de Luchtvaart 
van 12 April 1933. 


De ondergetekende Regeringen, 


Overwegende dat de Internationale 
Dienst voor Volksgezondheid, die op- 
gericht werd bij het te Rome op 9 
December 1907 getekend accoord, 
voor het ogenblik niet al de opdrach- 
ten en functies kan vervullen die 
hem opgedragen zijn door de Bijlage 
van dit Accoord, door het Interna- 
tionaal Sanitair Verdrag van 1926, 
door het Internationaal Sanitair Ver- 
drag voor de Luchtvaart van 1933 en 
door andere Verdragen of Accoorden 
die betrekking hebben op de Volks- 
gezondheid; 


Daar, overeenkomstig de resolutie 
n’ 8 (2) die aangenomen werd tijdens 
de eerste zitting van de Raad der 
Administratie der Verenigde Naties 
voor Hulp en Steun (hieronder U. N. 
R. R. À. genoemd), aan de U. N.R.Rk. 
A. het oplossen van dit tijdelijk pro- 
bleem toevertrouwd werd door het 
voorbereiden van dringende accoor- 
den en schikkingen voor het notifi- 
ceren van epidemische ziekten even- 
als voor het brengen van eenheiïd in 
de quarantainemaatregelen, zonder 
inbreuk te maken op het statuut van 
de Internationale Dienst voor Volks- 
gezondheid, die naar wij verhopen 
bij het vervallen van dit Verdrag, de 
hierbovenvermelde opdrachten en 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 18 De- 
cember 1935. 
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dessus; et, ayant reçu les recomman- 
dations de l’'UNRRA à ce sujet; 


Ayant convenu que, à l'égard des 
Républiques américaines, le Bureau 
sanitaire panaméricain jouera, com- 
me par le passé, le rôle d’organe gé- 
néral de coordination en matière 
sanitaire, notamment pour la réunion 
et la distribution générales d’infor- 
mations sanitaires qui proviennent 
des dites Républiques ou leur :sont 
destinéess, ainsi qu'il est spécifié dans 
le Code sanitaire panameéricain et 
comme cela a été accepté jusqu'ici 
par l'Office international d'Hygiène 
publique; 


Désirant aussi modifier, en ce qui 
les concerne, les dispositions de la 
Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, signée 
à La Haye le 12 avril 1933 (dénom- 
mée ci-après la Convention de 1933), 
pour tenir compte des conditions ac- 
tuelles qui nécessitent des mesures 
spéciales pour empêcher la propaga- 
tion des maladies épidémiques ou 
autres maladies contagieuses par la 
voie des airs à travers les frontières; 


Ont décidé de conclure une Con- 
vention à cette fin, sont convenus 
que, alors que le texte authentique 
de la Convention de 1933 est rédigé 
en langue française, la présente Con- 
vention sera rédigée en anglais et en 
français, les deux textes faisant éga- 
lement foi, et ont en conséquence 
désigné les plénipotentiaires soussi- 
gnés qui, s'étant communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus que la Con- 
vention sanitaire internationale de 
1933 sera modifiée ainsi qu’il suit : 


Article I. 


Toute référence à l'Office interna- 
tional d'Hygiène publique contenue 
dans la Convention de 1933 sera con- 





functies zal kunnen overnemen, en 
de aanbevelingen van de U. N. R. KR. 
À. dienaangaande ontvangen heb- 
bend; 


Daar overeengekomen werd dat, 
ten overstaan van de Amerikaanse 
Republieken, het Panamerikaans Sa- 
nitair Bureau, zoals in het verleden, 
de rol zal vervullen van algemeen 
orgaan voor coûrdinatie inzake ge- 
zondheid, inzonderheid voor de alge- 
mene inzameling en verspreiding van 
sanitaire informaties die door deze 
Republieken verstrekt werden of er 
voor bestemd zijn, zoals het gespeci- 
fieerd wordt in de Panamerikaanse 
Sanitaire Code en zoals dit tot heden 
door de Internationale Dienst voor 
Volksgezondheid aangenomen werd; 


Wensende ook, wat hen betreft, de 
bepalingen te wijzigen van het In- 
ternationaal Sanitair Verdrag voor 
de Luchtvaart dat te Den Haag op 
12 April 1933 ondertekend werd 
(hieronder Verdrag van 1933 ge- 
noemd), om rekening te houden met 
de tegenwoordige voorwaarden wel- 
ke speciale maatregelen noodzaken 
om de verbreiding over de grenzen 
der epidemische of andere besmette- 
lijke ziekten langs de lucht te ver- 
hinderen; 


Hebben besloten te dien einde een 
Verdrag te sluiten, zijn overeenge- 
komen, dat terwi]jl de oorspronke- 
lijke tekst van het Verdrag van 1933 
in het Frans opgesteld is dit Verdrag 
in het Engels en in het Frans zal op- 
gesteld worden, beide teksten even 
rechtsgeldig zijnde, en hebben dien- 
tengevolge de ondergetekende gevol- 
machtigden aangeduid, die aan el- 
kander hun in goede en behoorlijke 
vorm bevonden volmachten medege- 
deeld hebbend, overeengekomen zijn 
dat het Internationaal Sanitair Ver- 
drag van 1933 als volgt zal gewijzigd 
worden : 


Artikel I. 


Elke verwijzing naar de Interna- 
tionale Dienst voor Volksgezondheid 
welke in het Verdrag van 1933 voor- 





sidérée comme une référence à l’UN- 
RRA. 


Article II. 


Au deuxième paragraphe de l’Arti- 
cle 1%, alinéa VI, substituer ce qui 
suit : 


Le mot surveillance signifie que les 
personnes ne sont pas isolées, qu’elles 
obtiennent tout de suite la libre pra- 


tique, mais que l’autorité sanitaire de | 


la localité ou des localités où elles 
se rendent est prévenue de leur arri- 
vée. Elles pourront être soumises au 
lieu d'arrivée à un examen médical, 
et l’on pourra leur poser les questions 
nécessaires à la constatation de leur 
état de santé. Dans tout territoire où 
la Partie Contractante compétente le 
juge nécessaire, la surveillance peut 
comprendre l'obligation de se pré- 
senter, lors de l’arrivée, et ensuite à 
intervalles fixes pendant la durée de 
la surveillance, devant l’Officier de 
santé de la ville, de la région ou de 
l'endroit où les intéressés se rendent. 


Article III. 


À l'article 1°, ajouter les défini- 
tions suivantes : 


VIII. Les termes typhus, typhus fé- 
brile et typhus exanthématique se- 
ront considérés comme ne se rappor- 
tant qu’au typhus épidémique trans- 
mis par les poux. 


IX. Une zone d’endémicité de la 
fièvre jaune est une région dans ]la- 
quelle la fièvre jaune existe sous une 
forme qui peut être décelée par des 
signes cliniques, biologiques ou ana- 
tomo-pathologiques. 


X. Un certificat valable de vacci- 
nation contre la fièvre jaune est un 
certificat attestant que le porteur a 
été vacciné contre la fièvre jaune par 
un vaccin et au moyen d’une métho- 


= Al5.-e 


komt, wordt beschouwd als een ver- 
wijzing naar de U. N. KR. R. A. 


Artikel II. 


De tweede paragraaf van artikel 1, 
alinea VI, wordt door het volgende 
vervangen : 


Het woord toezicht betekent dat de 
personen niet afgezonderd worden, 
dat ze onmiddellijk vrij mogen gaan, 
doch dat de gezondheiïdsoverheid van 
de localiteit of de localiteiten waar- 
naar ze zich begeven van hun aan- 
komst verwittigd wordt. Ze kunnen 
bij hunne aankomst aan een genees- 
kundig onderzoek onderworpen wor- 
den en men mag hun de vragen stel- 
len die nodig zijn tot het vaststellen 
van hun gezondheïidstoestand. In elk 
gebied waar de bevoegde Contracte- 
rende Parti] het nodig acht, mag het 
toezicht de verplichting omvatten 
zich, bij de Gezondheidsofficier van 
de stad, de streek of de plaats waar- 
naar de betrokkenen zich begeven, 
bij hun aankomst, en vervolgens, op 
vaste tijdstippen tijdens de duur van 
het toezicht, aan te melden. 


Artikel III. 


Aan artikel 1 worden de volgende 
bepalingen toegevoegd : 


VIIL De termen typhus, typhus- 
koorts en vlaktyphus hebben siechts 
betrekking op de epidemische typhus 
die door luizen overgezet wordt. 


IX. Een zone van endemiciteit van 
de gele koorts is een streek waar de 
gele koorts onder een vorm heerst 
die door clinische, biologische of ana- 
tomo-pathologische tekens kan opge- 
spoord worden. 


X. Een geldig bewijs van inenting 
tegen de gele koorts is een getuig- 
schrift waaruit blijkt dat de houder 
er van ingeënt werd tegen de gele 
koorts met een entstof en op een 
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de approuvée par l’'UNRRA, s'il s’est 
écoulé : 


(1) Plus de dix jours et moins de 
quatre ans depuis la date de la 
vaccination. 


(2) Moins de quatre ans depuis la 
date d’une revaccination prati- 
quée dans les quatre ans suivant 


la vaccination précédente. 


(3) Plus de dix jours et moins de 
quatre ans depuis la date d’une 
revaccination pratiquée après un 


intervalle de plus de quatre ans. 


XI. Le terme Stegomyia (Aedes 
æœgypti) sera considéré comme com- 
prenant Aedes œgypti et tous autres 
moustiques susceptibles d’être des 
vecteurs de fièvre jaune. 


Article IV. 


A l’article 9 substituer ce qui suit : 


(1) Les passagers faisant par aéro- 
nef un voyage international devront, 
soit à l’arrivée, soit immédiatement 
avant l’arrivée au point terminal de 
leur voyage, ou, s'ils en sont requis, 
à tout aérodrome où le voyage est 
interrompu, remplir une déclaration 
personnelle d’origine et de santé. 


(2) Le commandant d’un aéronef 
effectuant un voyage international 
devra, à l’arrivée ou immédiatement 
avant l’arrivée au premier aérodrome 
autorisé du pays où il pénètre, rem- 
plir une déclaration de santé d’aéro- 
nef qu’il remettra aux autorités de 
l'aérodrome dès son arrivée. Il peut 
être requis de produire des certificats 
concernant les mesures sanitaires 
auxquelles, d’après la déclaration, a 
été soumis l’aéronef avant le départ 
ou à des points d'arrêt, en application 
de la Convention de 1933, telle qu’elle 
a été modifiée par la présente Con- 
vention. 





manier die door de U. N. KR. KR. A. 
goedgekeurd is als er : 


(1) meer dan 10 dagen en minder 
dan vier Jjaren verstreken zijn 
sedert de datum van inenting. 


(2) Min dan vier jaren verstreken 
zijn sedert de datum van een 
herinenting die gedaan werd bin- 
nen de vier jaren na de vorige 


inenting. 


(3) Meer dan tien dagen en minder 
van vier jaren verstreken zijn 
sedert de datum van een herin- 
enting die gedaan werd na een 
tussentijd van meer dan vier ja- 


ren. 


XI. De term Stegomyia (Aedes 
œgypti) omvat de Aedes æœgypti en 
al de andere muggen die drager kun- 
nen zijn van de gele koorts. 


Artikel IV. 


Artikel 9 wordt door het volgende 
vervangen : 


(1) De passagiers die per lucht- 
schip een internationale reis doen 
moeten bij hun aankomst of onmid- 
dellijk voor het bereiken van het 
doel der reis, of, als ze er toe aan- 
gezocht worden, op elk vliegveld 
waar de reis onderbroken wordt, een 
persoonlijke verklaring van her- 
komst en gezondheid invullen. 


(2) De bevelhebber van een lucht- 
schip, dat een internationale reis 
doet, moet bij de aankomst of onmid- 
dellijk voor de aankomst op het eer- 
ste toegelaten vliegveld van het land 
dat hij aandoet, een verklaring van 
gézondheid van het luchtschip invul- 
len, die hij bij zijn aankomst aan de 
overheid van het vliegveld moet af- 
geven. Hij kan verplichi worden cer- 
tificaten voor te leggen betreffende 
de sanitaire maatregelen welke, het 
luchtschip, luidens de verklaring, 
ondergaan heeîft bij het vertrek of bi) 
de tussenlandingen, in toepassing van 
het Verdrag van 1933, zoals het ge- 
wijzigd werd bij dit Verdrag. 





(3) Les aéronefs ne seront pas te- 
nus d’être munis d’une patente de 
santé. 


(4) Les parties contractantes adop- 
teront, autant que possible, les mo- 
dèles internationaux de déclaration 
de santé d’aéronef, de déclaration 
personnelle d’origine et de santé et 
chacun des certificats de vaccination 
contre le choléra, le typhus et la va- 
riole, annexés ci-après. (#) 


Article V. 


A l’article 13, ajouter ce qui suit: 


En outre, l’'embarquement de per- 
sonnes ne présentant pas de garanties 
sanitaires suffisantes peut être inter- 
dit jusqu’à ce qu’aient été prises les 
mesures sanitaires, épouillement, dés- 
infection des vêtements, etc. ou 
toutes autres mesures qui, de l'avis 
des autorités sanitaires, seraient né- 
cessaires pour prévenir la propaga- 
tion de la maladie par aéronef. 


Article VI. 


A l'article 16, ajouter à la fin du 
premier paragraphe, après les mots 
« mesures sanitaires appropriées » 
les mots « y compris le nettoyage ». 


Article VII. 


A Particle 20, substituer ce qui 
suit : 


(1) Chaque Partie Contractante 
notifiera, sans délai et par les voies 
les plus rapides, aux autres Parties 
Contractantes et à l’'UNRRA : 


(a) Le premier cas de peste, de cho- 
léra ou de fièvre jaune constaté 
sur son territoire. 





(*) Pour ce qui est de la fièvre jaune, voir 
Article XI (6). 
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(3) De luchtschepen moeten niet 
voorzien zijn van een gezondheidpas. 


(4) De Contracterende Partijen 
moeten zoveel mogelijk de interna- 
tionale modellen van verklaring van 
gezondheid van het luchtschip, van 
persoonlijke verklaring van herkomst 
en gezondheid en van de bewijzen 
van inenting tegen de cholera, de ty- 
phus en tegen pokken, die hier aan- 
gehecht zijn, gebruiken (*). 


Artikel V. 


Aan artikel 13 wordt het volgende 
toegevoegd : 


Daarenboven mag het inschepen 
van personen die geen voldoende 
sanitaire waarborgen bieden verbo- 
den worden, tot de sanitaire maatre- 
gelen, ontluizing, ontsmetting der 
klederen, enz., of andere maatregelen 
getroffen worden die, naar het ad- 
vies van de sanitaire overheden, 
nodig zouden zijn om het verbreiden 
der ziekte, door middel van een lucht- 
schip, te voorkomen. 


Artikel VI. 


Aan artikel 16, worden, na de 
woorden « geschikte sanitaire maat- 
regelen », op het einde van de eerste 
paragraaf, de woorden « met inbe- 
grip van het kuisen » toegevoegd. 


Artikel VII. 


Artikel 20 wordt door het volgende 
vervangen : 


(1) Elke Contracterende Partij zal 
zonder uitstel en langs de kortste 
weg de andere Contracterende Par- 
tijen en de U. N. R. R. A. kennis ge- 
ven van: 


(a) Het eerste op haar grondgebied 
vastgesteld geval van pest, 
cholera en gele koorts. 





(*) Wat de gele koorts betreft, zie arti- 
kel XI (6). 
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(b) Le premier cas constaté de peste, 
de choléra ou de fièvre jaune 
apparaissant en dehors des li- 
mites des zones déjà affectées. 


(c) L'existence d’une épidémie de 
typhus ou de variole. 


(2) Chacune des notifications 
prescrites ci-dessus devra être ac- 
compagnée ou suivie dans le plus 
bref délai d'informations détaillées 
sur les points suivants : 


(a) Lieu d'apparition de la maladie. 


(b) Date de son apparition, sa source 
et son type (y compris des 
comptes rendus d'examens ana- 
tomo-pathologiques, dès qu’on en 
disposera). 


(c) Nombre des cas constatés et 
nombre des décès. 


(d) Etendue de la ou des zones af- 
fectées. 


(e) Dans le cas de la peste, exis- 
tence de la maladie ou d’une 
mortalité anormale parmi les 
rongeurs (y compris des comp- 
tes rendus d'examens bactério- 
logiques, dès qu'on en dispo- 
sera). . 


(f) Dans le cas du choléra, nombre 
de porteurs de germes, s’il en 
a été découvert. 


(g) Dans le cas de la fièvre jaune, 
présence ou prévalence rela- 
tive (indice) de Stegomyia 
(Aedes æœgypti). 


(h) Mesures prises. 


(3) Chaque Partie Contractante 
doit, en plus des maladies visées spé- 
cifiquement à l’Article 18 de la Con- 
vention de 1933, savoir : la peste, le 
choléra, la fièvre jaune, le typhus et 
la variole, notifier l'apparition de 
toute autre maladie contagieuse qui, 
de l’avis de l'UNRRA, constitue une 





(b) Het eerste geval van pest, cho- 
lera of gele koorts dat vastge- 
steld wordt buiten de grenzen 
van de reeds besmette streek. 


(c) Het uitbreken van een typhus- 
of een pokken-epidemie. 


(2) EIk der hierboven voorgeschre- 
ven kennisgevingen moet vergezeld 
zijn van of binnen de Kkortst moge- 
lijke tijd gevolgd door uitgebreide 
inlichtingen over de volgende pun- 
ten : 


(a) Plaats waar de ziekte uitgebro- 
ken is. 


(b) Datum van haar uitbreken, 
haar oorsprong en haar type 
(met inbegrip van de versla- 
gen van de anatomo-patholo- 
gische onderzoeken, zo gauw 
men er heeft). 


(c) Aantal vastgestelde gevallen 
en aantal sterfgevallen. 


(d) Uitgestrektheid van de besmet- 
te streek of streken. 


(e) In geval van pest, het bestaan 
van deze ziekte bij of een ab- 
normale sterfte onder de 
knaagdieren (met inbegrip van 
de verslagen van de bacterio- 
logische onderzoeken, zo gauw 
men er heeft). 


(f) In geval van cholera, aantal 
kiemdragers, zo er ontdekt 
werden. 


(g) In geval van gele koorts, aan- 
wezigheid of betrekkelijke pre- 
valentie (index) van Stego- 
myia (Aedes æœgypti). 


(h) Getroffen maatregelen. 


(3) Elke Contracterende Parti] 
moet buiten de bij Artikel 18 van 
het Verdrag van 1933 specifiek be- 
doelde ziekten, namelijk : de pest, 
de cholera, de gele koorts, de typhus 
en de koepokziekte, het uitbreken 
van elke andere besmettelijke ziekte 
notificeren die, naar het advies van 





menace pour d’autres pays, par leur 
propagation ou la possibilité de leur 
propagation à travers les frontières 
et doit tenir l'UNRRA régulièrement 
au courant du développement de la 
maladie. 


(4) Outre la notification formeile 
exigée par les paragraphes (1), (2) 
et (3) ci-dessus, les Parties Contrac- 
tantes doivent, autant que possible, 
notifier périodiquement à l’'UNRRA 
les autres maladies contagieuses con- 
statées dans leurs pays. 


(5) Les Parties Contractantes fe- 
ront avec l’'UNRRA les arrangements 
nécessaires pour tenir rapidement 
informés tous les gouvernements in- 
téressés de l'apparition dans leur 
pays respectif d’une maladie qui, de 
l'avis de l’'UNRRA, constitue un dan- 
ger pour d’autres pays, ainsi que des 
mesures en cours d’exécution pour 
en empêcher l’extension par aéronef 
à travers les frontières. 


(6) Les notifications envisagées 
dans les paragraphes (1) et (2) du 
présent Article devront être adres- 


sées aux missions diplomatiques ou, 


a leur défaut, aux bureaux consu- 
laires établis dans la capitale du pays 
infecté, et seront mises à la disposi- 
tion des bureaux consulaires établis 
sur son territoire. 


(7) Ces notifications seront égale- 
ment adressées à l’'UNRRA, qui les 
communiquera immédiatement à 
toutes les missions diplomatiques ou, 
à leur défaut, aux consulats à Lon- 
dres ou à Washington, ainsi qu'aux 
principales autorités sanitaires des 
pays participant à la Convention. Les 
notifications prescrites par les para- 
graphes (1) et (2) du présent Arti- 
cle devront être adressées par télé- 
gramme ou radio. 
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de U. N. R. KR. À., een gevaar is voor 
andere landen, door haar verbreiding 
of de mogelijkheid harer verbreiding 
over de grenzen, en moet de U. N. R. 
R. A. tevens regelmatig op de hoogte 
houden van de ontwikkeling der ziek- 
te. 


(4) Buiten de bij de paragrafen 
(1), (2) en (3) hierboven, uitdruk- 
kelijk vereiste notificaties moeten de 
Contracterende Partijen de U. N.R. 


KR. À. zoveel mogelijk, periodiek op 


de hoogte brengen van de andere in 
hun land vastgestelde besmettelijke 
ziekten. 


(5) De Contracterende  Partijen 
zullen met de U. N. R. KR. A. de nodi- 
ge schikkingen treffen om al de be- 
trokken regeringen snel op de hoogte 
te brengen van het uitbreken in hun 
respectief land van een ziekte die, 
naar het advies van de U. N. KR. KR. À, 
een gevaar is voor andere landen, 
evenals van de maatregelen die ge- 
troffen werden om de verbreiding er 
van langs de lucht over de grenzen 
te voorkomen. 


(6) De bij paragrafen (1) en (2) 
van dit artikel bedoelde kennisgevin- 
gen moeten aan de diplomatieke zen- 
dingen of, bij hun ontstentenis, aan 
de in de hoofdstad van het besmette 
land gevestigde consulaire bureau’s 
geadresseerd worden en zullen ter 
beschikking genouden worden van de 
in het land gevestigde consulaire 
bureau’s. 


(7) Deze kennisgevingen moeten 
insgelijks aan de U. N. R. KR. À. ge- 
adresseerd worden, die ze onmiddel- 
lijk meedeelt aan al de diplomatieke 
zendingen of, bi] hun ontstentenis, 
aan de consulaten te Londen of te 
Washington, evenals aan de voor- 
naamste sanitaire overheden van de 
landen die toegetreden zijn tot dit 
Verdrag. De bij paragrafen (1) en 
(2) van dit artikel voorgeschreven 
kennisgevingen moeten per telegram 
of radio gestuurd worden. 
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(3) L'autorité sanitaire appropriée 
de chaque Partie Contractante trans- 
mettra aux aérodromes sanitaires et 
autorisés, situés sur le territoire ou 
relevant de la juridiction de la Partie 
Contractante, toutes les informations 
contenues dans les notifications épi- 
démiologiques et les communications 
reçues de l'UNRRA (ainsi que des 
bureaux régionaux avec lesquels des 
accords ont été conclus à cet effet), 
en exécution des dispositions de la 
Convention sanitaire internationale 
du 21 juin 1926, si ces informations 
peuvent affecter l'exercice du con- 
trôle sanitaire dans ces aérodromes. 


(9) Afin de faciliter le prompt et 
scrupuleux accomplissement des dis- 
positions précédentes, les Parties 
Contractantes accorderont priorité à 
toutes communications susceptibles 
de permettre à l’'UNRRA de juger 
rapidement la situation résultant de 
l'apparition d’une de ces maladies et 
d'informer les gouvernements afin 
qu'ils puissent prendre les mesures 
nécessaires pour combattre la propa- 
gation de la maladie à travers leurs 
frontières. 


Article VIII. 


Supprimer le deuxième paragra- 
phe de l’Article 32. 


Article IX. 


A lArticle 34, paragraphe (b), 
après l’alinéa (3) insérer ce qui suit : 


(4) Les Parties Contractantes exa- 
mineront favorablement la possibilité 
de faire vacciner contre le typhus 
toutes les personnes se trouvant à 
bord qui seraient exposées au danger 
de contamination. 


Les alinéas (4) et (5) de l’Article 
34 porteront respectivement les nu- 
méros (5) et (6). 


a 


(8) De bevoegde sanitaire over- 
heid van elke Contracterende Parti] 
zal aan de sanitaire en toegelaten 
vliegvelden, die op het grondgebied 
of in het rechtsgebied van de Con- 
tracterende Parti) gelegen zijn, al de 
inlichtingen overmaken die voorko- 
men in de epidemiologische kennis- 
gevingen en mededelingen die ze van 
de U. N. KR. KR. A. gekregen heeît 
(evenals van de regionale bureau's 
met wie daartoe accoorden gesloten 
werden), in uitvoering van de bepa- 
lingen van het Internationaal Sani- 
tair Verdrag van 21 Juni 1926, als 
deze inlichtingen het uitoefenen van 
de sanitaire contrôle op deze viieg- 
velden aanbelangen. 


(9) Om het spoedig en nauwgezet 
nakomen van de voorgaande bepa- 
lingen te vergemakkelijken, zullen 
de Contracterende Partijen voorrang 
verlenen aan al de mededelingen die 
de U. N. KR. KR. A. in staat kunnen 
stellen, snel de toestand te beoorde- 
len die voortvloeit uit het uitbreken 
van een dezer ziekten, en de regerin- 
gen in te lichten opdat ze maatrege- 
len kunnen treffen die nodig zijn 
om het verbreiden der ziekte over 
hun grenzen tegen te gaan. | 


Artikel VIII 


De tweede paragraaf van Artikel 
32 wordt afgeschaft. 


Artikel IX. 


In Artikel 34, paragraaf (b), na 
alinea (3), wordt het volgende inge- 
sloten : 


(4) De Contracterende Partijen 
zullen de mogelijkheid in overweging 
nemen al de personen, die zich aan 
boord bevinden en gevaar lopen voor 
besmetting, tegen de typhus te doen 
inenten. 


De alinea’s (4) en (5) van Artikel 
34 zullen respectief het nummer (5) 
en (6) dragen. 





Article X. 


A l'Article 35 (b) (3), substituer 
ce qui suit : 


(3) Toute personne que, à juste 
raison, l’on suspecte d’avoir été ex- 
posée à l'infection et qui, de l’avis de 
l'autorité sanitaire, n’est pas suffi- 
samment protégée par une vaccina- 
tion récente ou par une attaque anté- 
rieure de variole, peut être soumise 
soit à la vaccination, ou à l’observa- 
tion, ou à la surveillance, soit à la 
vaccination suivie d’observation ou 
de surveillance, la durée de l’obser- 
vation ou de la surveillance étant 
fixée suivant les circonstances, mais 
ne devant en aucun cas dépasser qua- 
torze jours à dater de l’arrivée de 
l’aéronef. 


Au dernier paragraphe de l’Arti- 
cle 35 substituer ce qui suit : 


Pour l'application du présent Arti- 
cle, l'expression « vaccination récen- 
te » sera considérée comme signifiant 
que preuve a été fournie d’une vacci- 
nation faite avec succès au moins 
quatorze jours et pas plus de trois 
ans auparavant; ou que preuve a été 
fournie que le porteur présente une 
réaction d’'immunité. 


Article XI. 


À l'Article 36 substituer ce qui 
sui! : 


Les Parties Contractantes convien- 
nent que : 


(1) Les personnes atteintes, ou 
sotpconnées d’être atteintes de fièvre 
jarne, ne pourront être admises à 
s'enbarquer à bord d’un aéronef 
pour un voyage international. 


(2) Les Parties  Contractantes 
prendront toutes les mesures possi- 
bles pour établir l'existence ou la 
non-existence de la fièvre jaune sur 
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Artikel X. 


Artikel 35 (b) (3) wordt door het 
volgende vervangen : 


(3) Elk persoon die men, terecht, 
verdenkt aan besmetting blootge- 
staan te hebben en die, naar het ad- 
vies van de sanitaire overheid niet 
genoegzaam beschermd is door een 
recente inenting of wegens een vroe- 
gere aanval van pokziekte, mag in- 
geënt of in observatie gesteld worden 
of onder toezicht geplaatst, of inge- 
ént en daarna in observatie gesteld 
of onder toezicht geplaatst. De duur 
van de in observatiestelling of van 
het toezicht wordt vastgesteld naar- 
gelang de omstandigheden, doch mag 
in geen enkel geval meer bedragen 
dan veertien dagen, te rekenen van 
af de datum van de aankomst van het 
luchtschip. 


De laatste paragraaf van Artikel 35 
wordt door het volgende vervangen: 


Voor de toepassing van dit artikel 
betekent de uitdrukking « recente in- 
enting » dat het bewijs geleverd 
werd dat een inenting met goede uit- 
slag ten minste veertien dagen en ten 
hoogste drie jaren te voren gedaan 
werd; of dat het bewijs geleverd 
werd dat de betrokkene immuun is. 


Artikel XI. 


Artikel 36 wordt door het volgende 
vervangen : 


De Contracterende Partijen zijn 
overeengekomen dat : 


(1) De personen die aangetast of 
vermoedelijk aangetast zijn door gele 
koorts niet mogen ingescheept wor- 
den aan boord van een luchtschip 
voor een internationale reis. 


(2) De Contracterende Partijen 
zullen alle mogelijke maatregelen 
treffen om het bestaan of het niet- 
bestaan van de gele koorts op hun 
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leurs territoires. À cette fin, dans 
les territoires où l’on suspecte la pré- 
sence de la fièvre jaune à l’état en- 
démique, s’il existe des cas de ma- 
lades mourant dans les dix jours 
après le début d’une maladie fébrile 
non diagnostiquée, il est important 
qu’un spécimen des tissus du foie 
soit prélevé, si nécessaire par viscé- 
rotomie, pour examen histopatholo- 
gique. En outre, dans les zones d’en- 
démicité, on fera, si possible, un pré- 
lèvement de sang pour rechercher la 
réaction d’immunité à la fièvre jaune 
sur chaque personne atteinte d’une 
fièvre non diagnostiquée; si la cause 
de la fièvre reste douteuse, et si le 
malade guérit, un second prélève- 
ment de sang devrait être fait à la 
fin de la troisième semaine à partir 
du début de la maladie. 


(3) Aux fins de l’application du ré- 
gime de quarantaine, l’'UNRRA de- 
vra, en consultation avec les gouver- 
nements intéressés, et, en ce qui 
concerne l'hémisphère occidental, 
avec le Bureau d’hygiène panaméri- 
cain, délimiter les zones où la fièvre 
jaune existe à l’état endémique. 


(4) Les Parties Contractantes s’ef- 
forceront de veiller à ce que toutes 
personnes qui pourraient être appe- 
lées à atterrir dans une zone d’endé- 
micité de la fièvre jaune soient vac- 
cinées contre la fièvre jaune dix 
jours avant l’arrivée dans cette zone 
et ensuite revaccinées tous les quatre 
ans aussi longtemps qu’elles y séjour- 
neront. 


(5) (a) La vaccination contre la 
fièvre jaune sera obligatoire pour 
tout le personnel ordinaire et les 
équipages utilisant des aérodromes 
autorisés situés dans les zones d’en- 
démicité de la fièvre jaune. 


(b) Dans le régions où la fièvre 
jaune n'existe pas, mais où les con- 
ditions de son développement exis- 





grondgebied vast te stellen. Daartoe 
is het van belang dat, in de landen 
waar vermoedelijk gele koorts in en- 
demische toestand heerst, als er zie- 
ken zijn die sterven binnen tien 
dagen na het begin van een niet-ge- 
diagnoseerde koortsachtige ziekte, 
een specimen van de weefsels van de 
lever genomen wordt, indien nodig 
door viscerotomie, voor histopatholo- 
gisch onderzoek. Daarenboven zal 
men in de endemische streken, als 
het mogelijk is, een hoeveelheid 
bloed nemen om de immuniteitsre- 
actie tegen de gele koorts bij elke 
persoon die aangetast is door een 
niet-gediagnoseerde koorts op te zoe- 
ken; als de oorzaak der ziekte twij- 
felachtig blijft en als de zieke geneest 
zou een nieuwe hoeveelheid bloed 
moeten genomen worden op het einde 
der derde week na het begin der 
ziekte. 


(3) Om het regime van de qua- 
rantaine toe te passen, moet de U. N. 
R. R. À. in consultatie met de betrok- 
ken regeringen, en wat het westelijk 
wereldhalfrond betreft, met het Pan- 
amerikaanse gezondheidsbureau, de 
streken afbakenen waar de gele 
koorts in endemische toestand be- 
staat. 


(4) De Contracterende Partijen 
zullen er voor zorgen dat al de per- 
sonen die in een streek zouden kun- 
nen landen waar de gele koorts in 
endemische toestand bestaat, ingeënt 
worden tegen de gele koorts tien 
dagen voor hun aankomst in die 
streek en vervolgens om de vier 
jaar heringeënt worden zolang ze er 
verblijven. 


(5) (a) De inenting tegen de gele 
koorts wordt verplichtend voor gans 
het gewoon personeel en voor de be- 
manningen die toegelaten vliegvel- 
den aandoen van streken waar gele 
koorts in endemische toestand be- 
staat. 


(b) In streken waar gele koorts 
niet bestaat, doch waar de voorwaar- 
den tot de ontwikkeling er van be- 
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tent, la vaccination de ce personnel 
et des équipages est recommandée. 


(6) Toutes les personnes vaccinées 
en exécution des dispositions des pa- 
ragraphes (4) et (5) du présent Arti- 
cle seront munies d’un certificat de 
vaccination signé par l’agent ayant 
effectué la vaccination et devront en 
être porteurs. Ce certificat doit être 
conforme au modèle international de 
certificat de vaccination contre la 
fièvre jaune annexé ci-après. 


(7) Les personnes en possession 
d’un certificat valable de vaccination 
contre ja fièvre jaune ne seront pas 
soumises aux restrictions de quaran- 
taine instituées pour combattre la 
fièvre jaune. 


(8) À défaut d’un certificat vala- 
ble de vaccination contre la fièvre 
jaune, on acceptera un certificat at- 
testant que le porteur est remis d’un 
accès de fièvre jaune et que son sang 
contient des anticorps contre la fie- 
vre jaune, la preuve en ayant été 
faite par l’emploi d’un test appliqué 
par un institut exécutant habituelle- 
ment des tests biologiques de fièvre 
jaune et agrée à cet effet par le gou- 
vernement du pays intéressé. 


(9) Toute personne ne possédant 
pas un certificat valable de vaccina- 
tion contre la fièvre jaune sera con- 
sidérée comme ayant été exposée au 
risque de contagion pendant la durée 
de son séjour dans une zone d’endé- 
micité de la fièvre jaune. 


(10) L'UNRRA établira les stan- 
dards auxquels le vaccin contre la 
fièvre jaune devra répondre. 


(11) Les Parties Contractantes 
prendront des dispositions pour véri- 
fier à de fréquents intervalles l’effi- 
cacité du vaccin d’immunisation en 
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staan, wordt de inenting van dit per- 
soneel en deze bemanningen aanbe- 
volen. 


(6) Aan al de personen die in uit- 
voering van de bepalingen der para- 
grafen (4) en (5) van dit artikel in- 
geënt werden zal een door de inenter 
ondertekend bewijs van inenting 
overhandigd worden dat ze in hun 
bezit moeten hebben. Dit bewijs moet 
eensluidend zijn met het internatio- 
naal bewijs van inenting tegen de 
gele koorts dat hier bijgevoegd is. 


(7) De personen die in het bezit 
zijn van een geldig bewijs van inen- 
ting tegen de gele koorts zijn niet 
onderworpen aan de quarantaine be- 
perkingen die ingevoerd werden om 
de gele koorts te bestrijden. 


(8) Bij gebrek aan een geldig be- 
wijs van inenting tegen de gele 
koorts, zal een attest aangenomen 
worden waaruit blijkt dat de houder 
hersteld is van een aanval van gele 
koorts en dat zij bloed beschermende 
stof tegen de gele koorts bevat, dat 
bewezen werd door het aanwenden 
van een tekst die door een instelling 
toegepast wordt die gewoonlijk bio- 
logische testen van gele koorts uit- 
voert en te dien eirde door de rege- 
ring van het betrokken land erkend 


1S. 


(9) Elke persoon die geen geldig 
bewijs van inenting tegen de gele 
koorts bezit, wordt aangezien als 
blootgestaan hebbend aan het gevaar 
van besmetting tijdens de duur van 
zijn verblijf in een streek waar de 
gele koorts in endemische toestand 
bestaat. 


(10) De U. N. R. R. A. zal de stan- 
daards bepalen waaraan het vaccin 
tegen de gele koorts moet beantwoor- 
den. 


(11) De Contracterende Partijen 
zullen schikkingen treffen om dik- 
wijls de doeltreffendheid van het 


| gebruikte vaccin tot immunisering 
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usage contre la fièvre jaune. À cette 
fin, l'UNRRA désignera de temps à 
autre, en consultation avec les gou- 
vernements intéressées, et, en ce qui 
concerne l'hémisphère occidental, 
avec le Bureau d'hygiène panaméri- 
cain, les instituts qui seront agréés 
pour procéder à ces vérifications. 


Article XII. 


A lArticle 38, substituer ce qui 
suit : 


Nonobstant l’Article 4 de la Con- 
vention de 1933, tout aérodrome re- 
cevant un aéronef auquel s'applique 
la Convention de 1933, telle qu'elle a 
été modifiée par la présente Conven- 
tion (Article 1, I, deuxième paragra- 
phe), et qui est situé dans une région 
(c'est-à-dire une partie d’un territoi- 
re) où la fièvre jaune existe sous 
une forme cliniquement, biologique- 
ment ou anatomo-pathologiquement 
décelable, sera désigné comme un 
aérodrome sanitaire, selon la défini- 
tion de la Convention de 1933, et de- 
vra en outre : 


(1) être situé à une distance adé- 
quate des lieux habités les plus pro- 
ches; (*) 


(2) être pourvu d’un système d’ap- 
provisionnement en eau complète- 
tement protégé contre les mousti- 
ques, et être maintenu autant que 
possible libre de moustiques par des 
mesures systématiques de suppres- 
sion des nids d’incubation et de 
destruction des insectes à tous les 
stades de leur développement; 


(*) Pour tout ce qui concerne la lutte 
contre les moustiques, le périmètre de 
l'aérodrome sera défini comme la ligne qui 
circonscrit la Zone où se trouvent les bâti- 
ments de l'aérodrome et tout terrain uti- 
lisé ou susceptible d'être utilisé pour le 
stationnement des aéronefs. Une zone non 
construite de 400 mètres doit être main- 
tenue autour du périmètre de tout aéro- 
drome situé sur les grandes lignes de com- 
munication aériennes et qui se trouve 
dans une Zone d’endémicité de la fièvre 
jaune. 


tegen de gele koorts na te gaan. Daar- 
toe zal de Ü. N. R. R. A. van tijd tot 
tijd in consultatie met de betrokken 
regeringen en, wat het westelijk 
wereldhalfrond betreft, met het Pan- 
amerikaans Gezondheidsbureau, de 
instituten aanduiden die aangenomen 
werden om tot deze verificaties over 
te gaan. 


Artikel XII. 


Artikel 38, wordt door het volgende 
vervangen : 


Ondanks artikel 4 van het Verdrag 
van 1933, zal elk vliegveld, waar een 
luchtschip landt, waarop het Verdrag 
van 1933, zoals het door dit Verdrag 
gewijzigd werd (artikel 1, I, tweede 
paragraaf) toepasselijk is en dat ge- 
legen is in een streek (d. i. een lands- 
gedeelte), waar de gele koorts onder 
een clinische, biologische of anatomo- 
pathologisch opspoorbare vorm be- 
staat aangewezen worden als een 
sanitair vliegveld, zoals het bepaald 
wordt in het Verdreg van 1933 en 
het moet bovendien : 


(1) op een passende afstand van 
de dichtsbijgelegen bewoonde plaat- 
sen gelegen zijn (*); 


(2) Voorzien zijn van een stelsel 
voor watervoorziening dat volledig 
beschermd is tegen de muggen, en 
zoveel mogelijk muggenvri] gehou- 
den door systematische maatregelen 
tot vernietiging der broeinesten en 
der insecten in al de stadiums van 
hun ontwikkeling; 


(+) Wat de strijd tegen de muggen bc- 
treft wordt de omtrek van het vliegveld 
bepaald zoals de lijn die de strook om- 
schrijft waarbinnen de gebouwen van het 
vliegveld en al de stroken grond die ge- 
bruikt of kunnen gebruik worden voor het 
stationeren der luchtschepen. zich bevin- 
den. Een onbebouwde strook van 400 me- 
ter, moet vrij blijven rond eeñ vliegveld 
dat op de grote luchtlijnen gelcgen is en 
dat zich in een streek bevindt waar de gele 
koorts in endemische toestand bestaat. 
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(3) être pourvu d'habitations à 
l'épreuve des moustiques pour les 
équipages et le perscnnel de l’aéro- 
drome; 


(4) être pourvu d'habitations à 
l'épreuve des moustiques pour le lo- 
gement et l’hospitalisation des passa- 
gers. 


Afin d'éliminer les insectes vec- 
teurs de la fièvre jaune, les Parties 
Contractantes rendront et maintien- 
dront libres de ces insectes: (a) les 
aérodromes et leurs environs dans 
les zones d’endémicité de la fièvre 
jaune; (b) les aérodromes situés hors 
des zones d’endémicité, mais dans 
lesquels la maladie risque d’être in- 
troduite. 


Comme mesure immédiate contre 
le transport des vecteurs de la fièvre 
jaune, une  désinsectisation des 
aéronefs sera effectuée à chaque 
aérodrome situé dans une zone d’en- 
démicité de la fièvre jaune et, parti- 
culièrement, au départ du dernier 
aérodrome situé dans une zone d’en- 
démicité de la fièvre jaune. 


Dans tout territoire compris dans 
une zone d’endémicité de la fièvre 
jaune, les autorités sanitaires auront 
toute latitude pour imposer, à l’égard 
d’autres territoires situés dans cette 
même zone, les mesures de quaran- 
taine qui sont autorisées par la Con- 
vention de 1933, telle qu'elle a été 
modifiée par la présente Convention. 
Les passagers en bonne santé et les 
membres de l’équipage non porteurs 
de certificat valable de vaccination 
ne pourront être retenus à l’aérodro- 
me de départ. Ils seront autorisés à 
partir, les mesures de quarantaine 
nécessaires étant prises au premier 
aérodrome d'arrivée dans une Zone 
menacée. 
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(3) Voorzien zijn van muggenvrije 
woningen voor de bemanningen en 
voor het personeel van het vliegveld; 


(4) Voorzien zijn van muggenvrije 
woningen voor het logeren en het 
hospitaliseren der passagiers. 


Ten einde de insecten die smetstof 
dragen van de gele koorts uit te 
roeien zullen de Contracterende Par- 
tijen : 

(a) de vliegvelden en hun omge- 
ving in de streken waar de gele 
koorts in endemische toestand heerst; 
(b) de vliegvelden die buiten deze 
streken gelegen zijn, doch waar de 
ziekte zou kunnen uitbreken, van 
deze insecten zuiveren en vrijhou- 
den. 


Als eerste maatregel tegen het ver- 
voer van smetstofdragers van de 
gele koorts, zal het luchtschip ont- 
smet worden op elk vliegveld dat ge- 
legen is in een streek waar de gele 
koorts in endemische toestand heerst 
en speciaal bij het vertrek uit de 
laatste luchthaven die in een streek, 
waar de gele koorts in endemische 
toestand bestaat, gelegen is. 


In elk gebied dat gelegen is in een 
streek waar de gele koorts in ende- 
mische toestand heerst, mag de sani- 
taire overheid ten overstaan van ar- 
dere in deze streek gelegen gebieden, 
al de quarantaine maatregelen op- 
leggen die toegelaten zijn door het 
Verdrag van 1933 zoals het bij dit 
Verdrag gewijzigd werd. De gezonde 
vassagiers en de leden van de beman- 
ning die geen geldig bewijs van in- 
enting bezitten mogen niet weerhou- 
den worden op het vliegveld van 
vertrek. 


Ze mogen vertrekken, doch de 
nodige quarantainemaatregelen zul- 
len getroffen worden bij de aankomst 
op het eerste vliegveld dat in een 
bedreigde streek gelegen is. 
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Article XIII. 


| 


Les Articles 39 à 46 inclusivement | 


sont supprimés. (**). | 


Article XIV. 


A l’Article 47 substituer ce qui suit: 


(1) Dans les territoires où la fièvre 
jaune n'existe pas, mais où les con- 
ditions pourraient en permettre le 
développement : 


(a) les aérodromes autorisés de- 
vront se conformer aux pres- 
criptions de l'Article 38 de la 
Convention de 1933, telle 
qu’elle a été modifiée par la 
présente Convention; 


(b) à l’arrivée au premier aérodro- 
me, les aéronefs provenant 
d’une zone d’endémicite de la 
fièvre jaune seront désinsecti- 


ses. 


(2) Toute personne faisant par voie 
aérienne un voyage d’une zone d’en- 
démicité de la fièvre jaune vers une 
autre zone où la fièvre jaune n'existe 
pas, mais où les conditions pourraient 
en permettre le développement, sera 
traitée de la façon suivante au pre- 
mier point d'arrêt dans cette autre 
zone : 


(a) si elle est en possession d’un 
certificat valable de vaccina- 
tion contre la fièvre jaune, elle 
sera autorisée à continuer son 
voyage sans subir les restric- 
tions de quarantaine concer- 
nant la fièvre jaune; 


(**) Par suite de la suppression de l’Ar- 
ticle 40, l'application des prescriptions de 
l'Article 38, modifié, n'aura plus pour effet 
de faire considérer les aérodromes situés 
dans une zone d'endémicité de la fièvre 
jaune comme « aérodromes antiamaril » 
et comme zones séparées. Les passagers 
atterrissant à ces aérodromes seront sou- 
mis aux mesures définies à l'Article 38, 
selon les nécessités du cas. 


Artikel XIII. 


De artikels 39 tot en met 46 worden 
afgeschaft (**). 


Artikel XIV. 


Artikel 47 wordt door het volgende 
vervangen : 


(1) In streken waar de gele koorts 
niet bestaat, doch waar de voorwaar- 
den tot haar ontwikkeling zouden 
kunnen bestaan : 


(a) moeten de toegelaten vliegvel- 
den de voorschriften van arti- 
kel 38 van het Verdrag van 
1933, zoals het door dit Verdrag 
gewijzigd werd, naleven; 


(b) moeten de luchtschepen die 
van een streek waar de gele 
koorts in endemische toestand 
heerst komen, bij de aankomst 
op eerste vliegveld, van insec- 


ten gezuiverd worden. 


(2) Elke persoon die een luchtreis 
doet van een streek waar de gele 
koorts in endemische toestand heerst 
naar een streek waar de koorts niet 
bestaat, doch waar de voorwaarden 
tot de ontwikkeling er van bestaan, 
zal op de eerste landingsplaais in 
deze andere streek als volgt behan- 
deld worden : 


(a) als h1] in het bezit is van een 
geldig bewijs van inenting te- 
gen de gele koorts, mag hij zijn 
reis voortzetten zonder de qua- 
rantaine beperkingen betref- 
fende de gele koorts te onder- 
gaan; 


(**) Ingevolge de afschaffing van arti- 
kel 40, zal de toepassing der voorschriften 
van het gewijzigd artikel 38 niet meer tot 
gevolg hebben dat de vliegvelden die in 
een streek waar de gele koorts in ende- 


‘mische toestand heerst gelegen zijn als 


« antiamaril vliegvelden » en als afgezon- 
derde streken zullen beschouwd worden. 
De passagiers die op deze vliegvelden lan- 
den zullen onderworpen worden aan de bij 
artikel 38 bepaalde maatregelen volgens 
de noodwendigheden van het geval. 





(b) si elle n’est pas en possession 
d’un certificat valable de vac- 
cination contre la fièvre jaune, 
elle pourra être isolée dans des 
locaux dûment pourvus de 
grillages jusqu’au moment où 
le certificat deviendra valable 
ou jusqu’à l'expiration d’un 
délai de six jours, suivant que 
l’une ou l’autre circonstance se 
produira la première. 


(3) Nonobstant les dispositions 
précédentes du présent Article, les 
Parties Contractantes peuvent (mais 
seulement dans des cas tout à fait 
exceptionnels) délivrer à des per- 
sonnes non vaccinées dont le libre 
passage est absolument et immédiate- 
ment essentiel pour des raisons de 
haute politique, des certificats d’ur- 
gence attestant qu'il est de nécessite 
urgente de laisser passer sans entra- 
ves le porteur du certificat. 


La forme exacte et le mode de dé- 
livrance du certificat, ainsi que le 
caractère de l’autorité qui aura qua- 
lité pour l’émettre, feront l’objet 
d’arrangements et de communications 
entre les gouvernements intéressés. 


Les Parties Contractantes s’enga- 
gent à accorder le libre passage aux 
porteurs de ces certificats, mais les 
déplacements de ces personnes, se- 
ront, autant que possible, restreints 
pendant les escales sur les lignes 
aériennes à des locaux dûment pour- 
vus de grillages qu’elles ne devront 
quitter que pour se rendre à l’aéro- 
nef. 


Article XV. 


À l’article 51, la première ligne sera 
modifiée comme suit : « Les mesures 
suivantes peuvent être prises à l’ar- 
rivée : ». 


Article XVI. 


A l'Article 53, substituer ce qui 
suit : 


! 
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(b) zo hij geen geldig bewijs van 
inenting tegen de gele koorts 
bezit mag hij afgezonderd wor- 
den in getraliede lokalen tot 
het ogenblik dat het bewijs 
geldig wordt of tot na het ver- 
strijken van zes dagen, naar- 
gelang het geval. 


(3) Ondanks de voorgaande bepa- 
lingen van dit artikel, mogen de Con- 
tracterende Partijen (doch alleen in 
uitzonderlijke gevallen) aan niet-in- 
geënte personen wier vrije doortocht 
voor politieke redenen absoluut en 
dringend noodzakelijk is, attesten 
van dringende aard afgeleverd wor- 
den waaruit blijkt dat het dringend 
noodzakelijk is de houder van het 
bewijs zonder belemmeringen te 1la- 
ten passeren. 


De juiste vorm en de wijze van af- 
levering van het attest evenals de 
hoedanigheid van de overheid die het 
mag afleveren, zullen het voorwerp 
uitmaken van schikkingen en bespre- 
kingen tussen de betrokken regerin- 
gen. 


De Contracterende Partijen ver- 
binden zich er toe de houders van 
deze attesten vrij door te laten, doch 
de verplaatsingen van deze personen 
zullen zoveel mogelijk beperkt bli]j- 
ven gedurende de tusseniandingen op 
de luchtlijn tot behoorlijk getraliede 
lokalen welke ze slechts mogen ver- 
laten om zich naar het luchtschip te 
begeven. 


Artikel XV. 


De eerste regel van artikel 51 
wordt als volgt gewijzigd : 


« De volgende maatregelen kunnen 
bij de aankomst getroffen worden ». 


Artikel XVI. 


Artikel 53, wordt door het volgende 
vervangen : 


— 428 — 


Toute personne qui, à son arrivée 
dans un aérodrome, est considérée, 
aux termes de la Partie III de la 
Convention de 1933, telle qu'elle a 
été modifiée par la présente Conven- 
tion, comme astreinte à être placée 
en surveillance (*) jusqu’à la fin de 
la période d’incubation de la maladie, 
peut néanmoins continuer son voya- 
ge, à la condition que le fait soit 
notifié aux autorités des territoires 
où elle doit atterrir, ainsi qu’à celles 
du territoire d'arrivée, par une mé- 
thode garantissant que l'intéressé 
sera soumis à l'inspection médicale 
aux aérodromes situés le long de la 
route. 


Aucune personne astreinte à être 
mise en observation (*) aux termes 
de l'Article 26 de la Convention de 
1933 ne sera autorisée, jusqu’à l’expi- 
ration de la période d’incubation, à 
continuer son voyage, excepté, dans 
le cas de maladies autres que la fie- 
vre jaune, avec l'autorisation des 
autorites sanitaires du point d’arrêt 
suivant. 


Article XVII. 


Au paragraphe premier de l’arti- 
cle 54, substituer ce qui suit : 


En appliquant des mesures sani- 
taires à un aéronef provenant d’une 
zone infectée, l’autorité sanitaire de 
chaque aérodrome doit, dans toute la 


——— ce— 


(*) Dans tous les cas où la présente 
Convention prescrit une surveillance, celle- 
ci ne pourra être remplacée par l’observa- 
tion, excepté : 


(a) dans les circonstances où la surveil- 
lance ne pourrait être cxercée avec 
le soin nécessaire; 


(b) si le risque d'introduire une maladie 
infectieuse dans le pays est consi- 
déré comme exceptionnellement sé- 


rieUXx ; 


;(c) si la personne qui doit faire l’objet 
de la surveillance ne peut fournir 


les garanties sanitaires suffisantes. 


Les personnes en observation ou sous 
surveillance se soumettront à tout examen 
que l'autorité sanitaire compétente pour- 
rait juger nécessaire. 


> 0 0 D 0, 


Personen, die bij hun aankomst op 
een vliegveld, luidens het IIT Deel 
van het Verdrag van 1933, zoals het 
gewijzigd werd bij dit Verdrag tot 
na het verstrijken van de incubatie- 
periode van de ziekte, aan toezicht 
onderworpen zijn, mogen nochtans 
hun reis voortzetten, op voorwaarde 
dat dit feit aan de overheden der 
gebieden waar zij moeten landen me- 
degedeeld wordt, evenals aan de 
overheden van het gebied van aan- 
komst op een manier die verzekert 
dat de betrokkenen aan medisch toe- 
zicht zullen onderworpen worden op 
de vliegvelden welke het vliegtuig 
achtereenvolgens aandoed. 

Personen, die luidens artikel 26 
van het Verdrag van 1933 aan inob- 
servatiestelling  (*)  onderworpen 
zijn, mogen tot na het verstrijken 
van de incubatieperiode, hun reis niet 
voortzetten behalve met de toestem- 
ming van de sanitaire overheden van 
de volgende landingsplaats, in het 
geval van andere ziekten dan de gele 
koorts. 


Artikel XVII. 


De eerste paragraaf van Artikel 54 
wordt door het volgende vervangen : 


Als zij sanitaire maatregelen toe- 
past op een luchtschip, dat van een 
besmette streek komt, moet de sani- 
taire overheid van elk vliegveld, in 


(*) In al de gevallen waar dit Verdrag 
een toezicht voorschrijft mag dit niet ver- 
vangen worden door een inobservatiestel- 
ling, bechalve : 


(a) In de gevaillen waar dit toezicht met 
de nodige Zzorg niet zou kunnen uit- 
geoefend worden; 


(b) Als het risico voor het overbrengen 
van een besmettelijke ziekte, in het 
land als buitengewoon ernstig be- 


schouwd wordt; 


(c) Als de persoon die onder toezicht 
dient geplaatst, geen voldoende sa- 


nitaire Waarborgen kan bieden. 


De inobservatie- of onder toezicht ge- 
stelde personen moeten zich aan elk onder- 
zoek onderwerpen dat de bevoegde sani- 
taire overheden nodig zouden achten, 


—-—....... 





mesure du possible, tenir compte de 
toutes mesures déjà appliquées à 
l’aéronef dans un autre aëérodrome 
sanitaire, soit à l'étranger, soit dans 
le pays même, et dûment constatées 
dans la déclaration de santé d’aéro- 
nef, prévue par l’article IV de la pré- 
sente Convention. | 


A l’Article 54, ajouter le paragra- 
phe suivant : | 


En raison du risque spécial de 
transport, par les aéronefs effectuant 
des voyages internationaux, d’in- 
sectes vecteurs de la malaria et d’au- 
tres maladies, tout aéronef quittant 
une zone infectée doit être désinsec- 
tise au départ. Nonobstant les termes 
de l’article 54 de la Convention de 
1933, telle qu'elle a été modifiée par 
la présente Convention, une désin- 
sectisation subséquente de l’aéronef 
peut être exigée avant l’arrivée ou 
à l’arrivée, s’il y a des raisons de 
soupconner l'importation d'insectes 
vecteurs. 


En outre, les Parties Contractantes 
sont convenues de ce qui suit : 


Article XVIII. 


La présente Convention entrera en 
vigueur aussitôt qu’elle aura été ac- 
ceptée, par voie de signature ou d'’ad- 
hésion, par dix gouvernements au 
moins. 


Article XIX. 
La présente Convention compléte- 


ra la Convention de 1933 et sera con- 
sidérée comme formant un tout avec 


elle. La dite Convention, telle qu'elle. 


est modifiée par la présente Conven- 
tion, demeure pleinement en vigueur 
entre les Parties Contractantes. Lors- 
qu'une disposition de la Convention 
de 1933 contient une référence à une 
autre disposition, cette référence sera 
considérée comme étant une référen- 
ce à la disposition en question, telle 


| 
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de mate van het mogelijke, rekening 
houden met de reeds op het lucht- 
schip toegepaste maatregelen, op een 
ander buiten- of binnenlands sanitair 
vliegveld, en welke behoorlijk ver- 
meld zijn in de verklaring van ge- 
zondheid van het luchtschip voorzien 
bij Artikel 4 van dit Verdrag. 


Aan Artikel 54 wordt de volgende 
paragraaf toegevoegd : 


Wegens het speciaal gevaar voor 
het vervoeren van smetstofdragende 
insecten van de malaria en andere 
ziekten door luchtschepen die inter- 
nationale reizen doen, moet elk lucht- 
schip dat een besmette streek verlaat, 
bi] het vertrek, van insecten gezui- 
verd worden. Ondanks de bewoordin- 
gen van Artikel 54 van het Verdrag 
van 1933, mag een volgende desin- 
sectisatie van het luchtschip voor of 
bij de aankomst geëist worden als 
het invoeren van smetstofdragende 
insecten kan vermoed worden. 


Bovendien, hebben de Contracte- 
rende Partijen het volgende aange- 
nomen : 


Artikel XVIII. 


Dit Verdrag wordt van kracht van- 
af het ogenblik dat tien regeringen 
ten minste het ondertekend hebben 
of er tot toegetreden zijn. 


Artikel XIX. 


Dit Verdrag vult het Verdrag van 
1933 aan en wordt beschouwd als er 
een geheel mee vormende. Dat Ver- 
drag, zoals het door dit Verdrag ge- 
wijzigd werd, blijft ten volle van 
kracht tussen de Contracterende Par- 
tijen. Wanneer een bepaling van het 
Verdrag van 1933 verwijst naar een 
andere bepaling, wordt deze verwii- 
zing beschouwd als een verwijzing 
naar de betrokken bepaling, zoals 
deze voortvloeit uit de wijzigingen 
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qu'elle résulte de toutes modifica- 
tions qui y sont apportées par la pré- 
sente Convention. | 


Article XX. 


À partir du 15 janvier 1945, la pré- 
sente Convention sera ouverte à l’ad- 
hésion de tout gouvernement qui n’en 
est pas signataire. Les adhésions se- 
ront notifiées par écrit au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique. 


Les adhésions notifiées après l’en- 
trée en vigueur de la présente Con- 
vention deviendront effectives à 
l'égard de chaque gouvernement, 
lors de la notification de son adhé- 
sion. 


Article XXI. 


Toute Partie Contractante peut, en 
signant la présente Convention ou en 
y adhérant, déclarer qu’elle ne s’ap- 
plique pas à tout ou partie de ses co- 
lonies, territoires d'outre-mer, terri- 
toires placés sous sa protection, 
suzeraineté ou autorité, ou territoires 
pour lesquels elle exerce un mandat. 
La présente Convention pourra à tout 
moment ultérieur être rendue appli- 
cable à l’un quelconque de ces terri- 
toires, par une notification écrite 
adressée au Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique; la Convention 
s'appliquera à ce territoire, à partir 
de la réception de la notification par 
le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique. 


Article XXII. 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique informera par écrit les 
gouvernements parties à la Conven- 
tion de 1933, ainsi que les gouverne- 
ments parties à la présente Conven- 
tion, de toutes signatures et adhé- 
sions à la présente Convention, ainsi 
que de toutes notifications concer- 
nant les territoires auxquels la pré- 
sente Convention est rendue appli- 
cable. 


| 
| 
| 





die er door dit Verdrag aangebracht 
werden. 


Artikel XX. 


Van 15 Januari 1945 af, kan elke 
regering die het niet ondertekend 
heeft, tot het Verdrag toetreden. De 
toetredingen dienen schriftelijk me- 
degedeeld aan de Regering der Ver- 
enigde Staten van Amerika. 


De toetredingen die betekend wer- 
den na het inwerking treden van dit 
Verdrag, worden voor elke regering 
effectief op het ogenblik van de ken- 
nisgeving van haar toetreding. 


Artikel XXI. 


Elke Contracterende Parti] mag bi] 
het ondertekenen van of bij het toe- 
treden tot het Verdrag, verklaren dat 
het niet van toepassing is op het ge- 
heel of op een deel van haar kolonien, 
overzeese gebiedsdelen, gebieden die 
onder haar bescherming staan, suze- 
reiniteit nf machtsgebied, of gebieden 
waarover Zi] een mandaat uitoefent. 
Dit Verdrag kan later altijd op om 
het even welk dezer gebieden, door 
een schriftelijke kennisgeving aan de 
Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika, toepasseli]k gemaakt 
worden, het Verdrag wordt van toe- 
passing op dit gebied vanaf het ogen- 
blik dat de Regering van de Verenig- 
de Staten van Amerika in het bezit 
is van deze kennisgeving. 


Artikel XXII. 


De Regering der Verenigde Staten 
van Amerika geeft aan de regerin- 
gen-partijen bij dit Verdrag kennis 
van alle ondertekeningen van en toe- 
tredingen tot dit Verdrag, alsmede 
van de betekeningen aangaance de 
gebieden waarop dit Verdrag van 
toepassing wordt. 





Article X XIII. 


La présente Convention demeurera 
en vigueur, pour chaque Partie Con- 
tractante, jusqu’à ce que: 


(1) cette Partie se trouve liée par 
une conventiôn ultérieure, mo- 
difiant ou remplaçant la Con- 
vention de 1933, ou que 


une période de dix-huit mois 
se soit écoulée à dater du jour 
où la présente Convention en- 
trera en vigueur, 


(2) 


selon que l’une ou l’autre circonstan- 
ce se produira la première. 


Article XXIV. 


Le texte original de la présente 
Convention sera déposé aux archives 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et sera ouvert à la si- 
gnature le 15 décembre 1944, à Was- 
hington, où il demeurera ouvert à la 
signature jusqu’au 15 janvier 1945. 
Des copies certifiées conformes en 
seront fournies par le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique à chacun 
des gouvernements par lesquels cette 
Convention aura été acceptée, par 
voie de signature ou d’adhésion, ainsi 
qu’à chacun des gouvernements par- 
ties à la Convention de 1933. 


EN FOI DE QUOI, les plénipoten- 
tiaires soussignés, ayant déposé leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne et 
due forme, ont signé les textes an- 
glais et français de la présente Con- 
vention, les deux versions faisant 
également foi, au nom de leurs gou- 
vernements respectifs, aux dates fi- 
gurant en regard de leurs signatures. 


Pour la République Française : 
ANDRÉ MAYER. 
5 janvier 1945. 


Pour la Pologne : 
JAN CIECHANOWSKI. 
5 janvier 1945. 


2 —— 
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Artikel XXIIT. 


Dit Verdrag blijft voor elke Con- 
tracterende Partij van kracht tot : 


1. deze Parti] gebonden is door een 
later verdrag dat het Verdrag 
van 1933 wijzigt of vervangt, of 
tot. 


(2) een periode van achttien maan- 
den verstreken is sedert de da- 
tum van de inwerkingtreding 
van dit Verdrag neargelang het 
geval, 


volgens dat de ene of andere omstan- 
digheid zich de eerste zal voordoen. 


Artikel XXIV. 


De oorspronkelijke tekst van dit 
Verdrag zal in het archief van de 
Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika neergelegd worden en 
kan te Washington van 15 December 
1944 tot en met 15 Januari 1945 on- 
dertekend worden. Eensluidende af- 
schriften er van zullen door de Rege- 
ring der Verenigde Staten van Ame- 
rika aan elk der regeringen. die dit 
Verdrag door ondertekening of toe- 
treding aanvaard hebben, evenals 
aan elk der regeringen-partijen bij 
het Verdrag van 1933 toegezonden 
worden. 


TEN BLIJKE WAARVAN, de on- 
dergetekende gevolmachtigden die 
hun in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten neergelegd 
hebben, de Engelse en de Franse tek- 
sten van dit Verdrag, welke gelijke- 
lijk authentiek zijn, in de naam van 
hun respectieve regeringen, op de 
data welke nevens hun handtekenin- 
gen voorkomen, ondertekend hebben. 


Voor de Franse Republiek : 
ANDRÉ MAYER. 
De 5 Januari 1945. 


Voor Polen : 
JAN CIECHANOWSKI. 
De 5 Januari 1945. 
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Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 


Au moment de signer la présente 
Convention, je déclare que ma si- 
gnature n'est valable pour aucun 
des territoires visés à l’article vingt 
et un de la Convention sanitaire 
internationale pour la Navigation 
aérienne, 1944. 


HALIFAX. 
5 janvier 1945. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Sous réserve de ratification. 


E, R. STETTINIUS, JR. 
5 Janvier 1945. 


Pour la Chine 
J. HENG Lau. 
11 janvier 1945. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud : 
S. F. N. GIE. 

13 janvier 1945. 

Pour l'Egypte : 


Avec les réserves suivantes : 


1. Cette signature n’affecte en au- 


cune manière les relations du 
Gouvernement égyptien avec le 
Bureau international de la Santé 
publique à Paris, ou ses obliga- 
tions envers le Bureau régional 
a Alexandrie. 


2. La présente Convention doit être 
soumise à la ratification du Par- 
lement égyptien. 


M. Hassan. 
15 janvier 1945. 


Pour le Canada : 
Sous réserve de ratification. 


[.. B. PEARSON. 
15 janvier 1945. 


Voor Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 


Bij het ondertekenen van de onder- 


havige Overeenkomst verklaar ik, 
dat mijn handtekening niet geldig 
is voor de gebiedsdelen bedoeld bij 
artikel een en twintig van de In- 
ternationale Sanitaire Overeen- 
komst betreffende de Luchtvaart, 
van 1944. 


HALIFAX. 
De 5 Januari 1945. 


Voor de Verenigde Staten : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


E,. R. SrETTINIUS, JR. 
De 5 Januari 1945. 


Voor China : 
J. HENG Liv. 
De 11 Januari 1945. 


Voor de Zuid-Afrikaanse Unie : 
S. FE, N. Grec. 
De 13 Januari 1945. 


Voor Egypte : 


Met het volgende voorbehoud : 


1. Deze handtekening oefent gener- 
lei invloed uit op de betrekkin- 
gen van de Egyptische Regering 
met het Internationaal Bureau 
van Volksgezondheid te Parijs, 
noch op haar verplichtingen te- 
genover het Gewestelijk Bureau 
te Alexandrië. 


2. Deze Overeenkomst dient aan 


het Egyptisch Parlement tot be- 
krachtiging onderworpen te wor- 
den. 


M. HaASssSAN. 
De 15 Januari 1945. 


Voor Canada : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


I. B. PEARSON. 
De 15 Januari 1945. 








. . —_— mt. _ ee ' 


Pour Cuba : 


La présente Convention, après appro- 
bation par le Sénat de la Républi- 


que, sera ratifiée par l'Exécutif. 


GMo BELT. 
15 janvier 1945. 


Pour la République Dominicaine : 


Avec cette réserve que la Républi- 
que Dominicaine ne pourra ratifier 
cette Convention sans adhérer, en 
même temps, aux Conventions de 
Paris et de La Haye, et qu’en vertu 
des dispositions de la Constitution 
de la République, ces ratifications 
sont subordonnées à l'approbation 


préalable du Congrès National. 


EMIiL10 G. Goo. 
15 janvier 1945. 


Pour la Bolivie : 
Sous réserve de ratification. 


(SIEné) 2. 2e 
15 janvier 1945. 


Pour le Nicaragua : 
GUILLERMO SEVILLA SACASA. 
15 janvier 1945. 


Pour le Pérou : 
Avec les réserves suivantes : 


1. La présente Convention est si- 


gnée ad referendum. 


2. Si l'exécution de la dite Conven- 
tion ne devait pas être conforme 
aux dispositions du Code sanitai- 
re pan-américain de La Havane, 
le Pérou donnerait la préférence 


a ce dernier. 


P. G. BELTRAN. 
15 janvier 1945. 


Pour le Luxembourg : 
HUGUES LE GALLAIS. 
15 janvier 1945. 
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Voor Cuba : 


De onderhavige Overeenkomst zal, 


na goedkeuring door de Senaat van 
de Republiek, door de Uitvoerende 
Macht worden bekrachtigd. 

GMo BELT. 


De 15 Januari 1945. 


Voor de Dominicaanse Republiek : 
Met het voorbehoud dat de 


Dominicaanse Republiek deze 
Overeenkomst niet zal kunnen be- 
krachtigen zonder tevens tot de 
Overeenkomsten van Parijs en 
’s-Gravenhage toe te treden, en 
dat krachtens de bepalingen van de 
Grondwet der Republiek, bedoelde 
bekrachtigingen afhankelijk zijn 
van de voorafgaande goedkeuring 
door het Nationaal Congres. 


ÉMIi110 G. GODoY. 
De 15 Januari 1945. 


Voor Bolivia : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


(Get.) …...…. 
De 15 Januari 1945. 


Voor Nicaragua : 
GUILLERMO SEVILLA SACASA. 
De 15 Januari 1945. 


Voor Peru : 


Met het volgende voorbehoud : 


1. De onderhavige Overeenkomst 
wordt ondertekend ad referen- 
dum. 


2. Mocht de uitvoering van gezegde 
Overeenkomst niet in overeen- 
stemming zijn met de bepalingen 
van de Panamerikaanse Sanitaire 
Code van Havana, dan zou Peru 
aan laatstgenoemde de voorkeur 
geven. 

P. G. BELTRAN. 


De 15 Januari 1945. 


Voor Luxemburg : 
HuGuEs LE GALLAIS. 
De 15 Januari 1945. 


— 434 — 


Pour l'Equateur : Voor Ecuador : 

S. E. DURAN BALLEN. S. E. DurAN BALLEN. 
15 janvier 1945. De 15 Januari 1945. 
Pour la Grèce : Voor Griekenland : 

C. P, DiamanrToPouLos. C. P. DIAMANTOPOULOS. 
15 janvier 1945. De 15 Januari 1945. 

Pour le Honduras : Voor Honduras : 

JuLIAN KR. CACERES. JULIAN R. CACERES. 
15 janvier 1945. De 15 Januari 1945. 
Pour le Haïti : | Voor Haïti : 

J. THÉBAUD. J. THÉBAUD. 
15 janvier 1945. De 15 Januari 1945. 


Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


DECLARATION DE SANTE D'AERONEF. 


(Mudèle international.) 


(A remplir à l’atterrissage par le Commandant d’un aéronef 
et à remettre & l’Officier de Santé de l’aérodrome.) 


Aérodrome d'entrée. 


(1) Numéro de licence de l’aéronef RE 
ou marque d’immatriculation ..... Nationalité ..... …... 
(2) Aérodrome et date de départ ne PRES er 


(3) Aérodromes où l’aéronef s’est posé et d’où il est parti au cours du 
voyage. Dates d'arrivée et de départ, pour chacun des aérodromes : 


_— ee —— —— me — ——————— — 








Aérodrome. | Date. | Aérodrome. Date. 








— 435 — 


arrane seras eee dns DD te nn en nn een nn nn ss nest m sean ms mens nes ses vestes 


(4) Nombre de membres de l'équipage 
(5). .Nombré:deé DASSATETS 2 an Ne 
(6) Nombre de passagers débarquants 


cusprserassennnsrarennns ones ressent resnss-omsrammmnpmnnn msn anse mmmenbeste srésisesne ses 


(7) Quelqu'un a-t-il quitté l’aéronef, au cours du voyage, pour cause de 
maladie ? ... ….… Re A a | 


(8) Y a-t-il eu des cas de maladie pendant le voyage ? - 


(9) L’aéronef a-t-il été désinsectisé ? ie 


Donnez des détails sur les trois dernières désinsectisations : 








Par qui ? | Où ? | Méthode. Date. 











(10) D’autres mesures sanitaires ont-elles été prises à | . de l’aéronef 
au cours du VOyage ? er. Re no ce 


(11) Avez-vous à bord, vivants, des animaux, des oiseaux, des insectes ou 
des cultures bactériologiques ou des virus ? 


Je déciare que les mentions figurant ci-dessus sont, autant que je sache 
et suis fondé à croire, exactes et conformes à la vérité. 


Date .....…....….…. Signature du Commandant 


Note : Le verso de cette formule peut être utilisé par l’Officier de santé 
pour y noter la décision prise à l’égard de l’aéronef et des passagers. 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


VERKLARING VAN GEZONDHEID VAN HET LUCHTSCHIP. 
(Internationaal model.) 


{B:j de landing in te vullen door de Commandant van een luchtschip 
en te overhandigen aan de Gezondheïdsofficier van het vliegveld.) 


Vliegveld van 


(1) Nummer der licentie van het luchtschip 


of immatriculatiemerk . Nationaliteit . 


— 436 — 





(2) Vliegveld en datum van vertrek 


RE EC OO EE 


(3) Vliegvelden waar het luchtschip tussenlandingen gedaan heeîft ge- 
durende de reis. Data van aankomst en vertrek, voor elk dezer 
vliegvelden : 














0 
Vliegveld. | Datum. | Vliegveld. Datum. 
(4) Aantal leden van de bemanning RE _ 


(5) Aantal passagiers 


(6) Aantal uitstappende passagiers 


érese srsepesseses seras damien taper er enennnnaneneses esse nero en nn DS 0 erreurs 


(7) Heeft iemand het luchtschip, gedurende de reis, wegens ziekte ver- 
D Po 


(8) Waren er gevallen van ziekte gedurende de reis ? 


(9) Werd het luchtschip gedesinsectiseerd ?  : 


reef bijzonderheden over de drie laatste desinsectisaties : 





Door wie ? | Waar ? | Méthode. Datum. 


(10) Werden gedurende de reis, ten opzichte van het luchtschip, andere 
sanitaire maatregelen genomen ? M a an N 


Psion ne dote non tr ere asser en nupeses 


(11) Hebt gij levende dieren, vogels, insecten of bacteriologische cultures 
of virussen aan boord ? A A A SR ce 


Ik verklaar dat de vermeldingen hierboven, voor zover ik weet en ge- 
rechtigd ben te geloven, juist zijn en met de waarheïid overeenstemmen. 


Datum Handtekening van de Commandant 

Nota : De rugzijde van dit formulier mag door de Gezondheïidsofficier 
gebruikt worden om er de ten overstaan van het luchtschip en van de 
passagiers getroffen beslissing op aan te tekenen. 
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Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


DÉCLARATION PERSONNELLE D'ORIGINE ET DE SANTE. 


(Modèle international.) 


(Pour les passagers d’aéronefs.) 


Port d’arrivée : SE 


F— 


. Nomet prénoms : Re A ANT te A 
(Caractères d'imprimerie, nom d’abord) 


2 INAONANE on du SR a mc. 
+ NME: AU DASSEDORL a chou 
4, Adresse permanente (domicile) : 2 ee 
5. Adresse précise de la destination immédiate : St 
6. Indiquer où vous avez passé les quatorze dernières nuits précédant 
l’arrivée dans ce pays: 
ÉMéF'SOIE ur. Il y a huit jours …... aan 
Avant-hier soir Ne ne Ïl y a neuf jours 
Il y a trois jours dires Il y a dix jours MS __. 
Il y a quatre jours … ne Il y a onze jours … 
Il y'a "cinq JOURS... 11 y a douze jours …........…...… 
IV A SRE JOUTS ee mn sn Il y a treize jours... pes 


Il y a sept jours Il y a quatorze jours .…... | 


7. J'ai en ma possession un certificat de vaccination contre : 
le choléra, 
la fièvre jaune, 
le typhus, 
la variole. 


8. Je déclare que je n’ai pas été malade durant les quatorze derniers jours, 
d l'éXCEPLION de: à sente ER D 


Je déclare que les informations ci-dessus sont exactes autant que je 
sache et suis fondé à croire. 


Date: eur. 
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Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


PERSOONLIJKE VERKLARING VAN HERKOMST EN GEZONDHEID 


(Internationaal model.) 


(Voor de passagiers van luchtschepen.) 


Luchthaven van aankomst : . 


1. Naam en voornamen : D ne 2 ne 
(Drukletters, eerst de naam) 

2. Nationaliteit : … a a 

3. Nummer van de reispas : M ue nie | 

4. Vastadres (AOC) 2 Lan ee Modo Ho du 

5. Juist adres van de eerstvolgende plaats van bestemming : .. . 

6. Aangeven waar gij de laatste veertien nachten die uwe aankomst in dit 


land voorafgingen doorgebracht hebt : 


Gistéravond steam Voor acht dagen 
Eergisteravond ...........  Voor negen dagen ........... | 
Voor drie dagen … ...... Voor tien dagen ...... .... . . 
Voor vier dagen ...… Rd Voor elf dagen ….…. 
Voor vijf dagen Voor twaalf dagen …. ... 
Voor zes dagen Voor dertien dagen .. ee 
Voor zeven dagen do Voor veertien dagen 


. Ik ben in het bezit van een bewijs van inenting tegen : 


de cholera, 
de gele koorts, 
de typhus, 
de pokken. 


. Ik verklaar dat ik de laatste veertien dagen niet ziek was, behalve : ..... 


anssieseannen ee ends ndee eee ns provenir eee eee teen ee een nee ee den de dd nn esse nn dense nn een nnrnn nee ea an eme nent tata enr ses nest ses ese nets eees nue 


Ik verklaar dat de inlichtingen hierboven voor zover ik weet en gerech- 


tigd ten te geloven juist zijn. 


Händtekening':. 25.2... 4 2.merenn. 


DATES 22222 a man 
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Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE CHOLERA. 


Le présent document certifie que 


(âge ..….… sexe …...), dont la signature apparaît ci-dessous, a été 
vacciné(e) contre le choléra aux dates indiquées. 














Produit Fonctionnaire 
RACE pratiquant la vaccination. 
Date. j 
Origine. D à 10 Signature, Titre officiel. 
(Signature (Domicile.) 
de la personne vaccinée.) 
(Date.) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination. 





—— 


(Ce certificat n'est valable que pour six mois à compter de la date de délivrance.) 


Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE. 


a 


| Le présent document certifie que 

| (Age . …... … Sexe . .….…….…), dont la signature apparaît ci-dessous a été 
vacciné(e) aujourd’hui par moi contre la fièvre jaune. 

Origine du vaccin et numéro du lot 

| Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination 


Fonction officielle .. Rs D _—_— nd 
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AG 2 Date 
(Signature (Domicile) 


de la personne vaccinée) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination. 


Note : 
Ce certificat n'est valable que : 


(a) si le vaccin et la méthode employée ont été approuvés par l'UNRRA; 


(b) après l'expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, excepté dans 
le cas de personnes revaccinées dans un délai de 4 ans; 


(c) pendant 4 ans à partir de !l& date de la dernière vaccination. 


Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL D'IMMUNITE 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE. 


(Agé sr Sexe ), scussigné, est immunisé contre la fièvre 
jaune en raison d’avoir déjà eu cette maladie. Cette immunité a été dé- 
montrée par le test de protection, sur la souris. 


Date de la saignée . Lieu de la saignée .… ...…. 

Nom du laboratoire qui s’est chargé du test SE ou 
Lieu où se trouve le laboratoire a ee 
Date du test A a en . 
Résultat: est: 2 ee re ne ne Aie 5 
Signature du Directeur du Laboratoire .…..….…........... — 


Timbre officiel (Signature 
de la personne soumise au test) 


du Laboratoire. 





re (Donidie) - 
Note : 


Ce certificat n'est pas valable : 


(a) si le laboratoire qui a procédé au test de protection et la méthode employée : 
n'ont pas été approuvés par l'UNRRA\; 


(b) si plus de dix ans se sont écoulés depuis la date d'exécution du test, 
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Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE TYPHUS. 


Le présent document certifie que … Rs A 


(âge , SEXE …. ), dont la signature apparaît ci-dessous, a été 
vacciné(e) contre le typhus aux dates indiquées. 





4 








: Fonctionnaire 
| Produit. pratiquant la vaccination. 
Date. OR SRE ER EE 
me Numéro du lot ; : — 
Origine. et type. Signature, Titre officiel. 
RE RS ES 
(Signature (Domicile.) 


de la personne vaccinée.) 


SL "Hop 


see officiel du fonctionnaire 
| pratiquant la vaccination. 


(Ce certificat n'est valabl: que pour un an à partir de la date de délivrance.) 





Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne, 1944. 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA VARIOLE. 


Le présent document cértifie que DDR D Sa 
(âge … ....., sexe . . … .), dont la signature apparaît ci-dessous, a été 
vacciné(e) aujourd'hui par moi contre la variole. 

Origine du vaccin et numéro du lot ..... ...... …........ . 
| Signature de la personne pratiquant la vaccination .….. 


Timbre officiel. 





Fonction officielle us ui dune dune 
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Bien. 2e su a ss Dates: en 
Signature de la personne vaccinée : 


Domicile . D nd 


Observation importante. — Dans le cas d’une première vaccination, la 
personne vaccinée doit être invitée à se presenter à un médecin entre 
le 8° et le 14° jour, afin que le résultat de cette vaccination puisse être 
porté sur le certificat. Dans le cas d’une revaccination, la personne 
vaccinée doit se présenter dans les quarante-huit heures pour un premier 
examen, afin que toute réaction d’immunité qui se serait produite puisse 
être constatée. 





Le présent document certifie que la vaccination mentionnée ci-dessus 
a été contrôlée par moi à la date ou aux dates suivantes, et avec les résul- 
tats suivants : 


Date du contrôle Résultats 


A ER EE ET ET TE PT ET EEE EE EEE CEE ELLE EEE EEE EEE CCE CCE EEE EEE ECC EE EEE EEE EE EE EE EEE EE 
APP ER R ERRRERRRRREEREEE TT EE TE TEE TEE CCR I PETITE LE CIIEECEELEELEEE EE CES ECS EE EC CEE ENCRES EE EE 


nnnrrr rene tar er en ann nn en nee en tn pren nées non ed nn me ben dune ne nee nn en nn pee tee users anis nsresisesarete en porche resrete pete rereserereiasssss sus -ssssprenerstnnus 


Signature du médecin | 


CREER RE Re 


Timbre officiel. Fonction officielle TE 


Emplover les termes suivants pour indiquer les résultats : « Réaction 
d’immunité », « Réaction accélérée (vaccinoïde) », « Réaction primaire 
typique de vaccination ». Un certificat portant « Sans réaction » ne sera 
pas valable. 


Signature de la personne vaccinée 


(Ce certificat n’est valable que pour trois ans à compter de la date de délivrance.) 
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Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


, 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING TEGEN DE CHOLERA. 


Dit ducument bevestigt dat .... de Ce 


(leeftijé , geslacht ....…. .…) van wie de handtekening hieronder 
voorkomt ingeënt werd tegen de cholera op de hierna vermelde data. 





Product. Ambtenaar die inenting deed. 





Datum. 
Nummer der 


partij.en type Handtekeninge. | Officiële titel. 


Herkomst. 


NS SE 








PCR T EPS EEELE ESSENCE EEE EEE EE EL EEE 


_ (Handtekening (Woonplaats.) 
van de ingeënte persoon.) 


(Datum.) | 


Officiële stempel van de 
ambtenaar die de inenting deed. 


(Dit hewiis is slechts gcldig voor zes maanden te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE GELE KOORTS. 


Dit document bevestigt dat . …......... no. A 


(Leeftiid Geslacht ), van wie de handtekening hieronder 
voorkomt, heden door mij tegen de gele koorts ingeent werd. 


Herkomst der entstof en nummer der parti] 
Handtekening van de ambtenaar die de inenting deed ..… in 


Officiele FUNCTIS 2e a NN MR ne Ne à Rene di er | 


— A4 — 


PIAATS. 2 se LS CS a ae DIATUMR 266: 2 sun 


(Handtekening 
van de ingeënte persoon) 










Officiéle stempel van de 
ambtenaar die de inenting deed. 





Nota : 


Dit bewijs is slechts geldig : 


(a) indien de entstof en de aangewende methode door de UNRRA werden goedge- 
kKkeurd; 


(b) na verloop der 10 dægen die op de dag der inenting volgen, behalve voor per- 
sonen die binnen een termijn van 4 jaar heringeënt werden. 


(c) voor 4 jaar te rekenen vooraf de laatste inenting. 





Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN IMMUNITEIT 
TEGEN DE GELE KOORTS. 


Dit document bevestigt dat de ondergetekende ............. 


(Leeftiid  : Geslacht ), immuun is tegen de gele koorts, 
daar hi] (zij) deze ziekte reeds gehad heeîft. Deze immuniteit werd be- 
wezen door de beschermingsproef op de muis. 


Datum van de aderlating Plaats van de aderlating ....... 
Naam van het laboratorium die zich met de proef belastte | 

Plaats vraar het laboratorium zich bevindt ..... .…. .….... . 
Datum van de Problems sb _——  — 
Uitslag van de proef ado ee ou re en. . 


Handtekening van de Directeur van het Laboratorium 


Officiële stempel (Handtekening van de aan de proef 
van het Laboratorium. onderworpen persoon) 
(Woonplaats) 
Nota : 


Dit bewijs is niet geldig : 


(a) indien het laboratorium dat de beschermingsproef gedaan heeft en de aange- 
wende methode door de UNRKA niet aangenomen werden; 


b) indien meer dan tien :aar veriopen zijn sedert de datum waarop de proef gedaan 
werd. à. 


— 445 — 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE TYPHUS. 


Dit document bevestigt dat. 2.2. Sn eee 


(leeftiid … ….. … , geslacht .....… … ) van wie de handtekening hieronder 
voorkomti ingeënt werd tegen de typhus op de hierna vermelde data. 








a ————— 2 —— —— 








Re EN CE + es —— 





Product. Ambtenaar die inenting deed. 
Datum. 
Nummer der ! re 
Herkomst. partij en type Handtekening. | Officiële titel. 
(Handtekening (Woonplaats.) 


van de ingeëente persoon.) 


Officiële stempel van de 
ambtenaar die de inenting deed. 


(Dit bewijs is slechts voor cen jaar geldig te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 


<< Se ee 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, 1944. 


INTERNATIONAAL BEWIJS VAN INENTING 
TEGEN DE POKKEN. 


Dit document bevestigt dat .... 


(leeftiid … , geslacht ... .. ..) van Wie de handtekening hieronder 
voorkomt heden door mij tegen de pokken ingeënt werd. 


Herkomst der entstof en nummer der parti] ......…... no — 


Officiéle 
stempel. 


Handtekening van de persoon die de inenting deed .... … 





Officiéle functie 


— 446 — 
Piaats 28 uses à Datum : 
Handtekening van de ingeënte persoon ………….….. | 





Woonplaats A Re 


Belangrijke opmerking. — Bij een eerste inenting, zal de ingeënte persoon 
verzocht worden zich tussen de 8° en de 14° dag bij een geneesheer aar 
te melden, om de uitslag van deze inenting op het bewijs aan te brengen. 
Bii een herinenting, moet de ingeënte persoon zich binnen de acht en 
veertig uren voor een onderzoek aanmelden, omdat elke reactie van 
immuniteit, die zich zou hebben voorgedaan, kunne vastgesteld worden. 





Dit document bevestigt dat de hierboven vermelde inenting op de hier- 
onder vermelde datum (data) en met de volgende uitslagen door mij ge- 
controleerd werd. 


Datum van de contrôle Uïtslagen 


Ban pee pen Re ee DR 6 ND 0 done nn 000 URSS DR ne 0 Dh en ns ne nt rm een rés esse eern nn nnnnnseeseneeser ons 
RE EEE EE EE EEE EEE EE EE EE EE ET 


ROM ne dede rm en en ereesrenre dd ennnnannnnn ns armé errrannnnatennaneereesseeesss 


Bo ee Un eut no devras voa nnits ancrée cuves éneneneeeesese esse ee nn Den eee eme en Dre nemnponnnnnt ane. stress nrresssessroses pépepserus rrorvrcrreseetttee 


Officiéle 


Fr  Handtekening van de geneesheer ..…...... 
| stempel. Officiele functie se . A  . + 


PlaatSs 2 2 Datum - A es 


De vclgende termen gebruiken voor het aanduiden der uitslagen : « Re- 
actie van immuniteit », « Geaccelerende reactie (vaccinoïde) », « Typische 
primaire reactie van inenting ». Een bewijs met de melding « Zonder 
reactie » is niet geldig. 


Handtekening van de ingeëente persoon 


(Dit beuija is slechts geldiz voor drie jaar te rekenen vanaf de dag der aflevering.) 


Ces actes sont actuellement en vi- Deze akten zijn thans tussen de 
gueur entre les pays suivants : volgende landen van kracht : 


Belgique, adhésion 25 janvier 1946. Belgié, toetreding 25 Januari 1946. 
Congo belge, Ruanda-Urundi, adhé- Belgisch-Kongo, Ruanda-Urundi, 


sion 25 janvier 1946. toetreding 25 Januari 1946. 
Chine, signature 11 janvier 1945. China, ondertekening 11 Januari 1945. 
Danemark, adhésion 23 août 1946. Denemarken, toetreding 23 Augustus 


1946. 





Dominicaine (République) ratifica- 
tion 20 mai 1946. 


Equateur, signature 15 janvier 1945. 


Etats-Unis d'Amérique, ratification 
29 mai 1945. 


Ethiopie, ratification 4 août 1949. 
France, signature 5 janvier 1945. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
signature 5 janvier 1945. 


Aden, adhésion 20 septembre 1945. 
Ashanti, adhésion 21 février 1945. 


Australie, adhésion 3 avril 1945. 


Barbade, 
1945. 


Basoutoland, Betchouanaland, Ca- 
meroun, adhésion 21 février 1945. 


adhésion 29 novembre 


Canada, ratification 20 novembre 
1945. 


Chypre, adhésion 21 février 1945. 


Côte de l’Or, Falkland, Fidji, adhé- 
sion 21 février 1945. 

Gambie, Gibraltar, adhésion 25 fé- 
vrier 1946. 

Gilbert et Ellice, adhésion 21 fé- 
vrier 1945. 


Guyane Britannique, adhésion 25 
février 1946. 


Honduras Britannique, adhésion 
29 novembre 1945. 

Hong-Kong, adhésion 7 janvier 
1947. 


Jamaïque, adhésion 6 juin 1946. 

Kenia, adhésion 21 février 1945. 

Leeward (Antigoa, Montserrat, 
Saint - Christophe - Névis, Iles 
Vierges), adhésion 29 novembre 
1945. 
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Dominicaanse Republiek, bekrachti- 
ging 20 Mei 1946. 


Ecuador, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 29 Mei 1945. 


Ethiopie, bekrachtiging 4 Augustus 
1949 


Frankrijk, ondertekening 5 Januari 
1945. 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
ondertekening 5 Januari 1945. 


Aden, toetreding 20 September 
1945. 
Asjanti, toetreding 21 Februari 
1945. 


Australie, toetreding 3 April 1945. 


Barbados, toetreding 29 November 
1945. 


Basoetoland, Beetsjoeanaland, Ka- 
meroen, toetreding 21 Februari 
1945. 


Canada, bekrachtiging 20 Novem- 
ber 1945. ; 


Cyprus, 
1945. 


Goudkust, Falkland, Fidsji, toetre- 
ding 21 Februari 1945. 


Gambia, Gibraltar. toetreding 25 
Februari 1946. 


Gilbert en Ellice-Eilanden, toetre- 
ding 21 Februari 1945. 


Brits Guyana, toetreding 25 Febru- 
ari 1946. 

Brits Honduras, toetreding 29 No- 
vember 1945. 


Hong-Kong, toetreding 7 Januari 
1947. 


Jamaïca, toetreding 6 Juni 1946. 
Kenia, toetreding 21 Februari 1945. 


Leeward (Antigoa, Montserrat, Ne- 
vis-Sint-Christopher, Virginische 
eilanden), toetreding 29 Novem- 
ber 1945. 


toetreding 21 Februari 


Etats Malais Fédérés, adhésion 17 
novembre 1947. 


Maurice, Nigéria, adhésion 21 fé- 
vrier 1945. 


Nouvelle-Zélande, adhésion 22 mai 
1945. 


Nyassaland, adhésion 20 septembre 
1945. 


Ouganda, Palestine, Rhodésie du 
Nord, Rhodésie du Sud, Salomon, 
adhésion 21 février 1945. 


Samoa occidental, adhésion 22 mai 
1945. 


Sierra Leone, adhésion 21 février 
1945. 


Singapour, adhésion 17 novembre 
7. 


Swaziland, adhésion 21 février 1945. 


Tanganyka, adhésion 29 novembre 
1945. 


Terre-Neuve, adhésion 21 février 
1945. 


Togo, Transjordanie, adhésion 21 
février 1945. 


Trinité, adhésion 29 novembre 1945. 


Union Sud-Africaine, signature 13 
janvier 1945. 


Windward (Dominique, Grenade, 
Sainte-Lucie, Saint-Vincent), ad- 
hésion 14 janvier 1947. 


Zanzibar, adhésion 21 février 1945. 
Grèce, signature 15 janvier 1945. 


Haïti, signature 15 janvier 1945. 
Honduras, signature 15 janvier 1945. 


Italie, adhésion 30 avril 1946. 


Luxembourg, 
1945. 


Nicaragua, signature 15 janvier 1945. 


signature 15 janvier 





Gefedereerde Maleise Staten, toe- 
treding 17 November 1947. 


Mauritius, Nigéria, toetreding 21 
Februari 1945. 


Nieuw-Zeeland, toetreding 22 Mei 
1945. 


Nyassaland, toetreding 20 Septem- 
ber 1945. 


Oeganda, Palestina, Noord-Rhode- 
sie, Zuid-Rhodesie, Salomon, toe- 
treding 21 Februari 1945. 


West-Samoa, toetreding 22 Mei 


1945. 


Sierra Leone, toetreding 21 Febru- 
ari 1945. 


Singapour, toetreding 17 November 
1947. 


Swaziland, toetreding 21 Februari 
1945. 


Tanganika, toetreding 29 Novem- 
ber 1945. 


New-Foundland, toetreding 21 Fe- 
bruari 1945. 


Togo-Transjordanié, toetreding 2] 
Februari 1945. 


Trinitad, toetreding 29 November 
1945. 


Unie van Zuid-Afrika, onderteke- 
ning 13 Januari 1945. 


Windward (Dominica, Grenada, 
Santa-Lucia, Sint-Vincent), toe- 
treding 14 Januari 1947. 


Zanzibar, toetreding 21 Februari 
1945. 


Griekenland, ondertekening 15 Janu- 
ari 1945. 


Haïti, ondertekening 15 Januari 1945. 


Honduras, ondertekening 15 Januari 
1945. 


Italié, toetreding 30 April 1946. 


Luxemburg, ondertekening 15 Janua- 
ri 1945. 


Nicaragua, ondertekening 15 Januari 
1945. 





Pays-Bas, adhésion 22 mai 1945. 
Philippines, adhésion 13 janvier 1948. 


Pologne, signature 5 janvier 1945. 
Portugal, adhésion 5 janvier 1949. 
Syrie, adhésion 31 octobre 1946. 
Turquie, adhésion 26 août 1948. 


Union Indienne, adhésion 28 août 
1947. 


Protocole de revision, 
signé à Washington, le 23 avril 1946 (1). 


Protocole prorogeant la durée de la 
Convention sanitaire pour la Navwi- 
gation aérienne de 1944 portant 
Modification de la Convention sa- 
nitaire pour la Navigation aérienne 
du 12 avril 1933. 


Les Gouvernements signataires du 
présent Protocole, 


Considérant que, si elle n’est pas 
maintenue en vigueur par des me- 
sures prises à cet effet par les Gou- 
vernements intéressés, la Convention 
sanitaire internationale pour la Navi- 
gation aérienne de 1944 portant modi- 
fication de la Convention sanitaire 
internationale pour la Navigation 
aérienne du 12 avril 1933 expirera le 
15 juillet 1946, date d'expiration du 
délai de dix-huit mois à compter du 
jour où ladite Convention de 1944 est 
entrée en vigueur, et 


Considérant qu'il est désirable de 
proroger ladite Convention de 1944 
au delà de la date du 15 juillet 1946 
entre les Gouvernements qui y sont 
parties; 





(1) Voir « Moniteur belge » du 18 décem-. 
bre 1935. 
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Nederland, toetreding 22 Mei 1945. 


Philippijnen, toetreding 13 Januari 
1948. 


Polen, ondertekening 5 Januari 1945. 
Portugal, toetreding 5 Januari 1949. 
Syrié, toetreding 31 October 1946. 

Turkije, toetreding 26 Augustus 1948. 


Indische Unie, toetreding 28 Augus- 
tus 1947. 


Herzieningsprotocol, 
ondertekend op 23 April 1946, 
te Washington (1). 


Protocol tot verlenging van het Sani- 
tair Véerdrag voor de Luchtvaart 
van 1944, wijzigende het Interna- 
tionaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart van 12 April 1933. 


De Regeringen, die dit Protocol 
ondertekenen, 


Overwegende, dat het Internatio- 
naal Sanitair Verdrag voor de Lucht- 
vaart van 1944, wijzigende het Inter- 
nationaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart van 12 April 1933 zijn 
kracht zal verliezen op 15 Juli 1946, 
dätum van het verstrijken van acht- 
tien maanden vanaf de dag, waarop 
het bovengenoemde sanitaire Ver- 
drag van 1944 in werking is getreden, 
tenzij dit verdrag door terzake door 
de belanghebbende Regeringen te 
nemen maatregelen zal zijn gehand- 
haafd; 


Overwegende, dat de wenselijk- 
heid is gebleken, het Verdrag van 
1944 na 15 Juli 1946, tussen de Rege- 
ringen, die er bij waren aangesloten, 
te verlengen; 





(1) Zie « Belgisch Staatsblad » van 18 De- 
cember 1935, 


— 450 — 


Ont désigné leurs Plénipotentiaires 
respectifs, qui, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus de ce 
qui suit : 


Article I. 


Sous réserve des stipulations de 
l’article II du présent Protocole, Îla 
Convention sanitaire internationale 
pour la Navigation aérienne de 1944 
portant modification de la Conven- 
tion sanitaire internationale pour la 
Navigation aérienne du 12 avril 1933 
demeurera en vigueur, à dater du 15 
juillet 1946, à l'égard des Gouverne- 

ents parties au présent Protocole 
ae jour où chacun des dits Gou- 
vernements se trouvera lié par une 
Convention ultérieure modifiant ou 
remplaçant ladite Convention de 
1944 et ladite Convention de 1933. 


Article II. 


L'Administration des Nations 
Unies de Secours et de Restauration 
(dénommée ci-après UNRRA) conti- 
nuera à assumer les tâches et fonc- 
tions qui lui sont assignées par ladite 
Convention de 1944, telle qu'elle est 
prorogée par le présent Protocole, 
jusqu’au jour où une nouvelle Orga- 
nisation internationale d'Hygiène 
sera établie, date à laquelle ces täà- 
ches et fonctions seront transférées 
a ladite Organisation internationale 
d'Hygiène et assumées par elle; tou- 


tefois, si la nouvelle Organisation in- 


ternationale d'Hygiene n’a pas encore 
été constituée, ou si, après sa consti- 
tution, elle se trouve dans l’impossi- 
bilité de se charger des tâches et 
fonctions mentionnées ci-dessus à la 
date à laquelle UNRRA, parce que 
ses activités en Europe ont pris fin 
ou pour toute autre raison, cessera 
d'être en mesure de s’en charger, ces 
tâches et fonctions seront confiées à 
l'Office international d'Hygiène pu- 
blique et, dans ce cas, les pays signa- 
taires du présent Protocole prendront 
les mesures financières appropriées 








Hebben aangewezen haar onder- 
scheidenlijke gevolmachtigden, die 
na hun in goede en behoorlijke vorm 


bevonden volmachten te hehbben 
neergelegd, het navolgende zijn 
overeengekomen : 

Artikel I. 


Met inachtneming van de bepalin- 
gen van artikel II van dit Protocol 
zal het Internationaal Sanitair Ver- 
drag voor de Luchtvaart van 1944, 
wijzigende het Internationaal Sani- 
tair Verdrag voor de Luchtvaart van 
12 April 1933, van kracht blijven 
zulks vanaf 15 Juli 1946, ten aanzien 
van de Regeringen, die parti] zijn bi]; 
dit Protocol, tot de dag, waarop elk 
van deze Regeringen gebonden zijn 
door een later Verdrag, wijzigende of 
vervangende het genoemde Verdrag 
van 1944 en het genoemde Verdrag 
van 1933. 


Artikel II. 


De Administratie der Verenigde 
Naties voor Hulp en Steun (The Uni- 
ted Nations Relief and Rehabilitation 
Administration) hierna genoemd de 
U. N. R. R. A. zal voortgaan de taken 
en functies te vervullen, die aan haar 
bij het genoemde Verdrag van 1944, 
zoals deze door dit Protocol wordt 
verlengd, zijn opgedragen en wel tot 
het tijdstip, dat een nieuwe interna- 
tionale gezondheidsorganisatie  zal 
zijn in het leven geroepen, als wan- 
neer deze taken en functies zullen 
worden overgedragen aan en aan- 
vaard door deze nieuwe internatio- 
nale gezondheidsorganisatie; 


Voor geval de nieuwe internationa- 
le gezondheidsorganisatie nog niet is 
gesticht of indien zij zich na haar 
totstandkoming in de onmogelijkheid 
bevindt de bovengenoemde taken en 
functies te vervullen, op het tijdstip, 
waarop de U. N. R. R. A. ten gevolge 
van het eindigen harer werkzaam- 
heden in Europa of op andere grond 
niet meer in staat is deze taken en 
functies te vervullen, zullen deze 





pour permettre à l’Office de remplir 
ces tâches et fonctions. 


Article III. 
Le présent Protocole demeurera 
ouvert à la signature jusqu’au l‘' mai 
1946. 


Article IV. 


Le présent Protocole entrera en. 


vigueur lorsqu'il aura été signé sans 
réserve de ratification, ou lorsque des 
instruments de ratification auront 
été déposés ou des notifications d’ad- 
hésion reçues au nom de dix Gouver- 
nements au moins. Le présent Proto- 
cole entrera en vigueur à l'égard de 
chacun des autres Gouvernements 
signataires à la date de la signature 
en son nom, à moins que cette signa- 
ture ne soit accompagnée d’une ré- 
serve de ratification auquel cas le 
présent Protocole entrera en vigueur 
à l'égard de ce Gouvernement à ]1a 
date du dépôt de son instrument de 
ratification. 


Article V. 


Après le 1‘ mai 1946, le présent 
Protocole sera ouvert à l’adhésion de 
tout Gouvernement partie à la Con- 
vention de 1944 qui n’est pas signa- 
taire du présent Protocole. Chaque 
adhésion sera notifiée par écrit au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique. 


Les adhésions notifiées avant ou à 
la date de l’entrée en vigueur du pré- 
sent Protocole deviendront effectives 
à partir de cette date. Les adhésions 
notifiées après l'entrée en vigueur 
du présent Protocole deviendront ef- 
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worden toevertrouwd aan het Inter- 
nationaal Gezondheidsbureau en de 
Staten, die dit Protocol ondertekenen 
zullen in dat geval de maatregelen 
nemen, die nodig zijn om dit bureau 
financieel te stellen deze taken en 
functies te vervullen. 


Artikel IIT. 


Dit Protocol zal kunnen worden 
ondertekend tot 1 Mei 1946. 


Artikel IV. 


Dit Protocol zal in werking treden, 
wanneer het zonder voorbehoud van 
bekrachtiging zal zijn ondertekend, 
of wanneer bekrachtigingsoorkonden 
zullen zijn neergelegd of wanneer 
mededelingen van toetreding zijn 
ontvangen van minstens tien Rege- 
ringen. 


Dit Protocol zal in werking treden 
ten aanzien van ieder der andere on- 
dertekende Regeringen op de datum 
waarop het in haar naam zal worden 
ondertekend, tenzi] een dergelijke 
ondertekening geschiedt onder voor- 
behoud van bekrachtiging, in welk 
geval dit Protocol ten aanzien van 
deze Regering van kracht zal worden 
op de datum der nederlegging van 
haar bekrachtigingsoorkonden. 


Artikel V. 


Na 1 Mei 1946 zal tot dit Protocol 
kunnen worden toëgetreden door 
iedere Regering, die Parti] is bij het 
Verdrag van 1944 en die dit Protocol 
niet heeft ondertekend. Iedere toe- 
treding zal schriftelijk aan de Rege- 
ring van de Verenigde Staten van 
Noord-Amerika worden  medege- 
deeld. 


De toetredingen, Waarvan is kennis 
gegeven voor of op de datum van het 
in werking treden van dit Protocol, 
zullen vanaf die datum geldig zijn. 
De toetredingen, waarvan is kennis 
gegeven na de inwerkingtreding van 
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fectives à l’égard de chaque Gouver- 
nement à partir de la réception de la 
notification d'adhésion de ce Gou- 
vernement. 


EN FOI DE QUOI, les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont signé les textes 
anglais et français du présent Proto- 
cole, les deux versions faisant égale- 
ment foi, à la date figurant en regard 
de leurs signatures respectives, en un 
seul exemplaire qui sera déposé aux 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique et dont des copies 
certifiées conformes seront fournies 
par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique à chacun des Gouverne- 
ments signataires et adhérents et à 
chacun des Gouvernements parties à 
ladite Convention de 1944 et à ladite 
Convention de 1933. 


FAIT à Washington, le vingt-troi- 
sième jour d'avril 1946. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
C. A. BERENDSEN. 
23 avril 1946. 


Pour la Belgique : 
Sous réserve de ratification. 


SILVERCRUYS. 
24 avril 1946. 


Pour le Canada : 
LESTER B. PEARSON. 
25 avril 1946. 


Pour le Nicaragua : 
ALBERTO SEVILLA SACASA. 
26 avril 1946. 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord : 
HALIFAX. 


29 avril 1946. 





dit Protocol, zullen met betrekking 
tot iedere Regering geldig worden, 
met ingang van de datum van ont- 
vangst van de mededeling der toe- 
treding van die Regering. 


TEN BLIJKE WAARVAN, de on- 
dergetekende gevolmachtigden één 
origineel exemplaar van dit Protocol, 
hetwelk is gesteld in de Engelse en 
Franse taal, welke teksten gelijkelijk 
authentiek zijn, op de datum ver- 
meld naast hun respectievelijke 
handtekeningen, hebben  onderte- 
kend. Dit originele exemplaar zal 
worden nedergelegd in de archieven 
van de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika, terwijl gewaar- 
merkte afschriften daarvan door de 
Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika zullen worden beschik- 
baar gesteld aan ieder van de Rege- 
ringen, die het Protocol ondertekenen 
of daartoe toetreden, en aan ieder der 
Regeringen die parti] zijn bij het 
bovengenoemde Verdrag van 1944 of 
het bovengenoemde Verdrag van 
1933. 


GEDAAN te Washington, op de 
drie en twintigste April 1946. 


Voor Nieuw-Zeland : 
C. A. BERENDSEN. 
23 April 1946. 


Voor Belgie : 
Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


SILVERCRUYS. 
24 April 1946. 


Voor Canada : 
LESTER B. PEARSON. 
25 April 1946. 


Voor Nicaragua : 
ALBERTO SEVILLA SACASA. 
26 April 1946. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord Ierland : 


HALIFAX. 
29 April 1946. 





Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Sous réserve de ratification. 


DEAN ÂCHESOX. 
30 avril 1946. 


Pour la Grèce : 
P. Economotu-GouraAS. 
30 avril 1946. 


Pour la Chine : 
WEI-T4a0-Minc. 
30 avril 1946. 


Pour le Luxembourg : 
HuGuEs LE GALLAIS. 
80 avril 1946. 


Pour l'Equateur : 
Sous réserve de ratification. 


IL. N. Ponce. 
30 avril 1946. 


Pour l’Australie : 


Moyennant la réserve formulée par 
l'Australie à l’occasion de son ad- 
hésion à la Convention de 1944 à 
laquelle se rapporte le présent Pro- 
tocole. 

JL. P. RRIDGEN. 


30 avril 1946. 


Pour le Haïti : 


DANTES BELLEGARNFE. 
30 avril 1946. 


Pour la France : 
H. Bonnet. 
30 avril 1946. 


Ces actes sont actuellement en vi- 
gueur entre les pays suivants : 


Belgique, ratification 17 juin 1949. 
Chine, signature 30 avril 1946. 


Danemark, adhésion 23 août 1946. 


Dominicaine République), adhésion 
29 mai 1946. 
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Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


DEAN ACHESON. 
30 April 1946. 


Voor Griekenland : 
P. Economou-GouRras. 
30 April 1946. 


Voor China : 
WE1-Tao-Minc. 
39 April 1946. 


Voor Luxemburg : 
HUGUES LE GALLAIS. 
30 April 1946. 


Voor Ecuador : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


L. N. Ponce. 
30 April 1946. 


Voor Australie : 


Mits het voorbehoud waaronder Aus- 
tralie toegetreden is tot de Con- 
ventie van 1944 waarop onderhavig 
Protocol betrekking heeft. 


JF BB. BRIDGEN. 
30 April 1946. 


Voor Haiti : 
DANTES BELLEGARDE. 
30 April 1946. 


Voor Frankrijk : 
H. BoNNer. 
30 April 1946. 


Deze akten zijn thans tussen de 
volgende landen van kracht : 


Belgié, bekrachtiging 17 Juni 1949. 
China, ondertekening 30 April 1946. 


Denemarken, toetreding 23 Ausgus- 
tus 1946. | 


Dominicaanse Republiek, toetreding 
29 Mei 1946. 
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Etats-Unis d'Amérique, ratification 
6 août 1946. 


Ethiopie, ratification 4 août 1949. 
France, signature 30 avril 1946. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
signature 30 avril 1946. 


Australie, signature 30 avril 1946. 
Canada, signature 30 avril 1946. 
Nouvelle-Zélande, 


avril 1946. 


Union Sud-Africaine, adhésion 12 
juillet 1946. 


Grèce, signature 30 avril 1946. 


signature 30 


Haïti, signature 30 avril 1946. 
Honduras, adhésion 8 juillet 1946. 
Italie, adhésion 12 juillet 1946. 


Luxembourg, signature 30 avril 1946. 
Nicaragua, signature 30 avril 1946. 


Pays-Bas, adhésion 5 mars 1948. 
Philippines, adhésion 13 janvier 1948. 


Pologne, adhésion 28 mai 1946. 
Portugal, adhésion 5 janvier 1949. 
Syrie, adhésion 31 octobre 1946. 
Turquie, adhésion 26 août 1948. 


Union Indienne, 
1946. 


adhésion 28 mai 





Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 6 Augustus 1946. 


Ethiopie, bekrachtiging 4 Augustus 
1949. 


Frankrijk, ondertekening 30 April 
1946. 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
ondertekening 30 April 1946. 


Australié, ondertekening 30 April 
1946. 


Canada, ondertekening 30 April 
1946. 

Nieuw-Zeland, ondertekening 30 
April 1946. 


Unie van Zuid-Afrika, toetreding 
12 Juli 1946. 


Griekenland, ondertekening 30 April 
1946. 


Haïti, ondertekening 30 April 1946. 
Honduras, toetreding 8 Juli 1946. 
Italié, toetreding 12 Juli 1946. 


Luxemburg, ondertekening 30 April 
1946. 


Nicaragua, ondertekening 30 April 
1946. 


Nederland, toetreding 5 Maart 1948. 


Philippijnen, toetreding 13 Januari 
1948. 


Polen, toetreding 28 Mei 1946. 
Portugal, toetreding 5 Januari 1949. 
Syrié, toetreding 31 October 1946. 
Turkije, toetreding 26 Augustus 1948. 
Indische Unie, toetreding 28 Mei 1946. 





d'Administration du « Fonds 


Conseil 
Reine Elisabeth pour l’Assistance Mé- 
dicale aux Indigènes ». — Nomination. 


Par Arrêté Ministériel du 28 mars 
1950 M. P. ERMENS, Vice-Gouver- 
neur Général honoraire du Congo 
Belge, est nommé membre du Conseil 
d'Administration du « Fonds Reine 
Elisabeth pour l’Assistance Médicale 
aux Indigènes », comme délégué du 
« Fonds du Bien-Etre Indigène » pour 
un terme de cinq ans prenant cours 
au 10 mars 1950. 


LOTERIE COLONIALE. 
Montant de la 6"c tranche 1950. 


CHARLES, 
J'RINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre 
des billets d’une loterie publique et 
prévoyant que les modalités en seront 
fixées par des arrêtés royaux; 


Vu l’Arrêté Royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 3 décembre 1949, fixant à 
trente millions le montant de cha- 
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Raad van Beheer van « Koningin Elisa- 
bethfonds voor geneeskundige hulp 
aan de Inlanders ». — Benoeming. 


Bij Ministerieel Besluit van 28 
Maart 1950 wordt de Heer P. ER- 
MENS, Erevicegouverneur-Generaal 
van Belgisch-Congo, benoemd tot lid 
van de Raad van Beheer van het 
« Koningin Elisabethfonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inlanders » 
als afgevaardigde van het « Fonds 
voor Inlands Welzijn » voor een ter- 
mijn van vijf jaar die op 10 Maart 
1950 aanvang neemt. 


KOLONIALE LOTERI]. 
Bedrag van de 6" schijf 1950. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op alinéa 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, waar- 
bij de Minister van Koloniën gerech- 
tigd is biljetten eener openbare lote- 
rij uit te geven en voorziende dat de 
modaliteiten ervan door koninklijke 
besluiten zullen vastgesteld worden; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
oprichtende; 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Bij wijziging aan de bepalingen 
van het besluit van 3 December 1949, 
het bedrag op dertig millioen vast- 
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cune des tranches à émettre à partir | 
de la premiere tranche 1950 incluse, : 
le montant de la sixième tranche 
1950 est exceptionnellement fixé à 
quarante-cinq millions de francs. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrête. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1950. | 





stellende van elk der schijven uit te 
geven vanaf de eerste schijf 1950 in- 
begrepen, wordt het bedrag van de 
zesde schijf 1950, bij wijze van uit- 
zondering, op vijf-en-veertig millioen 
frank vastgesteld. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 Maart 
1950. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Muüustre des Colonies, De Minister van Kolonien, 
P. WIGNY. 


LOTERIE COLONIALE. 


Modalités d'émission de la 6": tranche 
1950. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 16 mars 1950, fixant 
à quarante-cinq millions le montant 
de la sixième tranche 1950; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRETE : 
ARTICLE J°*. 


Pour la sixième tranche 1950 de la 
Loterie Coloniale, le prix du billet 
est cent cinquante francs. Le prix de 
la coupure d'un dixième est seize 
francs. 


KOLONIALE LOTERIJ. 


Modaliteiten van uitgiite der 6" schijf 
1950. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 16 Maart 
1950, het bedrag der zesde schijf 1950 
op vijf-en-veertig millioen vaststel- 
lende; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Adminis- 
trateur Generaal van Kolonien zeke- 
re opdracht van machten geeft in 
zake handtekening; 


BESLUIT : 
ARTIKEL Î. 
Voor de zesde schijf 1950 van de 
Koloniale Loterij, is de prijs van het 


biljet honderd vijftig frank. De priJs 
der coupure van een tiende is zestien 


| frank. 





ART. 2. 


Les 


billets 
100.000 à 399.999. 


sont numérotés de 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


]j’ Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison d'Or, 
56, Bruxelles); 


2" Par les banques et les établisse- 
ments de crédit; 


3” Par les agents de change agréés 
aux Bourses de Bruxelles, Anvers, 
Gand et Liége; | 


4 Par les administrations des 
postes, des télégraphes et téléphones, 
et aux guichets des stations de che- 
mins de fer belges; 


9° Par tous les organismes ou per- 
sonnes agréés par la Direction de la 
Loterie. 


ART. 4. 


Les lots, dont le montant total est 
fixé à vingt-sept millions de francs, 
soit 60 p. c. de l'émission, sont répar- 
tis ainsi qu'il suit : 


f lot de | 
RE Fr 
lot van Î 
f lot de | 
1 . Fr 
lot van | 
[ lots de 
5 Fr 
loten van 
lots de 
30 A Fr. 
loten van 
lots de À 
30 D Fr. 
loten van |} 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 399.999. 


ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge- 
steld : 


l° Door de Directie der Koloniale 
Loterij (Gulden-Vlieslaan, 56, Brus- 
sel) ; 


2° Door de banken en de krediet- 
inrichtingen; 


3 Door de ter beurzen van Brus- 
sel, Antwerpen, Gent en Luik erken- 
de wisselagenten; 


4 Door het bestuur van posterijen, 
telegrafen en telefonen en aan de 
winketten der Belgische spoorweg- 
stations; 


5” Door al de organismen of per- 
sonen aangeduid door de directie van 
de Loteri]. 


ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheel be- 
Joop is vastgesteld op zeven-en-twin- 
tig millioen frank; ’t zij 60 p. c. van 
het uitgegeven bedrag, zijn ingedeeld 
zoals volgt : 


. 5.000.000 …...... .….…. Fr. 5.000.000 

29000002. Fr. 2.500.000 
\ 

. 1.000.000 .….......... Fr. 3.000.000 

100.000 Fr. 3.000.000 

50000 murs. Fr. 1.500.000 


[ lots de | 
D I Fr. 2000: me 2 Fr. 1.500.000 
| loten van | 
{ lots de | 
120 } Fr. 12.500 . ... … ….. Fr. 1.500.000 
: loten van j 
f lots de |. 
600 + Fr. 5.000 . .........… Fr. 3.000.000 
l loten van ] | 
f lots de 
600 +} ss PE 2.500 .. ....… ….… Fr. 1.500.000 
| loten van 
Ï lots de 
DOOOT LÉ 10. Fr. 500 ............ Fr. 4.500.000 
| loten van 
f lots totalisant ] 
10.445 À Ù . Fr. 27.000.009 
| loten totaliserende | 


ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, 
à l'endroit, à la date et dans le local 
qui seront indiqués ultérieurement 
per un avis au « Moniteur Belge » et 
par la voie de Îla presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9 et 0. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2 et 3. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public. 


L'urne de droite par rapport au 
public centiendra les chiffres corres- 
pondant aux unités; 


ART. 5. 


De trekking zal openbaar geschie- 
den op de plaats, de datum en in het 
lokaal welke later zullen worden 
aangeduid bi] wege van een bericht 
dat in het « Belgisch Staatsblad » en 
door de pers zal worden bekend ge- 
maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna aan- 
geduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8,9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten) ont- 
vangt de cijfers 1, 2 en 3. 


De cijfers zijn geschreven op bal- 
len welke, in bijzijn van het publier, 
in de bussen zullen geplaatst worden. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus zal 
de cijfers bevatten welke met de een- 
heden overeenstemmen; 





om... mm. 





La deuxième, aux dizaines: 
La troisième, aux centaines; 
La quatrième, aux mille; 


La cinquième, aux dizaines de 


mille; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé au tirage successif 
des lots comme suit, étant entendu 
qu'avant l'extraction de chaque chif- 
fre, il sera procédé au mélange des 
boules : 


1°. — Lots de 500 francs. 


Un chiffre est extrait de chacune 
des deux premières urnes (urnes des 
unités et des dizaines). — Les 3.000 
billets dont le numéro se termine par 
le nombre forme par les deux chiffres 
extraits, gagnent chacun un lot de 
500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 3.000 billets dont le numéro se 
termine par 70 gagnent chacun un lot 
de 500 francs. | 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les deux autres 
groupes de 3.000 billets gagnant cha- 
cun un lot de 500 francs. 


2". — Lots de 2.500 et 5.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
trois premières urnes (urnes des uni- 
tés, des dizaines et des centaines). 


Les 300 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 2.500 francs. 
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De tweede bus, met de tientallen; 
De derde, met de honderdtallen; 
De vierde, met de duizendtallen; 


De vijfde, met de tienduizendtal- 
len; 


De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien verstande 
dat, voor het uithalen van elk cijfer, 
tot de mengeling der ballen zal wor- 
den overgegaan : 


1°. — Loten van 500 frank. 


Een cijfer wordt uit elk der twee 
eerste bussen (bussen der eenheden 
en der tientallen) gehaald. — De 
3.000 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de twee uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald. 


De 3.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 70 winnen elk 
een lot van 500 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de twee 
andere groepen van 3.000 biljetten 
winnende elk een lot van 500 frank. 


2". — Loten van 2.500 en 5.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer worden gehaald uit elk der 
ecrste drie bussen (bussen der een- 
heden, der tientallen en der honderd- 
{allen). 


De 300 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de drie 
uitgehaalde cijfers gevormd getal, 
winnen elk een lot van 2.500 frank. 
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Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 300 billets dont le numéro se 
termine par 593 gagnent chacun un 
lot de 2.500 francs. 


Il sera procédé de la même facon 
pour déterminer le second groupe de 
300 billets gagnant chacun un lot de 
2.500 francs et les deux groupes de 
300 billets gagnant chacun un lot de 
5.000 francs. 


3°. — Lots de 12.500, de 25.000, de 
50.000 et de 100.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
quatre premieres urnes (urnes des 
unites, des dizaines, des centaines et 
des mille). 


Les 30 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
quatre chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 12.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des mille. 


Les 30 billets dont le numéro se 
termine par 0.416 gagnent chacun un 
lot de 12.500 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les trois autres 
groupes de 30 billets gagnant chacun 
un lot de 12.500 francs; les deux grou- 





Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
honderdtaller gehaald. 


De 300 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 593 winnen elk 
een lot van 2.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de tweede 
groep van 300 biljetten winnende elk 
een lot van 2.500 frank en voor de 
twee groepen van 300 biljetten win- 
nende elk een lot van 5.000 frank. 


3". — Loten van 12.500, van 25.000, 
van 50.000 en van 100.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer worden gehaald uit elk der 
eerste vier bussen (bussen der een- 
heden, der tientallen, der honderd- 
tallen en der duizendtallen). 


De 30 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vier uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 12.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald. 


De 30 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 0.416 winnen elk een 
lot van 12.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de drie 
andere groepen van 30 biljeitten win- 
nende elk een lot van 12.500 frank; 
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pes de 39 billets gagnant chacun un 
lot de 25.000 francs; le groupe de 30 
billets gagnant chacun un lot de 
50.000 francs et le groupe de 30 billets 
gagnant chacun un lot de 100.000 
francs. 


4". — Lots de 1.000.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives. il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
cinq premières urnes (urnes des uni- 
tés, des dizaines, des centaines, des 
mille et des dizaines de mille). 


Les 3 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 1.000.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 


Les 3 billets dont le numero se 
termine par 67.552 gagnent chacun 
un lot de 1.000.000 francs. 


5. — Lots de 2.500.000 et 5.000.000 
francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des six 
urnes. 


Le billet portant le numéro formé 
par les six chiffres extraits, gagne le 
lot de 2.500.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités, 


0 oo 
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de twee groepen van 30 biljetten 
winnende elk een lot van 25.000 
frank; de groep van 30 biljetten win- 
nende elk een lot van 50.000 frank 
en de groep van 30 biljetten winnen- 
de elk een lot van 100.000 frank. 


4", — Loten van 1.000.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der eerste vijf bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen, der duizendtallen en der 
tienduizendtallen). 


De 3 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vijf uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 1.000.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 


tienduizendtallen gehaald. 


De 3 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 67.552 winnen elk een 
lot van 1.000.000 frank. 


5". — Loten van 2.500.000 en 5.000.009 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der zes bussen. 


Het biljet dragende het nummer 
gevormd door de zes uitgehaalde cij- 
fers, wint het lot van 2.500.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 
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Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 280.251 
gagne le lot de 2.500.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le billet gagnant le 
lot de 5.000.000 francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident survien- 
drait à une ou plusieurs urnes au 
cours du tirage, celui-ci sera réglé 
selon les dispositions prises immé- 
diatement sur place par un membre 
du Comité de la Loterie. 


ART. 8. 
Lorsqu'un même numéro sort plu- 


sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est autorisé. 


ART. 0. 
La liste des numéros gagnants sera 


publiée au « Moniteur Belge » et au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge ». 


ART. IO. 


Le paiement des lots sera effectué 


en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, dès 
le deuxième jour ouvrable après le 
tirage, et au plus tard quatre mois 
après cette date. 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
280.251 wint het lot van 2.500.000 
frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 


gaan voor aanduiding van het biljet 
winnende het lot van 5.000.000 frank. 


ART 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking 


aan één of meer bussen een ongeval 


voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmid- 
dellijk ter plaats genomen heeft. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. O. 


De lijst der winnende nummers zal 
in het « Belgisch Staatsblad » en in 
het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » verschijnen. 


ART. IO. 


De uitbetaling der loten zal worden 
gedaan in specién, zonder welke af- 
houding ook, op vertoon van de win- 
nende biljetten, vanaf den tweeden 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na dezen datum. 
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1°. — Pour les lots jusques et y com- 
pris 1.000 francs : 


En Belgique: 


a) Au siège de la Loterie, 56, ave- 
nue de la Toison d'Or, à Bruxelles; 


b) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 16, rue Théré- 
sienne à Bruxelles; 


c) Dans les bureaux de poste de 
Belgique (pendant les trois mois sui- 
vant le tirage). 


Au Congo Belge : 


Dans les agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de 
{rois mois prenant cours à la date du 
tirage); 


2". — Pour les lots supérieurs à 1.000 
francs : 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assignation ou 
virement postal. 


Quatre mois après le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans valeur. 


ART. II. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la direction de la Loterie Co- 
loniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations n’ont 
aucun droit vis-à-vis de la Loterie. 
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1”. — Voor de loten tot en met 1.000 
frank : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gul- 
den-Vlieslaan, te Brussel; 


b) Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kashoudster der Kolonié, 16, The- 
resianenstraat, te Brussel; 


c) In de postkantoren van België 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch-Congo : 


In de agentschappen der Bank van 
Belgisch- Congo (gedurende een ter- 
mijn van drie maand dat aanvangt 
met de trekkingsdatum); 


2°. —_ Voor de loten boven de 1.000 
frank : 


Ten zetel der Loteri]. 


EIk winnend biljet mag ook aan 
de Loteri) toegezonden worden; het 
bedrag ervan zal verzonden worden 
per postassignatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking wordt 
elk niet aangeboden winnend biliet 
ongeldig. 


ART !IlI. 


Wordt als onregelmatig beschouwd 
en mag enkel na toestemming van de 
Directie der Koloniale Loteri] uitbe- 
taald worden, elk biljet dat be- 
smeurd, gescheurd, met gaten door- 
boord, onvolledig of met lijm her- 
steld is. 


ART. I2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het biljet, 
namelijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loteri]. 
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ART. 13. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de la Loterie. 


ART. 14. 


Les dispositions d'ordre général 
fixées par le présent arrêté sont d’ap- 
plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 24 mars 1950. 


Pour le Ministre : 


L’'Administrateur Général 
des Colonies, 


VAN DEN 


« Société d'Expansion Belgo-Africaine » 
(Afribel). — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 6 décem- 
bre 1949 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Societé d’Expansion Belgo-Afri- 
caine » (Afribel) dont le siège social 
est établi à Costermansville et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege den houder, het toe- 
“reden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 
Loterij zou worden getroffen. 


ART. 14. 


De schikkingen van algemeen be- 
lang door dit besluit vastgesteld, 
zijn van toepassing voor de coupures 
van een tiende van biljet uitgegeven 
door de Loterij. 


Brussel, de 24 Maart 1950. 


Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal 
van Kolonién, 


ABEFLE. 


« Société d'Expansion Belgo-Africaine » 
(Afribel). — Oprichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 
6 December 1949, wordt de oprichting 
goedgekeurd van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : « Société d’Ex- 
pansion Belgo-Africaine » (Afribel), 
waervan de maatschappelijke zetel 
te Costermansstad gevestigd is. Zi; 
zal een rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken, onderscheiden van deze harer 
vennoten. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. | (1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 








DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 
Arrêtés du Régent du 21 février 1950. 


Ordre de la Couronne. 


L'Arrêté du Régent du 19 octobre 
1949, est rapporté, en ce qui concerne 
l'octroi de la Croix de Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne à M. HUM- 
BLET, Désiré, J. H., auxiliaire médi- 
cal principal au Congo Belge. 


L’intéresse est déjà porteur de 
cette distinction honorifique au titre 
Armée Métropolitaine. 


Ordre de Léopold II. 


L’Arrêté du Régent du 19 octobre 
1949 est rapporté, en ce qui concerne 
l'octroi de la Croix de Chevalier de 
l'Ordre de Léopold II à M. LEFEB- 
VRE, Marcel, A., Ch. J., Gh., ancien 
administrateur territorial de 2° classe 
au Congo Belge. 


L’intéressé est déjà porteur de dis- 
tinctions honorifiques supérieures au 
titre Armée Métropolitaine. 


Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945, 


La Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945 est décernée aux militaires 
et anciens militaires de la Force Pu- 
blique désignés ci-après : 


Avec barrettes 
Moyen-Orient et Nigérie : 


MM. : 
DEMOT, Paul, A. P. lieutenant de 
réserve; | 


HUART, Marc, M. C., C., aumônier 
militaire, assimilé au grade de ca- 
pitaine de réserve. 
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EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Besluiten van de Regent van 21 Februari 
1950. 


Kroonorde. 


Het Besluit van de Regent van 19 
October 1949 is ingetrokken, wat het 
icekennen van het Ridderkruis in de 
Kroonorde aan de Heer Désiré, J., H,, 
HUMBLET, eerstaanwezend genees- 
kundige helper in Belgisch-Congo, 
betreft. | 


Belanghebbende is reeds drager 
van dit ereteken door bemiddeling 
van het Moederlandsleger. 


Orde van Leopold Il. 


Het Besluit van de Regent van 19 
October 1949 is ingetrokken, wat het 
toekennen van het Ridderkruis in de 
Orde van Leopold II aan de Heer 
Marcel, A., Ch., J., Gh., LEFEBVRE, 
gewezen gewestbeheerder-2* klasse 
in Belgisch-Congo, betreft. 


Belanghebbende is reeds drager 
van hogere eretekens door bemidde- 
ling van het Moederlandsileger. 


Afrikaanse Medaille van de Oorlog 
1940-1945. 


De Afrikaanse Medaille van de 
Oorlog 1940-1945 is toegekend aan de 
hiernavermelde militairen en gewe- 
zen militairen der Weermacht : 


Met barretten 
Midden-Oosten en Nigeria : 


de Heren 
DEMOT, Paul, A. P. reserve-luite- 
nant; 


HUART, Marc, M, C. C., militaire 
aalmoezenier, gelijkgesteld met re- 
serve-kapitein. 
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Avec barrette Moyen-Orient : 


MM. 
BOULANGER, Jules, J., adjudant de 
1" classe de réserve; 


de POUCQUES, Georges, M. E., ca- 
pitaine de réserve; 


DETIGE, Félix, S. capitaine-com- 
mandant (durée guerre); 


LAMBRECHTS, Joseph, E., adjudant 
de réserve; 


LEBRUN, André, T., L., adjudant 
(durée guerre); 


ROMMELAERE, André, Ch. A. C, 
adjudant de réserve; 


STAES, Fernand, J., C., adjudant de 
réserve. 


Sans barrette : 


MM. 
BALLEGEER, Louis, L., lieutenant 
de réserve; 


BIESMANS, Edouard, J., L., H., ad- 
judant de 1" classe de réserve; 


CAPART, Paul, J., AÀ., J. M. G., capi- 
taine de réserve; 


DEBACKER, Willy, À. S., adjudant 
de réserve; 


DE COEN, Roger, F., J., adjudant de 
1" classe de réserve; 

DEDOYARD, Eugène, L., M. J., ad- 
Judant de réserve; 

FICHEFET, Georges, G., L., capi- 
taine-commandant (durée guerre); 


FRISSCHEN, Albert, J., D., J., adju- 
dant de 1" classe de réserve; 


KOEDINGER, Marcel, J., P., J., ad- 
judant-chef infirmier de réserve; 


PEETERS, Pierre, L., ancien adju- 
dant-chef; 


M"°: 

PIETERMANS-MONSEUR, Jeanne, 
L., H., et | 

ROMMELAERE- 

VAN DER MEERSCH, Julia, N,, M, 
auxiliaires volontaires; 





Met barret Midden-Oosten : 


de Heren 
BOULANGER, Jules, J., reserve-ad- 
judant-l""° klasse; 


de POUCQUES, Georges, M. E. re- 
serve-kapitein; 

DETIGE, Félix, S., kapitein-comman- 
dant (gedurende oorlog); 


LAMBRECHTS, Joseph, E., reserve- 
adjudant; 


LEBRUN, André, T., L., adjudant 
(gedurende oorlog); 


ROMMELAERE, André, Ch. A. Cl, 
reserve-adjudant,; 


STAES, Fernand, J., C., reserve-ad- 
Jjudant. | ; 


Zonder barret : 


de Heren 
BALLEGEER, Louis, L., reserve-lui- 
tenant; 


BIESMANS, Edouard, J. L., H., re- 
serve-adjudant-l"“ klasse; 

CAPART, Paul, J., À., J., M. G., re- 
serve-kapitein; 

DEBACKER, Willy, À. S., reserve- 
adjudant; 

DE COEN, Roger, F., J., reserve-ad- 
judant-l""° klasse; 

DEDOYARD, Eugène, L., M. J., re- 
serve-adjudant; 

FICHEFET, Georges, G., L., kapitein- 
commandant (gedurende oorlog); 


FRISSCHEN, Albert, J., D., J., reser- 
ve-adjudant-1""* klasse; 


KOEDINGER, Marcel, J., P., J., re- 
serve-adjudant-chef ziekenverple- 
Ber,; 

PEETERS, Pierre, L., gewezen adju- 
dant-chef; 


Mevrn. 
PIETERMANS-MONSEUR, Jeanne, 
L., H, en 


ROMMELAERE- 
VAN DER MEERSCH, Julia, N. M. 
vrijwillige helpsters; 





Du rome ns 


MM. 
SISSE, Aimé, M, adjudant (durée 
guerre); 


TRIGALET, Marius, J., Gh., adjudant 
de 1” classe de réserve. 


Médaille Commémorative 
de la Campagne d’Abyssinie. 


La Médaille Commémorative de la 
Campagne d’Abyssinie est décernée 
de 


MM. 
LAMBRECEHTS, Joseph, E., adjudant 
de réserve; 


RUCQUOI, Fernand, L., V.  capi- 
taine-commandant (durée guerre); 


RYCX, Adrien, P. AÀ., M. adjudant 
de réserve; 


TRIGALET, Marius, J., Gh.,, adju- 
dant de 1" classe de réserve. 


mt 


Arrêté du Régent du 18 mars 1950. 


Médaille 
de l’Effort de Guerre Colonial 
1940-1945. | 


La Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 est décernée 2 : 


MM. 

ABBONDANTI, Giulio, agent techni- 
que à la Régie de Distribution 
d'Eau et d’Electricité du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


AJUDA, Tito, J., électricien à la So- 
ciété Symétain; 

AMARAL-DUARTE, Alberto, méca- 
nicien-ajusteur à l’Union Minière 
du Haut-Katanga; 


Mre 
AMOR-CABRAL, Aderida, A, A, 
femme d'œuvres au Congo Belge; 
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de Heren 
SISSE, Aimé, M. adjudant (geduren- 
de oorlog); 


TRIGALET, Marius, J., Gh., reserve- 
adjudant-l*‘* klasse. 


Herinneringsmedaille 
van de Abessinische Veldtocht. 


De Herinneringsmedaille van de 
Abessinische veldtocht is toegekend 
aan : 


de Heren 
LAMBRECHTS, Joseph, E., reserve- 
adjudant; 

RUCQUOI, Fernand, L., V., kapitein- 
commandant (gedurende oorlog); 
RYCX, Adrien, P., À., M.  reserve- 

adjudant; 


| TRIGALET, Marius, J., Gh., reserve- 


adjudant-l‘" klasse. 


Besluit van de Regent van 18 Maart 1950 


Medaille 
der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945. 


De Medaille der Koloniale Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945 is toe- 
gekend aan : 


de Heren 

ABBONDANTI, Giulio, technisch 
agent bij de Regie voor Water- en 
Electriciteitsverdeling van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


AJUDA, Tito, J., electricien bi] de 
Vennootschap « Symétain »; 


AMARAL-DUARTE, Alberto, werk- 
tuigkundige-bankwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 


ga », 


Mevr. 

AMOR-CABRAL, Aderida, À. À., be- 
oefenaarster van goede werken in 
Belgisch-Congo; 
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M. 
ANDREOLI, Giovanni, piocheur à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Mre 

BADART-DEMEUSE, Marie. E. G. 
ancienne employée au Comptoir Co- 
lonial Belgika; 

MM. 

BAIAO, Antonio, G., F., agent d’ad- 
ministration à la Société Symétain; 


BAILLIEUL, Paul, gérant à la Com- 
pagnie du Kasaï; | 


BARROS, Diamantino, mécanicien 
fraiseur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


BASIAUX, Georges, F., M. G., chef 
de poste à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise; 


BASTOS, Fernandos, médecin à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


Rd. BASTRUP, Johannes, E., mission- 
naire méthodiste à la « Congo Mis- 
sion Conférence of the Méthodist 
Episcopal Church »; 


MM. 
BISOUX, Georges, ancien agent à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


BORRA, Sergio, et 


BORSA, Luigi, piocheurs à la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 


go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

BORZYKOWSKI, Fréderic, ancien 
agent territorial; 

Mre 


BORZYKOWSKI-DELMOT, Joséphi- 
ne, P., N., ancienne auxiliaire vo- 
lontaire féminine; 


MM. 
BOURGOT, Georges, P., gérant à la 
Compagnie du Kasaï; 





de Heer 

ANDREOLI, Giovanni, wegwerker 
bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Mevr. 

RBADARD-DEMEUSE, Marie, E, G., 
gewezen bediende bij de « Comp- 
toir Colonial Belgika »; 


de Heren 

RAIAO, Antonio, G., F., bestuurs- 
agent bij de Vennootschap « Sy- 
métain »; 

BAILLIEUL, Paul, gerant bij de 
« Compagnie du Kasaï »; 


BARROS, Diamantino, werktuigkun- 
dige-uitboorder bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


BASIAUX, Georges, F., M., G., post- 
overste bij de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise »; 


BASTOS, Fernandos, geneesheer bi) 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


Ede BASTRUP, Johannes, E., metho- 
distisch zendeling bij de « Congo 
Missien Conférence of the Métho- 
dist Episcopal Church »; 


de Heren 

BISOUX, Georges, gewezen agent bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


BORRA, Sergio, en 


BORSA, Luigi, wegwerkers bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


BORZYKOWSKI, Fréderic, gewezen 
gewestbeambte; 


Mevr. 

BORZYVKOWSKI-DELMOT, Joséphi- 
ne, P., M., gewezen vrijwillige help- 
ster; 


de Heer 
BOURGOT, Georges, P., gerant bi] 
de « Compagnie du Kasaï »; 
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MM. 

BRAAS, Jules, électricien à la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


BRAGA de TRINDADE, Avyres, 
caissier-comptable à la Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de 
la Navigation Aérienne; 


BRANS, Robert, J., M., ancien chef- 
comptable à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise; 


BRONZE, Antonio, et 


BRONZE, Aureliano, mineurs à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


BUDINGER, Charles, E. chef de pos- 
te à la Compagnie Cotonnière Con- 
golaise; 


CAMMAERTS, Maurice, P. J. N., 
ancien conseiller technique agrico- 
le à la Société Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères; 


CARQUEIJO, Mario, mécanicien à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels bel- 
ges, 


Me 
CARVALHO-LEITAO, Isabel, M, 
femme d'œuvres au Congo Belge; 


M. 
CASPARIAN, Avedis, médecin à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


Mie 

CASPARIAN, Takouie, 
médicale à l’Union 
Haut-Katanga; 

MM. 


CATTANEO, Carlo, G., comptable à 
la Compagnie du Kasaï; 


CAUX, Marcel, radiotélégraphiste 
navigant à la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Naviga- 
gation Aérienne; 


auxiliaire 
Minière du 


de Heren 

BRAAS, Jules, electricien bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


BRAGA de TRINDADE, Ayres, kas- 
sier-boekhouder bij de « Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de 
la Navigation Aérienne »; 


BRANS, Robert, J. M, gewezen 
hoofdboekhouder bij de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise »; 


BRONZE, Antonio, en 


BRONZE, Aureliano, miynwerkers 
bij de « Union Minieère du Haut- 
Katanga »; 


BUDINGER, Charles, E., postoverste 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise »; 


CAMMAERTS, Maurice, P., J, N,, 
gewezen technisch landbouwadwvi- 
seur bij de Vennootschap « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever Frè- 
res »; 


CARQUEIJO, Mario, werktuigkundi- 
ge bij de « Compagnie Géologique 
et Minièere des Ingénieurs et Indus- 
triels belges »; 


Mevr. 

CARVALHO-LEITAO, Isabel, M. be- 
oefenaarster van goede werken in 
Belgisch-Congo; 


de Heer 

CASPARIAN, Avedis, geneesheer bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


Mel. 

CASPARIAN, Takouie, geneeskundi- 
ge helpster bii de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


de Heren 
CATTANEO, Carlo, G., boekhouder 
bij de « Compagnie du Kasaï »; 


CAUX, Marcel, boordtelegrafist bij 
de « Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérien- 
ne »; 
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MM. 

CERRUTI, Célestino, constructeur à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


CEULEMANS, Albert, M. ancien 
agent à la Société Cotonnière du 
Bomokandi; 


CHASSEUR, Abel, H., J., ancien 
agent à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières; 

CHOBLET, Léon, M. J., commerçant 
au Congo Belge; 


CHRISTENSEN, Hans, R. E. colon 
et industriel au Congo Belge; 


CHRISTY, Albert, À. C., commer- 
çcant au Congo Belge; 


CLOUET, Pierre, chef de camp prin- 
cipal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


COELHO, Joaquim, chef mineur à la 
Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto; 


COMELIAU, Pierre, L., H., G., agent 
à la Banque du Congo Belge; 


COMHAIRE, Jean, L. L. ancien 
agent au Service de l'Information 
du Gouvernement Général; 


CORREIA, Jose, F., mécanicien ajus- 
teur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


CRAB, Alexandre, chef de service à 
la Banque du Congo Belge; 


CREMINON, Edouard, chef de camp 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


DA COSTA, Antonio, fondeur à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


DARNIS, Vincent, F., agent techni- 
que à la Régie de Distribution 
d'Eau et d’Electricité du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


DA SILVA, Neto, F., directeur géné- 
ral aux Etablissements Madail au 
Congo Belge; 


de Heren 

CERRUTI, Célestino, constructeur 
bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


CEULEMANS, Albert, M.,, gewezen 
agent bij de « Société Cotonnière 
du Bomokandi » 


CHASSEUR, Abel, H,, J., gewezen 
agent bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières »; 

CHOBLET, Léon, M. J., handelaar in 
Belgisch-Congo; 

CHRISTENSEN, Hans, R. E. kolo- 
nist en nijveraar in Belgisch-Con- 
80; 

CHRISTY, Albert, A., C., handelaar 
in Belgisch-Congo; 


CLOUET, Pierre, eerstaanwezend 
kampoverste bi] de «Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


COELHO, Joachim, hoofdmijnwerker 
. bij de « Société des Mines d’Or de 
Kilo-Moto »; 


COMELIAU, Pierre, L., H., G., agent 


bij de Bank van Belgisch-Congo:; 


COMHAIRE,. Jean, L., L., gewezen 
beambte bi] de Voorlichtingsdienst 
van het Gouvernement Generaal; 


CORREIA, José, F., werktuigkundi- 
ge-bankwerker bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


CRAB, Alexandre, diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo; 


CREMINON, Edouard, eerstaanwe- 
zend kampoverste bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


DA COSTA, Antonio, smelter bi] de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
Ba »,; 

DARNIS, Vincent, F., technisch agent 
bij de Regie voor Water- en Elec- 
triciteitsverdeling van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


DA SILVA, Neto, F. directeur-gene- 
raal bij de «Etablissements Madail» 
in Belgisch-Congo; 
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M. 

DE ALMEIDA, Joûo, mécanicien à la 
Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo; 


Mr 

DE DECKER-LAUWERS, Philome- 
ne, ancienne employée à la Compa- 
gnie du Kasai; 

MM. 

DEFRAINE, René, chef de service à 
la Banque du Congo Belge; 


DE GENDT, Robert, L., agent à la 
Banque du Congo Belge; 


DELAERE, Frans, C., J., agent à la 
Compagnie du Lomami et du Lua- 
laba,; 


DE LE COURT, Jacques, ancien 
agent au Comité National du Kivu; 


DELHAYE, Georges, chef de service 
à la Banque du Congo Belge; 


DELVOIE, Marie, H. chef de service 
à la Banque du Congo Belge; 


Mre 

DE MENEZES-DE BARROS, Marie- 
Louise Coelho de Campos Amaral, 
femme d'œuvres au Congo Belge; 


Mgr. DEPRIMOZ, Laurent, F., vicai- 
re apostolique des Pères Blancs 
d'Afrique; 


MM. 
DE SOUZA, José, macon à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


D'OLIVEIRA, Manuel, agent à la So- 
ciété Industrielle d'Exploitation Fo- 
restière au Congo; 


DOUKANIAN, Vincent, V., magasi- 
nier à la Société Symétain; 


DOZETOS, Moïse, agent sanitaire à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


DUARTE, Joûo, électricien à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


Ait — 


de Heer 

DE ALMEIDA, Joâo, werktuigkundi- 
ge bij de « Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo »; 


Mevr. 
DE DECKER-LAUWERS, Philome- 
ne, gewezen bediende bij de «Com- 
| pagnie du Kasaï »; 
| 


de Heren 
DEFRAINE, René, diensthoofd bi] de 
Bank van Belgisch-Congo; 


DE GENDT, Robert, L., agent bi] de 
Bank van Belgisch-Congo; 


DELAERE, Frans, C. J. agent bij de 
«Compagnie du Lomami et du Lua- 
laba »; | 


DE LE COURT, Jacques, gewezen 
agent bi] het Nationaal Comité van 
Kivu; 


DELHAYE, Georges, diensthoofd bij 
de Bank van Belgisch-Congo; 


DELVOIE, Marie, H, diensthoofd bi; 
de Bank van Belgisch-Congo; 


Mevr. 

DE MENEZES-DE BARROS, Marie- 
Louise Coelho de Campos Amaral, 
beoefenaarster van goede werken 
in Belgisch-Congo:; 


Mgr. DEPRIMOZ, Laurent, F., apos- 
tolisch vicaris van de Witte Paters 
van Afrika; 


de Heren 
DE SOUZA, José, metselaar bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


D'OLIVEIRA, Manuel, agent bij de 
« Société Industrielle d’Exploita- 
tion Forestière au Congo »; 


DOUKANIAN, Vincent, V., magazi- 


nier bij de Vennootschap « Symé- 
tain »; | | 
DOZETOS, Moise, gezondheidsbe- 


ambte bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


DUARTE, Joûo, electricien bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


SERRE ES RER OR QU À Ça 


M"°"° 
DUARTE-AMOR, Conceicao, et 


DUARTE- ALVES LOPES, Marie-Jo- 
sé, femmes d'œuvres au Congo Bel- 
ge; 

MM. 


DURAO, Gonçalves, A., agent com- 
mercial au Congo Belge; 


ESCARMELLE, Robert, A., mecani- 
cien à la Société du Haut Uele et 
du Nil; | 


ESSER, Carl, M. J., À. H,. colon au 
Congo Belge; 


FERNANDES, Leonel, mécanicien 
ajusteur monteur à l’Union Minière 
du Haut-Katanga; 


FONTAINE, Alfred, V., J., chef de 
poste d'usine à la Sociéte Coton- 
nière du Nepoko; 


FRAIPONT, Edgar, J., D. E. chef de 
division à la Banque du Congo Bel- 
ge; | 


GARCAO, Botelheiro, mécanicien 
fraiseur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


GEORGEN, Marcel, Jean, capitaine 
au long cours à la Compagnie Ma- 
ritime Belge; 

GERALDES, Joaquim, mineur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


Mrc 

GOBERT-DETROOZ, Marie, M. an- 
cienne employée à la Compagnie 
Immobilière du Congo; 

MM. 

GOERGEN, Albert, directeur à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 


GONZALVEZ, Mario, mecanicien 
ajusteur à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains; 


GOSSELIN, Jean, À. agent d’admi- 
nistration à la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Naviga- 
tion Aérienne; 


Mevrn: 
DUARTE-AMOR, Conceiçao, en 


DUARTE- ALVES LOPES, Marie-Jo- 
sé, beoefenaarster van goede wer- 
ken in Belgisch-Congo; 


de Heren 


DURAO, Gonçalves, Antonio, han- 
delsagent in Belgisch-Congo; 


ESCARMELLE, Robert, A., werk- 
tuigkundige bij de « Société du 
Haut-Uele et du Nil »; 


ESSER, Carl, M. J., AÀ., H., kolonist 
in Belgisch-Congo; 


FERNANDES, Leonel, werktuigkun- 
dige-bankwerker monteerder bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 

FONTAINE, Alfred, V., J., fabriek- 


postoverste bij de « Société Coton- 
nière du Nepoko »; 


FRAIPONT, Edgar, J., D., E., afde- 
lingshoofd bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo; 


GARCAO, Botelheiro, werktuigkun- 
dige uitboorder bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


| GEORGEN, Marcel, J., kapitein ter 


lange vaart bij de « Compagnie 
Maritime Belge »; 

GERALDES, Joaquim, mijnwerker 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 

Mevr. 

GOBERT-DETROOZ, Marie, M. ge- 
wezen bediende bij de « Compa- 
gnie Immsbilière du Congo »; 

de Heren 


| GOERGEN, Albert, bestuurder bi] de 


«Union Minière du Haut-Katanga»; 


GONZALVEZ, Mario, werktuigkun- 
dige bankwerker bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 


GOSSELIN, Jean, A. bestuursagent 
bij de « Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne »; 
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MM. 

GRACA, Alfredo, chaudronnier-mon- 
teur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


GRACA, José, mécanicien fraiseur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


HANNOT, Roland, A. L, agent 
comptable à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise; 


HERITIER, François, E., médecin vé- 
térinaire à la Compagnie des Pro- 
duits et des Frigorifères du Ccngo; 


HEUET, Raymond, E. E., chef d’ex- 
ploitation à la Symétain; 


HOCHSTRAS, Jean, mécanicien- 
ajusteur à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


HOFMAN, Camille, ancien agent à 
la Société des Chemins de Fer Vi- 
cinaux du Congo; 


HUNGER, Armand, À. I., J., chef de 
division à la Banque du Congo Bel- 
ge; 

JACQUES, Evyrille, M. H, ancien 
architecte à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


JANDIN, Léon, N. ancien chef de 
service à la Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo; 


JANSSENS, Marcel, agent à la Ban- 
que du Congo Belge; 


JUILLARD, Marie, G., C., inspecteur 
à la Compagnie du Kasaiï; 

KEPPENNE, Maurice, directeur à la 
Banque du Congo Belge; 


KOLLER, Roger, W., À., ancien agent 
à la Société Anonyme Sedec; 


KORNREICH, Abraham, comptable 
à la Compagnie du Kasaï; 


LARIDANT, Maurice, H., G., chef de 
culture à la S. À. « Plantations de 
Katompe au Katanga »; 


A ATS. —= 


de Heren 

GRACA, Alfredo, ketelmaker-mon- 
teur bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


GRACA, José, werktuigkundige uit- 
boorder bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


HANNOT, Roland, A. L., agent.boek- 
houder bij de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise »; 


HERITIER, François, E., veearts bij 
de « Compagnie des Produits et des 
Frigorifères du Congo »; 


HEUET, Raymond, E, E., exploitatie- 
agent bij de Vennootschap « Symé- 
tain »; 


HOCHSTRAS, Jean, werktuigkundi- 
ge bankwerker bi] de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


HOFMAN, Camille, gewezen agent 
bij de « Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo »; 


HUNGER, Armand, A. I., J., afde- 
lingshoofd bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo; 

JACQUES, Cyrille, M., H, gewezen 
bouwmeester bi] de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


JANDIN, Léon, N. gewezen dienst- 
hoofd bij de « Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo »; 


JANSSENS, Marcel, agent bij de 
Bank van Belgisch-Congo; 


JUILLARD, Marie, G., C., inspecteur 
bij de « Compagnie du Kasai »; 


KEPPENNE, Maurice, bestuurder bi] 
de Bank van Belgisch-Congo:; 


KOLLER, Roger, W., À. gewezen 
agent bi] de Naamloze Vennoot- 
schap « Sedec »; 


KORNREICH, Abraham, boekhouder 
bij de « Compagnie du Kasaï »; | 
LARIDANT, Maurice, H., G., hoofd 


van de cultures bij de N. V. « Plan- 
tations de Katompe au Katanga »; 


ia => 


MM. 

LEFEBVRE, Marcel, C. À. J. G. 
ancien administrateur territorial 
de 2° classe; 


M': LEFEBVRE, Anne-Marie, C. R. 


J.. G., ancienne auxiliaire volon- 


taire féminine; 


M" LEFEBVRE-GLORIEUX, Anna. 
J., À., M. ancienne auxiliaire vo- 
lontaire féminine; 


MM. 

LEJEUNE, Henri, J., ancien auxi- 
liaire médical au Centre Médical 
de l’Université de Bruxelles au 
Congo Belge; 


LEJEUNE, Louis, J., C., ancien agent 
technique à l’Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux; 


LEMOINE, Jules, contremaitre d’ate- 
lier à la Société des Ciments du 
Katanga; 


LEROY, Victor, chef de service à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


LESCH, Nicolas, ancien pharmacien 
a la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo; 


LETEUL, Zéphir, A. directeur à la 
Société Cotonnière du Nepoko; 


LOPES, Mario, mécanicien ajusteur 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
Ba; 

LOUVET, Emmanuel, L., colon au 
Congo Pelge; 


MARTINS VIEIRA, Carlos, chef de 
bureau à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 


MATON. Paul, chef de fabrication à 
la Societe des Ciments du Katanga; 


MAUREL, Marius, contremaître fon- 
deur à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triéls belges; 


| 


| 
MAUREL, Marius, meestergast-smel- 


de Heren 

LEFEBVRE, Marcel, C., À. J., G., 
gewezen gewestbeheerder-2"* klas- 
se; 


Mej. LEFEBVRE, Anne-Marie, C.,,R,, 
J., G., gewezen vrijwillige helpster; 


Mevr. LEFEBVRE-GLORIEUX, An- 
na, J., À., M. gewezen vrijwillige 
helpster; 


de Heren 

LEJEUNE, Henri, J., gewezen ge- 
neeskundige helper bij het Genees- 
kundig centrum van de Brusselse 
Universiteit in Belgisch-Congo; 


LEJEUNE, Louis, J., C. gewezen 
technisch agent bi] de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen; 


LEMOINE, Jules, meesterwast in de 
werkplaats bij de « Société cles Ci- 
ments du Katanga »; 


LEROY, Victor, diensthocfd bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


LESCH, Nicolas, gewezen apotheker 
bij de « Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo »; 


LETEUL, Zéphir, A.  bestuurder bi] 
de « Société Cotonniéere du Nepo- 
Ko »; 


LOPES, Mario, werktuigkundige 
bankwerker bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


LOUVET, Emmanuel, L., kolonist in 
Belgisch-Congo; 


MARTINS VIEIRA, Carlos, bureel- 
hoofd bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


MATON, Paul, hoofd van de fabri- 
cage bij de « Société des Ciments 
du Katanga »; 


ter bij de « Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges »; 








MNT. 
MAURY, Pierre, À., chef topographe 


principal à l'Union Minière du 
Haut-Katanga; 


MAWET, Louis, agent à la Sociéte 
Industrielle d'Exploitations Fores- 
tières au Congo; 


MERCELIS, Adolphe, C. I., agent à 
la Compagnie du Kasaï; 


MEURICE, Gustave, M. chef d’'ex- 
ploitation à la Société Minière de 
la Luama; 


MORIN, Eugène, M. J., capitaine de 
bateau de 1" classe à l'Office d’Ex- 
ploitation des Transports Colo- 
nlaux; 


NAEGELE, Pierre, dessinateur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


NASCIMENTO, Sabino, agent à la 
firme Amato Frères au Congo Bel- 


8e; 


M'" NAUWELAERT-DELMEZ, Fer- 
nande, ancienne auxiliaire volon- 
taire féminine; 


M. | 
NERON, Jacques, contremaitre à 
l'Union Miniere du Haut-Katanga; 


M'e NERON-MARTIN, France, A. 
employée à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


M. 

NERINCKX, Andre, À. chef de ser- 
vice technique à la Société du 
Haut-Uele et du Nil; 


Mr NIVARD-CHARLIER, Cathe- 
rine, M., À, gérante de magasin à 
la Société du Haut-Uele et du Nil; 


MM. 

NIVARD, Jean, B., L., agent princi- 
pal à la Société du Haut-Uele et 
du Nil; 


OSORIO, Edouard, agent à la Société 
Forestière et Commerciale du Cor- 
20 Belge; | 
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de Heren 

MAURY, Pierre, À., eerstaanwezend 
hoofdtopograaf bij de « Union Mi- 
nièere du Haut-Katanga »; 


MAWET, Louis, agent bij de « So- 
ciété Industrielle d’Exploitations 
Forestières au Congo »; 


MERCELIS, Adolphe, C. I., agent bij 
de « Compagnie du Kasaï »; 


MEURICE, Gustave, M., exploitatie- 
hoofd bij de « Société Minière de 
la Luama »; 


MORIN, Eugène, M. J., scheepskapi- 
tein-1"**° klasse bi] de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen; 


NAEGELE, Pierre, tekenaar bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


NASCIMENTO, Sabino, agent bij de 
firma « Amato Frères » in Belgisch- 
Congo; 


Mevr. NAUWELAERT - DELMEZ, 
Fernande, gewezen  vrijwillige 
helpster; 

de Heer 


NERON, Jacques, meestergast bi] de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


_Mevr. NERON-MARTIN, France, A., 


bediende bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


de Heer 

NERINCKX, André, A. hoofd van de 
technische dienst bij de « Société 
du Haut-Uele et du Nil »; 


Mevr. NIVARD-CHARLIER, Cathe- 
rine, M., À. gerante van het maga- 
zijn bij de « Societe du Haut-Uele 
et du Nil »; 


de Heren 

NIVARD, Jean, B., L., eerstaanwe- 
zend agent bij de « Société du 
Haut-Uele et du Nil »; 


OSORIO, Edouard, agent bij de « So- 
ciété Forestière et Commerciale du 
Congo Belge »; 
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MM. 

OTAO, Francisco, comptable à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


PAGGI, Giovanni, M. P., médecin à 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


PESCH, Léon, ingénieur, chef de ser- 
vice principal de première classe 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
8a; 

PFLOUG, Robert, sous-chef de bu- 
reau des Secrétariats; 


PHILIPPET, René, A. J., chef de 
groupe à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières, 

PIRENNE, Georges, E., A. colon au 
Congo Belge; 

PLESSY, Marc, R., ingénieur électri- 
cien à la Société Symétain; 


PLUMES, Emile, agent principal à 
la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise; | 

PONCELET, Alphonse, A., J., agro- 
nome à la Société Forestière et 
Commerciale du Congo Belge; 


POTRUCH, Leon, ingénieur, chef de 
service à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; | 

PRUD'HOMME, Henri, contremaitre 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


QUENTAL, Escorcio, A., traceur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


QUINET, René, M. J. chef du ser- 
vice des cantines minières à la So- 
ciété du Haut-Uele et du Nil; 


QUINTAS, Jaime, électricien à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga; 
RANSBOTYN, Eugène, A. D. ancien 
agent à la Société des Ciments du 

Katanga; 





de Heren 

OTAO, Francisco, boekhouder bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


PAGGI, Giovanni, M. P., geneesheer 
bij de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


PESCH, Léon, ingénieur, eerstaanwe- 
zend diensthoofd-l’"* klasse bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


PFLOUG, Robert, onderbureelhoofd 
der Secretariaten; 


PHILIPPET, René, A, J., groeps- 
hoofd bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières »; 


PIRENNE, Georges, E., A., kolonist 
in Belgisch-Congo; 


PLESSY, Marc, Rene, ingenieur-elec- 
tricien bij de Vennootschap « Sy- 
métain »; 

PLUMES, Emile, eerstaanwezend 
agent bij de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise »; 

PONCELET, Alphonse, A. J., land- 
bouwkundige bij de « Société Fo- 
restière et Commerciale du Congo 
Belge »; 

POTRUCH, Léon, ingenieur, dienst- 
hoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


PRUD'HOMME, Henri, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


QUENTAL, Escorcio, A. aftekenaar 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


QUINET, René, M. J., diensthoofd 
der mijncantines bij de « Société 
du Haut-Uele et du Nil »; 


QUINTAS, Jaime, electricien bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 
RANSBOTYN, Eugene, A. D., gewe- 


zen agent bij de « Société des Ci- 
ments du Katanga »; 





MM. 
RASSART, Raoul, L., agent à la 
Compagnie du Kasaï; 


REGADAS DA COSTA FERREIRA, 
Horacio, ancien mécanicien de bord 
à la Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aëérien- 
ne; 

M" RENAUX-PIETRONS, Andrée, 
A., H., G., ancienne employée à la 
Société d'Exploitation et de Re- 
cherches Minières au Katanga; 


MM. 

RICKLIN, Joseph, J., G., médecin en 
chef à la Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo; 


RODRIGUES DA SILVA, Manuel, 
chaudronnier monteur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


RODRIGUES DE SOUZA, Miguel, 
industriel associé de la firme « Ro- 
drigues et Berguet » au Congo Bel- 


8e; 


ROSSEWY, André, agent à la Ban- 
que du Congo Belge; 


RYCKAERT, Louis, R., agent princi- 
pal à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise; 


SANTOS, Antonio, aide opérateur .à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


SANTOS D’ALMEIDA, Arnoldo, 
agent commercial au Congo Belge; 


SAUSSEZ, Joseph, N, machiniste 
d'extraction à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 

SCHMIT, Jean, F., agent d’adminis- 
tration de première classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


SEEGER, Henri, chef de service à la 
Société des Ciments du Katanga: 


M": SEEGER-DEBROUX, Claire, 
employée à la Société des Ciments 
du Katanga; 


SERVAIS, Célestin, cuiseur à la So- 
ciété des Ciments du Katanga; 
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de Heren 
RASSART, Raoul, L., agent bij de 
« Compagnie du Kasaï »; 


REGADAS DA COSTA FERREIRA, 
Horacio, gewezen boordwerktuig- 
kundige bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Naviga- 
tion Aérienne »; 


Mevr. RENAUX-PIETRONS, Andrée, 
A., H., G., gewezen bediende bij de 
« Société d'Exploitation et de Re- 
cherches Minières au Katanga »; 


de Heren 

RICKLIN, Joseph, J., G., hoofdge- 
neesheer bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo »; 


RODRIGUES DA SILVA, Manuel, 
ketelmaker-monteur bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


RODRIGUES DE SOUZA, Miguel, 
industrieel vennoot van de firma 
« Rodrigues et Berguet » in Bel- 
gisch-Congo; 

ROSSEWY, André, agent bij de Bank 
van Belgisch-Congo; 


RYCKAERT, Louis, R., eerstaanwe- 
zend agent bij de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise »; 


SANTOS, Antonio, hulpoperateur bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


SANTOS D’ALMEIDA, Arnoldo, 
handelsagent in Belgisch-Congo:; 


SAUSSEZ, Joseph, N., machinist 
voor het delven bi] de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


SCHMIT, Jean, F. bestuursagent-1”" 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


SEEGER, Henri, diensthoofd bij de 
«Société des Ciments du Katanga»; 


Mevr. SEEGER-DEBROUX, Claire, 
bediende bij de « Société des Ci- 
ments du Katanga »; 


SERVAIS, Célestin, stoker bij de 
«Société des Ciments du Katanga»; 
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MM. 
SIGNE, Henri, brigadier à l'Union 
Minière du Haut-Katanga; 


STAUB, André, I, J., médecin prive 
au Congo Belge, consul général 
honoraire de France; 


STOUFFS, Paul, M. À, sous-direc- 
teur à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne; 


SUNNEN, Eugène, directeur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


SWANLUND, Oscar, aide-chimiste à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


TARTAVEL, Paul, chef de service à 
la Banque du Congo Belge; 


TASCH, Alphonse, agent à la Société 
Pastorale du Lomami; 


TASCH, Joseph, industriel au Congo 
Belge, fondateur et président de la 
Chambre de Commerce et de l’In- 
dustrie du Katanga; 


TEIXEIRA, Diamantino, et 


TEIXEIRA, Julio, mécaniciens ajus- 
teurs monteurs à l’Union Miniere 
du Haut-Katanga; 


TEMMERMAN, Stéphane, A. P., J., 
G., agent à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise; | 


THEVES, Lucien, S., pharmacien à la 
Compagnie Générale de Produits 
Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo; 


THIBAULT, Marcel, ingénieur, chef 
de service principal de première 
classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


TOME, José, agent à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains; 


TOMMES, Emile, directeur d'Afrique 
à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo; 


de Heren 
SIGNE, Henri, voorman bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


STAUB, André, I, J., privaat genees- 
heer in Belgisch-Congo, ere alge- 
meen consul van Frankrijk; 


STOUFFS, Paul, M. A. onderbe- 
stuurder bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Naviga- 
tion Aérienne »; 


SUNNEN, Eugene, bestuurder bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


SWANLUND, Oscar, hulp-scheikun- 
dige bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


TARTAVEL, Paul, diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo:; 


TASCH, Alphonse, agent bij de « So- 
ciété Pastorale du Lomami »; 


TASCH, Joseph, nijveraar in Bel- 
gisch-Congo, stichter en voorzitter 
van de Kamer voor Koophandel en 
Nijverheid van Katanga; 


TEIXEIRA, Diamantino, en 


TEIXEIRA, Julio, werktuigkundigen 
bankwerkers - monteurs bij de 
«Union Minière du Haut-Katanga»; 


TEMMERMAN, Stéphane, A, P., J. 
G., agent bij de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise »; 


THEVES, Lucien, S., apotheker bi; 
de « Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo »; 


THIBAULT, Marcel, ingenieur, eerst- 
aanwezend diensthoofd-1*"* klasse 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


TOME, José, agent bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


TOMMES, Emile, bestuurder in Afri- 
ka bij de « Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo »; 
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Mre 

TOMMES-WALLENBORN, Thérèse, 
employée à la Compagnie Générale 
des Produits Chimiques et Phar- 
maceutiques du Congo; 


MM. 
TRINON, Maximilien, chef de divi- 
sion à la Banque du Congo Belge: 


UEBERALL, Louis, mécanicien à la 
Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels bel- 
ges, 


VANDEKERKHOVE, Firmin, A, 
comptable à la Compagnie du Ka- 
Sal; 


VANDEN BOSSCHE, Albert, agent 
à la Banque du Congo Belge; 


VANDEN BRANDE, Albert, ancien 
agent à la Société Textile Afri- 
caine; 


VANDEN BRUGGEN, Eugène, chef 
de division à la Banque du Congo 
Belge; 


VAN DEN HAUTE, Hubert, M. M. 
J., inspecteur du Budget et du Con- 
trôle Financier honoraire; 


Me 

VAN DEN HAUTE-RUTTEN, Ber- 
the, J., M., H., ancienne auxiliaire 
volontaire féminine; 


MM. 

VAN DER ELST, Pierre, J., agent à 
la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise; 


VAN DROOGENBROECK, Egide, 
ancien sous-chef de bureau des 
Finances et Douanes; 


VAN HEDDEGEM, Julien, agent à la 
Compagnie du Kasaï; 


VAN HENTENRYK, Marcel, J. P., 
ancien agent territorial; 


VAN MUYSEN, Jean, directeur à la 
Société Intertropical-Comfina; 


VERVONDEL, Clément, ancien agent 
temporaire des Télécommunica- 
tions; 


| VANDEKERKHOVE, 
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Mevr. 

TOMMES-WALLENBORN, Thérèse, 
bediende bij de « Compagnie Gé- 
nérale des Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo »; 


de Heren 
TRINON, Maximilien, afdelingshoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


UEBERALL, Louis, werktuigkundige 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges »; 


Firmin, À, 
boekhouder bij de « Compagnie du 
KASAL »; 

VANDEN BOSSCHE, Albert, agent 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


VANDEN BRANDE, Albert, gewezen 
bediende bij de « Société Textile 
Africaine »; 


VANDEN BRUGGEN, Eugène, af- 
delingshoofd bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo; 


VAN DEN HAUTE, Hubert, M. M. 
J., ere-inspecteur van de Begroting 
en Financiéle Contrôle; 


Mevr. 

VAN DEN HAUTE-RUTTEN, Ber- 
the, J., M., H,, gewezen vrijwillige 
helpster; 


de Heren 

VAN DER ELST, Pierre, J., agent bi] 
de « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise »; 

VAN DROOGENBROECK, Egide, ge- 
wezen onderbureelhoofd der Fi- 
nancien en Douanen; 


VAN HEDDEGEM, Julien, agent bi] 
de « Compagnie du Kasai »; 


VAN HENTENRYK, Marcel, J., P., 
gewezen gewestbeambte; 


VAN MUYSEN, Jean, bestuurder bi) 
de « Société Intertropical-Comfi- 
na »,; 

VERVONDEL, Clément, gewezen tij- 
delijk agent van de Verrebericht- 
gevingen; 
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MM. 

VIDAL FERREIRA DE LEMOS, 
Carlos, mécanicien ajusteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


VILAIN, Alfred, C. L., chef compta- 
ble à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise; 


VIROUX, Maurice, A., G., agent à la 
Compagnie du Kasaï, 


VLAEMYNCK, Louis, J., gérant à la 
Société Intertropical Comfina; 


WALSER, Gotthard, chef de centrale 
à la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
belges; 


WAMBERCHIES, Hubert, J, G. 
agent à la Compagnie du Lomami 
et du Lualaba; 


WILLEKENS, Gustave, C. agent à 
la Compagnie du Kasaï; 


WILMET, Louis, J., M. E., ancien 
agent à la Société Equatoriale Con- 
golaise Lulonga-Ikelemba; 


WYNS, Julien, J., ancien agent à la 
Compagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo; 


LOTERIE COLONIALE. 


Nomination de membre du Comité. 


Par arrêté ministériel en date du 
1e avril 1950, est nommé membre du 
Comité de la Loterie Coloniale, le 
Directeur Général de l’Administra- 
tion des Postes. 


Ce mandat sera exercé provisoire- 
ment par M. l’Inspecteur Général 
PINEUX, ff. de Directeur Général. 





de Heren 

VIDAL FERREIRA DE LEMOS, 
Carlos, werktuigkundige-bankwer- 
ker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


VILAIN, Alfred, C., L., hoofdboek- 
houder bij de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise »; 


VIROUX, Maurice, À., G., agent bi] 
de « Compagnie du Kasaï »; 


VLAEMYNCK, Louis, J. gerant bi; 
de « Société Intertropical Comfi- 
na »; 


WALSER, Gotthard, hoofd der cen- 
trale bij de « Compagnie Géologi- 
que et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges »; 


WAMBERCHIES, Hubert, J, G. 
agent bij de « Compagnie du Lo- 
mami et du Lualaba »; 


WILLEKENS, Gustave, C. agent bij 
de « Compagnie du Kasaï »; 


WILMET, Louis, J., M., E., gewezen 
agent bij de « Société Equatoriale 
Congolaise Lulonga-Ikelemba »; 


WYNS, Julien, J., gewezen agent bij 
de « Compagnie des Produits et des 
Frigorifères du Congo ». 


KOLONIALE LOTERII]. 
Benoeming van lid van het Comité. 


—, 


Bij ministerieel besluit, in datum 
van 1 April 1950, wordt tot lid be- 
noemd van het Comité der Koloniale 
Loterij, de Directeur Generaal van 
het Bestuur der Posterijen. 


Dit mandaat zal voorlopig bekleed 
worden door de heer Inspecteur Ge- 
neraal PINEUX, wn. Directeur Gene- 
raal. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation religieuse « Les Sœurs Pas- 
sionistes Missionnaires du Vicariat du 
Kwango ». 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE ÎI®. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association religieuse « Les Sœurs 
Passionistes Missionnaires du Vica- 
riat du Kwango » dont le siège est à 
Lumbi (Territoire de Masi-Manim- 
ba) et qui a pour objet principal en 
vue duquel cette association est con- 
stituée, l’organisation d'œuvres reli- 
gieuses, l’enseignement à la jeunesse 
indigène et les soins médicaux aux 
malades indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité 
de représentante légale la Révérende 
Sœur Mathilde GEENS et comme 
représentante légale suppléante, la 
Révérende Sœur Marie-Louise DE- 
LEPIER. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 
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Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de godsdienstige vereniging « Les 
Sœurs Passionistes Missionnaires du 
Vicariat du Kwango ». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetenschappelijke vereni- 
gingen; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien; 


VW1J HEÉBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIREL I 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de godsdienstige vereniging 
« Les Sœurs Passionistes Mission- 
naires du Vicariat du Kwango » 
waarvan de hoofdzetel te Lumbi (ge- 
bied van Masi-Manimba) gevestigd 
is en welke als hoofddoel heefîft de 
inrichting van geestelijke werken, 
het onderwijs van de inlandse jeugd 
en de geneeskundige zorgen aan in- 
landse zieken. 


ART. 3. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigster de 
Eerwaarde Zuster Mathilde GEENS 
en als plaatsvervangende wettelijke 
vertegenwoordigster de Eerwaarde 
Zuster Marie-Louise DELEPIER. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1949. 


( 


Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
ber 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolomièu, 


P. WiGny. 


Budget ordinaire du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi pour 1950. — Arrêté 
du Régent du 27 mars 1950 ouvrant 
des crédits provisoires supplémen- 
taires. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruarda-Urundi; 


Vu Notre arrête du 27 décembre 
1949 ouvrant au Ministère des Colo- 
nies des crédits provisoires pour faire 
face aux besoins des services du Con- 
go belge et du Vice-Gouvernement 
(rénéral du Ruanda-Urundi pour le 
premier trimestre 1950; 


Considérant qu’en raison de di- 
verses circonstances les Chambres 
législatives ne pourront voter le pro- 
jet de budget ordinaire du Congo 
belge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour 1950 
avant la fin du mois courant, époque 
à laquelle les crédits provisoires ou- 
verts par Notre arrêté précité seront 
épuisés; 


Gewone begroting van Belgisch-Congo 
en Puanda-Urundi voor 1950. — Be- 
sluit van de Regent van 27 Maart 1950 
waarbij bijkomende voorlopige kre- 
dieten geopend worden. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gezien Ons besluit van 27 Decem- 
ber 1949, waarbij aan het Ministerie 
van Koloniëen voorlopige kredieten 
geopend worden om het hoofd te 
bieden aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van 
het Vice-Gouvernement-Generaal 
Ruanda-Urundi voor het eerste kwar- 
taal 1950; 


Overwegende dat, wegens ver- 
scheidene omstandigheden, de Wet- 
gevende Kamers het ontwerp van 
gewone begroting van Belgisch-Con- 
go en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor 1950 
niet zullen kunnen stemmen voor 
het einde dezer maand, tijdperk 
waarop de bij Ons vermeld besluit 
geopende kredieten zullen uitgeput 
zijn; 
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Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Ie. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
belge des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de un 
milliard vingt-quatre millions de 
francs (fr. 1.024.000.000) : 


b) pour le Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires supplémentaires à 
concurrence de quatre-vingts mil- 


lions de francs (fr. 80.000.000); : 


crédits à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites aux tableaux 
Il et V des budgets du Congo bel- 
ge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1950. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrête. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 1950. 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


\WWiJ HEBREN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van 
Koloniëén geopend : 


a) voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, voorlopige bijkomen- 
de kredieten tot een beloop van 
een milliard vier en twintig mil- 
lioen frank (fr. 1.024.000.000) ; 


b) voor het Vice-Gouvernement-Ge- 
neraal Ruanda-Urundi, voorlopige 
bijkomende kredieten tot een be- 
loop van tachtig millioen frank 
(fr. 80.000.000); kredieten in min- 
dering op de gewone uitgaven 
aangeduid in de tabellen II en V 
der begrotingen van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1950. 


ART. 2 
De Minister van Kolonien wordt 
gelast met de uitvoering van dit be- 


sJuit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Maart 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIcNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
annulant de plein droit toute conven- 
tion matrimoniale polygamique nou- 
velle et réglementant l'installation et 
la résidence des anciens polygames 
dans certaines agglomérations ou ré- 
gions de la Colonie. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret en ses séances des 
16 et 23 décembre 1949. 


Un membre a déclaré qu’il approu- 
vait complètement les deux principes 
que le décret introduisait dans la 
législation sur le mariage, à savoir : 


1° la nullité de plein droit de toute 
nouvelle convention matrimoniale 
polygamique, et 


2° l'interdiction faite aux anciens 
polygames de venir s'installer dans 
les agglomérations fondées par nous. 


Il estime que ce projet est sage et 
modéré, qu’il ne supprime pas bruta- 
lement la polygamie, mais qu’il prend 
des mesures qui la feront disparaître 
progressivement. 


Si la polygamie apparait comme 
une coutume indigène que l’on ren- 
contre même chez des peuples qui 
sont rangés parmi les peuples civi- 
lisés, il faut cependant reconnaïitre 
que dans notre Colonie elle est ne- 
faste et contraire à notre morale et 
qu'il n’est pas possible de reconnaître 
à cette coutume, le carattère de loi 
qui est même d’après une disposition 
de la Charte Colonialé donné à toute 
coutume indigène qui n'est contraire 
ni à la législation, ni à l’ordre public. 


Il importait qu’il soit proclamé 
dans la loi même, qu’un mariage con- 
tracté conformément à cette coutume 
soit dorénavant nul de plein droit. 


On a fait observer que les mots « de 
plein droit » étaient superfétatoires, 
cela apparaît très Juste; mais ils ont 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp tot vernietiging van rechts- 
wege van elke nieuwe polygamische 
huwelijksovereenkomst en tot regle- 
mentering van de vestiging en het ver- 
blijfj van de polygamen in zekere 
agglomeraties of streken van de Kolo- 
nie. 


Sms 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergaderingen van 16 en 23 Decem- 
ber 1949. | 


Een raadslid verklaarde het volle- 
dig eens te zijn met de twee beginse- 
len die het decreet in de huwelijks- 
wetgeving invoerde, te weten : 


l° de nietigheid van rechtswege 
van elke nieuwe polygamische hu- 
welijksovereenkomst en 


2" het verbod voor de polygamen 


- om zich in de agglomeraties, door ons 


opgericht, te komen vestigen. 


Hij is van oordeel dat het ontwerp 
wijs en gematigd is, dat het de poly- 
gamie niet brutaal afschaïît, maar 
maairegelen neemt die ze geleidelijk 
zullen doen verdwijnen. 


Al is de polygamie een inlandse 
gewoonte welke men zelfs ontmoet 
bij volkeren die onder de beschaafde 
volken worden gerangschikt, toch 
moet men erkennen dat zij in onze 
Kolonie noodlottig en strijdig met 
onze moraal is en dat het niet moge- 
lijk is aan deze gewoonte het karak- 
ter van wet te verlenen, hetwelk 
zelfs volgens een bepaling van de 
Koloniale Keure verleend wordt aan 
elk inlandse gewoonte die niet in 
strijd is met de wetgeving of de 
openbare orde. 


Het was van belang in de wet zelf 
te verkondigen dat een huwelijk vol- 


gens deze gewoonte gesloten voor- 


taan van rechtswege nietig is.* 


Men heeft doen opmerken dat de 
woorden « van rechtswege » over- 
bodig waren. Dit blijkt zeer juist. 





per Loi JE he: 5e Le 





cependant été maintenus parce qu'ils 
ont précisément pour but de démon- 
trer que la nullité dont on frappe ces 
unions est une nullité absolue qui ne 
peut se discuter. 


Ce même membre ajoute qu'il est 
aussi très normal de ne pas permettre 
aux anciens polygames qui entendent 
continuer à vivre conformément à 
leur coutume qui est si contraire à 
la nôtre, de venir s'installer dans les 
agglomérations dont toute la popula- 
tion est composée d’indigènes qui 
cherchent à se conformer à notre 
genre de vie. 


Il regrette seulement que les agglo- 
mérations ou régions qui sont inter- 
dites aux anciens polygames ne 
soient pas précisées dans la législa- 
tion et que des autorités locales puis- 
sent intervenir à ce sujet d’une façon 
trop arbitraire. 


I] redoute des mesures trop rapides 
qui donneraient au décret le carac- 
tère d’une mesure brutale qu’on n’a 
certainement pas l'intention de lui 
donner. 


Un membre fait remarquer que le 
décret parle à l’article 1‘ de « mari- 
age polygamique », expression qui 
peut prêter à confusion. Le terme 
« polygamique » vise le régime ma- 
trimonial, or un mariage peut être 
polygamique alors que les époux sont 
en fait monogames. Il est dès lors 
préférable de dire: qu'est nul le 
mariage conclu par une personne 
déjà engagée dans les liens d’un ma- 
rlage avant que celui-ci soit dissout». 


Relativement à l’article 2, M. le 
Président déclare que la procédure 
d'exécution qui doit être déterminée 
par le Gouverneur Général, ne doit 
pas être nécessairement déterminée 
pour le 1°" janvier 1950, date indiquée 
dans le projet et qui doit être elle- 
même déjà modifiée. 


EEE 
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Men heeft ze nochtans behouden, om- 
dat zij jJuist als doel hebben te be- 
wijzen dat de nietigheid die deze 
verbintenissen treft een volstrekte 
nietigheid is, welke niet mag worden 
gediscussieerd. 


Hetzelfde raadslid voegt er aan toe 
dat het zeer normaal zou zijn de oude 
polygamen, die hun met de onze zo 
strijdige levensgewoonte willen be- 
houden, te verbieden zich in de ag- 
glomeraties te komen vestigen waar 
alle bewoners inlanders zijn die onze 
levenswijze tot de hunne wensen te 
maken. 


Hij betreurt enkel dat deze agglo- 
meraties of streken, waarvan de toe- 
gang aan de polygamen is ontzegd, 
niet nauwkeurig in de wetgeving zijn 
aangegeven en dat plaatselijke over- 
heden, in dit opzicht, al te willekeu- 
rig zouden kunnen optreden. 


Hij wil echter ook waarschuwen 
tegen te vlugge maatregelen die aan 
het decreet het karakter zouden 
geven van een brutale maatregel, 
wat zeker niet met de bedoeling 
overeenstemt. 


Een raadslid vestigt de aandacht 
er op dat in artikel 1 van het decreet 
sprake is van « polygamisch huwe- 
lijk », welke uitdrukking verwarring 
stichten kan. De term «polygamisch» 
slaat op het huwelijksstelsel. Een 
huwelijk echter kan polygamisch zijn 
wanneer de echtgenoten in feite mo- 
nogamen zijn. Derhalve zou hier 
beter worden gezegd dat nietig is het 
huwelijk dat door een persoon die 
reeds in een echt is verbonden, voor 
de ontbinding van deze laatste wordt 
aangegaan. 


Wat betreft artikel 2, verklaart de 
Hr. Voorzitter dat de door de Gou- 
verneur-Genéraal te bepalen uitvoe- 
ringsprocedure niet noodzakelijk 
moet vastgesteld zijn op 1 Januari 
1950, welke datum in het ontwerp 
aangegeven en reeds moet worden 
gewijzigd. 
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Quant à l'interdiction de résidence 
de l’article 3, il faut aussi préciser, 
comme l'indique le Président, que 
cette interdiction s'applique unique- 
ment à ceux qui ont contracté une 
union polygamique après la date in- 
diquée dans le décret et qu’elle ne 
vise donc pas ceux dont l’union poly- 
gamique remonte à une période an- 
térieure. 


Le Président constatant alors que 
le Conseil paraît d'accord sur les 
principes généraux déposés dans le 
décret et qu’il n’y a qu’à réaliser les 
modifications de rédaction qui ont 
été proposées, charge son Adminis- 
tration de ce travail et remet la suite 
de l’examen à une prochaine séance. 


À la séance du 23 décembre, l’Ad- 
ministration présente sous forme 
d’amendement une modification com- 
plète des deux premiers alinéas de 
l’article 1‘ du projet soumis au Con- 
seil. 


En effet, tandis que dans le pre- 
mier alinéa, on déclarait tout maria- 
ge polygamique contracté après le 
1 janvier 1950, nul de plein droit et 
que dans le second, on ajoutait même 
que les tribunaux ne pourront con- 
nâître d'aucune action qui trouverait 
sa base dans une telle union, l’Admi- 
nistration proposait de dire dans l’ar- 
ticle 1, qu’à partir du 1° janvier 1951 
on ne pourra contracter un nouveau 
mariage coutumier avant la dissolu- 
tion ou l’annulation du ou des ma- 
riages antérieurs, et à l’article 2, 
alinéa 2: cette nullité peut être in- 
voquée par toute personne ayant un 
intérêt personnel, moral ou pécu- 
niaire, et peut être soulevée d'office 
par le tribunal saisi d’un litige relatif 
a un tel mariage ou telle convention. 


Omtrent het verblijfsverbod waar- 
van in artikel 3 wordt gesproken, 
dient zoals de Voorzitter er op wijst, 
nader verklaard dat dit verbod 
slechts van toepassing is op hen die 
een polygamisch verbintenis hebben 
gesloten na de datum, aangegeven in 
het decreet en bijgevolgd niet slaat 
op hen wier polygamische verbinte- 
nis vroeger is begonnen. 


De Voorzitter stelt vast dat de 
Raad akkoord schijnt over de alge- 
mene beginselen welke in het decreet 
worden vastgelegd en dat alleen de 
voorgestelde wijzigingen in de redac- 
tie dienen te worden aangebracht. 
Hij belast hiermee zijn Bestuur en 
stelt het verder onderzoek tot een 
volgende zitting uit. 


Op de vergadering van 23 Decem- 
ber legt het Bestuur, onder de vorm 
van een amendement, de volledige 
wijziging voor van de eerste twee 
leden van artikel 1 van het ontwerp 
waarover het advies van de Raad is 
gevraagd. 


Immers, waar men in het eerste 
lid ieder na 1 Januari 1950 gesloten 
polygamisch huwelijk van rechtswe- 
ge nietig verklaarde en in het tweede 
lid daaraan zelf toevoegde dat de 
rechtbanken geen kennis zouden 
kunnen nemen van enige rechtsvor- 
dering waaraan soortgelijke verbin- 
tenis ten grondslag mocht liggen, 
stelde het Bestuur voor in artikel 1 


te bepalen dat, van 1 Januari 1951 af, 


geen nieuw gewoonterechtelijk hu- 
welijk kan worden gesloten vo6r de 
ontbinding of de vernietiging van het 
vroeger huwelijk of van de vroegere 
huwelijken, en in artikel 2, lid 1: 
deze nietigheid kan worden ingeroe- 
pen door al wie daarbi]j een persoon- 
lijk zedelijk of geldelijk belang heeft 
en kan ambtshalve worden opgewor- 
pen door de rechtbank waarbij een 
geschil betreffende soortgelijk huwe- 
lijk of soortgelijke overeenkomst 
aanhangig is gemaakt. 
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justifiait cet 
amendement, qu’elle opposait au 
principe de l'annulation de plein 
droit, qui d’après M. le Ministre lui- 
même paraissait avoir été adopté par 


L’'Administration 


Je Conseil, en disant : la nullité de. 


plein droit de toute union polygami- 
que contractée après le 1% janvier 
1951, ne ménagerait pas à suffisance 
la transition entre le régime nouveau 
et l’ancien, tandis que l'annulation 
par justice constituerait une garantie 
de protection en faveur des intéres- 
sés. 


Les conséquences de cette différen- 
ce sont essentielles : 


1° La première conséquence est 
que le mariage simplement annula- 
ble, existe tant qu'il n’a pas été cassé 
en justice. Il continue jusque-là à 
produire ses effets coutumiers. Si 
aucune action indigène n'est intentée, 
ce qui sera le cas dans les peuplades 
les plus arriérées, l’ordre familial ne 
sera pas troublé inutilement. La 
chose est importante pour les enfants 
nés de tels mariages, spécialement 
dans les cas de succession. 


Dans le cas de mariage nul de plein 
droit, même s’il y a bonné foi, dans 
le chef d’un époux, tous les enfants 
deviennent automatiquement natu- 
rels voire adultérins. 


2" La nullité annulable telle que 
prévue dans l’amendement n'existe 
que relativement à certaines person- 
nes « qui ont un intérêt personnel » 
tandis que la nullité de plein droit 
peut être invoquée par tout le monde. 


Si comme le Conseil le propose, le 
texte prévoyant que l'initiative de 
l’action en annulation appartient 
aussi aux tribunaux indigènes est 
abandonné, il en résultera que dans 
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Ter rechtvaardiging van dit amen- 
dement, hetwelk het Bestuur kwam 
stellen tegenover het beginsel van de 
vernietiging van rechtswege, welk 
beginsel de Raad, volgens de mening 
van de Minister, bleek aangenomen 
te hebben, verklaarde dit Bestuur : 
de nietigheid van rechtswege van 
iedere na 1 Januari 1951 tot stand 
komende polygamische verbintenis 
zou niet op voldoende wijze de over- 
gang voorbereiden van het oude stel- 
sel naar het nieuwe, terwijl de be- 
trokkenen in de vernietiging door het 
gerecht een waarborg van bescher- 
ming zou betekenen. 


De gevolgen van dit verschil zijn 
van hoofdzakelijk belang : 


1° Het eerste gevolg is dat het hu- 
welijk hetwelk enkel vernietigbaar 
is, bestaat zolang het niet door het 
gerecht is verbroken. Tot zover heeft 
het gewoonterechtelijke uitwerking. 
Indien geen rechtsvordering door een 
inlander wordt ingesteld, hetgeen bi] 
de meest achterlijke volksstammen 
het geval zal zijn, is nutteloze storing 
van de gezinsorde niet te vrezen. Dit 
is van belang voor kinderen die uit 
zulk een huwelijk geboren zijn, in- 
zonderheid in de gevallen van erfop- 
volging. 


In een van rechtswege nietig hu- 
welijk, zelfs indien aan de goede 
trouw van de echtgenoot niet kan 
worden getwijfeld, worden de kinde- 
ren automatisch natuurlijke, ja uit 
overspel geboren kinderen. 


2° De nietigheid, die in het amen- 
dement is bepaald, bestaat slechts 
ten aanzien van sommige personen 
« die een persoonlijk belang hebben » 
terwijl de nietigheid-van-rechtswege 
door iedereen kan worden ingeroe- 
pen. 


Indien, zoals de Raad het voorstelt, 
de tekst weggelaten wordt waarin 
men bepaalt dat de vordering tot 
vernietiging eveneens kan uitgaan 
van de inlandse rechtbanken, zal 
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les milieux où la coutume de la poly- 
gamie est encore ancrée dans les 
mœurs des indigènes, l’action en 
annulation ne sera poursuivie qu’au 
fur et à mesure où la mentalité évo- 
luera, car personne ne pourra con- 
traindre les intéressés à intenter l’ac- 
tion. La transition se fera sans heurt 
sous les efforts conjugués de l’Admi- 
nistration et des missionnaires. 


Enfin, nul n'ignore que les indi- 
gènes sont très procéduriers et chi- 
caniers. Dans quelques années, on 
risque de voir des indigènes plus ma- 
lins et cupides venir contester en 
argumentant de la nullité de plein 
droit, la légitimité d’un héritage ou 
l'appartenance à un clan ou le droit 
de bénéficier d’une dot, etc., à des 
enfants voire même à des petits-en- 
fants, issus de femmes supplémen- 
taires de polygames dont les parents, 
de commun accord, n’ont jamais 
songe à intenter une action en annu- 
lation. 


L'Administration tient à rappeler 
que les auteurs (Laurent, Baudry et 
Lacantinerie-Depage entre autres) 
n’'admettent pas en matière de ma- 
riage la nullité de plein droit sans 
l'intervention du juge. Si en d’autres 
matières du droit belge, des diver- 
gences de vue se manifestent entre 
les juristes, ceux-ci reconnaissent 
tous que la nullité de plein droit est 
sans application au mariage, parce 
que celui-ci est un acte d’une telle 
Importance qu'il importe de ne rien 
laisser dans ce domaine à l'arbitraire 
ni même à la simple interprétation. 


Le législateur colonial peut évi- 
demment innover en cette matière. 
L’Administration cependant tient in- 
stamment à attirer l'attention du 
Conseil sur la complexité de la cou- 
tume matrimoniale indigène qui pro- 
voquera fatalement des erreurs d’in- 
terprétation en cette matière si déli- 
cate. 


zulks tot gevolg hebben dat in de 
kringen waar de gewoonte der poly- 
gamie nog vast zit, de rechtsvorde- 
ring tot vernietiging maar zal worden 
ingesteld naarmate de mentaliteit 
evolueert, vermits niemand de be- 
trokkenen zal kunnen dwingen het te 
doen. De overgang zal aldus geleide- 
lijk geschieden door de samenge- 
voegde inspanning van het Bestuur 
en van de missionarissen. 


Niemand ten slotte is het onbekend 
dat de inlanders graag pleiten en vit- 
ten. Men loopt het gevaar over en- 
kele jaren sluwe en hebzuchtige 
inlanders die hierbij de nietigheid- 
van-rechtswege zouden inroepen, de 
wettigheid van een erfenis of het 
lidmaatschap van een clan of het 
recht op een huwelijksgift, enz. te 
zien betwisten ten nadele van kin- 
deren of zelfs van kleinkinderen, die 
uit de bijvrouwen van polygamen 
geboren zijn en wier ouders, in on- 
derlinge overeenstemming, nooit de 
gedachte hebben gehad een rechts- 
vordering tot vernietiging in te stel- 
len. 


Het Bestuur wijst er op dat inzake 
huwelijk de auteurs (Laurent, Bau- 
dry en Lacantinerie-Depage onder 
meer) geen nietigheid van rechtswe- 
ge, zonder tussenkomst van de rech- 
ter, kennen. Al bestaan er op andere 
gebieden van het Belgische recht 
meningsverschillen onder de rechts- 
geleerden, allen nemen aan dat de 
nietigheid-van-rechtswege geen toe- 
passing vindt op het huwelijk, omdat 
het huwelijk een zo belangrijke han- 
deling is, dat in dit domein niets aan 
de willekeur noch aan de interpreta- 
tie mag worden overgelaten. 


De koloniale wetgever kan natuur- 
lijk op dit opzicht nieuwigheden in- 
voeren. Het Bestuur echter vestigt 
de aandacht van de Raad op het in- 
gewikkeld karakter van de inlandse 
huwelijksgewoonte, wat in deze 20 
kiese aangelegenheid onvermijdelijk 
uiteenlopende interpretaties tot ge- 
volg zal hebben. 
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En outre, comme il s'agira d’une 
matière fort controversée et d’une 
doctrine nouvelle, l'exposé des motifs 
devra en préciser exactement la por- 
tée, afin d’écarter les conflits d’école. 


L’Administration s'excuse d’insister 
aupres du Conseil, mais elle voudrait 
cependant encore constater un des 
résultats de la nullité de plein droit. 
Il est relatif à l’application de l’arti- 
cle 3 de l’amendement. En cas de nul- 
lité de plein droit, même en cas de 
bcnne foi, les effets d’un mariage nul 
de plein droit ne pourront être invo- 
qués car rien ne peut sortir du néant. 


Au contraire, dans le cas d’un ma- 
riège annulable, une exception est 
prévue; elle est inscrite dans l’arti- 
cle 3 en faveur des enfants et de 
l'époux de bonne foi. 


Un membre s'élève contre l’amen- 
dement présenté par l’Administra- 
tion. Il fait remarquer que si la poly- 
gamie est une coutume que l’on ren- 
contre même chez des peuples consi- 
dérés comme civilisés, cette coutume 
dans notre Colonie n’en est pas moins 
néfaste et contraire à notre morale. 
Et comme on peut lire dans l’arti- 
cle 4 de la Charte Coloniale que les 
indigènes jouissent des droits civils 
qui leur sont reconnus par la législa- 
tion de la Colonie et par leurs cou- 
tumes en tant que celles-ci ne sont 
contraires ni à la législation ni à 
l’ordre public, il n’est pas sans intérêt 
de proclamer dans une loi que l’union 
matrimoniale polygamique contractée 
conformément à la coutume indigène 
est cependant nulle de plein droit, 
c'est dire sans existence légale et il 
ne faut pas que cette nullité dépende 
de la décision d’un tribunal indigène. 


À ce sujet, un autre membre signa- 
le qu'à son avis cette mesure radicale 
s'impose parce que, à l’ancienne poly- 
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Daar het bovendien om een zeer 
betwiste stof en om een nieuwe 
rechtsleer gaat, moet de memorie van 
toelichting, om schoolconflicten te 
vermijden, de betekenis er van 
nauwkeurig omschrijven. 


Het Bestuur verontschuldigt zich 
bij de Raad te moeten aandringen : 
nog op een van de gevolgen van de 
nietigheid-van-rechtswege zou het 
nochtans willen wijzen. Het betrefît 
de toepassing van artikel 3 van het 
amendement. In geval van nietigheid 
van rechtswege, zelfs bij goede 
trouw, kan men de gevolgen niet in- 
roepen van een huwelijk dat van 
rechtswege nietig is, Want uit niets 
kan iets niet ontstaan. 


Integendeel, in het geval van ver- 
nietigbaar huwelijk wordt een uit- 
zondering gesteld ten bate van de 
kinderen en van de echtgenoot die te 
goeder trouw is; zi] is in artikel 3 
opgenomen. 


Een raadslid verzet zich tegen het 
amendement ingediend door het Be- 
stuur. Hij merkt op dat, al is de poly- 
gamie een gewoonte welke men zelfs 
aantreft bij volkeren die als be- 
schaafd worden aangezien, deze ge- 
woonte in onze Kolonie niettemin 
noodlottig is en strijdig met onze 
zedeleer. In artikel 4 van het Kkolo- 
niaal handvest leest men, dat de in- 
landers de burgerlijke rechten genie- 
ten die hun toegekend zijn door de 
wetgeving in de Kolonie en door hun 
gewoonten, voor zover deze met de 
wetgeving of met de openbare orde 
niet strijdig zijn; het heeft dan ook 
zijn belang in een wet af te kondigen 
dat de polygamische verbintenis, of- 
schoon volgens de inlandse gewoonte 
aangegaan, toch van rechtswege nie- 
tig is, met andere woorden dat zi] 
geen wettelijk bestaan heefîft; deze 
nietigheid mag dus niet afhangen 
van de beslissing van een inlandse 
rechtbank. 


In dit verband meent een ander 
lid dat deze radicale maatregel ge- 
boden is, omdat er een nieuwe poly- 
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gamie qui trouvait sa justification 
dans la structure politique et sociale 
des communautés coutumières, tend 
à se substituer une polygamie nou- 
velle favorisée par l'amélioration du 
niveau de vie économique de cer- 
taines catégories d’indigènes même 
dans le milieu coutumier. 


Une des causes en est que les cor- 
vées de toutes sortes auxquelles l’in- 
digène de la brousse est astreint sont 
telles que le monogame n’en sort 
presque plus. On ne peut oublier 
qu’en matière culturale, la division 
coutumière du travail n’a pas encore 
changé dans la plupart des régions. 
En fait les cultures obligatoires sont 
presque toujours entièrement à char- 
ge de la femme. Pour peu qu’elle ait 
des enfants ou qu’elle soit malade, 
le mari à lui seul ne parvient pas à 
répondre à toutes ses obligations et 
se voit acculé à prendre au moins une 
seconde femme. 


Si le décret veut avoir sa pleine 
efficacité, il faudra donc lui créer un 
climat favorable en améliorant les 
conditions de vie dans les milieux 
coutumiers principalement en ce qui 
concerne la part des femmes dans les 
travaux d'ordre cultural. Abolir la 
polygamie et ne pas modifier la si- 
tuation présente dans les villages de 
l’intérieur ne serait qu’un palliatif. 


Un autre membre déclare que la 
colonisation n’a pas introduit la poly- 
gamie au Congo, maïs elle en a 
modifié la nature et elle en a aggravé 
les abus et les conséquences néfastes. 
L'Etat Indépendant a rencontré deux 
sortes de polygamie. D’abord la 
grande qui était le fait de chefs con- 
quérants, lesquels imposaient à cha- 
que groupe conquis la livraison d’une 
jeune femme à leur harem. Ainsi ont 
opéré les conquérants Azande dans le 
Nord, les grands chefs Balunda et 
Bakuba dans le Sud, d’autres dans 
l'Est. Guidée par des raisons politi- 
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gamie, begunstigd door de hogere 
economische levensstandaard van 
sommige categoriéen van inlanders 
zelfs in de gewoonterechtelijke om- 
geving in de plaats schijnt te willen 
treden van de vroegere polygamie 
die door de politieke en sociale struc- 
tuur van de gewoonterechtelijke ge- 
meenschappen te  verantwoorden 
was. 


Een oorzaak hiervan is de allerlei 
herendiensten die de inlander in de 
brousse te verrichten heeft, zodat de 
monogaam er haast geen weg mee 
weet. Men vergete niet dat op stuk 
van cultuur de gewoonterechtelijke 
arbeidsverdeling in de meeste stre- 
ken nog geen wijziging heeîft onder- 
gaan. In feite rust de verplichte cul- 
tuur haast altijd en geheel op de 
vrouw. Heeft zij kinderen of wordt 
zij ziek, dan kan de man onmogelijk 
alleen al zijn verplichtingen nakomen 
en is hij dan ook gedwongen ten 
minste een tweede vrouw te nemen. 


Wil men het decreet volkomen 
doeltrefend maken, dan moet men 
zorgen voor een gunstig klimaat, dan 
moet men in de gewoonterechteliike 
kringen, voornamelijk wat het aan- 
deel van de vrouw in de landarbeïd 
betreft, ook de levensvoorwaarden 
verbeteren. De polygamie afschaffen 
zonder de huidige toestanden in de 
dorpen te veranderen, ware enkel een 
lapmiddel. 


Een ander lid verklaart dat niet de 
kolonisatie de polygamie in Congo 
heeft ingevoerd, maar zi] heeîft er 
sommige aspecten van veranderd en 
de misbruiken en schadelijke gevol- 
gen verergerd. De Onafhankelijke 
Staat heeft twee soorten van polyga- 
mie aangetroffen. Vooreerst de grote 
polygamie : de opperhoofde op hun 
veroveringstochten eisten van elke 
veroverde groep een jonge vrouw 
voor hun harem. Aldus zijn de Azan- 


_de-veroveraars in het Noorden, de 


grote Balunda- en Bakuba-opper- 
hoofden in het Zuiden te werk ge- 
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ques, d'Administration a entériné ces 
situations au début, et sous le pré- 
texte de ces mêmes raisons, elle les 
a laissé subsister et s’aggraver. 


Quant à la petite polygamie, de 
deux à dix femmes, elle était prati- 
quée chez la plupart des peuplades 
congolaises, par les chefs et les no- 
tables. Comme la solidarité entre 
chefs et membres des clans était 
réelle, cette polygamie n'’entrainait 
pas de conséquences excessives au 
point de vue moral. Pour des raisons 
politiques et sociales, l’Administra- 
tion pouvait tolérer ces situations. 


Mais la colonisation en introduisant 
le franc dans la vie indigène a modi- 
fié non seulement l’économie géné- 
rale, mais l’économie domestique, la 
morale et la structure clanique d’où 
elle a supprimé ou fortement diminué 
la solidarité. La femme, qui était le 
principal agent de la production vi- 
vrière dans la société primitive, est 
devenue l'instrument et le capital 
productifs de la nouvelle économie 
rurale. En maintes régions, les chefs 
et les notables ont accaparé le mono- 
pole des femmes. Une proportion 
grandissante d'adultes valides est 
condamnée au célibat. Le pourcen- 


tage va de 10 à 40 * selon les régions. 


Dans les villages ce célibat forcé en- 
traine l'indiscipline générale des 
mœurs; il oblige un grand nombre 
d'adultes à émigrer vers les centres 
et les entreprises européennes où se 
développe en conséquence la prosti- 
tution. Pour les femmes des poly- 
games, les conséquences sont déplo- 
rables; ou bien elles sont entraînées 
à la pratique de l’adultère ou bien 
elles sont acculées à une polyandrie 
de fait. Le plus grand nombre est 
atteint de stérilité. 


Dans la majorité des groupements 
de l’Uélé, les deux tiers des femmes 
sont stériles. La situation y est pire 
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gaan; zo deden anderen het in het 
Oosten. Om politieke redenen heeîft 
het Bestuur deze toestanden aanvan- 
kelijk bekrachtigd. Onder ditzelfde 
voorwendsel heeft het die toestanden 
laten voortbestaan en voortwoekeren. 


Wat de kleine polygamie betreft 
(twee tot tien vrouwen) zi] was bi] 
de meeste Congolese volksstammen 
in zwang onder de hoofden en nota- 
belen. Daar er tussen de hoofden en 
de leden der clans een werkelijke 
solidariteit bestond, waren de gevol- 
gen van deze polygamie dan ook op 
zedelijk gebied niet zo buitensporig. 
Het Bestuur kon deze toestanden dus 
uit politieke en sociale overwegingen 
dulden. 


Doch de kolonisatie heeft de frank 
in het inlandse betrekkingen inge- 
voerd; hierdoor werd niet alleen de 
algemene economie gewijzigd, maar 
ook de economie van het gezin, de 


zedelijkheid en de clanstructuur 
waar de solidariteit zoniet verdween 
dan toch Zzeer verminderde. De 


vrouw, die in de primitieve gemeen- 
schap de voornaamste levensmidde- 
lenproducent was, is het productie- 
werktuig en -kapitaal van de nieuwe 
dorpseconomie geworden. In menige 
streek hebben de hooïfden en de no- 
tabelen het monopolie der vrouwen. 
Een steeds toenemend getal gezonde 
volwassenen is tot het celibaat ver- 
cordeeld. Het percentage schommelt 
naar gelang van de streken, tussen 
10 en 40 %. In de dorven brengt het 
gedwongen celibaat de algemene 
zedenverwildering met zich; het ver- 
plicht een groot getal volwassenen 
uit te wijken naar de Europese cen- 
tra en ondernemingen waar dan ook 
de prostitutie tot ontwikkeling komt. 
Voor de vrouwen van de polygamen 
zijn de gevolgen erbarmelijk; of wel 
worden zij tot het plegen van over- 
spel verleid of wel worden zij tot een 
feitelijke polyandrie gedwongen. De 
meeste onder hen zijn onvruchtbaar. 


In de meeste groeperingen van 
Uele, zijn twee derden der vrouwen 
onvruchtbaar. De toestand is er erger 
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que dans la Tshuapa, dont on parle 
cependant davantage. Ce magnifique 
pays de l’Uele, où fleurissent la 
grande et la petite polygamie, est en 
train de se vider de sa substance hu- 
maine. 


Un membre a étudie de pres l’en- 
treprise superbement conduite du 
paysannat de Bambesa. Ce paysannat 
presente tous les éléments de succès, 
excepté un, qui me parait primordial, 
la continuité. Beaucoup trop de 
paysans n'ont pas d'enfants. 


Dans le Congo-Ubangi, il a visité 
les territoires de Budjala et de Li- 
benge, dont plus de 4.000 très jeunes 
filles ont été vendues, ces dernières 
années, à des polygames de la région 
du fleuve. Le même phénomène se 
présente au Maniema, où les jeunes 
filles sont livrées aux Arabisés qui 
en trafiquent jusqu’à Dar-es-Salam. 


Un membre a déclaré qu’on pour- 
rait continuer la liste de ces abus, 
mais qu'il ne voulait pas faire perdre 
de temps au Conseil qu’il votera 
donc le projet parce que son applica- 
tion aura des effets favorables sur la 
moralité publique et privée et parti- 
culièrement sur la démographie, 
question vitale pour la Colonie. 


Le Délégué de l'Administration ré- 
pond que le Conseil du Gouverne- 
ment de Léopoldville de 1948 a émis 
un vœu visant la suppression pure et 
simple de la polygamie et que de 
nombreuses associations féminines de 
Belgique ont formulé le même désir. 
Mais il soutient que le système de 
l'annulation de l’union matrimoniale 
polygamique par la justice, tel qu’il 
est proposé par l'Administration per- 
met d'atteindre mieux le but visé. Il 
croit que l’on pourra s’en rendre 
compte au cours de l’examen des dif- 
férents articles du projet. 


dan in Tshuapa, waarvan nochtans 
meer gesproken wordt. Dat prachtige 
Uele-land, waar de grote en de kleine 
polygamie in volle ontwikkeling is, 
ziet gaandeweg zijn bevolking slin- 
ken. 


Een lid heeft er van dichtbhij de 
flink geleide boerenbedrijven te 
Bambesa bestudeerd. Bi] deze boeren 
zijn al de élementen voor een flink 
bedrijf voorhanden, uitgezonderd een 
dat mij van het hoogste belang lijkt, 
de continuiteit. Veel te veel landbou- 
wers hebben geen kinderen. 


In Congo-Ubangi heeft hij de ge- 
westen Budjala en Libenge bezocht, 
vanwaar meer dan 4.000 zeer jonge 
meisjes de laatste jaren verkocht zijn 
aan polygamen in de streek van de 
Congostroom. Hetzelfde verschijnsel 
doet zich voor in Maniema, waar de 
jonge meisjes aan de gearabiseerden 
geleverd worden, die ze tot in Dar-es- 
Salam verkopen. 


Éen lid heeft verklaard dat men 
de lijst van deze misbruiken zou 
kunnen voortzetten, maar dat hij de 
Raad geen tijd wil doen verliezen. 
Hii zal dus het ontwerp goedkeuren, 
omdat de toepassing er van gunstige 
gevolgen voor de openbare en parti- 
culiere zedelijkheid zal hebben en in- 
zonderheid voor de demographie, 
wat een levenskwestie is voor de Ko- 
lonie. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat de Gouverne- 
mentsraad van Leopoldstad in 1948 
een wens heeft uitgebracht om de 
polygamie zonder meer af te schaffen 
en dat tal van Belgische vrouwen- 
verenigingen dezelfde wens hebben 
te kennen gegeven. Maar hij houdt 
staande dat met het stelsel waarbi] 
de polvgamische echtvereniging door 
het gerecht wordt vernietigd, zoals 
het Bestuur dit voorstelt, het beoogde 
doel beter bereikt zal worden. Hi] 
gelooft dat men bij het onderzoek 
van de verschillende artikelen van 
het ontwerp zich daarvan rekenschap 
zal kunnen geven. 
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À propos de l’article 1 et à la suite 
de la remarque faite par M. le Minis- 
tre relative au mot « poursuites » qui 
fait croire que la polygamie serait 
frappée d’une sanction pénale, on en 
vient à discuter la question de savoir 
si le Ministère Public devrait saisir 
Je tribunal indigène ou si ce tribunal 
se saisirait lui-même, conception 
juridique indigène, qui est émi- 
nemment regrettable. Le Président 
pose lui-même la question de savoir 
si vraiment il serait impossible de 
reprendre la première rédaction et 
de dire que ce mariage est nul de 
plein droit. 


Et le délégué de l’Administration 
répond que la doctrine unanime pro- 


clame qu'en droit belge un mariage. 


n’est jamäis nul de plein droit, sans 
l'intervention du juge. 


M. le Président fait alors remar- 
quer que cette thèse se comprend 
parfaitement dans les pays européens, 
lorsque le mariage est un acte au- 
thentique passé devant un officier 
d'état civil dans les formalités pré- 
vues par la loi. 


Et un membre se permet d’ajouter 
que M.'le Président vient de poser ie 
principe juridique qui permet de 
trancher la question. 


Comme l’a déclaré le délégué de 
l'Administration la doctrine est una- 
nime, et tous les auteurs de traites 
de droit civil sur le mariage ensei- 
gnent qu’en matière de mariage, la 
nullité ne peut être prononcée que 
par un texte de loi et l’action en nul- 
lité n’est donnée qu’à ceux à qui un 
texte l’accorde; maïs c’est parce que 
dans le code civil on ne parle que des 
nullités de l’acte de mariage, c’est-à- 
dire comme le disait M. le Ministre 
de l'acte authentique dressé par 
l’Officier de l'Etat civil. et qu'on n'y 
parle pas de la nullité de mariage 
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Naor aanleiding van artikel 1 en 
ingevolge de opmerking van de Hr. 
Minister betreffende het wocrd « ver- 
volgingen », hetwelk de indruk wekt 
dat de polygamie door een strafrech- 
telijke sanctie zou getroffen worden, 
komt het vraagstuk te berde of het 
Openbaar Ministerie de zaak bij de 
inlandse rechtbank zou moeten aan- 
hangig maken dan wel of deze recht- 
bank de zaak tot zich zou moeten 
trekken, een inlandse rechtsopvat- 
ting die ten zeerste moet worden 
betreurd. Daartegen stelt de Voor- 
zitter de vraag of het werkelijk on- 
mogelijk is de eerste redactie terug 
aan te nemen en te zeggen dat dit 
huwelijk van rechtswege nietig is. 


Waarop de vertegenwoordiger van 
het Bestuur antwoordt dat de rechts- 
leer eenparig zegt dat volgens het 
Belgisch recht een huvwelijk nooit 
nietig van rechtswege is, zonder tus- 
senkomst van de rechter. 


De Hr. Voorzitter doet dan opmer- 
ken dat deze stelling volkomen be- 


‘grijpelijk is in de Europese landen, 


wanneer het huwelijk een authen- 
tieke akte is die voor een ambtenaar 
van de burgerlijke stand verleden is 
met inachtneming van de bij de wet 
bepaalde vormen. 


En een raadslid voegt er aan toe 
dat de Hr. Voorzitter aldus het 
rechtsbeginsel aangeeft op grond 
waarvan het mogelijk is het vraag- 
stuk op te lossen. 


Zoals de vertegenwoordiger van 
het Bestuur het verklaard heeft, is 
de rechtsleer het eens en leren al de 
auteurs van civielrechtelijke verhan- 
delingen over het huwelijk dat in- 
zake huwelijk de nietigheid maar op 
grond van een wetstekst kan uitge- 
sproken worden en dat de rechtsvor- 
dering tot nietigverklaring maar ge- 
geven is aan dezen aan wie een tekst 
ze verleent. De reden daarvan is 
echter dat men in het burgerlijk wet- 
boek over de nietigheid van de akte 
van huwelijk spreekt, d. w. z., zoals 
de Hr. Minister het zoëven zegde, 
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elle-même. Cela ne veut pas dire 
qu’il n’y aurait pas en Belgique des 
mariages nuls ou inexistants, alors 
méme qu’ils auront été « constatés » 
dans un acte authentique dressé par 
l'Officier d'Etat civil en bonne et due 
forme. Naturellement, il est difficile 
d'en trouver des exemples dans la 
jurisprudence ou dans la doctrine. 
Le seul qu'on trouve est « le mariage 
de deux personnes du même sexe », 
ce fait n'ayant été constaté qu'après 
la célébration officielle du mariage. 


On lit notamment dans les Pan- 
dectes belges (v'’ Mariage, v’ 546 — 
premier numéro de la section des 
principes généraux du Chapitre de 
la nullité du mariage) : « Il faut se 
» garder de confondre la nullité de 
» l'acte du mariage et la nullité de 
» mariage ». 


Nous ne déclarons pas nulle de 
plein droit la cérémonie qui a été 
célébrée conformément aux règles de 
la coutume, c'est le mariage ou 
l'union que les parties croient avoir 
contracte en accomplissant toutes les 
formalités édictées par la coutume. 
Il faut que les indigènes sachent que 
malgré cette observance absolue des 
prescriptions de leur coutume, ils ne 
sont cependant pas unis par le ma- 
riage. 


Et ce qu’il ne faut surtout pas, c’est 
qu'en s'adressant à leurs tribunaux, 
ils puissent arriver à faire déclarer 
que cela n’est pas nul. 


Enfin un membre fait encore re- 
marquer que nous ne voulons pas 
supprimer ce qui existe mais seule- 
ment empêcher la continuation d’une 
situation abusive qui provoque préci- 
sément du point de vue social et du 





van de authentieke akte opgemaakt 
door de ambtenaar van de burger- 
lijke stand, en dat men er niet 
spreekt over de nietigheid van het 
huwelijk zelf. Dit betekent niet dat 
er in Belgié geen nietige of niet-be- 
staande huwelijken zouden zijn, zelfs 
al zijn Zi] « vastgesteld » in een au- 
thentieke akte door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand opgemaakt 
met inachtneming van de voorge- 
schreven vormen. Het is natuurlijk 
moeilijk voorbeelder in de rechts- 
spraak of in de rechtsleer te vinden. 


| Het enige voorbeeld dat men vindt 


is « het huwelijk van twee personen 
van dezelfde kunne », toen dit feit 
enkel na de officiéle huwelijksvol- 
trekking vastgesteld werd. 


Men leest namelijk in de Pandectes 
belges (v’ Mariage, v” 546, eerste 
nummer van de afdeling, algemene 
beginselen van het hoofdstuk over de 
nietigheid van het huwelijk) : « Il 
» faut se garder de confondre la nul- 
» lité de l’acte de mariage et la nul- 
» lité de mariage ». 


Niet de plechtigheid, die overeen- 
komstig de regelen van de gewoonte 
voltrokken werd, verklaren wij nie- 
tig van rechtswege, maar het huwe- 
lijk of de verbintenis die partijen 
door het nakomen van al de door de 
gewoonte voorgeschreven vormen 
menen te hebben gesloten. De inlan- 
ders moeten weten dat, niettegen- 
staande het stipt nakomen van de 
voorschriften van hun gewoonte, zi] 
nochtans niet door het huwelijk ver- 
bonden zijn. 


En vooral mag het zich niet voor- 
doen dat, wanneer zij zich tot hun 
rechtbanken wenden, zij kunnen 
doen verklaren dat zulks niet nietig 
IS. 


Ten slotte heeft een raadslid nog 
opgemerkt dat wij niet willen af- 
schaffen wat bestaat maar enkel 
beletten dat een toestand voortduurt 
die juist ten opzichte van de maat- 
schappi]j en van het gezin noodlottige 





point de vue familial, les consé- 
quences les plus néfastes. Ceux qui 
sont actuellement polygames pour- 
ront le rester. Il y a déja là une très 
large concession aux circonstances 
de fait que nous tolérons précisément 
pour ménager la transition. 


Un autre membre ajoute encore 
qu’il votera le projet avec empresse- 
ment, pas seulement pour des raisons 
d'ordre moral, dont il ne conteste pas 
seulement la précellence, mais en 
considérant ici le point de vue social. 
La polygamie a pour conséquence de 
réquisitionner au profit de quelques 
chefs et notables, souvent fort âgés, 
un nombre considérable de jeunes 
filles et de ce fait de nombreux 
jeunes gens adultes sont dans l’im- 
possibilité de trouver une épouse 
dans leur région. Ils émigrent vers 
les grands centres qu’ils congestion- 
nent ce qui entraîne de regrettables 
conséquences, notamment l’extension 
de la prostitution. Il faut que de 
nombreux adultes restent dans leur 
milieu natal pour y maintenir la vie 
coutumière et faire face à toutes les 
charges de la communauté. Ces adul- 
tes doivent pouvoir trouver une 
épouse. Il votera donc le projet qui à 
cet égard aura d’efficaces retentisse- 
ments. 


Quant à l’article 3, le Conseil re- 
connaît le bien-fondé des observa- 
tions du délégué de l’Administration 
relatives aux droits des enfants et 
même de l’époux de bonne foi, et le 
fait que le décret commence par dé- 
clarer l’union matrimoniale polyga- 
mique nulle de plein droit, ne fait 
pas obstacle à ce qu'il affirme que 
cette nullité ne va pas jusqu’à 
enlever aux enfants les droits que la 
coutume leur garantissait et qu’il en 
est de même pour l’époux de bonne 
foi. | 


Relativement à l’article 6, un mem- 
bre fait remarquer que si la date du 
1‘ janvier 1951 pour l'entrée en vi- 
gueur du décret paraît judicieuse- 
ment choisie, il n'apparaît pas que ce 
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gevolgen na zich sleept. Zij die thans 
polygamen zijn, zullen het kunnen 
blijven. Dit is reeds een zeer ruime 
toegeving aan de feitelijke toestan- 
den die wij als overgang dulden. 


Een ander radslid zegt dat hij voor 
het ontwerp graag stemt, niet enkel 
om redenen van zedelijke aard, 
waarvan hij trouwens de voorrang 
niet betwist, maar met het oog op de 
sociale belangen. De polygamie eist 
ten voordele van enkele vaak zeer 
oude opperhoofden en notabelen een 
aanzienlijk aantal meisjes op en al- 
dus is het voor tal van volwassen 
jonge lieden onmogelijk een echtge- 
note in hun streek te vinden. Zi] 
wijken uit naar de grote centra die 
aldus overbevolkt raken, met betreu- 
renswaardige gevolgen, namelijk uit- 
breiding van de prostitutie. Het 1is 
nodig dat vele volwassenen in hun 
geboortedorpen blijven om er het 
gewoonterechteli]k leven in stand te 
houden en de lasten der gemeenschap 
te helpen dragen. Die volwassenen 
moeten een echtegenote kunnen vin- 
den. Hij zal dus voor het ontwerp 
stemmen, dat in dit opzicht doelma- 
tige gevolgen zal hebben. 


Wat artikel 3 betreft, erkent de 
Raad de gegrondheid van de opmer- 
kingen van de vertegenwoordiger 
van het Bestuur betreffende de rech- 
ten van de kinderen enr zelfs van de 
echtgenoot te goeder trouw. Het feit 
dat het decreet verklaart dat de 
polygamische echtvereniging van 
rechtswege nietig is, belet niet te 
bevestigen dat deze nietigheid de 
kinderen de door de gewoonte ge- 
waarborgde rechten niet ontneemit. 
Dit geldt ook voor de echtgenoot die 
te goeder trouw is. 


Betreffende artikel 6, merkt een 
raadslid op dat, zo de datum 1 Janu- 
ari 1951 goed gekozen schijnt voor 
het in werking treden van het de- 
creet, daaruit niet blijkt dat die 
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soit cette même date qui soit adoptée 
comme le délai endéans lequel les 
anciens polygames pourront fixer 
leur résidence dans une aggloméra- 
tion européenne. Il redoute que cer- 
tains polygames ou candidats poly- 
games ne mettent ce délai à profit 
pour énerver les dispositions prises. 
Et ainsi cette date devient le 1° juil- 
let 1950. 


Enfin, comme malgré la nullité de 
plein droit de toute nouvelle conven- 
tion polygamique contractée après le 
1‘ janvier 1951, de semblables unions 
peuvent quand même donner lieu à 
des contestations, il est précisé à l’ar- 
ticle 4 que seuls les tribunaux indi- 
gènes, lorsqu'ils siègent sous la pré- 
sidence soit du Commissaire de Dis- 
trict, soit de l’une des personnes 
désignées par les alinéas 2, 3 et 4 de 
l’article 6 des décrets sur les juri- 
dictions indigènes coordonnées par 
l’arrêté royal du 13 mai 1938 connai- 
tront des contestations auxquelles 
donne lieu l'application des arti- 
cles 1, 2 et 3 du présent décret. 


Le décret tout entier ainsi rédigé 
est mis aux voix et est approuvé à 
l'unanimite. 


MM. Gustin et Marzorati étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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zelfde datum aangenomen is als de 
termijn binnen welke de polygamen 
zich in een Europese agglomeratie 
zullen mogen vestigen. Hij vreest dat 
sommige polygamen of candidaat- 
polygamen deze termijn te baat zul- 
len nemen om de voorschriften te 
ontduiken. Als datum wordt daarom 
1 Juli 1950 genomen. 


Ten slotte daar, niettegenstaande 
de nietigheid van rechtswege van 
elke nieuwe polygamische overeen- 
komst aangegaan na 1 Januari 1951, 
zulke verbintenissen toch aanleiding 
kunnen geven tot geschillen, bepaalt 
artikel 4 dat alleen de inlandse recht- 
banken, wanneer zij zitting houden 
onder voorzitterschap hetzij van de 
districtscommissaris, hetzij van een 
der personen aangewezen in de le- 
den 2, 3 en 4 van artikel 6 van de 
decreten op de inlandse gerechten, 
samengeordend bij koninklijk besluit 
van 13 Mei 1938, kennis zullen nemen 
van de geschillen die de toepassing 
van de artikelen 1, 2 en 3 van het 
tegenwoordig decreet zal doen rijzen. 


Het hele decreet aldus opgesteld 
wordt in stemming gebracht en een- 
parig goedgekeur. 


De HH. Gustin en Marzorati waren 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 3 Maart 1950. 


ITet Raadslid-V'erslaggever, 


F, WALEFFE, 


l'Auditeur, 


| 


De Auditeur, 


NT. VAN HECKE. 
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Décret annulant de plein droit tout ma- 
riage coutumier contracté avant la 
dissolution ou l’annulation du ou des 
mariages antérieurs et toute conven- 
tion matrimoniale conclue en vue d’un 
tel mariage et réglementant la résiden- 
ce des anciens polygames dans cer- 
taines agglomérations ou régions de 
la Colonie. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents rt à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en ses séances des 16 et 23 dé- 
cembre 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


À partir du 1‘ janvier 1951, nul ne 
pourra contracter un nouveau mari- 
age coutumier avant la dissolution 
ou l’annulation du ou des mariages 
anterieurs. 


ART. 2. 


Toute union contractée en contra- 
vention à l’article 1, ainsi que toute 
convention matrimoniale conclue en 
vue d’un tel mariage, sont nuls de 
plein droit. 


ART. 3. 


Le mariage nul de plein droit en 
ver’u de l’article 2 produit néanmoins 
les effets prévus par la coutume à 
l'égard des enfants. 


— 497 — ‘ 


Decreet tot vernietiging van rechtswege 
van elk gewoonterechtelik huwelijk 
aangegaan vôûr de ontbinding of de 
vernietiging van het of de voorafgaan- 
de huwelijken en van elke huwelijks- 
overcenkomst gesloten met het o00g op 
dergelijk huwelijk en tot reglemente- 
ring van de verblijfplaats van de 
vroegere polygamen in sommige ag- 
glomeraties of streken van de Kolonie. 


—— 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRUK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


‘Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in diens ver- 
gaderingen van 16 en 23 December 
1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Van 1 Januari 1951 af, zal niemand, 
voor de ontbinding of de vernietiging 
van het of de voorafgaande huwelij- 
ken, een nieuw gewoonterechtelijk 
huwelijk kunnen aangaan. 


ART. 2. 


EIk huwelijk aangegaan bij over- 
treding van artikel 1, evenals elke 
huwelijksovereenkomst gesloten met 
het oog op dergelijk huwelijk, zijn 
van rechtswege nietig. 


ART. 3. 


Het huwelijk, dat krachtens arti- 
kel 2 van rechtswege nietig is, heeft 
niettemin, ten aanzien van de kinde- 
ren, de gevolgen die door de gewoon- 
te zijn bepaald. 
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Il les produit aussi à l’égard du ou 
des époux qui l’ont contracté de 
bonne foi. 


ART. 4. 


Seuls les tribunaux indigènes, lors- 
qu'ils siègent sous la présidence, soit 
du Commissaire de District, soit de 
l’une des personnes désignées par les 
alinéas 2, 3 et 4 de l’article 6 des dé- 
crets sur les juridictions indigènes 
coordonnés par l’Arrêté Royal du 
13 mai 1938, connaissent des contes- 
tations auxquelles donne lieu l’appli- 
cation des articles 1, 2 et 3. 


ART. 5, 


Les personnes possédant l’état de 
polygame avant le 1* janvier 1951 
devront, avant cette date, faire con- 
stater leur état, suivant une procé- 
dure qui sera déterminée par le Gou- 
verneur Général. Les épouses de 
polygames pourront, à leur demande, 
faire procéder à la même constata- 
tion. 


A défaut de constatation, les poly- 
games et leurs épouses seront pré- 
sumés s'être mariés après le 1° jan- 
vier 1951 à moins qu'ils ne fassent la 
preuve contraire. 


ART. 6. 


A moins qu'ils n’y résident déjà 
régulièrement, les polygames et leurs 
épouses ne pourront fixer leur resi- 
dence, après le 1° juillet 1950, dans 
une agglomération européenne, un 
centre extra-coutumier ou une cité 
érigée en cité indigène et aprés la 
date fixée par le Gouverneur de Pro- 
vince, dans les agglomérations indi- 
gènes ou régions que celui-ci détermi- 
nera, compte tenu de l’état d’évolu- 
tion des indigènes. 





Het brengt eveneens deze gevolgen 
teweeg ten aanzien van de echtge- 
noot of van de echtgenoten die het te 
goeder trouw hebben aangegaan. 


ART. 4. 


Alleen de inlandse rechtbanken, 
indien zij zetelen onder voorzitter- 
schap, hetzij van de Districtscommis- 
saris, hetzij van een van de personen 
bedoeld in artikel 6, 2°, 3° en 4° lid, 
van de door het Koninklijk Besluit 
van 13 Mei 1938 samengeordende 
decreten op de inlandse rechtsmach- 
ten, nemen kennis van de betwistin- 
gen waartoe de toepassing van de ar- 
tikelen 1, 2 en 3 aanleiding geeft. 


ART. S. 


De personen die, voor 1 Januari 
1951, de staat van polygamie bezitten, 
moeten, voor deze datum, hun staat 
doen vaststellen volgens een door de 
Gouverneur-generaal te bepalen pro- 
cedure. De vrouwen van polygamen 
kunnen, op hun verzoek, tot dezelfde 
vaststelling doen overgaan. 


Bij gebreke van vaststelling, wWor- 
den de polygamen en hun vrouwen 
vermoed na 1 Januari 1951 gehuwd 
te zijn, tenzi] zij het tegenbewijs 
leveren. 


È ART. 6. 


Tenzij zij er reeds regelmatig ver- 
blijven, mogen de polygamen en hun 
vrouwen hun verblijfplaats na 1 Juli 
1950 niet vestigen in een Europese 
agglomeratie, een buitengewoonte- 
rechtelijk centrum of een wijk die 
tot inlanderswi]k opgericht is, en, na 
de datum die de Provinciegouver- 
neur vaststelt, eveneens niet in de 
inlandse agglomeraties of streken die 
de Provinciegouverneur bepaalt, re- 
kening houdend met de ontwikke- 
ling van de inlanders. 





…….. 


Les polygäames et leurs épouses, 
admis à fixer leur résidence dans un 
des lieux considérés, pourront être 
autorisés à transférer cette résidence 
en un quelconque de ces lieux. 


ART. 7. 


Les polygames ou les épouses de 
polygames établis dans un des lieux 
énumérés à l’article 6, qui, sur som- 
mation des agents de l'autorité ter- 
ritoriale ou indigène, ne justifieront 
pas y résider régulièrement, seront 
passibles au maximum d’une servi- 
tude pénale de 7 jours et d’une amen- 
de de 100 francs ou d’une de ces 
peines seulement. 


En cas de récidive, ces peines pour- 
ront être portées respectivement à 
1 mois et 500 francs. 


ART. 8. 


Le tribunal fixera le délai au terme 
duquel la personne à charge de la- 
quelle l'infraction a été constatée 
sera tenue de quitter le lieu où elle 
se sera établie irrégulièrement et 
sera expulsée. 


ART. 9. 


Sera puni des peines prévues à 
l’article 7 quinconque aura fait aux 
agents de l'autorité territoriale ou 
indigène une déclaration sciemment 
mensongère dans le but de faire 
échapper une personne à l’interdic- 
tion prévue à l’article 6. 


ART. IO. 


Néanmoins le tribunal pourra selon 
les circonstances et pour les infrac- 
tions prévues aux articles 6 et 9, se 
borner à admonester le prévenu avec 
ou sans condamnation aux frais de 
la procédure, tout en statuant cepen- 
dant ainsi qu'il est prescrit à l’arti- 
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De polygamen en hun vrouwen die 
hun verblijfplaats in een van bedoel- 
de plaatsen mogen vestigen, kunnen 
gemachtigd worden deze verblijf- 
plaats naer gelijk welke van deze 
plaatsen over te brengen. 


ART. 7. 


De polygamen of de vrouwen van 
polygamen die in een van de in ar- 
tikel 6 opgesomde plaatsen gevestigd 
zijn en die, na aanmaning van de 
agenten der gewestelijke of inlandse 
overheid, niet het bewijs leveren dat 
zij er regelmatig verblijven, worden 
gestraft ten hoogste met strafdienst . 
van 7 dagen en met geldboete van 
100 frank of met een van die straffen 


, alleen. 


In geval van herhaling, kunnen 
deze straffen respectievelijk op een 
maand en 500 frank worden gebracht. 


ART. 8. 


De rechtbank bepaalt de termijn 
na verloop waarvan de persoon, ten 
laste van wie het misdrijf werd vast- 
gesteld, de plaats, waar hij zich on- 
regelmatig heeft gevestigd, moet 
verlaten en er wordt uitgezet. 


ART. 0. 


Wordt gestraft met de bij artikel 7 
gestelde straffen, al wie aan de agen- 
ten der gewestelijke inlandse over- 
heid, wetens en willens, een bedrieg- 


| lijke verklaring doet om iemand aan 
j het in artikel 6 bepaald verbod te 
‘ doen ontsnappen. 


ART. IO. 


Voor de bij de artikelen 6 en 9 be- 
paalde misdrijven en naar gelang 
van de omstandigheden, kan de 
rechtbank er zich nochtans toe be- 
perken de verdachte een strenge 
vermaning te geven, met of zonder 
veroordeling tot kosten van rechts- 
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cle 8 pour les personnes visées à 
l’article 7. 


ART. II. 


Les tribunaux indigènes, lorsqu'ils 
siègent sous la présidence, soit du 
Commissaire de District, soit de l’une 
des personnes désignées par les ali- 
néas 2, 3 et 4 de l’article 6 des décrets 
sur les juridictions indigènes coor- 
donnés par l’Arrêté Royal du 13 mai 
1938, peuvent connaître des infrac- 
tions prévues aux articles 6 et 9 du 
présent décret. | 


ART. 12. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 4 avril 1950. 





pleging hoewel zij, aangaande de bij 
artikel 7 bedoelde personen, uit- 
spraak doet zoals voorgeschreven 
door artikel 8. 


ART. II. 


Indien de inlandse rechtbanken 
zetelen onder voorzitterschap, hetzi] 
van de Districtscommissaris, hetzi] 
van een van de personen bedoeld in 
artikel 6, 2°, 3° en 4° lid van de door 
Koninklijk Besluit van 13 Mei 1938 
samengeordende decreten op de in- 
landse rechtmachten, kunnen zi)] 
kennis nemen van de misdrijven be- 
paald bij artikelen 6 en 9 van dit 
decreet. 


ART, I2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 4" April 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimistre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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«Société Agricole Rumonge» en anglais : 
« Agricultural Company Rumonge » 
en abrégé : « Socaru ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 6 avril 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « So- 
ciété Agricole Rumonge », en anglais 
« Agricultural Company Rumonge » 
en abrégé « Socaru », dont le siège 
social est établi à Usumbura, et con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


( 


leù 


Compagnie des Mines d'Etain de la 
Belgika » (Belgikaétain). — Modifi- 
cations des statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 4 avril 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Compagnie des 
Mines d’Etain de la Belgika » (Bel- 
gikaétain), par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 25 janvier 1950. 


Multiplex du Mayumbe » en abrégé : 
« Multimayumbe ». — Modification 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


\( 


Le 


_— 


Par arrêté du Régent du 6 avril 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


— 501 — 


«Société Agricole Rumonge» in ’t engels: 
« Agricultural Company Rumonge » 
in ’t kort: « Socaru ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 6 
April 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd « So- 
ciété Agricole Rumonge », in ‘’t en- 
gels « Agricultural Company Rumon- 
ge », in ” kort « Socaru », waarvan 
de maatschappelijke ‘zetel te Usum- 
bura gevestigd is, en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 


« Compagnie des Mines d’Etain de la 
Belgika » (Belgikaétain). — Wijzi- 
gingen van de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk Kkapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Regent van 4 
April 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Compagnie des Mines 
d’Etain de la Belgika » (Belgika- 
étain) door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 25 Januari 1950. 


Multiplex du Mayumbe » in ‘’t kort : 
« Multimayumbe ». — Wijziging aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


(< 


Le 


Bij besluit van de Regent van 6 
April 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


— 502 — 


ponsabilité limitée, « Multiplex du 
Mayumbe », en abrégé « Multimay- 
umbe » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 15 février 1950. 


« Radio Amplification Cinéma » (R.A.C.). 
— Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 6 avril 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Ra- 
dio Amplification Cinéma » (R.A.C.) 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


« Société Africaine de Produits Chimi- 
ques et Industriels (S.A.P.C.H.I.M.). 
— Modifications des statuts..— Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrête du Régent du 4 avril 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société Afri- 
caine de Produits Chimiques et In- 
dustriels » (S.A.P.CH.IM.) par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 9 février 
1950. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Multiplex du Mayumbe », 
in ’t kort « Multimayumbe » door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 
15 Februari 1950. 


« Radio Amplification Cinéma » (R.A.C.). 
— Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 6 
April 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd, « Radio 
Amplification Cinéma » (R. A. C.) 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Société Africaine de Produits Chimi- 
ques et Industriels (S.A.P.C.H.I.M.). 
— VWijzigingen van de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


———— 


Bij besluit van de Regent van 4 
April 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, « Société Africaine de 
Produits Chimiques et Industriels 
(S.A.P.CHI.M.) door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 9 Fe- 


bruari 1950. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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LOTERIE COLONIALE, KOLONIALE LOTERI]. 
Versement d’une somme de 500.000 fr. | Storting van een bedrag van 500.000 fr. 
| au Fonds Spécial, pour distribution à aan het Speciaal Fonds, voor verde- 
| des Vétérans Coloniaux nécessiteux. ling aan behoeftige Oud-Kolonialen. 
CHARLES, KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
Vu l’article 3 de l’arrêté du 24 no- Gelet op artikel 3 van het hesluit 
vembre 1947; van 24 November 1947; 
Sur la proposition du Ministre des Op voordracht van de Minister van 
Colonies, Kolonien, 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : WIiJj HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 
ARTICLE Î*. ARTIKEL I. 
Une somme de cinq cent mille Een bedrag van vijf honderd dui- 


francs (Fr. 500.000,—) sera versée | zend frank (Fr. 500.000, —) zal door 
par la Loterie Coloniale au Fonds | de Koloniale Loterij gestort worden 
spécial (Budget pour ordre du Congo | aan het Speciaal Fonas (Begroting 
: Belge de 1949 — art. 20), à charge du | voor order van Belgisch-Congo van 
| reliquat pour 1949 du bénéfice pro- | 1949 — art. 20), ten laste van het 
| venant de la surprime autorisée pour | saldo voor 1949 van de winst voort- 
| la division du billet en coupures, pour | komende van de toegelaten bijpremie 
| être distribuée, à l’intervention de la | voor de verdeling van het biljet in 
Commission des pensions civiques, à | coupures, om verdeeld te worden, 
des Vétérans Coloniaux nécessiteux. | door tussenkomst der Commissie der 
burgerlijke pensioenen, aan behoef- 
tige Oud-Kolonialen. 
| 


ART 2. ART 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé De Minister van Kolonien is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 16 novembre Gegeven te Brussel, de 16 Novem- 
1949. ber 1949. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwese de Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
| P. WIcxy. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention relative à l'Aviation civile 
internationale, signée à Chicago, le 7 
décembre 1944 (1). — Annexe I! à la 
Convention : Licences du personnel. 


LICENCES DU PERSONNEL. 


CHAPITRE 1. 


DÉFINITIONS ET RÈGLES GÉNÉRALES 
RELATIVES 
A LA DÉLIVRANCE DES LICENCES. 


1.1. — Définitions. 


Les termes ci-dessous, employés 
dans les Standards et Pratiques re- 
commandées — Licences du Person- 
nel, auront la signification suivante : 


Co-pilote. Titulaire d’une licence 
de pilote exerçant les fonctions de 
pilote, à l’exclusion de celles du pi- 
lote commandant de bord. 


Instruction homologuée. Instruc- 
tion donnée d’après un programme 
déterminé et par un personnel quali- 
fié qui ont été agréés par un Etat 
* contractant. 


Membre d'équipage de conduite. 
Membre d’équipage chargé de fonc- 
tions essentielles à la conduite d’un 
aéronef pendant le temps défini com- 
me temps de vol. 


Pilote commandant de bord. Pilote 
responsable de la conduite et de la 
sécurité de l’aéronef pendant le temps 
de vol. 


(1) Voir « Moniteur belge » du 2 dé- 
cembre 1948, 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Overeenkomst betreffende de Interna- 
tionale Burgeriijke Luchtvaart, onder- 
tekend de 7 December 1944, te Chi- 
cago (1). — Bijlage I bij de Overeen- 
komst : Vergunningen van het per- 
soneel. 


VERGUNNINGEN 
VAN HET PERSONEEL. 


HOOFDSTUK 1. 


BEGRIPSOMSCHRLJVINGEN EN ALGEMENE 
VOORSCHRIFTEN BETREFFENDE 
DE UITREIKING VAN DE VERGUNNINGEN. 


1.1. — Begripsomschrijvingen. 


Onder de volgende in de Standaar- 
den en Aanbevolen Practijken — 
Vergunningen van het Personeel ge- 
bezigde termen, dient verstaan : 


Medebestuurder. Houder van een 
vergunning van bestuurder, die de 
functie van bestuurder, doch niet die 
van bestuurder-gezagvoerder uitoe- 
fent. 


Gehomologeerde opleiding. Obplei- 
ding gegeven volgens een bepaald 
programma en door een bevoegd per- 
soneel, door een verdragsluitende 
Staat respectievelijk goedgekeurd en 
erkend. 


Lid van het stuurpersoneel. Lid der 
bemanning dat gedurende de als 
vliegtijd omschreven tijd met essen- 
tiéle functies, in verband met het 
sturen van een luchtvaartuig, belast 
is. 


Bestuurder-gezagvoerder. Bestuur- 
der die gedurende de als vliegtijd 
omschreven tijd verantwoordelijk is 
voor de besturing en de veiligheid 
van het luchtvaartuig. 





(1) Zie « Belgisch Stäatshlad » van 2 
December 1948. 
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Piloter. Manœuvrer les commandes 
d’un aéronef pendant le temps défini 
comme temps de vol. 


Qualification. Mention qui, portée 
sur une licence et s’intégrant à celle- 
ci, indique les conditions, privilèges 
ou restrictions propres à cette licence. 


Région de contrôle. Espace aérien 
de dimensions définies, à l’intérieur 
duquel est exercé le contrôle de la 
circulation aérienne. 


Service de délivrance des licences. 
Service désigné par un Etat contrac- 
tant comme responsable de la déli- 
vrance des licences au personnel. 


Temps de vol. Total du temps dé- 
compté depuis le moment où l’aëéro- 
nef commence à se déplacer par ses 
propres moyens en vue du décollage 
jusqu’au moment où il s’immobilise 
à la fin du vol. 


Temps de vol È aux instruments. 
Temps pendant lequel l’aéronef est 
piloté uniquement aux instruments, 
sans aucun point de référence exté- 
rieur, que les conditions de vol aux 
instruments soient réelles ou fictives. 


Temps de vol en double commande. 
Temps de vol pendant lequel une 
personne reçoit, d’un pilote à bord 
de l’aéronef, une instruction de vol. 


Temps de vol en solo. Temps de 
vol pendant lequel le pilote est le 
seul occupant de l’aéronef. 


Type d’aëéronef. Ensemble des aëéro- 
nefs offrant des caractéristiques fon- 
damentales identiques, y compris 
toutes les modifications qui leur sont 
apportées, à l'exception cependant 


— 505 — 


Besturen. De stuurorganen van een 
luchtvaartuig bedienen gedurende de 
als vliegtijd omschreven tijd. 


Bevoegdverklaring. Vermelding die, 
Op een vergunning geplaatst, hier 
wezenlijk deel van uitmaakt en de 
voorwaärden, voorrechten of beper- 
kingen opgeeft welke er eigen aan 
zijn. 


Algemeen verkeersgebied. Lucht- 
ruimt van bepaalde afmetingen, 
waarbinnen het luchtverkeer gere- 
geld wordt. 


Dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen. Dienst welke door een 
verdragsluitende Staat is aangewe- 
zen als zijnde verantwoordelijk voor 
de uitreiking van de vergunningen 
aan het personeel. 


Vliegtijd. Totaal van de tijd gere- 
kend van het ogenblik af dat het 
luchtvaartuig zich met eigen midde- 
len begint te verplaatsen om op te 
stijgen tot op het ogenblik dat het 
stilstaat bij het einde van de vlucht. 


Instrumentenvliegtijd. Tijd gedu- 
rende welke het luchtvaartuig enkel 
en alleen met behulp van de instru- 
menten, zonder enig herkennings- 
punt buiten, wordt bestuurd, onaan- 
gezien of de voor instrumentvluchten 
geldende omstandigheden werkelijk 
aanwezig dan wel gefingeerd zijn. 


Vliegtijd onder dubbele besturing. 
Vliegtijd gedurende welke een per- 
soon onderricht in het vliegen krijgt 
van een zich aan boord van het lucht- 
vaartuig bevindende bestuurder. 


Vliegtijd  onder  solobesturing. 
Vliegtijd gedurende welke de be- 
stuurder de enige inzittende van het 
luchtvaartuig is. | 


Type van luchtvaartuig. Gezamen- 
lijke der luchtvaartuigen met volko- 
men gelijke hoofdkarakteristieken, 
met inbegrip van al de wijzigingen 
die er aangebracht worden, met uit- 
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des modifications entraînant un 
changement dans les caractéristiques 
de manœuvre ou de vol. 


Validation (d’une licence). Mesure 
prise par un Etat contractant quand, 
au lieu de délivrer une nouvelle li- 
cence, il reconnait à une licence déli- 
vrée par un autre Etat contractant 
la même valeur qu’à celles délivrées 
par lui. 


Vol de nuit. Vol exécuté pendant 
les heures qui séparent le coucher et 
le lever du soleil, pendant lesquelles 
tout aëéronef non éclairé ou autre 
objet important non éclairé n’est pas 
nettement visible à une distance de 
trois milles marins. 


Vol sur campagne. Vol entre un 
point de départ et un point d’atterris- 
sage distants d'au moins dix-sept 
milles marins. 


Zone de contrôle. Espace aérien de 
dimensions définies à l’intérieur du- 
quel des règles supplémentaires, s’ap- 
pliquant à la protection de la circu- 
lation aérienne, s'ajoutent à celles 
régissant les vols dans les régions de 
contrôle. 


1.2. — Règles générales 
de délivrance des licences. 


1.2.1 Autorisation d'exercer en 
qualité de membre de l’équipage de 
conduite. Nul ne pourra exercer en 
qualité de membre de l'équipage 
de conduite d’un aéronef s’il n’est 
titulaire d’une licence en cours de 
validité correspondant à ses fonc- 
tions, délivrée par l'Etat d’immatricu- 
lation de l’aéronef ou délivrée par 
un autre Etat contractant et validée 
par l’Etat d’immatriculation de l’aéro- 
nef. 


12.2 Méthode de validation d’une 
licence. Lorsqu'un Etat contractant 





zondering evenwel van de wijzigin- 
gen die een verandering van de be- 
dienings- of vliegkarakteristieken 
ten gevolge hebben. 


Geldigmaking (van een vergun- 
ning). Maatregel door cen verdrag- 
sluitende Staat genomen wanneer 
deze, in plaats van een nieuwe ver- 
gunning uit te reiken, aan een door 
een andere verdragsluitende Staat 
uitgereikte vergunning  dezelfde 
waarde toekent als aan die door hem- 
zelf uitgereikt. 


Nachtvlucht. Vlucht uitgevoerd ge- 
durende de uren tussen zonsonder- 
gang en -opgang, tijdens welke elk 
niet verlicht luchtvaartuig of ander 
niet verlicht groot voorwerp niet 
duidelijk zichtbaar is van op een af- 
stand van drie zeemijlen. 


Overlandvolucht. Vlucht tussen een 
opstijgings- en een landingspunt, op 
een aïfstand van ten minste zeven- 
tien zeemijlen van elkaar gelegen. 


Gewestelijk verkeersgebied. Lucht- 
ruimte van bepaalde afmetingen 
waarbinnen, benevens de voor de 
algemene verkeersgebieden geldende 
vliegvoorschriften, bijkomende voor- 
schriften voor de beveiliging van het 
luchtverkeer toegepast worden. 


1.2. — Algemene voorschriften 

betreffende de uitreiking van de 
vergunningen. 

1.2.1 Machtiging tot fungering als 


lid van het stuurpersoneel. Niemand 
mag als lid van het stuurpersoneel 
van een luchtvaartuig fungeren 7z0 
hi] niet houder is van een nog geldige 
met zijn functie overeenstemmende 
vergunning, uitgereikt door de Staat 
waarbi] het luchtvaartuig is inge- 
schreven of door een andere ver- 
dragsluitende Staat en geldig ge- 
maakt door de Staat waarbi] het 
luchtvaartuig ingeschreven is. 


12.2 Methode voor het geldig ma- 
ken van een vergunning. Wanneer 





= 


validera une licence délivrée par un 
autre Etat contractant au lieu de deé- 
livrer une nouvelle licence, il effec- 
tuera cette validation sous forme 
d'une autorisation appropriée qui 
sera jointe à la licence et reconnaïtra 
à cette dernière la même valeur qu’à 
celles délivrées par lui. La validité 
de cette autorisation ne dépassera en 
aucun cas la péricde de validité de 
la licence elle-même. 


1.2.3 Privilèges du titulaire d’une 
licence. Les Etats contractants ne 
permettront pas au titulaire d’une 
licence d'exercer des privilèges au- 
tres que ceux afférents à cette licen- 
ce. 


1.24 Aptitude physique. Chaque 
Etat contractant exigera que les can- 
didats aux licences énumérées en 
1.2.5 satisfassent aux conditions mé- 
dicales prescrites par lui et soient 
détenteurs d’un certificat d'aptitude 
physique. 


1.25 Les licences ne seront renou- 
velées ou ne resteront valides que si 
le certificat d'aptitude physique est 
renouvelé à des intervalles maxima 
de : 


vingt-quatre mois pour une licence 
de pilote privé; 


douze mois pour une licence de pi- 
lote professionnel; 


six mois pour une licence de pilote 
de ligne; 


douze mois pour une licence de na- 
vigateur,; 


douze mois pour une licence de 
mécanicien navigant, 


douze mois pour une licence d’opé- 
rateur radio navigant; 


douze mois pour une licence de 
contrôleur de la circulation aérienne 
détenteur d’une qualification de con- 
trôle de zone. 


——————_———…—_———.———ZZ 
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een verdragsluitende Staat een door 
een ander verdragsluitende Staat uit- 
gereikte vergunning geldig maakt in 
plaats van een nieuwe vergunning 
uit te reiken, doet hi] zulks in de 
vorm van een aangepaste machtiging 
welke bij de vergunning wordt ge- 
voegd en kent aan deze laatste de- 
zelfde. waarde toe als aan die welke 
door hem worden uitgereikt. Deze 
machtiging mag in geen geval langer 
geldig zijn dan de vergunning zelf. 


1.23 Voorrechten van de houder 
van een vergunning. De verdragslui- 
tende Staten gedogen niet dat. de 
houder van een vergunning andere 
voorrechten uitoefent dan deze welke 
aan die vergunning verbonden zijn. 


1.2.4 Lichamelijke  geschiktheid. 
Elke verdragsluitende Staat vergt 
van de candidaten voor de onder 
1.2.5 opgenoemde verguningen dat 
zij aan de door hem gestelde genees- 
kundige eisen voldoen en houder zijn 
van een bewijs van lichamelijke ge- 
schiktheid. 


1.2.5 De vergunningen worden 
maar vernieuwd of blijven slechts 
geldig indien het bewijs van lichame- 
lijke geschiktheid wordt vernieuwd 
na termijnen van ten hoogste : 


vier en twintig maanden, voor een 
vergunning van privaat bestuurder; 


twaalf maanden, voor een vergun- 
ning van beroepsbestuurder; 


zes maanden voor een vergunning 
van lijnvlieger; 


twaalf maanden, voor een vergun- 
ning van navigator; 


twaalf maanden, voor een vergun- 
ning van boordwerktuigkundige; 


twaalf maanden, voor een vergun- 
ning van boordradio-operator; 


twaalf maanden, voor een vergun- 
ning van luchtverkeersleider, houder 
van een bevoegdheidverklaring voor 
regeling van het gewestelijk lucht- 
verkeer. 
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Recommandation. — La licence de 
pilote professionnel de première clas- 
se ne doit être renouvelée ou rester 
valide que si le certificat d’aptitude 
physique est renouvelé à des inter- 
valles ne dépassant pas six mois. 


1.26 Le titulaire d’une licence 
s’abstiendra d'exercer les privilèges 
de sa licence pendant toute période 
où il ressentira une déficience physi- 
que quelconque de nature à le met- 
tre dans l'incapacité de satisfaire 
aux conditions exigées pour l'octroi 
du certificat d'aptitude physique. 


1.27 Maintien du niveau de com- 
pétence. Le renouvellement des li- 
cences, ou leur période de validité, 
sera subordonné aux dispositions qui 
permettent à chaque Etat contractant 
de s'assurer que les titulaires de ces 
licences se maintiennent au niveau 
de compétence exigé. 


1.2.8 Instruction homologuee. 


L’instruction homologuée donnée 
par chaque Etat contractant devra 
assurer un niveau de sécurité au 
moins égal à celui assuré par les con- 
ditions minima d'expérience applica- 
bles au personnel n'ayant pas suivi 
de cours d'instruction homologuée. 


CHAPITRE 2. 
LICENCES ET QUALIFICATIONS 


DES PILOTES. 


2.1. — Qualifications des pilotes 
et privilèges correspondants. 


2.11 Les qualifications des pilotes 
d’aérodynes comprendront : 


D ———————_—_ D 


Aanbeveling. — De vergunning van 
beroepsbestuurder eerste klasse mag 
maar vernieuwd worden of geldig 
blijven indien het bewijs van licha- 
melijke geschiktheid na termijnen: 
van ten hoogste zes maanden ver- 
nieuwd wordt. 


1.26 De houder van een vergun- 
ning moet er zich van onthouden de 
aan zijn vergunning verbonden voor- 
rechten uit te oefenen, zolang hi) 
zich, op het stuk van lichaamsge- 
steldheid, bewust is van enige tekort- 
schieting die het hem onmogelijk 
kan maken te voldoen aan de eisen 
die voor het verlenen van het bewijs 
van lichamelijke geschiktheid ge- 
steld zijn. 


1.27 Handhaving van het be- 
voegdheidspeil. De vernieuwing van 
de vergunningen of dezer geldig- 
heidsduur hangt af van de bepalin- 
gen waarbij het aan elke verdrag- 
sluitende Staat toegelaten is zich er 
van te vergewissen dat de houders 
van die vergunningen zich op het 
vereiste bevoegdheidspeil gehand- 
haafd hebben. 


1.2.8 Gehomologeerde opleiding. 


De door iedere verdragsluitende 
Staat gegeven gehomologeerde oplei- 
ding moet een veiligheidspeil verze- 
keren welk ten minste gelijk is aan 
dat verzekerd door de minimumeisen 
op het stuk van ervaring, welke op 
het personeel dat geen gehomologeer- 
de-opleidingscursus heeft gevolgd, 
toegepast worden. 


HOOFDSTUK 2. 


V'ERGUNNINGEN 
EN BEVOEGDVERKLARINGEN 
VAN DE BESTUURDERS. 


2.1. — Bevoegdverklaringen van de 
bestuurders en daaraan verbonden 
voorrechten. 


2.1.1 De bevoegdverklaringen van 
de bestuurders van aerodynes omvat- 
ten : 
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a) les qualifications de catégorie; 
b) les qualifications de classe; 


c) les qualifications de type. 


2.1.1.1 Les qualifications de caté- 


. gories comprendront : 


a) les qualifications pour avions; 


b) les qualifications pour autogy- 
res; 


c) les qualifications pour hélicop- 
tères. 


2.1.12 Les qualifications de classe 
comprendront : 


a) les qualifications pour avions 


terrestres monomoteurs; 


b) les qualifications pour 
vions monomoteurs; . 


hydra- 


c) les qualifications pour 


avions 
terrestres multimoteurs; | 


d) les qualifications pour 
vions multimoteurs. 


hydra- 


2.1.13 Les qualifications de type 
comprendront : 


a) une qualification pour chaque 
type d’aéronef dont le poids brut dé- 
passe 5.700 kilogrammes; 


b) une qualification pour chaque 
type non classique d’aéronef, quel 
que soit son poids brut. 


2.1.2 Cas dans lesquels des quali- 
ficatiôns d’aérodynes sont néces- 
saires. 


2.1.2.1. Un Etat contractant qui a 
délivré une licence de pilote ne per- 
mettra pas à son titulaire de remplir 
les fonctions de pilote commandant 
de bord d’un aéronef transportant des 
passagers, ou de remplir, contre ré- 
munération, les fonctions de pilote 


— 509 — 


a) de bevoegdverklaringen voor 
een categorie; 

b) de bevoegdverklaringen voor 
een klasse:; | 

c) de bevoegdverklaringen voor 
een type. 

2.1.1.1 De  bevoegdverklaringen 
voor een categorie omvatten : 

a) de bevoegdverklaringen voor 
vliegtuigen; 

b) de bevoegdverklaringen voor 
autogiro’s; 

c) de bevoegdverklaringen voor 


helicoptères. 


2.112 De  bevoegdverklaringen 
voor een klasse omvatten : 


a) de bevoegdverklaringen voor 
eenmotorige landvliegtuigen; 

b) de bevoegdverklaringen voor 
eenmotorige watervliegtuigen; d 

c) de bevoegdverklaringen voor 
meermotorige landvliegtuigen; 

d) de bevoegdverklaringen voor 
meermotorige watervliegtuigen. 

21.13 De bevoegdverklaringen 


voor een type omvatten : 


a) een bevcegdverklaring voor elk 
type van luchtvaartuig van meer 
dan 5.700 kilogram bruto-gewicht; 


b) een bevoegdverklaring voor 
elk niet-classiek type van luchtvaar- 
tuig van om het even welk bruto-ge- 
wicht. 


2.1.2 Gevallen “waarin bevoegd- 
verklaringen voor aerodynes vereist 
zijn. 


2.1.2.1 Een verdragsluitende Staat, 
die een vergunning van bestuurder 
heeft uitgereikt, zal niet toelaten dat 
de houder er van de functie van be- 
stuurder-gezagvoerder vervult op 
een luchtvaartuig dat passagiers ver- 
voert of de functie van bestuurder- 
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commandant de bord d’un aéronef, 
si ledit titulaire n’a pas recu de lui 
une autorisation à cet effet. 


2.1.2.2. Cette autorisation sera con- 
férée par une qualification de caté- 
gorie et une qualification de classe 
inscrites sur la licence du titulaire. 
Toutefois, lorsque le poids brut de 
l'aéronef dépassera 5.700 kilogram- 
mes, ou lorsque l’aéronef ne sera pas 
d’un type classique, l'autorisation 
comportera en outre l'inscription 
d’une qualification de type sur la li- 
cence du pilote. 


2.1.2.3 Les qualifications de caté- 
gorie, de classe et de type correspon- 
dront à l’aéronef sur lequel le titulai- 
re de la licence remplit les fonctions 
de pilote commandant de bord pour 
le transport de passagers, ou remplit, 
contre rémunération, les fonctions de 
pilote commandant de bord. 


2.1.3 Preuve d’habileté pour les 
qualifications d’aérodynes. 


2.1.3.1 Lorsqu'un candidat aura 
passé avec succès les épreuves pour 
l'obtention d’une licence de pilote, les 
qualifications correspondant à la ca- 
tégorie, à la classe et au type de 
l’'aéronef utilisé pour les épreuves 
seront inscrites sur cette licence. 


2.1.3.2 Lorsque le titulaire d’une 
licence de pilote sollicitera une qua- 
lification supplémentaire d’aérody- 
nes, il fera la preuve d'une habileté 
répondant aux conditions exigées par 
sa licence sur un aéronef de la caté- 
. gorie, de la classe et, dans le cas pré- 
vu en 2.1.2.2. du type pour lequel il 
sollicite cette qualification. 


gezagvoerder van een luchtvaartuig 
tegen bezoldiging vervult, indien die 
houder geen machtiging daartoe van 
hem gekregen heeft. 


2.1.2.2 Die machtiging wordt ver- 
leend bij een op de vergunning van 
de houder ingeschreven bevoegdver- 
klaring voor een categorie en voor 
een klasse. Indien echter het bruto- 
gewicht van het luchtvaartuig 5.700 
kilogram overtreft, of als het lucht- 
vaartuig niet van een classiek type 
is, geeft de machtiging bovendien 
aanleiding tot inschrijving, op de 
vergunning van de besturder, van 
een bevoegdverklaring voor een type. 


2.1.2.3 De bevoegdverklaringen 
voor een categorie, een Kklasse en een 
type, moeten betrekking hebben op 
zulk een luüuchtvaartuig als waarop 
de houder van de vergunning de 
functie van bestuurder-gezagvoerder 
voor hét vervoer van passagiers ver- 
vult of waarop hij de functie van 
bestuurder-gezagvoerder tegen bezol- 
diging vervult. 


2.1.3 Bewijs van bekwaamheid 
voor het verkrijgen van de bevoegd- 
verklaringen voor aerodynes. 


2.1.3.1 Wanneer een candidaat de 
examens voor het verkrijgen van een 
vergunning van bestuurder met goed 
gevolg heefîft afgelegd, worden de be- 
voegdverklaringen met betrekking 
tot de categorie, de klasse en het type 
van het voor de proeven gebezigd 
luchtvaartuig, op die vergunning in- 
geschreven. 


2.1.3.2 Wanneer de houder van een 
vergunning van bestuurder een bij- 
komende bevoegdverklaring voor 
aerodynes aanvraagt, moet hij het 
bewijs leveren zulke bekwaamheid 
als voor het beantwoorden aan de 
voor het bekomen van zijn vergun- 
ning gestelde eisen vereist is, te be- 
zitten op een luchtvaartuig van de 
categorie, van de klasse en, in het 
onder 2.1.2.2 voorzien geval, van het 
type waarvoor hij die bevoegdver- 
klaring aanvraagt. 








2.1.4 Cas dans lesquels une quali- 
fication de vol aux instruments est 
nécessaire. Un Etat contractant qui a 
délivré une licence de pilote privé ou 
de pilote professionnel ne permettra 
pas à son titulaire de piloter des aéro- 
nefs selon les règles de vol aux in- 
struments (IFR) si ledit titulaire n’a 
pas reçu de lui une autorisation à cet 
effet. Cette autorisation comportera 
l'inscription sur la licence d’une qua- 
lification de vol aux instruments. 


2.15 Cas dans lesquels une quali- 
fication d’instructeur de vol est né- 
cessaire. Un Etat contractant qui a 
délivré une licence de pilote ne per- 
mettra pas à son titulaire de donner 
l'instruction de vol exigée pour la 
délivrance d’une ilicence de pilote 
privé si ledit titulaire n’a pas recu 
de cet Etat contractant une autorisa- 
tion à cet effet. Cette autorisation 
comportera l'inscription sur la licen- 
ce d’une qualification d’instructeur 
de vol. 


2.2. — Elève-pilote. 


2.2.1 Les élèves-pilotes satisferont 
aux conditions prescrites par l'Etat 
contractant intéressé. En prescrivant 
ces conditions, les Etats contractants 
n’accorderont pas de privilèges qui 
permettraient aux élèves-pilotes de 
constituer un danger pour la naviga- 
tion aérienne. 


2.2.2 Les Etats contractants ne 
permettront aux élèves-pilotes d’ef- 
fectuer des vols en solo que sous la 
surveillance ou avec l’autorisation 
d’un pilote titulaire d’une licence et 
détenteur d’une qualification d'in- 
structeur de vol délivrée ou validée 
par eux. 


2.23 Les élèves-pilotes ne pilote- 
ront d’aéronefs au cours de vols in- 
ternationaux que si une entente 
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21.4 Gevallen waarin een be- 
voegdverklaring voor instrument- 
vluchten vereist is. Een verdragslui- 
tende Staat, die een vergunning van 
privaat bestuurder of van beroeps- 
bestuurder heeft uitgereikt, zal niet 
toelaten dat de houder er van lucht- 
vaartuigen volgens de voorschriften 
voor instrumentvluchten (IFR) be- 
stuurt, indien die houder geen mach- 
tiging daartoe van hem gekregen 
heeft. Die machtiging geeft aanlei- 
ding tot het inschrijven op de ver- 
gunning van een bevoegdverklaring 
voor instrumentvluchten. 


2.15 Gevallen waarin een be- 
voegdverklaring als vlieginstructeur 
vereist is. Een verdragsluitende Staat 
die een vergunning van bestuurder 
heeft uitgereikt zal niet toelaten dat 
de houder er van het voor de uitrei- 
king van een vergunning van privaat 
bestuurder vereist vliegonderricht 
geeft, indien die houder geen mach- 
tiging daartoe van hem gekregen 
heeft. Die machtiging geeft aanlei- 
ding tot het inschrijven op de ver- 
gunning van een bevoegdverklaring 
als vlieginstructeur. 


2.2. — Leerling-bestuurder. 


22.1 De  leerlingen - bestuurder 
moeten voldoen aan de door de be- 
trokken verdragsluitende Staat voor- 
geschreven eisen. Bij het voorschrij- 
ven van die eisen zullen de verdrag- 
sluitende Staten geen voorrechten 
toekennen waardoor de leerlingen- 
bestuurder gevaar voor het luchtver- 
keer zouden kunnen opleveren. 


2.2.2 De verdragsluitende Staten 
zullen de leerlingen-bestuurder niet 
toelaten alleenvluchten uit te voeren 
dan onder het toezicht of met de 
toestemming van een bestuurder, 
houder van een vergunning en van 
een bevoegdverklaring als vliegin- 
structeur door die Staten afgeleverd 
of geldig gemaakt. 


2.2.3 De  leerlingen - bestuurder 
mogen tijdens internationale vluch- 
ten geen luchtvaartuigen besturen, 


— 512 — 


spéciale ou générale existe à cet effet 
entre les Etats contractants intéres- 
sés. 


2.3. — Pilote privé. 


2.3.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence de pilote privé seront 
assujettis par les Etats contractants 
à l'obligation de faire la preuve de 
leur aptitude physique et de remplir 
en outre les conditions suivantes, en 
ce qui concerne l’âge, les connais- 
sances, l’expérience et l’habileté. 


2.3.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de dix-sept ans révolus. 


2.3.12 Connaissances. Le candidat 
justifiera, devant le service de déli- 
vrance des licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) règlements relatifs au vol à vue; 


b) principes élémentaires de l'em- 
ploi : 


-— des cartes aéronautiques, 


— des renseignements météorolo- 
giques se rapportant au vol sur 
campagne, 


— du compas. 


2.3.1.3 Expérience. Le candidat 


aura accompli au moins : 


a) quarante heures de vol en dou- 
ble commande ou en solo, ou trente 
heures s’il a suivi de manière satis- 
faisante et complète un cours d’in- 
struction homologuée; toutefois, s’il 
s'agit d’un candidat à une licence de 
pilote d'avion non classique, ces con- 
ditions peuvent être modifiées selon 
l’habileté et l'expérience nécessaires 
dans chaque cas; 


dan indien daaromtrent een bijzon- 
dere of een algemene regeling tussen 
de betrokken verdragsluitende Sta- 
ten bestaat. 


2.3. — Privaat bestuurder. 


2.3.1 Eisen gesteld voor de uitrei- 
king van een vergunning. De candi- 
daten voor de vergunning van pri- 
vaat bestuurder worden door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht het 
bewijs van hun lichamelijke ge- 
schiktheïd te leveren en moeten bo- 
vendien voldoen aan de volgende 
eisen in zake leeftijd, kennis, erva- 
ring en behendigheid. 


2.3.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle zeventien jaar oud zijn. 


2.3.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) reglementen  betreffende de 


zichtvluchten; 


b) elementaire beginselen in zake 
het gebruik : 


— van de luchtvaartkaarten, 


— van de meteorologische inlich- 
tingen in verband met overland- 
vluchten, 


— van het kompas. 


2.3.1.3 Ervaring. De  candidaat 
moet ten minste gevlogen hebben : 


a) veertig uren onder dubbele be- 
sturing of alleen aan boord, ofwel 
dertig uren, indien hij een gehomolo- 
geerde-opleidingscursus op bevredi- 
gende en volledige wijze gevolgd 
heeft; nochtans, indien het een can- 
diduat voor een vergunning van be- 
stuurder van een niet-classiek vlieg- 
tuig betreft, mogen die voorwaarden 
gewijzigd worden volgens de voor 
elk geval vereiste behendigheid en 
ervaringen; 








b) trois heures de vol de campagne 
en solo, comprenant un vol aller et 
retour entre deux aérodromes dis- 
tants d’au moins 50 milles mañns et 
comportant au moins deux atterris- 
sages avec arrêt complet en des 
points différents du parcours. Les 
trois heures de vcyage peuvent être 
comprises dans le total de quarante 
ou de trente heures spécifié en 
2.3.1.3 à). 


2.3.14 Habileté. Le candidat prou- 
vera, en vol et au sol, qu’il connaît 
parfaitement et sait exécuter les ma- 
nœuvres normales et exceptionnelles 
correspondant à la catégorie et à la 
classe de l’aéronef utilisé pour 
l'épreuve, avec une compétence cor- 
respondant aux privilèges afférents 
à la licence. 


2.3.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. Sous ré- 
serve des conditions spécifiées en 
1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 et 2.1.2, les privilèges 
du titulaire d’une licence de pilote 
privé lui permettront : 


a) de remplir, sans rémunération, les 
fonctions : 


— de pilote de tout aéronef, s’il 
en est le seul occupant, 


— de pilote commandant de bord 
de tout aéronef transportant des pas- 
sagers; toutefois, il ne transportera 
pas de passagers pendant la nuit, s’il 
n’a effectué, dans les six mois précé- 
dant immédiatement le vol au cours 
duquel des passagers doivent être 
transportés, au moins cinq décollages 
et cinq atterrissages de nuit jugés 
satisfaisants par le service de déli- 
vrance des licences; 


, 
b) de remplir les fonctions de co- 
pilote sur tout aéronef qui n'est 
pas exploité contre rémunération. 
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b) drie uren overland alleen aan 
boord, daarin begrepen een heen- en 
terugvlucht tussen iwee ten minste 
50 zeemijlen van elkaar gelegen 
luchtvaartterreinen, wWaarbi] ten 
minste twee landingen met volledige 
stilstand op verschillende punten van 
het traject uitgevoerd werden. De 
drie uren vliegen mogen in het onder 
2.3.1.3 a) voorzien totaal van veertig 
of van dertig uren begrepen worden. 


2.3.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet in de lucht en op de grond 
bewijzen dat hij de normale en bui- 
tengewone manœuvres, welke voor 
de categorie en de klasse van het 
voor de proef gebezigd luchtvaartuig 
vereist zijn, goed kent en kan uitvoe- 
ren met zulke bevoegdheid als over- 
eenstemt met de aan de vergunning 
verbonden voorrechten. 


2.3.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.25, 1.2.6, 1.27 en 
2.1.2, mag de houder van een vergun- 
ning van privaat bestuurder, op 
grond van zijn voorrechten : 


a) zonder bezoldiging de functie 
vervullen : 


— van bestuurder op elk lucht- 
vaartuig, indien hij er de enige 
inzittende van is, 


— van bestuurder-gezagvoerder op 
elk luchtvaartuig dat passagiers ver- 
voert; hij mag echter ’s nachts geen 
passagiers vervoeren, indien hij ge- 
durende de zes maanden onmiddel- 
lijk voor de vlucht tijdens welke 
passagiers dienen vervoerd, niet ten 
minste vijf nachtelijke opstijgingen 
en landingen, die door de dienst voor 
uitreiking van de vergunningen be- 
vredigend worden geacht, uitgevoerd 
heeft; 


b) de functie vervullen van mede- 
bestuurder op elk luchtvaartuig 
dat niet tegen bezoldiging geëx- 
ploiteerd wordt. 
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2.4. — Pilote professionnel. 


2.41 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence de pilote profession- 
nel seront assujettis par les Etats 
contractants à l'obligation de faire la 
preuve de leur aptitude physique et 
de remplir en outre les conditions 
suivantes, en ce qui concerne l’âge, 
les connaissances, l'expérience . et 
l’habileté. 


2.411 Age. Le candidat sera âgé 
de dix-huit ans révolus. 


24.12 Connaissances. Le candidat 
justifiera, devant le service de déli- 
vrance des licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) règlements aériens, en particu- 
lier ceux qui ont trait aux feux, aux 
signaux et aux règles de l'air; 


b) pratiques et procédures de con- 
trole de la circulation aérienne; 


c) météorologie aéronautique, no- 


tamment l’analyse des cartes et des. 


bulletins météorologiques; 


d) problèmes pratiques de naviga- 
tion aérienne, notamment l'emploi 
des cartes aéronautiques; 


e) instruments de navigation et 
équipement pour le vol selon les rè- 
gles de vol à vue (VFR); 


f) théorie du vol et limites d’utili- 
sation des aéronefs; 


g) matériel et installations à bord 
des aéronefs; 


h) entretien des cellules et des 
croupes motopropulseurs. 


2.4.1.3 Expérience. Le candidat 
aura accompli au moins 200 heures 
de vol ou 150 heures de vol, s’il a 
suivi d’une manière satisfaisante et 
complète un cours d'instruction ho- 


2.4. — Beroepsbestuurder. 


2.4.1 Eîsen gesteld voor de uitrei- 
king San een vergunning. De candi- 
daten voor de vergunning van bhe- 
roepsbestuurder worden door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht het 
bewijs van hun lichamelijke ge- 
schiktheid te leveren en moeten bo- 
vendien voldoen aan de volgende 
eisen in zake leeftijd, kennis, erva- 
ring en behendigheid. 


241.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle achttien jaar oud zijr. 


2.4.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunning het bewijs leveren van zijn 
kennis in de volgende vakken : 


a) luchtvaartreglementen,  inzon- 
derheid die betreffende de lichten, de 
seinen en de bepalingen betreffende 
het verkeer in de lucht; 


b) practijken en procedure in zake 
luchtverkeersregeling; | 


c) luchtvaartweerberichtendienst, 
inzonderheid ontleding van de weer- 
kaarten en de weerberichten; 


d) practische problemen betreffen- 
de de luchtvaart, inzonderheid het 
gebruik der luchtvaartkaarten; 


e) navigatieinstrumenten en uit- 
rusting voor het vliegen volgens de 
voorschriften voor zichtvluchten 
(VFR); 


f) theorie van het vliegen en per- 
ken binnen welke de luchtvaartuigen 
gebezigd worden; 


g) materieel en installaties aan 
boord van de luchtvaartuigen; 


h) onderhoud van de cellen en van 
de motor-schroefinstallaties. 


2.41.3 Ervaring. De  candidaat 
moet ten minste 200 uren of, indien 
hij een gehomologeerde opleidings- 
cursus op bevredigende en volledige 
wijze gevolgd heeft, 150 uren gevlo- 








mologuée. Ce total de 200 heures ou 
de 150 heures, selon le cas, compren- 
dra : 


a) cent heures en qualité de pilote 
commandant de bord; 


b) vingt heures de vol sur campa- 
gne en qualité de pilote commandant 
de bord, comprenant un vol d’au 
moins 300 milles marins, comportant 
au moins deux atterrissages avec 
arrêt complet en des points différents 
du parcours; 


c) dix heures de vol de nuit, pou- 
vant comprendre cinq heures en dou- 
ble commande, comportant au moins 
dix décollages et dix atterrissages de 
nuit exécutés en qualité de pilote 
commandant de bord manœuvrant 
seul iles commandes. 


Recommandation. — Le total de 
200 heures ou 150 heures, selon le cas, 
doit comprendre dix heures d’instruc- 
tion de vol aux instruments. 


24.14 Habileté. Le candidat prou- 
vera qu'il sait exécuter les manœu- 
vres de vol normales et exception- 
nelles correspondant à la catégorie et 
a la classe de l’aéronef utilisé pour 
l'épreuve, avec une compétence cor- 
respondant aux privilèges afférents 
à la licence. 


2.4.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. Sous ré- 
serve des conditions spécifiées en 
1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 et 2.1.2, les privilèges 
du titulaire d’une licence de pilote 
professionnel lui permettront : 


a) d'exercer tous les privilèges 
d’un pilote privé; 


b) de remplir les fonctions de pi- 
lote commandant de bord sur tout 
aéronef affecté à une exploitation 
commerciale n’assurant pas de trans- 
ports aériens commerciaux; 
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gen hebben. In dit totaal van 200 
uren of van 150 uren, volgens het 
geval, moeten begrepen zijn : 


a) honderd uren als bestuurder- 
gezagvoerder; 


b) twintig uren overlandsvluchten 
als bestuurder gezagvoerder, daarin 
begrepen een vlucht van ten minste 
300 zeemijlen, waarbij ten minste 
twee landingen met algehele stilstand 
op verschillende punten van het tra- 
ject uitgevoerd werden; 


c) tien uren nachtvluchten, waar- 
van eventueel vijf uren onder dubbe- 
le besturing, waarbij ten minste tien 
nachtelijke opstijgingen en landingen 
als bestuurder-gezagvoerder, die ge- 
heel alleen de stuurorganen bedient, 
uitgevoerd werden. 


Aanbeveling. — In het totaal van 
200 of van 150 uren, volgens het ge- 
val, moeten tien uren opleiding in 
instrumentvluchten begrepen zijn. 


2.4.1.4 Bel:waamheid. De candi- 
daat moet bewijzen dat hij de nor- 
male en buitengewone vliegmanœu- 
vres, welke voor de categorie en de 
klasse van het voor de proef gebezigd 
luchtvaartuig vereist zijn, kan uit- 
voeren met zulke bevoegdheid als 
overeenstemt met de aan de vergun- 
ning verbonden voorrechten. 


24.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 en 
2.1.2, mag de houder van een vergun- 
ning van beroepsbestuurder op grond 
van zijn voorrechten : 


a) al de voorrechten van een pri- 
vaat bestuurder uitoefenen; 


b) de functie van bestuurder-ge- 
zagvoerder vervullen op elk lucht- 
vaartuig gebezigd voor een handels- 
exploitatie die geen handelsluchtver- 
voer verricht; 
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c) de remplir les fonctions de pi- 
lote commandant de bord dans le 
transport aérien commercial non ré- 
gulier, sur tout aéronef dont le poids 
brut ne dépasse pas 5.700 kilogram- 
mes : 


1) selon les règles de vol à vue 
(VFR); 


2) selon les règles de vol aux in- 
struments (IFR), à condition qu'il 
soit détenteur d’une qualification de 
vol aux instruments et ne transporte 
pas de passagers contre rémunéra- 
tion; 


d) de remplir les fonctions de co- 
pilote, dans le transport aérien com- 
mercial, sur des aéronefs où la pré- 
sence d’un co-pilote est obligatoire, 
a condition qu'il soit détenteur d’une 
qualification de vol aux instruments 
si le vol aux instruments est autorisé. 


2.5. — Pilote professionnel 
de première classe. 


Recommandation. 


2.5.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence de pilote profession- 
nel de première classe doivent être 
assujettis par les Etats contractants 
à l’obligation de faire la preuve de 
leur aptitude physique et de remplir 
en outre les conditions suivantes, en 
ce qui concerne l’âge, les connais- 
sances, l'expérience et l’habileté : 


2.5.1.1 Age. Le candidat doit être 
âgé de vingt et un ans révolus. 


2.5.1.2 Connaissances. Le candidat 
doit justifier, devant le service de 
délivrance des licences, de ses con- 
naissances dans les matières suivan- 
tes : 


a) règles et règlements de l’avia- 
tion civile ayant trait à l’exploitation 
des aéronefs de transport; 





c) de functie van bestuurder-ge- 
zagvoerder vervullen op elk voor niet 
geregeld handelsvervoer gebezigd 
luchtvaartuig van ten hoogste 5.700 
kilogram bruto-gewicht : 


1) volgens de voorschriften voor 
zichtvluchten (VFR); 


2) volgens de voorschriften voor 
instrumentvluchten (IFR), op voor- 
waarde dat h1ij houder zij van een 
bevoegdverklaring voor instrument- 
vluchten en geen passagiers tegen 
bezoldiging vervoert; 


d) bij het handelsluchtvervoer de 
functie vervullen van medebestuur- 
der op luchtvaartuigen aan boord 
waarvan de aanwezigheid van een 
medebestuurder verplichtend is, op 
voorwaarde dat hij houder zij van 
een bevoegdverklaring voor instru- 
mentvluchten, indien instrument- 
vluchten toegelaten zijn. 


2.5. — Beroepsbestuurder 
eerste klasse. 


Aanbeveling. 


2.5.1 Eisen gesteld voor de uitrei- 
king van een vergunning. De candi- 
daten voor de vergunning van bhe- 
roepsbestuurder eerste klasse moeten 
door de verdragsluitende Staten ver- 
plicht worden het bewijs van hun 
lichamelijke geschiktheid te leveren 
en bovendien te voldoen aan de vol- 
gende eisen in zake leeftijd, kennis, 
ervaring en bedrevenheid : 


2.5.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud zijn. 


2.5.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) voorschriften en reglementen 
betreffende de burgerlijke luchtvaart 
in verband met de exploitatie der 
verkeersluchtvaartuigen; 





b) principes fondamentaux de la 
navigation aérienne, notamment 
l'usage des formules, instruments et 
autres aides jugées nécessaires à la 
navigation des aéronefs pilotés aux 
instruments; 


c) système général de centralisa- 
tion et de diffusion des renseigne- 
ments météorologiques; 


d) cartes et prévisions météorolo- 
giques, abréviations, symboles et no- 
menclature météorologiques: 


e) éléments de météorologie, no- 
tamment : 


— notions sur les systèmes de 
pression, établies d’après les con- 
ceptions modernes, 


— rapports des systèmes de pres- 
sion avec les fronts, la forme des 
nuages et les conditions de givrage, 


— mouvements des vents en alti- 
tude et leur influence sur la con- 
duite des aéronefs; 


f) circulaires météorologiques et 
instructions relatives au service mé- 
téorologique des routes aériennes, 
applicables à la conduite des aéro- 
nefs; 


g) procédures de radiocommunica- 
tions appliquées à la conduite des 
aéronefs; 


h) principes fondamentaux de 
chargement et de centrage ainsi que 
leur influence sur les caractéristiques 
de vol; 


et dans toute autre matière obliga- 
toire pour la qualification de vol aux 
instruments. 

2.5.1.3 Expérience. Le candidat 
doit : 


a) être détenteur d’une qualifica- 
tion de vol aux instruments; 


b) avoir accompli un total d’au 
moins 700 heures de vol, dont 200 
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b) grondbeginselen van de naviga- 
tie, inzonderheïd gebruik van de for- 
mules, instrumenten en andere hulp- 
middelen nodig geoordeeld voor de 
navigatie van op de instrumenten 
bestuurde luchtvaartuigen; 


c) algemeen stelsel voor het cen- 
traliseren en het uitzenden van de 
meteorologische inlichtingen; 


d) weerkaarten en weersverwach- 
tingen, in de meteorologie gebruike- 
lijke verkortingen, symbolen en be- 
naminger; 


e) grondbegrippen van meteorolo- 
gie, inzonderheid : 


— enige kennis van de volgens de 
moderne opvattingen uitgebouwde 
stelsels van luchtdruk, 


— verband van de stelsels van 
luchtdruk met de fronten, de vorm 
der wolken en de omstandigheden 
waarin ijsaanzetting plaats heeîft;: 


— bewegingen van de wind in de 
hogere luchtlagen en de invloed 
daarvan op het besturen van de 
luchtvaartuigen; 


f) omzendbrieven van en onder- 
richtingen betreffende de weerbe- 
richtendienst voor de luchtroutes, 
toepasselijk op het sturen van de 
luchtvaartuigen; 


g) procedures voor de radioverbin- 
dingen toegepast op het sturen van 
de luchtvaartuigen; 


h) grondbeginselen in zake lading 
en verdeling van het gewicht, als- 
mede de invloed daarvan op de vlieg- 
karakteristieken; 


en in elk ander voor de bevoegdver- 
klaring voor instrumentvluchten ver- 
plichtend vak. 

2.5.1.3 Ervaring. De candidaat 
moet : 


a) houder zijn van een bevoegd- 
verklaring voor instrumentvluchten; 


b) in totaal ten minste 700 uren, 
waarvan ten minste 200 uren als be- 
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heures au moins en qualité de pilote 
commandant de bord. Ces 200 heures 
en qualité de pilote commandant de 
bord doivent comprendre vingt-cinq 
heures de vol de nuit. Sur ces vingt- 
cinq heures de vol de nuit, dix 
doivent être des heures de vol de 
nuit sur campagne. 


2.5.1.4 Habileté. Le candidat doit 
prouver qu'il sait exécuter les ma- 
nœuvres de vol normales et excep- 
tionnelles correspondant à la catégo- 
rie, à la classe. et au type d’aéronef 
utilisé pour l'épreuve avec une com- 
pétence correspondant aux privile- 
ges afférents à la licence et doit 
fournir en outre toute autre preuve 
d’habileté exigée pour la qualifica- 
tion de vol aux instruments. 


2.5.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. Sous ré- 
serve des conditions spécifiées en 
1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 et 2.1.2, les privilèges 
du titulaire d’une licence de pilote 
professionnel de première classe 
doivent lui permettre : 


a) d'exercer tous les privilèges 
d’un pilote privé et d’un pilote pro- 
fessionnel, ainsi que ceux d’un dé- 
tenteur de qualification de vol aux 
instruments; 


b) de remplir les fonctions de pi- 
lote commandant de bord, dans le 
transport aérien commercial non ré- 
gulier, sur tout aéronef dont le poids 
brut ne dépasse par 13.650 kilogram- 
mes; 


c) de remplir les fonctions de co- 
pilote dans le transport aérien com- 
mercial. 


F- 2.6. — Pilote de ligne. 


2.6.1 Conditions exigées pour la 
délivrance des licences. Les candidats 
à la licence de pilote de ligne seront 
assujettis par les Etats contractants 
à l'obligation de faire la preuve de 


stuurder-gezagvoerder gevlogen heb- 
ben. In die 200 uren als bestuurder- 
gezagdvoerder moeten vijf en twintig 
uren nachtvluchten begrepen zijn. In 
die vijf en twintig uren nachtvluch- 
ten moeten tien uren overlandvluch- 
ten begrepen zijn. 


2.5.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet bewijzen dat hi] de nor- 
male en buitengewone vliegmanœu- 
vres welke voor de categorie, de 
klasse en het type van het voor de 
proef gebezigd luchtvaartuig vereist 
zijn, kan uitvoeren met zulke be- 
voegdheiïd als overeenstemt met de 
aan de vergunning verbonden voor- 
rechten, en moet bovendien alle an- 
der bewijs van bekwaamheid leveren, 
dat voor de bevoegdverklaring voor 
instrumentvluchten vereist wordt. 


2.5.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.25, 1.2.6, 1.2.7 en 
2.1.2, moet het de houder van een 
vergunning van beroepsbestuurder 
eerste klasse, op grond van zijn voor- 
rechten toegelaten zijn : 


a) al de voorrechten van een pri- 
vaat bestuurder en van een beroeps- 
bestuurder, alsmede die van een hou- 
der van een bevoegdverklaring voor 
instrumentvluchten uit te oefenen; 


b) bij het niet geregeld handels- 
vervoer de functie van bestuurder- 
gezagvoerder te vervullen op elk 
luchtvaartuig van ten hoogste 13.650 
kilogram bruto-gewicht; 


c) de functie van medebestuurder 
bij het handelsluchtverkeer te ver- 
vullen. | 


2.6. — Lijnvlieger. 


2.6.1 Eisen gesteld voor het uit- 
reiken van de vergunningen. De can- 
didaten voor de vergunning van lijn- 
vlieger worden door de verdragslui- 
tende Staten verplicht het bewijs 
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leur aptitude physique et de remplir 
en outre les conditions suivantes, en 
ce qui concerne l’âge, les connais- 
sances, l'expérience et l’habileté. 


2.6.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de vingt et un ans révolus. 


2.6.1.2 Connaissances. Le candi- 
dat justifiera, devant le service de 
délivrance des licences, de ses con- 
naissances dans les matières suivan- 
tes : 


4 
a) règles et règlements de l’avia- 
tion civile ayant trait à la conduite 
des aéronefs de transport; 


b) principes fondamentaux de la 
navigation  aerienne, notamment 
l'emploi, à bord et au sol, des for- 
mules, instruments et autres aides 
nécessaires à la navigation des aéro- 
nefs pilotés aux instruments; 


c) système général de centralisa- 
tion et de diffusion des renseigne- 
ments météorologiques; 


d) cartes et prévisions météorolo- 
giques, abréviations, symboles et no- 
menclature météorologiques; 


e) éléments de météorologie, no- 
tamment : 


_— notions sur les sytèmes de pres- 
sion, établies d’après les concep- 
tions modernes; 


— rapports des systèmes de pres- 
sion avec les fronts, la forme des 
nuages et les conditions de givrage; 


-— mouvement des vents en altitu- 
de et leur influence sur la conduite 
des aéronefs, 


f) circulaires météorologiques et 
instructions relatives aux services 
météorologiques des routes aériennes, 
applicables à la conduite des aéro- 
nefs; 
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van hun lichamelijke geschiktheid te 
leveren en moeten bovendien vol- 
doen aan de volgende eisen in zake 
leeftijd, kennis, ervaring en behen- 
digheid : 


2.6.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jJaar oud zijn. 


2.6.12 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) voorschriften en reglementen 
betreffende de burgerlijke lucht- 
vaart in verband met het sturen van 
de verkeersluchtvaartuigen; 


b) grondbeginselen van de naviga- 
tie, inzonderheid gebruik aan boord 
en op de grond van de formules, in- 
strumenten en andere voor het blind- 
vliegen nodige hulpmiddelen; 


c) algemeen stelsel voor het cen- 
traliseren en uitzenden van de me- 
teorologische inlichtingen; 


d) weerkaarten en weersverwach- 
tingen, in de meteorologie gebruike- 
lijke verkortingen, symbolen en be- 
namingen; 


e) grondbegrippen van meteorolo- 
gie, inzonderheid : 


— ‘enige kennis van de volgens de 
moderne opvattingen uitgebouwde 
stelsels van luchtdruk; 


— verband van de stelsels van 
luchtdruk met de fronten, de vorm 
der wolken en de omstandigheden 
waarin ijsaanzetting plaats heeît; 


— bewegingen van de wind in de 
hogere luchtlagen en invloed daar- 
van op het besturen van de lucht- 
vaartuigen; 


f) omzendbrieven van en onder- 
richtingen betreffende de weerbe- 
richtendienst voor de luchtroutes, 
toepasselijk op het besturen van de 
luchtvaartuigen; 


£g) procédures de radiocommunica- 
tions appliquées à la conduite des 
aéronefs; 


h) principes fondamentaux de 
chargement et de centrage ainsi que 
leur influence sur les caractéristiques 
de vol; 


et dans toute autre matière obliga- 
toire pour la qualification de vol aux 
instruments. 


2.6.1.3 Expérience. Le candidat 
aura accompli au moins 1.200 heures 
de vol, décomptées conformément à 
2.9. Ce total comprendra au moins : 


a) cent heures de vol de nuit en 
qualité de pilote commandant de 
bord, ou en qualité de co-pilote:; 


b) deux cent cinquante heures en 
qualité de pilote commandant de 
bord, comprenant cent heures de vol 
sur campagne, dont au moins vingt- 
cinq de nuit; 


c) deux cents heures de vol sur 
campagne en qualité de co-pilote, 
sur des aéronefs où la présence d’un 
co-pilote est obligatoire; ces 200 heu- 
res seront décomptées conformément 
à 2.9; ou bien cent heures supplémen- 
taires de vol sur campagne en qualité 
de pilote commandant de bord; ces 
cent heures supplémentaires pourront 
être comprises dans les 250 heures 
spécifiées en 2.6.1.3 b); 


d) soixante-quinze heures de vol 
aux instruments pouvant comprendre 
au plus vingt-cinq heures effectuées 
sur des dispositifs mécaniques homo- 
logués par le service de délivrance 
des licences. 


2.6.1.4 Habileté. Le candidat prou- 
vera qu'il sait : 


a) piloter un aéronef d’une facon 
satisfaisante dans toutes les manœu- 
vres exécutées au cours d’un vol nor- 
mal; 


g) procedures voor de radioverbin- 
dingen toegepast op het besturen van 
de luchtvaartuigen; 


h) grondbeginselen in zake lading 
en verdeling van het gewicht, alsme- 
de invloed daarvan op de vliegkarak- 
teristieken; 


en van elk ander verplichtend vak 
voor de bevoegdverklaring voor in- 
strumentvluchten. 


2.6.1.3 Ervaring. De  candidaat 
moet ten minste 1.200 uren gevlogen 
hebben, welke duur berekend wordt 
overeenkomstig 2.9. In dit totaal moe- 
ten ten minste begrepen zijn : 


a) honderd uren nachtvluchten als 
bestuurder-gezagvoerder of als mede- 
bestuurder; 


b) tweehonderd vijftig uren als be- 
stuurder-gezagvoerder, daarin begre- 
pen honderd uren overlandvluchten, 
waarvan ten minste vijf en twintig 
*‘s nachts; 


c) tweehonderd uren  overland- 
vluchten, als medebestuurder, op 
luchtvaartuigen aan boord waarvan 
de aanwezigheid van een medebe- 
stuurder verplichtend is, deze 200 
uren worden berekend overeenkom- 
stig 2.9; ofwel honderd bijkomende 
uren overlandvluchten als bestuur- 
der-gezagvoerder,;, deze honderd bij- 
komende uren mogen in de onder 
2.6.1.3 b) voorziene 250 uren begrepen 
zijn; 

d) vijf en zeventig uren instru- 
mentvluchten, waarvan ten hoogste 
vijf en twintig uren op door de 
dienst voor uitreiking van de vergun- 
ningen gehomologeerde mechanische 
inrichtingen. 


2.6.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet bewijzen dat hi): 


a) een luchtvaartuig op bevredi- 
gende wijze kan besturen in al de 
tijdens een normale vlucht uit te 
voeren manœuvres; 
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b) exécuter des manœuvres excep- 
tionnelles pouvant comporter des 
simulacres d’atterrissage forcé et des 
redressements aprés manœuvres de 
décrochage amorcées aussi bien en 
position normale qu’en position de 
forte inclinaison latérale; 


c) conduire un aéronef multimo- 
teur avec la charge maximum auto- 
sirée pour l'atterrissage, l’un des 
moteurs étant arrêté, s’il sollicite une 
qualification pour ce genre d’aéronef; 


d) exécuter toutes les manœuvres 
normales en se référant uniquement 
aux instruments, notamment des de- 
crochages, des spirales, et un virage 
d'au moins 720 degrés avec inclinai- 
son latérale d’au moins 45 degrés; 


e) conduire un aéronef multimo- 
teur en se référant uniquement aux 
instruments, avec la charge maxi- 
mum autorisée pour l'atterrissage, 
l’un des moteurs étant arrête, s'il 
sollicite une qualification pour ce 
genre d’aéronef,; 


f) lire les messages radio du code 
Morse international et, tout en pilo- 
tant un aëéronef dans des conditions 
de vol aux instruments réelles ou 
fictives, appliquer les procédures 
d'orientation et d'approche au moyen 
de la radio; fournir toutes autres 
preuves d’habiieté exigées pour la 
qualification de vol aux instruments; 


g) executer toutes autres manœu- 
vres qui peuvent être nécessaires 
pour démontrer sa compétence; 


h) subir les épreuves spécifiées en 
2.6.1.4 b), c) et e) sur un aéronef de 
la classe pour laquelle il sollicite une 
qualification et, pour des aéronefs 
d'un poids brut supérieur à 5.700 ki- 
logrammes, sur l’aéronef du type 
pour lequel il sollicite la qualifica- 
tion. 
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b) buitengewone manœuvres kan 
uitvoeren welke kunnen omvatten : 
schijnnoodlandingen en manœuvres 
om uit zowel bij normale als bij sterk 
hellende stand ingetreden snelheids- 
verlies te geraken; 


c) een meermotorig luchtvaartuig 
met de hoogste voor de landing toe- 
gelaten lading kan besturen, waarbi) 
een van de motoren afgesteld is, in- 
dien hij een bevoegdverklaring voor 
dat soort van luchtvaartuig aan- 
vraagt, 


d) al de normale manœuvres enkel 
en alleen met behulp van de instru- 
menten kan uitvoeren, inzonderheiïd 
overtrokken spiralen en beschrijven 
van een bocht van ten minste 720 
graden met een dwarshelling van ten 
minste 45 graden; 


e) een meermotorig luchtvaartuig 
enkel en alleen met behulp van de 
instrumenten kan besturen met de 
hoogste voor de landing toegelaten 
lading, Waarbij een van de motoren 
afgesteld is, indien hij een bevoegd- 
verklaring voor dat soort van lucht- 
vaartuig aanvraagt; 


f) de radioberichten van de inter- 
nationale Morse-code kan lezen en, 
terwijl hij een luchtvaartuig in de 
voor instrumentvluchten geldende 
werkelijke of fictieve omstandighe- 
den bestuurt, de richtings- en nade- 
ringsprocedures met gebruik van de 


| radio kan toepassen; alle andere voor 


de bevoegdverklaring voor instru- 
mentvluchten vereiste blijken van 
behendigheid kan geven; 


g) alle andere manœuvres kan uit- 
voeren die kunnen nodig zijn om van 
zijn bevoegdheid te doen blijken; 


h) de onder 2.6.1.4 b), c) en e) be- 
doelde proeven kan afleggen met een 
luchtvaartuig van de klasse waar- 
voor hij een bevoegdverklaring aan- 
vraagt en, voor luchtvaartuigen van 
meer dan 95.700 kilogram bruto-ge- 


‘wicht, met het luchtvaartuig van het 


type waarvoor hij de bevoegdverkla- 
ring aanvraagt. 
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Il est bien entendu que toute ma- 
nœuvre exigée au cours des épreuves 
spécifiées en 2.6.1.4 de a) à h) pourra 
être modifiée ou supprimée si cette 
manœuvre est à déconseiller sur le 
type d’aéronef utilisé au cours des 
épreuves. 


2.6.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. 


2.6.2.1 Sous réserve des conditions 
spécifiées en 1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 et 2.1.2, 
les privilèges du titulaire d’une licen- 
ce de pilote de ligne lui permettront : 


a) d'exercer tous les privilèges 
d’un pilote prive et d’un pilote pro- 
fessionnel ainsi que les privilèges 
d’un détenteur de qualification de 
vol aux instruments; 


b) de remplir les fonctions de pi- 
lote commandant de bord et de co- 
pilote dans le transport aérien. 


2.6.2.2 Carnet de vol. Les pilotes 
de ligne tiendront à jour un carnet 
de vol ou un état de leur expérience 
de pilote. 


2.7. — Qualification 
de vol aux instruments. 


2.7.1 Conditions exigées pour la 
délivrance de la qualification. Les 
candidats à la qualification de vol 
aux instruments seront assujettis par 
les Etats contractants à l'obligation 
de remplir les conditions suivantes, 
en ce qui concerne les connaissances, 
l'expérience et l’habileté. 


2.7.1.1 Connaissances. Le candidat 
justifiera devant le service de déli- 
vrance des licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) problèmes pratiques de naviga- 
tion aérienne, notamment l’usage des 
cartes aéronautiques, la navigation à 
l’estime et par radio, l’emploi et le 
réglage des instruments de vol; 


Het is wel verstaan dat elke ma- 
nœuvre, die tijdens de onder 2.6.1.4 
a) tot h) voorziene proeven vereist 
wordt, zal mogen gewijzigd worden 
of wegvallen, indien de uitvoering 
van die manœuvre met het voor de 
proeven gebezigd type van luchtvaar- 
tuig af te raden is. 


2.6.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. 


2.6.2.1 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.5, 1.2.6, 1.27 en 
2.1.2, mag de houder van een vergun- 
ning van lijnvlieger op grond van 
zijn voorrechten : 


a) al de voorrechten van een pri- 
vaat bestuurder en van een beroeps- 
bestuurder, alsmede die van een hou- 
der van een bevoegdverklaring voor 
instrumentvluchten uitoefenen; 


b) de functie van bestuurder-ge- 
zagvoerder en van medebestuurder 
in het luchtvervoer vervullen. 


2.6.2.2 Vluchtenboekje. De lijn- 
vliegers behoren een vluchtenboekje 
of een staat van hun ervaring als be- 
sturder bij te houden. 


2.7. — Bevoegdverklaring 
voor instrumentoluchten. 


2.7.1 Eîsen gesteld voor de uitrei- 
king van de bevoegdverklaring. De 
candidaten voor de bevoegdverkla- 
ring voor instrumentvluchten wor- 
den door de verdragsluitende Staten 
verplicht te voldoen aan de volgende 
eisen in zake kennis, ervaring en be- 
kwaambheid. 


2.7.1.1 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) practische navigatieproblemen, 
inzonderheid het gebruik van de 
luchtvaartkaarten, de navigatie op 
gegist bestek en de radionavigatie, 
het gebruik en het regelen van de 
vlieginstrumenten; 








b) systèmes radio établis pour fa- 
ciliter la navigation, leur mode d’em- 
ploi selon les règles de vol aux in- 
struments (IFR), procédures s’y rap- 
portant et appréciation de l’exactitu- 
de, dans les conditions d'exploitation. 
des indications fournies par ces aides 
radio; 


c) éléments de météorologie, prin- 
cipes élémentaires des prévisions, 
dispositions et procédures pour la dif- 
fusion des renseignements météorolo- 
giques destinés à l’aviation; 


d) règles de vol aux instruments 
(IFR) et établissement des plans de 
vol dans leurs rapports avec les ser- 
vices de contrôle de la circulation 
aérienne, performances des aéronefs 
et conditions météorologiques pré- 
vues, avec estimation de l’heure 
d'arrivée à des points situes le long 
d’un parcours, estimation des quanti- 
tés de carburant nécessaires pour le 
vol et prévision des modifications du 
plan de vol qui pourraient s'avérer 
nécessaires en raison de changements 
dans les conditions de vol. 


2.7.1.2 Experience. Le candidat : 


a) sera titulaire d’une licence de 
pilote; 


b) aura accompli au moins 150 
heures de vol en qualité de pilote 
commandant de bord, dont au moins 
cinquante heures de vol sur campa- 
gne de jour; 


c) aura accompli au moins quaran- 
te heures de vol aux instruments 
pouvant comprendre, au plus, vingt 
heures effectuées sur des dispositifs 
mécaniques homologués par le servi- 
ce de délivrance des licences ou, si 
le candidat a suivi d’une manière 
satisfaisante et complète un cours 
d'instruction homologuée, trente heu- 
res de vol aux instruments pouvant 
comprendre, au plus, dix heures ef- 
fectuées sur ces dispositifs mécani- 
ques. 
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b) radiosysteem ingevoerd om de 
navigatie te vergemakkelijken, hun 
wijze van gebruik volgens de voor- 
schriften voor instrumentvluchten 
(IFR), desbetreffende procedures en 
beoordeling, onder de exploitatie- 
voorwaarden van de nauwkeurigheid 
van de door die radiohulpmiddelen 
gegeven aanwiJzingen; 


c) grondbegrippen van meteorolo- 
gie, elementaire beginselen der 
weersverwachtingen, maatregelen en 
procedures voor het uitzenden van 
de meteorologische inlichtingen ten 
behoeve van de luchtvaart; 


d) voorschriften voor instrument- 
vluchten (IFR) en opmaken van de 
vliegplans ten behoeve van de lucht- 
verkeersregelingsdiensten, prestaties 
der luchtvaartuigen en verwachte 
weersomstandigheden, met vermoe- 
delijk uur van aankomst op langs het 
traject gelegen punten, schatten van 
de voor de vlucht nodige hoeveelhe- 
den motorbrandstof en voorzien van 
de aan het vliegplan toe te brengen 
wijzigingen welke mochten nodig 
blijken wegens verandering van de 
vliegomstandigheden. 


2.7.1.2 Ervaring. De candidaat : 


a) moet houder zijn van een ver- 
gunning van bestuurder,; 


b) moet ten minste honderd vijftig 
uren gevlogen hebben als bestuurder- 
gezagvoerder, daarin begrepen ten 
minste vijftig uren overlandvluchten 
bi] dag; 


c) moet ten minste veertig uren 
gevlogen hebben op de instrumenten, 
waarin ten hoogste mogen begrepen 
zijn twintig uren op door de dienst 
voor uitreiking van de vergunningen 
gehomologeerde mechanische inrich- 
tingen of, indien de candidaat een 
gehomologeerde opleidingscursus op 
bevredigende en volledige wijze ge- 
volgd heeft, dertig uren op de instru- 
menten, waarvan ten hoogste tien 
uren op die mechanische inrichtin- 
gen. 
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2.7.1.3 Habileté. Le candidat prou- 
vera, en vol et en se référant unique- 
ment aux instruments, qu'il sait : 


a) exécuter les manœuvres néces- 
saires pour démontrer son aptitude 
à la conduite des aéronefs dans les 
conditions de vol aux instruments; 


b) résoudre des problèmes simpies 
de navigation à l'estime, repérer sa 
position et exécuter les procédures 
de descente et d'approche à un aéro- 
drome donné, notamment les procé- 
dures réglementaires de communica- 
tions pendant ces manœuvres. 


2.7.2 Privilèges du détenteur d’une 
qualification. Les privilèges du dé- 
tenteur d’une qualification de vol 
aux instruments lui permettront de 
piloter les aéronefs selon les règles 
de vol aux instruments (IFR). 


2.8. — Qualification 
d’instructeur de vol. 


2.8.1 Conditions exigées. Chaque 
Etat contractant prendra des dispo- 
sitions pour l'octroi d'une qualifica- 
tion d’instructeur de vol. En prescri- 
 vant les conditions minima exigées 
pour cette qualification, les Etats 
contractants tiendront compte de la 
nécessité de donner à l'instruction un 
niveau éleve et du fait que les in- 
structeurs de vol sont chargés de 
veiller à ce que les élèves-pilotes for- 
més sous leur direction ne constituent 
pas un danger pour la navigation 
aérienne. 


2.8.2 Expérience. Le candidat à 
une qualification d’instructeur de vol 
sera titulaire d’une licence de pilote 
et remplira les conditions d’expérien- 
ce exigées des pilotes professionnels 
conformément à 2.4.1.3. 


2.7.1.3 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet, in de lucht en uitsluitend 
afgaande op de instrumenten, bewii- 
zen dat hi]: 


a) de nodige manœuvres kan uit- 
voeren om het bewijs te leveren dat 
hij bekwaam is om luchtvaartuigen 
in de voor instrumentvluchten gel- 
dende omstandigheden te besturen; 


b) eenvoudige problemen van na- 
vigatie op gegist bestek kan oplossen, 
zijn positie kan bepalen en de proce- 
dures voor het dalen op en het nade- 
ren van een gewezen luchtvaartter- 
rein, inzonderheid de reglementaire 
verbindingsprocedures gedurende die 
manœuvres kan uitvoeren. 


2.7.2 Voorrechten van de houder 
van een bevoegdverklaring. De hou- 
der van een bevoegdverklaring voor 
instrumentvluchten mag op grond 
van de hem toegekende voorrechten 
de luchtvaartuigen besturen volgens 
de voorschriften voor instrument- 
vluchten (IFR). 


2.8. — Bevoegdverklaring 
als vlieginstructeur. 


2.8.1 Gestelde eisen. Elke verdrag- 
sluitende Staat zal maatregelen tref- 
fen voor het verlenen van een be- 
voegdverklaring als vlieginstructeur. 
Bij het voorschrijven van de voor die 
bevoegdverklaring  gestelde mini- 
mumeisen, dienen de verdragsluiten- 
de Staten rekening te houden met 
de noodzakelijkheid de opleiding op 
een hoog peil te brengen en met het 
feit de vlieginstructeurs er moeten 
voor waken dat de onder hun leiding 
gevormde leerlingen-bestuurder geen 
gevaar opleveren voor het luchtver- 
keer. 


2.8.2 Ervaring. De candidaat voor 
een bevoegdverklaring als vliegin- 
structeur moet houder zijn van een 
vergunning van bestuurder en vol- 
doen aan de eisen inzake ervaring, 
die, overeenkomstig 2.413 voor de 
beroepsbestuurders gesteld zijn. 
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2.8.3 Privilèges du détenteur d’une 
qualification. Les privilèges du dé- 
tenteur d’une qualification d’instruc- 
teur de vol lui permettront : 


a) de diriger les vols en solo effec- 
tués par les élèves-pilotes; 


b) de donner l'instruction de vol 
exigée pour la délivrance des licences 
de pilote privé; 


c) d'exercer tout autre privilège 
relevant du domaine de l'instruction 
de vol, éventuellement accordé par 
l'Etat contractant intéressé. 


2.9. — Décompte du temps de vol. 


2.9.1 Un pilote privé aura le droit 
de faire porter à son crédit le total 
du temps de vol pendant lequel il 
remplira les fonctions de pilote com- 
mandant de bord manœuvrant seul 
les commandes, à valoir sur le total 
du temps de vol exigé pour l’obten- 
tion d’une licence de pilote d’un de- 
gré supérieur. 


2.9.2 Lorsqu'un pilote privé rem- 
plira les fonctions de co-pilote sur 
un aéronef où la présence d’un co- 
pilote est normalement obligatoire, 
il aura le droit de faire porter à son 
crédit 50 pour cent, au plus, du temps 
de vol accompli en qualité de co-pi- 
lote, à valoir sur le total du temps 
de vol exigé pour l’obtention d’une 
licence de pilote professionnel. Le 
temps de vol ainsi décompté ne sera 
pas supérieur à cinquante heures. 


29.3 Un pilote professionnel aura 
le droit de faire porter à son crédit 
le total du temps de vol pendant le- 
quel il aura rempli les fonctions de 
pilote commandant de bord. 


Recommandation. — Il y aurait lieu 
de donner à un pilote professionnel 
de première classe le droit de faire 
porter à son crédit le total du temps 


2.8.3 Voorrechten van de houder 
van een bevoegdverklaring. De hou- 
der van een bevoegdverklaring als 
vlieginstructeur mag, op grond van 
de hem toegekende voorrechten : 


a) de door de leerlingen-bestuur- 
der verrichte alleenvluchten leiden; 


b) het vliegonderricht geven dat 
voor het uitreiken van de vergunnin- 
gen van privaat bestuurder vereist 
is; 

c) alle ander tot het domein van 
het vliegonderricht behorend en 
eventueel door de betrokken verdrag- 


sluitende Staat toegekend voorrecht 
uitoefenen. 


2.9. — Aantekenen van de vliegtijd. 


2.9.1 Een privaat bestuurder heeft 
het recht de totale vliegtijd, geduren- 
de welke hi] de functie vervult van 
bestuurder-gezagvoerder die geheel 
alleen de stuurorganen bedient, op 
zijn actief te doen brengen om in 
rekening te worden gebracht voor de 
totale vliegtijd die voor het verkrij- 
gen van een vergunning van bestuur- 
der van een hogere klasse vereist is. 


2.9.2 Wanneer een privaat be- 
stuurder de functie van medebestuur- 
der vervult op een luchtvaartuig aan 
boord waarvan de aanwezigheïd van 
een medebestuurder normaal ver- 
plichtend is, heeft hij het recht ten 
hoogste 50 t. h. van de als medebe- 
stuurder volbrachte vliegtijd op zijn 
actief te doen brengen om in reke- 
ning te worden gebracht voor de 
totale vliegtijd die voor het verkri]- 
gen van een vergunning van beroeps- 
bestuurder vereist is. 


2.9.3 Een beroepsbestuurder heeft 
het recht de totale vliegtijd, geduren- 
de welke hij de functie van bestuur- 
der-gezagvoerder vervuld heeft, op 
zijn actief te doen brengen. 


Aanbeveling. — Aan een beroeps- 
bestuurder eerste klasse zou het recht 
dienen verleend de totale vliegtijd. 
gedurende welke hij de functie van 
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de vol pendant lequel il a rempli les 
fonctions de pilote commandant de 
bord. 


2.9.4 Lorsqu'un pilote profession- 
nel remplira les fonctions de co-pi- 
lote sur un aéronef où la présence 
d’un co-pilote est normalement obli- 
gatoire, il aura le droit de faire por- 
ter à son crédit 50 pour cent, au plus, 
du temps de vol accompli en qualité 
de co-pilote, à valoir sur le total du 
temps de vol exigé pour l’obtention 
d’une licence de pilote d’un degré 
supérieur. 


Recommandation. — Lorsqu'un 
pilote professionnel de première clas- 
se remplira les fonctions de co-pilote 
a bord d’un aéronef sur lequel la 
présence d’un co-pilote est normale- 
ment obligatoire, il conviendrait de 
lui donner le droit de faire porter à 
son crédit 50 pour cent, au plus, du 
temps de vol accompli en qualité de 
co-pilote, à valoir sur le total du 
temps de vol exigé pour l'obtention 
d'une licence de pilote d’un degré 
supérieur. 


2.9.5 Un pilote de ligne aura le 
droit de faire porter à son crédit le 
total du temps de vol pendant lequel 
il aura rempli les fonctions de pilote 
commandant de bord ou de co-pilote. 


2.9.6 Un pilote manœuvrant effec- 
tivement les commandes d’un aéro- 
nef, dans des conditions de vol aux 
instruments réelles ou fictives, en se 
référant uniquement aux instruments 
et sans points de référence extérieurs, 
aura le droit de faire porter à son 
crédit le temps de vol aux instru- 
ments accompli dans ces conditions. 


2.9.7 Le temps de vol en qualité 
de co-pilote, décompté conformément 
à 2.9.2 et 2.9.4, ne comprendra pas le 
temps de vol en double commande. 
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bestuurder-gezagvoerder heeîft ver- 
vuld, op zijn actief te doen brengen. 


2.9.4 Wanneer een  beroepsbe- 
stuurder de functie van medebe- 
stuurder vervult op een luchtvaar- 
tuig aan boord waarvan de aanwe- 
zigheid van een medebestuurder 
normaal verplichtend is, heeft hi; 
het recht ten hoogste 50 t. h. van de 
als medebestuurder volbrachte vlieg- 
tijd die voor het verkrijgen van een 
vergunning van bestuurder van een 
hogere graad vereist is. 


Aanbeveling. -- Wanneer een be- 
roepsbestuurder eerste klasse de 
functie van medebestuurder vervult 
op een luchtvaartuig aan boord waar- 
van de aanwezigheid van een mede- 
bestuurder normaal verplichtend is, 
zou het betamen hem het recht te 
verlenen ten hoogste 50 t. h. van de 
als medebestuurder volbrachte vlieg- 
tijd op zijn actief te doen brengen om 
in rekening te worden gebracht voor 
de totale vliegtijd die voor het ver- 
krijgen van een vergunning van be- 
stuurder van een hogere klasse ver- 
eist is. 


295 Een lijnvlieger heeft het 
recht de totale vliegtijd, gedurende 
welke hij de functie van bestuurder- 
gezagvoerder of van medebestuurder 
vervuld heeft, op zijn actief te doen 
brengen. 


2.9.6 Een bestuurder die de stuur- 
organen van een luchtvaartuig wer- 
kelijk bedient in voor instrument- 
vluchten geldende werkelijke of fic- 
tieve omstandigheden, uitsluitend af- 
gaande op de instrumenten en zonder 
herkenningspunten buiten, heeft het 
recht de in die omstandigheden vol- 
brachte instrumentenvliegtijd op zijn 
actief te doen brengen. 


2.9.7 In de overeenkomstig 2.9.2 
en 2.9.4 aangerekende vliegtijd als 
medebestuurder, mag de vliegti]jd 
onder dubbele besturing niet begre- 
pen worden. 
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CHAPITRE 3. 


LICENCES DES MEMBRES DE L'ÉQUIPAGE 
DH CONDUITE AUTRES 
QUE LES PILOTES. 


3.1. — Navigateur. 


3.1.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence de navigateur seront 
assujettis par les Etats contractants 
à l'obligation de faire la preuve de 
leur aptitude physique et de remplir 
en outre les conditions suivantes, en 
ce qui concerne l’âge, les connais- 
sances, l’expérience et l’habileté : 


3.1.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de vingt et un ans révolus. 


3.1.1.2 Connaissances. Le candidat 
justifiera, devant le service de déli- 
vrance de licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) règles et règlements de l’avia- 
tion civile ayant trait à la navigation 
des aéronefs: 


b) forme de la terre et de la sphè- 
re céleste, notamment : 


— définitions, unités et formules 
utilisées en navigation aérienne, 


— caractéristiques et emploi prati- 
ques des cartes aéronautiques, 


— mouvement, différenciation et 
identification des corps célestes, 
aux fins d'observations et de cor- 
rection des hauteurs; 


c) navigation en vol, notamment : 


— aides à la navigation aérienne 
et procédures en vigueur, 


_—_ établissement des plans de vol 
avant le départ et en cours de rou- 
te, 
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VERGUNNINGEN VOOR DE LEDEN 
VAN HET STUURPERSONEEI. 
BUTITEN DE RESTUURDERS. 


3.1. — Navigator. 


3.1.1 Eisen gesteld voor het uit- 
reiken van een vergunning. De can- 
didaten voor de vergunning van na- 
vigator moeten door de verdragslui- 
tende Staten verplicht worden het 
bewijs van hun lichamelijke ge- 
schiktheid te leveren en bovendien 
te voldoen aan de volgende eisen 
inzake leeïftijd, kennis, ervaring en 
bekwaambheid : 


3.1.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud zijn. 


3.1.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) voorschriften en reglementen 
betreffende de burgerlijke lucht- 
vaart, in verband met de navigatie 
der luchtvaartuigen; 


b) de vorm van de aarde en van de 
hemelsfeer, inzonderheid : 


— begripsomschrijvingen, eenhe- 
den en formules in gebruik voor de 
luchtvaartnavigatie, 


— practische karakteristieken en 
practisch gebruik van de lucht- 
vaartkaarten, 


— beweging, differentiéring en 
identificatie van de hemellichamen 
voor het verrichten van hoogte- 
waarnemingen en -correcties; 


c) navigatie tijdens de vlucht, in- 
zonderheid : 


— hulpmiddelen voor de navigatie 
en vigerende procedures, 


— opmaken van de vliegplans voor 
het vertrek en onderweg, 
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— tenue à jour des carnets de na- 
vigation, 


— navigation à l'estime, 


— navigation à l’aide des cartes 
aéronautiques, 


-— navigation à l’aide de la radio, 


— navigation à l’aide de relevés 
astronomiques; 


d) réglage et utilisation des instru- 
ments et du matériel de bord servant 
à la navigation, notamment : 


— les principes de leur fonctionne- 
ment, 


— les erreurs qui leur sont inhé- 
rentes et, s’il y a lieu, les méthodes 
de correction; 


l'interrogation sur cette matière 
comprendra des épreuves pratiques 
portant sur l’utilisation et le réglage 
des instruments de navigation, ainsi 
que sur l'interprétation des signaux 
d'identification des installations ra- 
dio; 


e) éléments météorologiques, ainsi 
que leur répartition générale et leurs 
variations saisonnières : 


— phénomènes météorologiques 
qui intéressent la navigation 
aérienne; 


— observations météorologiques et 
systèmes de diffusion des bulletins 
météorologiques destinés à l’avia- 
tion; 


— établissement et analyse des 
cartes synoptiques, 


-— le temps en fonction des sys- 
tèmes de pression et des fronts, et 
les principes de la prévision mé- 
téorologique. 


3.1.13 Expérience : 


3.1.1.3.1 Le candidat aura à son 
actif au moins deux cents heures 
d'expérience de la navigation aérien- 


— bijhouden van de navigatieboe- 
ken, 


— navigatie op gegist bestek, 


— navigatie met behulp van de 
luchtvaartkaarten, 


— radionavigatie, 


— sterrennavigatie; 


d) regeling en gebruik van de 
boordinstrumenten en het boordma- 
terieel voor de navigatie, inzonder- 
heid : 


— dezer werkingsprincipes, 


— de fouten die er eigen aan zijn 
en, zo nodig, de correctiemethodes; 


de ondervraging over dit vak omvat 
practische proeven over het gebruik 
en het regelen van de navigatie-in- 
strumenten, alsmede over de inter- 
pretatie van de identificatieseinen 
der radio-installaties; 


e) meteorologische elementen, als- 
mede dezer algemene verdeling en 
veranderingen volgens de jaargeti]- 
den; 


— meteorologische  verschijnselen 
die de luchtvaart aanbelangen, 


— meteorologische waarnemingen 
en stelsels voor uitzending van de 
voor de luchtvaart bestemde weer- 
berichten, 


— opmaken en ontleden van de 
synoptische kaarten, 


_—_ het weer volgens de luchtdruk- 
stelsels en de fronten, en de grond- 
slagen der weersverwachting. 


3.1.1.3 Ervaring. 


31.13.1 De candidaat moet ten 
minste tweehonderd uren ervaring 
op het gebied van luchtvaartnaviga- 








ne sur des aéronefs effectuant des 
vols sur campagne, dont au moins 
cinquante heures de vol de nuit sur 
campagne. Toutefois : 


a) si un candidat a précédemment 
acquis de l’expérience en qualité de 
pilote de transport aérien, il pourra 
faire porter à son crédit 50 p. c. du 
temps de vol ainsi accompli, à valoir 
sur la moitié des deux cents heures 
exigées ci-dessus, mais non sur les 
cinquante heures de vol de nuit sur 
campagne; 


b) si un candidat est détenteur 
d’un brevet de capitaine ou de lieu- 
tenant au long cours, il devra avoir 
à son actif au moins cent heures 
d'expérience de la navigation aérien- 
ne, dont au moins cinquante heures 
de vol de nuit sur campagne. 


3.1.1.3.2 Le candidat fournira la 
preuve qu'il a déterminé sa position 
en vol de manière satisfaisante au 
moyen de relevés astronomiques, au 
moins vingt-cinq fois de nuit et vingt- 
cinq fois de jour, en utilisant parallé- 
lement la radio, l’altimetre ou d’au- 
tres aides à la navigation aérienne et 
il fournira la preuve qu'il a utilisé 
ces aides pour la navigation de l’aéro- 
nef. | 


3.1.13.3 Le candidat qui aura sui- 
vi de manière satisfaisante et com- 
plète un cours d'instruction homolo- 
guée de navigation en vol sera censé 
remplir les conditions d’expérience 
exigées en 3.1.1.3.1. 


3.1.1.4 Habileté. Le candidat prou- 
vera, en vol de nuit et de jour, sa 
compétence en matière de navigation 
des aéronefs, à l’estime, au moyen de 
relevés astronomiques et par d’autres 
méthodes de navigation. 


3.1.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. Sous ré- 
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tie verworven hebben aan boord van 
luchtvaartuigen die overlandvluch- 
ten doen, waarvan ten minste vijftig 
uren nachtelijke overlandvluchten. 
Nochtans : 


a) indien een candidaat vroeger 
als verkeersvlieger ervaring heeîft 
verworven, mag hij 50 t. h. van de 
aldus volbrachte vliegtijd op zijn ac- 
tief doen brengen, om in rekening te 
worden gebracht op de helft van de 
hiervoren  vereiste  tweehonderd 
uren, doch niet op de vijftig uren 
nachtelijke overlandvluchten; 


b) indien een candidaat houder is 
van een diploma van kapitein of van 
luitenant ter lange omvaart, moet hi) 
ten minste honderd uren ervaring op 
het gebied van luchtvaartnavigatie 
hebben, waarvan ten minste vijftig 
uren nachtelijke overlandvluchten. 


3.1.1.3.2 De candidaat moet het 
bewijs leveren dat h1]j zijn positie in 
de lucht ten minste vijf en twintig 
maal ’s nachts en vijf en twintig maal 
overdag op bevredigende wijze heeft 
bepaald, met behulp van sterrenpei- 
Jingen, waarbi] gelijktijdig werd ge- 
bruik gemaakt van de radio, de hoog- 
temeting of navigatiehulpmiddelen, 
en dat hij die hulpmiddelen voor de 
navigatie van het luchtvaartuig heeft 
aangewend. 


3.1.1.3.3 De candidaat die op be- 
vredigende en volledige wijze een 
gehomologeerde-opleidingscursus in 
de navigatie in de lucht gevolgd 
heeft, wordt geacht te voldoen aan de 
onder 3.1.1.3.1 gestelde eisen inzake 
ervaring. 


3.1.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet tijdens nacht- en dag- 
vluchten het bewijs leveren van zijn 
bevoegdheid in zake navigatie op ge- 
gist bestek, door middel van sterren- 
peilingen en van andere navigatie- 
methoden. 


3.12 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
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serve des conditions spécifiées en 
1.2.5, 1.2.6 et 1.27, les privilèges du 
titulaire d’une licence de navigateur 
lui permettront de remplir les fonc- 
tions de navigateur à bord de tout 
aéronef, à condition qu’il se soit mis 
au courant de tous les renseigne- 
ments utiles et d’actualité. 


3.2. — Mécanicien navigant. 


3.2.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence de mécanicien navi- 
gant seront assujettis par les Etats 
contractants à l’obligation de faire la 
preuve de leur aptitude physique et 
de remplir en outre les conditions 
suivantes, en ce qui concerne l’âge, 
les connaissances, l'expérience et 
l’habileté : 


3.2.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de vingt et un ans révolus. 


3.2.1.2 Connaissances. Le candi- 
dat justifiera, devant le service de 
délivrance des licences, de ses con- 
naissances dans les matières suivan- 
tes : 


a) théorie élémentaire du vol et de 
l’aérodynamique; 


b) principes généraux d'entretien 
et de fonctionnement des cellules, 
des groupes motopropulseurs et du 
matériel installé à bord des aéronefs 
sur lesquels la présence d’un méca- 
nicien navigant est normalement né- 
cessaire; 


c) méthodes d’exécution, en vol, de 
réparations, réglages et remplace- 
ments secondaires; 


d) performances de l’aéronef en ce 
qui concerne les limites de vitesse et 
mesures à prendre en cas de panne 
totale ou partielle d’un ou de plu- 
sieurs groupes motopropulseurs; 


len eisen. Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.5, 1.2.6 en 1.2.7, 
mag de houder van een vergunning 
van navigator, op grond van de hem 
toegekende voorrechten, de functie 
van navigator op elk luchtvaartuig 
uitoefenen, op voorwaarde dat hi) 
zich op de hoogte heeft gesteld van 
al de nuttige en van actueel belang 
zijnde inlichtingen. 


3.2. — Boordwerktuigkundige. 


3.2.1 Eiîsen gesteld voor het uitrei- 
ken van een vergunning. De candi- 
daten voor de vergunning van boord- 
werktuigkundige moeten door de 
verdragsluitende Staten verplicht 
worden het bewijs van hun lichame- 
bjke geschiktheid te leveren en bo- 
vendien voldoen aan de volgende 
eisen in zake leeftijd, kennis, erva- 
ring en bekwaamheid : 


3.2.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud zijn. 


3.2.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) elementaire theorie van het 
vliegen en van de aerodynamica; 


b) algemene principes betreffende 
het onderhoud en de werking van de 
cellen, van de motor-schroefinstalla- 
ties en van het materieel aan boord 
van de luchtvaartuigen waarop de 
aanwezigheid van een boordwerk- 
tuigkundige normaal vereist is; 


c) methoden van uitvoering, in de 
lucht, van herstellingen, regelingen 
en vervangingen van secundaire 
aard; 


d) prestatie van het luchtvaartuig 
met betrekking tot de snelheidsper- 
ken en maatregelen te treffen in ge- 
val van algeheel of gedeeltelijk uit- 
vallen van een of meer motor-schroef- 
installaties; | 
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e) établissement de plans de vol 
en fonction du chargement, des cal- 
culs de centre de gravité, des per- 
formances, de la consommation en 
carburant et des tables et courbes de 
rendement des moteurs; contrôle de 
la puissance disponible et influence 
sur celle-ci des variations des condi- 
tions météorologiques, 


f) règles et règlements de l’avia- 
tion civile se rapportant aux fonc- 
tions de mécanicien navigant. 


3.2.1.3 Expérience. Le candidat 
aura à son actif au moins cinquante 
heures d’entraînement en vol, ou 
l’équivalent dans l’accomplissement 
des fonctions de mécanicien navigant. 


3.2.1.4 Habileteé. Le candidat prou- 
vera en vol sa compétence dans les 
fonctions de mécanicien navigant, 
ainsi que sa compétence dans les 
procédures d'urgence. 


3.2.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. Sous ré- 
serve des conditions spécifiées en 
1.2.5, 1.2.6 et 1.2.7, les privilèges du 
titulaire d’une licence de mécanicien 
navigant lui permettront de remplir 
les fonctions de mécanicien navigant 
à bord de tout aéronef, à condition 
que, pendant les douze mois précé- 
dents : 


a) il ait acquis l’expérience de ce 
type d’aéronef; 


b) il ait prouvé, sous contrôle, son 
aptitude à assumer les fonctions de 
mécanicien navigant sur ce type 
d’aéronef et se soit mis au courant de 
tous les renseignements d'actualité 
sur les procédures d'exploitation pro- 
pres à cet aéronef. 
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e) opmaken van vliegplans volgens 
de lading, de berekeningen van het 
zwaartepunt, de prestaties, het mo- 
torbrandstofverbruik en de rende- 
mentstabellen en -krommen der 
motoren; contrôle van het beschik- 
baar vermogen en invloed van de 
veranderingen der weers3mstandig- 


: heden op dit vermogen; 


f) voorschriften en reglementen 
betreffende de burgerlijke luchtvaart 
in verband met de functie van boord- 
werktuigkundige. 


3.2.1.3 Eruaring. De candidaat 
mcet ten minste vijftig uren oefe- 
ning in de lucht of het equivalent in 
de uitoefening van de functie van 
boordwerktuigkundige volbracht 
hebben. 


3.2.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet in de lucht het bewijs le- 
veren van zijn bevoegdheid in de 
functie van boordwerktuigkundige. 
alsmede van zijn bevoegdheid in de 
spoedprocedures. 


3.2.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en b1j de uitoe- 


| fening van die voorrechten te vervul- 


len eisen. Onder voorbehoud van 
het bepaalde onder 1.2.5, 1.2.6 en 1.2.7, 
mag de houder van een vergunning 
van boordwerktuigkundige, op grond 
van de hem toegekende voorrechten, 
de functie van boordwerktuigkundi- 
ge op elk luchtvaartuig uitoefenen, : 
op voorwaarde dat hij gedurende de 
{twaalf vorige maanden : 


a) met dat type van luchtvaartuig 
vertrouwd is geraakt; 


b) onder contrôle bewezen heeft 
dat hij bekwaam is om de functie van 
boordwerktuigkundige op dat type 
van luchtvaartuig te vervullen en 
zich op de hoogte heeft gesteld van 
al de van actueel belang zijnde in- 
lichtingen omtrent de exploitatie- 
procedures, die aan dat luchtvaartuig 
eigen zijn. | 
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3.3. — Opérateur radio navigant. 


3.3.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à la licence d’opérateur radio 
navigant seront assujettis par les 
Etats contractants à l'obligation de 
remplir les conditions exigées pour 
l'obtention d’un certificat spécifiées 
au Règlement général des Radiocom- 
munications annexé à la Convention 
internationale des Télécommunica- 
tions, de faire la preuve de leur 
aptitude physique et de remplir en 
outre les conditions suivantes, en ce 
qui concerne l’âge, les connaissances, 
l'expérience et l’habileté : 


3.3.1.1 Age. Le candidat sera âge 
de dix-huit ans révolus. 


3.3.1.2 Connaissances. Le candidat 
justifiera, devant le service de deéli- 
vrance des licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) parties des publications de 
l'OACI traitant des pratiques et pro- 
cédures d'utilisation de la radiotélé- 
phonie et de la radiotélégraphie; 


b) parties des publications de 
J'OACI traitant des Standards et 
Pratiques recommandées — Contrôle 
de la Circulation aérienne; 


c) principes élémentaires de tous 
les systèmes radio compris dans les 
conditions minima spécifiées dans les 
Standards et Pratiques recomman- 
dées — Exploitations aériennes inter- 
nationales. 

3.3.1.3 Expérience. Le candidat 
aura : 


a) acquis au moins quatre mois 
d'expérience satisfaisante en qualité 
de radiotélégraphiste et prouvé son 
aptitude au cours de vingt-cinq heu- 
res de vol sur un aéronef muni d’un 
équipement radio conforme aux con- 
ditions internationales minima en 
vigueur; ou bien 


3.3. — Boordradio-operator. 


3.3.1 Eisen gesteld voor de uitrei- 
king van een vergunning. De candi- 
daten voor de vergunning van boord- 
radio-operator moeten door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht wor- 
den te voldoen aan de eisen die voor 
het verkrijgen van een getuigschrift 
gesteld zijn bij het Algemeen Regle- 
ment betreffende de Radioberichtge- 
ving, behorende bij het Internatio- 
naal Verdrag betreffende de Verre- 
berichtgeving, het bewijs van hun 
lichamelijke geschiktheid te leveren, 
en bovendien te voldoen aan de vol- 
gende eisen inzake leeftijd, kennis, 
ervaring en bekwaamheid : 


3.3.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle achttien jaar oud zijn. 


3.3.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) delen van de ©. A. C. I.-publi- 
caties die handelen over de practi]j- 
ken en procedures voor het gebruik 
van de radiotelefonie en de radiote- 
legrafie; : 

b) delen van de O. A. C. I.-publi- 
caties die handelen over de Stand- 
aarden en Aanbevolen Practijken. — 
Luchtverkeersregeling; 


c) grondprincipes van al de radic- 
stelsels die begrepen zijn in de mi- 
nimumeisen opgegeven in de Stand- 
aarden en Aanbevolen Practijken. — 

Internationale Luchtvaartexploita- 
ties. 

3.3.1.3 Ervaring. De candidaat 
moet : 


a) ten minste vier maanden vol- 
doende ervaring als radiotelegrafist 
verworven hebben en van zijn be- 
kwaamheid hebben doen blijken tij- 
dens vluchten van een gezamenlijke 
duur van vijf en twintig uren aan 
boord van een luchtvaartuig, voor- 
zien van een radio-uitrusting, beant- 
woordende aan de vigerende interna- 
tionale minimumeisen, ofwel 
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b) suivi d’une manière satisfaisan- 
et complète un cours d'instruction 
homologuée. 


3.3.1.4 Habileté. Le candidat prou- 
vera sa compétence en ce qui concer- 
ne : 


a) la manœuvre et le réglage des 
commandes de fonctionnement d’un 
modèle courant d’émetteur-récepteur 
radiotélégraphique,  d’émetteur-ré- 
cepteur radiotéléphonique et de dis- 
positifs radioélectriques utilisés pour 
la navigation; 


b) la vérification visuelle et le 
contrôle, avant le vol, du fonctionne- 
ment des installations radio d’un 
aéronef, avec assez de minutie pour 
déceler les défectuosités qui de- 
vraient être révélées par cette véri- 
fication et pour remédier aux défec- 
tuosités qui n’obligent pas à employer 
des outils ou instruments spéciaux; 


c) l'émission et la réception en té- 
léphonie:; | 


d) l'émission et la lecture au son 
du code Morse international en grou- 
pes (lettres, chiffres et signes de 
ponctuation), à une vitesse d’au 
moins vingt groupes par minute et, 
en clair, à une vitesse d’au moins 
vingt-cinq mots par minute. Les 
groupes du code comprendront en 
moyenne Cinq caractères, chaque 
chiffre ou signe de ponctuation 
comptant pour deux caractères et, 
en clair, il y aura une moyenne de 
cinq caractères par mot. 
épreuve durera au moins cinq mi- 
nutes. 


3.3.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. 


3.3.2.1 Sous réserve des condi- 
tions spécifiées en 1.2.5, 1.2.6, 1.2.7 et 
3.3.2.2, les privilèges du titulaire d’une 
licence d’opérateur radio navigant ne 
lui permettront d'utiliser que les 


Chaque 


b) een gehomologeerde-opleidings- 
cursus op bevredigende en volledige 
wijze gevolgd hebben. 


3.3.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet blijk geven van zijn be- 
voegdheiïd inzake : 


a) bediening en regeling van de 
werkingsorganen van een gewoon 
model van telegrafie-zender-ontvan- 
ger, van telefoniezender-ontvanger 
en van voor de navigatie gebruikte 
radio-electrische inrichtingen; 


b) nazien en contrôle, voor de 
vlucht, van de werking van de radio- 
installaties van een luchtvaartuig, 
met voldoende nauwkeurigheid om 
de defecten te cntdekken die bij het 
nazien zouden moeten opgemerkt 
worden en om de defecten waarvoor 
geen speciale werktuigen of instru- 
menten nodig zijn, op te heffen; 


c) uitzending en ontvangst in tele- 
fonie; 


d) uitzending en ontvangst op het 
gehcor van de seinen van de inter- 
nationale Morse-code in groepen 
(letters, cijfers en leestekens), met 
een snelheid van ten minste twintig 
groepen per minuut en, in verstaan- 
bare taal, met een snelheid van ten 
minste viif en twintig wcorden per 
minuut. De groepen van de code 
moeten gemiddeld bestaan uit vijf 
tekens, met dien verstande dat elk 
cijfer of leesteken voor twee tekens 
telt, en in verstaanbare taal moeten 
er gemiddeld vijf tekens per woord 
zijn. Elke proef duurt ten minste vijf 
minuten. 


3.3.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uiîtoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. 


3.3.2.1 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.25, 1.2.6, 1.27 en 
8.3.2.2, mag de houder van een ver- 
gunning van boordradio-operator, op 
grond van de hem toegekende voor- 
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types de matériel radio d’aéronef qui 
. comportent l’application des princi- 
pes techniques pour lesquels sa com- 
pétence a été établie. 


3.3.2.2 Lorsque les connaissances 
et l’habileté du candidat n’ont pas 
été jugées satisfaisantes en ce qui 
concerne le matériel de radiotélépho- 
nie, le service de délivrance des li- 
cences pourra délivrer une licence 
d’opérateur radio navigant avec une 
annotation la limitant à l’utilisation 
du matériel radiotélégraphique. Le 
titulaire d’une licence comportant 
cette annotation n'utilisera pas le 
matériel radiotéléphonique à bord 
d’un aéronef. 


CHAPITRE 4. 


LICENCES DU PERSONNES AUTRE QUE LES 
MEMBRES D'ÉQUIPAGE DE CONDUITE. 


4.1. — Mecanicien d'entretien 
d’aëéronef. 


4.1.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à une licence de mécanicien 
d'entretien d’aéronef seront assujet- 
tis par les Etats contractants à l’obli- 
gation de remplir les conditions sui- 
vantes, en ce qui concerne l’âge, les 
connaissances et l’expérience : 


4.1.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de vingt et un ans révolus. 


4.1.1.2 Connaissances. Le candidat 
justifiera, devant le service de déli- 
vrance des licences, de ses connais- 
sances dans les matières suivantes : 


a) montage, fonctionnement, véri- 
fication, réparation et entretien, ainsi 
que principes de construction des 
aéronefs et du matériel installé à 
bord; 


b) règlements se rapportant à la 
licence sollicitée. 


(oo 


rechten, slechts die typen van radio- 
matericel voor luchtvaartuigen ge- 
bruiken waarbij de technische prin- 
cipes, Wwaarvoor zijn bevoegdheid 
vasigesteld werd, toegepast worden. 


3.3.2 Wanneer de kennis en de 
bekwaamheid van de candidaat niet 
bevredigend werden geoordeeld, ten 
aanzien van het materieel voor ra- 
diotelefonie, mag de dienst voor uit- 
reiking van de vergunningen een 
vergunning van boordradio-operator 
uitreiken, waarop vermeld wordt dat 
zi] alleen geldt voor het gebruik van 
materieel voor radiotelegrafie. De 
houder van een vergunning met der- 
gelijke vermelding mag het materieel 
voor radiotelefonie aan boord van 
een luchtvaartuig niet gebruiken. 


HOOFDSTUK 4. 


V'ERGUNNINGEN VOOR HET PERSONEEIL 
BUITEN DE LEDEN 
VAN HET STUURPERSONEEL. 


41. — Werktuigkundige voor het 
onderhoud van luchtvaartuigen. 


4.1.1 Eisen gesteld voor het uitrei- 
ken van een vergunning. De candi- 
daten voor een vergunning van werk- 
tuigkundige voor het onderhoud van 
luchtvaartuigen, moeten door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht wor- 
den te voldoen aan de volgende eisen, 
inzake leeftijd, kennis en ervaring : 


4.1.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud zijn. 


4.1.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in de volgende vakken : 


a) montage, werking, nazien, her- 
stelling en onderhoud, alsmede 
bouwprincipes van de luchtvaartui- 
gen en van het boordmaterieel; 


b) reglementen  betreffende de 
aangevraagde vergunning. 
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41.13 Expérience. Le candidat 
aura à son actif au moins trois ans 
d'expérience dans l'entretien et la 
vérification des aéronefs et du maté- 
riel installé à bord. Toutefois, dans le 
cas d’un candidat qui a suivi d’une 
manière satisfaisante et complète un 
cours d'instruction homologuée, les 
conditions d'expérience pratique exi- 
gées pourront être réduites d’une pé- 
riode n’excédant pas dix-huit mois. 


Recommandation. — Il y aurait 
lieu de porter à quatre ans les trois 
ans d’expérience exigés en 4.1.1.3 et, 
dans les cas où cette prolongation 
serait admise, il v aurait lieu de por- 
ter à deux ans la période réduite 
d'expérience prévue pour un candi- 
dat qui a suivi d’une manière satis- 
faisante et complète un cours d’in- 
struction homologuée. 


4.1.2 Privilèges du titulaire d’une 


licence et conditions à observer dans 


l'exercice de ces privilèges. 


4.1.2.1 Sous réserve des conditions 
spécifiées en 1.2.7 et 4.1.2.2, les privi- 
lèges du titulaire d’une licence de 
mécanicien d'entretien  d’aéronef 
seront les suivants: attester qu'un 
aéronef est navigable aprés avoir 
effectue les travaux d’entretien nor- 
maux. 


4.1.2.2 Le titulaire d’une licence 
de mécanicien d'entretien d’aéronef 
n’exercera les privilèges spécifiés en 
4.1.2.1 que : 


a) dans la mesure où il est compé- 
tent en raison de son expérience an- 
térieure ou de ses connaissances du 
travail dont il est chargé de se porter 
garant; 


b) si, dans les vingt-quatre mois 
précédents, il a exercé, pendant six 
mois au moins, les fonctions de mé- 
canicien d'entretien d'’aéronef titu- 
laire d’une licence ou prouvé au 
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4.1.1.3 Ervaring. De  candidaat 
moet ten minste drie jaar ervaring 
in zake onderhoud en nazien van de 
luchtvaartuigen en van het boord- 
maäterieel opgedaan hebben. Noch- 
tans, ingeval een candidaat een geho- 
mologeerde-opleidingscursus op be- 
vredigende en volledige wijze heeft 
gevolgd, mogen de eisen in zake 
practische ervaring met een periode 
van ten hoogste achttien maanden 
verminderd worden. 


Aanbeveling. — De onder 4.1.1.3 
vereiste drie jaar ervaring zou op 
vier jaar dienen gebracht en, ingeval 
die verlenging mocht ingevoerd wor- 
den, zou de ingekorte ervaringspe- 
riode voorzien voor een candidaat die 
een gehcmologeerde-opleidingscursus 
op bevredigende en volledige wijze 
heeft gevolgd, op twee jaar dienen 
gebracht. 


4.12 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uitoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. 


.4.1.2.1 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.7 en 4.1.2.2, zijn 
de voorrechten van de houder van 
een vergunning van werktuigkundige 
voor het onderhoud van luchtvaar- 
tuigen de volgende: verklaren dat 
een luchtvaartuig luchtwaardig is na 
de normale onderhoudswerken te 
hebben verricht. 


4.1.2.2 De houder van een vergun- 
ning van werktuigkundige voor het 
onderhoud van luchtvaartuigen mag 
de onder 4.1.2.1 vermelde voorrechten 
slechts uitoefenen : 


a) in zulke mate als hij bevoegd 
is op grond van zijn vroegere erva- 
ring of van zijn kennis van het werk 
waarvoor hij moet instaan; 


b) indien hij binnen de vier en 
twintig vorige maanden gedurende 
ter minste zes maanden de functie 
van werktuigkundige voor het onder- 
houd van luchtvaartuigen, houder 
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service de délivrance des licences 
qu'il est à même de satisfaire aux 
standards prescrits pour la délivran- 
ce d'une licence. 


4.2, —_ Contrôleur 
de lu circulation aérienne. 


4.2.1 Conditions exigées pour la 
délivrance d’une licence. Les candi- 
dats à une licence de contrôleur de 
la circulation aérienne seront assu- 
jettis par les Etats contractants à 
l'obligation de remplir les conditions 
exposées ci-après en ce qui concerne 
l’âge, les connaissances et l’expérien- 
ce, ainsi que les conditions d’obten- 
tion d’au moins une des qualifications 
citées en 4.2.2. Toutefois, les contrô- 
leurs de la circulation aérienne pour- 
ront être des fonctionnaires non titu- 
Jaires de licence pourvu qu'ils rem- 
plissent les mêmes conditions. 


4.2.1.1 Age. Le candidat sera âgé 
de vingt et un ans révolus. 


4.2.1.2 Connaissances. Le candi- 
dat justifiera, devant le service de 
délivrance des licences, de ses con- 
naissances dans les matières suivan- 
tes : 


a) langue (ou langues) désignée(s) 
par chaque Etat pour être utilisée(s) 
dans le contrôle de la circulation 
aérienne et aptitude à parler cette 
langue (ou ces langues) sans accent 
ni défauts de nature à gêner les con- 
versations radiotéléphoniques; 


b) règles de l’air contenues dans 
les publications appropriées de 
l'OACI; | 


c) pratiques et procédures de con- 
trôle de la circulation aérienne con- 
tenues dans les publications appro- 
priées de l’'OACI, notamment celles 
qui sont obligatoires selon les règles 
de vol aux instruments (IFR); 


d) parties des publications de 
l'OACI traitant des installations et 
procédures de communications; 





van een vergunning, heeft uitgeoe- 
fend of de dienst voor uitreiking van 
de vergunningen het bewijs geleverd 
heeft dat hij bekwaam is om aan de 
voor het verlenen van een vergun- 
ning voorgeschreven standaarden te 
voldoen. 


4.2. — Luchtverkeersleider. 


4.2.1 Eisen gesteld voor het uitrei- 
ken van een vergunning. De candi- 
daten voor een vergunning van lucht- 
verkeersleider moeten door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht wor- 
den te voldoen aan de volgende eisen 
in zake leeftijd, kennis en ervaring, 
alsmede aan de eisen voor het ver- 
krijgen van ten minste een der onder 
4.2.2 vermelde bevoegdverklaringen. 
De luchtverkeersleiders mogen ech- 
ter ambtenaars zonder vergunning 
Zijn, op voorwaarde dat zi] aan de- 
zelfde eisen voldoen. 


4.2.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud ziin. 


4.2.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 


zijn kennis in de volgende vakken: 


a) taal (of talen) door elke Staat 
opgelegd om bij de luchtverkeersre- 
geling te worden gebezigd en die taal 
(of talen) kunnen spreken zonder 
accent of gebreken welke de gesprek- 
ken in radio-telefonie kunnen hinde- 
ren; 


b) bepalingen betreffende het ver- 
keer in de lucht, voorkomend in de 
desbetreffende OACTI-publicaties; 


c) practijken en procedures der 
luchtverkeersregeling,  voorkomend 
in de desbetreffende OACI-publica- 
ties, inzonderheid die welke volgens 
de voorschriften voor instrument- 
vluchten (IFR) verplichtend zijn; 


d) gedeelten der OACI-publicaties 
die over de installaties en procedures 
voor de verbindingen handelen; 
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e) types d'aides radio à la naviga- 
tion aérienne, leur usage et leurs 
servitudes; 


f) lecture des cartes synoptiques, 
des observations et prévisions météo- 
rologiques. 

&4.2.1.3 Expérience. Le candidat 
aura : 


a) servi d’une manière satisfaisan- 
te, sous les ordres d’un contrôleur de 
la circulation aérienne qualifié, pen- 
dant quatre-vingt-dix jours au moins 
au cours des douze mois précédant 
immédiatement sa candidature, ou 
suivi d’une manière satisfaisante et 
complète, pendant la même période, 
un cours d'instruction homologuée; et 


b}) acquis au moins douze mois 
d'expérience satisfaisante en qualité 
de pilote, navigateur, opérateur radio 
na vigant, dispatcher, opérateur radio 
au sol assurant les communications 
réglementant le vol; ou accompli un 
service équivalent dans les forces 
armées; ou 


c) accompli au moins six mois de 
service satisfaisant en qualite d’ad- 
joint d’un contrôleur de la circula- 
tion aérienne qualifie. 


42.2 Qualifications de contrôleur 
de la circulation aërienne. Les quali- 
fications de contrôleur de la circula- 
tion aérienne comprendront des qua- 
lifications de zone de controle et des 
qualifications de région de contrôle. 
Les conditions exigées pour leur ob- 


tention sont exposées en 4.2.2.1 et 


4.2.2.2, respectivement et les privilé- 
ges qu’elles confèrent sont exposés 
en 4.2.3. 


42.2.1 Conditions exigées pour 
une qualification de zone de contrôle. 
Les candidats à une qualification de 
zone de contrôle seront tenus, par les 
Etats contractants, de justifier, de- 
vant le service de délivrance des 
licences, de leurs connaissances dans 
les matières suivantes relatives à la 


1 
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e) typen van radiohulpmiddelen 
voor de navigatie, gebruik en servi- 
tuten; 


f) lezen van de synoptische kaar- 
ten, van de meteorologische waarne- 
mingen en de weersverwachtingen. 

4.2.1.3 Ervaring. De candidaat 
moet : 


a) in de loop van de twaalf maan- 
den onmiddellijk voor zijn candida- 
tuur, gedurende ten minste negentig 
dagen op bevredigende wijze onder 
het bevel van een bevoegd luchtver- 
keersleider gediend hebben of gedu- 
rende een zelfde periode op bevredi- 
gende en volledige wijze een geho- 
mologeerde-opleidingscursus gevolgd 
hebben; en 


b) ten minste twaalf maanden vol- 
doende ervaring hebben opgedaan 
als bestuurder, navigator, boordradio- 
operator, dispatcher, grondradio-ope- 
rator belast met de verbindingen tot 
regeling van de vlucht; of een geli]k- 
waardige dienst bi] de strijdkrachten 
waargenomen hebben; of 


c) ten minste zes maanden voldoe- 
ning gegeven dienst als adjunct van 
een bevoegd luchtverkeersleider vol- 
bracht hebben. 


4.2.2 Bevoegdverklaringen voor 
luchtverkeersleider. De bevoegdver- 
klaring voor  luchtverkeersleider 
omvatten bevoegdverklaringen voor 
gewestelijk verkeersgebied en be- 
voegdverklaringen voor algemeen 
verkeersgebied. De eisen voor het 
verkrijgen van die bevoegdverkla- 
ringen zijn respectieveli]k onder 
4.2.2.1 en 4.2.2.2 en de er aan verbon- 
den voorrechten onder 4.23 opgege- 
ven. 


4.2.2.1 Eisen voor een bevoegdver- 
klaring voor gewestelijk verkeersge- 
bied. De candidaten voor een be- 
voegdverklaring voor gewestelijk 
verkeersgebied moeten door de ver- 
dragsluitende Staten verplicht wor- 
den de dienst voor uitreiking van de 
vergunningen het bewijs te leveren 
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zone de contrôle pour laquelle ils 
soliicitent cette qualification : 


a) reglements locaux d’aérodrome; 


b) caractéristiques de la circula- 
tion aérienne locale; 


c) abréviations et autres données 
se rapportant aux messages météoro- 
logiques fournis dans un rayon de 
100 milles marins à partir du centre 
de la zone de contrôle; 


d) indicatifs, fréquences et autres 
données se rapportant aux installa- 
tions de navigation aérienne situées 
dans un rayon de 100 milles marins 
à partir du centre de la zone de con- 
trôle; 


e) procédures de contrôle de la 
circulation aérienne à l’intérieur de 
la zone de contrôle et de la région 
de contrôle dans laquelle la zone de 
contrôle est située; 


f) procédures d'approche et de dé- 
part aux instruments. 


4.2.2.2 Conditions exigées pour 
une qualification de région de con- 
trôle. Les candidats à une qualifica- 
tion de région de contrôle seront 
tenus, par les Etats contractants, de 
justifier, devant le service de déli- 
vrance des licences, de leurs connais- 
sances dans les matières suivantes 
relatives à la région de contrôle pour 
laquelle ils sollicitent cette qualifica- 
tion : 


a) caractéristiques générales d’uti- 
lisation d’aéronefs de différents ty- 
pes; 


b) terrain et points de repère prin- 
Cipaux; 


c) indicatifs, fréquences et autres 
données se rapportant aux installa- 
tions de navigation aérienne; 


van hun kennis in de volgende vak- 
ken met betrekking tot het geweste- 
lijk verkeersgebied waarvoor zi] die 
bevoegdverklaring aanvragen : 


a) plaatselijke luchtvaartterreinre- 
glementen; 


b) karakteristieken van het plaat- 
selijk luchtverkeer; 


c) verkortingen en andere gege- 
vens betreffende de weerberichten 
die binnen een kring met een straal 
van 100 zeemijlen rondom het cen- 
trum van het gewestelijk verkeers- 
gebied verstrekt worden; 


d) roepnamen, frequenties en an- 
dere gegevens betreffende de lucht- 
vaartinstallaties die binnen een kring 
met een straal van 100 zeemijlen ron- 
dom het centrum van het gewesteli]k 
verkeersgebied gelegen zijn; 


e) procedures voor luchtverkeers- 
regeling binnen het gewestelijk ver- 
keersgebied en binnen het algemeen 
verkeersgebied waarin het geweste- 
lijk verkeersgebied gelegen is; 


f) procedures voor het naderen en 
het opstijgen met behulp van de in- 
strumenten. 


4.2.2.2 Eisen voor een bevoegd- 
verklaring voor algemeen verkeers- 
gebied. De candidaten voor een be- 
voegdverklaring voor algemeen ver- 
keersgebied moeten door de verdrag- 
sluitende Staten verplicht worden 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs te leveren van 
hun kennis in de volgende vakken 
met betrekking tot het algemeen ver- 
keersgebied waarvoor zij die be- 
voegdverklaring aanvragen : 


a) algemene Kkarakteristieken voor 
het bezigen van luchtvaartuigen van 
verschillende typen; 


b) terrein en voornaamste herken- 
ningspunten; 


c) roepnamen, frequenties en an- 
aere gegevens betreffende de lucht- 
vaartinstallaties; 





d) fréquences, procédures et autres 
données se rapportant aux installa- 
tions de radiocommunications; 


e) conditions météorologiques par- 
ticulières et sources des renseigne- 
ments météorologiques; 


f) conditions des aëérodromes et de 
la circulation aérienne; 


g) procédures de recherches 


et 
sauvetage et installations appro- 
priées. 


4.2.3 Privilèges du détenteur de 
qualifications de controleur de la cir- 
. cCulation aérienne et conditions à 
: observer dans l’exercice de ces privi- 

lèges. 


4.2.3.1 Sous réserve des conditions 
spécifiées en 1.2.5, 1.2.6 et 1.2.7, les 
privilèges du titulaire d’une licence 
de contrôleur de la circulation aérien- 
ne avec qualification de zone de con- 
trole lui permettront de contrôler la 
circulation aérienne. où d'en sur- 
veiller le controle, à l’intérieur de la 
zone de contrôle correspondant à la 
qualification dont il est détenteur. 
ou à l'intérieur de l’espace aérien 
désigné par l'Etat contractant comme 
relevant du contrôle de zone, à con- 
dition qu'il se soit mis au courant de 
tous les renseignements utiles et 
d'actualité. 


4.2.3.2 Sous réserve des conditions 
spécifiées en 1.2.7, les privilèges du 
titulaire d’une licence de contrôleur 
de la circulation aérienne avec quali- 
fication de région de contrôle lui 


permettront de contrôler la circula-: 


tion aérienne ou d’en surveiller le 
contrôle, à l’intérieur de la région de 
contrôle correspondant à la qualifica- 
tion dont il est détenteur, ou à l’inté- 
rieur de l’espace aérien désigné par 
l'Etat contractant comme relevant du 
contrôle régional, à condition qu’il se 


| 
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d) frequenties, procedures en an- 
dere gegevens betreffende de instal- 
laties voor radioverbindingen; 


e) bijzondere weersomstandighe- 
den en bronnen der meteorologische 
inlichtingen; 


f) voorschriften  betreffende de 
luchtvaartterreinen en het luchtver- 
keer,; 


g) opsporings- en reddingsproce- 
dures en desbetreffende installaties. 


4.2.3 Voorrechten van de houder 
van bevoegdverklaringen voor lucht- 
verkeersleider en bii de uitoefening 
van die voorrechten te vervullen ei- 


SE. 


4.2.3.1 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.5, 1.2.6 en 1.2.7, 
mag de houder van een vergunning 
van luchtverkeersleider met bevoegd- 
verklaring voor gewestelijk verkeers- 
gebied, op grond van de hem toege- 
kende voorrechten, het luchtverkeer 
regelen of op de verkeersregeling 
toezicht houden binnen een verkeers- 
gebied als waarvoor hij de bevoegd- 
verklaring verkregen heeft, of binnen 
het luchtruim dat door de verdrag- 
sluitende Staat bepaald is als ressor- 
terende onder de gewestelijke ver- 
keersleiding, op voorwaarde dat hi) 
zich op de hocgte heeft gesteld van 
al de nuttige en van actueel belang 
zijnde inlichtingen. 


4.2.3.2 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.7, mag de houder 
van een vVergunning van luchtver- 
keersleider met bevoegdverklaring 
vocr algemeen verkeersgebied, op 
grond van de hem toegekende voor- 
rechten, het luchtverkeer regelen of 
de verkeersregeling toezicht houden 
binnen een verkeersgebied als waar- 
voor hij de bevoegdverklaring ver- 
kregen heeft, of binnen het lucht- 
ruim dat door de verdragsluitende 
Staat bepaald is als ressorterende 
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soit mis au courant de tous les ren- |} onder de algemene verkeersleiding, 


seignements utiles et d'actualité. 


4.3. — Dispatcher. 


Recommandation. 


4.3.1 Lorsque, de l'avis d’un Etat 
centractant, les conditions d’exploita- 
tion sont telles qu’elles nécessitent 
l'emploi de dispatchers, les candidats 
à la licence de dispatcher doivent être 
assujettis par cet Etat contractant à 
l'obligation de remplir les conditions 
suivantes, en ce qui concerne l’âge, 
les connaissances, l'expérience et 
l’habilete : 


4.3.1.1 Age. Le candidat doit être 
âgé de vingt et un ans révolus. 


4.8.1.2 Connaissances. Le candidat 
doit justifier, devant le service de 
délivrance des licences, de ses con- 
naissances dans les matières suivan- 
tes : 


a) dispositions des regles et règle- 
ments se rapportant au transport 
aérien; 

b) caractéristiques d’au moins un 
type d’aéronef utilisé dans les exploi- 
tations régulières, en ce qui concerne 
surtout les performances, la charge 
brute, la charge payante avec divers 
chargements de carburant, la capaci- 
te de carburant, la consommation de 
carburant à diverses altitudes corres- 
pondant à des puissances disponibles 
déterminées, la vitesse la plus écono- 
mique à laquelle le vol horizontal 
peut être maintenu et les plans de 
chargement; 


c) cartes et prévisions météorolo- 
giques, abreviations, symboles et no- 
menclature météorologiques; 


d) éléments fondamentaux de mé- 
téorologie, notamment en ce qui con- 
cerne l'influence du temps sur les 
services aériens réguliers; 


op voorwaarde dat hij zich op de 
hoogte heeîft gesteld van al de nut- 
tige en van actueel belang ziinde in- 
lichtingen. 


4.3. — Dispatcher. 


Aanbeveling. 


43.1 Wanneer een verdragsluiten- 
de Staat van mening is dat de exploi- 
tatievoorwaarden zodanig zijn dat er 
behoefte is aan dispatchers, moeten 
de candidaten voor de vergunning 
van dispatcher door die verdragslui- 
tende Staat verplicht worden te vol- 
doen aan de volgende eisen in zake 
leeftijd, kennis, ervaring en be- 
kwaambheid : 


4.3.1.1 Leeftijd. De candidaat moet 
ten volle een en twintig jaar oud zijn. 


43.1.2 Kennis. De candidaat moet 
de dienst voor uitreiking van de ver- 
gunningen het bewijs leveren van 
zijn kennis in zake : 


a) bepalingen van de voorschrift- 
ten en reglementen betreffende het 
luchtvervoer; 


b) karakteristieken van ten mins- 
ste één in de geregelde exploitaties 
gebezigd type van luchtvaartuig, 
vooral ten aanzien van de prestaties, 
de bruto-belasting, de betalende :ia- 
ding met verschillende ladingen, mo- 
torbandstof, de motorbrandstofcapa- 
Citeit, het verbruik van motorbrand- 
stof op verschillende hoogten bij be- 
paalde beschikbare vermogens, de 
meest economische snelheïd welke bij 
de horizontale vlucht kan gehand- 
haafd worden en de ladingsplans; 


c) weerkaarten en weersverwach- 
tingen, in de meteorologie gebruike- 
lijke verkortingen, symbolen en be- 
namingen; 


d) grondbegrippen van meteorolo- 
gie, inzonderheid wat betreft de in- 
vloed van het weer op de geregelde 
luchtdiensten; 
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e) utilisation des moyens de radio- 
navigation et de radiocommunication, 
ainsi que conditions météorologiques 
ayant une influence défavorable sur 
ces moyens; procédures et pratiques 
de communication utilisées entre les 
aéronefs et les stations au sol; 


f) principes de la navigation 
aérienne, notamment en ce qui con- 
cerne les vols aux instruments; 


g) emploi et limitations des alti- 
mètres, notamment en ce qui con- 
cerne le calage d’après la pression 
barométrique; 


h) procedures de controle de la cir- 
culation aérienne. 


4.3.1.83 Expérience. 


4.3.1.3.1 Le candidat doit avoir 
servi, pendant deux des trois années 
précédant immédiatement la date de 
sa candidature, en qualite : 


a) de pilote membre d'équipage de 
transport aérien régulier ou d’opéra- 
tions militaires à horaire régulier; 
ou 


b) de navigateur dans le transport 
aérien régulier ou dans des opéra- 
tions militaires à horaire régulier; ou 


c) de météorologiste dans un orga- 
nisme de dispatching d’aéroneïs de 
transport aérien régulier ou d’opéra- 
tions militaires à horaire régulier; ou 


d) de contrôleur de la circulation 
aérienne, ou de directeur technique 
de dispatchers, de transport aérien 
ou de services d'opérations aériennes 
militaires; 


ou bien 


4.3.1.3.2 Le candidat doit avoir 
servi en qualité d'assistant dans un 
service de dispatching de transport 
aérien régulier ou d’aéronefs mili- 
taires réguliers pendant au moins un 
an au cours des deux années précé- 
dant immédiatement la date de sa 
candidature; 
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e) gebru'k van de radionavigatie- 
en radioverbindingsmiddelen, alsme- 
de weersomstandigheden die een on- 
gunstige invlced op die middelen 
hebben; tussen de luchtvaartuigen 
en de grondstations gevolgde verbin- 
dingsprocedures en -practijken; 


f) grondbeginselen van de naviga- 
tie, inzonderheid wat de instrument- 
vluchten betreft; 


g) gebruik en beperkingen van de 
hoogtemeters, inzonderheid wat het 
regelen volgens de luchtdruk betreft; 


h) procedures in zake luchtver- 


keersregeling. 


4,3.1.3 Ervuring. 


4,3.1.3.1 De candidaat moet, gedu- 
rende twee van de drie jaar die de 
datum van zijn candidatuur onmid- 
delijk voorafgaan, gediend hebben 
als : 


a) bestuurder, lid van de beman- 
ning, bi] het geregeld luchtvervoer 
of bij militaire diensten met vaste 
uurregeling; of 


b) navigator bij het geregeld lucht- 
vervoer of bij militaire diensten met 
vaste uurregeling; of 


c) weerkundige bij een dispat- 
chingorganisme voor luchtvaartuigen 
voor geregeld luchtvervoer of bij mi- 
hitaire diensten met vaste uurrege- 
ling; of 


d) luchtverkeersleider, of technisch 
leider van dispatchers, van luchtver- 
voer of van diensten voor militaire 
luchtvaartverrichtingen; 


ofwel 


4.3.1.3.2 De candidaat moet, in de 
loop van de twee jaar die de datum 
van zijn candidatuur onmiddellijk 
voorafgaan, gedurende ten minste één 
jaer als assistent hebben gediend bi] 
een dispatchingdienst voor geregeld 
luchtvervoer of voor geregelde mili- 
taire luchtvaartuigen; 


ou bien 


4.3.1.3.3 Le candidat doit avoir 
suivi d’une manière satisfaisante et 
complète un cours d'instruction ho- 
mologuée. 


4,3.1.3.4 Les candidats répondant 
aux conditions exposées en 4.3.1.3.1 
c), 4.3.1.3.2 et 4.3.1.3.3 doivent avoir 
servi dans le dispatching d’aéronefs 
de transport, sous le contrôle d’un 
dispatching titulaire d’une licence, 
pendant au moins quatre-vingt-dix 
jours au cours des six mois précédant 
immédiatement la date de leur candi- 
dature. 


4.3.1.4 Habileté. Le candidat doit 
prouver qu'il sait : 


a) effectuer une analvse suffisam- 
ment exacte et intelligente d’une 
série de cartes météorologiques quo- 
tidiennes, conformément aux mé- 
thodes modernes, et en déduire des 
prévisions sur les conditions météo- 
rologiques intéressant le transport 
aérien; 


b) effectuer une analyse exacte et 
détaillée, d’après une série de cartes 
et de renseignements météorologi- 
ques quotidiens et conformément aux 
méthodes modernes, des conditions 
météorologiques prédominantes dans 
le voisinage général d’une route 
aérienne déterminée et prévoir l’évo- 
lution des conditions météorologi- 
ques intéressant le transport aérien 
en se référant plus particulièrement 
à des points terminus désignés; 


c) utiliser des cartes ou des gra- 
phiques pour déterminer les réglages 
les plus économiques de consomma- 
tion de carburant d’un aéronef à des 
altitudes données; 


d) donner le départ et l’aide néces- 
saire à un vol hypothétique qui est 
censé s'effectuer dans des conditions 
météorologiques défavorables. 


ofwel 


4.3.1.3.3 De candidaat moet op be- 
vredigende en volledige wijze een 
gehomologeerde-opleidingscursus ge- 
volgd hebben. 


4,3.1.3.4 De candidaten die aan het 
bepaalde onder 4.3.1.3.1 c), 4.3.1.3.2 en 
4.3.1.3.3 voldoen moeten, in de loop 
van de zes maanden die de datum 
van hun candidatuur onmiddellijk 
voorafgaan, gedurende ten minste 
negentig dagen bi] de dispatching 
voor verkeersluchtvaartuigen hebben 
gediend onder het toezicht van een 
dispatcher, houder van een vergun- 
ning. 


4,3.1.4 Bekwaamheid. De candi- 
daat moet bewijzen dat hi; : 


a) een reeks dagelijkse weerkaar- 
ten op voldoend nauwkeurige en 
verstandige wijze, volgens de moder- 
ne methcden kan ontleden en er 
weersverwWachtingen die voor het 
luchtvervoer van belang zijn kan uit 
afleider; 


b) volgens een reeks dagelijkse 
weerkaarten en meteorologische in- 
lichtingen en volgens de moderne 
methoden een nauwkeurige en omi- 
standige ontleding kan maken van de 
weersomtandigheden die in de alge- 
mene omgeving van een bepaalde 
luchtroute heersen en de evolutie 
van de voor het luchtvervoer van 
belang zijnde weersomstandigheden 
kan voorzien, zulks meer bijzonder 
met betrekking tot vooraf bepaalde 
eindpunten; 


c) gebruik kan maken van kaarten 
of van grafieken om de meest econo- 
mische regelingen van het motor- 
brandstofverbruik van een luchtvaar- 
tuig op gegeven hoogten te bepalen; 


d) het vertrek kan geven en de 
nodige hulp kan verlenen bij een ver- 
onderstelde vlucht die geacht wordt 
in ongunstige weersomstandigheden 
te geschieden. 
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4.3.2 Privilèges du titulaire d’une 
licence et conditions à observer dans 
l'exercice de ces privilèges. 


4.3.2.1 Sous réserve des conditions 
spécifiées en 1.2.7 et des conditions 
d'expérience récente spécifiées en 
4.3.2.2, les privilèges du titulaire 
d'une licence de dispatcher doivent 
lui permettre de servir à ce titre sur 
toute route ou portion de route pour 
laquelle il a satisfait aux conditions 
minima pour la qualification de route 
spécifiée dans les Standards et Pra- 
tiques recommandées - Exploitations 
aériennes internationales. 


4.3.2.2 Expérience récente. Le can- 
didat doit, dans les douze mois pré- 
cédents, avoir servi pendant trois 
mois au moins : 


2) en qualité de dispatcher; ou 


b) en qualité de pilote membre 
d'équipage de transport aérien régu- 
lier ou d'opérations militaires à ho- 
raire régulier; ou 


c) en qualité de directeur techni- 
que de dispatchers ou de services de 
dispatching de transport aérien; ou 


d) à un poste qui constitue une 
combinaison quelconque des fonc- 
tions décrites en a), b) et c): 


: 
ou bien 


il doit avoir prouvé qu'il est à même 
de répondre aux conditions actuelle- 
ment exigées pour l'obtention de la 
licence. 


CHAPITRE 5. 


CARACTÉRISTIQUES 
DES LICENCES DU PERSONNEL. 


Recommandation. 


Les licences du personnel délivrées 
par les Etats contractants conformé- 
ment aux dispositions de 1.2.1 doivent 


4.3.2 Voorrechten van de houder 
van een vergunning en bij de uiîtoe- 
fening van die voorrechten te vervul- 
len eisen. 


4.3.2.1 Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder 1.2.7 en van de onder 
4.3.2.2 opgegeven eisen in zake re- 
cente ervaring, moet de houder van 
een vergunning van dispatcher, op 
grond van de hem toegekende voor- 
rechten, als dusdanig mogen dienst 
doen op alle route of routegedeelte 
waarvoor hij heeft voldaan aan de 
minimumeisen die voor de bevoegd- 
verklaring voor routebediening ge- 
steld zijn bij de Standaarden en 
Aanbevolen Practijken — Interna- 
tionale Luchtvaartexploitaties. 


4.3.2.2 Recente ervaring. De can- 
didaat moet in de loop der twaalf 
vorige maanden gedurende ten min- 
ste drie maanden hebben gediend : 


a) als dispatcher; of 


b) als bestuurder, lid van de be- 
manning bij het geregeld luchtver- 
voer of bij militaire diensten met 
vaste uurregeling; of 


c) als technisch leider van dispat- 
chers of van dispatchingdiensten 
voor luchtvervoer,; of 


d) in een post waar twee of meer 
van de onder a), b) en c) vermelde 
functies tegelijkertijd vervuld wor- 
den; 

ofwel 


moet hij bewezen hebben dat hij kan 
voldoen aan de huidige eisen om de 
vergunning te verkrijgen. 


HOOFDSTUK 5. 


KARAKTERISTIEKEN VAN DE 
VERGUNNINGEN VOOR HET PERSONEFI.. 


Aanbeveling. 


De vergunningen voor het perso- 
neel, door de verdragsluitende Sta- 
ten uitgereikt overeenkomstig het 
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présenter les caractéristiques suivan- 
tes : 


9.1 Format. La licence ne doit pas 
mesurer plus de 15 cm. X 19 cm. 


5.2 Couleur. Un papier blanc de 


qualité supérieure doit être emplové 


et les rubriques doivent être impri- 
mees en noir. 


5.3 Identification des rubriques. 
Les rubriques sur la licence doivent 
être numérotées de façon uniforme 
en chiffres romains, afin que, sur 
toute licence et quelle qu’en soit la 
disposition, un chiffre se rapporte 
toujours à la même rubrique. 


5.4 Disposition. Aucun ordre ne 
doit être fixé pour la disposition des 
rubriques. Les Etats contractants 
doivent les disposer de manière 
qu’elles répondent à leurs besoins 
particuliers. 


5.5 Langue. Les licences doivent 
être établies dans la langue nationale 
avec la traduction des rubriques I et 
II indiquées en 5.6 en anglais, espa- 
gnol ou français lorsque la langue 
nationale n’est pas l’une de celles-ci. 


5.6 Détails. Seuls les détails sui- 
vants doivent figurer sur la licence : 


I) Désignation de l’Etat (en ca- 
ractères gras). 


II) Désignation de la licence 


(en caractères tres gras). 
III) Numéro. 


IV) Nom et prénomi(s) du titu- 
laire. 


V) Adresse du titulaire. 
VI) Nationalité du titulaire. 
VII) Signature du titulaire. 


VIII) Service ayant délivré la li- 
cence et, le cas échéant, conditions 
de cette délivrance. | 


ET Co, 


bepaalde onder 1.2.1, moeten de vol- 
gende karakteristieken vertonen : 


5.1 Formact. De vergunning mag 
niet groter zijn dan 15 cm. X 19 cm. 


5.2 Kleur. Wit papier van uitste- 
kende kwaliteit dient gebezigd en de 
rubrieken moeten in ’t zwart gedrukt 
worden. 


5.3 Onderkenning van de rubrie- 
ken. De rubrieken op de vergunning 
moeten eenvormig met Romeinsche 
cijfers worden genummerd zodat op 
elke vergunning, op welke wijze ook 
geschikt, een zelfde cijfer steeds op 
dezelfde rubriek betrekking heeft. 


5.4 Schikking. Voor de schikking 
der rubrieken hoeft generlei volgorde 
bepaald. De verdragsluitende Staten 
moeten deze zodanig schikken dat zi] 
aan hun bijzondere behoeften beant- 
woorden. 


5.5 Taal. De vergunningen dienen 
opgemaakt in de landstaal met daar- 
bij de vertaling in het Engels, Spaans 
of Frans van de onder 5.6 voorziene 
rubrieken I en II, indien de landstaal 
niet een dezer drie talen 1s. 


5.6 Bijzonderheden. Alleen de 
volgende bijzonderheden moeten op 
de vergunning voorkomen : 


I) Naam van de Staat (met vet- 
te letters). 


II) Titel van de 
(met zeer vette letters). 


vergunning 


III) Nummer. 


IV) Naam en voornaam (voorna- 
men) van de houder. 


V) Adres van de houder. 
VI) Nationaliteit van de houder. 


VII) Handtekening van de hou- 
der. 


VIII) Dienst welke de vergunning 
heeft uitgereikt en, in voorkomend 
geval, daarvoor gestelde eisen. 








IX) Attestation de validité et 
autorisation permettant au titulaire 
d'exercer les privilèges afférents à la 
licence. 


X) Signature du fonctionnaire 
ayant délivré la licence et date de 
cette délivrance. 


XI) Timbre ou sceau du service 
ayant délivré la licence. 


XII) Qualifications, par exemple : 
de catégorie, de classe et de type 
d’aéronef, etc. 


XIII) Observations, c’est-à-dire : 
annotations spéciales relatives aux 
restrictions et annotations concernant 
les privilèges. 


XIV) Tous autres détails jugés 
utiles par l’État délivrant la licence. 


CHAPITRE 6. 
CONDITIONS MÉDICALES 
Recommandation. 


6.1. - Conditions médicales générales. 


6.1.1 Chaque candidat se présen- 
tant pour subir l’examen exigé pour 
la délivrance ou ie renouvellement 
d’une des licences énumérées en 6.1.7 
de a) à i) doit fournir au médecin 
chargé de l'examen une déclaration 
signée par l'intéressé indiquant s’il a 
déjà passé cet examen médical et 
quel en a été le résultat. Toute fausse 
déclaration doit être signalée au ser- 
vice de délivrance des licences de 
l'Etat contractant dont le candidat 
est ressortissant et ce service de dé- 
livrance des licences pourra soit 
refuser d'accorder la licence, soit la 
retirer, selon le cas. 


6.1.2 Les examens médicaux 
doivent être passés devant des mé- 
decins spécialement désignés à cet 


— 945 — 


IX) Geldigheiïdsattest en machti- 
ging voor de houder om aan de ver- 
gunning verbonden voorrechten uit 
te oefenen. 


X) Handtekening van de ambte- 
naar die de vergunning heeft uitge- 
reikt en datum van die uitreiking. 


XI) Zegel of stempel van de 
dienst van uitreiking der vergunning. 


XII) Bevoegdverklaringen, bi] 
voorbeeld : voor een categorie, een 
klasse en een type van luchtvaartuig, 
enz. 


XI) Opmerkingen, ’t is te zeggen: 
bijzondere aantekeningen betreffen- 
de de beperkingen en aantekeningen 
betreffende de voorrechten. 


XIV) Alle andere bijzonderheden 
die door de Staat welke de vergun- 
ning uitreikt nuttig geoordeeld wor- 
den. 


HOOFDSTUXK 6. 


NKEURINGSEISEN. 


Aanbeveling. 
6.1. — Algemene ‘keuringseisen. 
6.1.1 EIlk candidaat die zich aan- 


biedt voor de keuring die voor de 
uitreiking of de vernieuwing van één 
der onder 6.1.7, a) tot i), vermelde 
vergunningen vereist is, moet aan de 
met de keuring belaste geneesheer 
een door belanghebbende onderte- 
kende verklaring  overhandigen 
waarin is vermeld of hij die keuring 
reeds ondergaan heeîft en welke de 
uitslag er van was. Elke valse ver- 
klaring moet ter kennis worden ge- 
bracht van de dienst voor uitreiking 
van de vergunningen van de verdrag- 
sluitende Staat waarvan de candidaat 
onderdaan is en deze dienst kan de 
vergunning weigeren of intrekken, 
volgens het geval. 


6.12 De keuringen moeten ge- 
schieden door geneesheren die daar- 
toe bijzonder zijn aangesteld door de 
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effet par l'Etat contractant délivrant 
la licence, étant entendu que, lors- 
qu’un membre d'équipage de conduij- 
te est en service dans une région 
éloignée des centres officiels d’exa- 
men médical, l'examen périodique 
qu'il est normalement tenu de passer 
dans les conditions fixées pourra, à 
titre exceptionnel : 


a) être ajourné une fois pour une 
période de six mois, s’il s’agit d’un 
membre de l'équipage de conduite 
d’un aéronef de tourisme; 


b) être ajourné pour deux périodes 
consécutives de trois mois chacune 
s’il s’agit d’un membre d’équipage de 
conduite affecté à une exploitation 
commerciale, à condition que ce 
membre d'équipage de conduite ob- 
tienne, à l'endroit où il se trouve dans 
chaque cas, un certificat médical 
attestant qu'il est apte à exercer les 
privilèges de sa licence après examen 
par un médecin exerçant des fonc- 
tions officielles ou simplement admis, 
dans ce pays, à pratiquer légalement. 


6.1.3 Chaque Etat contractant doit 
désigner les examinateurs médicaux 
responsables de l’application des con- 
ditions exigées pour les membres des 
équipages de conduite parmi les pra- 
ticiens dont les titres leur permettent 
d'exercer la médecine. Les conditions 
d'ordre pratique dans lesquelles les 
membres des équipages de conduite 
devront exercer leurs fonctions 
doivent être portées à l'attention de 
ces examinateurs médicaux. 


6.1.4 Chaque Etat contractant doit 
suivre ses propres méthodes en ma- 
tière d'examen. 


6.1.5 Les examens médicaux des- 
tinés à vérifier le maintien de l’apti- 
tude physique du titulaire d’une 
licence (examens médicaux exigés 
pour le renouvellement des licences) 





verdragsluitende Staat die de ver- 
gunning uitreikt, met dien verstande 
dat wanneer een lid van het stuur- 
personeel in een ver van de officiele 
Keuringscentra verwijderde streek 
dienst doet, de periodieke keuring die 
hij normaal onder de vastgestelde 
vocrwaarden moet ondergaan, bi] 
uitzondering : 


a) eenmaal voor een periode van 
zes maanden mag worden uitgesteld, 
indien het een lid van het. stuurper- 
soneel van een toerismeluchtvaartuig 
betreft; 


b) voor twee achtereenvolgende 
perioden, elk van drie maanden, mag 
worden uitgesteld, indien het een tot 
een handelsexploitatie behorend lid 
van het stuurpersoneel betreft, op 
voorwaarde dat dit bemanningslid, 
ter plaatse waar hi] zich in ieder 
geval bevindt, een geneeskundig ge- 
tuigschrift bekomt waaruit blijkt dat 
hi geschikt is om de aan zijn ver- 
gunning verbonden voorrechten uit 
te oefenen na onderzoek door een 
geneesheer die een officiéle functie 
vervult of aan wie het in dat land 
eenvoudig toegelaten is wettelijk als 
dokter te praktizeren: 


6.13 Elke verdragsluitende Staat 
dient onder de dokters die wegens 
hun titels de geneeskunde mogen 
beoefenen de keurende geneesheren 
aan te wijzen die verantwoordelijk 
zijn voor de toepassing van de voor 
de leden van het stuurpersoneel ge- 
stelde eisen. De aandacht van die 
keurende geneesheren dient geves- 
tigd op de omstandigheden van prac- 
tische aard, waarin de leden van het 
stuurpersoneel hun functie zullen 
moeten vervullen. 


6.1.4 Elke verdragsluitende Staat 
volgt zijn eigen keuringsmethoden. 


6.15 De keuringen welke dienen 
om na te gaan of de houder van een 
vergunning lichamelijk geschikt ge- 
bleven is (keuringen vereist voor de 


| hernieuwing van de vergunningen) 





doivent être les mêmes que les exa- 


mens exigés pour la délivrance 
initiale d’une licence. 
6.1.6 Les conditions médicales 


exigées pour les différents types de 
licence doivent être réparties comme 
suit : 


a) conditions d'aptitude n* 1, 2 
et 3; | 


b) conditions de vision n°”* 1,2 et 3; 


c) conditions de perception des 
couleurs n°” 1 et 2: 


d) conditions d’audition n°* 1, 2, 3 
et 4. 


6.1.7 Les conditions médicales exi- 
gées pour les différents types de li- 
cence doivent être celles qui sont 
exposées de a) à i). Toutefois : 


1) lorsqu'un pilote privé ou un 
pilote professionnel est détenteur ou 
désire être détenteur d’une qualifica- 
tion de vol aux instruments, il doit 
être tenu de satisfaire aux conditions 
d’audition spécifiées pour un opéra- 
teur radio navigant,; 


2) lorsque le titulaire d’une licence 
ne satisfait pas aux conditions d’au- 
dition n° 1, mais est à même de satis- 
faire aux conditions d’audition n° 2 
et que le service de délivrance des 
licences estime que son expérience, 
ses capacités et son jugement com- 
pensent chez lui sa déficience audi- 
tive, compte tenu de la nature du 
matériel qu'il sera appelé à utiliser, 
sa licence pourra être renouvelée 
tout en étant limitée, le cas échéant, 
en ce qui concerne le type d’exploi- 
tation, le type d'équipement radio- 
électrique ou la date de l'examen 
suivant : | 


a) EÉlève-pilote : 
Condition d'aptitude physique n°3 


Condition de vision n° 3 
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moeten dezelfde zijn als de voor de 
eerste uitreiking van een vergunning 
vereiste keuringen. 


6.16 De keuringseisen voor de 
verschillende typen van vergunnin- 
gen moeten ingedeeld worden als 
volgt : 


a) eisen betreffende de lichamelii- 
ke geschiktheid n°* 1, 2 en 3; 


b) eisen betreffende het gezichts- 
vermogen n'* 1,2 en à; 


c) eisen betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen n'° 1 en 2; 


d) eisen betreffende het gehoor 
n’”. 1, 2,3 en 4. 


6.17 De keuringseisen voor de 
verschillende typen van vergunning 
moeten die zijn welke onder a) tot i) 
voorzien zijn. Nochtans : 


1) wanneer een privaat bestuurder 
of een beroepsbestuurder houder van 
een bevoegdverklaring voor instru- 
mentvluchten is of wenst te worden, 
moet hij verplicht worden te voldoen 
aan de voor een boordradio-operator 
gestelde eisen betreffende het gehoor; 


2) wanneer de houder van een ver- 
gunning niet voldoet aan de eisen 
betreffende het gehoor n° 1, doch in 
staat is te voldoen aan de eisen be- 
treffende het gehoor n° 2, en de 
dienst voor uitreiking van de vergun- 
ningen oordeelt dat zijn ervaring, 
zijn bekwaamheid en zijn gezond 
oordeel rekening gehouden met de 
aard van het materieel dat hij zal te 
gebruiken hebben, opwegen tegen 
zijn onvoldoend gehoor, mag zijn 
vergunning worden hernieuwd, met 
dien verstande dat zij, in voorkomend 
geval, beperkt wordt ten aanzien van 
het tvpe van exploitatie, het type 
van radio-electrische uitrusting of de 
datum van de volgende keuring. 


a) Leerling-bestuurder : 
Eis betreffende de lichame- 


lijke geschiktheid n'3 
Eis betreffende het gezichts- 
vermogen n'3 


——” 
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Condition de perception des 
couleurs : 


n°2 
Condition d’audition n° 4 
Pilote privé : 
Condition d'aptitude physique n°3 


Condition de vision n° 3 


Condition de perception des 
couleurs : 


n° 2 
Condition d’audition n° 4 


Pilote professionnel : 
Condition d'aptitude physique n° 2 


Condition de vision n° Î 


Condition de perception des 
couleurs n°2 


Condition d’audition n° 3 


Pilote professionnel de première 
classe : 


Condition d'aptitude physique n°2 
Condition de vision n° 1 


Condition de perception des 
couleurs | 


Condition d’audition 


o 


n°2 
n°1 
Pilote de ligne : 

Condition d'aptitude physique n° 1 
Condition de vision n° 1 
Condition de perception des 


couleurs n° 
Condition d’audition n° 1 


f) Navigateur : 


Condition d'aptitude physique n° 2 
Condition de vision n°2 


Condition de perception des 
couleurs n°2 
3 


Condition d’audition n° 


Mécanicien navigant : 
Condition d’aptitude physique n° 2 


D 


vu” 


— 


Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 


Eis betreffende het gehoor 


Privaat bestuurder : 

Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 


Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 


Eis betreffende het gehoor 


Beroepsbestuurder : 

Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 


Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 


Eis betreffende het gehoor 


5 
& ND 


n' 1 


n° 2 
n°3 


Beroepsbestuurder eerste klasse : 


Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 

Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 

Eis betreffende het gehoor 


Lijnvlieger : 

Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 

Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 

Eis betreffende het gehoor 


f) Navigator : 


Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 


Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 


Eis betreffende het gehoor 


Boordwerktuigkundige : 


Eis betreffende de licharie- 
lijke geschiktheid 


n°2 





Condition de vision n° 2 

Condition de perception des 
couleurs | n° 2 

Condition d’audition n° 3 


h} Opérateur radio navigant : 
Condition d'aptitude physique n°2 


Condition de vision n°2 
Condition de perception des 

couleurs n° 2 

n° i 


Condition d’audition : 


i) Contrôleur de la circulation aérien- 
ne (détenteur d’une qualification 
de contrôle de zone) : 


Condition d’aptitude physique n° 3 


Condition de vision n° 1 
Condition de perception des 

couleurs n° 1 

n° | 


Condition d’audition ; 


6.2. —— Conditions 
d'aptitude physique exigées pour 
les licences. 


6.2.1 Conditions d'aptitude physi- 
que n° I. 


62.11 Le candidat doit posséder 
l'usage intégral de ses quatre mem- 
bres, doit être exempt, au point de 
vue médical ou chirurgical, de toute 
infirmité ou infection en évolution 
ou de caractère latent, aiguë ou chro- 
nique qui entraînerait un degré quel- 
conque d'incapacité fonctionnelle 
jugée susceptible de compromettre 
la sécurité de manœuvre d’un aéro- 
nef à n'importe quelle altitude dans 
le cas d’un vol prolongé ou difficile. 
L'examen médical aura également 
pour bases les conditions suivantes 
d'aptitude mentale et physique : 


6.2.12 Le candidat sera interrogé 
sur ses antécédents familiaux et per- 
sonnels. 
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Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 


Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen 


Eis betreffende het gehoor 


h) Boordradio-operator : 


Eis betreffende de lichame- 
lijke geschiktheid 

Eis betreffende het gezichts- 
vermogen 

Eis betreffende het kleuron- 


derscheidingsvermogen n'2 
Eiïs betreffende het gehoor n'1 
i) Luchtverkeersleider (houder van 
een bevoegdverklaring voor ge- 
westelijk verkeersgebied) : 
Eis betreffende de lichame- 
like geschiktheid n'3 
Eis betreffende het gezichts- 
vermogen n°1 
Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen n'l 
Eis betreffende het gehoor n'il 


6.2. — Voor de vergunningen 
gestelde eisen betreffende 
de lichamelijke geschiktheid. 


6.2.1 Eisen betreffende de licha- 
melijke geschiktheid n° 1. 


6.2.11 De candidaat moet het vol- 
le gebruik hebben van zijn vier 
ledematen en uit genees- of heelkun- 
dig oogpunt vrij zijn van alle gebrek 
of besmettelijke ziekte van evolutie, 
latende, acute of chronische aard, 
welke een zodanige functionele onbe- 
kwaamheid mocht ten gevolge heb- 
ben die geacht wordt gevaar te 
kunnen opleveren voor het veitig 
besturen van een luchtvaartuig op 
om ‘’t even welke hoogte in geval van 
langdurige of lastige vlucht. Bij het 
geneeskundig onderzoek dienen ook 
de volgende eisen in zake geestelijke 
en lichamelijke geschiktheid als basis 
genomen : 


6.2.1.2 De candidaat wordt onder- 
vraagd over zijn persoonlijke anam- 
nese en die van zijn familie. 
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6.2.1.3 Examen du système ner- 
veux. L'examen du système nerveux 
du candidat comportera un interro- 
gatoire complet sur ses antécédents 
familiaux et personnels. Les rensei- 
gnements obtenus feront l’objet d’une 
déclaration écrite portant la signature 
du candidat. Il ne doit pas exister, 
dans ses antécédents, de cas de trou- 
bles morbides, mentaux ou nerveux. 
Le candidat ne doit présenter ni 
troubles mentaux ou trophiques, ni 
tremblement de caractère pathologi- 
que, ni signes laissant présumer une 
épilepsie latente. La motivité, la sen- 
sibilité, les réflexes tendineux, cuta- 
nés et pupillaires, la coordination des 
mouvements et les fonctions cérébel- 
leuses doivent être normaux. Une 
exception peut être faite pour les 
troubles périphériques locaux prove- 
nant de la section accidentelle d’un 
rameau nerveux. 


6.2.1.4 Les blessures à la tête 
seront considérées de la manière sui- 
vante : 


a) un cas de commotion cérébrale 
simple ou de fracture simple du 
crâne non accompagnée de lésions 
intracraniennes entrainera une inap- 
titude provisoire de deux mois au 
moins, à compter de la date de la 
fracture ou de la commotion. Lorsque 
le candidat aura repris ses fonctions, 
sa licence ne sera validée que pour 
des périodes successives de deux mois 
jusqu’à ce que les suites ne semblent 
plus devoir provoquer d'incapacité 
subite en cours de vol; 


b) dans le cas de blessures intra- 
craniennes graves, toute présence de 
lésion locale du cerveau entraînera 
l'élimination définitive. Toute trépa- 
nation avec perte de substance os- 
seuse affectant les deux tables de la 
voûte cranienne sera éliminatoire. Il 
en sera de même pour toute lésion 
de la dure-mère, même après une 
greffe osseuse. 


6.2.1.3 Onderzoek van het zenuw- 
stelsel. Het onderzoek van het ze- 
nuwstelsel van de candidaat omvat 
een volledige ondervraging over zijn 
persoonlijke anamnese en die van 
zijn familie. Van de verstrekte in- 
lichtingen wordt een schriftelijke 
verklaring opgemaakt welke door de 
candidaat ondertekend wordt. In zijn 
anamnese mogen geen ziekelijke, 
geestelijke of zenuwstoornissen voor- 
Kkomen. De candidaat mag noch gees- 
telijke of trophische, noch ziekelijke 
beving, noch tekens vertonen welke 
latente vallende ziekte laten vermoe- 
den. De motiliteit, de gevoeligheid, 
de pezen-, huid en oogappelreflexen, 
de coôûrdinatie van de bewegingen 
van de werking van de kleine herse- 
nen moeten normaal zijn. Uitzonde- 
ring mag Worden gemaakt voor plaat- 
selijke peripherische stoornissen die 
aan toevallig doorsnijden van een 
zenuwtwijgje te wijten zijn. 


6.2.14 Met verwondingen aan het 
hoofd wordt op de volgende wijze 
rekening gehouden : 


a) een eenvoudige hersenschud- 
ding of een eenvoudige schedelbreuk, 
niet gepaard gaande met letsel bin- 
nen in de schedel, geeft aanleiding 
tot voorlopige ongeschiktheid van ten 
minste twee maanden, te rekenen 
van de datum der schedelbreuk of 
der hersenschudding. Als de candi- 
daat zijn functie zal hervat hebben, 
wordt zijn vergunning maar voor 
achtereenvolgende  perioden van 
twee maanden geldig gemaakt totdat 
de gevolgen denkelijk geen plotse- 
linge ongeschiktheid in de lucht meer 
zullen veroorzaken; 


b) bij erge verwondingen binnen 
in de schedel, zal elke aanwezigheid 
van plaatselijk letsel aan de hersenen 
tot definitieve ongeschiktverklaring 
aanleiding geven. Elke schedelboring 
met verlies van beenderig bestand- 
deel van de twee bladen van het 
schedelgewelf geeft aanleiding tot 
ongeschiktverklaring. Hetzelfde geldt 
voor elk letsel aan het buitenste dik 
hersenvlies, zelfs na beenoverenting. 
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6.2.15 Toute syphilis, passée ou 
présente, affectant le système ner- 
veux central, ses vaisseaux sanguins 
ou ses gaînes, entraînera l’élimina- 
tion définitive du candidat. Toute 
présomption de syphilis nerveuse 
sera éliminatoire, à moins que la non- 
existence de cette maladie ne soit 
prouvée par un examen du sang et 
un examen du liquide céphalo-rachi- 
dien effectués avec l’assentiment du 
candidat. 


6.2.1.6 Examen chirurgical géné- 
ral. 


6.2.1.6.1 Le candidat ne doit souf- 
frir d’aucune blessure, ‘ni lésion, 
n'avoir subi aucune opération, ne 
présenter aucune anomalie, congéni- 
tale ou acquise, qui soit considérée 
comme susceptible de compromettre 
la sécurité des manœuvre d’un avion 
à n'importe quelle altitude, même en 
cas de vol prolongé ou difficile. Il ne 
doit présenter aucune hernie. 


6.2.1.6.2 Lorsque la palpation de 
l'abdomen révèle une tuméfaction ou 
une douleur caractérisée, l'examen 
abdominal doit être complété par un 
examen radioscopique et radiogra- 
phique. 


6.2.1.6.3 Toute lésion anatomique 
d'une partie quelconque du tube di- 
gestif dans ses parois, tout rétrécisse- 
ment dans son calibre, tout calcul ou 
corps étranger, toute lésion périto- 
néale, décelés au cours d’examens 
cliniques ou de laboratoire, entraîne- 
ront l'élimination. Des exceptions 
pourront être faites pour les rétrécis- 
sements spasmodiques non accompa- 
grés d’autres troubles et pour les 
pt>ses compensées par une bonne 
misculature abdominale. Tout candi- 
det ayant subi une intervention chi- 
rurgicale sur les voies biliaires, le 
tube digestif, appendicectomie excep- 
té, comportant l’ablation totale ou 
pertielle, ou une dérivation de l’un 
de ces organes, sera déclaré inapte, 
à moins qu’une période de deux ans 


mm 
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6.2.15 Elke vroegere of huidige 
syphilis die het centraal zenuwstel- 
sel, dezes bloedvaten of scheden aan- 
tast, geeft aanleiding tot definitieve 
ongeschiktverklaring van de candi- 
daat. Elk vermoeden van zenuwsy- 
philis leidt tot ongeschiktverklaring, 
tenzi] uit een met de toestemming 
van de candidaat verricht onderzoek 
van het bloed en van het hersen-rug- 
gemergsvocht blijkt dat belangheb- 
bende niet aan deze ziekte lijdt. 


6.2.1.6 Algemeen heelkundig on- 
derzoek. 


6.2.1.6.1 De candidaat mag gener- 
lei verwonding of letsel hebben, 
generlei heelkundige bewerking heb- 
ben ondergaan, generlei aangeboren 
of opgedane afwijking vertonen die 
geacht wordt gevaar te kunnen op- 
leveren voor het veilig besturen van 
een vliegtuig op om ‘#+t even welke 
hoogte, zelfs in geval van langdurige 
of lastige vlucht. Hij mag geen breuk 
hebben. 


6.2.1.6.2 Als bij het betasten van 
de buik een gezwel of een kenmer- 
kende pijn wordt waargenomen, 
dient het onderzoek van dit lichaams- 
deel aangevuld met een radioscopisch 
en radiografisch onderzoek. 


6.2.1.6.3 EIk anatcmisch letsel aan 
de wanden van enig gedeelie van het 
spijsverteringskanaal, elke vernau- 
wing van dit laatste, alle steen of 
vreemd vcorwerp, alle letsel aan het 
buikvlies, aan ’t licht gebracht bi] 
clinisch of labcratoriumonderzoek, 
geven aanleiding tot ongeschiktver- 
klaring. Uitzonderingen kunnen wor- 
den gemaakt voor de spasmodische 
vernauwingen die niet gepaard gaan 
met andere stoornissen en voor de 
door een goed buikspierstelsel gecom- 
penseerde verzakkingen. Elk candi- 
daat die een heelkundige bewerking 
aan de galwegen, het spijsverterings- 
kanaal — verwijdering van het 
appendix uitgezonderd — heeft on- 
dergaan, waarbi] gehele of gedeelte- 
lijke uitneming dan wel een afleiding 
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ne se soit écoulée depuis l’interven- 
tion chirurgicale et que les suites 
opératoires ne paraissent plus sus- 
ceptibles de provoquer une incapacité 
subite en cours de vol, ou à moins 
qu'un certificat, délivré par un chi- 
rurgien ayant connaissance de la 
nature de l'affection qui a nécessité 
l'intervention, n'atteste qu’aucunes 
suites immédiates ou futures ne sont 
à craindre. 


6.2.1.6.4 Les affections du foie (y 
compris celles des voies biliaires) et 
du pancréas seront, dans les cas où 
on le juge nécessaire, vérifiées par 
des examens de laboratoire et autres, 
en particulier par la radiographie, 
ainsi que par l'examen du sang et des 
urines et elles n’entraîneront l’élimi- 
nation que si ces examens décèlent 
la présence d’un calcul, d’une tumeur 
ou d’une lésion de nature à provoquer 
une altération fonctionnelle persis- 
tante de ces organes. 


6.2.177 Examen médical général. 


6.2.1.7.1 Le candidat ne doit être 
atteint d'aucune maladie ou infirmité 
susceptible de le rendre subitement 
inapte à la conduite d’un aéronef., Sa 
force musculaire doit être suffisante 
pour la manœuvre des types d'avions 
qu’il aura à piloter ou des appareils 
dont il aura à se servir. 


6.2.1.7.2 Le cœur doit être normal 
et de fonctionnement normal. Seules 
l’arythmie respiratoire, la tachycar- 
die émotive ou provoquée par l’exer- 
cice et la bradycardie générale non 
accompagnée de dissociation auricu- 
loventriculaire seront tolérées. 


van een dezer organen heeft plaats 
gehad, wordt ongeschikt verklaard, 
tenzij sedert de heelkundige bewer- 
king twee jaar verlopen zijn en de 
gevolgen van die bewerking denke- 
lijk geen plotselinge ongeschiktheid 
in de lucht meer zullen kunnen ver- 
oorzaken, of tenzij bij een attest, 
afgeleverd door een heelkundige die 
van de aard der kwaal welke het 
heelkundig ingrijpen noodzakelijk 
heeft gemaakt op de hoogte is; ver- 
klaard wordt dat generlei onmiddel- 
lijke of latere gevolgen te vrezen 
vallen. 


6.2.1.6.4 Aandoeningen van de 
lever (die der galwegen inbegrepen) 
en van de alvleesklier worden, indien 
zulks nodig wordt geacht nagegaan 
door laboratorium- en andere onder- 
zoeken, inzonderheid door middel 
van de radiografie, alsmede door een 
onderzoek van het bloed en de urine, 
en zi] geven tot ongeschiktverklaring 
slechts aanleiding indien daaruit de 
aanwezigheid blijkt van een steen 
een gezwel of een letsel waardoor 


een permanente functionele ontaar- 


ding van die organen kan veroor- 
zaakt worden. 


6.2.1.7 Algemeen geneeskundig 


onderzoek. 


6.2.1.7.1 De candidaat moet vri] 
zijn van alle ziekte of gebrek waar- 
door hij plotseling kan ongeschikt 
worden voor het besturen van een 
luchtvaartuig. Hij moet voldoende 
spierkracht bezitten voor het manœu- 
vreren van de typen van vliegtuigen, 
die hij zal te besturen hebben, of van 
de toestellen, waarvan hi] zich zal 
moeten bedienen. 


6.1.2.7.2 Het hart moet normaal 
zijn en normaal werken. Alleen de 
ademhalingsarythmie, de snelle hart- 
werking ten gevolge van gemoeds- 
aandoeningen of lichaamsoefeningen 
en de algemene trage hartwerking 
niet gepaard gaande met auriculo- 
ventriculaire dissociatie worden ge- 
doogd. 
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6.2.1.7.3 Le candidat ne doit pré- 
senter aucun symptôme d’anévrisme 
des gros troncs artériels. 


6.2.1.7.4 Le candidat ne doit souf- 
frir d'aucune affection aigué des pou- 
mons, ne présenter aucune lésion 
cicatricielle des poumons, n'être 
atteint ni de tuberculose décelable 
par les procédés cliniques habituels 
et, dans le cas des examens d’admis- 
sion, par la radioscopie, ni d’adénona- 
thie trachéo-bronchique, ni d'emphy- 
sème pulmonaire même léger. 


6.2.1.7.5 Toutefois, lorsqu'il s’agit 
du maintien de l'aptitude physique 
du piiote, l'emphysème pulmonaire 
ne doit entraîner l'élimination que 
dans ies cas où il est prononcé. 


6.2.1.7.6 En outre, chaque examen 
comportera une fiche de radiographie 
dans les cas cliniques douteux. 


6.2.1.7.7 Lorsque l'examen de la 
rate et des régions ganglionnaires 
décèlera une hypertrophie de ces 
organes, le candidat sera déclaré in- 
apte, à moins qu’un examen du sang 
n'ait révélé qu'il ne s’agit pas d’une 
affection primitive des organes héma- 
topoïétiques. L’hémoglobinurie, l’hé- 
mophilie et les purpuras entraîneront 
également l'élimination, à moins 
qu'un examen du sang ne révèle qu’il 
ne s’agit que de troubles passagers. 


6.2.1.7.8 Le candidat ne doit pré- 
senter aucun symptôme d'affection 
organique des reins; ceux-ci doivent 
être indolores à la palpation et d’un 
volume normal. Les urines ne doivent 
presenter aucun élément pathologi- 
que. Les affections des voies urinaires 


‘et des organes génitaux, même la 


blennorrhagie, peuvent entrainer 
l'élimination provisoire, une excep- 
tion pouvant être faite en ce qui con- 
cerne le maintien de l’aptitude phy- 
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6.2.1.7.3 De candidaat mag geen 
enkel symptoon van slagadergezwel 
der dikke stammen vertonen. 


6.2.1.7.4 De candidaat moet vri] 
zijn van elke acute longaandoening, 
van elk litteken aan de longen, van 
tuberculose die door de gewone cli- 
nische methoden en, als het keurin- 
gen voor aanneming in dienst geldt, 
door de radioscopie kan ontdekt 
worden, alsmede van klierziekte aan 
luchtpijp en luchtpijptakken en van 
zelfs lichte emphyseem der longen. 


6.2.1.7.5 Als echter dient nagegaan 
of de bestuurder lichamelijk geschikt 
gebleven is, geeft emphyseem der 
longen maar aanleiding tot onge- 
schiktverklaring ingeval het een dui- 
delijk uitgesproken karakter heeft. 


6.2.1.7.6 Buitendien wordt, bi; 
ieder onderzoek, in de twijfelachtige 
clinische gevallen, een rôntgenfiche 
opgemaakt. | 


6.2.1.77 Wanneer uit het onder- 
zoek van de milt en de gangliën- 
streken een hypertrophie van die 
organen blijkt, wordt de candidaat 
ongeschikt verklaard, tenzij een on- 
derzoek van het bloed heeîft uitge- 
wezen dat het geen oorspronkelijke 
aandoening van de hematopoïétische 
crgenen geldt. Bloedkleurstofwate- 
ren, neiging tot bloeden en bloed- 
vlekkenziekte geven eveneens aan- 
leiding tot  ongeschiktverklaring, 
tenzij een onderzoek van het bloed 
uitwijst dat’het slechts stoornissen 
van voorbijgaande aard betreft. 


6.2.1.7.8 De candidaat mag gener- 
lei symptoom van organische nier- 
kwaal vertonen; de nieren mogen bi] 
het betasten geen pijn veroorzaken 
en moeten een normaal volume heb- 
ben. De urine mag geen enkei ziekte- 
element bevatien. Aandoeningen van 
de urinewegen en van de geslachts- 
organen, zelfs de duiper, kunnen tot 
voorlopige ongeschiktverklaring aan- 
leiding geven, met dien verstande 
dat, wat het behouden van de licha- 
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sique dans le cas de l’orchiépididymi- 
te tuberculeuse sous sa forme bénigne 
et localisée. 


6.2.1.79 Les cas des candidates 
ayant subi des opérations gynécologi- 
ques ou chirurgicales seront consi- 
dérés individuellement. Toute pré- 


somption de grossesse entraïnera . 


l'élimination, tout au moins jusqu’à 
cessation de la grossesse. Après ac- 
couchement ou fausse-couche, la 
titulaire d’une licence ne sera auto- 
risée à reprendre son service aérien 
qu'après avoir subi un nouvel examen 
médical. 


6.2.1.7.10 Le candidat ne doit pré- 
senter aucun signe clinique de sy- 
philis. 


6.2.1.7.11 La dysentrie sera consi- 
dérée comme une affection aiguë, 
étant entendu que la présomption 
d'infection dysentérique doit entrai- 
ner l'élimination, à moins que le mé- 
decin examinateur n’estime que les 
phénomènes cliniques ont disparu. 


6.2.1.8 Examen ophtalmologique. 


6.2.1.8.1 Le candidat ne doit pre- 
senter aucune affection pathologique, 
en évolution ou chronique, de l’un ou 
de l’autre œil ou de leurs annexes, 
qui pourrait gêner leur fonctionne- 
ment normal. Les détails des condi- 
tions de vision pour les candidats aux 
licences seront ceux exposés en 6.3; 
et ceux des conditions de perception 
des couleurs seront ceux exposés en 
6.4. 


6.2.19 Examen otologique. 


6.2.1.9.1 Le candidat ne doit pré- 
senter : | 


a) aucune affection pathologique 
en évolution aiguë ou chronique de 
l'oreille interne ou de l'oreille moyen- 
ne; 


melijke geschiktheid betreft, uitzon- 
dering kan worden gemaakt in het 
geval van tuberculeuse ontsteking 
van een teel- en een bijbal in haar 
goedaardige en gelocaliseerde vorm. 


6.2.1.79 De gevallen der vrouwe- 
lijke candidaten die gynecologische 
of heelkundige bewerkingen hebben 
ondergaan worden elk afzonderlijk 
nagegaan. ElK vermoeden van zwan- 
gerschap geeft aanleiding tot onge- 
schiktverklaring, althans tot bi] 
afloop van de zwangerschap. Na nor- 
male of voortijdige bevalling mag de 
houder van een vergunning haar 
luchtdienst slechts hervatten na een 
nieuw geneeskundig onderzoek te 
hebben ondergaan. 


6.2.1.7.10 De candidaat mag gener- 
lei clinisch verschijnsel van syphilis 
vertonen. 


6.2.1.7.11 Dysenterie dient als een 
acute kwaal beschouwd, met dien 
verstande dat het vermoeden van be- 
smettelijke dysenterie aanleiding 
moet geven tot ongeschiktverklaring, 
tenzi] de onderzoekende geneesheer 
oordeelt dat de clinische verschi]n- 
selen verdwenen zijn. 


6.2.1.8 Onderzoek van de ogen. 


6.2.1.8.1 De candidaat moet vri] 
zijn van elke evolutieve of slepende 
ziekelijke aandoening van het een of 
het ander oog of van dezes bijorga- 
nen, Waardoor hun normale functie 
zou kunnen gehinderd worden. De 
eisen betreffende het gezichtvermo- 
gen voor de candidaten voor de ver- 
gunningen en de eisen betreffende 
het  kleuronderscheidingsvermogen 
zijn respectievelijk omstande opge- 
geven onder 6.3 en 6.4. 


| 6.2.19 Onderzoek van de oren. 


6.2.1.9.1 De candidaat moet vri] 
zijn van: 


a) elke evolutieve acute of slepende 
ziekelijke aandoening van het bin- 
nen- of het middenoor,; 





b) aucune perforation (ou perfora- 
tions) non cicatrisée(s) ou non refer- 
mée(s) de la membrane tympanique; 


c) aucune obstruction des trompes 
d'Eustache; 


d) aucun trouble de l’appareil ves- 
tibulaire. | 
{ 

6.2.1.9.2 Les détails des conditions 

d’audition seront ceux exposés en 6.5. 


6.2.1.10 Examen du nez, de la gor- 
ge et de la bouche. 


5.2.1.10.1 Le candidat doit présen- 
ter une perméabilité nasale et tubaire 
parfaite des deux côtés et être exempt 
de toute malformation ou affection 
sérieuse, aiguë ou chronique, de la 
cavité buccale ou des voies respira- 
toires supérieures. 


6.2.2 Conditions d’aptitude physti- 
que n° 2. L'examen médical aura pour 
base les conditions suivantes d’apti- 
tude mentale et physique. 


6.2.2.1 Le candidat doit avoir des 
antécédents médicaux familiaux et 
personnels satisfaisants, notamment 
en ce qui concerne l’équiiibre net- 
veux. Les renseignements relatifs à 
ces antécédents doivent faire l’objet 
d’une déclaration écrite portant la 
signature du candidat. 


6.2.2.2 Examen du système ner- 
veux. Le candidat doit être. exempt 
de toute affection, congénitale ou 
acquise, du système nerveux qui 
entraîne un degré d’incapacité fonc- 
tionnelle jugée susceptible de com- 
promettre, s’il s’agit de pilotage, la 
sécurité de manœuvre d’un aéronef 
à n'importe quelle altitude, même 
dans le cas de vol prolongé ou diffi- 
cile ou, s’il s’agit de fonctions en vol 
autres que Île pilotage, l’accomplisse- 
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b) alle niet geheelde of niet toege-” 
groeide doorboring (of doorboringen) 
van het trommelvlies; 


c) elke verstopping der Eustachi- 
aanse buizen; 


d) elke stoornis in het vestibulair 
apparaat. 


6.2.19.2 De eisen betreffende het 
gehoor zijn omstandig opgegeven on- 
der 6.9. 


6.2.1.10 Onderzoek van neus, keel 
en mon. 


6.2.1.10.1 De candidaat moet aan 
weerskanten een volkomen doorgan- 
kelijkheïd van neus en Eustachiaanse 
buizen bezitten en vrij zijn van elke 
misvorming of ernstige, acute of 
slepende kwaal der mondholte of der 
bovenste luchtwegen. 


6.2.2 Eisen betreffende de licha- 
melijke gesteldheid n° 2. Bij het ge- 
neeskundig onderzoek dienen de vol- 
gende eisen in zake geestelijke en 
liichamelijke geschiktheid als basis 
genomen : 


6.2.2.1 De persoonlijke anamnese 
van de candidaat en die van zijn fa- 
milie moeten bevrediging geven, 
inzonderheid wat het zenuweven- 
wicht betreft. Van de inlichtingen 
betreffende die anamneses wordt een 
schriftelijke verklaring opgemaakt 
welke door de candidaat ondertekend 
wordt. 


6.2.2.2 Onderzoek van het zenutw- 
stelsel. De candidaat moet vri] zijn 
van alle aangeboren of opgedane 
zenuwkwaal welke een zodanige 
functionele ongeschiktheid ten gevol- 
ge heeft die, als het de functie van 
bestuurder betreft, geacht wordt 
gevaar te kunnen opleveren voor het 
veilig besturen van een luchtvaartuig 
op om ’t even welke hoogte, zelfs in 
geval van langdurige of lastige vlucht 
of, als het andere in de lucht te ver- 
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ment des fonctions pour lesquelles la ! richten functies dan die van bestuur- 


licence est sollicitée. 


6.2.2.3 Les blessures ‘a la tête 
seront considérées de la manière sui- 
vante : 


a) un cas de commotion cérébrale 
simple ou de fracture simple du 
crâne non accompagnée de lésions 
intracraniennes entraînera une inap- 
titude provisoire de deux mois au 
moins à compter de la date de la 
fracture ou de la commotion. Lorsque 
le candidat aura repris ses fonctions, 
sa licence peut être rendue valable 
seulement pour une ou plusieurs pé- 
riodes réduites, jusqu’à ce que les 
suites ne semblent plus devoir pro- 
voquer une incapacité subite en cours 
de vol; 


b) les blessures intercraniennes 
graves, l'existence de lésions locales 
du cerveau, la trépanation avec perte 
de substance osseuse affectant les 
deux tables de la voûte cranienne, ou 
une lésion de la dure-mère entraïne- 
ront l’élimination définitive. 


6.2.2.4 Toute présomption de sy- 
philis nerveuse, devra être vérifiée 
par l’examen du sang et l'examen du 
liquide céphalo-rachidien, effectués 
avec l’assentiment du candidat. 


6.2.2.5 Examen chirurgical général. 


6.2.2.5.1 Le candidat ne doit souf- 
frir d'aucune blessure, ni lésion, 
n'avoir subi aucune opération, ne 
présenter aucune anomalie, congéni- 
tale ou acquise, qui soit considérée 
comme susceptible de compromettre, 
lorsqu'il s’agit de pilotage, la sécurité 
de manœuvre d'un aéronef à n'im- 
porte auelle altitude, même dans le 
cas de vol prolongé ou difficile ou, 
s’il s’agit de fonctions en vol autres 
que le pilotage, l’accomplissement 


ders betreft, voor het doelmatig ver- 
vullen van de functies waarvoor de 
vergunning aangevraagd wordt. 


6.2.2.3 Met verwondingen aan het 
hoofd wordt op de volgende wijze 
rekening gehouden : 


a) een eenvoudige hersenschudding 
of een eenvoudige schedelbreuk, niet 
gepaard gaande met letsel binnen in 
de schedel, geeft aanleiding tot voor- 
lopige ongeschiktheid van ten minste 
twee maañden, te rekenen van de 
datum der schedelbreuk of der her- 
senschudding. Als de candidaat zijn 
functie zal hervat hebben, mag zijn 
vergunning slechts voor één of meer 
beverkte perioden worden geldig ge- 
maakt, totdat de gevolgen denkeli]jk 
geen plotselinge ongeschiktheid in de 
lucht meer zullen veroorzaken. 


b) erge verwondingen binnen in 
de schedel, elke aanwezigheid van 
plaatselijk letsel aan de hersenen, 
cchedelboring met verlies van een 
Leenderig bestanddeel van de twee 
bladen van het schedelgewelf of eer 
letsel aan het buitenste dik hersen- 
vlies geven aanleiding tot definitieve 
cngeschiktverklaring. 


6.2.2.4 Elk vermoeden van zenliW- 
syphilis dient nagegaan door middel 
van een met de toestemming van de 
candidaat verricht onderzoek van het 
bloed en van het hersen-ruggemergs- 
vocht. 


6.2.2.5 Algemeen heelkundig on- 
derzoek. 


6.2.2.5.1 De candidaat mag gener- 
lei verwonding of letsel hebben, 
generlei heelkundige bewerking heb- 
ben ondergaan, generlei aangeboren 
of opgedane afwijking vertonen die, 
als het de functie van bestuurder 
betreft, geacht wordt gevaar te kun- 
nen opleveren voor het veilig bestu- 
ren van een luchtvaartuig op om ’t 
even welke hoogte, zelfs in geval van 
langdurige of lastige vlucht of, als 
het andere in de lucht te verrichten 
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efficace des fonctions pour lesquelles 
la licence est sollicitée. 


6.2.2.5.2 Lorsque la palpation de 
l'abdomen révèle une tuméfaction ou 
une douleur caractérisée, l’examen 
abdominal doit être complété par un 
examen radioscopique et radiographi- 
que. Toute lésion d’une partie quel- 
conque du tube digestif dans ses 
parois, tout rétrécissement dans son 
calibre, tout calcul ou corps étranger, 
toute lésion péritonéale, décelés au 
cours d'examens cliniques ou de la- 
boratoire, entraineront l'élimination. 
Des exceptions pourront être faites 
pour les rétrécissements spasmodi- 
ques non accompagnées d’autres trou- 
bles et pour les ptoses compensées 
par une bonne musculature abdomi- 
nale. Tout candidat ayant subi une 
intervention chirurgicale sur les 
voies biliaires ou le tube digestif, 
appendicectomie exceptée, compor- 
tant l’ablation totale ou partielle, ou 
une dérivation de l’un de ces organes, 
sera déclaré inapte, à. moins qu’une 
période de deux ans ne se soit écoulée 
depuis l'intervention chirurgicale et 
que les suites opératoires ne paraïis- 
sent plus susceptibles de provoquer 
une incapacité subite en cours de vol, 
ou à moins qu'un certificat, délivré 
par un chirurgien avant connaissance 
de la nature de l'affection qui a né- 
cessité l’intervention, n'atteste qu’au- 
cunes suites immédiates ou futures 
ne sont à craindre. 


6.2.2.5.3 Les affections du foie (v 
compris celles des voies biliaires) et 
du pancréas seront, dans les cas où 
on le juge nécessaire, vérifiées par 
des examens de laboratoire et autres, 
en particulier par la radiographie, 
ainsi que par l’examen du sang et des 
urines et elles n’entraîneront l’élimi- 
nation que si ces examens décêlent 
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functies dan die van bestuurder be- 
treft, voor het doeltreffend vervullen 
van de functies waarvoor de vergun- 
ning aangevraagd wordt. 


6.2.2.5.2 Als bij het betasten van 
de buik een gezwel of een kenmer- 
kende pijn wordt waargenomen, 
dient het onderzoek van dit lichaams- 
deel aangevuid met een radioscopisch 
en radiografisch onderzoek. EIK letsel 
aan de wanden van enig gedeelte van 
het spijsverteringskanaal, elke ver- 
nauwing van dit laatste, alle steen of 
vreemd voorwerp, alle letsel aan het 
buikvlies, aan ’t licht gebracht bi) 
clinisch of laboratoriumonderzoek, 
geven aanleiding tot ongeschiktver- 
klaring. Uitzonderingen kunnen wor- 
den gemaakt voor de spasmodische 
vernauwingen die niet gepaard gaan 
met andere stoornissen en voor de 
door een goed buikspierstelsel ge- 
compenseerde verzakkingen.  EÏk 
candidaat die een heelkundige be- 
werking aan de galwegen of het spijs- 
verteringskanaal — verwijdering van 
het appendix uitgezonderd — heeft 
ondergaan, waarbi] gehele of gedeel- 
telijke uitneming dan wel een aflei- 
ding van een dezer organen heeft 
plaats gehad, wordt ongeschikt ver- 
klaard, tenzij sedert de heelkundige 
bewerking twee jaar verlopen zijn 
en de gevolgen van die bewerking 
denkelijk plotselinge ongeschiktheid 
in de lucht meer zullen kunnen ver- 
oorzaken, of tenzi] bi] een attest, 
afgeleverd door een heelkundige die 
van de aard der kwaal welke het 
heelkundige ingrijpen noodzakelijk 
heeft gemaakt op de hoogte is, ver- 
klaard wordt dat generlei onmiddel- 
lijke of latere gevolgen te vrezen 
vallen. S 


6.2.2.5.3 Aandoeningen van de 
lever (die der galwegen inbegrepen) 
en van de alvleesklier worden, indien 
zulks nodig wordt geacht, nagegaan 
door laboratorium- en andere onder- 
zoeken, inzonderheid door middel 
van radiografie, alsmede door onder- 
zoek van het bloed en de urine, en 
zij geven tot ongeschiktverklaring 
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la présence d’un calcul, d’une tumeur 
ou d’une lésion de nature à provoquer 
une altération fonctionnelle persis- 
tante de ces organes. 


6.2.2.6 Examen médical général. 


6.2.2.6.1 Le candidat ne doit être 
atteint d'aucune maladie ou affection 
susceptible de le rendre subitement 
inapte à l’exercice de ses fonctions. 
Il ne doit présenter aucune lésion 
cardiaque. Ses poumons doivent être 
en état de résister aux effets de l’alti- 
tude. Il doit être exempt de toute 
affection rénale et ne présenter au- 
cun signe clinique de syphilis. 


6.2.2.6.2 Les cas des candidates 
ayant subi des opérations gynécolo- 
giques ou chirurgicales seront consi- 
dérés individuellement. Toute pré- 
somption de grossesse entrainera 
l'élimination, tout au moins jusqu’à 
cessation de la grossesse. Après 
accouchement ou fausse-couche, la 
candidate ne pourra reprendre son 
service qu'après avoir subi un nouvel 
examen médical. 


6.2.2.7 Examen ophtalmologique. 


6.2.27.1 Le candidat ne doit pre- 
senter aucune affection pathologique, 
en évolution ou chronique, de l’un ou 
l’autre œil ou de leurs annexes, qui 
pourrait gêner leur fonctionnement 
normal. Les détails des conditions de 
vision pour les canditats aux licences 
seront ceux exposés en 6.3; et ceux 
des conditions de perception des cou- 
leurs seront ceux exposés en 6.4. 


6.2.2.8 Examen otologique. 


6.2.2.8.1 Le candidat ne doit pré- 
senter : 


a) aucune affectation pathologique 
en évolution, aiguë ou chronique, de 
l'oreille interne ou de l'oreille moyen- 
ne; 


slechts aanleiding indien daaruit de 
aanwezigheid blijkt van een steen, 
een gezwel of een letsel, waardoor 
een permanente functionele ontaar- 
ding van die organen kan veroor- 
zaakt worden. 


6.2.2.6 Algemeen geneeskundig on- 
derzoek. 


6.2.2.6.1 De candidaat moet vrij 
zijn van alle ziekte of aandoening 
waardoor hij plotseling kan onge- 
schikt worden voor de uitoefening 
van zijn functies. Hij mag generlei 
letsel aan het hart hebben. Ziïjn lon- 
gen moeten aan de invloeden der 
hoge luchtlagen Kkunnen. weerstaan. 
Hij moet vrij zijn van alle nierkwaal 
en mag generlei clinisch verschijnsel 
van syphilis vertonen. 


6.2.2.6.2 De gevallen der vrouwe- 
lijke candidaten die gynecologische 
of heelkundige bewerkingen hebben 
ondergaan worden voor elk afzonder- 


lijk nagegaan. EIlk vermoeden van 


zwangerschap geeft tot ongeschikt- 
verklaring aanleiding, althans tot bij 
afloop van de zwangerschap. Na nor- 
male of voortijdige bevalling mag de 
candidaat haar dienst slechts hervat- 
ten na een nieuw geneeskundig on- 
derzoek te hebben ondergaan. 


6.2.2.7 Onderzoek van de ogen. 


6.2.2.7.1 De candidaat mag niet 
lijden aan enige evolutieve of slepen- 
de ziekelijke aandoening van het een 
of het ander oog of van dezes bijorga- 
nen, waardoor hun normale functie 
zou kunnen gehinderd worden. De 
eisen betreffende het gezichtsvermo- 
gen voor de candidaten voor de ver- 
gunningen van de eisen betreffende 
het kleuronderscheiïidingsvermogen 
zijn respectievelijk omstandig opge- 
geven onder 6.3 en 6.4. 


6.2.28 Onderzoek van de oren. 


6.2.2.8.1 De candidaat moet vri] 
Zi]n van : 


a) elke evolutieve, acute of slepen- 
de ziekelijke aandoening van het bin- 


-nen- of het middenoobr; 
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b) aucunes) perforation (ou per- 
forations) non cicatrisée(s) ou non 
refermée(s) de la membrane tympa- 
nique; 


c) aucune obstruction des trompes 
d'Eustache; 


d) aucun trouble de l'appareil ves- 
tibulaire. 


6.2.2.8.2 Les détails des conditions 
d’audition seront ceux exposés en 6.5. 


6.2.29 Examen du nez, de la gor- 
ge et de la bouche. 


6.2.2.9.1 Le candidat doit présen- 
ter une perméabilité nasale et tubaire 
parfaite des deux côtés et être exempt 
de toute malformation ou affection 
sérieuse, aiguë ou chronique, de la 
cavité buccale ou des voies respira- 
toires supérieures. 


6.2.3 Conditions d'aptitude physi- 
que n° 3. L'examen médical portera 


sur les conditions suivantes d’apti- 


tude mentale et physique : 


6.2.3.1 Le candidat doit avoir des 
antécédents médicaux familiaux et 
personnels satisfaisants, notamment 
en ce qui concerne l'équilibre ner- 
veux. Ces renseignements doivent 
faire l’objet d’une déclaration écrite 
portant la signature du candidat. 


6.2.3.2 Examen du système ner- 
veux. Le candidat doit être exempt 
de toute affection, congénitale ou 
acquise, du système nerveux qui en- 
traîne un degré d’incapacité fonction- 
nelle jugée susceptible de compro- 
mettre la sécurité de manœuvre d’un 
aéronef dans des conditions nor- 
males. 


6.2.3.3 Examen chirurgical géne- 
ral. 


6.2.3.3.1 Le candidat ne doit être 
atteint d’aucune blessure ni lésion, 
n'avoir subi aucune opération, ne 
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b) alle niet geheelde of niet toege- 
groeide doorboring (of doorboringen) 
van het trommelvlies; 


c) elke verstopping der Eustachi- 
aanse buizen; 


d) elke stoornis in het vestibulair 
apparaat. 


6.2.2.8.2 De eisen betreffende het 
gehoor zijn omstandig opgegeven on- 
der 6.5. 


6.2.29 Onderzoek van neus, keel 
en mond. 


6.2.2.9.1 De candidaat moet aan 
weerskanten een volkomen doorgan- 
kelijkheid van neus en Eustachiaan- 
se buizen bezitten en vrij zijn van 
elke misvorming of ernstige, acute 
of slepende kwaal der mondholte of 
der bovenste luchtwegen. 


6.2.3 Eïisen betreffende de licha- 
melijke geschiktheid n° 3. Het ge- 
neeskundig onderzoek moet lopen 
over de volgende eisen in zake gees- 
telijke en lichamelijke geschiktheid : 


6.2.3.1 De persoonlijke anamnese 
van de candidaat en die van zijn 
familie moeten bevrediging geven, 
inzonderheid wat het zenuweven- 
wicht betreft. Van die inlichtingen 
wordt een schrifteiijxke verklaring 
opgemaakt welke door de candidaat 
ondertekend wordt. 


6.2.3.2 Onderzoek van het zenuw- 
stelsel. De candidaat moet vrij zijn 
van alle aangeboren of opgedane ze- 
nuwkwaal welke een zodanige func- 
tionele ongeschiktheid ten gevolge 
heeft die geacht wordt gevaar te kun- 
nen opleveren voor het veilig bestu- 
ren van een luchtvaartuig in normale 
omstandigheden. 


6.2.3.3 Algemeen heelkundig” on- 
derzoek. 


6.2.3.3.1 De candidaat mag gener- 
lei verwonding of letsel hebben, 
generlei heelkundige bewerking heb- 
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présenter aucune anomalie, congéni- 
tale ou acquise, qui soit jugée sus- 
ceptible de compromettre la sécurité 
de manœuvre d’un aéronef dans des 
conditions normales. 


6.2.3.3.2 Lorsque la palpation de 
l'abdomen révèle une tuméfaction ou 
une douleur caractérisée, l’examen 
abdominal devra être complété par 
un examen radioscopique et radio- 
graphique. 


6.2.3.3.3 Tout candidat ayant subi 
une intervention chirurgicale sur les 
voies biliaires ou le tube digestif 
appendicectomie exceptée, compor- 
tant l’ablation totale ou partielle, ou 
une dérivation de l’un de ces organes, 
sera déclaré inapte, à moins qu'une 
période de deux ans ne se soit écou- 
lée depuis l’intervention chirurgicale 
et que les suites opératoires ne pa- 
raissent plus susceptibles de provo- 
quer une incapacité subite en cours 
de vol, ou à moins qu’un certificat. 
délivré par un chirurgien ayant con- 
naissance de la nature de l'affection 
qui a nécessité l'intervention, n'at- 
teste qu’aucunes suites immédiates 
ou futures ne sont à craindre. 


6.2.3.3.4 La présence d’un calcul, 
d’une tumeur ou d’une lésion de 
nature à provoquer une altération 
fonctionnelle persistante du foie ou 
du pancréas entraînera l'élimination. 


6.2.3.4 Examen médical général. 


6.2.3.4.1 Le candidat ne doit être 
atteint d'aucune maladie ou affection 
susceptible de le rendre subitement 
inapte à l’exercice de ses fonctions. 
Il ne doit présenter aucune lésion 


cardiaque. Ses poumons doivent être : 


en état de résister aux effets de l’alti- 
tude. Il doit être exempt de toute 
affection rénale et ne présenter au- 
cun signe clinique de syphilis. 


| ben ondergean, generlei aangeboren 


of opgedane afwijking vertonen die 
geacht wordt gevaar te kunnen ople- 
veren voor het veilig besturen van 
een luchtvaartuig in normale omstan- 
digheden. | 


6.2.3.3.2 Als bij het betasten van 
de buik een gezwel of een kenmer- 
kende pijn wordt waargenomen, 
dient het onderzoek van dit lichaams- 
deel aangevuld met een radioscopisch 
en radiografisch onderzoek. 


6.2.3.3.3 Elke candidaat die een 
heelkundige bewerking aan de gal- 
wegen of het spijsverteringskanaal 
—— verwijdering van het appendix 
uitgezonderd — heeft ondergaan, 
waarbij gehele of gedeeltelijke uit- 
neming dan wel een afleiding van 
een dezer organen heeîft plaats gehad, 
wordt ongeschikt verklaard, tenzi] 
sedert de heelkundige bewerking 
twee jaar verlopen zijn en de gevol- 
gen van die bewerking denkelijk 
geen plotselinge ongeschiktheid in de 
lucht meer zullen Kkunnen veroorza- 
ken, of tenzi] bi] een attest, afgele- 
verd door een heelkundige die van. 
de aard der kwaal welke het heel- 
kundig ingrijpen noodzakelijk heeft 
gemaakt op de hoogte is, verklaard 
wordt dat generlei onmiddellijke of 
latere gevolgen te vrezen vallen. 


6.2.3.3.4 De aanwezigheid van een 
steen, een gezwel of een letsel, waar- 
door een permanente functionele ont- 
aarding van de lever of de alvlees- 
klier kan worden veroorzaakt, geeft 
aanleiding tot ongeschiktverklaring. 


6.2.3.4 Algemeen geneeskundig on- 
derzoek. 


6.2.3.4.1 De candidaat moet vri] 
zijn van alle ziekte of aandoening 
waardoor hi] plotseling kan onge- 
schikt worden voor de uitoefening 
van zijn functies. Hij mag generlei 
letsel aan het hart hebben. Zijn lon- 
gen moeten aan de invloeden der 
hoge luchtlagen kunnen weerstaan. 
Hij moet vri] zijn van alle nierkwaal 
en mag generlei clinisch verschijnse- 
len van syphilis vertonen. 
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6.2.3.42 Les cas des candidates 
a yant subi des opérations gynécologi- 
ques ou chirurgicales seront considé- 
rés individuellement. 


Toute présomption de grossesse en- 
trainera l’élimination, tout au moins 
jusqu’à cessation de la grossesse. 


6.2.3.5 


6.2.3.5.1 Le candidat ne doit pré- 
senter aucune affection pathologique, 
en évolution ou chronique, de l’un ou 
Ge l’autre œil ou de ieurs annexes, 
qui pourrait gêner leur fonctionne- 
ment normal. Les détails des condi- 
tions de vision pour les candidats aux 
licences seront ceux exposés en 6.3; 
et ceux des conditions de perception 
des couleurs seront ceux exposés en 
6.4. 


Examen ophtalmologique. 


6.2.3.6 Examen otologique. 


6.2.3.6.1 Le candidat ne doit pré- 
senter : 


a) aucune affection pathologique 
en évolution, aiguë ou chronique, de 
l'oreille interne ou de l’creille moyen- 
ne; 


b) aucunes) perforation (ou per- 
forations) non cicatrisée(s) ou non 
refermée(s) de la membrane tympa- 
nique de dimensions supérieures à 
celles d'une pointe d’épingle; 


c) aucune obstruction des trompes 
d'Eustache:; 


d) aucun trouble de l’appareil ves- 
tibulaire. 


6.2.3.6.2 Les détails des conditions 
d’audition seront ceux exposés en 6.5. 


6.2.3.7 Examen du nez, de la gor- 
ge et de la bouche. 


6.23.7.1 Le candidat doit présen- 
ter une perméabilité nasale et tubaire 
parfaite des deux côtés et être exempt 
de toute malformation ou affection 
sérieuse, aiguë ou chronique de la 
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6.2.3.4.2 De gevallen der vrouwe- 
lijke candidaten die gynecologische 
of heelkundige bewerkingen hebben 
ondergaan worden voor elk afzonder- 
lijk nagegaan. Elk vermoeden van 
zwangerschap geeft tot ongeschikt- 
verklaring aanleiding, althans tot bij 
afloop van de zwangerschap. 


6.2.3.5 Onderzoek van de ogen. 


6.2.3.5.1 De candidaat mag niet 
lijden aan enige evolutieve of slepen- 
de ziekelijke aandoening van het een 
of het ander oog of van dezes bijor- 
ganen, waardoor hun normale functie 
zou kunnen gehinderd worden. De 
eisen betreffende het gezichtsvermo- 
gen voor de candidaten voor de ver- 
gunningen en de eisen betreffende 
het  kleuronderscheidingsvermogen 
zijn respectievelijk omstandig opge- 
geven onder 6.3 en 6.4. 


6.2.3.6 Onderzoek van de oren. 


6.2.3.6.1 De candidaat moet vri] 
zijn van : 


a) elke evolutieve, acute of slepen- 
de ziekelijke aandoening van het bin- 
nen- of het middenoor; 


b) alle niet geheelde of niet toege- 
groeide doorboring (of doorboringen) 
van het trommelvlies, groter dan een 
speidepunt; 


c) elke verstopping der Eustachi- 
aanse buizen; 


d) elke stoornis in het vestibulair 
apparaat. 


6.2.3.6.2 De eisen betreffende het 
gehoor zijn omstandig opgegeven on- 
der 6.5. 


6.2.3.7 Onderzoek van neus, keel 
en mond. 


6.2.3.7.1 De candidaat moet aan 
weerskanten een volkomen doorgan- 
kelijkheid van neus en Eustachiaan- 
se buizen bezitten en vrij zijn van 
elke misvorming of ernstige, acute 





Fo Se Sd à 


Le. 


das 


— 562 — 


cavité buccale ou des voies respira- 
toires supérieures. 


6.3. — Conditions de visions exigées 
pour les licences. 


6.3.1 L’'acuité visuelle sera mesu- 
rée à l’aide d’une série d’optotypes 
de Landholt ou d’optotypes sembla- 
bles, éclairés à douze lux au moins 
et à vingt lux au plus et placés à une 
distance de 6 mètres du candidat, ou 


de 5 mètres, selon la méthode d'exa- 


men employée. 


6.3.2 Condition de vision n° I. 


6.3.2.1 Le candidat doit : 


a) présenter une acuité visuelle 
d'au moins 20/30 (6/9 ou 0,7), sans 
correction, pour chaque œil pris 
séparément. Toutefois, si l’acuité vi- 
suelle de l’un ou des deux yeux est 
inférieure à 20/30 (6/9 ou 0,7), mais 
non inférieure à 20/60 (6/18 ou 0,3) 
et peut, à l’aide de verres correcteurs, 
être portée à 20/20 (6/6 ou 1,00) ou 
mieux, pour chaque œil, le candidat 
peut être admis, à la condition de 
porter des verres correcteurs lors- 
qu'il exerce les privilèges de sa li- 
cence; 


b) en cas de candidature à une 
licence initiale, ne pas présenter une 
hypermétropie supérieure à “+ 2,25 
dioptries; 


c) ne pas présenter d’hyÿperphorie 
supérieure à 1 dioptrie pour l’un ou 
l’autre œil; 


d) ne pas présenter d’éxophorie 
supérieure à 10 dioptries; 


e) ne pas présenter d’exophorie 
supérieure à 5 dioptries; 


f) présenter une accommodation mi- 
nimacorrespondant à V — 1,00 à 30 
centimètres ‘pour chaque œil pris 
séparément et sans l’aide de verres 
correcteurs. Lorsque le candidat est 


of slepende kwaal der mondholte of 
der bovenste luchtwegen. 


6.3. — Voor de vergunningen 
gestelde eisen 
betreffende het gezichtsvermogen. 


6.3.1 De gezichtsscherpte wordt 
gemeten door middel van een reeks 
Landholt-optotypen of gelijkaardige 
optotypen, bij een verlichting van 
ten minste twaalf en ten hoogste 
twintig lux, die op een afstand van 
6 of van 5 meter van de candidaat 
worden geplaatst, naargelang de ge- 
bruikte methode van onderzoek. 


6.3.2 Eisen betreffende het ge- 
zichtsvermogen n 1. 


6.3.2.1 De candidaat moet : 


\ 


a) een  gezichtsscherpte hebben 
van ten minste 20/30 (6/9 of 0,7) op 
elk oog afzonderlijk, zonder verbe- 
terglazen. Nochtans, indien de £ge- 
zichtsscherpte van één of van beide 
ogen minder dan 20/30 (6/9 of 0,7), 
doch niet minder dan 20/60 (6/18 of 
0,3) bedraagt en, door aanwending 
van verbeterglazen, voor elk oog op 
20/20 (6/6 of 1,00) of hoger kan ge- 
bracht worden, mag de candidaat 
worden aangenomen, op voorwaarde 
dat hij verbeterglazen draagt wan- 
neer hij de aan zijn vergunning ver- 
bonden voorrechten uitoefent; 


b) in geval van candidatuur voor 
een eerste vergunning, vri] zijn van 
oververziendheid van meer dan 
+ 2,25 dioptrieen; 


c) vrij zijn van hyperphorie van 
meer dan 1 dioptrie voor het ene of 
het andere 00g; 


d) vrij zijn van exophorie van 
meer dan 10 dioptrieëen; 


e) vrij zijn van exophorie van 
meer dan 5 dioptrieën; 


f) een accomodatievermogen bezit- 
ten dat ten minste overeenstemt met 
V — 1,00 tot 30 centimeter voor elke 
00g afzonderlijk en zonder verbeter- 
glazen. Als de candidaat meer dan 











age de plus de quarante ans, les ver- 
res correcteurs peuvent être utilisés 
pour iui donner les mêmes caractéris- 
tiques de vision rapprochée, s’il est 
dejà titulaire d’une licence; 


g) présenter un 


champ visuel nor- 
mal. | | 


6.33 Condition de vision n' 2. 


6.3.3.1 Le candidat doit presenter: 


a) une acuité visuelle d’au moins 
20/40 (6/12 ou 0,5), sans correction, 
pour chaque œil pris séparément. 
Toutefois, si l’acuité visuelle de l’un 
ou des deux yeux est inférieure à 
26/40 (6/12 ou 0,5), mais non.infé- 
rieure à 20/80 (6/24 ou 0,25) et peut, 
a l'aide de verres correcteurs, être 
portée à 20/20 (6/6 ou 1,00) ou mieux 
pour chaque œil, le candidat peut 
être admis à la condition de porter 
des verres correcteurs lorsqu'il exer- 
ce les privilèges de sa licence; 


b) un champ visuel normal, une 


tolérance convenable étant accordée, 


lorsqu'il existe des erreurs de réfrac- 
tion pour les régions non couvertes 
par les verres correcteurs. 


6.3.4 Condition de vision n°3. 


6.3.4.1 Le candidat doit présenter: 


a) une acuité visuelle d'au moins 
20/40 (6/12 ou 0,5). sans correction, 
pour chaque œil pris séparément. 
Toutefois, si l’acuité visuelle de l’un 
ou des deux yeux est inférieure à 
29/40 (6/12 ou 0,5), mais non infé- 
rieure à 20/200 (6/60 ou 6,1) et peut, 
à l’aide de verres correcteurs, être 
portée à 20/30 (6/9 ou 0.7) ou mieux, 
pour. chaque œil, le candidat peut 
étre admis, à la condition de porter 
des verres correcteurs lorsqu'il exer- 
ce les privilèges de sa licence. 


4 us ife : « ins - 
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veertig Jaar oud is, mogen de verbe- 
terglazen aangewend worden om hem 
dezelifde karakteristieken van nader- 
bij zien te geven, indien hi] reeds 
houder van een vergunning is; 


g) een normaal gezichtsveld heb- 
ben. | | | 


6.3.3 Eisen betreffende 
zichtsvermogen n' 2. 


6.3.3.1 


a) een gezichtsscherpte hebben 
van fen minste 20/40 (6/12 of 
0,5) op eik oog afzonderlijk, zonder 
verbetergiäzen. Nochtans, indien de 
gezichtsscherpte van één.of van bei- 
de ogen minder dan 20/40 (6/12 of 
0,9) doch niet minder dan 20/80 (6/24 
Of 0,25) bedraagt en, door aanwen- 
ding van verbeterglazen, voor elk 
ocg op 20/20 (6/6 of 1,00) of hoger 
kan gebracht worden, mag de can- 
didaat worden aangenomen, op voor- 
waarde dat hij verbeterglazen draagt 
wanneer h:j de aôn zijn vergunning 
verbonden voorrechten uitoefent; 


het ge- 


De candidaat moet :' : 


b) een normaal gezichtsveld heb- 
ben: een behoorlijke afwijking wordt 
tcegestaan als er refractiefouten voor 
de niet door de verbeterglazen ge- 
dekte streken voorkomen. 


6.3.4 isen betreffende het ge- 
zichtsuermiogen n° 5. | 


6.8:4.1 De candidaat moet : : 


a) een gezichtsscherpte. hebben 
van ten minsie 20/40 (6/12 of 0,5; op 
elk oog afzonderliik, zonder verbeter- 
glazen. Nochtans, indien de gezichts- 
scherpte van éen of van beide ogen 
minder dan 20/40 (6/12 of 0,5), doch 
nie. minder dan 20/200 (6/66 of 0,1) 
kbedraagt en, door aanwending van 
verbeterglazen, voor elk oog op 20/30 
(6/9 cf 0,7) of hoger kan gebracht 
worden, mag de candidaat worden 
aengenomen, op voorwaarde dat hi] 
verbeicrglezen draagt wanneer hij de 
aan zijn vergunning verhonden voor- 
rechten uitoeïent, 
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b) un équilibre oculo-moteur satis- 
faisant; 


c) un champ visuel normal, une 
tolérance convenable étant accordée 
lorsqu'il existe des erreurs de refrac- 
tion pour les régions non couvertes 
par les verres correcteurs. 


6.4. — Conditions 
de perception des couleurs exigées 
pour les licences. 


6.41 Condition de perception des 
couleurs n° 1. Le candidat doit avoir 
une perception des couleurs normale, 
celle-ci étant vérifiée à l’aide des 
tables d’Ishihara ou de tables pseudo- 
isochromatiques. 


6.42 Condition de perception des 
couleurs n° 2. Le candidat doit pou- 
voir distinguer facilement les signaux 
rouges, verts et blancs. 


6.5. — Conditions d’audition 
exigées pour les licences. 


6.5.1 L'acuité auditive sera me- 
surée, pour les trois premières con- 
ditions indiquées ci-dessus, au moyen 
d’un audiomètre standard de tonalité 
pure, dans une pièce tranquille, c’est- 
à-dire une pièce dans laquelle l’in- 
tensité du bruit de fond, mesurée à 
l’aide du sonomètre, ne dépasse pas 
59 décibels. 


6.5.2 Condition d’audition n° I. 


6.5.2.1 Le candidat ne doit pas 
présenter, pour l’une ou l’autre oreil- 
le. une perte d’audition de plus de 
20 décibels pour chacune des quatre 
fréquences de 512, 1024, 2048 et 4096 
cycles par seconde. 


b) een voldoend evenwicht der 
oogspieren bezitten; 


c) een normaal gezichtsveld heb- 
ben, een behoorlijke afwijking wordt 
toegestaan als er refractiefouten voor 
de niet door de verbeterglazen ge- 
dekte streken voorkomen. 


6.4. — Voor de vergunningen 
gestelde eisen betreffende het 
kleuronderscheidingsvermogen. 


6.41 Eis betreffende het kleuron- 
derscheidingsvermogen n' 1. De car- 
didaat moet een normaal kleuronder- 
scheidingsvermogen  bezitten; dit 
wordt nagegaan door middel van de 
Ishihara-tabellen of van pseudo-iso- 
chromatische tabellen. 


6.42 Eis betreffende het kleuron- 
descheidingsvermogen n°’ 2. De can- 
didaat moet de rode, groene en witte 
seinen gemakkelijk kunnen onder- 
scheiden. 


6.5. — Voor de vergunningen 
gestelde eisen betreffende 
het gehoor. 


6.5.1 Voor de eerste drie hierna 
opgegeven eisen wordt de gehoor- 
scherpte gemeten door middel van 
een standaardgehoormeter met zuive- 
re toon, in een rustig vertrek, ‘t is te 
zeggen een vertrek waarin de met 
een geluidsmeter gemeten sterkte 
van het grondgerucht 50 decibel niet 
te boven gaat. 


6.5.2 Eis betreffende het gehoor 
n' 1. | 


6.5.2.1 De candidaat moet voor het 
cen of het ander oor vrij zijn van 
gehoorverlies van meer dan 20 de- 
cibel voor iedere der vier frequenties 
512, 1024, 2048 en 4096 perioden per 
seconde. 


See en ee + Re + En Re Re ee es ee 0e 


— 565 — 


6.5.3 Condition d’audition n’ 2. 


6.5.3.1 Le candidat ne doit pas 
présenter, pour l’une ou l’autre oreil- 
le, une perte d’audition de plus de 
20 décibels pour chacune des trois 
fréquences de 512, 1024 et 2048 cycles 
par seconde. 


6.5.4 Condition d’audition n° 3. 


6.5.4.1 Le candidat ne doit pas 
présenter, pour l’une ou l’autre oreil- 
le, une perte d’audition de plus de 
20 décibels pour chacune des trois 
fréquences de 512, 1024 et 2048 cycles 
par seconde. 


6.5.5 Condition d’audition n° 4. 


6.5.5.1 Le candidat doit être à 
même, en utilisant ses deux oreilles 
et en tournant le dos à l’examinateur, 
d'entendre une voix normale de con- 
versation à une distance de 2.5 metres 
de l’examinateur. 


6.5.3 Eis betreffende het gehoor 
n' 2. | 


6.5.3.1 De candidaat moet voor het 
een of het ander oor vrij zijn van 
gehoorverlies van meer dan 20 de- 
cibel voor iedere der drie frequenties 
512, 1024 en 2048 perioden per secon- 
de. 


6.5.4 Eis betreffende het gehoor 
n' 3. 


6.5.4.1 De candidaat moet voor het 
een of het ander oor vrij zijn van 
gehoorverlies van meer dan 20 de- 
cibel voor iedere der drie frequenties 
512, 1024 en 2048 perioden per secon- 
de. 


6.5.5 Eis betreffende het gehoor 
n' 4. 


6.5.5.1 De candidaat moet met ge- 
bruik van beide oren en met de rug 
naar de examinator gekeerd een nor- 
male conversatiestem op een afstand 
van 2,5 meter van de examinator 
kunnen horerni. 
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Rapsort du Conseil Colonial sur le projet ! Onderzoek van het ontwerp van decreet 


de décret sur la sécurité et la salubrité 
du travail. 


Le projet de décret sur la sécurité 
et la salubrité du travail a été soumis 
au Conseil Colonial au cours de sa 
séance du 16 décembre 1949 et une 
commission a été chargée de procéder 
à son examen. Cette Commission était 
composée de MM. les Conseillers 
Waleffe, Président, Deraedt, Maquet, 
Van de Putte, Van der Linden et le 
R. P. Van Wing, membres. Ÿ assis- 
taient MM. Jentgen, auditeur, Bros- 
sel et Lefébure du Ministère des Co- 
lonies. 


La Commission a discuté le projet 
de décret au cours de ses séances du 
6 et du 13 janvier 1950. Le décret et 
le projet de rapport furent soumis: 
au Conseil en séance pléniere le 
3 mars 1950. 


La nouvelle législation sur l’inspec- 
tion du travail nécessite une revision 
du décret du 15 juin 1921 sur l’hy- 


giène et la sécurité des travailleurs.” 


Le décret soumis à l’examen du 
Conseil Colonial a une portée plus- 
générale que le décret qu’il abroge. 


Il s'adresse à toute personne, indi-_ 


gène ou non indigène, partie à un 
contrat d'emploi, de travail, d'appren- 
tissage, de stage ou de toute forme 
de louage de services. L’énumération 
du décret de 1921 n’est plus adaptée : 
à la législation en vigueur et à l’éco- 
nomie du nouveau décret sur l’ins-- 
pection du travail. 


Le décret de 1921 ne prévoyait pas 
J'inspection des entreprises publiques. 
Cette lacune a été comblée par une 
disposition insérée dans le décret sur 


l'inspection du travail où elle est 


mieux à sa place. Ce décret ne fait 
plus aucune distinction entre l’ins- 


op de veiligheid en de gezondheid van 
de arbeid. 


Het ontwerp van decreet op de 
veiligheid en de gezondheid van de 
arbeid werd aan de Koloniale Raad 
onderworpen in de zitting van 16 
December 1949 en een commissie 
werd met onderzoek ervan belast. 
Deze Commissie was samengesteld 
uit de Raadsleden Waleffe, Voorzit- 
ter, Deraedt, Maquet, Van de Putte, 
Van der Linden en E. P. Van Wing, 
leden. De Hr. Jentgen, auditeur; 
Brossel en Lefébure van het Minis- 
terie van Kolonien woonden de ver- 
gadering bij. 


De Commissie besprak het ontwerp 
van decreet in de vergaderingen van 
6 en 13 Januari 1950. Het decreet en 
het ontwerp van verslag werden aan 
de Raad onderworpen in de plenaire 
zitting van 3 Maart 1950. 


De nieuwe wetgeving op het toe- 
zicht op de arbeïd vergt een herzie- 
ning van het decreet van 15 Juni 
1921 op de gezondheïd en de veilig- 
heid van de arbeiders. 


Het decreet dat aan het onderzoek 
van de Koloniale Raad wordt onder-- 
worpen heeft een algemener draag- 
wijdte dan het decreet dat het af- 
schaft. Het richt zich tot elke inland- 
3e of niet-inlandse persoon, partij in 
en -werknemers, arbeids-, leer- of 
tagecontract en in om het even wel- 
*e vorm van dienstverhuring. Die 
»psomming van het decreet van 1921 
is niet meer aangepast aan de van 
kracht zijnde wetgeving en aan dle 
economie van het nieuw décreet op 
je arbeidsinspectie. 


Het decreet van 1921 omschreæf 
seen inspectie in de openbare ondetr- 
nemingen. Deze leemte werd aangte- 
vuld door een bepaling op te nemen 
in het decreet op de arbeidsinspect:ie 
die aldaar beter haar plaats vindit. 
Dit decreet maakt geen onderscheïd 
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pection des entreprises publiques ou 
privées. À cet égard, il a été donné 
satisfaction au vœu émis par le Con- 
seil Colonial lors de l’élaboration du 
décret du 15 juin 1921. 


Le projet de décret a été approuvé 
par le Conseil Colonial sous réserve 
d’une légère modification, la suppres- 
sion du mot : gérant à l’article 4. Le 
terme préposé qui figure déjà à cet 
article a un sens général qui a été 
défini dans le Rapport du Conseil Co- 
lonial sur le décret relatif à l’inspec- 
tion du travail à l’occasion de son 
article 10. 


Ainsi amendé, le projet a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres 
présents. 


M. Gustin était absent et s’est fait 
excuser. 


Bruxelles, le 31 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


meer tussen de inspectie van de pu- 
blieke of private ondernemingen. In 
dit opzicht werd tegemoet gekomen 
aan de wens naar voren gebracht 
door de Koloniale Raad bij opmaken 
van het decreet van 15 Juni 1921. 


Het ontwerp van decreet werd 
goedgekeurd door de Koloniale Raad 
onder voorbehoud van een lichte 
wijziging, de schrapping van het 
woord : « gerant » in artikel 4. De 
term « aangestelde » die reeds voor- 
komt in dit artikel heeft een alge- 
mene betekenis welke omschreven 
werd in het Verslag van de Koloniale 
Raad over het decreet betreffende de 
arbeidsinspectie, terzake van arti- 
kel 10. 


Het aldus geamendeerd ontwerp 
werd door de tegenwoordige leden 
eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Gustin was afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 31 Maart 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur. 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE, 
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Sécurité technique et salubrité sur les 
lieux du travail. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 3 mars 1950: 


Sur la proposition du Ministre des 
Celonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le Gouverneur Général prescrit 
les mesures propres à assurer la sé- 
curité technique et la salubrité sur 
les lieux du travail, ainsi qu’à sauve- 
garder la santé de toute personne, 
indigène ou non indigène, partie à 
un contrat d'emploi, de travail, d’ap- 
prentissage, de stage et de toute for- 
me de louage de services. 


ART. 2. 


Le Gouverneur Général peut déle- 
guer tout ou partie de ses pouvoirs 
aux Gouverneurs de Province. 


ART. 3 


Les ordonnances et arrêtés pris 
conformément aux dispositions du 
présent décret peuvent être sanction- 
nés par des peines qui n’excédent pas 
un mois de servitude pénale et 
2.000 francs d'amende. 


ART. 4. 
Les employeurs sont civilement 


responsables des amendes prononcées 
à charge de leurs préposés, en vertu 


RE 


Technische veiligheid en gezondheid der 
werkplaatsen. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEï. 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in diens ver- 
gadering van 3 Maart 1950; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


VV1J] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de maatregelen die van aard zijn om 
de technische veiligheid en de ge- 
zondheid der werkplaatsen te verze- 
keren, alsook om de gezondheid te 
beschermen van al wie, inlander of 
niet-inlander, parti] is in een werk- 
nemers-, arbeids-, leer- of stagecon- 
tract en in om het even welke vorm 
van dienstverhuring. 


ART. 2. 


De Gouverneur-Generaal kan°zijn 
macht geheel of ten dele overdragen 
aan de Provincie-Gouverneurs. 


ART. 3 


De ordonnantien en besluiten die 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit decreet genomen worden, kunnen 
het voorwerp uitmaken van straf- 
bepalingen die strafdienst van één 
maand en een geldboete van 2.000 
frank niet te boven gaan. 


ART. 4. 


De werkgevers zijn burgerlijk 
verantwoordeli]k voor de geldboeten 
ten laste van hun aangestelden, uit- 
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des ordonnances et arrêtés pris pour 
assurer l'exécution du présent dé- 
cret. 


ART. 5. 


Le décret du 15 juin 1921 est abro- 
ge. Toutefois, les ordonnances et 
arrêtés pris en exécution de ce décret 
et de celui du 4 juin 1913 restent en 
vigueur pour autant qu'ils ne sont 
pas contraires aux dispositions décré- 
tées ci-dessus. 


ART. 6. 
Le présent décret entrera en vi- 
gueur à la date qui sera fixée par le 
Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1950. 
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gesproken krachtens de ordonnan- 
tién en besluiten genomen om de uit- 
voering van dit decreet te verzeke- 
ren. 


ART. 5. 


Het decreet van 15 Juni 1921 is 
afgeschaft. De ordonnantien en be- 
sluiten genomen in uitvoering van 
dit decreet en van dit van 4 Juni 
1913 blijven evenwel in werking, 
voor zover zij niet strijdig zijn met 
de hierboven gedecreteerde bepalin- 
gen. 


ART. 6. 


Dit decreet treedt in werking op 
de datum die de Gouverneur-Gene- 
raal zal vaststellen. 


Gegeven te Brussel, 21 Maart 1950. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonën, 
P. Wicny. 
« Congo-Kivu ». — Modifications aux | « Congo-Kivu ». — Wijzigingen aan de 


statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 14 avril 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Congo-Kivu » 
parl’assemblée générale extraordinai- 
re de ses actionnaires tenue le 25 jan- 
vier 1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Statuten (1). ; 


Rij besluit van de Regent van 14 
April 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschan 
op aandelen met beperkt aansprake- 
lijkheid, « Congo-Kivu » door de 
buitengewone algemene vergadering 
harer aandeelhouders gehouden op 
25 Januari 1950. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Société Coloniale des Tabacs » (Co- 
lotabac). — Dissolution (1). 


Par arrêté du Régent du 4 avril 
1950, fut autorisée la dissolution an- 
ticipée de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée « So- 
ciété Coloniale des Tabacs » (Colota- 
bac), décidée par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res, tenue le 25 Janvier 1950. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 18 mars 1950, M. M.-J. 
van SCHREVEN a recu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Consul Général des Pays-Bas à 
Léopoldville, avec juridiction sur le 
Congo Belge. 


« Société Coloniale des Tabacs » (Co- 
lotabac). — Ontbinding (1). 


Bij besluit van de Regent van 
4 April 1950, werd goedgekeurd de 
vervroegde ontbinding van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid genaamd 
« Société Coloniale des Tabacs » (Co- 
lotabac) besloten door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders, gehouden op 25 Ja- 
nuari 1950. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 18 Maart 1950, heeft 
de heer M.-J. van SCHREVEN het 
nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Consul Generaal der Ne- 
derlanden te Leopoldstad uit te oefe- 
nen, met rechtsmacht over Belgisch- 
Congo. 


Caisse Coloniale des Pensions et Alloca- 
tions Familiales pour Employés. — 
Répartition des dépenses d’administra- 
tion. 


Le MIiNiSTRE DES COLONIES. 
Vu la loi du 18 octobre sur le gou- 


vernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi: 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 coordonnant les dispositions du 





(1) Voir annexes au présent fascicule. | 


Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en Gezinstoelagen. — Omslag 
der uitgaven voor beheer. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
23 April 1948 tot samenordening van 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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décret du 10 octobre 1945 sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, ainsi 
que celles des décrets et ordonnances 
législatives qui le modifient; 


Vu le décret du 30 mars 1948 géné- 
ralisant les allocations familiales aux 
employés non-indigènes, spéciale- 
ment en son article 16; 


Revu l'arrêté ministériel du 9 dé- 
cembre 1948, réglant la répartition 
des dépenses d’administration de la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés. 


ARRETE : 
Article 1°. 


L'article premier de l’arrêté minis- 
tériel du 9 décembre 1948 est rem- 
placé par la disposition suivante : 


Les dépenses d'administration ré- 
sultant de l'exécution de la législa- 
tion généralisant les allocations fa- 
milialès pour les employés non-indi- 
gènes et de la législation sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés sont 
réparties comme suit entre les orga- 
nismes intéressés : 


a) 30 % à charge de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, pour ce qui 
concerne l’exécution de la législation 
en matière d'allocations familiales; 


b) 48 % à charge de la Caisse co- 
loniale des pensions et allocations 
familiales pour employés, pour ce 
qui concerne l'exécution de la légis- 
lation en matière d’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés; 


| 


de bepalingen van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroegtijdige dood der 
werknemers, en van de bepalingen 
van de decreten en wetgevende or- 
donnantiën die het gewijzigd hebben; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948, waarbij de gezinstoelagen voor 
niet-inlandse werknemers algemeen 
worden gemaakt, inzonderheid op 
artikel 16; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 9 December 1948, tot regeling 
van de verdeling der kosten voor be- 
heer van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en gezinstoe- 
lagen. 


BESLUIT : 
Artikel 1. 


Artikel één van het ministerieel 
besluit van 9 December 1948 wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


De uitgaven voor beheer tengevol- 
ge van de uitvoering van de wetge- 
ving, waarbij de gezinstoelagen voor 
niet inlandse werknemers algemeen 
worden gemaakt en de wetgeving op 
de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroegtij- 
dige dood der werknemers worden 
als volgt onder de betrokken organis- 
men omgeslagen : 


a) 80 % ten laste van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
gezinstoelagen voor wat betreft de 
uitvoering van de wetgeving in zake 
gezinstoelagen; 


b) 48 % ten laste van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
gezinstoelagen voor wat betreft de 
uitvoering van de wetgeving in zake 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers; 
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c) 16 % à charge du Fonds colonial c) 16 % ten laste van het Koloniaal 
d'allocations pour employés; Toelagenfonds voor werknemers; 

d) 6 % à charge du Fonds spécial d) 6 % ten laste van het Bijzonder 
d'allocations. ! Toelagenfonds. 

ART. 2 ART. 2. 

Le présent arrêté porte effet du Dit besluit is van kracht van 1 Ja- 
l‘" janvier au 31 décembre 1949. nuari tot 31 December 1949, 

Bruxelles, le 6 avril 1950. | Brussel, 6 April 1950. 

P. WiIGNy. 


« Société d'Etudes et de Réalisations In- 
dusirielles au Congo » «S. E. R. I. C.». 
— Constitution (1). 


« Société d'Etudes et de Réalisations In- 
dustrielles au Congo » «S. E. R. I. C.». 
— Stichting (1). 


Par arrêté du Régent du 14 avril 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « So- 
ciéte d'Etudes et de Réalisations In- 
dustrielles au Congo » (S.E.R.IC.) 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


Bij besluit van de Regent van 14 
April 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd, «Société 
d'Etudes et de Réalisations Indus- 
trielles au Congo » (SE RIIC.) waar- 
van de maatschappelijke zetel te Leo- 
poldstad gevestigd is, en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal onder- 
scheiden van deze van hare venno- 
ten. 


Ed 
mg 








(1) Voir annexes au présent fascicule. (1) Zie bijlagen bij dit nummer.. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un dé- 


cret portant réévaluation de l’encaisse- 


or de la Banque du Congo Belge (1). 


Le Conseil Colonial a examiné dans 
sa séance du vendredi 3 mars 1950. 
un décret portant réévaluation de 
l’encaisse-or de la Banque du Congo 
Belge, projet de décret modifiant le 
décret du 19 juin 1947 fixant les prix 
et taux du change auxquels la Ban- 
que du Congo Belge achètera et ven- 
dra l’or et des monnaies étrangères 
et régularisant le produit de la rééva- 
luation de l’encaisse-or de la Banque 
du Congo Belge. 


Un membre a demandé à quelle 
somme atteindra le produit de la ré- 
évaluation de l'encaisse-or de la Ban- 
que du Congo Belge et quelle est 
l'affectation que le Trésor colonial 
donnera à cette recette extraordi- 
naire. 


Faisant allusion au discours de M. 
M. Frère, gouverneur de la Banque 
Nationale de Belgique à l’assemblée 
générale de cette institution qui s’est 
tenue récemment et qui avait à exa- 
miner l’emploi à donner à la plus- 
value résultant dans le bilan de la 
réévaluation de son encaisse-or sur 
la base du nouveau taux du dollar, 
un membre signale les objections qui 
ont été faites au transfert pur et 
simple de ce projet au crédit du 
compte courant ordinaire du Trésor. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
decreet tot herschatting van de goud- 
voorraad van de Bank van Belgisch- 
Congo (1). 


——— 


De Koloniale Raad heeît in de zit- 
ting van Vrijdag 3 Maart 1950 een 
decreet onderzocht tot herschatting 
van de goudvoorraad van de Bank 
van Belgisch-Congo, ontwerp van de- 
creet dat wijzigingen aanbrengt aan 
dat van 19 Juni 1947, dat de wissel- 
prijzen en koersen bepaalt tegen wel- 
ke Belgisch-Congo goud en vreemd 
geld aankoopt en verkoopt, en de op- 
brengst regulariseert van de her- 
schatting van de goudvoorraad van 
de Bank van Belgisch-Congo. 


Een raadslid heeîft gevraagd welk 
het bedrag zal zijn der opbrengst van 
de herschatting van de goudvoorraad 
van de Bank van Belgisch-Congo, en 
welke bestemming aan deze buiten- 
gewone ontvangsten door de Kolo- 
niale Schatkist zal worden gegeven. 


Een raadslid zinspeelt op de rede- 
voering uitgesproken door de Hr. M. 
Frère, gouverneur van de Nationale 
Bank van Belgié, op de algemene 
vergadering van deze instelling wel- 
ke onlangs werd gehouden om te 
onderzoeken hoe de waardevermeer- 
dering moest aangewend worden, ont- 
stean in de balans der herschatting 


‘ van haar goudvoorraad op grond van 
‘ de nieuwe dollarkoers. Het raadslid 


wijst op de bezwaren gemaakt tegen 
de eenvoudige overdracht van dit 
ontwerp op het krediet van de ge- 


. wone rekening-courant van de Schat- 
 Kist. 


Il cite le passage du discours du | 


gouverneur de la Banque Nationale 
qui peut avoir un intérêt tout parti- 


culier pour les finances publiques de : 


la Colonie : 





(1) Décret : Voir « Bulletin Officiel du 
Congo Belge » du 15 avril 1950. -- 1'° par- 
tie — p. 365. 


Uit de rede van de gouverneur van 


: de Nationale Bank haalt hij de pas- 
: sus aan die bijzonder belangrijk kan 


zijn voor de publieke financiën van 
de Kolonie : 





(1) Decreet : Zie « Ambtelijk Blad van 
Belgisch-Congo » van 15 April 1950. — 


| 1*'" deel — bladz. 365. 
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« L'opération monétaire de 1944 a 
éte un point de départ indispensable 
certes à l’époque. Elle n’a cependant 
pu développer tous ses effets que 
grâce aux sacrifices que le pays s’est 
imposés dans les années qui ont suivi 
pour rétablir une monnaie saine. 


» On a eu le courage en Belgique, 
dans le domaine public comme dans 
le domaine privé, de limiter les pro- 
grammes d’investissements aux res- 
sources dont on disposait. 


» On a eu le courage pour éviter 
l'inflation qu’aurait entraînée le sou- 
tien des cours de la rente à un niveau 
anormal, de laisser ceux-ci chercher 
leur point d'équilibre dans un mar- 
che libre. 


» La reconstruction rapide de la 
Belgique et la paix sociale qu’elle a 
connues sont dues avant tout au fait 
que le pays a voulu travailler sur la 
base d’une monnaie saine. 


» L'action poursuivie depuis cinq 
ans pour assurer notre santé moné- 
taire ne doit pas être relachée. 


-» Îl est essentiel notamment que 
les dépenses de l'Etat soient mainte- 
nues dans les limites des possibilités 
de financement à long terme par 
impôt ou par l'emprunt, de préfé- 
rence intérieur. 


» Le maintien de la santé économi- 
que et financière du pays exige que 
l'exécution des programmes d’inves- 
tissement s'effectue à un rythme qui 
ne dépasse pas celui de la formation 
de l’épargne. 


» Vouloir réaliser trop rapidement 
de trop vastes programmes ne pour- 
rait conduire qu’à la hausse des taux 
d'intérêt, à l'inflation et à toutes ses 
funestes conséquences immédiates et 
lointaines. » 


« De muntverrichting van 1944 
was destijds zeker een noodzakelijk 
vertrekpunt. Zij heeft echter alleen 
haar volledig uitwerking kunnen 
hebben dank zij de offers welke het 
land zich heeft getroost in de daarop 


| volgende jaren om de munt weer ge- 


zond te maken en te behouden. 


» Men heeîft in België, zowel in de 
openbare als in de private sector, de 
moed gehad de beleggingsprogram- 
ma’s te beperken tot de hulpmiddelen 
waarover men beschikte. 


» Men heeît de moed gehad de in- 
flatie te vermijden die het gevolg 
zou geweest zijn van de ondersteu- 
ning van de rente-koersen tot een 
abnormaal peil, en deze hun even- 
wicht laten zoeken op de vrije markt. 


» De snelle wederopbouw van Bel- 
gié en de sociale vrede die het gekend 


| heeft zijn in de eerste plaats hieraan 


te danken dat het land op de grond- 
slag van een gezonde munt heeîft 
willen werken. 


» De bedrijvigheid die men sedert 
vijf jaren aan den dag legt om de 
gezondheid van onze munt te waar- 
borgen mag niet verslappen. 


» Zo is het van wezenlijk belang 
de Staatsuitgaven te houden binnen 
de perken van de mogelijkheden tot 
financiering op lange termijn door 
belasting of lening, bij voorkeur bin- 
nenlandse lening. 


» Wil men de economische en fi- 
nanciéle gezondheid van het land 
gaaf houden dan moeten de beleg- 
gingsprogramma’s uitgevoerd worden 
volgens een rythme dat dit van de 
vorming der spaargelden niet voor- 
bijstreeft. 


» Uitgebreide programma’s al te 
snel willen verwezenlijken brengt 
alleen de verhoging van de interest- 
voet mede, benevens de inflatie en al 
de noodlottige gevolgen die daaraan 
onmiddellijk of in de toekomst zijn 
verbonden. » 
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Ces sages considérations sont, dit le 
même membre, à méditer au moment 
où le Gouvernement envisage des 
travaux publics qui entraîneront des 
investissements considérables dans la 
Colonie. 


M. le Ministre des Colonies dit qu’il 
n’est pas possible de répondre dès à 
présent d’une façon précise, mais 
qu'il peut donner l'assurance qu’une 
somme de 200.000.000 de francs envi- 
ron sera mise à la réserve et une 
somme de 50.000.000 de francs em- 
ployée à des investissements immé- 
diats productifs. 


Le décret mis aux voix a été ap- 
prouvé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Gustin, absent, 
s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 31 mars 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Deze wijze bedenkingen dienen 
naar het zeggen van het zelfde raads- 
lid overwogen te worden op het 
ogenblik dat de regering openbare 
werken op het oog heeft die leiden 
tot grote beleggingen in de Kolonie. 


De Minister van Koloniën zegt dat 
hij thans onmogelijk een nauwkeurig 
antwoord kan geven, maar wel de 
verzekering dat een bedrag van on- 
geveer 200 millioen frank in de reser- 
ve wordt gebracht en dat 50 millioen 
frank aangewend wordt voor beleg- 
gingen die onmiddellijk productief 
zijn. 


Het decreet werd in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Gustin was afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 31 Maart 1950. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


VAN DER LINDEN. 


L'Auditeur. 


De Auditeur, 


M. VAN HECRKE. 


« Société Minière de Bafwaboli » « So- 
miba ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital (1). 


Par arrêté du Régent du 14 avril 
1950 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba) par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 17 février 
1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Minière de Bafwaboli » « So- 


Le 


miba ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het kapi- 
(aal (1). 


Bij besluit van de Regent van 14 
April 1950 werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Minière de Bafwa- 
boli » (Somiba) door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 17 Fe- 
bruari 1950. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Admin:stration Centrale. — Personnel. 


Par arrête du Régent en date du 
21 février 1950, démission honorable 
de ses fonctions de Chef de bureau 
(en disponibilité par suppression 
d'emploi) est accordée, à partir du 
13 avril 1950 à M. LAMURY, C. J. M. 


M. LAMURY, préqualifié, est ad- 
mis à faire valoir ses droits à la pen- 


sion de retraite et est autorisé à por- 


ter le titre honorifique de ses fonc- 
tions. 


Personnalité Civile. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î®. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association religieuse « Institut 
Sainte-Marguerite dirigé par les Re- 
ligieuses Ursulines de Wavre Notre- 
Dame », dont le siège est à Luishia. 
(Katanga) et qui a pour objet prin-. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van de Regent dd. 21 
Februari 1950, wordt aan de Heer 
LAMURY, C. J. M. eervol ontslag 
verleend uit zijn ambt van Bureel- 
hoofd (ter  beschikking  wegens 
ambtsopheffing) met ingang van 13 
April 1950. 


De Heer LAMURY, voormeld, mag 
zijn aanspraak op het rustpensioen 
doen gelden en wordt gemachtigd 
tot het voeren van de eretitel van 
zijn ambt. 


Rechtspersoonlijkheid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke ver- 
enigingen; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien; 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WiJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de godsdienstige vereniging 
« Institut Sainte-Marguerite dirigé 
par les Religieuses Ursulines de Wa- 
vre Notre-Dame » waarvan de hoofd- 
zetel te Luishia (Katanga) gevestigd 
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cipal en vue duquel cette association 
est constituée, l'éducation et l’ensei- 
gnement aux jeunes filles indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité 
de représentante légale la Révérende 
Sœur Louisa KETELE et comme re- 
présentante légale suppléante la Ré- 
vérende Sœur Mariette CLAES. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 mars 1950. 


= Re D ne en ES 


is en welke als hoofddoel heeft de 
opvoeding en het onderwijs aan de 
inlandse meisjes. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigster de 
Eerwaarde Zuster Louisa KETELE 
en als plaatsvervangende wettelijke 
vertegenwoordigster de Eerwaarde 
Zuster Mariette CLAES. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 Maart 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


le Ministre des Colonies, 


Vanwege de kRegent: 


De Minister van Kolonién. 


P. WiGny. 


Personnalité Civile. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 oc- 
toore 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


Rechtspersoonlijkheid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEr. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke ver- 
enigingen; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién; 
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Nous AVONS: ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*. 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « La Librairie Evangé- 
lique au Congo » dont le siège est à 
Léopoldville et qui a pour objet spé- 
cial l'impression et la fourniture des 
livres et périodiques à l'usage des 
missions et la fourniture de matériel 
scolaire. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal Mr. CARPENTER, 
George Wayland et comme représen- 
tant légal suppléant Mr. OHRNE- 
MAN, Josef, Emanuel. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 avril 1950. 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « La Librai- 
rie Evangélique au Congo » waarvan 
de hoofdzetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en welke als bijzonder voor- 
werp heeft het drukken en het 
leveren van boeken en periodieken 
voor de missies en het leveren van 
schoolgerief. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijk vertegenwoordiger de Heer 
CARPENTER, George Wayland en 
als plaatsvervangende wettelijke ver- 
tegenwoordiger de Heer OHRNE- 
MAN, Josef, Emanuel. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 April 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonien. 


P. WIcNy. 


- = moe. = 
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« Charhon et Rahmani ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 14 avril 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée «Char- 
hon et Rahmani » dont le siège social 


est établi à Elisabethville et qui con- 


stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Société Commerciale et Minière de 
J’'Uélé » (Comuélé). - Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 14 avril 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « So- 
ciété Commerciale et Minière de 
l’Uélé » (Comuélé) dont le siège so- 
cial est établi à Aketi et constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


te 


« Charhon et Rahmani ». - Stichting (1). 


nn 


Bij besluit van de Regent van 14 
April 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Charhon 
et Rahmani » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Elisabethstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


« Société Commerciale et Minière de 
l'Uélé » (Comuélé). - Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 14 
April 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd, « Société 
Commerciale et Minière de l’Uélé » 
(Comuélé) waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Aketi gevestigd is, en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 


se 





\ 1-08 F-lm em vric se revus * 





Ÿ 
j 


RASE 





43 ANNEE, n° shis. 43 JAARGANG, N° bis. 














ee mai a a ne 
DU 
CONGO BELGE | BELGISCH-CONGO 
| | 
1° PARTIE == 1° DEEL | 
E  .  …. | 
SOMMAIRE INHOUD 
Date Page. | Datum. Bladz. 
26 avril 1950. — D. — Rente de survie 26 April 1950. — D. — Overlevings- 
aux veuves non remariées des rente aan de niet hertrouwde we- 
Pionniers et Vétérans Coloniaux 582 duwen van de Pionniers en Ko- 


loniale Veteranen . . . . . .  S&2 


Rentes de survie 
à charge du Trésor Colonial. 


CHARLES, 
. PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT | 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge, spécia- 
lement en son article 25, alinéas 2 et 7; 


Vu l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
‘ 
Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


SECTION ï. 


Droits à rentes de survie 
à charge du ‘Trésor Colonal. 


ARTICLE Î®. 


Une rente de survie de 18.000 francs 
l'an est attribuée aux veuves non re- 
mariées des Pionnicrs et Vétérans Co- 
loniaux, à condition : 


1° que le mari ait servi en Afrique 
en qualité de magistrat, de fonctionnaire 
où d'agent civil ou militaire ou de l’ordre 
judiciaire, l’Association Internationale 
Africaine, l’Etat Indépendant du Congo 
ou le Comité Spécial du Katanga, anté- 
ricurement au 16 novembre 1908; 


2° que la veuve ne bénéficie ni de la 
rente produite par la réversibilité par- 
tielle d’une pension civique ou coloniale 
ou d’une partie de pension coloniale, en 
exécution du décret du 3 février 1948, 
ni d’une rente résultant de l’affiliation à 
la Caisse Coloniale d'Assurance. 
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Overlevingsrenten 
laste van de Koloniale Schatkist. 


ten 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de wet van 18 October 1908. 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheïid in artikel 25, 
2° en 7° alinea’s; 


Aangezien de zaak spoed eist ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WI1J] HEBBEN GEFDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


AFDELING I. 


Rechten op overlevingsrenten 
ten laste van de Koloniale Schatkist. 


ARTIKEL ÎT. 


Een overlevingsrente van 18.000 
frank per jaar wordt toegekend aan de 
met hertrouwde weduwen van de Pion- 
niers en Koloniale Veteranen, op voor- 
waartle : 


1” dat de cchtygenoot in Afrika ge- 
diend hecft, in hoedanigheid van magis- 
traat van burgerlijk, militair of gerechts- 
ambtenaar of hbeambte, voor rekening 
van de Internationale Afrikaanse Ver- 
emging, de Onafhankelijke Congo-staat 
of het Bijzonder Comité van Katanga, 
voôr 15 November 1908 ; 


2" dat de weduwe geen rente geniet 
voortgebracht door de  gcdeeltelijke 
overdracht van cen burgerlijk of kolo- 
niaal pensioen, of van een gedeelte van 
een koloniaal pensioen, in uitvoering 
van het decreet van 5 Februari 1048, 
noch een rente voortvloeiend uit de aan- 
sluiting bij de Koloniale Verzekerings- 
kas. 
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ART. 2. 


Une rente de survie de 18.000 francs 
l'an est attribuée à la veuve non rema- 
riée d’un ancien colonial, à condition : 


j® que le mari, magistrat, fonction- 
naire ou agent civil ou militaire où de 
l'ordre judiciaire, soit décédé en service 
au cours de la période comprise entre Île 
15 novembre 1908 et le 30 avril 1923; 
ou 


2° que le mari soit décédé avant le r°° 
septembre 1910 au service en Afrique 
du Conuté Spécial du Katanga; ou 


3" que le mari, magistrat, fonction- 
naire ou agent civil ou militaire ou de 
l’ordre judiciaire, soit décédé au cours 
Je la période comprise entre le 15 no- 
vembre 1908 et le 30 avril 1923, avant 
d'avoir pu faire valoir ses droits à la 
pension coloniale à laquelle 1l aurait pu 
normalement prétendre. 


ART. 3. 


Ices rentes de survie, attrihuables 
eräce à la réversibilité partielle d'une 
pension civique ou coloniale ou partie 
de pension coloniale, prévue au décret 
du 5 février 1948, dont le montant an- 
nuel n'atteint pas T8.000 francs, sont 
portées à ce chiffre, en faveur des veu- 
ves non remariées. 


Ie maximum de rente de 24.000 
francs, prévu à l’article 10 du même dé- 
cret, est porté à 36.000 francs l'an. 


ART. 4. 


Le montant des rentes de survie pro- 
duites par la réversibilité :des pensions 
coloniales calculées par application du 
décret du 23 juillet 1949, pour ce qui 
concerne les agents administratifs et mi- 
litaires et ceux de l’ordre judiciaire et 
celui du 9 janvier 1950 pour les magis- 
trats de carrière, se détermine en pre- 


ART, 2. 


Een  overlevingsrente van 18.000 
frank per jaar wordt toegekend aan de 
niet hertrouwde weduwe van een oud- 
koloniaal, op voorwaarde : 


1° dat de echtgenoot, magistraat, bur- 
gerlijk, nulitair of gerechtsambtenaar 
of beambte, in dienst overleden is ge- 
durende de periode begrepen tussen 15 
November 1908 en 30 April 1923; of- 
wel 


2° dat de echtgenoot overleden is vô6r 
1 September 1910 in dienst in Afrika 
van het Bijzonder Comité van Katanga ; 
ofwel 


3” dat de echtgenoot, magistraat, bur- 
gerlijk, militair of gerechtsambtenaar of 
beambte, overleden is tijdens de periode 
begrepen tussen 15 November 1908 en 
30 April 1923, vor dat hij zijn rechten 
op het Kkoloniaal pensioen, waarop hi, 
normaal zou hebhen kunnen aanspraak 
maken, heeft kunnen doen gelden. 


ART. 3. 


De overlevingsrenten toekenbaar dank 
zi de gedeeltelijke overdracht van ecn 
burgerlijk of kolpniaal pensioen of ge- 
deelte van koloniaal pensioen bedoeld bij 
het decreet van 5 KFebruari 1948, waar- 
van het jaarlijks bedrag 18.000 fr. niet 
bereikt, worden op dit cijfer gebracht 
ten gunste van de niet hertrouwde we- 
duwen. | 


Het rente-maximum van 24.000 frank, 
bedoeld bij artikel 10 van hetzelfde de- 
creet, wordt gebracht op 36.000 frank 
per Jaar. 


ART. 4. 


Het bedrag van de overlevingsrenten, 
voortgebracht door de overdracht van de 
koloniale pensioenen, berekend bij toe- 
passing van het decreet van 23 Juli 1949, 
voor wat betreft de administratieve en 
militaire en gerechtsheambten, en dat 
van 9 Januari 1950 voor de beroepsma- 
gistraten, wordt vastgesteld door het be- 
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nant comme base de calcul le montant à 
100 % «les dites pensions. 


La présente disposition sort ses effets 
à partir du 1 janvicr 1946. 


ART. 5. 


En cas d'application des articles 1, 2 
et 3 du présent décret, les rentes produi- 
tes par la réversibilité de la rente atta- 
chée à la Médaille Commémorative du 
Congo et du supplément de cette rente, 
ainsi que de l’allocation annuelle et via- 
gère prévue par l’article 5 du décret du 
29 Juillet 1937, cessent d’être dues. 


ART. 6. 


Les délais impartis aux articles 5 ct 
16 du décret du 5 février 1948, pour l'in- 
troduction de la demande de supplément 
de rente attaché à la Médaille Commé- 
morative du Congo ou de la rente de 
réversibilité, sont suspendus pour une 


durée indéternunée, 


ART. 7. 


Une rente supplémentaire calculée à 
raison de 750 francs par année de ser- 
vices accomplis avant le 1% mai 1923, 
est accordée à la veuve rentière de la 
Caisse Coloniale d'Assurance, non rema- 
riéc, dont le mari est décédé avant il'a- 
voir pu faire valoir ses droits à la pen- 
sion coloniale à laquelle il aurait pu nor- 
malement prétendre. 


La détermination du temps à suppu- 
ter dans le calcul du montant de cette 
rente se fera selon les dispositions pré- 
vues par le régime de pensions d’après 
lequel le mari défunt aurait pu être 
pensionné. 


Les fractions d'années sont addi- 
tionnées ct. si le total contient une nou- 
velle fraction, toute partie de trimestre 
compte pour un trimestre entier. 


drag van de genocmde pensioenen aan 
100 % als lasis van de berekenimg te 
nemen. 


Deze bepaling heeft uitwerking van 
af 1 fanuari 1946. 


ART. 5. 


In geval van toepassing der artikelen 
1, 2en 3 van dit decreet, zijn de renten, 
voortgebracht door de overdracht van de 
rente gehecht aan de Herinneringsme- 
daille van Congo en van de aanvulling 
van deze rente, alsmede van de jaarlijk- 
se en levenslange bewilliging bedoeld bi] 
artikel 5 van het decreet van 29 Jul 
1937, niet meer verschuldigd. 


ART. 6. 


De termijnen opgelegd bij artikelen 
s en 16 van het decreet van 5 Fcbruari 
1948, voor het indienen van de aanvraag 
voor de aanvulling van de rente gehecht 
aan de Herinneringsmedaille van Congo 
of van de overdrachtsrente, worden ge- 
schorst voor een onbeperkte duur. 


ART. 7. 


Een bijkomende rente, berekend naar 
rato van 750 frank per jaar dienst ge- 
daan vor 1 Mci 1923, wordt toegekend 
aan de niet hertrouwde weduwe, dic 
een rente genict bij de Kolontale Verzc- 
keringskas, cn waarvan de echtgenont 
overleden is voor dat hij zijn rechten op 
het koloniaal pensioen waarop lij nor- 
maal zou hebhen kunnen aanspraak ma- 
ken, heeft kunnen doen gelden. 


De vaststelling van de tijd in rekening 
te brengen bij de berekening van het he- 
drag van deze rente, zal gedaan worden 
overeenkomstig de hepalingen voorzien 
biy het stelsel der pensiocnen volgens 
hetwelk de overleden echtgenoot kon ge- 
pensionneerd zijn. 


De breuken van jaren worden samen- 
gcteld en, imdicn het totaal cen nieuwe 
breuk bevat, telt elk gedeelte van cen 
trimester vonr cen gans trimester. 
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SECTION TH. 


Revalorisation, à charge du Trésor 
Colonial, des rentes services par la 
Caisse Coloniale d'Assurance. 


ART. 8. 


Les dispositions des articles 9 et 10 
ci-aprés ne sont applicables qu'aux veu- 
ves non remariées, 


ART. O. 


Les rentes servies à charge de la 
Caisse Coloniale d'Assurance et avant 
pris cours avant le 1°" janvier 1946 sont 
maJorées de 125 %. 


Pour les rentes accordées à dater du 
1% janvier 1046, la majoration de 123 % 
attribuable se calcule sur le chiffre in- 
scrit at 1% janvier 1946 à la Section 
des rentes de veuves à la Caisse Colo- 
niale d'Assurance. 


ART. 10. 


Si, après application des articles 7 et 
0, la rente et la majoration additionnées 
n'atteignaient pas 18.000 francs l'an, la 
majoration à accorder serait égale à la 
différence entre ce minimum et le mon- 
tant récl de la rente inscrite au 1% Jan- 
VIcr 1940. 


Le calcul s'opère, abstraction faite des 
majorations prévues par le décret du 8 
décembre 1045. 


ART. II. 


Le décret du 8 décembre 1943, relatif 
à la majoration temporaire de 40 % de 
certaines rentes de survie à charge de la 
Caisse Coloniale d'Assurance, cesse de 
sortir ses effects au I‘ juillet 1949. 


ART. 12. 


À dater du 1% juillet 1949, toutes les 
rentes de survie ayant pris cours avant 


le 1* janvier 1946, servies aux veuves 


AFDELING IT. 


Revalorisatie, ten laste van de 
Koloniale Schathist, van de rcnten 
toegekend door de 
Kolomale Versekeringskas. 


ART, 8. 


De bepalingen van de artikelen 9 en 
10 hierna zijn enkel toepasselijk op de 
niet hertrouwde weduwen. 


ART. 0. 


De renten toegekend ten laste van de 
Koloniale Verzekeringskas, die inge- 
gaan zijn op 1 Januari 1946, worden 
vermeerderd met 125 %. 


Voor de renten toegekend van af 1 
Januari 1946, wordt de toekenbare ver- 
meerdering van 125 %o berekend op het 
cijfer ingeschreven op I fanuari 1946 
bij de Afdeling der Weduwrenten van 
de Koloniale Verzekeringskas. 


ART. IO. 


Indien, na toepassing van artikelen 7 
en 9, de rente en de vermeerdering sa- 
méngetcld, geen 18.000 frank per Jjaar 
bcdragen, zou de toe te kennen vermeer- 
dering gelijk zijn aan het verschil tussen 
dit minimum en het werkelijk bedrag 
van de op 1 Januari 1946 ingeschreven 
rente. 


De berekening wordt gedaan, afgezien 
van cle hi] decreet van 8 December 1945 
voorziene vermeéerderingen, 


ART. II. 


Het decreet van 8 December 10945. 
betreffende de tijdelijke vermeerdering 
van 40 % van zekere overlevingsrenten 
ten laste van de Koloniale Verzekerings- 
kas, heeft geen uitwerking meer op 1 


Juli 1949. 
ART. 12. 


Van af 1 Juli 1949, worden alle: over- 
levingsrenten, die ingegaan zijn voor 
1 fanuari 1946 en die toegckend zijn 
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remariées, par la Caisse Coloniale d’As- 
surance, sont majorées de 40 %. Pour 
celles des rentes accordées à partir du 1° 
janvier 1946, la majoration de 40 % 
attribuable se calcule sur le chiffre in- 
scrit à cette date au compte de la béné- 
ficiaire à la Section des rentes de veuves. 


ART. 13. 


Si la majoration prévue par le décret 
du 8 décembre 1945 était supérieure à 
celle calculée par application de l’article 
précédent, la différence resterait acquise 
à la bénéficiaire. Le cas échéant, les dis- 
positions de l’article 12 précédent pren- 
draient cours le ‘1° du mois du trimestre 
civil suivant la date du présent décret. 


ART. I4. 


La veuve dont le mari a été affihé 
à la Caisse Coloniale d'Assurance à da- 
ter du 1% janvier 1947 et à qui l’aug- 
mentation de 40 % a été octroyée, ne 
conserve le bénéfice de cette majoration 
que jusqu'a la fin du trimestre civil sui- 
vant Ja date du présent décret. 


SECTION Il. 
Des rentes d’orphehns. 


ART: T0; 


Les rentes d'orphelins résultant de 
l’'affiliation à la Caisse Coloniale d’Assu- 
rance et servies à charge du Trésor Co- 
lonial sont portées uniformément à 
12.000 francs l'an. 


ART. 16. 


Ïl est accordé, jusqu’à l’âge de 18 ans, 
une rente d’orphclin de 12.000 francs 
l'an aux enfants légitimes, aux enfants 
naturels légalement reconnus, issus, sans 
distinction de lits, du magistrat, du fonc- 
tionnaire ou de l'agent civil ou militaire 
ou de l’ordre judiciaire visés par les dis- 
positions du présent décret. = 


aan de hertrouwde weduwen door de 
Koloniale Verzekeringskas, vermecrderd 
met 40 %. Voor de renten, toegekend 
van af 1 Januari 1946, wordt de toeken- 
bare vermecrdering van 40 % berekend 
op het cijfer dat op die datum ingeschre- 
ven is op de rekening van de benefician- 
te bij de Afdeling der weduwrenten. 


ART. 13. 


Indien de bij decreet van 8 December 
1945 bepaalde vermeerdering hoger 1s 
dan deze berekend bij toepassing van 
vorig artikel, zou het verschil door de 
beneficiante verworven blijven. Bi 
voorkomend geval, zouden de bepalingen 
van vorig artikel 12 ingaan op de 1° 
van de maand van het burgerlijk tri- 
mester dat volgt op de datum van dit 
decreet. 


ART. 14. 


De weduwe waarvan de echtgcnoot 
van af I Januari 1047 aangesloten :1s 
geweest hi] de Koloniale Verzekerings- 
kas en aan wie de vermeerdering van 
40 % werd toegekend, bchoudt het voor- 
deel van deze vermeerdering slechts tot 
het einde van het burgerlijk trimester 
dat volgt op de datum van dit decreet. 


AFDELING LI. 
Wezenrenten. 


ART. IS. 


De wezenrenten voortvloeiend uit de 
aansluiting bij de Koaloniale Verzeke- 
ringskas en toegekend ten laste van de 
Koloniale Schatkist worden cenvormis 
gebracht op 12.000 frark per Jaar. 


ART. 16. 


Een wezenrente van 12.000 fr. per Jaar 
wordt toegekend, tot de ouderdom van 
18 Jaar, aan de wettige kinderen, aan de 
wettelijk erkende natuurlijke Kinderen, 
uit om het even wclk huwelijk, van de 
magistraat, van de burgerlijke, militaire 
of gerechtsambtenaar of beambte, be- 
doeld door de bepalingen van dit de- 
creet. 
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Cet avantage est (tendu aux enfants 
adoptés. 


ART. 17. 


Le paiement des rentes d'orphelins est 
prolongé au‘delà de 18 ans et jusqu'à 
l'âge de 21 ans accomplis, s’il est prouvé 
que les enfants poursuivent leurs études. 


La veuve ou le tuteur, selon le cas, 
établira cette preuve en produisant un 
certificat du chef de l'établissement d’en- 
seignement fréquenté par l'orphelin. 


En cas de démence, d’idiotie ou d’in- 
firmité entramant l'incapacité pèrma- 
nente pour l’orphelin de subvenir à ses 
besoins, incapacité ctablie par certificat 
médical, la rente est continuée au delà 
de 18 ans et sans limitation d’age. 


ART. 18. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à prendre, par voice de dispositions géné- 
rales ou particulières, toutes mesures 
propres à assurer aux orphelins le béné- 
fice de la rente qui leur est attribuée. 


SECTION IV. 


Des cuimuls de rentes, 
du auininum ct du maximum 
attribuables. 


ART. 19). 


Si une méme veuve, à la suite de ma- 
riages successifs, peut prétendre à plu- 
sieurs rentes, il est procédé comme suit : 


1° s'il s'agit de rentes résultant de 
l'affiliation à la Caisse Coloniale d’As- 
surance, la revalorisation la plus élevée 
est seule accordée ; 


2° s’il s’agit de rentes produites par 
la réversibilité, scule la rente la plus éle- 
vée est accordée. 


Dit voordeel strekt zich uit tot de aan- 
genomen kinderen. 


ART. I7. 


De uitbetaling van de wezenrenten 
wordt verlengd boven 18 jaar en tot de 
ouderdom van volle 21 jaar, wanneer 
bewezen wordt dat de kinderen hun stu- 
dien voortzetten. 


De weduwe of de voogd, volgens het 
geval, zal dit bewijs leveren door voor- 
légging van een getuigschrift van het 
hoofd van de onderwijsinstelling waar 
de wees studeert. 


In geval de wees krankzinnig, idioot 
of gebrckkelijk is zodat hij besterdig 
onbekwaam 1s om in zijn behoeften te 
voorzien en die onbekwaamheid door 
cen geneeskundig getuigschrift vastge- 
steld 1s, wordt de rente voortbetaald 
boven 18 jaar en zonder ouderdomsbe- 
perking. 


ART. IS. 


De Minister van Koloniëen wordt ge- 
machtigd om, bij middel van algemene 
of bijzondere bepalingen, alle maatrege- 
len te treffen ten cinde aan de wezen 
het voordeel van de hun toegekende ren- 
te te verzckeren. 


AFDELING IV. 


Samenvoeging der renten, 
tockenbaar minimum en maximun. 


ART. 10. 


Indien éénzelfde weduwe, ingevolge 
opeenvolgende huwelijken, kan  aan- 
spraak maken op verschillende renten, 
wordt als volgt te werk gegaan : 


1” indien het renten bhetreft voort- 
vloeiend uit de aansluiting bij de Kolo- 
niale Verzekeringskas, wordt de hoogste 
revalorisatie alleen toegekend ; 


2° indien het renten betreft voortge- 
bracht door de overdracht, wordt enkel 
de hoogste rente toegekend. 
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ART. 20. 


Les avantages prévus aux articles 1 ct 
2 du présent décret ne peuvent être cu- 
imulés. | 


ART. 21. 


Le cumul des avantages résultant de 
l'application des dispositions de la Scc- 
tion [ du présent décret avec ceux résul- 
tant de l'application du décret du 10 oc- 
tobre 1945, sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des em- 
ployés et des dispositions qui l’ont mo- 
difié, n’est pas admis lorsque les uns et 
les autres avantages sont afférents à une 
même période de services. 


Le cas échéant, le bénéfice de la dis- 
position la plus favorable aux intércs- 
sées est attribuable. 


Il y aura lieu à répétition de linduü. 


Le Ministre des Colonies a la faculté 
de prélever d'office sur les avantages 
accordés, les sommes nécessaires à la rc- 
cupération de l'indü. 


ART. 22. 


Les rentes d’orphelins prévues aux 
articles 15 et 16 ne peuvent être cumu- 
lées. 


ART. 23. 


Sauf en ce qui concerne les veuves rc- 
mariées, aucune rente accordée par ap- 
plication des dispositions des sections Î 
et JI du présent décret, ne peut être in- 
férieure à 18.000 francs l'an. 


Si une même veuve peut prétendre, à 
plusieurs titres, aux avantages prévus 
au présent décret, le bénéfice du mnini- 
mum n'est accordé qu’en fonction du 
total de ces rentes. 


Toutefois, le total de l'intervention 
du Trésor Colonial en faveur d’une mé- 
me veuve ne peut excéder 48.000 francs 


ART. 20. 


De bij artikelen 1 en 2 van dit decreet 
brpaalde voordelen kunnen niet worden 
samengevoegd. 


. ART. 21. 


De samenvoeging van de voordclen, 
voortvloeiende uit de toepassing van de 
bepalingen van Afdeling [ van dit de- 
creet, en van deze voortvloeiend. uit de 
toepassing van het decreet van 10 Octo- 
ber 1945, op de verzekcring tegen de 
geldelijke gevolgen van oud:rdom en 
vroege dood der werknemers en uit de 
bepalingen die het hebhen gewijzigd, 
wordt niet toegelaten wanneer beide 
voordelen betrekking hebben op ecen- 
zelfde dienstperiode. 


Bi voorkomend geval, is het voordecl 
van de gunstigste bepaling aan de be- 
langhebbenden toegekend. 


Wat verschuldigd was zal tcruggevor- 
derd worden. 


De Minister van Kolonién kan van 
ambtswege, op de toegckende voorschot- 
ten, de nodige sommen tot terugbeta- 
ing van het onverschuldigde, voorafne- 
men. 


ART. 22. 


De in artikelen 153 en 16 voorzienc 
wezenrenten kunnen niet samengevocgc 
worden. 


ART. 23. 


Behoudens wat betreft de hertrouwde 
weduwen, kan gcen cnkel rente, toege- 
kend bij toepassing van de bepalingen 
der afdelingen 1 en Î[f van dit decrect, 


- lager zijn dan 18.000 frank per Jaar. 


Indien éénzelfde weduwce, ten ver- 
schillenden titel, kan aanspraak maken 
op de bij dit decreet omschreven vaor- 
delen, wordt het voordeel van het mi: 1i- 
mum slechts toegekend in functic 1an 
het totaal van deze renten. 


Het totaal van de tussenkomst door de 
Koloniale Schatkist ten gunste van één- 
zelfde weduwe kan echter 48.000 fr. 


— 589 — 


l'an, abstraction faite des rentes d’or- 
phelins et des majorations prévues aux 
Sections V et VI du présent décret. 


SECTION V. 
De la majoration de 20 %. 
ART. 24. 


Sont majorés de 20 % : 


J° le montant nominal trimestriel des 
rentes de survie prévues aux articles 1, 
2 et 7 et le montant des rentes produites 
par la réversibilité partielle des pensions 
civiques et coloniales et parties de pen- 
sions coloniales, par application du dé- 
cret du 5 février 1948. 


Toutefois, cette majoration n’est pas 
accordée aux veuves remariées ni aux 
veuves dont la rente a été calculée con- 
formément à l’article 4 ; 


2" le montant trimestriel des rentes de 
veuves de la Caisse Coloniale d’Assuran- 
ce, majorées conformément aux dispo- 
sitions des articles Oo ct 10 de la section 
IT du présent décret ; 


3" IC montant des rentes d’orphelins. 


SECTION VI. 
De la mobilité des rentes. 
ART. 25, 


Est majoré de 5 % le montant tri- 
mestricl total des rentes de survie et 
suppléments de rentes calculés conune il 
est dit aux Sections T à V du présent dé- 
cret et dont les titulaires ne résident ni 
au Congo Belge ni au Ruanda-Urundi. 


ART. 26. 


Le montant trimestriel total des rentes 
de survie et suppléments de rentes visés 
au présent décret et dont les titulaires 


per jaar niet te boven gaan, afgezien van 
de wezenrenten en de in de Afdelingen 
V en VI van dit decreet omschreven 
vermeerderingen. 


AFDELING V. 
Vermecrdering met 20 %. 
ART. 24. 

\Vorden vermeerderd met 20 % : 


"het trimcstrieel nominaal bedrag 
van de bij artikelen 1, 2 en 7 omschre- 
ven overlevingsrenten, en het bedrag van 
de renten voortgebracht door de gedeel- 
tehjke overdracht der burgerlijke en ko- 
loniale pensioenen en gedeelten van Kko- 
loniale pensioenen, bij toepasing van het 
decreet van $ Februar: 1948. 


Deze vermeerdering wordt nochtans 
met toegekend aan de hertrouwde we- 
duwen, noch aan de weduwen waarvan 
de rente berekend werd overeenkomstig 
artikel 4; 


2" het trimestrieel bedrag van de wc- 
duwrenten van de Koloniale Verzeke- 
ringskas, vermeerderd overeenkomstig 
de bepalingen der artikelen 9 en 10 van 
de Afdeling IT van dit decreet; 


3" het bedrag der wezenrenten. 


AFDELING VI. 
V’eranderlijkheid der renten. 


ART. 25. 


Wordt vermeerderd met $ % het tri- 
mestricel totaal bedrag der overleve- 
ringsrenten en aanvullingen der renten, 
berekend zoals gezegd in de Afdelingen 
l tot V van dit decreet, en waarvan de 
titularissen niet in Belgisch-Congo noch 
in Ruanda-Crundi verblijven. 


ART. 26. 


Het trimestrieel totaal bedrag der 
overlevingsrenten en aanvullingen der 
renten bedoeld in dit decreet en waar- 
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ne résident ni au Congo Belge n au 
Ruanda-Urundi, est soumis à un régime 
de mobilité en rapport avec l'index 
moyen des prix de détail du Royaume. 
Les arrérages trimestriels établis confor- 
mément aux dispositions qui précédent, 
sont majorés ou réduits de 5 % par 
tranche de 20 points de hausse où dc 
baisse de cet index. 


La première majoration de 5 % cst 
accordée quand l'index atteint 410, la 
première réduction de 5 % est opérée 
quand :l descend au-dessous de 351. 


Les variations sont établies trimes- 
triellement par référence à l'index du 
mois précédant le début de chaque tri- 
mestre civil. 


) ART. 27. 


Les rentes de survie et-suppléments de 
rentes dont il est question au présent 
décret, dont les titulaires résident effec- 
tivement au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, sont soumis aux variations de 
l'index tel qu'il est établi trimestricllc- 
ment par la Commission de l’Index 
créée par le Gouverneur Général. Pour 
le calcul des variations en fonction de 
l’Index, les rêgles suivantes sont appli- 
quées : 


Les montants trimestriels correspon- 
dent à la tranche du chiffre de l'index 
se situant entre 195 et 204,99. Ils subi- 
ront des augmentations successives de 
3 % au fur et à mesure que le chiffre 
de lindex se situera dans une nouvelle 
tranche de 10 points supérieure à 204,90. 


Ils subiront des diminutions successi- 
ves de 3 % au fur et à mesure que le 


chiffre de l'index se situera dans une 
nouvelle tranche de 10 points inférieure 


à 105. 


van de fitularissen mnict in  Belgisch 
Congo noch in Ruanda-Urundi verbli]- 
ven, wordt onderworpen aan een ver- 
anderlijkheidsstelsel in verhouding tot 
het geniddeld indexcijfer van de klein- 
handelsprijzen van het Koninkrijk. De 
trimestriéle  achterstallen  vastgesteld 
overeenkomstis de bepalingen die voor- 
afgaan, worden vermecrderd of vermin- 
derd met 5 % per sncde van 20 punten 
van stijging of daling van het indexcij- 
fer. 


De cerste vermeerderimg van 5 % 
wordt tocgestaan wanneer het indexcij- 
fer 410 bereikt, de eerste vermindering 
van 3 % wordt gedaan wanneer het 
onder 331 daalt. 


De schommelingen worden per kwar- 
taal opgemaakt door verwijzing naar 
het indexcijfer van de maand die het 
begin van elk burgerlijk kwartaal voor- 
afgaat. 


ART. 27. 
‘ 

De overlevingsrenten en aanvullingen 
der renten waarvan sprake in dit de- 
crect, Waarvan de titularissen werkelijk 
in Belgisch Congo of in Ruanda-Crundi 
verblijven, worden onderworpen aan de 
schommelingen van het indexcijfer, 70- 
als het om de drie maand wordt opgce- 
maakt door de Commissie van de Index, 
opgericht door de Gouverneur-Greneraal. 

Voor de herekening van de schominc- 
lingen volgens het indexcijfer, worden 
volgende regels toegepast : 


De driemaandelijkse bedragen stem- 
men overcen met de snede van het in- 
dexcijfer begrepen tussen 195 en 204,90. 
Zij zullen opeenvolgende vermeerderin- 
gen ondergaan van 3 % naar mate het 
indexcijfer valt in een nicuwe snede van 
10 punten boven 204,90. 


Z1j zullen opeenvolgende  verminde- 
ringen ondergaan van 5 % naar mate 
het indexcijfer valt in een nieuwe snede 
van 10 punten beneden 195. 
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La majoration où la diminution sera 
applicable dès le premier trimestre civil 
suivant la réunion de la Commission de 
l’Index. 


Ces variations prennent cours le pre- 
mier jour du trimestre civil suivant l’ar- 
rivée sur le territoire du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi et sont mainte- 
nues Jusqu'au trimestre inclus au cours 
duquel la veuve rentière quitte le dit 
territoire. 


SECTION VIT. 
Dispositions générales. 


ART. 28. 


Toute veuve ou tout orphelin ayant 
droit à une rente doit en faire la de- 
mande au Ministre des Colonies. La rc- 
quête contient l'indication du domicile ou 
de la résidence, soit de la veuve récla- 
mante, soit du tuteur de l’orphelin. 


La veuve joint à l'appui de sa deman- 
de, datée et signée : 


” un extrait de l'acte de mariage; 


>" un extrait de l'acte de décès du 
mari ; 


3" un extrait des registres de la po- 
pulation attestant que la réquérante ne 
s'est pas remariée ; 


j" un certificat de bonnes conduite, 
vic ct mœurs et de civisme. 


Dans l'éventualité où une mention 
restrictive figure à la rubrique « civis- 
me», le règlement du cas est tenu en 
suspens. 


Le tuteur joint à l'appui de ia requête 
qu'il adresse au nom de l’orphelin : 


1‘ un extrait de l’acte de naissance de 
l'enfant ; 


De vermeerdering of de vermindering 
is Van toepassing van af het eerste bur- 
gerlijk kwartaal volgend op de vérgade- 
ring van de Commissie van de [ndex. 


Deze schonmmelingen gelden van af de 
eerste dag van het burgerlijk kwartaal 
dat volgt op de aankomst op het grond- 
echicd van Belgisch Congo of van 
Ruanda-Urundi en blijven gelden tot 
het kwartaal inbegrepen gedurende het- 
welk de weduwe of de wees bedoeld 
wrondgebied verlaat. 


AFDELING VIT 
-lgemcene bepalingen. 
ART. 28. 


Ike weduwe en elke wees die recht 
hebben op een rente mocten het aanvra- 
gen aan de Minister van Koloniën. In 
de aanvraag wordt vermeld de woon- 
plaats of verblijfplaats, hetzij van de 
weduwe die de aanvraag doet, hetzi) 


van de voogd van de wees. 


De weduwe voegt hi] haar aanvraayg, 
die moet gedagtekend en ondertekend 
Zi]n : 

1° cen tuittreksel van de huwchjks- 
akte : 


2° een uittreksel van de overlijdens- 
akte van de echtgcnoot ; 


3” een uittreksel van de bevolkings- 
registers, dat bewijst dat de aanvraag- 
ster met hertrouwd 15: 


4” een gctuigschrift van goed zedelijk 
gedrag en burgertrouw. 


Zo er een beperkende vermelding 
voorkomt onder de rubriek « burger- 
trouw », wordt de regeling van het ge- 
val geschorst. 


De voogd voegt bij het verzoekschrift 
dat hij, in naam van de wees, indient : 


o 


1° een uittreksel van de geboorteakte 
van het kind; 
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2" un extrait de l'acte de décès du 
pére qui, par ses services, a ouvert des 
droits à une rente d’orphelin en faveur 
de l’enfant ; 


3” Cventuellement, un extrait de l'acte 
de décès de la mére ou un extrait de 
l'acte de divorce. 


ART. 20. 


Les rentes de survie ét avantages pré- 
vus au présent décret ct les rentes pro- 
duites par la réversibilité, prévues au 
décret du 5 février 1948, sont incessibles 
et insaisissables. 


La Colonie a le droit de prélever sur 
ces rentes et avantages les sommes dont 
lu sont redevables à un titre quelconque 
les titulaires ou les membres du person- 
nel qui ont ouvert le droit à ces rentes 
et avantages, mais sans que ces prélève- 
ments puissent dépasser le tiers du mon- 
tant total des rentes. 


ART. 30. 


La veuve bénéficiant d’une rente ou 
d'un avantage prévus au présent décret 
est tenue de faire connaître au Ministre 
des Colonies, au plus tard dans les 13 
jours, toute modification intervenue 
dans son état-civil. 


Le cas échéant ct, par dérogation aux 
dispositions de l'article 29, les sommes 
indüment touchées sont retenues d'office 


sur les arrérages de la rente. 


ART. 31. 


Les rentes de survie résultant des pré- 
sentes dispositions sont frappées. d'une 
retenue de 6 %. 


Sont toutefois exoncrés de cette rctce- 
nue : 


a) le montant des rentes de veuves 
servies à charge de la Caisse Coloniale 
d'Assurance ; 


0 


2° een uittreksel van de overligdens- 
akte van de vader die, door zijn dien- 
sten, rechten op een wezenrentc ten guti- 
ste van het kind geopend heeft ; 


3" gebeurlijk, cen uittrcksel van de 
overlijdensakte van de mocder of een 
uittrekscl van de akte van echtscheidimg. 


ART. 20. 


De bij dit decrcet omschreven overle- 
vingsrenten en voordelen en de renten 
voortgæebracht door de overdracht om- 
schreven bij decreet van 5 Februari 
1048, zijn niet vatbaar voor beslag en 
onafstaanbaar. 


De Kolonie hecft het recht op deze 
renten en voordelen de sommen voorat 
te nemen, die de titularissen of de leden 
van hct personeei, die het recht op deze 
renten of voordelen geopend he‘hen, 
haar, uit welken hoofde, verschuldigd 
zijn, doch zonder dat deze voorafnemin- 
gen het derde van het totaal bedrag der 
renten mogen te boven gaan. 


ART. 30. 


De weduwe die een bi dit decrect 
omschreven rente of voordeel genict, 1s 
gehouden, ten laatste binnen de 13 da- 
gen, elke wijziging die zich in haar bur- 
gerlijke stand heeft voorswedaan, aan de 
\inister van Kolomen kenbaar te ima- 
ken. 


RBij voorkomend geval, en, bij afWi]- 
king van de bepalingen van artikel 20, 
worden de sommen die zij ten onrechte 
getrokken hceft, ambtshalve afgehouden 
van de achterstallem van de rente. 


ART. 31. 


De  overlevingsrenten  voortvloeicnd 
uit deze bepalingen worden onderwor- 
pen aan con afhouding van 6 %. 


Worden nochtans vrigesteld van deze 
afhouding : 


a) het bedrag van de weduwrenten 
toeuckend ten laste van de Koloniale 
Verzekeringskas ; 
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b) la majoration de 40 % prévue aux 
articles 12, 13 et 14 du présent décret; 


c) les rentes d’orphelins. 


ART. 32. 


Ta retenue de G % prévue à, l’article 
20 du décret du 5 février 1948 cesse 
d’être opérée dans tous les cas où la re- 
tenue prescrite par l’article 18 du même 
décret a été effectuée. 


ART. 33- 


la femine divorcée n’a pas droit aux 
avantages prévus par le présent décret. 
[a séparation de corps et de biens laisse 
ce droit intact. 


ART. 34. 


Le bénéfice des dispositions du pré- 
sent décret visant les veuves non renia- 
riées est retiré à partir du premier jour 
du trimestre civil qui suit l'événement, 
à la veuve qui Se remarie, 


Les dispositions du présent décret, re- 
latives aux veuves remariées, lui de- 
viennent, dès lors, applicables à partir de 
la même date. 


ART. 35. 


Ie paiement des avantages résultant 
des dispositions du présent décret est 
subordonné à la production d’un certifi- 
cat de vie délivré par l'autorité compé- 
tente du domicile ou de la résidence de 
la veuve rentière ou de l'orphelin. 


Seul le paiement en Belgique, par 
assiwnation postale en main propre, dis- 
pense de la production de pareil docu- 
ment. 


Les paiements se font à l’intervention 
du Ministre des Colonies ou de l’orga- 
nisme chargé par lui d'assurer le ser- 
vice de caissier de la Colonie. Tout paie- 


b) de vermecrdering van 40 % voor- 
zien bij artikelen 12, 13 en 14 van dit 
decreet ; 


c) de \Wezenrenten. 


ART. 32. 


De afhouding van 6 % voorzien bij 
artikel 20 van het decreet van 5 l'e- 
bruari 1948, wordt niet meer gedaan 
in al de gevallen waarin de afhouding, 
voorgeschreven bij artikel 18 van dit- 
zelfde decreet, toegepast werd. 


ART. 33. 


De uit de echt gescheiden vrouw 
heeft geen recht op de bij dit decreet 
omschreven voordelen. Scheiding van 
tafel en bed laat dit recht onverkort. 


ART. 34. 


Het voordeel van de bhepalingen van 
dit decreet, die de niet hertrouwde we- 
duwen beogen, wordt onttrokken aan de 
weduwe die hertrouwt te beginnen met 
de eerste dag van het burgerlijk trimes- 
ter dat volgt op het tweede huwelijk. 


De bepalingen van dit decreet, betref- 
fende de hertrouwde weduwen, worden 
haar alsdan tocpasselijk, te beginnen met 
dezelfde daturm. 


ART. 35. 


De uitbetaling van de voordelen voort- 
vloeiend uit de bepalingen van dit de- 
creéet, wordt onderworpen aan de voor- 
legsing van cen levensbewi]s, afgeleverd 
door de bevoegde overheid van de woon- 
plaats of van de verblijfplaats van de 
weduwe die cen rente geniet of van de 
WCes. 


Alleen de bctaling in Belgié per post- 
assignatie en in eigen handen, ontslaat 
van de voorlegging van dit document. 


De betalingen worden gedaan door 
tussenkomst van de Minister van Kolo- 
niën of van het organisme door hem ge- 
last de dienst van kassier van de Kolo- 
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ment peut être également cffectué d’a- 
près ses instructions, à l’intervention de 
l'administration locale. 


ART. 36. 


J.es rentes et avantages prévus au pré- 
sent décret sont payables anticipative- 
ment à raison de 1/4 par trimestre civil. 


ART. 37. 


Les héritiers ou ayants droit de la 
veuve rentière n'ont droit aux arrérages 
non liquidés que s'ils produisent un acte 
d'hérédité ou de notoriété, selon le cas, 
établissant la dévolution de la succession. 


ART. 38. 


Les arrérages se prescrivent par cinq 
ans à compter du premier Jour de l’an- 
née qui suit la date du dernier paiement. 


ART. 30. 


La rente de survie résultant de l’ap- 
plication de l'article 1°" prend cours le 
premier jour du trimestre civil qui suit 
le décès du mari, si cet événement est 
‘survenu où survient après le 1% juillet 


1949. 
ART. 40. 


Pour toutes les opérations découlant 
de l’exécution des présentes dispositions, 
les fractions de franc sont négligées, 


ART. 4I. 


Les arrérages des allocations accordées 
sur la proposition de la Commission des 
pensions civiques et payables en quatre 
versements à charge du Fonds d’Alloca- 
tions et d’avances à des Pionniers, Vé- 
térans et Anciens Coloniaux dans le be- 
soin, à des agents de l’ancienne adminis- 
tration qui n’ont pu obtenir de pension 
civique, ainsi qu'aux parents, enfants et 
famille des personnes susmentionnées se 
trouvant dans une situation malheureuse, 


nie te verzekcren. Tedere betaling kan 
eveneens gedaan worden volgens zijn on- 
derrichtingen door tussenkomst van het 
plaatselijk bestuur. 


ART. 36. 


De bij dit decreet omschreven renten 
en voordelen zijn vooraf betaalbaar naar 
rato van 1/4 per burgerlijk kwartaal. 


ART. 37. 


De erfgenamen of rechthebbenden 
van de weduwe die een rente geniet, 
hebben slechts recht op de nict uitge- 
keerde achterstallen, indien zij, volgens 
het geval, een akte van erfrecht of van 
bckendheid voorleggen, waaruit de over- 
gang van de nalatenschap blijkt. 


ART. 38. 


De achterstallen verjaren na vijf jaar. 
te bevinnen met de eerste dag van het 
jaar dat volgt op de laatste betaling. 


ART. 30. 


De overlevingsrente voortvloeiend uit 
de toepassing van artikel 1 gaat in de 
cerste dag van het burgerlijk kwartaal 
die volgt op het overlijden van de echt- 
genoot, indien dit overlijden voorgeko- 
men 1s of voarkomt na de 1° [uli 1949. 


ART. 40. 


Voor alle bewerkingen voortvloeiend 
uit de uitvoering van deze bepalingen, 
worden de breuken van één frank weg- 
celaten. 


ART. 4I. 


De achterstallen van de bewilligingen, 
toegekend op voorstel van de Commissie 
der burgerlijke pensioenen en betaalbaar 
in vier stortingen ten laste van het 
Fonds voor toelagen en voorschotten 
aan Pionniers, Veteranen en Oud-Kolo- 
nialen in nood, aan de beambten van het 
vroegere bestuur die geen burgerlijk 
pensioen hebben kunnen bekomen, als- 
mede aan de ouders, kinderen en familie 
van de bovenvermelde personen die zich 
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modeste ou difficile, payés à des bénéfi- 
ciaires des rentes ct avantages prévus 
par les présentes dispositions, sont con- 
sidérés comme des avances à valoir sur 
ces rentes à partir du 1* Juillet 1940. 
Dans le cas où les sommes touchées au 
titre de bénéficiaires de ces allocations 
viendraient à être supéricures à la rente 
annuelle, la différence en plus resterait 
acquise aux intéressées. Sur la propo- 
sion de la Commission des pensions ci- 
viques, compétente en la matière, le Mi- 
nistre des Colonies a la faculté de con- 
server aux intéressées le bénéfice du tout 
ou de la partie de ces allocations ou de 
majorer celles-ci. 


ART. 42. 
N 
Les charges résultant des dispositions 
du présent décret sont supportées par le 
Trésor Colonial, 


ART. 43. 

Les difficultés anxquelles 
donner lieu l'application des dispositions 
qui précèdent, seront tranchées par le 
\imistre des Colonies. 

ART. 44. 

Les dispositions ci-dessus sortiront 
leurs effets à partir du t* juillet 1949, 
à l'exception toutefois de celles prévues 
aux articles 4, 13 et 14. 


ART. 45. 


Le Ministre des Colonics est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1950. 


pourrait 


= es 


in een ongelukkige, bescheiden of moei- 
lijke toestand bevinden, die betaald wor- 
den aan beneficianten van de door deze 
bepalingen omschreven renten en voor- 
delen, worden beschouwd als voorschot- 
ten in mindering te brengen op deze 
renten van af 1 Juli 1949. In geval dat 
de sommen, getrokken als beneficianten 
van deze bewilligingen, zouden hoger 
zijn dan de jaarlijkse rente, zou het 
meerbedrag verworven blijven aan de 
belanghebbenden. Op de voordracht van 
de Commissie der burgerlijke pensioe- 
nen, in dezen bevoegd, kan de Minister 
van Kolonién het voordeel behouden 
voor de belanghebbenden van de gehele 
bewilliging of van een gedeelte er van 
of deze verhogen. | 


ART. 42. 


De lasten voortvloeiend uit de bepa- 
lingen van dit decreet worden gedragen 
door de Koloniale Schatkist. 


ART. 43. 


Over de geschillen Wwaartoe de toe- 
passing van de bepalingen die vooraf- 
gaan, kunnen aanleiding geven, zal door 
de Minister van Kolonién uitspraak wor- 
den gedaan. 


ART. 44. 

De bepalingen hierboven treden in 
werking van af 1° Juli 1949, met uitzon- 
dering nochtans van deze voorzien bi] 
artikelen 4, 13 en 14. 


ART. 45. 


De Minister van Koloniéen is helast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 26 April 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNyY. 





Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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terij. — Verdeling van het Bil- 
jet. — Reparatie der premie. — 
Wijziging 


4 Mei 1950. — B. R. — « Compagnie 
Gévulogique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges» — 
Stichting 


S Mei 1950. — M. B. — Geneesheren, 
bevoegd tot het afleveren in Bel- 
gié, van attesten, vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aan- 
vulling 


S Me 1950. — M. B. — Vaste Com- 
missie voor het onderzoek van de 
gelijkwaardigheid der vreemde 
diploma’s met de Belgische di- 
ploma's tot machtiging van het 
voeren van een titel van licen- 
tiaat, doctor, geaggregeerde, in- 
genieur, apotheker. — Samenstel- 
ling 


6 Mei 1950. — B. R. — « Compagnie du 
Katanga ». — Stichting . : 


9 Mei 1950. — B. R. — Hoofdbe- 
Stuur. — Personeel 


9 Mei 1950. — RU. KR. — « Société Colo- 
niale d'Huileries et de Raffina- 
ge». — Wijzigingen aan de Sta- 
tuten. — Vermeerdering van het 
Maatschappelijk kapitaal 


9 Mei 1950. — B. R. — « Plantations de 
Djombo ». — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal 


9 Mei 1950. — B. R. — « Compagnie 
de l'Afrique Orientale, genaamd 
«Old East». — Wijzigingen aan 
de Statuten. — Verhoging van 
het maatschappelijk Kkapitaal 


9 Mei 199. —B KR. — au ee 


— Stichting 

9 Mei 1950. — B. R. — Bank van Bel- 
gisch Congo. — Hernieuwing van 
mandaat | 


9 Mei 1950. — BR. R. «Société Colo- 
niale Belge de Travauxs. — 
Stichting 


15 Mei 1950. — B. R. — Buitengewone 
begroting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949 
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Dates. 


15 mai 1950. — A. R. — Personnel ju- 
diciaire. — Nomination . à 


15 mai 1950. — A. R. — Compagnic Fi- 
nancière cet Immobilière Afri- 
cainc. — Constitution. 


15 mai 1950. — A. R. — Tuileries et 
Briqueteries du Congo Belge. — 
Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital 


15 mai 1950 — A. KR. — Association 
« Fondation A.A.C.K. » Elisabeth- 
ville. — Personnalité civile . 


15 mai 1950. —- A. R. — Modification 
de l'arrèté du Régent du 7 dé- 
cembre 1949 créant l’Institut Géo- 
graphique du Congo Belge . 


15 mai 1950. — A. R. — Institut pour 
la Recherche scientifique en Afri- 
que Centrale. — Nomination . 


16 mai 1950. — A. M. — Tanf des 
droits d'entrée, annexé au décret 
du 29 janvier 1949, modifié par 
l'ordonnance-loi n° 33/151 du 12 
mai 1950 : produits spécialement 
dénomtimés 


24 mai 1950 — À. R. — Société Géné- 
rale des Forces Hydro-Electriques 
du  Katanga.  — Modifications 
aux Statuts 


24 mai 1950. — D. — Responsabilité 
civile en matière d'accident de 
roulage et l'assurance obligatoire 


Erratum 


Abréviations : 
A. KR. (Arrêté du Régent). 
D. (Décret). 
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752 


A. M. (Arrêté Ministériel). 


Data. 


—— 


15 Mei 1950. — B. R. — sn 
soneel. — Benoeming . . 


15 Mei 1950. — B. R. — « Compagnie 
Financière et Immobilière Afri- 
cainc» — Stichting . 


—— 
J1 


Mei 1950. — B. R. — « Tuileries et 
Briqueteries du Congo Belge ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Verhoging van het kapitaal . 


15 Mei 1950. — B. KR. — Vereniging 


« Fondation  A.A.C.K.»  Elisa- 
bethstad. —  Rechtspersoonlijk- 
heid NUL ETE 


15 Mei 1950. — B. KR. — Wijziging van 
het besluit van de Regent van 
7 December 1949 tot oprichting 
van het Geographisch Instituut 
van Belgisch-Congo Lu 


15 Mei 1950. — B. R. — Instituut voor 
Wetenschappelijk Onderzoek in 
Midden-Afrika. — Benoeming . 


16 Mei 1950. — M. B. — Tarief der 
invoerrechten, gehecht aan het 
decreet van 29 Januari 1949, ge- 
wijzigd bij ordonnantie-wet n° 
33/151 van 12 Mei 1950 : spe- 
diaal genoemde producten . 


24 Mei 1950. — B. R — Société Géné- 
rale des Forces Hydro-Electri- 
ques du Katanga. — PHARES 
aan de Statuten . 


24 Mei 1950. — D. — Burgerlijke ver- 
antwoordelijkheid  inzake  ver- 
keersongevallen en op verplichte 


verzckering 

Erratum 

Verkortingen : B. R. (Besluit v. d. 
Regent. 


D. (Decreet). 
M. B. (Ministerieel Besluit). 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention internationale des Télécom- 
munications et annexes, signées à At- 
lantic City, le 2 octobre 1947. 


Préambule 


En reconnaissant pleinement à 
chaque pays le droit souverain de 
réglementer ses télécommunications, 
les plénipotentiaires des Gouverne- 
ments contractants ont, d’un com- 
mun accord, arrêté la Convention 
suivante, en vue d’assurer le bon 
fonctionnement des télécommunica- 
tions. 


CHAPITRE I. 


Composition, objet et structure de 
l'union. 


Article 1. 


Composition de l'Union. 


1. L'Union internationale des télé- 
communications comprend des Mem- 
bres et des Membres associés. 


2. Est Membre de l’Union : 


a) tout pays ou groupe de terri- 
toires énuméré dans l’annexe 1, après 
signature et ratification de la Con- 
vention, ou adhésion à cet Acte par 
le pays ou groupe de territoires, ou 
pour son compte; 


b) tout pays non énuméré dans 
Pannexe 1, qui devient Membre des 
Nations Unies et adhère à la pré- 
- sente Convention, conformément aux 
dispositions de l’article 17; 


c) tout pays souverain, non énu- 
méré dans l'annexe 1 et non Membre 
des Nations Unies, qui adhère à la 
Convention cenformément aux dis- 
positions de l’article 17, après que sa 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving en bijlagen, onder- 
tekend op 2 October 1947, te Atlantic- 
City. 


Inleiding. 


Onder volkomen erkenning dat elk 
land het souverein recht heeft zijn 
verreberichtgeving te reglementeren, 
hebben de gevolmachtigden van de 
verdragsluitende Regeringen in ge- 
meen overleg het volgende Verdrag 
vastgesteld met het oog op de goede 
werking van de verreberichtgeving. 


HOOFDSTUK TI. 


Samenstelling, doel en structuur van 
de vereniging. 


Artikel 1. 


Samenstelling van de Vereniging. 


1. De Internationale Vereniging be- 
treffende de verreberichtgeving be- 
staat uit Leden en Deelhebbende Le. 
den. 


2. Is Lid van de Vereniging : 


a) elk land of elke groep gebieds- 
delen in bijlage 1 vernoemd, na on- 
dertekening en bekrachtiging van het 
Verdrag of toetreding tot die Akte 
door het land of de groen gebiedsde- 
len, of voor dezes/dezer rekening : 


b) elk niet in bijlage 1 vernoemd 
land dat Lid van de Verenigde Na- 
ties wordt en tot dit Verdrag toe- 
treedt overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 17: 


c) elk souverein land, niet in bij- 
lage 1 vernoemd en geen Lid van de 
Verenigde Naties zijnde, dat overeen- 
komstig het bepaalde in artikel 17 tot 
het Verdrag toetreedt, nadat zijn ver:- 
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demande d'admission en qualité de 
Membre de l’Union a été agréée par 
les deux tiers des Membres de 
l'Union. 


3. (1) Tous les Membres ont le 
droit de participer aux conférences 
de l’Union et sont éligibles à tcus ses 
organismes. 


(2) Chaque Membre a droit à 
une voix à toutes les conférences de 
l'Union et à toutes les réunions des 
organismes de l'Union dont il est 
membre. 


4. Est Membre assccié de l’Union : 


a) tout pays non Membre de 
l’Union aux termes du paragraphe 2 
ci-dessus, dont la demande d’admis- 
sion à l’Union en qualité de Membre 
associé est acceptée par la majorité 
des Membres de l’Union et qui ad- 
hère à la Convention conformément 
aux dispositions de l’article 17; 


b) tout territoire ou groupe de 
territoires, n ayant pas l'entière res- 
ponsabilité de ses relations interna- 
tionales, pour le compte duquel un 
Membre de l’Union a signé et ratifié 





(1) Session 1949-1950. 


SENAT. 
Documents purlementaires. — Projet de 
loi no 23 du 6 décembre 1949. —— Rapport 
n°49. du 14 décembre 1949, de M. Rolin. 


Annales parlementaires. — Discussion. 
-—- Adoption. Séance du 14 décembre 1949. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi du 14 décembre 1949. — Rapport du 15 
décembre 1949. | 


Annles purlementaires. — Discussion. — 
Adoption. Séance du 15 décembre 1949. 


zoek om aanvaarding als Lid van de 
Vereniging door de twee derden van 
de Leden der Vereniging werd inge- 
willigd. 


83. (1) A! de. Leden hebben het 
recht aan de conferenties van de Ve- 
reniging deel te nemen en zijn voor 
al dezer organismen verkiesbaar. 


(2) EIk Lid heeft recht op één stem 
op al de conferenties van de Vereni- 
ging en in al de vergaderingen van de 
organismen der Vereniging waarvan 
het lid is. 


4 Is Deelhebbend Lid van de Ve- 
renigin£g : 


a) elk land, dat luidens paragraaf 
2 hiervoren geen Lid van de Vereni- 
ging is, Waarvan het verzoek om aan- 
vaarding als Deelhebbend Lid van de 
Vereniging door de meerderheid van 
de Leden der Vereniging ingewilligd 
wordt en dat overeenkomstig het be- 
paalde in artikel 17 tot het Verdrag 
toetreedt ; 


b) elk gebied dat of elke groep ge- 
biedsdelen die niet de velle verant- 
woordelijkheid draagt van zijn inter- 
nationale betrekkingen en voor reke- 
ning waarvan een Lid van de Vere- 





(1) Zittijd 1949-1950. 


SENAAT: 

Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp n° 23 van 6 December 1949. — Ver- 
slag n' 49 van 14 December 1949, door de 
her Rolin. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king. — Aanneming. Vergadering van 14 
December 1949. 


KAMER VAN VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp van 14 December 1949. -_ Verslag van 
15 December 1949, 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king. — Aanneming. Vergadering van 15 


Deceïnber 1949. 
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la présente Convention ou y a adhéré 
conformément aux dispositions des 
articles 17 ou 18, lorsque sa demande 
d'admission en qualité de Membre as- 
soclié, présentée par le Membre de 
l’Union responsable, a été approuvée 
par la majorité des Membres de 
l’Union ; 


c) tout territoire sous tutelle dont 
la demande d'admission en qualité de 
Membre associé a été présentée par 
les Nations Unies et au nom duquel 
les Nations Unies ont adhéré à la 
Convention conformément aux dispo- 
sitions de l’article 19. 


5. Les Membres associés ont les 
mêmes droits et obligations que les 
Membres de l’Union. Toutefois, ils 
n’ont pas le droit de vote dans les 
conférences ou autres organismes de 
l’Union. Ils ne sont pas éligibles dans 
les organismes de l’Union dont les 
Membres sont désignés par les con- 
férences de plénipotentiaires ou les 
conférences administratives. 


6. En application des dispositions 
des paragraphes 2, litt. c, et 4, litt. a 
et b ci-dessus, si une demande d’ad- 
hésion en qualité de Membre ou de 
Membre associé est présentée dans 
J’intervalle de deux conférences de 
plénipotentiaires, le Secrétaire géné- 
ral consulte les Membres de l'Union 
et un Membre sera considéré comme 
s'étant abstenu s’il n’a pas répondu 
dans le délai de quatre mois à comp- 
ter du jour où il a été consulté. 


Article 2 
Siège de l’Union. 


Le siège de l’Union et de ses orga- 
nismes permanents est fixé à Genève. 


niging dit Verdrag heeft ondertekend 
en bekrachtigd of overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 17 of 18 tot dit 


Verdrag is toegetreden, wanneer zijn 


door het verantwoordelijk lid van de 
Vereniging voorgelegd verzoek om 
aanvaarding als Deelhebbend Lid 
door de meerderheid van de Leden 
der Vereniging ingewilligd werd: 


c) elk gebied onder voogdi]j waar- 
van het verzoek om aanvaarding als 
Deelhebbend Lid door de Verenigde 
Naties werd voorgelegd en in wiens 
naam de Verenigde Naties tot het 
Verdrag zijn toegetreden overeen- 
komstig het bepaalde in artikel 19. 


5. De Deelhebbende Leden hebben 
dezelfde rechten en verplichtingen als 
de Leden van de Vereniging. Zij heb- 
ben echter geen stemrecht op de con- 
ferenties of in andere organismen 
van de Vereniging. Zij zijn niet ver- 
kiesbaar in de organismen van de 
Vereniging waarvan de Leden door de 
conferenties van gevolmachtigden of 
door de administratieve conferenties 
worden aangewezen. 


6. Indien een verzoek om toetreding 
als Lid of Deelhebbend Lid tussen 
twee conferenties van gevolmachtig- 
den in wordt voorgelegd, worden de 
Leden van de Vereniging door de Se- 
cretaris-generaal geraadpleegd bi) 
toepassing van het bepaalde in para- 
grafen 2, litt. c, en 4, litt. a en b, hier- 
voren en Zal een Lid worden be- 
schouwd als zich te hebben onthou- 
den indien het niet heeft geantwoord 
binnen de termijn van vier maanden 
te rekenen van de dag waarop het ge- 
raadpleegd werd. 


Artikel 2. 


Zetel van de Vereniging. 


De zetel van de Vereniging en van 
haar vaste organismen is gevestigd te 
Genève. 
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Article 3. 


Objet de l’Union. 
1, L'Union a pour objet : 


a) de maintenir et d'étendre la coo- 
pération internationale pour l’amé- 
loration et l'emploi rationnel des té- 
lécommunications de toutes sortes: 


b) de favoriser le développement 
de movens techniques et leur exploi- 
tation la plus efficace, en vue d’aug- 
menter le rendement des services de 
télécommunication, d'accroître leur 
emploi et de généraliser, le plus pos- 
sible, leur utilisation par le public; 


c) d’harmoniser les efforts des na- 
tions vers ces fins communes. 


2. À cet effet et plus particulière- 
ment l’Union : 


«) effectue lattribution des fré- 
quences du spectre et l’enregistre- 
ment des assignations de fréquence, 
de facon à éviter les brouillages nui- 
sibles entre les stations de radiocom- 
munication des différents pays; 


b) favorise la collaboration entre 
ses Membres et Membres associés en 
vue de l'établissement de tarifs à des 
niveaux aussi bas que possible, com- 
patibles avec un service de bonne 
qualité et une gestion financière saine 
et indépendante des télécommunica- 
tions ; 


c) provoque l’adoption de mesures 
permettant d'assurer la sécurité de la 
vie humaine par la coopération des 
services de télécommunication; 


d) procède à des études, élabore 
des recommandations, recueille et pu- 
blie des informations concernant les 
télécommunications, au bénéfice de 
tous les Membres et Membres asso- 
ciés. 


Artikel 3. 


Doel van de Vereniging. 
1. De Vereniging heeft ten doel : 


a) de internationale samenwerking 
tot verbetering en rationeel gebruik 
van verreberichtgeving van alle aard 
te handhaven en uit te breiden: 


b) de ontwikkeling van technische 
middelen en dezer meest doelmatige 
exploitatie in de hand te werken om 
het rendement van de diensten voor 
verreberichtgeving te verhogen, het 
gebruik er van te doen toenemen en 
hun benuttiging door het publiek z0- 
veel mogelijk te veralgemenen ; 


c) de inspanningen van de naties 
tot het bereiken van die gemeen- 
schappelijke doeleinde op elkaar af te 
stemmen. 


2. De Vereniging heeft te dien 
einde en meer in het bijzonder tot 
taak : 


a) de frequenties van het spec- 
trum toe te kennen en de frequentie- 
toewijzingen in te schrijven ten einde 
de hinderlijke storingen tussen de 
stations voor radioberichtgeving van 
de verschillende landen te voorko- 
men ; 


b) de samenwerking onder haar 
Leden en Deelhebbende Leden te be- 
vorderen met het oog op zulke lage 
peilen als verenigbaar is met een de- 
gelijke dienst en een gezond en onaf- 
hankelijk financieel beheer van de 
verreberichtgeving ; 


c) het initiatief te nemen voor het 
invoeren van maatregelen welke de 
veiligheid van mensenlevens kunnen 
verzekeren door de samenwerking 
van de diensten voor verreberichtge- 
ving'; 

d) voor al de Leden en Deelheb- 
bende Leden studiën te doen, aanbe- 
velingen uit te werken, inlichtingen 
betreffende de verreberichtgeving ir 
te winnen en bekend te maken. 
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Article 4. 


Structure de l’Union. 


L'organisation de l’Union repose 
sur : 


1° la conférence de plénipotentiai- 
res, organe suprême de l’Union: 


2° les conférences administratives ; 


3° les organismes permanents dé- 
signés ci-après : 


a) le Conseil d'administration, 
b) le Secrétariat général, 


c) le Comité international d enre- 
gistrement des fréquences (I.F.R.B.), 


14) le Comité consultatif interna- 
tional télégraphique (C.C.I.T.), 


e) le Comité consultatif interna- 
tional téléphonique (C.C.IL.F.), 


f) le Comité consultatif interna- 


tional des radiocommunications (C. 
C.IR.). 


Article 5. 
Le Conseil d'administration. 


A. Organisation et fonctionnement. 


1. (1) Le Censeil d'administration 
est composé de dix-huit Membres de 
l'Union élus par la Conférence de 
plénipotentiaires, en tenant compte 
de la nécessité d’une représentation 
équitable de toutes les parties du 
monde. Les Membres du Conseil rem- 
plissent leurs fonctions jusqu’à l’élec- 
tion de leurs successeurs. Ils sont réé- 
ligibles. 


(2) Si, entre deux conférences 
de plénipotentiaires, une vacance se 
produit au sein du Conseil d’adminis- 
tration, le siège revient de droit au 
Membre de l’Union ayant obtenu, lors 
du dernier scrutin, le plus grand 
nombre de suffrages parmi les Mem- 


Artikel 4. 


Structuur van de Vereniging. 


De organisatie van de Vereniging 
berust op : 


1° de Conferentie van gevolmach- 
tigden, hoogste orgaan der Vere- 


niging ; 


2 de administratieve conferenties ; 


3° de hierna vermelde vaste orga- 
nismen : 


a) de Raad van Beheer, 
b) het Algemeen Secretariaat, 


c) het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties (I.F. 
R.B.), 


d) het Internationaal Telegraafco- 
mité van advies (C.C.IT.), 


e) het Internationaal Telefoonco- 
mité van advies (C.C.I.F.), 


f) het Internationaal Comité van 
advies in Zzake radioberichtgeving 
(C.C.I.R.). 


Artikel 5. 
De Raad van Beheer. 


A. Inrichting en werking. 


1. (1) Re Raad van Beheer be- 
staat uit achttien Leden van de Vere- 
niging die door de Cenferentie van 
gevolmachtigden worden gekozen, re- 
kening gehouden met de noodzake- 
lijkheid van een billijke vertegen- 
woordiging van al de delen der we- 
reld. De Leden van de Raad vervül- 
len hun functie tot dat hun opvolgers 
gekozen zijn. Zij zijn herkiesbaar. 


(2) Indien tussen twee confe- 
renties van gevolmachtigden in zich 
een vacature in de Raad van Beheer 
voordoet, komt die zetel van rechts- 
wege toe aan het Lid van de Vereni- 
ging dat bij de laatste stemming de 
meeste stemmen heeft bekomen onder 
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bres appartenant à la même région et 
dont la candidature n’a pas été rete- 
nue. 


2. Chacun des Membres du Con- 
sell d'administration désigne pour siè- 
ger au Conseil une personne qualifiée 
en raison de son expérience des ser- 
vices de télécommunication. 


3. (1) Chaque Membre du Conseil 
dispose d’une voix. 


(2) Les décisions du Conseil 
d'administration sont prises en sui- 
vant la procédure prévue au Règle- 
ment général en vigueur. Dans les cas 
non prévus par le Règlement général, 
il établit lui-même son propre règle- 
ment intérieur. 


4. Le Conseil d'administration élit 
cinq de ses Membres pour assurer la 
présidence et les vice-présidences 
pendant la période qui s'écoule nor- 
malement entre deux conférences de 
plénipotentiaires. La présidence est 
confiée successivement à chacun de 
ces cinq Membres pour une année 
seulement, y compris la totalité de la 
dernière réunicn convoquée pendant 
cette année. La présidence est attri- 
buée chaque année par accord entre 
ces cinq Membres où par tirage au 
sort. 


5. Le Conseil d'administration se 
réunit normalement au siège de 
l'Union une fois par an et chaque 
fois qu’il l’estime nécessaire ou à la 
demande de six de ses Membres. 


6. Le président du Comité interna- 
tional d'enregistrement des fréquen- 
ces, les directeurs des Comités consul- 
tatifs internationaux et le vice-direc- 
teur du C. C. I R. participent de 
plein droit aux délibérations du Con- 
seil d'administration mais sans pren- 
dre part aux votes. Toutefois, le Con- 
sell peut tenir des séances excepticn- 


de leden van een zelfde streek en op 
wiens candidatuur niet werd inge- 
gaan. 


2. leder van de Leden van de Raad 
van Beheer wijst, om in de Raad te 
zetelen, een persoon aan, die daartce 
bevoegd is wegens zijn ervaring op 
het gebied van de diensten voor ver- 
reberichtgeving. 


3. (1) EIk Lid van de Raad heeft 
één stem. 


(2) De beslissingen van de 
Raad van Beheer worden genomen 
volgens de procedure die bij het van 
kracht zijnde Algemeen Reglement 
voorzZien is. In de niet bij het Alge- 
meen kReglement voorziene gevallen 
maakt de Raad zelf zijn eigen huis- 
houdelijk reglement op. 


4. De Raad van Beheer kiest vijf 
van zijn Leden om als voorzitter en 
ondervoorzitters te fungeren gedu- 
rende de tijd die normaal tussen twee 
conferenties van gevolmachtigden 
verloopt. Het vcorzitterschap wordt 
achtereenvolgens aan ieder van de 
vijf Leden opgedragen, doch slechts 
voor één jaar, hierin begrepen de 
zanse duur van de laatste vergadering 
die tijdens dat jaar bijeengeroepen 
wordt, Het voorzitterschap wordt elk 
jaar in gemeen overleg door die vijf 
Leden of door het lot toegewezen. 


5. De Raad van Beheer vergadert 
normaal ten zetel van de Vereniging 
eens per jaar en telkens als z1ij het 
nodig acht, of op verzoek van zes van 
zijn Leden. 


6. De Voorzitter van het Interna- 
tionaal Comité voor inschrijving van 
de frequenties, de directeurs van de 
Internationale Comité’s van advies 
en de onderdirecteur van het Interna- 
ticnaal Comité van advies in zake 
radioberichtgeving nemen van rechts- 
wege deel aan de beraadslagingen van 
de Raad van Beheer zonder echter 
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nellement réservées à ses seuls Mem- 
bres. 


7. Le Secrétaire général de l’Union 
assure les fonctions de Secrétaire du 
Conseil d'administration. 


8. Dans l'intervalle des conférences 
de plénipotentiaires, le Conseil d'ad- 
ministration agit en tant que manda- 
taire de la conférence de plénipoten- 
tiaires dans les limites des pouvoirs 
délégués par celle-ci. 


9. Seuls les frais de déplacement et 
de séjour engagés par les Membres 
du Conseil d’administration pour 
remplir leurs fonctions sont à la 
charge de l’Union. 


B. Attributions. 


10. (1) Le Conseil d’administra- 
tion est chargé de prendre toutes me- 
sures pour faciliter la mise à exécu- 
tion, par les Membres et les Membres 
associés, des dispositions de la Con- 
vention, des Règlements et des déci- 
sions de la conférence des plénipoten- 
tiaires. 


(2) Il assure une coordination 
efficace des activités de l’Union. 


11. En particulier, le Conseil d’ad- 
ministration : , 


a) accomplit toutes les tâches qui 
lui sont assignées par les conférences 
de plénipotentiaires; 


b) est chargé, dans l'intervalle qui 
sépare les conférences de plénipoter- 
tiaires, d’assurer Ja coordination 
avec toutes les organisations inter- 
nationales visées aux articles 26 et 
27 de la présente Convention; à cet 
effet, il désigne, au nom de l’Union, 
un ou plusieurs représentants pour 
participer aux conférences de ces or- 
. ganisations et, lorsque cela est né- 
cessaire, aux conférences de coordi- 
nations réunies en accord avec ces 
organisations ; 


mede te stemmen. De Raad kan even- 
wel vergaderingen houden waaraan 
bij uitzondering alleen door zijn Le- 
den wordt deelgenomen. 


7. De Secretaris-Generaal van de 
Vereniging vervult de functie van 
Secretaris van de Raad van Beheer. 


8. Tussen de conferenties van ge- 
volmachtigden in, treedt de Raad van 
Beheer als lasthebber van de Confe- 
rentie van gevelmachtigden op bin- 
nen de perken van de hem door deze 
laatste opgedragen volmacht. 


9. Alleen de verplaatsings- en ver- 
blijfkosten, wWaartoe de Leden van de 
Raad van Beheer genoodzaakt zijn 
om hun functie te vervullen, zijn ten 
laste van de Vereniging. 


B. Bevoegdheden. 


10. (1) De Raad van Beheer be- 
hoort al de maatregelen te treffen tot 
vergemakkelijking van de tenuit- 
voerlegging, door de Leden en Deel- 
hebbende Leden, van de bepalingen 
van het Verdrag, van de Reglemen- 
ten en van de beslissingen van de Con- 
ferentie van gevolmachtigden. 


(2) Hij zorgt voor een doelma- 
tige coûrdinatie van de werkzaamhe- 
den der Vereniging. 


11. De Raad van Beheer, in het bij- 
zonder. 


a) vervult al de taken die hem 
door de conferenties van gevolmach- 
tigden opgedragen worden; 


b) is er mee belast, tussen de con- 
ferenties van gevolmachtigden in, te 
zorgen voor de coôrdinatie met al de 
in artikelen 26 en 27 van dit Verdrag 
bedoelde internationale organisaties ; 
hiertoe wijst hij namens de Vereni- 
sing één of meer vertegenwoordigers 
aan om aan de conferenties van die 
organisaties en, als het nodig is, aan 
de in overleg met die organisaties bij- 
eengeroepen coûrdinatieconferenties 
deel te nemen; 
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c) nomme le secrétaire général et 
tes deux secrétaires généraux adjoints 
de l’Union; 


d) contrôlé le fonctionnement ad- 
ministratif de l’Union; 


c) examine et arrête le budget an- 
nuel de l'Union; 


f) prend tous arrangements né- 
cessaires, en vue de la vérification 
annuelle des comptes de l’Union éta- 
blis par le Secrétaire général et les 
arrête pour les soumettre à la Con- 
férence de plénipotentiaires suivante; 


qg) prend les dispositions nécessai- 
res pour la convocation des conféren- 
ces de plénipotentiaires et adminis- 
tratives de l’Union en application 
des articles 10 et 11: 


h) coordonne les activités de tous 
les autres organismes de l’Union, exa- 
mine et prend les dispositions oppor- 
tunes pour donner suite aux deman- 
des ou recommandations soumises 
par ces organismes, et, conformé- 
ment aux dispositions des Règle- 
ments, procéde à la désignation d'’in- 
térimaires au sièges devenus va- 
cants dans ces organismes ; 


1) remplit les autres fonctions pré- 
vues dans la présente Convention et, 
dans le cadre de celle-ci et des Règle- 
ments, toutes les fonctions jugées né- 
cessaires à la bonne administration 
de l’Union. 


Article 6. 


Le Comité international 
d'enregistrement des fréquences. 


1. Les tâches essentielles du Co- 
mité international d’enregistrement 
des fréquences consistent : 


&) à effectuer une inscription mé- 
thodique des assignations des fré- 


c) benoemt de secretaris-generaal 
en de twee adjunct-secretarissen-ge- 
neraal van de Vereniging : 


d) oefent toezicht uit op de admi- 
nistrative werking van de Vereni- 
ging ; 

e) onderzoekt de jaarlijkse begro- 
ting van de Vereniging en stelt ze 
vast ; 


f) neemt alle nodige schikkingen 
voor het jaarlijks nazien van de door 
de Secretaris-Generaal opgemaakte 
rekeningen van de Vereniging en 
sluit Ze af cm ze aan de daaropvol- 
gende conferentie van gevolmachtig- 
den voor te leggen; 


g) neemt de nodige maatregelen 
voor de bijeenroeping van de confe- 
renties van gevolmachtigden en de 
administratieve conferenties van de 
Vereniging bij toepassing van arti- 
kelen 10 en 11; 


h) côordonneert de werkzaamhe- 
den van al de andere organismen van 
de Vereniging, onderzoekt en treft 
passende maatregelen om gevolg te 
geven aan de door die organismen 
voorgelegde verzoeken of aanbeve- 
lingen en wijst, overeenkomstig de 
bepalingen van de Reglementen, tij- 
delijke waarnemers aan voor de bi; 
die organismen vacant geworden ze- 
tels ; 


1) vervult de andere bij dit Ver- 
drag voorziene functies en, binnen 
het raam van dit Verdrag en van de 
Reglementen, al de voor het degelijk 
bestuur van de Vereniging nodig ge- 
oordeelde functies. 


Artikel 6. 


Het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties. 


1. De hoofdtaken van het Interna- 
tionaal Comité voor inschrijving van 
de frequenties zijn : 


a) een Zzodanige methodische in- 
schrijving van de door de verschil- 
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quences faites par les différents pays, 
de manière à fixer, conformément à 
la procédure prévue dans le Règle- 
ment des radiocommunications, la 
date, le but et les caractéristiques 
techniques de chacune de ces assigna- 
tions, afin d’en assurer la recon- 
naissance internationale officielle ; 


b) à fournir des avis aux Membres 
associés, en vue de l’exploitation d’un 
nombre aussi grand que possible de 
voies radioélectriques dans les ré- 
gions du spectre des fréquences où 
des brouillages nuisibles peuvent se 
produire. 


2. Le Comité international d’enre- 
gistrement des fréquences est cem- 
posé de membres indépendants, tous 
ressortissants de pays différents, 
Membres de l’Union. À chacune de 
ses réunions, la conférence ordinaire 
des radiocommunications fixe le nom- 
bre des membres du Comité interna- 
tional d'enregistrement des fréquen- 
ces et la procédure pour leur élection 
de manière à assurer une répartition 
équitable des membres entre les dif- 
férentes régions du monde. 


3. Les membres du Comité sont 
élus par la conférence administrative 
normale des radiocommuünications 
suivant. une procédure arrêtée par 
cette conférence. 


4. Les méthodes de travail du Co- 
mité sont définies dans le Règlement 
des radiocommunications. 


5. (1) Les membres du Comité 
s’acquittent de leur tâche, non comme 
des représentants de leurs pays res- 
pectifs, ou d’une région, mais comme 
des agents impartiaux investis d’un 
mandat international. 


(2) Aucun membre du Comité ne 
doit, relativement à l'exercice de ses 
fonctions, demander ni recevoir d’in- 


lende landen gedane frequentietoewi;- 
zingen dat daardoor de datum, het 
doel en de technische karakteristieken 
van jieder van die toewijzingen over- 
eenkomstig de bij het Reglement be- 
treffende de radioberichtgeving vocr- 
ziene procedure worden vastgesteld, 
ten einde de officiéle internationale 
erkenning er van te verzekeren: 


b) de Leden en Deelhebbende Le- 
den van advies te dienen met het o0g 
op de exploitatie van een zo groot 
mogelijk getal radioelectrische wegen 
in de gedeelten van het frequentie- 
spectrum waar hinderlijke storingen 
kunnen voorkomen. 


2. Het Internationaal Comité vcor 
inschrijving van de frequenties be- 
staat uit onafhankelijke leden, allen 
onderhorigen van verschillende lan- 
den die Lid van de Vereniging zijn. 
Door de gewone conferentie betref- 
fende de radioberichtgeving wordt 
cp iedere van haar vergaderingen het 
getal leden van het Internationaal 
Comité voor inschrijving van de fre- 
quenties en de procedure voor hun 
verkiezing zodanig vastgesteld dat 
een billijke verdeling van de leden 
onder de verschillende streken van 
de wereld bekomen wordt. 


3. De Leden van het Ccmité wor- 
den door de normale administratieve 
conferentie betreffende de radiohe- 
richtgeving gekozen volgens een door 
die conferentie vastgestelde proce- 
dure. 


4. De werkmethoden van het Co- 
mité zijn bepaald in het Reglement 
betreffende de radioberichtgeving. 


5. (1) De Leden van het Comit’ 
kwijten zich van hun taak, niet ais 
vertegenwcordigers van hun respec- 
tieve landen of van een streek, maar 
als onpartijdige ambtenaars belast 
met een internationaal mandaat. 


(2) Geen enkel Lid van het Co- 
mité mag, met betrekking tot de uit- 
oefening van zijn functies, onder- 





structions d’aucun gouvernement, ni 
d'aucun membre d’un gouvernement 
quelconque, ni d’aucune organisation 
ou personne publique ou privée. De 
plus chaque Membre ou Membre as- 
socié doit respecter le caractère inter- 
national du Comité et des fonctions 
de ses membres, et il ne doit, en au- 
cun cas, essayer d'’influencer l’un 
quelconque d'entre eux dans l’exer- 
cice de ses fonctions, 


(3) En dehors de ses fonctions, 
aucun membre du Comité ou du per- 
sonnel du Comité ne doit exercer 
d'activité ni avoir d'intérêts finan- 
ciers de quelque nature que ce soit 
dans une entreprise quelconque s’oc- 
cupant de télécommunications. 


Article 7. 


Condition à remplir pour siéger a 
Conseil d'administration et au 
Comité international d’enregistr'e- 
ment des fréquences. 


1. Toute personne désignée par un 
Membre élu pour siéger au Conseil 
d'administration ou au Ccmité inter- 
national d’enregistrement des fré- 
quences ne peut prendre ses fonc- 
tions avant le dépôt de l’instrument 
de ratification ou d'adhésion par ce 
Membre ou pour son compte. 


2. Tout pays qui cesse d’être mem- 
bre de l’Union pour une raison quel- 
conque ne peut être représenté ni au 
Conseil d'administration ni au Co- 
mité international! d'enregistrement. 

des fréquences. 


Article 8. 


Les Comités 
consultatifs internationaux. 


1.:(1) Le Comité consultatif inter- 
national télégraphique (C.C.I.T.) est 
chargé d’effectuer des études et d’é- 
mettre des avis sur des questions 


— 609 — 


richtingen aan enigerlei regering, 
aan enig Lid van gelijk welke rege- 
ring of aan enige openbare of parti- 
culiere organisatie cf persoon vragen 
of daarvan ontvangen. Bovendien 
moet elk Lid of Deelhebbend Lid het 
internationaal karakter van het Co- 
mité en van de functies van dezes le- 
den eerbiedingen en mag het, na geen 
geval, een van deze laatsten bij de 
uitoefening van zijn functies trachten 
te beinvloeden. 


(3) Geen enkel Lid van het Co- 
mité of van het personeel van het 
Comité mag werkzaam of op eniger- 
lei wijze financieel betrokken zijn in 
om ’t even welke onderneming die 
zich met verreberichtgeving bezig- 
houdt. 


Artikel 7. 


Vereiste om te zetelen in de Raud 
van Beheer en in het Interna- 
tionaal Comité voor inschrijving 
van de frequenties. 


1. Al wie door een gekozen Lid 
wordt aangewezen om in de Raad van 
Beheer of in het Internationaal Co- 
mité voor inschrijving van de fre- 
quenties te zetelen mag niet in func- 
tie treden vooraleer de bekrachti- 
gings- of toetredingsoorkonde donr 
dat Lid of voor zijn rekening neer- 
gelegd is. 


2. EIk land dat om enigerlei reden 
geen Lid van de Vereniging meer is 
mag noch in de Raad van Beheer, 
noch in het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties 
vertegenwoordigd zijn. 


Artikel 8. 


De Internationale Comité’s 
van advies. 


1. (1) Het Internationaal Tele- 
graafcomité van advies (C.C.I.T.) is 
belast met het bestuderen van en het 
uitbrengen van adviezen omtrent 
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techniques, d’exploitation et de tari- 
fication concernant la télégraphie et 
les fac-similés. 


(2) Le Comité consultatif inter- 
national téléphonique (C.C.IL.F.) est 
chargé d’effectuer des études et d’é- 
mettre des avis sur des questions 
techniques, d'exploitation et de tarifi- 
cation concernant la téléphonie. 


(3) Le Comité consultatif inter- 
national des radiocommunications 
(C.C.I.R.) est chargé d’effectuer des 
études et d'émettre des avis sur des 
questions techniques relatives aux ra- 
diocommunications ainsi que sur des 
questions d’exploitation dont la solu- 
tion dépend principalement de consi- 
dérations liées à la technique radio- 
électrique. 


2. Les questions étudiées par cha- 
que comité consultatif international, 
et sur lesquelles il est chargé d’émet- 
tre des avis, lui sont soumises par la 
conférence des plénipotentiaires, par 
une conférence administrative, par le 
Conseil d'administration, par un au- 
tre comité consultatif ou par le Co- 
mité international d’enregistrement 
des fréquences. Chaque comité con- 
sultatif donne également son avis sur 
les questions dont la mise à l'étude 
a été décidée par son assemblée plé- 
nière et celles présentées, dans l’in- 
tervalle de deux réunions de cette as- 
semblée, par au moins douze Mem- 
bres ou Membres associés. 


3. Les Comités consultatifs inter- 
nationaux ont pour membres : 


a) les administrations des Mem- 
bres et Membres associés de l’Union; 


b) les exploitations privées recon- 
nues qui ont déclaré vouloir faire par- 
ticiper leurs experts aux travaux de 
ces Comités. 


technische, exploitatie- en tarief- 
kwesties met betrekking tot de tele- 
grafie en de fascimile’s. 


(2) Het Internationaal Telefoon- 
comité van advies (C.C.I.F.) is be. 
last met het bestuderen van en het 
uitbrengen van adviezen omtrent 
technische, exploitatie- en tarief- 
kwesties met betrekking tot de tele- 
fonie. 


(3) Het Internationaal Comité 
van advies in zake radioberichtgeving 
(C.C.IR.) is belast met het bestude- 
ren van en het uitbrengen van ad- 
viezen omtrent technische kwesties 
betreffende de radioberichtgeving, 
alsmede omtrent exploitatiekwesties 
Waarvan de oplossing in hoofdzaak 
afhangt van overwegingen in ver- 
band met de radio-electrische tech- 
niek. 


2. De door elk internationaal co- 
mité van advies bestudeerde kwesties 
waarover het adviezen moet uitbren- 
gen worden aan dat comité voorge- 
legd door de Conferentie van gevol- 
machtigden, een administratieve con- 
ferentie, de Raad van Beheer, een 
ander comité van advies of het In- 
ternationaal Comité voor inschrij- 
ving van de frequenties. Elk comité 
van advies brengt eveneens advies uit 
over de kwesties welke bij beslissing 
van zijn plenaire vergadering in stu- 
die dienen genomen en omtrent die 
welke door ten minste twaalf Leden 
of Deelhebbende Leden tussen twee 
bijeenkomsten van die vergadering 
in voorgelegd werden. 


8. Zijn Lid van de Internationale 
Comité’s van advies : 


a) de besturen van de Leden en 
Deelhebbende Leden der Vereniging; 


b) de erkende particuliere orderne- 
mingen die verklaard hebben haar 
deskundigen aan de werkzaamheden 
van die comité’s te willen doen deel- 
nemen. 
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4. Le fonctionnement de chaque 
Comité consultatif international est 
assuré par : 


a) l’assemblée plénière réunit nor- 
malement tous les deux ans, une réu- 
nion devant avoir lieu environ un an 
avant la conférence administrative 
correspondante; chaque réunion de 
l'assemblée plénière se tient normale- 
ment au lieu fixé par la réunion pré- 
cédente ; 


b) les commissions d’études consti- 
tuées par l'assemblée plénière pour 
traiter les questions à étudier ; 


c) un directeur nommé par l’as- 
semblée plénière, pour une durée in- 
définie, avec faculté réciproque de ré- 
siliation; le directeur du Comité con- 
sultatif des radiocommunications est 
assisté d’un vice-directeur spécialiste 
des questions de radiodiffusion. 
nommé dans les mêmes conditions ; 


d) un secrétariat spécialisé, qui as- 
siste le directeur: 


e) des laboratoires ou installations 
techniques créés par l’Union. 


5. (1) Les Comités consultatifs 
doivent suivre les règles de procé- 
dure du Règiement général annexé 
à la présente Convention. 


(2) L'assemblée plénière d’un co- 
mité consultatif peut adopter des rè- 
gles additionnelles de procédure pour 
faciliter les travaux de ce comité si 
elles ne sont pas incompatibles avec 
celles du Règlement général. 


6. Les méthodes de travail des co- 
mités consultatifs sont définies dans 
la deuxième partie du Règlement gé- 
néral annexé à la présente Conven- 
tion. 





4. De werking van elk interna- 
tionaal comité van advies wordt ver- 
zekerd door : 


a) de plenaire vergadering, die 
normaal om de twee jaar bijeenkomt, 
daar een vergadering ongeveer één 
jaar véér de desbetreffende adminis- 
tratieve conferentie dient gehouden; 
elke bijeenkomst van de plenaire ver- 
gadering wordt normaal gehouden in 
de door de vorige vergadering vast- 
gestelde plaats ; 


b) de studiecommissies welke door 
de plenaire vergadering worden opge- 
richt om de te bestuderen kwesties 
te behandelen ; 


c) een directeur, door de.plenaire 
vergadering voor onbepaalde tijd be- 
noemd met wederzijds recht van op- 
zegging: de directeur van het Comité 
van advies in zake radioberichtge- 
ving wordt bijgestaan door een on- 
der dezelfde voorwaarden benoemd 
Onder-directeur, specialist in radio- 
omroepaangelegenheden ; 


d) een gespecialiseerd secretariaat 
dat de directeur bijstaat; 


e) laboratoria of technische instal- 
laties, door de Vereniging opgericht. 


5. (1) De Comité’s van advies rnoe- 
ten de procedure-regelen van het bi] 
dit Verdrag behorend Algemeen Re- 
glement volgen. 


(2) De plenaire vergadering van 
een comité van advies mag addi- 
tionele procedure-regelen invoeren 
om de werkzaamheden van dat co- 
mité te vergemakkelijken, indien deze 
regelen niet onverenigbaar zijn met 
die van het Algemeen Reglement. 


6. De werkmethoden van de co- 
mité’s van advies zijn omschreven in 
het tweede deel van het bij dit Ver- 
drag behorend Algemeen Reglement. 
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Article 9. 


Le Secrétariat général 


1. Le Secrétariat général de l’Union 
est dirigé par un secrétaire général 
responsable de l’accomplissement de 


ses fonctions envers le Conseil d’ad- 


ministration. 


2. Le secrétaire général : 


a) nomme le personnel du Secréta- 
riat général, conformément aux di- 
rectives données par la conférence de 
plénipotentiaires et au règlement éta- 
bli par le Conseil d'administration; 


b) organise le travail du Secréta- 
riat général et prend les mesures re- 
latives à la constitution des sections 
spécialisées des organismes perma- 
nents. Ces sections, placées sous les 
ordres du secrétaire général, à des 
fins administratives exclusivement, 
travaillent directement sous les or- 
dres des directeurs des comités. 


Les nominations du personnel tech- 
nique et administratif de ces sections 
sont prononcées par le secrétariat gé- 
néral selen les décisions du comité in- 
téressé et en accord avec son direc- 
teur ; 


c) assure le travail de secrétaire 
qui précède et qui suit les conférences 
de l’Union; 

d) assure, s’il y a lieu en coopéra- 
tion avec le gouvernement invitant, 
le secrétariat de toutes les conféren- 
ces de l’Union et, sur demande ou 
lorsque les Règlements ci-annexés le 
prévoient, le secrétariat des réunions 
des organismes permanents de 
l’Union ou des réunions placées sous 
son égide ; 


e) tient à jour les ncmenclatures 
officielles établies d’après les rensei- 
gnements fournis à cet effet par les 
organismes permanents de l’Union ou 
par les administrations; 
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Artikel 9. 


Het Algemeen Secretariaat. 


1. Het Algemeen Secretariaat var 
de Vereniging staat onder de leidins 
van een secretaris-generaal die tegen. 
over de Raad van Beheer verantwoor. 
delijk is voor de uitoefening van zij) 
functies. 


2. De secretaris-generaa! : 


a) benoemt het personeel van he: 
Algemeen Secretariaat overeenkom. 
stig de door de Conferentie van ge. 
volmachtigden gegeven richtsnoerer 
en het door de Raad van Beheer vast. 
gesteld reglement; 


b) organiseert het werk van he: 
Algemeen Secretariaat en treft de 
maatregelen vcor de oprichting van 
de gespecialiseerde secties der vaste 
organismen. Die secties, welke uit- 
sluitend tot administratieve doelein- 
den onder het gezag van de Secreta- 
ris-Generaal staan, werken recht- 
streeks onder het gezag van de dires- 
teurs der comité’s. 


Het technisch en het administra- 
tief personeel van die secties wordt 
door het Algemeen Secretariaat be- 
noemd vcgens de beslissingen van 
het betrokken comité en in overleg 
met dezes directeur; 


c) doet het secretariswerk dat voor 
en na de conferentie van de Vereni- 
ging dient verricht; 


d) neemt, zo nodig in samenwer- 
king met de uitnodigende regering, 
het secretariaat van al de conferenr- 
ties der Vereniging en, op verzoek of 
wanneer zulks bij de hierbij beho- 
rende Reglementen voorzien is. het 
secretariaat van de vergaderingen 
der vaste organismen van de Vereni- 
ging of van de onder dezer bescher- 
ming geplaatste vergaderingen waar: 


e) houdt de officiéle naamlijsten 
bij, die volgens de daartoe door de 
vaste organismen verstrekte inlich- 
tingen worden opgemaakt ; 
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f) publie les avis et les rapports 
principaux des organismes perma- 
nents de l’Union; | 


q) publie les accords interna- 
tionaux et régionaux concernant les 
télécommunications qui lui sont com- 
muniqués par les parties et tient à 
Jour les documents qui s’y rappor- 
tent ; 


h) prépare, publie et tient à jour : 


1° une documentation indiquant la 
composition et la structure de 
l’Union ; 


2" les statistiques générales et les 
documents officiels de service de 
l'Unicn prévus dans les Règlements 
Cci-annexés : 


3” tous autres documents dont l'é- 
tablissement est prescrit par les con- 
férences et le Conseil d’administra- 
tion ; 


1) distribue les documents publiés ; 


j) rassemble et publie, sous la 
forme appropriée, les renseigne- 
ments nationaux et internationaux 
concernant les télécommunications 
dans le monde entier : 


k) rassemble et publie tous les ren- 
seignements susceptibles d’être utiles 
aux Membres et Membres associés 
concernant la mise en œuvre de 
moyens techniques afin d'obtenir le 
meilleur rendement des services de 
télécommunication et, notamment, le 


meilleur emploi possible des fréquen-. 


ces radioélectriques en vue de dimi- 
nuer les brouillages ; 


l) publie périodiquement, à l’aide 
des renseignements réunis ou mis à 
sa disposition, y compris ceux qui) 
pourrait recueillir auprès d’autres or- 
ganisations internationales, un jour- 
nal d'information et de documenta- 
tion générales sur les télécommuni- 
cations; 


f) publiceert de adviezen en de 
voornaamste verslagen van de vaste 
organismen der Vereniging; 


g) publiceert de hem door partijen 
ter kennis gebrachte internaticnale 
en gewestelijke akkoorden betref- 
fende de verreberichtgeving en houdt 
de er op betrekking hebbende be- 
scheiden bij; 


h) zorgt voor de voordereiding, de 
publicatie en het bijhouden van : 


1° een documentatie waarbij de sa- 
menstelling en de structuur der Vere- 
niging wordt aangegeven ; 


2 de bij de hierbij behorende Re- 
glementen voorziene algemene statis- 
tieken en officié'e dienstbescheiden 
van de Verenigin£g ; 


3° alle andere bescheiden waarvan 
het opmaken voorgeschreven wordt 
door de conferenties en de Raad van 
Beheer ; 


i) deelt de gepubliceerde beschei- 
jen uit: 


j) verzamelt en publiceert, in de 
geschikte vorm, de nationale en in- 
ternationale inlichtingen betreffende 
de verreberichtgeving in de hele we- 
reld : 


k) verzamelt en publiceert al de in- 
lichtingen, we'ke de Leden en Deel- 
hebbende Leden van nut kunnen zijn, 
betreffende de aanwending van tech- 
nische middelen ter bekoming van het 
beste rendement van de diensten voor 
verreberichtgeving en, inzonderheiïd, 
van het beste gebruik mogelijk van 
de radio-electrische frequenties met 
het oog op een vermindering van de 
storingen ; 


1) publiceert periodiek, aan de hand 
van de verzamelde of te zijner be- 
schikking gestelde inlichtingen, met 
inbegrip van die welke hij bij andere 
internationale organisaties mocht 
kunnen inwinnen, een blad voor al- 
gemene informatie en documentatie : 
over de verreberichtgeving ; 
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m) prépare et soumet au Conseil 
d'administration un budget annuel 
lequel, après approbation par ce Ccn- 
seil, est transmis, à titre d’informa- 
tion, à tous les Membres et Membres 
associés ; 

n) établit un rapport de gestion fi- 
nancière soumis chaque année au Con- 
seil d'administration et un rapport 
récapitulatif à la veille de chaque con- 
férence de plénipotentiaires ; ces rap- 
ports, après vérification et approba- 
tion par le Conseil d'administration, 
sont communiqués aux Membres et 
Membres associés et soumis à la con- 
férence de plénipotentiaires suivante 
pour examen et approbation défini- 
tive: 

0) établit, sur son activité offi- 
cielle, un rapport annuel transmis 
après approbation du Conseil d’admi- 
nistration, à tous les Membres et 
Membres associés : 


p) assure toutes les autres fonc- 
tions de secrétariat de l’Union. 


3. Le secrétaire général ou l’un des 
deux secrétaires généraux adjoints 
assiste, à titre consultatif, aux réu- 
nions des comités consultatifs inter- 
nationaux. 


4, Le secrétaire général, les secré- 
taires généraux adjoints et les mem- 
bres du Secrétariat général reçoivent 
des traitements dont les bases sont ar- 
rêtées par la conférence de plénipo- 
tentiaires. 


5. La considération dominante dans 
le recrutement et la fixation des con- 
ditions d’emploi du personnel doit 
être la nécessité d'assurer à l’Union 
les services de personnes possédant 
les plus hautes qualités d’efficience, 
de compétence et d’intégrité. L’impor- 
tance d’un recrutement effectué sur 
une base géographique aussi large que 
possible doit dûment être prise en 
considération. 





m) maakt een aan de Raad van Be- 
heer voor te leggen jaarlijkse begr- 
ting klaar welke na goedkeuring docr 
die Raad, tot kennisgeving aan al ce 
Leden en Deelhebbende Leden ge- 
zonden wordt ; 


n) maakt e'k jaar een aan de Raad 
van Beheer voor te leggen verslag 
over het financieel beheer op, als- 
mede een samenvattend verslag kort 
voôr jiedere conferentie van gevo:- 
machtigden: die verslagen worden na 
verificatie en goedkeuring door de 
Raad van Beheer aan de Leden en 
Deelhebbende Leden medegedeeld en 
aan de eerstvolgende conferentie van 
gevolmachtigden tot onderzoek en de- 
finitieve goedkeuring voorgelegd; 


0) maakt over zijn officiéle bedrij- 
vigheid een jaarverslag op dat, na 
goedkeuring door de Raad van Be- 
heer, aan al de Leden en Deelheb- 
bende Leden overgemaakt wordt; 


p) oefent al de andere werkzamhe- 
den van het secretariaat der Vereni- 
ging uit. 


8. De secretaris-generaal of een der 
twee adjunct-secretarissen-generaal 
woont, met raadgevende bevaegheïid, 
de vergaderingen van de interna- 
tionale comité’s van advies bi]. 


4. De secretaris-generaal, de ad- 
junct-secretarissen-generaal en de le- 
den van het Algemeen Secretariaat 
ontvangen wedden. waarvan de grond- 
slagen docr de Conferentie van ge- 
volmachtigden vastgesteld worden. 


5. Bij het aanwerven en het vast- 
stellen van de voorwaarden van te- 
werkstelling var het personeel, moet 
a's hoofdoverweging gelden dat het 
noodzakelijk is aan de Vereniging de 
diensten te bezorgen van personen 
met de hoogste hoedanigheden van 
efficiéntie, bevoegheid en onomkoot- 
baarheid. 


De belangrijkheid van een aanwer- 
ving op een zo ruim mogelijke geogra- 
phische basis moet behoorlijk in over- 
weging genomen worden. 
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6. (1) Dans l’accomplissement de 
leurs fonctions, le secrétaire général, 
les secrétaires généraux adjoints et le 
personnel ne doivent solliciter ni ac- 
cepter d'instructions d'aucun gouver- 
nement ni d'aucune autorité exté- 
rieure à l’Union. Ils doivent s’abste- 
ar de tout acte incompatible avec leur 
situation de fonctionnaires interna- 
tionaux et ne sont responsables 
qu’envers l’Union. 


(2) Chaque Membre et Membre 
associé s'engage à respecter le carac- 
tère exclusivement international des 
fonctions du secrétaire général, des 
secrétaires généraux adjoints et du 
personnel, et à ne pas chercher à les 
influencer dans l'exécution de leur 
tâche. 


Article 10. 


Conférence de plénipotentiaires. 


1. La conférence de plénipotentiai- 
res : 


a) examine le rapport du Conseil 
d'administration sur les activités de 
l'Union; 


b) établit les bases du budget de 
l’Union pour les cinq années suivan- 
tes; | 


ce) approuve définitivement Îles 


comptes de l’Union: 


d) élit les Membres de l’Union qui 
font partie du Conseil d’administra- 
tion ; 


e) revise la Convention si elle le 
juge nécessaire ; 


f) conclut, le cas échéant, les ac- 
cords de base entre l’Union et les au- 
tres organismes internationaux et re- 
vise les accords existants: 


g) traite toutes les questions de té- 
lécommunications jugées nécessaires. 


Lu 


6. (1) De secretaris-generaal, de 
adjunct-secretarissen-generaal en het 
personeel mogen voor de uitoefening 
van hun functies geen onderrichtin- 
gen aan enige regering of aan enige 
overheid buiten de Vereniging vra- 
gen of daarvan aanvaarden. 


Zij moeten zich onthouden van 
alle daad onverenigbaar met hun toe- 
stand van internationale ambtenaars 
en Zij zijn slechts verantwoordelijk 
tegenover de Vereniging. 


(2) Elk Lid en Deelhebbend Lid 
verbindt zich het uitsluitend interna- 
tionaal karakter van de functies van 
de secretaris-generaal, van de ad- 
junct-secretarissen-generaal en van 
het personeel te eerbiedigen en niet 
te trachten hen te beïinvloeden bij de 
uitvoering van hun taak. 


Artikel 10. 


Conferentie van gevoimachtigden. 


1. De conferentie van gevolmach- 
tigden : 


a) onderzoekt het verslag van de 
Raad van Beheer over de bedrijvig- 
heid van de Vereniging; 


b) stelt de grondslagen van de be- 
groting der Vereniging voor de vijf 
volgende jaren vast: 


c) keurt definitief de rekeningen 
van de Vereniging goed; 


d) kiest de Leden van de Vereni- 
ging die deel uitmaken van de Raad 
van Beheer:; 


e) herziet het Verdrag zo zij zulks 
nodig oordeelt ; 


f) sluit in voorkomend geval de 
grondslagakkoorden tussen de Vere- 
niging en de andere internationale 
organismen en herziet de bestaande 
akkoorden; 


g) behandelt al de nodig geoor- 
deelde kwesties betreffende de verre- 
berichtgeving. 


— 616 — 


2, La conférence de plénipotentiai- 
res se réunit normalement tous les 
cinq ans, au lieu et à l’époque fixés par 
a conférence de plénipotentiaires pré- 
cédente. 


8. L'époque et le lieu ou l’un des 
deux seulement de la prochaine éon- 
férence de plénipotentiaires peuvent 
être changés : 


a) sur la demande de vingt Mem- 
bres de l’Union, au moins, adressée 
au Conseïl d'administration ; 


b). sur la proposition du Conseil 
d'administration. 


Dans les deux cas, le Conseil d’ad-- 


ministration, avec l’accord de la ma- 
jorité des Membres de l’Union, fixe 
une nouvelle époque et un nouvean 
leu ou l’un des deux seulement, et 
indique s’il y a lieu, son ordre du 
jour. 


Article 11. 
Conférences administratives. 


1. (1) Les conférences administra- 
tives : 


a) revisent, chacune dans son do- 
maine respectif, les Règlements pré- 
vus à l’article 13, paragraphe 2, de la 
Convention; 


b) traitent, dans les limites de la 
Convention et du Règlement général 
et des directives données par la con- 
férence de plénipotentiaires, toutes 
les autres questions jugées nécessai- 
res. 


(2) La Conférence administra- 
tive des radiocommunications : 


«) élit les membres du Comité in- 
ternational d’enregistrement des fré- 
quences, et 


b) apprécie ses activités. 


oo 


2. De Conferentie van gevolmach- 
tigden vergadert normaal alle vijf 
jaar, op de plaats en op het tijdstip 
die door de vorige conferentie van 
gevolmachtigden vastgesteld werden. 


3. Het tijdstip en de plaats, of 
slechts één van beide, van de eerst- 
volgende conferentie van gevolmach- 
tigden kunnen veranderd worden : 


a) op bij de Raad van Beheer in- 
gediend verzoek van ten minste twin- 
tig Leden van de Vereniging; 


b) op voorstel van de Raad van Be- 
heer. 


In beide gevallen stelt de Raad 
van Beheer, met de instemming van 
de meerderheid van de Leden der 
Vereniging, een nieuw tijdstip en 
een nieuwe plaats of slechts één van 
beide vast en bepaalt hi], zo nodig, 
haar agenda. 


Artikel 11. 
Administrutiere conferenties. 


1. (1) De administratieve confe- 
renties : 


” a) herzien, elk binnen haar onder- 
scheiden domein, de bij artikel 13, 
paragraaf 2, van het Verdrag voor- 
ziene Reglementen; 


b) behandelen al de andere nodig 
geoordeelde kwesties binnen de per- 
ken van het Verdrag en van het Al- 
gemeen Reglement en van de door de 
Conferentie van gevolmachtigden ge- 
geven richtsnoeren. 


(2) De administratieve confe- 
rentie betreffende de radiobericht- 
geving : 


a) kiest de Leden van het Inter- 
nationaal Comité voor inschrijving 
van de frequenties en 


b) beoordeelt dezes bedrijvigheid. 
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2. Les conférences administratives 
sont réunies au même endroit et en 
même temps que la conférence de plé- 
nipotentiaires, et, d’une façon géné- 
rale, tous les cinq ans. 


3. (1) Une conférence administra- 
tive extraordinaire peut être convo- 
quée : 


«) sur décision de la conférence de 
plénipotentiaires qui fixe son ordre 
du jour ainsi que l’époque et le lieu de 
sa réunion: 


h) lorsque vingt Membres de 
l'Union au moins ont fait connaître 
au Conseil d'administration leur dé- 
sir de voir réunir une telle conférence 
pour examiner un ordre du jour pro- 
posé par eux ; 


c) Sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


(2) Dans les cas prévus sous b 
et c de l'alinéa (1). le Conseil d’ad- 
ministration, avec le consentement de 
la majorité des Membres de l’Union. 
fixe l’époque et le lieu de la confé- 
rence ainsi que son ordre du jour. 


Article 12. 


Règlement intérieur des conférences. 


1. Avant de commencer ses délibé- 
rations, chaque ccnférence adopte le 
règlement intérieur suivant lequel ses 
débats et ses travaux seront organi- 
sés et conduits. 


à 


2. À cet effet, la conférence prend 
comme base les dispositions du Rè- 
glement général annexé à la présente 
Convention, et v apporte les mcdifi- 
cations qu’elle estime utiles. 


2. De administratieve conferenties 
worden op dezelfde plaats en terzelf- 
dertijd gehouden als de conferentie 
van gevolmachtigden en, over het al- 
gemeen, alle vijf jaar. 


8. (1) Een buitengewone adminis- 
tratieve conferentie kan worden bij- 
eengeroepen : 


a) bij beslissing van de Conferen- 
tie van gevolmachtigden die de agen- 
da, alsmede het tijdstip en de plaats 
van bijeenkomst der buitengewone 
administratieve conferentie vast- 
stelt ; 


b) wanneer ten minste twintig £e- 
den van de Vereniging aan de Raad 
van Beheer hun wens hebben te ken- 
nen gegeven een dergelijke confe- 
rentie te zien houden om een door 
hen voorgestelde agenda te onderzoe- 
ken ; 


| 

c) op voorstel van de Raad van 
Beheer. 
| 

| 


(2) In de onder b en c van ali- 
nea (1) voorziene gevallen stelt de 
Raad van Beheer, met de instem- 
ming van de meerderheid van de Le- 
den der Vereniging, het tijdstip en 
| de plaats van de Conferentie, alsmede 
 dezer agenda vast. 


| Artikel 12. 


Huishoudeliik 
reglement van de conferenties. 


1. Vooraleer met de beraadslagin- 
gen wordt aangevangen, stelt iedere 
conferentie het huishoudelijk regle- 
ment vast volgens hetwelk haar be- 
sprekingen en werkzaamheden zullen 
geregeld en geleid worden. 


2. Hiertoe neemt de conferentie 
als uitgangspunt de bepalingen van 
| het bij dit Verdrag behorende Alge- 
! meen Reglement en wijzigt deze 
| zoaïs zij nuttig oordeelt. 
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Article 13. 


Les Règlements. 


1. Le Règlement général contenu 
dans l’annexe 4 a la même portée et 
la même durée que la Convention, 
sous réserve des dispositions de l’ar- 
ticle 12 de la Convention. 


2. Les dispositions de la présente 
Convention sont complétées par les 
Règlements administratifs suivants : 


le Règlement télégraphique, 


le Règlement téléphonique, 


le Règlement des radiocommunica- : 


tions, 


le Règlement additionnel des radio- 
communications. 


83. Ces Règlements lient tous les 
Membres et Membres associés, Ce- 
pendant, les Membres et Membres 
associés doivent informer le secré- 
taire général de leur approbation de 
toute revision de l’un quelconque des 
Règlements administratifs par une 
conférence administrative réunie 
dans l’intervalle de deux conférences 
de plénipotentiaires. Le secrétaire gé- 
néral notifie ces approbations aux 
Membres et Membres associés, au fur 
et à mesure de leur réception. 


4. En cas de divergence entre une 
disposition de la Convention et une 
disposition d’un Règlement, la Con- 
vention prévaudra. 


Article 14. 


Finances de l’Union. 


1. Les dépenses de l’Unicn se ré- 
partissent en dépenses ordinaires et 
dépenses extraordinaires. 


2. Les dépenses ordinaires de 
l'Union sont maintenues dans les li- 
mites établies par la conférence de 


Artikel 13. 


De Reglementen. 


1. Het in bijlage 4 vervat Alge- 
meen  Reglement heeft  dezelfde 
draagwijdte en dezelfde duur als het 
Verdrag, onder voorbehoud van het 
bepaalde in artikel 12 van het Ver- 
drag. 


2. De bepalingen van dit Verdrag 
worden aangevuld door de volgende 
Administratieve Reglementen : 


het Telegraafreglement, 
het Telefoonreglement, 


het Reglement betreffende de Ra- 
dioberichtgeving, 


het Additioneel Reglement betref- 
fende de radioberichtgeving. 


3. Al de Leden en Deelhebbende 
Leden zijn door die Reglementen ge- 
bonden. De Leden en Deelhebbende 
Leden moeten echter de secretaris- 
generaal kennis geven van hun goed- 
keuring van alle herziening van om 
het even welk der Administratieve 
Reglementen door een tussen twee 
conferenties van gevolmachtigden in 
gehouden administratieve conferen- 
tie. De secretaris-Generaal notificeert 
die goedkeuringen aan de Leden en 
Deelhebbende Leden naarmate zi] bi] 
hen toekomen. 


4. In geval van strijdigheid tussen 
een bepaling van het Verdrag en een 
bepaling van een Reglement, geldt 
het Verdrag. 


Artikel 14. 


Financiën van de Vereniging. 


1. De uitgaven van de Vereniging 
worden verdeeld in gewone en in 
buitengewone uitgaven. 


2. De gewone uitgaven van de 
Vereniging worden binnen de door 
de Conferentie van gevolmachtigden 
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plénipotentiaires. Elles comprennent, 
en particulier, les frais afférents aux 
réunions du Conseil d’administra- 
tion, les salaires du perscnnel et les 
autres dépenses du Secrétariat géné- 
ral de l Union du Comité interna- 
tional d'enregistrement des fréquen- 
ces, des comités consultatifs interna- 
tionaux, des laboratoires et installa- 
tions techniques créés par l’Union. 
Elles sont supportées par tous les 
Membres et Membres associés. 


3. (1) Les dépenses extraordinaires 
comprennent toutes les dépenses re!a- 
tives aux conférences de plénipoten- 
tiaires, aux conférences administra- 
tives et aux réunions des comités con- 
sultatifs internationaux. Elles sont 
supportées par les Membres et Mem- 
bres associés qui ont accepté de par- 
ticiper à ces conférences et réunicns. 


(2) Les exploitations privées et 
les organismes internationaux contri- 
buent aux dépenses extraordinaires 
des conférences administratives et 
des réunions des comités consultatifs 
internationaux auxquelles ils partici- 
pent, dans la proportion du nombre 
d'unités correspondant à la classe 
choisie par eux parmi les classes pré- 
vues au paragraphe 4 du présent ar- 
ticie. Toutefois, le Conseil d’adminis- 
tration peut exonérer certains 
organismes internationaux de toute 
contribution aux dépenses. 


(3) Les dépenses occasicnnées 
aux laboratoires et installations 
techniques de l’Union par des me- 
sures, des essais ou des recherches 
spéciales pour le compte de certains 
Membres ou Membres associés, grou- 
pes de Membres, organisations ré- 
gionales ou autres sont supportées 
par ces Membres ou Membres asso- 
clés, groupes, organisations ou autres. 


bepaalde perken gehouden. Zij om- 
vatten inzonderheid de kosten be- 
treffende de vergaderingen van de 
Raad van Beheer, de bezoldigingen 
van het personeel en de andere uit- 
gaven van het Algemeen Secreta- 
riaat der Vereniging, van het Inter- 
nationaal Comité voor inschrijving 
van de frequenties, van de interna- 
tionale comité’s van advies, van de 
door de Vereniging opgerichte labo- 
ratoria en technische installaties. 
Zij worden door al de Leden en Deel- 
hebbende Leden gedragen. 


3. (1) De buitengewone uitgaven 
omvatten al de uitgaven betreffende 
de conferenties van gevolmachtig- 
den, de administratieve conferenties 
en de vergaderingen van de interna- 
tionale comité’s van advies. Zi] wor- 
den gedragen door de Leden en Deel- 
hebbende Leden die hebben aanvaard 
aan die conferenties en vergaderin- 
gen deel te nemen. 


(2) Door de particuliere onder- 
nemingen en de internationale orga- 
nismen wordt in de buitengewone 
uitgaven van de administratieve con- 
ferenties en van de vergaderingen 
der internationale comité’s van ad- 
vies waaraan zij deelnemen bijgedra- 
gen in verhouding tot het getal een- 
heden dat overeenstemt met de klas- 
se welke zij uit de bij paragraaf 4 
van dit artikel voorziene klassen ge- 
kozen hebben. De Raad van Beheer 
mag echter sommige internationale 
organismen van alle bijdrage in de 
kosten vrijstellen. 


(3) De uitgaven waartoe de la- 
boratoria en technische installaties 
van de Vereniging genoopt worden 
ten gevolge van maatregelen, proeven 
of speciale onderzoekingen voor re- 
kening van sommige Leden of Deel- 
hebbende Leden, Ledengroepen, ge- 
westelijke of andere organisaties, 
worden door die Leden of Deelheb- 
bende Leden, groepen of organisaties 
gedragen. 
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4. Les Membres et Membres asso: 
ciés se répartissent en huit classes; 
ils contribuent chacun aux dépenses 
proportionnellement au nombre d’u- 
nités de l’une des classes ci-après : 


(4) De Leden en Deelhebbende 
Leden worden verdeeld in acht klas- 
sen ; Zi] dragen elk in de uitgaven hi] 
in verhouding van het getal eenheden 
van een der klassen hierna : 


lre classe : 


2me classe 
gme classe 
4e classe 


5e classe 


Ge classe : 
7me classe : 


8e classe : 


30 unités, 


: 25 unités, 
: 20 unités, 
: 15 unités, 


: 10 unités, 


5 unités, 
3 unités, 


1 unité. 


15e klasse : 80 eenheden, 
24 klasse : 25 eenheden, 
3% Kklasse : 20 eenheden, 
4% klasse : 15 eenheden, 
5% lasse : 10 eenheden, 
6 Kklasse : 5 eenheden, 
7 Kklasse : 3 eenheden, 
8‘: klasse : 1 eenheid. 


5. Chaque Membre ou Membre as- 
socié fait connaître au secrétaire gé- 
néral la classe qu’il a choisie. Cette 
décision est communiquée aux autres 
Membres et Membres associés par le 
secrétaire général: elle ne peut être 
modifiée entre la date d’entrée en 
vigueur de la présente Convention et 
l'ouverture de la prochaine confé- 
rence de plénipotentiaires. 


6. Les Membres et Membres assc- 
ciés payent à l’avance leur part con- 
tributive annualle calculée d’après les 
prévisions budgétaires. 


7. Les sommes dues sont producti- 
.ves d'intérêt à partir du: début de 
chaque année financière de l'Union 
en ce qui concerne les dépenses ordi- 
naires, et, à partir de la date à la- 
quelle les comptes sont envoyés aux 
Membres et Membres associés, pour 
les dépenses extraordinaires et la 
fourniture des documents. Cet inté- 
rêt est fixé au taux de 3 % (trois 
pour cent) par an, pendant les six 
premiers mois à partir de la date à 
laquelle les sommes sont dues, et, au 
taux de 6 % (six pour cent) par an. 
à partir du septième mois. 


5. EIk Lid of Deelhebbend Lid 
geeft aan de secretaris-generaal ken- 
nis van de Klasse die het gekozen 
heeft. Deze beslissing wordt door de 
Secretaris-Generaal aan de andere 
Leden en Deelhebbende Leden mede- 
gedeeld; zij kan niet gewijzigd wor- 
den tussen de dätum waarop dit Ver- 
drag in werking treedt en de ope- 
ning van de eerstvolgende conferen- 
tie van gevolmachtigden. 


6. De Leden en Deelhebbende Lec- 
den betalen hun volgens de begro- 
tingsramingen bcrekende jaarlijkse 
bijdrage vooruit. 


7. De verschuldigde sommen bren- 
gen interest op te rekenen van het 
begin van ieder financieel jaar der 
Vereniging, wat de gewone uitgaven 
betreft, en te rekenen van de datum 
waarop de rekeningen aan de Leden 
en Deelhebbende Leden worden ge- 
zonden, wat de buitengewone uitga- 
ven en het bezorgen van de beschei- 
den betreft. 


Die interest is vastgesteld op 
3 t. h. (drie ten honderd) per jaar, 
gedurende de errste Zzes maanden te 
rekenen van de datum waarop de 
sommen verschuldigd zijn, en op 
6 t. h. (zes ten honderd) per jaar te 
rekenen van de zevende maand. 


« 


Article 15. 
Langues. 


1. (1) L'Union a pour langues offi- 
cielles : l’anglais, le chinois, l’espa- 
gnol, le francais et le russe. 


(2) En cas de contestation le 
texte français fait foi. 


2. Les documents définitifs des con- 
férences de plénipotentiaires et des 
conférences administratives, les actes 
finaux et les protocoles sont établis 
dans les langues indiquées ci-dessus, 
d’après des rédactions équivalentes 
aussi bien dans la forme que dans le 
fond. 


3. (1) Tous les autres documents 
des conférences sont rédigés en an- 
glais, en espagnol et en francais. 


(2) Fous les documents de ser- 
vice de l’Union sont publiés dans les 
cinq langues officielles. 


(3) Tous les autres documents 
dont le secrétaire général doit, con- 
formément à ses attributions, assurer 
la distribution générale sont établis 
en anglais, en espagnol et en francais. 


4. (1) Dans les débats des confé- 
_ rences et des crganismes permanents 
de l’Union, ur système efficace de 
traduction réciproque en anglais, en 
espagnol et en français doit être uti- 
lisé. 


(2) D'autres langues parlées 
peuvent être employées au cours des 
débats, sous réserve que les déléga- 
tions qui désirent les utiliser pour- 
voient elles-mêmes à la traduction 
orale dans l’une quelconque des lan- 
gues énumérées au premier alinéa ci- 
dessus. De même, les délégués peu- 
vent, s’ils le désirent, prendre des dis- 
positions pour que les interventions 
faites dans une de ces langues soient 
traduites oralement dans leur propre 
langue. 


Artikel 15. 
Talen. 


1. (1) De officiéle talen van de 
Vereniging zijn : Chinees, Engels, 
Frans, Russisch en Spaans. 


(2) In geval van betwisting is 
de Franse tekst rechtsgeldig. 


2. De definiteve bescheiden van de 
conferenties van gevolmachtigden en 
van de administratieve conferenties, 
de slotakten en de protocollen worden 
in de hiervoren vermelde talen opge- 
maakt volgens teksten die gelijk- 
waardig zijn zowel naar de vorm als 
naar de grond. 


3. (1) AI de andere bescheiden 
van de conferenties worden opge- 
maakt in het Engels, het Frans en 
het Spaans. 


(2) Al de dienstbescheiden van 
de Vereniging worden uitgegeven in 
de vijf officièle talen. 


(3) AÏl de andere bescheiden 
voor welker algemene uitdeling de 
secretaris-generaal, overeenkomstig 
Zijn bevoegdheid moet zorgen, wor- 
den opgemaakt in het Engels, het 
Frans en het Spaans. 


4. (1) Tijdens de besprekingen op 
de conferenties en in de vaste orga- 
nismen der Vereniging moet een 
doelmatig stelsel voor wederzijdse 
vertaling in het Engels, in het Frans 
en in het Spaans gebezigd worden. 


(2) Andere gesproken talen 
mogen tijdens de besprekingen ge- 
bruikt worden, onder voorbehoud dat 
de afgevaardigden die ze wensen te 
bezigen zelf voor de mondelinge ver- 
taling in een der in de eerste alinea 
hiervoren opgesomde talen zorgen. 


Evenzo mogen de afgevaardigde, 
desgewenst, schikkingen nemen om 
de tussenkomsten in één van die ta- 
len mondeling in hun eigen taal te 
doen overzetten. 
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5. Chaque Membre ou Membres as- 
socié participe aux dépenses occasion- 
nées par l'usage des langues 
autorisées, pour une de ces langues 
seulement. Pour les langues parlées 
et les documents de travail des confé- 
rences et des réunions des organis- 
mes de l'Union le Conseil d’adminis- 
tration établit les règles suivant 
lesquelles le secrétaire général calcule 
la part de chaque Membre ou Membre 
associé d’après le nombre d'unités 
pour lequel il est inscrit conformé- 
ment aux dispositions du paragraphe 
5 de l’article 14. Pour les autres do- 
cuments, le Secrétaire général calcule 
cette part d’après le prix de revient 
des exemplaires achetés. 


CHAPITRE II. 


Application 
de la convention et des règlements. 


Article 16. 


Ratification de la Convention. 


1. La présente Convention sera ra- 
tifiée par chacun des gouvernements 
signataires. Les instruments de rati- 
fication seront adressés, dans le plus 
bref délai possible, par la voie diplo- 
matique et par l'entremise du 
gouvernement du pays siège de 
l’Union, au secrétaire général qui pro- 
cédera à leur notification aux Mem- 
bres et Membres associés. 


2. Après l'entrée en vigueur de 
cette Convention, conformément à 
l’article 49, chaque instrument de ra- 
tification prendra effet à la date de 
dépôt au Secrétariat général. 


3. Dans le cas où un ou plusieurs 
des gouvernements signataires ne ra- 
tifieraient pas la Convention, celle-ci 
n’en sera pas moins valable pour les 
Gouvernements qui l’auront ratifiée. 


5. Door elk Lid of Deelhebhend 
Lid wordt in de door het gebruik 
van de toegelaten talen veroorzaakte 
kosten bijgedragen voor slechts éên 
van die talen. 

Voor de gesproken talen en de 
werkbescheiden van de conferenties 
en de vergaderingen der organismen 
van de Vereniging, stelt de Raad van 
Beheer de regelen vast volgens welke 
de secretaris-generaal het aandeel 
van elk Lid of Deelhebbend Lid be- 
rekent op grond van het getal een- 
heden waarvoor het ingeschreven is 
cvereenkomstig het bepaalde in pa- 
ragraaf 5 van artikel 14. 

Voor de andere bescheiden bere- 
kent de secretaris-generaal dit aan- 
deel volgens de kosprijs van de ge- 
kochte exemplaren. 


HOOFDSTUK I]. 


Toepassing van het 
verdrag en van de reglementen. 


Artikel 16. 


Bekrachtiging van het Verdrag. 


1. Dit Verdrag zal worden be- 
krachtigd door ieder van de Regerin- 
gen die het ondertekend hebben. De 
bekrachtigingsoorkonden zullen bin- 
nen de kortst mogelijke tijd, langs 
diplomatieke weg en door tussen- 
komst van de regering van het land 
waar de zetel van de Vereniging ge- 
vestigd is, gezonden worden aan de 
secretaris-generaal, die ze ter kennis 
van de Leden en Deelhebbende Leden 
zal brengen. 


2. Na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag overeenkomstig artikel 49, 
zal elke bekrachtigingsoorkonde uit- 
werking hebben op de datum van 
neerlegging bij het Algemeen Secre- 
tariaat. 


3. Ingeval één of meer van de Re- 
geringen die het Verdrag hebben on- 
dertekend dit laatste niet mochten 
bekrachtigen, zal het niettemin gel- 
dig blijven voor de regeringen die 
het zullen bekrachtigd hebben. 


— ie 
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Article 17. 
Adhésion à la Convention. 


1. Le Gouvernement d’un pays qui 
n'a pas signé la présente Convention 
peut y adhérer en tout temps en se 
conformant aux dispositions de l'ar- 
ticle 1. 


2. L'instrument d'adhésion est 
adressé par la voie diplomatique et 
par l’entremise du gouvernement du 
pays siège de l’Union au Secrétaire 
général, qui notifie l'adhésion aux 
Membres et Membres associés et 
transmet à chacun d’eux une copie 
authentifiée de l’Acte. L’adhésion 
prend effet du jour de son dépôt, à 
moins qu'il n’en soit stipulé autre- 
ment. 


Article 18. 


Application de la Convention aux 
pays ou territoires dont les rela- 
tions extérieures sont assurées par 
des Membres de l’Union. 


1. Les Membres de l'Union peuvent 
en tcut temps déclarer que la présente 
Convention est applicable à l’ensem- 
ble, à un groupe, ou à un seul des 
pays ou territoires dont ils assurent 
les relations extérieures. 


2. Toute déclaration faite confor- 
mément aux dispositions du para- 
graphe 1 du présent article est adres- 
sée au Secrétaire général de l’Union 
qui la notifie aux Membres et aux 
Membres associés. 


LS 


3. Les dispositions des paragraphes 
1 et 2 du présent article ne sont pas 
obligatoires pour les pays, territoires 
ou groupes de territoires énumérés 
dans l’annexe 1 à la présente Conven- 
tion. 


Artikel 17. 
Toetreding tot het Verdrag. 


1. De Regering van een land dat 
dit Verdrag niet heeft ondertekend 
kan te allen tijde tot dit laatste toe- 
treden onder inachtneming van het 
bepaalde in artikel 1. 


2. De toetredingsoorkonde wordt 
langs diplomatieke weg en door tus- 
senkomst van de regering van het 
land waar de zetel van de Vereniging 
gevestigd is gezonden aan de Secre- 
taris-generaal, die de toetreding ter 
kennis brengt van de Leden en Deel- 
hebbende Leden en aan ieder van 
hen een gewaarmerkt afschrift van 
de Akte overmaakt. De toetreding 
heeft uitwerking met ingang van de 
datum waarop zij neergelegd wordt, 
tenware anders bepaald is. 


Artikel 18. 


Toepassing van het Verdrag op de 
landen of gebiedsdelen waarvan de 
buitenlandse betrekkingen door 
Leden van de Vereniging waarge- 
nomen worden. 


1. De Leden van de Vereniging 
mogen ten allen tijde verklaren dat 
dit Verdrag toepasselijk is op de ge- 
zamenlijke, op een groep of op een 
enkel der landen of gebiedsdelen 
waarvan Z1ij de buitenlandse betrek- 
kingen waarnemen. 


2. Elke overeenkomstig het be- 
paalde in paragraaf 1 van dit artikel 
afgelegde verklaring wordt gezonden 
aan de secretaris-generaal van de 
Vereniging, die ze ter kennis brengt 
van de Leden en Deelhebbende Le- 
den. 


8. De bepalingen van paragrafen 1 
en 2 van dit artikel zijn niet bindend 
voor de in bijlage 1 tot dit Verdrag 
opgesomde landen, gebiedsdelen of 
groepen gebiedsdelen. 
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Article 19. 


Application de la Convention aux 
territoires sous tutelle des Nations 
Unies. 


Les Nations Unies peuvent adhérer 
à la présente Convention au nom d’un 
territoire ou groupe de territoires 
confiés à leur administration et fai- 
sant l’objet d’un accord de tutelle con- 
formément à l’article 75 de la Charte 
des Nations Unies. 


Article 20. 


Exécution 
de la Convention et des Règlements. 


1. Les Membres et Membres asso- 
ciés sont tenus de se conformer aux 
dispositions de la présente Conven- 
tion et des Règlements y annexés dans 
tous les bureaux et dans toutes les 
stations de télécommunication établies 
ou exploitées par eux et qui assurent 
des services internationaux cu qui 
peuvent provequer des brouillages 
nuisibles aux services de radiocom- 
munication d’autres pays, sauf en ce 
qui concerne les services qui échap- 
pent à ces obligations en vertu des 
dispositions de l’article 47 de la pré- 
sente Convention. 


2. Ils doivent, en outre, prendre les 
mesures nécessaires pour imposer 
l'observation des dispositions de la 
présente Convention et des Règle- 
ments v annexés aux exploitations 
privées reconnues et aux autres ex- 
pleitations autorisées à établir et à 
exploiter des télécommunications, qui 
assurent des services internationaux 
ou qui exploitent des stations pou- 
vant provoquer des brouillages nui- 
sibles aux services de radiocommu- 
nication d’autres pays. 


—__—_ nn 
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Artikel 19. 


Toepassing van het Verdrag op de 
gebiedsdelen onder voogdij van de 
Verenigde Naties. 


De Verenigde Naties kunnen tot 
dit Verdrag toetreden namens een 
gebiedsdeel dat of een groep gebieds- 
delen die onder haar beheer geplaatst 
zijn en waarvoor een voogdijakkoord 
overeenkomstig artikel 75 van het 
Handvest der Verenigde Naties ge- 
sloten werd. 


Artikel 20. 


Uitvoering van het 
Verdrag en van de Reglementen. 


1. De Leden er Deelhebbende Le- 
den zijn er toe gehouden de bepalin- 
gen van dit Verdrag en van de er bi; 
behorende Reglementen in acht te 
nemen in al de kantoren en in al de 
stations voor verreberichtgeving die 
door hen opgericht zijn of geëxploi- 
teerd worden en de internationale 
diensten verzekeren of hinderlijke 
storingen in de diensten voor radio- 
berichtgeving van andere landen 
kunnen veroorzaken, behalve wat be- 
treft de diensten welke krachtens het 
bepaalde in artikel 47 van dit Ver- 
drag niet aan die verplichtingen on- 
derworpen zijn. 


2. Z1] moeten bovendien de nodige 
maatregelen treffen om de bepalin- 
gen van dit Verdrag en van de er bi] 
behorende Reglementen te doen na- 
leven door de erkende particuliere 
ondernemingen en door de andere on- 
dernemingen die er toe gemachtigd 
zijn verreverbindingen op te stichten 
en te exploiteren, die internationale 
diensten verzekeren of stations ex- 
ploiteren welke hinderlijke storingen 
in de diensten voor radioberichtge- 
ving van andere landen kunnen ver- 
oorzaken. 
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Article 21. 


Dénonciation de la Convention. 


1. Tout Membre ou Membre asso- 
cié ayant ratifié la Convention, ou y 
ayant adhéré, a le droit de la dénon- 
cer par une notification adressée au 
Secrétaire général de l’Union par la 
voie diplomatique et par l'entremise 
du gouvernement du pays siège de 
l'Union. Le secrétaire général en 
avise les autres Membres et Membres 
associés. 


2. Cette dénonciation produit son 
effet à l'expiration d’une période 
d’une année à partir du jour de Îla 
réception de la notification par le 
secrétaire général. 


Article 22. 


Dénonciation de la Convention par 
les pays ou territoires dont Les re- 
lations extérieures sont assurées 
par des Membres de l'Union. 


_1. Lorsque la présente Convention 
a été rendue applicable à un pays, à 
un territoire ou à un groupe de ter- 
ritoires conformément aux disposi- 
tions de l’article 18, il peut être mis 
fin, à tout moment, à cette situation. 
Si ce pays, territoire ou groupe de 
territoires, est Membre associé, il 
perd cette qualité au même moment. 


2. Les dénonciations prévues an 
paragraphe précédent sont notifiées 
dans les conditions fixées au para- 
graphe 1 de l’article 21; elles pren- 
nent effet dans les conditions prévues 
au paragraphe 2 du même article. 


Article 28. 


Abrogation des Conventions et des 
Règlements antérieurs à la mnpré- 
sente Convention. 


La présente Convention et les Rè- 
glements y annexés abrogent et rem- 


Artikel 21. 


Opzegging van het Verdrag. 


1. EIk Lid of Deelhebbend Lid dat 
het Verdrag heeft bekrachtigd of tot 
dit laatste toegetreden is heeft het 
recht het op te zeggen door een me- 
dedeling die langs diplomatieke weg 
en door tus$enkomst van de regering 
van het land waar de zetel der Vere- 
niging gevestigd is aan de secreta- 
ris-generaal van de Vereniging ge- 
zonden wordt. De Secretaris-Generaal 
brengt zulks ter kennis van de an- 
dere Leden en Deelhebbende Leden. 


2. Deze opzegging heeft uitwer- 
king na verloop van één jaar te reke- 
nen van de dag waarop de kennisge- 
ving van de secretaris-generaal toe- 
gekomen is. 


Artikel 22. 


Opzegging van het Verdrag door de 
landen of gebriedsdelen 1gaarvan de 
buitenlandse betrekkingen door Le- 
den van de Vereniging waargens- 
inen worden. 


1. Wanneer dit Verdrag op een 
land, een gebied of een groep gebieds- 
delen toepasselijk gemaakt is over- 
eenkomstig het bepaalde in artikel 
18, kan op elk ogenblik een einde aan 
die toestand semaakt worden. Indien 
dat land, dat gebied of die groep ge- 
biedsdelen Deelhebbend Lid is, ver- 
valt die hoedanigheid op hetzelfde 
ogenblik. 


2. De in de vorige paragraaf voor- 
ziene opzeggingen worden ter kennis 
gebracht zoals vastgesteld in para- 
craaf 1 van artikel 21: zij hebben 
uitwerking Zzoals voorzien in para- 
graaf 2 van hetzelfde artikel. 


Artikel 23. 


Bruitenwerkingstelling van de Ver- 
dragen en van de Reglementen die 
aan. dit Verdrag voorafgaan. 


Door dit Verdrag en de er bij be- 
horende Reglementen worden in het 
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placent, dans les relations entre les 
Gouvernements contractants, les Con- 
ventions télégraphiques internation-- 
les de Paris (1865), de Vienne 
(1868), de Rome (1872), de Saint- 
Pétersbourg (1875) et les Règlements 
y annexés, ainsi que les Conventions 
radiotélégraphiques internationales 
de Berlin (1906), de Londres (1912) 
et de Washington (1927) et les Règle- 
ments y annexés, de même que la 
Convention internationale des télé- 
communications de Madrid (19832), 
le Règlement et le Règlement addi- 
tionnel des radiocommunications du 
Caire (1938). 


Article 24. 


Relations 
avec des Etats non contractants. 


1. Tous les Membres et Membres 
associés se réservent pour eux-mêmes 
et pour les exploitations privées re- 
connues, la faculté de fixer les con- 
ditions dans lesquelles ils admettent 
les télécommunications échangées 
avec un Etat qui n’est pas partie à 
la présente Convention. 


2. Si une télécommunication origi- 
naire d’un Etat non contractant est 
acceptée par un Membre ou Membre 
associé, elle doit être transmise et, 
pour autant qu’elle emprunte les 
voies d’un Membre ou Membre asso- 
cié, les dispositions obligatoires de la 
Convention et des Règlements ainsi 
que les taxes normales lui sont ap- 
pliquées. 


Article 25. 


Règlement des différends. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés peuvent régler leurs différends 
sur les questions relatives à l’appli- 
cation de la présente Convention ou 
des Règlements prévus à l'article 13 
par la voie diplomatique, ou suivant 


verkeer tussen de verdragsluitende 
Regeringen de Internationale Tele- 
graafverdragen van Parijs (1865), 
Wenen (1868), Rome (1872), Sint- 
Petersburg (1875) en de daarbij be- 
horende Reglementen, alsmede de 
Internationale Radiotelegraafverdra- 
gen van Berlijn (1906), Londen 
(1912) en Washington (1927) en de 
daarbij  behorende  Reglementen, 
evenals het Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving 
van Madrid (1932), het Reglement 
en het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving van 
Cairo (1938) buiten werking gesteld 
en vervangen. 


Artikel 24. 


Betrekkingen 
met de niet-verdragsluitende Staten. 


1. AÏl de Leden en Deelhebbende 
Leden behouden zich, voor zichzelf 
en voor de erkende particuliere on- 
dernemingen de bevoegdheid voor de 
voorwaarden te bepalen, waarop zij 
verreberichten toelaten in het ver- 
keer met een Staat die geen parti; is 
bij dit Verdrag. 


2. Indien een verrebericht, dat af- 
komstig is van een niet-verdragsilui- 
tende Staat, ter overneming wordt 
toegelaten door een Lid of Deelheb- 
bend Lid, moet het worden overge- 
bracht en moeten daarop, voor zover 
het de wegen van een Lid of Deel- 
hebbend Lid doorloopt, de verplichte 
bepalingen van het Verdrag en van 
de Reglementen, alsmede de normale 
tarieven worden toegepast. 


Artikel 25. 


Regeling der geschillen. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den kunnen hun geschillen omtrent 
de kwesties betreffende de toepas- 
sing van dit Verdrag of van de bi; 
artikel 13 voorziene Reglementen re- 
gelen langs diplomatieke weg of vol- 
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les procédures établies par les traités 
bilatéraux ou multilatéraux conclus 
entre eux pour le règlement des diffé- 
rends internationaux, ou par toute 
autre méthode dont ils pcurraient 
décider de commun accord. 


2. Au cas où aucun de ces moyens 
de règlement ne serait adopté tout 
Membre ou Membre associé, partie 
dans un différend. peut avoir recours 
à l’arbitrage conformément à la pro- 
cédure définie à l’annexe 3. 


CHAPITRE III. 


Relations avec les Nations Unies et 
les organisations internationales. 


Article 26. 


Relations avec les Nations Unies. 


1. Les relations entre les Nations 
Unies et l'Union internationale des 
télécommunications sont définies 
dans l’accord dont le texte figure 
dans l’annexe 5 à ia présente Conven- 
tion. 


2, Conformément aux dispositions 
de l’article XV de l'accord ci-dessus 
mentionné, les services d’exploitaticn 
des télécommunications des Nations 
Unies jouissent des droits et sont sou- 
mis aux obligations prévues par cette 
Convention et les Règlements y an- 
nexés. Ils ont} en conséquence, le droit 
d'assister, à titre consultatif, à toutes 
les conférences de l’Union, y compris 
les réunions des Comités consultatifs 
internationaux. Ils ne peuvent faire 
partie d'aucun organisme de l’Union 
dont les Membres sont désignés par 
une conférence de plénipotentiaires 
ou administrative. 
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gens de procedure die vastgesteld 
zijn bij bilaterale of multilaterale 
verdragen die zij onderling gesloten 
hebben voor het regelen van interna- 
tionale geschillen, of volgens elk an- 
dere methode waarover zij in gemeen 
overleg mochten beslissen. 


2. Ingeval geen enkel van die re- 
gelingsmiddelen mocht aangenomen 
worden, kan elk Lid of Deelhebbend 
Lid, parti] in een geschil, dit aan een 
scheidsrechterlijke uitspraak onder- 
werpen, overeenkomstig de in bij- 
lage 3 omschreven procedure. 


HOOFDSTUK III. 


Betrekkingen met de verenigde na- 
ties en met de internationale orga- 
nisaties. 


Artikel 26. 


Betrekkingen 
met de Verenigde Naties. 


1. De betrekkingen tussen de Ver- 
enigde Naties en de Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
berichtgeving zijn omschreven in 
het akkoord waarvan de tekst in bij- 
lage 5 tot dit Verdrag voorkomt. 


2. Overeenkomstig het bepaalde in 
artikel XV van voormeld akkoord, 
genieten de diensten voor exploita- 
tie der verreberichtgeving van de 
Verenigde Naties de rechten en zijn 
zij onderworpen aan de verplichtin- 
gen welke bij dit Verdrag en de er 
bij behorende Reglementen voorzien 
zijn. Zij hebben dienvolgens het 
recht al de conferenties van de Vere- 
niging, de vergaderingen van de in- 
ternationale comité’s van advies in- 
begrepen, met raadgevende bevoegd- 
heid bij te wonen. Zij mogen geen 
deel uitmaken van enig organisme 
der Vereniging waarvan de Leden 
door een conferentie van gevolmach- 
tigden of een administratieve confe- 
rentie aangewezen worden. 
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Article 27. 


Relations avec des 
organisations internationales. 


Afin d’aider à la réalisation d’une 
entière coordination internationale 
dans le demaine des télécommunica- 
tions, l’Union collabore avec les orga- 
nisations internationales ayant des 
intérêts et des activités connexes. 


CHAPITRE IV. 


Dispositions générales relatives aux 
télécommunications. 


Article 28. 


Droit du public à utiliser le service 
international des télécommunica- 
tions. 


Les Membres et les Membres as- 
sociés reconnaissent au public le droit 
de correspondre au moyen du service 
international de Îla correspondance 
publique. Le service, les taxes, les ga- 
ranties, sont les mêmes pour tous les 
usagers, dans chaque catégorie de 
correspondance, sans priorité ni pré- 
férence quelconque. 


Article 29. 
Arrêt des télécommunications. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés se réservent le droit d'arrêter 
la transmission de tout télégramme 
privé qui paraitrait dangereux pour 
la sûreté de l’Etat ou contraire à ses 
lois, à l’ordre public ou aux bonnes 
mœurs, à charge d’aviser immédiate- 
ment le bureau d’origine de l'arrêt 
total du télégramme ou d’une partie 
quelconque de celui-ci, sauf dans le 
cas où cette notification paraîtrait 
dangereuse pour la sûreté de l'Etat. 


Artikel 27. 


| Betrekkingen 
met de internationale organisaties. 


Ten einde tot het verwezenlijken 
van een volkomen internationale 
coûürdinatie op het gebied der verre- 
berichtgeving bij te dragen, werkt de 
Vereniging samen met de internatio- 
nale organisaties met aanverwante 
belangen en bedrijvigheden. 


HOOFDSTUK IV. 


Algemene bepalingen 
betreffende de verreberichtgevinsg. 


Artikel 28. 


Recht voor het nubliek van de inter- 
nationale dienst voor verrebericht- 
geving gebruik te maken. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
kennen het publiek het recht toe om 
door middel van de internationale 
dienst van het openbaar verkeer be- 
richten te wisselen. De dienst, de ta- 
rieven en de waarborgen zijn voor 
alle gebruikers gelijk in elke catego- 
rie van verkeer, zonder enige voor- 
rang of voorkeur. 


Artikel 29. 
Sluiting van verreberichten. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden zich het recht voor om 
de overseining te sluiten van elk 
particulier telegram dat gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van de Staat of in strijd mocht zijn 
met dezes wetten, de openbare orde 
of de goede zeden, onder verplich- 
ting, dadelijk aan het kantoor van 
afzending kennis te geven van de al- 
gehele sluiting van het telegram of 
van enig gedeelte daarvan, behou- 
dens in het geval dat die kennisge- 
ving gevaarlijk mocht schijnen voor 
de veiligheid van de Staat. 
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2. Les Membres et les Membres as- 
sociés se réservent aussi le droit de 
couper toute communication télégra 
phique ou téléphonique privée qui 
peut paraître dangereuse pour la sû- 
reté de l'Etat ou contraire à ses lois, 
à l’ordre public cu aux bonnes mœurs. 


Article 30. 


Suspension du service. 


Chaque Membre ou Membre asso- 
cié se réserve le droit de suspendre 
le service des télécommunications in- 
ternationales pour un temps indéter- 
miné, soit d’une manière générale, 
soit seulement pour certaines rela- 
tions et/ou pour certaines natures de 
correspondances de départ, d'arrivée 
ou de transit, à charge pour lui d’en 
aviser immédiatement chacun des au- 
tres Membres et Membres associés, 
par l’intermédiaire du Secrétariat gé- 
néral. 


Article 31. 


Responsabilité. 


Les Membres et les Membres as- 
sociés n'acceptent aucune responsa- 
bilité à l'égard des usagers des ser- 
vices internationaux de télécommu- 
nication, notamment en ce qui con- 
cerne les réclamations visant à obte- 
nir des dommages et intérêts. 


Article 32. 


Secret des télécommunications. 


1 Les Membres et les Membres as- 
sociés s'engagent à prendre toutes les 
mesures possibles, compatibles avec le 
système de télécommunication em- 
ployé, en vue d’assurer le secret des 
correspondances internationales. 


2, Toutefois, ils se réservent le 
droit de communiquer ces correspon- 
dances aux autorités compétentes afin 
d'assurer l’application de leur légis- 
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2. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden zich ook het recht voor 
elk particuliere telegrafische of tele- 
fonische mededeling, die gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van de Staat of in strijd mocht zijn 
met dezes wetten, de openbare orde 
of de goede zeden, te onderbreken. 


Artikel 30. 


Schorsing van de dienst. 


EIk Lid of Deelhebbend Lid be- 
houdt zich het recht voor de inter- 
nationale dienst der verreberichtge- 
ving voor onbepaalde tijd te schor- 
sen, hetzij geheel, hetzij alleen in 
bepaald verkeer en/of voor bepaalde 
soorten van uitgaande, inkomende of 
doorgaande berichten, onder ver- 
plichting om daarvan onmiddellijk 
aan lieder der overige Leden en Deel- 
hebbende Leden, door tussenkomst 
van het Algemeen Secretariaat, ken- 
nis te geven. 


Artikel 31. 


Verantwoordelijkheiïd. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
nemen generlei verantwoordelijkheid 
op zich ten opzichte van de gebrui- 
kers van de internationale diensten 
voor verreberichtgeving, inzonder- 
heid wat betreft de bezwaarschrif- 
ten tot het bekomen van schadever- 
goeding. 


Artikel 32. 


Geheimhouding der verreberichten. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den verbinden zich alle mogelijke 
maatregelen te nemen die verenig- 
baar zijn met het gebruikte stelsel 
van verreberichtgeving, ten einde 
het geheim der internationale be- 
richten te verzekeren. 


2. Zij behouden zich evenwel het 
recht voor die berichten aan de be- 
voegde autoriteiten mede te delen, 
ten einde de toepassing van hun bin- 
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lation intérieure ou l’exécution des 
conventions internationales auxquel- 
les ils sont parties. 


Article 33. 


Etablissement, exploitation et sauve- 
garde des installations et des voies 
de télécommunication. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés prennent les mesures utiles en 
vue d'établir, dans les meilleures con- 
ditions techniques, les voies et instal- 
lations nécessaires pour assurer l’é- 
change rapide et ininterrompu des 
téléccmmunications internationales. 


2. Autant que possible, ces voies et 
installations doivent être exploitées 
selon les méthodes et procédés les 
meilleurs adoptés à la suite d’expé- 
riences acquises par la pratique, en- 
tretenues en bon état d'utilisation et 
maintenues au niveau des progrès 
scientifiques techniques. 


8. Les Membres et les Membres as- 
sociés assurent la sauvegarde de ces 
voies et installations dans les limites 
de leur juridiction. 


4. À moins d’arrangements parti- 
culiers fixant d’autres conditions, 
tous les Membres et Membres associés 
prennent les mesures utiles pour as- 
surer la maintenance des sections de 
circuits des télécommunications in- 
ternationales comprises dans les li- 
mites de leur contrôle. 


Article 34. 


Notification des contraventions. 


Afin de faciliter l’application des 
dispositions de l’article 20, les Mem- 
bres et les Membres associés s’enga- 
gent à se renseigner mutuellement au 
sujet des ccntraventions aux dispo- 
sitions de la présente Convention et 
des Règlements y annexés. 


nenlandse wetgeving of de uitvoering 
van de internationale verdragen, 
waarbi]j zij partij zijn, te verzekeren. 


Artikel 33. 


Aanleg, exploitatie en beveiliging van 
de installaties en verkeersiwvegen 
der verreberichtgeving. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den treffen de nodige maatregelen 
voor het aanleggen, onder de beste 
technische voorwaarden, van de ver- 
keerswegen en installaties welke no- 
dig zijn om de snelle en onafgebro- 
ken wisseling van de internationale 
verreberichten te verzekeren. 


2. Deze verkeerswegen en instal- 
laties moeten zoveel mogelijk wor- 
den geëxploiteerd volgens de beste 
methoden en werkwijzen die inge- 
volge door de practijk opgedane er- 
varingen worden toegepast, volko- 
men bedrijfsklaar onderhouden en op 
het peil van de vorderingen der we- 
tenschap en der techniek gehouden 
worden. 


83. De Leden en Deelhebbende Le- 
den verzekeren de beveiliging van die 
verkeerswegen en installaties binnen 
de perken van hun rechtsgebied. 


4, Tenzij bij bijzondere overeen- 
komsten andere voorwaarden vast- 
gesteld worden, nemen al de Leden 
en Deelhebbende Leden de nodige 
maatregelen om de instandhouding 
van de binnen de grenzen van hun 
controle gelegen gedeelten van gelei- 
dingen voor internationale verrebe- 
richten te verzekeren. 


Artikel 34. 


Kennisgeving van de overtredingen. 


Om de toepassing van de bepalin- 
gen van artikel 20 te vergemakkeli)- 
ken, verbinden de Leden en Deelheb- 
bende Leden er zich toe elkander ken- 
nis te geven van de overtredingen 
van de bepalingen van dit Verdrag en 
van de erbij behorende Reglementen. 
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Article 35. 
Taxes et franchise. 


Les dispositions relatives aux taxes 
des télécommunications et les divers 
cas dans lesquels la franchise est ac. 
cordée sont fixés dans les Règlements 
annexés à la présente Convention. 


Article 36. 


Priorité des télégrammes d'Etat, des 
appels et des conversations télé- 
phoniques d'Etat. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article 45, les télégrammes d'Etat 
jouissent d’un droit de priorité sur 
les autres télégrammes, lorsque l’ex- 
péditeur en fait la demande. Les ap- 
pels et les conversations téléphoniques 
d'Etat peuvent également, sur de- 
mande expresse et dans la mesure du 
possible, bénéficier d’un droit de 
priorité sur les autres appels et con- 
versations téléphoniques. 


Article 37. 
Langage secret. 


1. Les télégrammes d’Etat, ainsi 
que les télégrammes de service, peu- 
vent être rédigés en langage secret 
dans toutes les relations. 


2. Les télésrammes privés en lan- 
gage secret peuvent être admis entre 
tous les pays à l’exception de ceux 
avant préalablement notifié, par l’in- 
termédiaire du Secrétariat général, 
qu'ils n’admettent pas ce langage 
pour ces catégories de correspondan- 
ces. 


3. Les Membres et les Membres as- 
sociés qui n’admettent pas les télé- 
grammes privés en langage secret, en 
provenance ou à destination de leur 
propre territoire, doivent les accepter 
en transit, sauf dans le cas de sus- 
pension de service prévu à l’article 30. 


Artikel 35. 
Tarieven en vrijdom. 


De bepalingen betreffende de ta- 
rieven der verreberichten en de ver- 
schillende gevallen waarin vrijdom 
wordt verleend worden vastgesteld in 
de bij dit Verdrag behorende Regle- 
menten, 


Artikel 36. 


Voorrang van de Regeringstelegram- 
men, de Regeringstelefoonoproe- 
pen en de Regeringstelefoonge- 
sprekken. 


Onder voorbehoud van het bepaal- 
de in artikel 45, genieten de Rege- 
ringstelegrammen een recht van 
voorrang boven de andere telegram- 
men Wwanneer de afzender daarom 
verzoekt. De Regeringstelefoonoproe- 
pen en de Regeringstelefoongesprek- 
ken kunnen eveneens, op uitdrukke- 
ljk verzoek en in de mate van het 
mogelijke, een recht van voorrang 
boven de andere telefoonoproepen en 
telefoongesprekken genieten. 


Artikel 37. 
Geheimschrift. 


1. De KRegeringstelegrammen, als- 
mede diensttelegrammen mogen in 
elk verkeer in geheimschrift worden 
gesteld. 


2. Particuliere telegrammen in ge- 
heimschrift mogen worden aangeno- 
men in het verkeer tussen alle lan- 
den, uitgezonderd met deze welke 
vooraf door tussenkomst van het 
Algemeen Secretariaat hebben be- 
kendgemaakt dat zij geen geheim- 
schrift voor die soorten van berich- 
ten toelaten. 


3. De Leden en Deelhebbende Le- 
den, die geen particuliere telegram- 
men in geheimschrift ter verzending 
uit of bestemd voor hun eigen gebied 
aannemen, moeten die telegrammen 
in doorgaand verkeer toelaten, be- 
halve in het bij artikel 30 voorzien 
geval van schorsing van de dienst. 
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Article 38. 


Etablissement 
et reddition des comptes. 


1. Les administrations des Mem- 
bres et Membres associés et les ex- 
ploitations privées reconnues, qui 
exploitent des services  interna- 
tionaux de télécommunication, doi- 
vent se mettre d'accord sur le mon- 
tant de leurs créances et de leurs 
dettes. 


2. Les comptes afférents aux débits 
et crédits visés au paragraphe précé- 
dent sont établis conformément aux 
dispositions des Règlements annexés 
à la présente Convention, à moins 
d’arrangements particuliers entre les 
parties intéressées. 


3. Les règlements de comptes in- 
ternationaux sont considérés comme 
transactions courantes et effectués 
en accord avec les obligations inter- 
nationales courantes des pays inté- 
ressés, lorsque les gouvernements ont 
conclu des accords à ce sujet. En l’ab- 
sence d'accord de ce genre ou d’ar- 
rangements particuliers conclus dans 
les conditions prévues à l’article 40 
de la présente Convention, ces règle- 
ments de comptes sont effectués con- 
formément aux Règlements. 


Article 39. 


Unité monétaire. 


L’'Unité monétaire employée à la 
composition des tarifs des télécom- 
munications internationales et à l’é- 
tablissement des comptes interna- 
tionaux est le franc-or à 100 centi- 
mes, d’un poids de 10/31 de gramme 
et d’un titre de 0,900. 


Article 40. 


Arrangements particuliers. 


Les Membres et les Membres as- 
sociés se réservent, pour eux-mêmes, 


Artikel 88. 


Opmaken 
van de rekeningen en afrekening. 


1. De besturen der Leden en Deel- 
hebbende Leden en de erkende parti- 
culiere ondernemingen, die interna- 
tionale diensten voor verrebericht- | 
geving exploiteren, moeten zich ak- | 
koord stellen over het bedrag van 
hun schuldvorderingen en van hun 
schulden. 


2. De rekeningen betreffende de 
in de vorige paragraaf bedoelde de- 
bet- en credietbedragen worden op- 
gemaakt overeenkomstig de bepalin- 
gen van de bij dit Verdrag behoren- 
de Reglementen, behoudens bijzon- 
dere overeenkomsten tussen de be- 
trokken partijen. 


3. De internationale afrekeningen 
worden beschouwd als gewone trans- 
acties en geschieden in overeenstem- 
ming met de gewone internationale 
verplichtingen van de betrokken lan- 
den, wanneer de regeringen hierom- 
trent akkoorden gesloten hebben. 
Bij onstentenis van soortgelijke ak- 
koorden of van bijzondere overeen- 
komsten gesloten onder de bij arti- 
kel 40 van dit Verdrag voorziene 
voorwaarden, geschieden die afreke- 
ningen overeenkomstig de Reglemen- 
ten. 


Artikel 39. 


Munteenheid. 


De munteenheid, die wordt ge- 
bruikt voor de samenstelling van de 
tarieven der internationale verrehbe- 
richten en voor het opmaken der in- 
ternationale rekeningen, is de gouden 
frank van 100 centiemen met een ge- 
wicht van 1031 gram en een gehalte 
van 0,900. 
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Artikel 40. 


Bijzondere overeenkomsten. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
behouden zich de bevoegdheid voor, 
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pour les exploitations privées recon- 
nues par eux et pour d’autres exploi- 
tations dûment autorisées à cet effet, 
la faculté de conclure des arrange- 
ments particuliers sur des questions 
de télécommunications qui n’intéres- 
sefñt pas la généralité des Membres et 
Membres associés. Toutefois, ces ar- 
rangements ne doivent pas aller à 
l'encontre des dispositions de la Con- 
vention ou des Règlements v annexés, 
en ce qui concerne les brouillages nui- 
sibles que leur mise à exécuticn serait 
susceptible de causer aux services de 
radiocommunication des autres pays. 


Article 41. 


Conférences régionales, accords 
régionuux, organisations régionales. 


Les Membres et Membres associés 
se réservent le droit de tenir des con- 
férences régiona'es, de conclure des 
accords régionaux et de créer des or- 
ganisations régionales en vue de ré- 
gler des questions de télécommunica- 
tion susceptibles d'être traitées sur 
un plan régional. Toutefois, les ac- 
cords régionaux ne doivent pas être 
en contradiction avec la présente 
Convention. 


CHAPITRE V. 


Dispositions 
spéciales aux radiccommunications. 


Article 42. 


Utilisation rationelle des 
fréquences et de l’espace du spectre. 


Les Membres et les Membres asso- 
ciés reconnaissent souhaitable que Île 
nombre de fréquences et l’espace du 
spectre uti'isés soient limités au mi- 
nimum indispensable pour assurer de 
manière satisfaisante le fonctionne- 
ment des services nécessaires. 


zowel voor zichzelf als voor de door 
hen erkende en voor andere daartoe 
gemachtigde ondernemingen, om bij- 
zondere overeenkomsten te sluiten 
omtrent kwesties betreffende de ver- 
reberichtgeving die niet in algemene 
zin de gezamenlijke Leden en Deel- 


hebbende Leden aanbelangen. Deze 


overeenkomsten mogen echter niet 
strijdig zijn met de bepalingen van 
het Verdrag of van de er bij beho- 
rende Reglementen, voor zover het 
hinderlijke storingen betreft die door 
de uitvoering van die overeenkom- 
sten in de diensten voor radiobericht- 
geving van de andere landen zouden 
kunnen veroorzaakt worden. 


Artikel 41. 


Gewestelijke conferenties, geweste- 
lijke akkoorden, gewestelijke or- 
ganisaties. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
behouden zich het recht voor om ge- 
westeiijke conferenties te houden, 
gewestelijke akkoorden te sluiten en 
gewestelijke organisaties op te rich- 
ten, met het oog op de regeling van 
de kwesties betreffende de verrebe- 
richtgeving die op een gewestelijk 
plan kunnen behandeld worden. De 
gewestelijke akkoorden mogen ech- 
ter niet strijdig zijn met dit Ver- 
drag. 


HOOFDSTUK V. 


Bijzondere bepalingen 
betreffende de radioberichtgeving 


Artikel 42. 


Rationeel gebruik van de frequenties 
en van de spectrumruimte. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
crkennen dat het wenselijk is het ge- 
tal gebruikte frequenties en de ge- 
bruikte spectrumruimte tot het on- 


-ontbeerlijk minimum te beperken, 


ten einde de werking van de nodige 
diensten op bevredigende wijze te 
verzekeren. 


— 634 — 


Article 43. 
Intercommunication. 


1. Les stations assurant les radio- 
communications dans le service mo- 
bile sont tenues, dans les limites de 
leur affectaticn normale, d'échanger 
réciproquement les radiocommunica- 
tions sans distinction du système ra- 
dioélectrique adopté par elles. 


2. Toutefois, afin de ne pas entra- 
ver les progrès scientifiques, les dis- 
positions du paragraphe précédent 
n’empêchent pas l’emploi d’un sys- 
tème radioélectrique incapable de 
communiquer avec d’autres systèmes, 
pourvu que cette incanacité soit due 
à la nature spécifique de ce système 
et qu’elle ne soit pas l’effet de dispo- 
sitifs adoptés uniquement en vue 
d'empêcher l’intercommunication. 


3. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1, une staticn peut être 
affectée à un service international 
restreint de télécommunication, dé- 
terminé par le but de cette télécom- 
munication ou par d’autres circon- 
stances indépendantes du système 
employé. 


Article 44. 
Brouillages nuisibles. 


1. Toutes les stations, quel que soit. 
leur objet, doivent être établies et ex- 
ploitées de manière à ne pas causer 
de brouillages nuisibles aux commu- 
nications ou services radioélectriques 
des autres Membres ou Membres as- 
sociés, des exploitations privées re- 
connues et des autres exploitations 
dûment autorisées à assurer un ser- 
vice de radiocommunication et qui 
fonctionnent en se conformant aux 
dispositions du Règlement des radio- 
communications. 
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Artikel 43. 
Onderling verkeer. 


1. De stations, die de radiobericht- 
weving in de mobiele dienst onder- 
houden, zijn verplicht, binnen de 
grenzen van hun normale bestem- 
ming, onderling radioberichten te 
wisselen, ongeacht het door hen aan- 
genomen radioelectrisch stelsel. 


2. Ten einde echter de vorderingen 
der wetenschap niet te belemmeren, 
beletten de bepalingen van de vorige 
paragraaf niet het gebruik van een 
radio-electrisch stelsel dat ongeschikt 
is om de verbinding met andere stel- 
sels te verwezenlijken, mits deze on- 
geschiktheid aan de aard van dit stel- 
sel eigen is en niet wordt teweegge- 
bracht door inrichtingen, toegepast 
met het uitsluitend doel onderling 
verkeer te verhinderen. 


8. In weerwil van het bepaalde in 
paragraaf 1, kan een station worden 
bestemd voor een beperkte interna- 
tionale dienst voor verreberichtge- 
ving, bepaald door het doel van die 
verreberichtgeving of door andere 
omstandigheden onafhankelijk van 
het gebruikte stelsel. 


Artikel 44. 
Hinderlijke storingen. 


1. Alle stations, welke ook hun be- 
stemming Zij, moeten zodanig wor- 
den ingericht en geëxploiteerd dat 
geen storingen worden veroorzaakt 
welke hinderlijk zijn voor de radio- 
electrische verbindingen of diensten 


van de andere Leden of Deelhebbende : 


Leden, van de erkende particuliere 
ondernemingen en van de andere 
ondernemingen die er behoorlijk toe 
gemachtigd zijn een dienst voor ra- 
dioberichtgeving te verzekeren en 
werken met inachtneming van de be- 
palingen van het Reglement betref- 
fende de radioberichtgeving. 
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2, Chaque Membre ou Membre as- 
socié s'engage à exiger des exploita- 
tions privées reconnues par lui et des 
autres exploitations dûment autori- 
sées à cet effet l'observation des pres- 
criptions du paragraphe précédent. 


8. De plus, les Membres et les Mem- 
bres associés reconnaissent désirable 
de prendre les mesures pratiquement 
possibles pour empêcher que le fonc- 
tionnement des appareils et installa- 
tions électriques de toutes sortes ne 
causent des brouillages nuisibles aux 
communications ou services radio- 
électriques visés au paragraphe 1° du 
présent article. 


Article 45. 


Appels et messages de détresse. 


1. Les stations de radiocommunica- 
tions sont obligées d'accepter par 
priorité absolue les appels et messa- 
ges de détresse quelle qu’en soit la 
provenance, de répondre de même à 
ces messages et d’y donner immédia- 
tement la suite qu’ils comportent. 


2. Les services télégraphiques et té- 
léphoniques internationaux doivent 
accorder la priorité absolue aux com- 
munications relatives à la sécurite de 
la vie humaine dans la navigation ma- 
ritime ou aérienne. 


Article 46. 


Signaux de détresse ou de sécurité 
faux ou trompeurs. Usage 1rrégu- 
lier d’indicatifs d'appel. 


Les Membres et les Membres as- 
sociés s'engagent à prendre les mesu- 
res utiles pour réprimer la transmis- 
sion ou la mise en circulation de si- 
#naux de détresse ou de sécurité faux 
ou trompeurs et l’usage, par une sta- 
tion, d’indicatifs d’appe! qui ne lui 
ont pas été régulièrement attribués. 


2. Elk Lid of Deelhebbend Lid 
verbindt zich van de particuliere on- 
dernemingen die het heeft erkend en 
van de andere daartoe behoorlijk ge- 
machtigde ondernemingen, naleving 
van het bepaalde in de vorige para- 
graaf te eisen. 


3. De Leden en Deelhebbende Le- 
den erkennen bovendien dat het wen- 
selijk is de practisch mogelijke maat- 
regelen te nemen om te beletten dat 
de werking der electrische toestellen 
en installaties van alle aard hinder- 
lijke storingen veroorzaken voor de 
in paragraaf 1 van dit artikel be- 
doelde radio-electrische verbindingen 
of diensten. 


Artikel 45. 


Noodoproepen en noodberichten. 


1. De stations voor radiobericht- 
geving zijn verplicht noodoproepen 
en noodberichten, welke ook de her- 
komst daarvan zij, met volstrekte 
voorrang op te nemen, deze berich- 
ten evenzo te beantwoorden en er on- 
middellijk het nodige gevolg aan te 
geven. 


2. De internationale telegraaf- en 
telefoondiensten moeten volstrekte 
voorrang verlenen aan de berichten 
betreffende de veiligheid van men- 
senlevens op zee of in de lucht. 


Artikel 46. 


Valse of bedriegeliike nood- of vei- 
ligheidsseinen. Onregelmatig ge- 
bruik van roepnamen. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
verbinden zich de nodige maatrege- 
len te nemen tot het tegengaan van 
de uitzending of verspreiding van 
valse of bedrieglijke nood- of veilig- 
heidsseinen en het gebruik, door een 
station, van roepnamen welke daar- 
aan niet op regelmatige wijze zijn 
toegewezen. 
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Article 47. 


Installation 
des services de défense nationale. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés conservent leur entière liberté 
relativement aux installaticns radio- 
électriques militaires de leurs armées, 
de leurs forces navales et aériennes. 


2. Toutefois, ces installations doi- 
vent, autant que possible, observer les 
dispositions réglementaires relatives 
aux secours à prêter en cas de dé- 
tresse, aux mesures à prendre pour 
empêcher les brouillages nuisibles, et 
les prescriptions des Règlements con- 
cernant les types d’émission et les fré- 
quences à utiliser, selon la nature du 
service qu’elles assurent. 


8. En outre, lorsque ces installa- 
tions participent au service de la cor- 
respondance publique ou aux autres 
services régis par les Règlements an- 
nexés à la présente Convention, elles 
doivent se conformer, en général, aux 
prescriptions réglementaires pour 
l'exécution de ces services. 


CHAPITRE VI. 
Définitions. 
Article 48. 
Définitions. 


À moins de contradiction avec le 
contexte : 


a) les termes qui sont définis en 
annexe 2 ont le sens qui leur est as- 
signé ; 


b) les autres termes définis dans 
les Règlements visés à l’article 13 ont 
le sens qui leur est assigné dans ces 
Règlements. 


Artikel 47. 


-Installatie 
van de diensten der landsverdediging. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden hun volle vrijheid met 
betrekking tot de militaire radio- 
electrische installaties van hun le- 
gers, hun Zee- en hun luchtmacht. 


2. Die installaties moeten echter 
zoveel mogelijk de reglementsbepa- 
lingen in acht nemen welke betrek- 
king hebben op de in gevallen van 
nood te verlenen hulp en op de tot 
voorkoming van hinderlijke storin- 
gen te nemen maatregelen, alsmede 
de voorschriften van de Reglemen- 
ten betreffende de zendtypen en fre- 
quenties welke zij dienen te bezigen 
naar gelang van de soort van dienst 
die Zij verzekeren. 


3. Wanneer die installaties deecl- 
nemen aan de dienst voor openbare be- 
richtenwisseling of aan andere dien- 
sten welke onder de bepalingen van 
de bij dit Verdrag behorende Regle- 
menten vallen, moeten zij zich boven- 
dien, in het algemeen, houden aan de 
reglementsvoorschriften betreffende 
de uitvoering van die diensten. 


HOOFDSTUK VI. 
Omschrijvingen. 
Artikel 48. 
Omschrijvingen. 


Tenzij er tegenspraak is met de 
tekst : 


a) hebben de in bijlage 2 omschre- 
ven termen de betekenis die er aan 
toegewezen is; 


b) hebben de andere bi] de in arti- 
kel 13 bedoelde Reglementen om- 
schreven termen de betekenis welke 
er bij die Reglementen aan toegewe- 
zen is. 
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CHAPITRE VII. 
Disposition finale. 
Article 49. 


Misc en vigueur de la Convention. 


La présente Convention entrera en 
vigueur le premier janvier mil neuf 
cent quarante-neuf entre les pays, 
territoires ou grcupes de territoires 
pour lesquels les ratifications ou les 
adhésions auront été déposées avant 
cette date. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
‘respectifs ont signé Ja Convention en 
un exemplaire dans chacune des lan- 
gues anglaise et française, le texte 
français faisant foi en cas de contes- 
tation; cet exemplaire restera déposé 
aux archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, et une copie 
en sera remise à chacun des gouver- 
nements signataires. 


Fait à Atlantic City, le 2 octobre 
1947. 


Pour la République Populaire 
d’Aibanie : 
Théodor Heba,. 


Pour le Royaume de l'Arabie 
Saoudite : 


Ahmed Abdul-Jabbar. 


Pour la République Argentine : 


Harald Cappus. 
Anibal Francisco Imbert. 
Eduardo A. Navarro. 
Marco Aurelio Andrada. 
Antonio Navatta. 
Jose Ramcn Mayo. 
Juyn Bautista Otheguy. 
Fioravanti Dellamula. 


Pour la Fédération Australienne : 


L. B. Fanning. 
R. V. McKay. 


HOCFDSTUK VII. 
Slotbepaling. 
Artikel 49. 


Inwerkingtreding van het Verdrag. 


Dit Verdrag treedt op één Januari 
negentienhonderd negen en veertig 
in werking tussen de landen, gebieds- 
delen of groepen gebiedsdelen waar- 
voor de bekrachtigings- of toetre- 
dingsoorkonden vôôr die datum neer- 
gelegd werden. 


Ter oorkonde waarvan de onder- 
scheiden gevolmachtigden het Ver- 
drag hebben ondertekend in een en- 
kel exemplaar in de Engelse en in 
een enkel exemplaar in de Franse 
taal, met dien verstande dat in geval 
van betwisting de Franse tekst rechts- 
geldig is; dit laatste exemplaar zal 
bewaard blijven in de archieven van 
de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika en een afschrift er van 
zal dien elke van de Regeringen die 
het Verdrag hebben ondertekend toe- 
gezonden worden. 


Gedaan te Atlantic City, op 2 Octo- 
ber 1947. 


Voor de Volksrepubliek Albanié : 


Theodor Heba. 


Voor het Koninkrijk Saoedisch 
Arabié : 
Ahmed Abdul-Jabbar. 


Voor de Argentijnse Republiek : 


Harald Cappus. 
Anibal Francisco Imbert. 
Eduardo A. Navarro. 
Marco Aurelio Andrada. 
Antonio Navatta. 
José Ramon Mayo. 
Juyn Bautista Otheguy. 
Fioravanti Dellamula. 


Voor de Australische Bondstaat : 


L. B. Fanning. 
R. V. McKay. 
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Pour l’Autriche : 
Ferdinand Henneberg. 


Pour la Belgique : 


René Corteil. 
Raymond Lecomte. 
Léon Lambin. 


Pour la République Socialiste 
Soviétique de Biélorussie : 


Léonard V. Kostyushko. 


Pour la Birmanie : 
Maung Maung Tin. 


Pour le Brésil : 
Romeu 
de Albuquerque Gouveia e Silva. 
Lauro A. de Medeiros. 
Joao Victorio Pareto Neto. 
Hovatio de Oliveira e Castro. 


Pour la Bulgarie : 
Boyan Athanassov. 


Pour le Canada : 
T,. À. Stone. 


Pour le Chili : 
Ismael Carrasco. 


Pour la Chine : 


Liu Chieh. 
J. T. Hwang. 
T. C. Loo. 
Y. Y. Mao. 
N. H Tong. 
T. K. Wang. 
S. S. Wong. 


Pour l'Etat de la Cité du Vatican : 


Filippo Soccorsi. 
William Smith. 


Pour la République de Colombie : 


Carlos E. Arboleda. 
Santiago Quijano Caballero. 
Luis Carlo Guzman. 


Pour les Colonies Portugaises : 
Arnaldo de Paiva Carvalho. 


T'eodore de Matos Ferreira de Aguiar. 


Mario Monteiro de Macedo. 


Voor Oostenrijk : 
Ferdinand Henneberg. 


Voor België : 


René Corteil. 
Raymond Lecomte. 
Léon Lambin. 


Voor de Socialistische 
Sovjetrepubliek Wit-Rusland : 


Léonard V. Kostyushko. 


Voor Birma : 
Maung Maung Tin. 


Voor Brazilié : 
Romeu de Albuquerque Gouveia 
e Silva. 
Lauro A. de Medeiros. 
Joao Victorio Pareto Neto. 
Hovatio de Oliviera e Castro. 


. Voor Bulgarije : 
Boyan Athanassov. 


Voor Canada : 
T. A. Stone. 


Voor Chili : 
Ismael Carrasco. 


Voor China : 


Liu Chieh. 
J. T. Hwang. 

T. C. Loo. 

Y. Y. Mo. 

N. H. Tong. 

: T. K. Wang. 
: S. S. Wong. 


Voor de Staat van de Vaticaanse 
Stad : 


Filippo Soccorsi. 
William Smith. 


Voor de Republiek Columbia : 


Carlos E. Arboleda. 
Santiago Quijano Caballero. 
Luis Carlo Guzman. 


Voor de Portugese koloniën : 
Arnaldo de Paiva Carvalho. 


Teodore de Matos Ferreira de Aguiar. 


Mario Monteiro de Macedo. 
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Pour les Colonies, Protectorats, Ter- 
ritoires d'Outre-Mer et Territoires 
sous mandat ou tutelle du Royau- 
me-Uni de la Grande-Bretagne et 
de l’Irlande du Nord : 


Hugh Townshend. 
L. V. Lewis. 


Pour les Colonies, Protectorats et 
Territoires d'Outre-Mer sous man- 
dat français : 

Jean Lalung-Bonnaire. 


Pour le Congo Belge et Territoires 
du Ruanda-Urundi : 


Pascal Geulette. 


Pour le Cuba : 


Dr. Nicolas G. de Mendoza. 
Mario Torres Menier. 
Alfonso Hernandez Cata. 
Ramon L. Bonachea. 
Ricardo Sarabasa. 


Pour le Danemark : 


Niels Erik Holmblad. 
K. J. A. Lomholdt. 
Gunnar Pedersen. 


Pour la République Dominicaine : 
Sebastian Rodriguez Lora. 
Manuel E. Manita. 

Pour l'Egypte : 

Shoukry Bey Abaza. 

Anis El Bardai. 

Pour la République de El Salvador : 


Carlos Garcia Bauer. 
Benjamin Herrarte Lopez. 


Pour l’Equateur : 
Humberto Mancheno. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Charles R. Denny Jr. 
Francis Colt de Wolf. 

Pour l'Ethiopie : 
Haddis Alemaehou. 


Pour la Finlande : 
Viljo Viktor Ylostalo. 


Pour la France : 
Jean Laffay. 


Voor de koloniën, protectoraten, 
overzeese gebieden en mandaat- of 
- trustgebieden van het Verenigd 

Koninkrijk Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 


Hugh Townshend. 
L. V. Lewis. 


Voor de koloniën, protectoraten 
en overzeese gebieden 
onder Frans mandaat : 


Jean Lalung-Bonnaire. 


Voor Belgisch Kongo en de Gebieden 
Ruanda-Urundi : 


Pascal Geulette. 


Voor Cuba : 


Dr. Nicolas G. de Mendoza. 
Mario Torres Menier. 
Alfonso Hernandez Cata. 
Ramon L. Bonachea. 
Ricardo Sarabasa. 


Voor Denemarken : 


Niels Erik Holmblad. 
K. J. A. Lomholdt. 
Gunnar Pedersen. 


Voor de Dominicaanse Republiek : 


Sebastian Rodriguez Lora. 
Manuel E. Manita. 


Voor Egypte : 
Shoukry Bey Abaza. 
Anis El Bardai. 
Voor de Republiek El Salvador : 


Carlos Garcia Bauer. 
Benjamin Herrarte Lopez. 


Voor Ecuador : 
Humberto Mancheno. 


Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 


Charles R. Denny Jr. 
Francis Colt de Wolf. 


Voor Ethiopié : 
Haddis Alemaehou. 


Voor Finland : 
Viljo Viktor Ylostalo. 


Voor Frankrijk : 
Jean Laffay. 
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_ Pour la Grèce : Voor Griekenland. 
Stamatios J. Nikolis. Stamatios J. Nikolis. 
Stephanos Eleftheriou. Stephanos Eleftheriou. 
Pour le Guatemala : Voor Guatemala : 
Carlos Garcia Bauer. Carlos Garcia Bauer. 
Benjamin Herrarte Lopez. Benjamin Herrarte Lopez. 
Pour Haïti : Voor Haïti : 

Jules Domond. Jules Domond. 

Pour la République de Honduras : Voor de Republiek Honduras : 
Guillermo Montes. Guillermo Montes. 
Pour la Hongrie : Voor Hongarije : | 

Paul Marik. Paul Marik. 
Pour l'Inde : Voor Indié : 
Shyamananda Banerji. Shyamananda Banerji. 
H. KR. Thadhani. H. R. Thadhani. 
M. Rajagopaul. M. Rajagopaul. 
Pour les Indes Néerlandaises : Voor Nederlands Indié : 
H. J. Schippers. _ H. J. Schippers. 
H. van der Veen. H. van der Veen. 
J. J. van Rijsinge. J. J. van Rijsinge. | 
G. Coenen. G. Coenen. 
F. Leiwakabessy. F. Leiwakabessy. 
Pour l'Iran : Voor Iran : 
F. Noury Esfandiary. F. Noury Esfandiary. 
Pour l'Irak : Voor Irak : 
Jamil Hamdi. Jamil Hamdi. 
Raghid Rashid. Raghid Rashid. 
Pour l'Irlande : Voor Ierland : 
Léon O’Broin. Léon O’Broin. 
T. S C. Muineachain. T. S. C. Muineachain. 
Mathghamhain O’Dochartaigh. Mathghamhaïin O’Dochartaigh. 
Pour lIslande : Voor IJsland : 
Gudmundur J. Hliddal. Gudmundur J. Hliddal. 
Gunnlaugur Briem. Gunnlaugur Briem. 
Pour l'Italie : Voor Italié : 
Giuseppe Gneme. Giuseppe Gneme. 
: Antonio Pennetta. / Antonio Pennetta. 
Settimio Aurini. Settimio Aurini. 
Luigi Sacco. Luigi Sacco. 
Vittorio De Pace. Vittorio De Pace. 
Pour le Liban : Voor Libanon : 
Jamil Nammour. Jamil Nammour. 
Pour le Luxembourg : Voor Luxemburg : 


Hugues Le Gallais. Hugues Le Gallais. 





Pour le Mexique : 
Emilio Ascarraga Vidaureta. 
Arturo Melgar Villasenor. 
Augustin Flores Urrutia. 
| Lazaro Barajas Gutierrez. 


Pour Monaco : 
Arthur Crovetto. 


Pour le Nicaragua : 
Francisco Medal. 


Pour la Norvège : 
Sverre Rynning-Toennessen. 
Lief Andreas Larsen. 
Andreas Strand. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
Henry William Curtis. 
Thomas Reynolds Clarkson. 


Pour le Pakistan : 
M. S. Kari. 
S. A. Sathar. 


Pour Panama : 
Julio Ernesto Heurtematte. 


Pour les Pays-Bas, Curacçao et 
Surinam : 
J. D. H. van der Toorn. 
A. Spaans. 
A. C. den Hartog. 
H. Van der Veen. 


| Pour le Pérou : 
Miguel Florez. 


Pour les République des Philippines : 
Narciso Ramos. 
Jose S. Alfonsc. 


Pour la République de Pologne : 
Eugeniusz Stalinger. 
Kazimierz Szymanski. 


Pour le Portugal : 
Carlos Ribeiro. 
A. M. Bivar. 
J. Ramos Pereira. 
Oscar Saturnino. 
M. Amaro Vieira. 
A. Ferreira Monteiro. 


Pour les Protectorats Français du 
Maroc et de la Tunisie : 
Pour le Maroc : Pour la Tunisie : 
M. Lacroze. Jean Dezes. 
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Voor Mexico : 

Emilio Ascarraga Vidaureta. 
Arturo Melgar Villasenor. 
Augustin Flores Urrutia. 
Lazaro Barajas Gutierrez. 


Voor Monaco : 
Athur Crovetto. 


Voor Nicaragua : 
Francisco Medal. 


Voor Noorwegen : 
Sverre Rynning-Toennessen. 
Lief Andreas Larsen. 
Andreas Strand. 


Voor Nieuw-Zeeland : 
Henry William Clurtis. 
Thomas Reynolds Clarkson. 


Voor Pakistan : 
M. S. Kart. 
S. À. Sathar. 


Voor Panama : 
Julio Ernesto Heurtematte. 


Voor Nederland, Curaçao 
en Surinam : 
J. D. H. van der Toorn. 
À. Spaans. 
A. C. den Hartog. 
H. Van der Veen. 


Voor Peru : 
Miguel Florez. 


Voor de Republiek der Philippijnen : 
Narciso Ramos. 
Jose S, Alfonso. 


Voor de Poolse Republiek : 
Eugeniusz Stalinger. 
Kazimierz Szymanski. 


Voor Portugal : 
Carlos Ribeiro. 

A. M. Bivar. 
Oscar Saturnino. 
J. Ramos Pereira. 
M. Amaro Vieira. 

A. Ferreira Monteiro. 


Voor de Franse Protectoraten 
Marrokko en Tunis : 
Voor Marokko : Voor Tunis: 
M. Lacroze. Jean Dezes. 
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Pour la République fFédérative 
Populaire de Yougoslavie : 


Josip Culjat. 
Dusan Popovic, 


Pour la République Socialiste 
Soviétique de l'Ukraine : 


Michael Golovnin. 


Pour la Rhodésie du Sud : 
Hugh Townshend. 


Pour la Roumanie : 
Remus Lula. 


Pour le Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l’Irlande du Nord : 


Hugh Townshend. 
L. V. Lewis. 


Pour le Siam : 
Luang Praisanee. 


Pour la Suède : 


Hakan Karl August Sterky. 
Artur Heribert Onnermark. 


Pour la Confédération Suisse : 


Victor Nef. 
Fritz Hess. 
Albert Môckli. 
Vincente Tuason. 
Ernest Mezler. 


Pour la Syrie : 
Samih Moussly. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


JJindrich Krapka. 
Josef Ehrlich. 
Jaromir Svoboda. 
Jan Busak. 


Pour la Turquie : 


Necati Toner. 
Ibrahim $S. Eagun. 
Nejat Samer. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire du Sud-Ouest Afri- 
cain sous mandat : 


E. C. Smith. 
W. A. Borland. 
H. S. Mills. 


Voor de Federatieve Volksrepubliek 
Joego-Slavié : 
Josip Culjat. 
Dusan Popovic. 


Voor de Socialistische 
Sovjetrepubliek Oekraïne : 
Michael Golovnin. 


Voor Zuid-Rhodesia : 
Hugh Townshend. 


Voor Roemenië 
Remus Lula. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord-lerland : 


Hugh Townshend. 
L. V. Lewis. 


Voor Siam : 
Luang Praisanee. 


‘Voor Zweden : 


Hakan Karl August Sterky. 
Artur Heribert Onnermark. 


Voor het Zwitsers Eedgenootschap : 
Victor Nef. 
Fritz Hess. 
Albert Môckli. 
Vincente Tuason. 
Ernest Mezler. 


Voor Syrié : 
Samih Moussly. 


Voor Tsjechoslowakije : 


Jindrich Krapka. 
Josef Ehrlich. 
Jaromir Svoboda. 
Jan Busak. 


Voor Turkije : 


Necati Toner. 
Ibrahim S. Eagun. 
Nejat Samer. 


Voor de Unie van Zuid-Afrika 
en het onder mandaat staande 
grondgebied Zuid-West Afrika : 
E. C. Smith. 

W. A. Borland. 

H. S. Mills. 
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Pour l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques : 


Alexander D. Fortoushenko. 
Leonid K. Kopytin. 
Valentin K. Bragin. 
Fedor F. Ilyukevich. 

Alexandra M. Nikitima. 
Alexander P. Shchetinin. 


Pour la République Orientale de 
l'Üruguay : 


Rafael J. Milans. 


Pour les Etats-Unis de Vénézuela : 


Renato Gutierrez Romero. 
Pedro Ignacio Pachano. 
Gerardo Manuel Siblesz. 


Annexe l. 


(Voir articlel, paragraphe 2. à.) 


. Afghanistan. 


. Albanie (République populaire d’) 


. Arabie Saoudite (Royaume de l’). 
. Argentine (République). 

. Australie (Fédération de |’). 

. Autriche. 

. Belgique. 


. Biélorussie (République Socia- 
liste Soviétique de). 


. Birmanie. 

. Bolivie. 

. Brésil. 

. Bulgarie. 

. Canada. 

. Chili. 

. Chine. 

. Cité du Vatican (Etat de la). 
. Colombie (République de). 


. Colonies portugaises. 


Voor de Unie der Socialistigche 
Sovjetrepublieken : 
Alexander D. Fortoushenko. 
Leonid K. Kopytin. 
Valentin K. Bragin. 
Fedor F. Ilyukevich. 
Alexandra M. Nikitima. 
Alexander P. Shchetinin. 


Voor het Oostelijke Republiek 
Uruguay : 
Rafael J. Milans. 
Voor de Verenigde Staten 
van Venezuela : 


Renato Gutierrez Romero. 
Pedro Ignacio Pachano. 
Gerardo Manuel Siblesz. 


BIJLAGE 1. 
(Zie artikel 1, paragraaf 2, «) 


1. Afghanistan. 


OO J OO Or à 


. Albaniëé (Volksrepubliek). 

. Arabisch Koninkrijk Saoedi. 

. Argentijnse Republiek. 

. Australische Statenbond. 

. OostenriJk. 

. Belgié. 

. Wit Rusland (Socialistische So- 


vjetrepubliek). 


, Birma. 

. Bolivia. 

. Brazilié. 

. Bulgarije. 

. Canada. 

. Chili. 

. China. 

. Vaticaanse Stad (Staat van de). 
. Columbia (Republiek). 


. Portugese Kolonién. 


19. 


20. 


21. 


22. 
28. 
24. 
29. 
26. 
2e 
28. 
29. 
30. 
81. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
371. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
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Colonies, Protectorats, Territoi- 
res d’Outre-mer et Territoires 
sous mandat ou tutelle du 
Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du 
Nord. 


Colonies, Protectorats et Terri- 
toires d’Outre-mer sous man- 
dat français. 


Congo belge et Territoires du 
Ruanda-Urundi. 


Costa Rica. 

Cuba. 

Danemark. 

Dominicaine (République). 
Egypte. 

EI Salvador (République de). 
Equateur. 

Etats-Unis d'Amérique. 
Ethiopie. 

Finlande. 

France, 

Grèce. 

Guatémala. 

Haïti. 

Honduras (République de). 
Hongrie. 

Inde. 

Indes néerlandaises. 

Iran. 

Irak. 

Irlande. 

Islande. 

Italie. 

Liban. 

Libéria. 

Luxembourg. 


Mexique. 


19. 


20. 


Koloniën, Protectoraten, Over- 
zeese Gebiedsdelen en Gebiedsde- 
len onder mandaat of voogdi)j 


van het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittanniëé en Noord Ier- 
land. 


Koloniën, Protectoraten en Over- 
zeese Gebiedsdelen onder Frans 
mandaat. 


. Belgisch Congo en Gebiedsdelen 


Ruanda-Urundi. 


. Costa-Rica. 

. Cuba. 

. Denemarken. 

. Dominicaanse Republiek. 


. Egypte. 
27. 


. Ecuador. 


EI Salvador (Republiek). 


. Verenigde Staten van Amerika. 
. Ethiopié. 

. Finland. 

. Frankrijk. 

. Griekenland. 

. Guatemala. 

. Haïti. 

. Honduras (Republiek). 
. Hongarije. 

. India. 

. Nederlandsch-Indië. 

. Iran. 

. Irak. 

. Jerland. 

. IJsland. 

. Italié. 

. Libanon. 

. Liberia, 

. Luxemburg. 


. Mexico. 


—— 


77. 


78. 


. Monaco. 

. Nicaragua. 

. Norvège. 

. Nouvelle-Zélande, 

. Pakistan. 

. Panama. 

. Paraguay. 

. Pays-Bas, Curaçao et Surinam. 
. Pérou. 

. Philippines (Répub'liques des). 
. Pologne (République de). 

. Portugal. 


. Protectorat français du Maroc et 


de la Tunisie. 


. République populaire fédérative 


de Yougoslavie, 


. République Socialiste Soviétique 


de l'Ukraine. 


. Rhodesie du Sud. 
. Roumanie. 


. Royaume-Uni de la Grande-Bre- 


tagne et de l’Irlande du Nord. 


. Siam. 

. Suède. 

. Suisse (Confédération). 

. Syrie. 

. Tchécoslovaquie. 

. Territoires des Etats-Unis d’Amé- 


rique. 


. Turquie. 
. Union de l'Afrique du Sud et 


Territoire du Sud-Ouest Afri- 
cain sous mandat. 


. Union des Républiques Socialistes 


Soviétiques. 


. Uruguay (République orientale 


de |’). 
Vénézuela (Etats-Unis de). 


Yémen. 


. Socialistische 


. Venezuela 


. Monaco. 

. Nicaragua. 

. Noorwegen. 

. Nieuw-Zeeland. 

. Pakistan. 

. Panama. 

. Paraguay. 

. Nederland, Curacao en Suriname. 
. Peru. 

. Philippijnen (Republiek der). 
. Polen (Republiek). 

. Portugal. 


. Franse Protectoraten Marokko 


en Tunis. 


. Federatieve Volksrepubliek You- 


goslavié. 


Sovjetrepubliek 
Oekraïne. 


. Zuid-Rhodesia,. 
. Roemenié. 


. Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 


tannié en Noord-lerland. 


. Siam. 

. Zweden. 

. Zwitserse Bondstaat. 

. Syrié. 

. Tsjechoslowakije. 

. Gebiedsdelen der Verenigde-Sta- 


ten van Amerika. 


. Turkije. 
. Unie van Zuid-Afrika en Man- 


daatgebied Zuid-West-Afrika. 


. Unie van de Socialistische So- 


vjetrepublieken. 


. Uruguay (Oostelijke Republiek). 


(Verenigde Staten 


van). 


. Yemen. 
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Annexe 2. 


Définition de termes employés dans la 
Convention internationale des télé- 
communications. 


(Voir article 48). 


Administration : Tout service ou 
département gouvernemental respon- 
sable des mesures à prendre pour exé- 
cuter les obligations de la Convention 
internationale des télécommunica- 
tions et des Règlements y annexés. 


Explcitation privée : Tout particu- 
lier ou société, autre qu’une institu- 
tion ou agence gouvernementale, qui 
exploite une installation de télécom- 
munication destinée à assurer un ser- 
vice de télécommunication interna- 
tional ou qui est susceptible de pro- 
duire des brouillages nuisibles à un 
tel service. 


Exploitation privée reconnue: Toute 
exploitation privée répondant à la dé- 
finition ci-dessus, qui exploite un ser- 
vice de correspcndance publique ou 
de radiodiffusion et à laquelle les obli- 
gations prévues à l’article 20 sont 
imposées par le Membre ou le Mem- 
bre associé sur le territoire duquel 
est installé le siège social de cette 
exploitation. 


Délégué : Envoyé d’un gouverne- 
ment à une conférence de plénipoten- 
tiaires, ou une personne représentant 
un gouvernement ou une administra- 
tion à une conférence administrative 
ou à une réunion d’un Comité consul- 
tatif international. 


Délégation : Ensemble des délégués 
représentants, et éventuellement ex- 
perts, d’un même pays; toute déléga- 
tion peut comprendre un ou plusieurs 
attachés et un ou plusieurs interprè- 
tes. Chaque Membre et Membre asso- 
cié est libre de composer sa déléga- 
tion à sa convenance. En particulier, 


BIJLAGE 2. 


Omschrijving van de in het Interno- 
tionaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving gebruikte uit- 
drukkingen. 


(Zie artikel 48). 


Bestuur : Elke Rijksdienst die of 
elk Rijksdepartement dat verant- 
woordelijk is voor de maatregelen te 
nemen voor de uitvoering van de ver- 
plichtingen van het Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving en van de daarbij behorende 
Reglementen. 


Particuliere onderneming Elke 
particulier of maatschappij, niet 
zijnde een Rijksinstelling of -kan- 
toor, die een inrichting voor verre- 
berichtgeving exploiteert welke be- 
stemt is om een dienst voor inter- 
nationale verreberichtgeving te ver- 
zorgen of die hinderlijke storingen 
met zulke dienst kan veroorzaken. 


Erkende particuliere onderneming : 
Elke particuliere onderneming die 
aan de omschrijving hiervoren be- 
antwoordt, een dienst voor openbare 
berichtwisseling of een radio-om- 
roepdienst exploiteert en waaraan de 
bij artikel 20 voorziene verplichtin- 
gen werden o»gelegd door het Lid of 
het Deelhebbend Lid op wiens grond- 
gebied de maatschappelijke zetel van 
die onderneming gevestigd is. 


A fgevaardigde Gelastigde van 
een regering op een conferentie van 
gevolmachtigden, of een persoon die 
een regering of een bestuur op een 
administratieve conferentie of een 
vergadering van een internationaal 
comité van advies vertegenwoordigt. 


Afvaardiging De gezamenlijke 
afgevaardigden, vertegenwocrdigers 
en, eventueel, deskundigen van een 
zelfde land; van elke afvaardiging 
kunnen één of meer geattacheerden 
en één of meer tolken deel uitmaken. 
EIK Lid en Deelhebbend Lid mag zijn 
afvaardiging naar eigen goeddunken 


+ OVER 
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il peut inclure dans sa délégation, en 
qualité de délégués ou d’experts, des 
représentants des exploitations pri- 
vées de télécommunications reconnues 
par lui et d’autres exploitations pri- 
vées qui s'intéressent au domaine des 
télécommunications et qui sont re- 
connues comme telles par leurs gou- 
vernements respectifs. 


Représentant : Envoyé d’une ex- 
ploitation privée reconnue à une con- 
férence administrative ou à une 
réunion d’un Comité consultatif in- 
ternationai. 


Expert : Envoyé dun organisme 
national scientifique ou industriel 
autorisé par le Gouvernement de son 
pays à assister à une conférence ad- 
ministrative ou à une réunicn d’un 
Comité consultatif international. 


Observateur : Envoyé d’un gouver- 
nement ou d’un organisme interna- 
tional avec lequel l’Union interna- 
tionale des télécommunications « 
intérét à coopérer. 


Service international : Un service 
de télécommunications entre bureaux 
ou stations de différents pays ou entre 
stations mobiles qui ne scnt pas dans 
le même pays cu appartiennent à des 
pays différents. 


Service mobile : Un service de ra- 
diocommunication entre stations mo- 
biles et stations terrestres, ou entre 
stations mobiles. 


Service de radiodiffusion : Un ser- 
vice de radiocommunication effec- 
tuant des émissions destinées à être 
recues directement par le public en 
général (1). 


(1) Ce service peut comprendre soit des 
émissions sonores, soit des émisions de télé- 
vision, de fac-similé ou d’autres genres d’é- 
missions. 


samenstellen. In het bijzonder mag 
hij in zijn afvaardiging als afgevaar- 
digden of deskundigen opnemen, ver- 
tegenwoordigers der door hem er- 
kende  particuliere ondernemingen 
voor verreberichtgeving en van an- 
dere particuliere ondernemingen die 
zich op het gebied der verrebericht- 
geving toeleswgen en als dusdanig 
door haar respectieve regeringen er- 
kend zijn. 


Vertegenwoordiger Gelastigde 
van een erkende particuliere onder- 
neming op een administratieve confe- 
rentie of een vergadering van een in- 
ternationaal comité van advies. 


Deskundige : Gelastigde van een 
wetenschappelijk of industrieel na- 
tionaal organisme die van de rege- 
ring van Zijn land de toelating heeft 
gekregen om een administratieve 
conferentie of een vergadering van 
een internationaal comité van advies 
bij te wonen. 


Waarnemer : Gelastigde van een 
regering of een internationaal orga- 
nisme waarmede de Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
richtgeving belang heeft samen te 
werken. 


Internationale dienst : Een dienst 
voor verreberichtgeving tussen kan- 
toren of stations van verschillende 
landen of tussen mobiele stations die 
niet in hetzelfde land gelegen zijn of 
tot verschillende landen behoren. 


Mobiele dienst : Een dienst voor 
radioberichtgeving tussen mobiele 
stations en landstations of tussen mo- 
biele stations. 


Radio-omroepdienst Een dienst 
voor radioberichtgeving die uitzen- 
dingen doet welke bestemd zijn om 
rechtstreeks door het publiek in het 
algemeen te worden ontvangen (1). 


(1) Deze dienst kan bestaan uit klank-, 
televisie- of fac-similé-uitzendizen of wel 
uit andere soorten van uitzendingen. 
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Télécommunications : Toute trans- 
mission, émission ou réception de si- 
gnes, de signaux, d’écrits, d'images, 
de sons ou de renseignements de toute 
nature, par fil, radioélectricité, opti- 
que ou autres systèmes électromagné- 
tiques. 


Télégraphie : Un système de télé- 
communication assurant la transmis- 
sion des écrits par l’utilisation d’un 
code de signaux. 


Téléphonie : Un système de télé- 
communication établi en vue de la 
transmission de la parole ou, dans 
certains cas, d’autres sons. 


Télégramme : Ecrit destiné à être 
transmis par télégraphie: ce terme 
comprend aussi le radiotélégramme 
sauf spécification contraire. 


Télégrammes, appels et conversa- 
tions téléphoniques d'Etat : Ce sont 
les télégrammes et les appels et con- 
versations téléphoniques émanant de 
l’une des autorités ci-après : 


a) chef d’un Etat; 


b) chef du gouvernement et mem- 
bres d'un gouvernement ; 


c) chef de colonie, protectorat, ter- 
ritoire d’outre-mer ou territoire sous 
souveraineté, autorité, tutelle ou man- 
dat d’un Membre ou Membre associé 
ou des Nations Unies; 


d) commandants en chef des for- 
ces militaires terrestres, navales ou 
aériennes ; 


e) agents diplomatiques ou consu- 
laires ; 


f) Secrétaire général des Nations 
Unies et chefs des organes subsidiai- 
res des Nations Unies: 


g) Cour internationale de justice 
de La Haye. 


Verreberichtgeving : Elke over- 
brenging, uitzending of ontvangst 
van tekens, seinen, schrift, beelden, 
klanken of inlichtingen van alle aard, 
door middel van draden, radio-elec- 
triciteit, optische seingeving of an- 
dere electromagnetische stelsels. 


Telegrafie : Een stelsel van verre- 
berichtgeving waarbij schrift kan 
overgebracht worden door het gebruik 
van een seincode. 


Telefonie : Een stelsel van verre- 
berichtgeving tot overbrenging van 
het gesproken woord of, in sommige 
gevallen, van andere klanken. 


. Telegram : Een voor telegrafische 
overbrenging bestemd schrift; deze 
uitdrukking omvat ook het radio- 
telegram, tenzij anders bepaald is. 


Regeringstelegrammen en telefoon- 
oproepen en gesprekken vanwege de 
Regering : Dit zijn de telegrammen 
en de telefoonoproepen en -telefoon- 
gesprekken uitgaande van een der 
volgende overheidspersonen : 


a) hoofd van een Staat: 


b) regeringshoofd en leden van 
een regering ; 


c) hoofd van een kolonie, protecto- 
raat, overzees gebied of gebied onder 
souvereiniteit, auroriteit, voogdi] of 
mandaat van een Lid of een Deelheb- 
bend Lid of van de Verenigde Na- 
ties ; 


d) opperbevelhebbers van de land-, 
zee- of luchtmachten; 


e) diplomatische of consulaire 


ambtenaars ; 


f) Secretaris-Generaal der Vere- 
nide Naties en hoofden der bijko- 
mende lichamen der Verenigde Na- 
nies ; 


g) Internationaal Gerechtshof te 
’s-Gravenhage. 
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Les réponses aux tél'égrammes 
d'Etat définis ci-dessus sont égale- 
ment considérées comme des télé- 
grammes d'Etat. 


Télégrammes de service : Ceux qui 
émanent des administrations de télé- 
communication des Membres et Mem- 
bres associés des exploitations privées 
reconnues ou du Secrétaire général 
de l’Union, et qui sont relatifs aux 
élécommunications internationales ou 
à des objets d'intérêt public détermi- 
nés de concert entre ces administra- 
tions et les exploitations privées con- 
sidérées. 


Télégrammes privés Les télé- 
grammes autres que les télégrammes 
de service ou d'Etat. 


Radiocommunication : Toute télé- 
communication à l’aide des ondes 
hertziennes. 


Ondes hertziennes : Ondes électro- 
magnétiques dont la fréquence est 
comprise entre 10 kc/s et 3,000,000 
Mecs. 


Radioélectricité Terme général 
s'appliquant à l'emploi des ondes 
hertziennes. (L’adjectif correspon- 
dant est radioélectrique.) 


Brouillage nuisible : Tout rayon- 
nement ou toute induction qui com- 
promet le fonctionnement d’un service 
de radionavigation ou d’un service 
de sécurité (1), ou qui gêne ou inter- 
rompt de facon répétée un service 
de radioccmmunication fonctionnant 
conformément au Règlement des ra- 
diocommunications. 





(1) On considère comme service de sécu- 
rité tout service de radiocommunication dont 
le fonctionnement intéresse directement, de 
facon permanente ou temporaire, la sécurité 
de la vie humaine ou l'a sauvegarde des 
biens. 


Po 


De antwoorden op de hiervoren 
omschreven  regeringstelegrammen 
worden insgelijks als regeringstele- 
grammen beschouwd. 


Diensttelegrammen Die welke 


uitgaan van de verreberichtgevings- 


besturen der Leden en Deelhebbende 
Leden, van de erkende particuliere 
ondernemingen of van de secretaris- 
generaal der Vereniging en betrek- 
king hebben op de internationale ver- 
reberichtgeving of op onderwerpen 
van openbaar belang, door die bestu- 
ren en de betrokken particuliere on- 
dernemingen in gemeen overleg be- 
paald. 


Particuliere telegrammen : Andere 
telegrammen dan dienst- of rege- 
ringstelegrammen. 


Radioberichtgeving : EIk verrebe- 
richtgeving door middel van Hertzse 
golven. 


Hertzse golven Electromagne- 
tische golven waarvan de frequentie 
begrepen is tussen 10 Kc/s en 
3,000,000 Mc/s. 


Radio-electriciteit : Algemene term 
voor het gebruik der Hertzse golven. 
(Het desbetreffend adjectief is « ra- 
dio-electrisch ».) 


Hinderlijke storing : Elke uitstra- 
ling of elke inductie die de werking 
van een radionavigatiedienst of van 
een veiligheidsdienst (1) in gevaar 
brengt of een overeenkomstig het Re- 
glement betreffende de radiobericht- 
geving werkende dienst voor radio- 
berichtgeving hindert of herhaalde- 
lijk onderbreekt. 


(1) Wordt als veiligheidsdienst beschouwd 
elke dienst voor radioberichtgeving waarvan 
de werking voortdurend of tijdelijk recht- 
streeks van belang is voor de veiligheid 
van mensenlevens of de vrijwaring van goe- 
deren. 
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Annexe 8. (Voir article 25. 
Arbitrage. 


1. La partie qui fait appel entame 
la procédure en transmettant à l’autre 
partie une notification de demande 
d'arbitrage. 


2. Les parties décident de commun 
accord si l’arbitrage doit être confié 
à des personnes, à des administra- 
tions ou à des gouvernements. Au cas 
où, dans le délai d’un mois à compter 
du jour de Îla notification de la de- 
mande d’arbitrage, les parties n’ont 
pas pu tomber d’accord sur ce point, 
l'arbitrage est confié à des gouverne- 
ments. | 


3. Si l'arbitrage est confié à des 
personnes, les arbitres ne doivent être 
ni des ressortissants d’un pays partie 
dans le différend, ni avoir leur domi- 
cile dans un de ces pays, ni être à 
leur service. 


4, Si l'arbitrage est confié à des 
gouvernements ou à des administra- 
tions de ces gouvernements, ceux-ci 
doivent être chcisis parmi les Mem- 
bres ou Membres associés qui ne sont 
pas impliqués dans le différend mais 
qui sont parties à l’accord dont l’ap- 
plication a provoqué le différend. 


5. Dans le délai de trois mois à 
compter de la date de réception de la 
notification de la demande d’arbi- 
trage, chacune des deux parties en 
cause désigne un arbitre, 


6. Si plus de deux parties sont im- 
pliquées dans le différend, chacun des 
deux groupes de parties ayant des in- 
térêts communs dans le différend dé- 
signe un arbitre conformément à la 


Bijlage 3. (Zie artikel 25.) 
Scheidsrechterlijke uitspraak. 


1. De partij die een beroep doet be- 
gint de procedure door de andere 
partij een kennisgeving van verzoek 
om scheïdsrechterlijke uitspraak toe 
te zenden. 


2. De partijen beslissen in gemeen 
overleg of de scheidsrechterlijke 
uitspraak zal worden toevertrouwd 
aan personen, besturen of regeringen. 
Ingeval partijen binnen de termijn 
van één maand, te rekenen van de 
dag der kennisgeving van het verzoek 
om scheidsrechterlijke  uitspraak, 
geen overeenstemming omtrent dat 
punt hebben kunnen bereiken, wordt 
de scheidsrechterlijke uitspraak toc- 
vertrouwd aan regeringen. 


8. Indien de scheidsrechterlijke uit- 
spraak aan personen wordt toever- 
trouwd, mogen de scheidsrechters 
noch onderdanen zijn van een land 
dat partij is bij het geschil, noch 
metterwoon gevestigd zijn in een van 
die landen, noch in dezer dienst zijn. 


4, Indien de scheidsrechterlijke uit- 
spraak aan regeringen of aan bestu- 
ren van die regeringen wordt toever- 
trouwd, moeten deze laatste gekozen 
worden uit de Leden cf Deelhebbende 
Leden die niet bij het geschil betrck- 
ken zijn doch partij zijn bij de over- 
eenkomst waarvan de toepassing tot 
het geschil heeft geleid. 


5. Ieder van de twee betrokken par- 
tijen wijst een scheidsrechter aan 
binnen de termijn van drie maanden. 
te rekenen van de datum van ont- 
vangst van de kennisgeving van het 
verzoek om scheidsrechterlijke uit- 
spraak. 


6. Indien er meer dan twee partijen 
bij het geschil betrckken zijn, wordt 
door elke van de beide groepen van 
partijen die gemeenschappelijke be- 
langen in het geschil hebben een 
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procédure prévue aux paragraphes 4 
et 5. 


1. Les deux arbitres ainsi désignés 
s'entendent pcur nommer un trois- 
ième arbitre qui, si les deux premiers 
sont des personnes et non des gou- 
vernements ou des administrations, 
doit répondre aux conditions fixées 
au paragraphe 3 ci-dessus et qui de 
rlus doit être d’une nationalité diffé- 
rente de celles des deux autres. A 
défaut d'accord entre les deux arbi- 
tres sur le choix du troisième arbitre, 
chaque arbitre propose un troisième 
arbitre n'ayant aucun intérêt dans le 
différend. Le secrétaire général de 
l’Union procède alors à un tirage au 
sort pour désigner le troisième ar- 
bitre. 


8. Les parties en désaccord peuvent 
s'entendre pour faire régler leur dif- 
férend par un arbitre unique désigné 
de commun accord; alles peuvent 
aussi désigner chacune un arbitre et 
demander au secrétaire général de 
l'Union de procéder à un tirage au 
sort pour désigner l’arbitre unique. 


9, Le ou les arbitres décident libre- 
ment de la procédure à suivre. 


10. La décision de l’arbitre unique 
est définitive et lie les parties au dif- 
férend. Si l'arbitrage est confié à 
plusieurs arbitres, la décision inter- 
venue à la majorité des votes des ar- 
bitres est définitive et lie les parties. 


11. Chaque partie supporte les dé- 
penses qu’elle a exposées à l’occasion 
de l'instruction et de l’introduction de 
l'arbitrage. Les frais d’arbitrage, 
autres que ceux expcsés par les par- 
ties elles-mêmes sont répartis d’une 


0 EEE, 


scheidsrechter aangewezen overeen- 
komstig de in paragrafen 4 en 5 
voorziene procedure. 


7. De twee aldus aangewezen 
scheidsrechters moeten trachten tot 
overeenstemming te geraken omtrent 
de aanwijzing van een derde scheids 
rechter die, als de twee eerste perso- 
nen en geen regeringen of besturen 
zijn, aan de in paragraaf 3 hiervoren 
gestealde voorwaarden moet voldoen 
en bovendien van een andere nationa- 
teit dan de twee anderen meet zijn. 
Ingeval de twee scheidsrechters niet 
tot oversteenstemming kunnen komen 
betreffende de keus van de derde 
scheidsrechter, stelt elke scheidsrech- 
ter een derde scheidsrechter voor die 
geen belanghebbende is bij het ge- 
schilpunt. De secretaris-generaal van 
de Vereniging laat alsdan het lot be- 
slissen voor de aanwijzing van de 
derde scheidsrechter. 


8. De betrokken partijen kunnen 
overeenkomen haar geschil te laten 
beslechten door een enige in gemeen 
overleg aangeworven scheidsrechter ; 
zij kunnen ook elk een scheidsrechter 
aanwijzen en de secretaris-generaal 
van de Vereniging verzoeken het lot 
te laten beslissen voor de aanwijzing 
van de enige scheidsrechter. 


9. De scheidsrechter of de scheids- 
rechters beslissen naar eigen goed- 
dunken over de te volgen procedure. 


10. De beslissing van de enige 
scheidsrechter is onherroepelijk en 
bindt de partijen. Indien de scheids- 
rechterlijke uitspraak aan verscheiï- 
den scheidsrechters wordt toever- 
trouwd, is de bij meerderheid van de 
stemmen der scheidsrechters geval- 
len beslissing onherroepelijk en bindt 
zij de partijen. 


11. Elke partij draagt de kosten 
welke het onderzoek en de inleiding 
van de scheidsrechterlijke uitspraak 
voor haar hebben medegebracht. 
De aan scheidsrechterlijke uitspraak 
verbonden kosten buiten die welke 
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manière égale entre les parties en 
litige. 


12. L'Union fournira tous les ren- 
seignements se rapportant au diffé- 
rend dont le ou les arbitres pour- 
raient avoir besoin, 


Annexe 4. 


REGLEMENT GENERAL. 


ANNEXE À LA CONVENTION 
INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS 


lre Partie. 


DISPOSITIONS GENERALES 
CONCERNANT LES CONFERENCES. 


CHAPITRE !I« 


Invitation et admission aux 
conférences de plénipotentiaires. 


1. Le Gouvernement invitant, en 
accord avec le Conseil d’administra- 
tion, fixe la date définitive et le lieu 
exact de la conférence. 


2. Un an avant cette date, le Gou- 
vernement invitant adresse des in- 
vitations aux Membres et aux Mem- 
bres associés de l'Union. 


3. Les réponses des Membres et 
Membres associés doivent parvenir 
au Gouvernement invitant au plus 
tard un mois avant la date d’ouver- 
ture de la conférence. 


4, Immédiatement après que le 
Gouvernement invitant a envoyé les 
invitations, le Secrétaire général de- 
mande à tcutes les administrations 
des Membres et des Membres associés 
de l’Union de lui faire parvenir dans 


door de partijen zelf werden gemaakt, 
worden gelijkelijk tussen partijen 
verdeeld, 


12. AÏ de inlichtingen omtrent het 
geschil, welke de scheidsrechter of de 
scheidsrechters mochten kunnen no- 
dig hebben, zullen door de Vereniging 
verstrekt worden. 


Bijlage 4. 
ALGEMEEN REGLEMENT. 


BEHORENDE BIJ HET INTER- 
NATIONAAL VERDRAG BE. 
TREFFENDE DE VERREBE- 
RICHTGEVING. 


1‘e Deel. 


ALGEMENE BEPALINGEN 
BETREFFENDE DE CONFERENTIES. 


HOOFDSTUK I. 


Uitnodiging en toelating tot de 
conferenties van gevolmachtigden. 


1. De definitive datum en de juiste 
plaats van de conferentie worden door 
de uitnodigende regering in overleg 
met de Raad van Beheer bepaald. 


2. Een jaar vôôr die datum zendt 
de uitnodigende regering de uitnodi- 
gingen aan de Leden en Deelhebbende 
Leden. 


3. De antwoorden van de Leden en 
Deelhebbende Leden moeten bi] de 
uitnodigende  regering  toekomen 
uiterlijk één maand vôôr de datum 
van opening der conferentie. 


4. Onmiddellijk nadat de uitnodi- 
gende regering de uitnodigingen ver- 
zonden heeft, verzoekt de secretaris- 
generaal ai de besturen van de Leden 
en Deelhebbende Leden hem binnen 
een termijn van vier maanden hun 
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un délai de quatre mois, leurs propo- 
sitions relatives aux travaux de la 
conférence. Le Secrétaire général les 
réunit et les communique, dans le 
plus bref délai possible, à tous les 
Membres et Membres associés de 
l'Union. 


5. Le Conseil d'administration noti- 
fie aux Nations Unies le lieu et la 
date de la conférence, afin que cette 
Organisation puisse, conformément à 
l’article 26 de la Convention, y assis- 
ter si elle le juge à propos. 


6. Tout organisme permanent de 
l’Union est admis de droit à la Con- 
férence et prend part à ses travaux 
à titre consultatif. 


7. Le Gouvernement invitant, en ac- 
cord avec le Conseil d'administration. 
peut inviter des Gouvernements non 
contractants à envoyer des observa- 
teurs pour prendre part, avec voix 


consultative, à la conférence. 


8. Les délégations telles qu’elles 
sont définies dans l'annexe 2 de la 
Convention et éventue'lement les ob- 
servateurs prévus au paragraphe 7 
sont admis aux conférences. 


9, Les dispositions des paragraphes 
précédents s’aprliquent. autant que 
possible, aux conférences extraordi- 
naires de plénipotentiaires. 


CHAPITRE II. 


Invitation et admission 
aux conférences administratives. 


1, Le Gouvernement invitant, en 
accord avec le Conseil d’administra- 
tion, fixe la date définitive et le lieu 
exact de la conférence. 


2. Un an avant cette date, s’il s'a- 
git d’une conférence ordinaire et au 
moins six mois avant, s’il s’agit d’une 
conférence extraordinaire, le Gouver- 


voorstellen betreffende de werkzaam- 
heden van de conferentie te doen 
geworden. De secretaris-generaal 
brengt die voorstellen bijeen en deelt 
ze binnen de kortst mogelijke tijd 
mede aan de Leden en Deelhebbende 
Leden. 


5. De Raad van Beheer geeft aan 
de Verenigde Naties kennis van de 
plaats en de datum der conferentie, 
opdat deze Organisatie, overeenkom- 
stig artikel 26 van het Verdrag, ze 
kunne bijwonen z0o zij het gepast 
oordeelt. 


6. Elk vast organisme van de Vere- 
niging wordt van rechtswege tot de 
conferentie toegelaten en neemt met 
raadgevende bevoegdheid deel aan 


_dezer werkzaamheden. 


7. De uitnodigende regering mag, 
in overleg met de Raad van Beheer, 
niet-verdragsluitende regeringen uit- 
nodigen waarnemers te zenden om 
met raadgevende stem aan de confe- 
rentie deel te nemen. 


8. De afvaardigingen, zoals zij om- 
schreven zijn in bijlage 2 tot het Ver- 
drag, en eventueel haar in paragraaf 
7 voorziene waarnemers worden tot 
de conferenties toegelaten. 


9, De bepalingen van de vorige pa- 
ragrafen zijn zoveel mogelijk toepas- 
selijk op de buitengewone conferen- 
ties van gevolmachtigden. 


HOOFDSTUK IT. 


Uitnodiging en toelating 
tot de administratieve conferenties. 


1. De definitieve datum en de juiste 
plaats van de conferentie worden 
door de uitnodigende regering in 
overleg met de Raad van Beheer be- 
paald. 


2. Een jaar voér die datum, indien 
het een gewone conferentie betreft, 
en ten minste Zes maanden véér die 
datum, indien het een buitengewone 
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nement invitant adresse les invita- 
tions aux Membres et aux Membres 
associés de l’Union, lesquels peuvent 
communiquer l'invitation aux exploi- 
tations privées reconnues par eux. Le 
Gcuvernement invitant, en accord 
avec le Conseil d’administration, 
adresse lui-même une notification aux 
organismes internationaux que la 
réunion de cette conférence peut in- 
téresser. 


3. Les réponses des Membres et 
Membres associés invités, concernant 


les délégations, les Gouvernements et 


les représentants des exploitations 
privées reconnues, doivent parvenir 
au Gouvernement invitant au plus 
tard un mois avant la date d’ouver- 
ture de la conférence. 


4. (1) Les demandes d’admissions 
aux conférences des organisations in- 
ternationales doivent être envoyées 
au Gouvernement invitant dans un 
délai de deux mois à partir de la date 
de la notification prévue au para- 
graphe 2. 


(2) Quatre mois avant la réunion 
de la conférence, le Gouvernement in- 
vitant communique aux Membres la 
liste des organisations internationales 
qui ont demandé à prendre part à la 
conférence, en les invitant à se pro- 
noncer dans un délai de deux mois 
sur lacceptation ou le rejet de ces 
demandes. 


5. Sont admis aux conférences ad- 
ministratives : 


a) les délégations définies dans 
l'annexe 2 à la Convention; 


b) les représentants des exploita- 
tions privées reconnues ; 


c) les observateurs des organisa- 
tions internationales si la moitié au 
mcins des Membres a fait parvenir 
une réponse favorable dans le délai 
fixé au paragraphe 4. 


æ 


conferentie betreft, zendt de uitnodi- 
gende regering de uitnodigingen aan 
de Leden en Deelhebbende Leden, die 
de door hen erkende particuliere on- 
dernemingen mogen kennis geven van 
de uitnodiging. De uitnodigende rege- 
ring zendt zelf, in overleg met de 
Raad van Beheer, een kennisgeving 
aan de internationale organisaties 
welke in de bijeenkomst van die cen- 
ferentie belang kunnen ste!len. 


8. De antwoorden van de uitgeno- 
digde Leden en Deelhebbende Leden 
betreffende de afvaardigingen, de r'e- 
geringen en de vertegenwoordigers 
van de erkende particuliere onderne- 
mingen moeten bij de uitnodigende 
regering  toekomen uiterlijk één 
maand véér de datum van opening der 
conferentie. 


(1) De aanvragen om toelating 
tot de conferenties van de interna- 
tionale organisaties dienen aan de uit- 
nodigende regering gezonden binnen 
een termijn van éwee maanden, te re- 
kenen van de datum van de in para- 
graaf 2 voorziene kennisgeving. 


(2) Vier maanden vôér de bij- 
eenkomst van de conferentie, geeft de 
uitnodigende regering aan de Leden 
en Deelhebbende Leden mededelinz 
van de lijst der internationale organi- 
saties die gevraagd hebben om deel 
te nemen aan de conferentie, en ver- 
zoekt hen tevens binnen een termi]jn 
van twee maanden te beslissen over 
de inwilliging of de afwijzing van 
die aanvragen. 


5. Worden tot de administratieve 
conferenties tcegelaten : 


a) de in bijlage 2 tot het Ver reg 
bepaalde afvaardigingen; 


b) de vertegenwoordigers der er- 
kende particuliere ondernemingen; 


c) de waarnemers van de interna- 
tionale organisaties, indien ten min- 
ste de he'ft van de Leden een gunstig 
antwoord binnen de in paragraaf 4 
gestelde termijn hebben ingezonden. 





…e—— 
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6. Pour les autres organisations in- 
ternationales la décision d'admission 
est prise par la conférence elle-même 
au cours de la première séance de 
l'assemblée plénière. 


7. Les dispositions des paragraphes 
4, 5, 6 et 7 du chapitre I du Règle- 
ment général sont applicables aux 
conférences administratives. 


CHAPITRE III. 
Vote aux conférences. 


1. Chaque Membre de l’Union a 
droit à un vote conformément à l’ar- 
ticle 1 de la Convention. 


2. (1) Chaque délégation remet des 
pouvoirs. Pour les conférences de pié- 
nipotentiaires ces pouvoirs sont des 
lettres de pleins pouvoirs signées par 
le chef du Gouvernement ou par le 
Ministre des affaires étrangères du 
Membre de l’Union en question. 


(2) Une commission spéciale vé- 
rifie les pouvoirs de chaque déléga- 
tion au cours de la première semaine 
de la conférence. 


(3) Aucune délégation n’est au- 
torisée à voter tant que ses pouvoirs 
ne sont pas déclarés en bonne forme 
par la commission spéciale. 


3. Une délégation dûment accré- 
ditée peut donner mandat à une autre 
délégation dûment accréditée d’exer- 
cer son droit de vote au cours d’une 
ou de plusieurs séances auxquelles il 
ne lui est pas pcssible d'assister. En 
aucun cas. une délégation ne pourra 
exercer plus d’un vote par procura- 
tion. 


6. Over de toelating van de andere 
internationale organisaties wordt 
door de conferentie zelf beslist tijdens 
de eerste bijeenkomst van de plenaire 
vergadering. 


7. De bepalingen van paragrafen 4, 
5, 6 en 7 van hoofdstuk I van het Al- 
gemeen Reglement zijn toepasselijk 
op de administratieve conferenties. 


HOOFDSTUK III. 
Stemrecht op de conferenties. 


1. EIk Lid van de Vereniging heeft 
recht op één stem, overeenkomstig ar- 
tikel 1 van het Verdrag. 


2. (1) Door elke afvaardiging wor- 
den volmachten voorgelegd. Voor de 
conferenties van gevclmachtigden 
zijn deze volmachten geloofsbrieven, 
ondertekend door het hoofd van de 
regering of door de ministet van bui- 
tenlandse zaken van het betrokken 
Lid der Vereniging. 


(2) Een bijzondere commissie 
onderzoekt de volmachten van elke 
afvaardiging tijdens de eerste week 
van de conferentie. 


(3) Geen enkele afvaardiging 
mag haar stem uitbrengen zolang 
door de bijzondere commissie niet 
verklaard is dat haar volmachten in 
behoorlijke vorm zijn. 


8, Een behoorlijk geaccrediteerde 
afvaardiging mag aan een andere be- 
hoorlijk geaccrediteerde afvaardi- 
ging opdracht geven haar stemrecht 
uit te oefenen op één of meer verga- 
deringen welke zij niet kan bijwonen. 
In geen geval mag een afvaardiging 
meer dan één stemrecht bij procura- 
tie uitoefenen. 
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CHAPITRE IV 


Procédure pour la convocation de 
conférences administratives  ex- 
traordinaires ou pour le change- 
ment de la date ou du lieu d’une 
conférence. 


1. Lorsqu'un Membre ou un Mem- 
bre associé de l’Union fait savoir au 
président du Conseil d’administra- 
tion qu’il désire, a) la réunion d’une 
conférence administrative extraordi- 
naire ou b) le changement du dieu ou 
de la date de la prochaine conférence 
de plénipotentiaires ou administra- 
tive, il propose une date et un lieu. 


2. Au reçu de vingt requêtes ou 
plus de ce genre, le Conseil d’admi- 
nistration en informe tous les Mem- 
bres ou les Membres associés de 
l'Union en leur donnant des détails et 
il fixe un délai de six semaines pour 
recevoir leurs commentaires. S'il y a 
unanimité parmi les membres quant 
à la date. et au lieu, le Conseil s’in- 
forme auprès du Gouvernement du 
pays dans lequel est situé le lieu de 
réunion proposé, pour lui demander 
s’il consent à devenir Gouvernement 
invitant. Si la réponse est affirma- 
tive, le Conseil et le Gouvernement 
intéressé s’entendent en conséquence. 
Si la réponse est négative, le Conseil 
en informe les Membres et les Mem- 
bres associés de l’Union qui ont de- 
mandé la convocation de la conférence 
en les invitant à formuler d’autres 
propositions. Au recu de ces propo- 
sitions, le Conseil agit, le cas 
échéant, conformément à la procédure 
de consultation visée au 3 ci-dessous. 


3. Lorsque plusieurs dates et lieux 
sont proposés pour la conférence, le 
Conseil consulte le Gouvernement de 
chacun des pays dans lesquels se trou- 
vent les lieux proposés. Lorsqu'il a 
pris connaissance des avis de ces 
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HOOFDSTUK IV. 


Procedure voor de bijeenroeping van 


buitengewone administratieve con- 
ferenties of voor het veranderen 
van de datum. of de plaats ener con- 
ferentie. 


1. Wanneer een Lid of een Deel- 
hebbend Lid van de Vereniging aan 
de veorzitter van de Raad van Be- 
heer meldt dat het a) de bijeenroe- 
ping van een buitengewone adminis- 
tratieve conferentie of b) de veran- 
dering van de plaats of de datum van 
de eerstvolgende conferentie van ge- 
volmachtigden of administratieve 
conferentie wenst, stelt het een da- 
tum en een plaats voor. 


2. Ontvangt de Raad van Beheer 
ten minste twintig verzoekschriften 
van die aard, dan brengt hij zulks ter 
kennis van al de Leden en Dee'heb- 
bende Leden, verstrekt hun de nodige 
inlichtingen en stelt een termijn van 
zes weken om hun opmerkingen te 
ontvangen. Indien al de Leden het 
omtrent datum en plaats eens zijn, 
vraagt de Raad aan de regering van 
aet land waarin de vcorgestelde plaats 
van bijeenkomst gelegen is of het er 
in toestemt uitnodigerde regering te 
worden. Luidt het antwoord bevesti- 
gend, dan plegen de Raad en de be- 
trokken regering overleg om de no- 
dige maatregelen te treffen. Luidt 
het antwcord ontkennend, dan brengt 
de Raad zulks ter kennis van de Le- 
den en Deelhebbende Leden die de 
bijeenroeping van de conferentie heb- 
ben gevraagd en verzoekt hen tevens 
andere voorstellen in te dienen. Bi; 
de ontvangst van deze voorstellen 
handelt de Raad, in voorkcmend ge- 
val, overeenkomstig de in paragraaf 
8 hierna uiteengezette raadplegings- 
procedure. 


3. Wanneer verscheiden data en 
plaatsen voor de conferentie voorge- 
ste'd worden, raadpleegt de Raad de 
regering van @'k der landen waarin 
de voorgestelde plaatsen gelegen zijn. 


| Als de Raad kennis heeft genomen 
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Gouvernements, le Conseil invite tous 
les Membres et Membres associés à 
choisir l’un des lieux et/ou l’une des 
dates disponibles. Il organise alors 
la conférence en collaboration avec le 
Gouvernement invitant, conformé- 
ment aux désirs de la majorité des 
Membres. 


4. Tous les Membres et Membres 
associés adresseront leurs réponses 
à une communication du Conseil d’ad- 
ministration concernant la date et le 
lieu de réunion d’une conférence, de 
manière que ces réponses parvien- 
nent au Conseil dans les six semaines 
qui suivent la date de cette communi- 
cation. 


CHAPITRE V. 


Modalités de présentation des pro- 
positions destinées aux conféren- 
ces. 


Pour être mise en discussion, toute 
proposition dont l’adoption entraîne 
la revision du texte de la Convention 
ou des Règlements, doit contenir des 
céférences permettant d'identifier par 
numéro de chapitre, d’article ou de 
paragraphe les parties du texte qui 
appellent cette revision. 


CHAPITRE VI. 


Règlement 
intérieur des cinférences. 


Article 1. 


Ordre des places. 


Aux séances d’assemblée plénière, 
les délégués, représentants, experts et 
attachés sont groupés par délégation 
et les dé'égations sont rangées dans 
l'ordre alphabétique des noms en 
français des pays représentés. 


van de adviezen van die regeringen, 
verzoekt hij al de Leden en Deelheb- 
bende Leden een der plaatsen en/of 
een der beschikbare data te kiezen. 
Alsdan zorgt hij, in samenwerking 
met de uitnodigende regering, voor de 
inrichting van de conferentie over- 
eenkomstig de wensen van de meer- 
derheid der Leden. 


4. AI de Leden èn Deelhebbende 
Leden zenden te gepasten tijde hun 
antwoorden op een door de Raad van 
Beheer gedane mededeling betref- 
fende de datum en de plaats van bij- 
eénkomst van een conferentie, in dier 
voege dat die antwoorden bij de Raad 
toekomen binnen zes weken na de da- 
tum van die mededeling. 


HOOFDSTUK V. 


Modaliteiten van inkleding van de 
voor de conferenties bestemde 
voorstellen. : 


Om ter bespreking te worden ge- 
legd moet elk voorstel, waarvan de 
goedkeuring de herziening van de 
tekst van het Verdrag of van de Re- 
glementen tot gevolg heeft, verwij- 
zingen inhouden aan de hand waar- 
van het mogelijk is de te herziene de- 
len van de tekst door nummer van 
hoofdstuk, artikel of paragraaf te on- 
derkennen. 


HOOFDSTUK VI. 


Huishoudelijk 
reglement der conferenties. 


Artikel 1. 


Volgorde der plaatsen. 


Op de bijeenkomsten der plenaire 
vergadering worden de afgevaardig- 
den, vertegenwoordigers, deskundi- 
gen en geattacheerden gegroepeerd 
per afvaardiging en worden de af- 
vaardigingen gerangschikt naar al- 
phabetische volgorde van de naam der 
vertegenwoordigde landen in de 
Franse taal. 
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Article 2. 


Première séance de l'assemblée 
plénière. 


La première séance de l’assemblée 
plénière est ouverte par une person- 
nalité désignée par le Gouvernement 


invitant. 
v 


Article 3. 


Election du 
président et des vice-présidents. 


Le président et les vice-présidents 
de la conférence sont élus à la pre- 
mière séance de l’assembl'ée plénière 
de la conférence. 


Article 4. 


Pouvoirs du président. 


1. Le président ouvre et clôt les 
séances de l’assemblée plénière, dirige 
les délibérations et proclame le résui- 
tat des votes. 


2. Il a, en outre, la direction géné- 
rale de tous les travaux de la confé- 
rence. 


Article 5. 


Secrétariat de la conférence. 


A la première séance de l’assemblée 
plénière, à! est constitué un secréta- 
riat de la conférence, composé de per- 
sonnel du secrétariat de l’Union et, 
en cas de besoin, de personnel de 
l'administration du Gouvernement in- 
vitant. 


Article 6. 


Institution des commissions. 


L'assemblée plénière peut instituer 
des commissions pour examiner des 
questions soumises aux délibérations 


Artikel 2. 


Eerste bijeenkomst van de plenaire 
vergadering. 


De eerste bijeenkcmst van de ple- 
naire vergadering wordt voor geo- 
pend verklaard door een door de uit- 
nodigende regering aangewezen per- 
sonaliteit. 


Artikel 8. 


Verkiezing van 
de voorzitter en de ondervoorzitters. 


De vocrzitter en ondervoorzitters 
van de conferentie worden verkozen 
tijdens de eerste bijeenkomst van de 
plenaire vergadering der conferentie. 


Artike! 4. 


4 


- Bevoegheid van de voorzitter. 


1. De voorzitter verklaart de bij- 
eenkomsten van de plenaire vergade- 
ring voor geopend en heft ze op, leidt 
de beraadslagingen en maakt de uit- 
slag van de stemmingen bekend. 


2. Hij heeft bovendien de algemene 
leiding van al de werkzaamheden der 
canferentie. 


Artikel 5. 


Secretariaat van de Conferentie. 


Op de eerste bijeenkomst van de 
plenaire vergadering wordt een se- 
cretariaat van de conferentie opge- 
richt bestaande uit personeel van het 
Secretariaat der Vereniging en, Zo 
nodig, uit personeel van het bestuur 
der uitnodigende regering. 


Artikel 6. 


Instelling van de commissies. 


De plenaire vergadering kan com- 
missies instellen voor het onderzoek 
van de conferentie ter bespreking 
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de la conférence. Ces commissions 
peuvent instituer des sous-commis- 
sions qui, à leur tour, peuvent insti- 
tuer des sous-sous-commissions. 


Article 7. 
Composition des commissions. 


1. Dans les conférences de plénipo- 
tentiaires les commissicns sont com- 
posées des délégués des Membres ou 
Membres associés qui en ont fait la 
demande ou qui ont été désignés par 
l'assemblée plénière. 


2. (1) Dans les conférences admi- 
nistratives les commissions peuvent 
aussi comprendre des représentants 
des exploitations privées reconnues. 


(2) Les experts des organismes 
scientifiques ou industriels des télé- 
communications, les observateurs des 
organisations internationales et les 
porte-paroles des sociétés. assccia- 
tions ou particuliers peuvent assister, 
sans droit de vote, aux conimissions, 
sous-commissicns et sous-sous-com- 
missions des conférences administra- 
tives, conformément aux chapitre 2 
et chapitre 6, article 9 du Règlement 
général. 


Article 8. 


Présidents, vice-présidents et 
rapporteurs des commissions. 


1. Le président de la conférence 
soumet à l'approbation de l’assemblée 
plénière le choix du président et du 
ou des vice-présidents de chaque 
commission. 


2. Le président de chaque commis- 
sion propose à sa commission la no- 
mination des rapporteurs et le choix 
des présidents, vice-présidents et 
rapporteurs des sous-commissions de 
cette commission. 


(oo oo © 


voorgelegde kwesties. Deze commis- 
sies kunnen subcommissies oprichten 
welke, op hare beurt, sub-subcommis-’ 
sies kunnen oprichten. 


Artikel 7. 


Samenstelling van de commissies. 


1. Voor de conferenties van gevol- 
machtigden bestaan de commissies uit 
de afgevaardigden van de Leden of 
Deelhebbende Leden die daarom heo- 
ben verzocht of die door de plenaire 
vergadering aangewezen werden. 


2. (1) Voor de administratieve con- 
ferenties kunnen eveneens vertegen- 
woordigers van de erkende particu- 
liere ondernemingen van de commis- 
sies deel uitmaken. 


(2) De deskundigen van de 
wetenschappelijke of industriëéle or- 
ganismen voor de verreberichtgeving, 
de waarnemers van de internationale 
organisaties en de wcordvoerders van 
de maatschappijen, verenigingen of 
particulieren mogen, overeenkomstig 
hoofdstuk 2 en hoofdstuk 6, artikel 9, 
van het Algemeen Reglement, de ver- 
gaderingen van de commissies, sub- 
:ommissies en sub-subcommissies zon- 
der stemrecht bijwonen 


Artikel 8. 


Voorzitters, ondervoorzitters en 
verslaggevers van de commissies. 


1. De keus van de voorzitter en van 
de ondervoorzitter of ondervoorzit- 
ters van elke commissie wordt door 
de voorzitter van de conferentie aan 
de plenaire vergadering ter goedkeu- 
ring voorgelegd. 


2. De voorzitter van elke commissie 
stelt aan zijn commissie de benoe- 
ming voor van de verslaggevers en 
de keus van de voorzitters, ondervoor- 
zitters en verslaggevers van de sub- 
commissies dier commissie. 
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Article 9. 


Participation des groupements privés 
aux conférences administratives. 


Les sociétés, associations ou parti- 
culiers peuvent être autorisés par 
l’assemblée plénière ou par les 
commissions à présenter des pé- 
titions ou à soumettre des résolutions 
à condition que ces pétitions ou réso- 
lutions soient contresignées ou ap- 
puyées par le président de la déléga- 
tion du pays intéressé. Ces sociétés, 
associations ou particuliers peuvent 
aussi assister à certaines sessions de 
ces commissions mais les porte-paro- 
les ne prennent part aux discussions 
que dans la mesure où le président de 
la commission, en accord avec le chef 
de la délégation du pays intéressé, 
l'estime utile. 


Article 10. 


Convocation aux séances. 


Les séances de l’assemblée plénière 
et les séances des commissions et des 
sous-commissions sont annoncées soit 
par lettre, soit par affichage au lieu 
de la réunion de la conférence. 


Article 11. 


Ordre de discussion. 


1. Les personnés désirant prendre 
la parole ne peuvent le faire qu'après 
avoir obtenu le consentement du pré- 
sident. En règle générale, elles com- 
mencent par indiquer le nom de leur 
Société et du pays ou celui de leur 
compagnie et du pays où celle-ci a 
son siège. 


2. Toute personne ayant la parole 
doit s’exprimer lentement et distinc- 
tement, en séparant bien les mots et 
en marquant des temps d’arrêts fré- 


Artikel 9. 


Deelneming van de particuliere groe- 
veringen aan de administratierve 
conferenties. 


Aan de maatschappijen, verenigin- 
gen of particulieren kan het door de 
vlenaire vergadering of de commissies 
worden toegelaten verzoekschriften in 
te dienen of resoluties voor te leggen, 
op voorwaarde dat die verzoekschrif. 
ten of resoluties door de voorzitter 
van de afvaardiging van het betrok- 
ken land medeondertekend of ge- 
steund zijn. Die maatschappijen, 
verenigingen of particulieren mogen 
ook sommige vergaderingen van die 
commissies bijwonen, doch de woord- 
voerders nemen aan de besprekingen 
maar deel in zulke mate als door de 
voorzitter van de commissie in over- 
leg met het hoofd van de afvaardiging 
van het betrokken land nuttig geoor- 
deeld wordt. 


Artikel 10. 


Oproeping tot de vergaderingen. 


Van de bijeenkomsten der plenaire 
vergadering en der commissies en 
subcommissies wordt kennis gegeven 
hetzij per brief, hezij door middel van 
ter plaatse van de bijeenkomst der 
conferentie uitgehangen bekendma- 
kingen. 


Artikel 11. 


Orde der bespreking. 


1. Zij die het woord wensen te ne- 
men mogen dit slechts doen na de toe- 
stemming van de voorzitter te hebben 
bekomen. In de regel beginnen zi)j 
met de opgave van de naam van hun 
maatschappij en van het land of van 
die van hun compagnie en van het 
land waar deze haar zetel heeft. 


2. Al wie het woord heeft moet 
zich langzaam en duidelijk uitdruk- 
ken, de woorden goed van elkaar af- 
scheiden en herhaaldelijk een rust- 
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quents afin de permettre à tous ses 
collègues de bien comprendre sa pen- 
sée. 


Article 12. 


Propositions soumises 
avant l'ouverture de la conférence 


Les propositicns soumises avant 
l'ouverture de la conférence seront 
réparties par l’assemblée plénière 
entre les commissions compétentes 
conformément aux dispositions du 
chapitre 6, article 6 du Règlement gé- 
néral. 


Article 13. 


Propositions 
présentées au cours d’une conférence. 


1. Aucune proposition ou amende- 
ment ne peut être présenté s’il n’est 
contresigné ou appuyé par le chef de 
la délégation du pays intéressé ou par 
son suppléant. 


2. Le président de la conférence est 
juge des conditions dans lesquelles un 
amendement ou une proposition doit 
être présenté : soit par distribution 
du texte à toutes les délégations, soit 
seulement par communication ver- 
bale, 


3. Aux séances d’assemblées plé- 
nières, toute personne autorisée peut 
lire où demander qu’il soit donné lec- 
ture de toute proposition ou amende- 
ment présenté par elle au cours de 
la conférence, et peut être admise à 
en exposer les motifs. 


Article 14. 


Propositions présentées aux commis- 
sions au cours d’une conférence. 


1. Les propositions et amendements 
présentés après l'ouverture de la con- 
férence doivent être remis au prési- 
dent de la commission compétente, ou, 


poos nemen om «al zijn collega’s in 
staat te stellen zijn gedachte goed te 
vatten. 


Artikel 12. 


Voorstelen voorgelegd voor de 
opening van de conferentie. 


De véér de opening .van de confe- 
rentie voorgelegde voorstellen worden 
door de plenaire vergadering over de 
bevoegde commissies verdeeld over- 
eenkomstig hosfdstuk 6, artikel 6, 
van het Algemeen Reglement. 


Artikel 13. 


Voorstellen 
ingediend tijdens een conferentie. 


1. Generlei voorstel of amendement 
mag worden ingediend zo het niet 
medeondertekend of gesteund is door 
het hoofd van de afvaardiging van 
het betrokken land of door zijn 
plaatsvervanger. 


2. Alleen de voorzitter van de con- 
ferentie oordeelt order welke voor- 
waarden een voorstel of een amende- 
ment moet worden ingediend, hetzij 
door uitreiking van de tekst van a! 
de afvaardigingen, het zij maar alleen 
door een mondelinge mededeling. 


3. Op de bijeenkomsten van de ple- 
naire vergadering mag elk daartoe ge- 
machtigd persoon voorlezing geven 
van elk door hem tijdens de confe- 
rentie ingediend voorstel of amende- 
ment of vragen dat er voorlezing van 
gegeven worde en kan hem wor- 
den toegelaten het toe te lichten. 


Artikel 14. 


Voorstellen bij de commissies 
ingediend tijdens een conferentie. 


1. De na de opening van de confe- 
rentie ingediende voorstellen of amen- 
dementen moeten worden overhan- 
digd aan de voorzitter van de 
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en cas de doute au sujet de la com- 
mission compétente, au président de 
la conférence. 


2. Toute proposition ou amende- 
ment visant à mcdifier la Convention 
ou les Règlements doit être présenté 
dans la forme définitive du texte à 
introduire darf ces documents. 


83. Le président de la commission 
saisie est juge des conditions dans 
lesquelles la proposition ou l’amende- 
ment doit être annoncé; soit par dis- 
tribution du texte à tous les membres 
de la commission, soit seulement par 
communication verbale. 


Article 15. 


Propositions ajournées. 


Quand un amendement ou une pra- 
position a été réservé ou quand son 
examen a été différé, la délégation 
sous les auspices de laquelle il a été 
présenté doit veiller à ce que cet 
amendement ou cette proposition ne 


soit pas perdu de vue par la suite. 


Article 16. 


Procédure 
de vote en séance plénière. 


1. Au cours des séances d’assemblée 
plénière, chaque proposition ou amen- 
dement doit faire l’objet d’un vote 
après délibération. 


2. Pour qu’un vote valable soit pris 
au cours d’une séance d’assemblée 
plénière, la moitié au moins des délé- 
gations accréditées à la conférence et 
avant le droit de vote, doivent être 
présentes ou représentées à la séance 
au cours de laquelle le vote est ex- 
primé. 


bevoegde commissie of, in geval van 
twijfel omtrent de bevoegde commis- 
sie, aan de voorzitter van de confe- 
rentie. 


2. EIk voorstel of amendement dat 
een wijziging van het Verdrag of van 
de Reglementen beoogt moet worden 
ingediend in de definitieve vorm van 
de in die bescheiden op te nemen 
tekst. 


8. Alleen de voorzitter van de com- 
sie waarbij de zaak aanhangig ge- 
maakt werd oordeelt onder welke 
voorwaarden het voorstel of het 
amendement dient bekendgemaakt : 
hetzij door uitreiking van de tekst 
aan al de leden van de commissie, 
hetzij maar alleen door een monde- 
linge mededeling. 


Artikel 15. 


Verdaagde voorstellen. 


Wanneer een voorstel of een amen- 
dement voorbehouden of het onder- 
zoek er van uitgestel werd moet de 
afvaardiging met wier steun het werd 
ingediend er voor waken dat dit voor- 
stel of amendement achteraf niet uit 
het oog verloren wordt. 


Artikel 16. 


Procedure voor het stemmen op de 
plenaire vergadering. 


1. Tijdens de bijeenkomsten van de 
plenaire vergadering moet na beraad- 
slaging, over elk voorstel of amende- 
ment worden gestemd. 


2. Opdat een tijdens een bijeen- 
komst van de plenaire vergadering 
uitgebrachte stemming geldig weze. 
moeten ten minste de helft van de bi; 
de conferentie geaccrediteerde stem- 
gerechtigde afvaardigingen aanwezig 
of vertegenwoordigd zijn op de bij- 
eenkomst in de Ioop waarvan de 
stemming uitgebracht wordt. 
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3. Le vote a lieu à mains levées. Si 
une majorité n'apparaît pas claire- 
ment, même après qu’il a été procédé 
à un nouveau décompte des voix, ou 
si un décompte individuel des voix est 
demandé on procédera à un vote par 
appel nominal dans l’ordre alphabé- 
tique des noms en français des Mem- 
bres. 


4, Au cours des séances de l'as- 
semblée plénière, aucune proposition 
ou amendement n’est adopté s’il n’est 


pas appuyé par la majorité des dé'é- 


gations présentes et votant, Les abs- 
tentions ne sont pas prises en consi- 
dération dans le décompte du nombre 
des votes nécessaires pour constituer 
la majorité. En cas de partage des 


voix, la mesure est considérée ccmme* 


rejetée. 


5. Des exceptions sont faites à la 
règle ci-dessus, en ce qui concerne 
l'admission des Membres de l’Union. 
Dans ce cas. la procédure applicable 
est celle qui est prévue à l’article 1 de 
la Convention. 


6. Au cas où le nembre des absten- 
tions dépasse la moitié du nombre des 
délégations présentes et votant, la 
mesure sera renvoyée à l’examen 
d'une séance ultérieure au cours de 
laquelle les abstentions n'entreront 


plus en ligne de compte. 


7. Au cas où au moment où un vote 
est décidé, cinq délégations au moins. 
présentes et ayant qualité pour voter. 
demandent que le scrutin soit secret, 
il est procédé à un scrutin de cette 
nature; les dispositions nécessaires 


sont prises pour assurer le secret. 


Article 17. 


Droit de vote et procédure de vote 
dans les commissions. 


1. Le droit de vote dans les commis- 
sions est défini au chapitre 3 du Rè- 
glement général. 


3. De stemming heeft plaats bij 
handopsteken. Indien een meerder- 
heid niet duidelijk blijkt zelfs na een 
nieuwe opneming van de stemmen nf 
indien een hoofdelijke telling van de 
stemmen wordt gevraagd, wordt 
overgegaan tot stemming bij naam- 
afroeping naar alphabetische volg- 
orde van de namen der Leden in de 
Franse taal. 


4. Tijdens de bijeenkomsten van de 
plenaire vergadering wordt generlei 
voorstel of amendement aangenomen 
zo het niet door de meerderheid der 
aanwezige stemmende afvaardigin- 
sen gesteund wordt. Met de onthou- 
\ingen wordt geen rekening gehouden 
bij het tellen van de stemmen die 
nodig zijn om de meerderheid te vor:- 
men. Bij staking van stemmen wordt 
de maatregel beschouwd als zijnde 
verworpen. 


5. Uitzonderingen op de regel hier- 
voren worden gemaakt voor de toe- 
lating van de Leden der Vereniging. 
In dit geval wordt de procedure toe- 
gepast die bij artikel 1 van het Ver- 
drag voorzien is. 


6. Ingeval het getal onthoudingen 
de helft van het getal aanwezige 
stemmende afvaardigingen overtreft, 
zal de maatregel voor onderzoek wor- 
den verzonden naar een latere verga- 
dering Waarop de onthoudingen niet 
meer zullen meegerekend worden. 


7. Indien, op het ogenblik dat tot 
stemmen beslist wordt, ten minste 
vijf van de aanwezige stemgerech- 
tigde afvaardigingen de geheime 
stemming vragen, wordt tot een der- 
gelijke stemming overgegaan en wor- 
den de nodige maatregelen getroffen 
om Ze geheim te doen. 


Artikel 17. 


Stemrecht en procedure voor het 
stemmen in de commissies. 


1. Het stemrecht in de commissies 
is bepaald in hoofdstuk 8 van het Al- 
gemeen Reglement. 
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2. La procédure de vote dans les 
commissions est définie par les dispo- 
sitions des paragraphes 1, 3, 4 et 6 
de l’article 16, chapitre 6 du Règle- 
ment général. 


Article 18. 


Adoption de nouvelles dispositions. 


1. En règle générale, les déléga- 


tions qui ne peuvent faire prévaloir 


leur avis sur une proposition accep- 
tée par les autres, doivent s’efforcer 
de se rallier à l'opinion de la majo- 
rité. 


2 Toutefois, au cas où il apparaît à 
une délégation que la mesure envi- 
sagée est d’une nature telle qu’elle 
empêcherait son Gouvernement de 
ratifier la Convention ou d'approuver 
les Règlements, cette délégation peut 
faire des réserves à titre provisoire 
ou définitif au sujet de cette mesure. 


Article 19. 


Procès-verbaux 
des séances de l'assemblée plénière. 


1. Les procès-verbaux des séances 
de l’assemblée plénière sont rédigés 
par le secrétariat de la conférence. 


2. (1) En règle générale, les pro- 
cès-verbaux ne contiennent que les 
propositions et les conclusions, avec 
les motifs principaux y relatifs en 
termes concis. | 


(2) Toutefois, chaque délégué, 
représentant ou observateur a le droit 
de demander l'insertion analytique 
ou in-extenso, au procès-verbal de 
tcute déclaration qu’il a faite. Dans 
ce cas, il doit en fournir lui-même le 
texte au secrétariat de la conférence 
dans les deux heures qui suivent la 
fin de la séance. Il est recommandé 
de n’user de cette faculté qu'avec dis- 
crétion. 


2. De procedure voor het stemmen 
in de commissies is omschreven door 
het bepaalde in paragrafen 1, 3, 4 en 
6 van artikel 16, hoofdstuk 6, van het 
Algemeen Reglement. 


Artikel 18. 


Goedkeuring van nieuwe bepalingen. 


1. In het algemeen moeten de af- 
vaardigingen, die hun mening over 
een door de andere afvaardigingen 
aangenomen voorstel niet kunnen 
doen zegevieren, trachten zich bij de 
mening van de meerderheid aan te 
sluiten. 


2. Meent echter een afvaardiging 
dat de voorgenomen maatregel voor 
haar regering een beletsel kan zijn 
om het Verdrag te bekrachtigen of 
de Reglementen goed te keuren. dan 
kan die afvaardiging voorlopig of de- 
finitief voorbehoud maken omtrent 
die maatregel. 


Artikel 19. 


Notulen van de bijeenkomsten dei 
plenaire vergadering. 


1. De notulen van de bijeenkomsten 
der plenaire vergadering worden door 
het secretariaat van de conferentie 
opgemaakt. 


2. (1) In de regel maken de notulen 
slechts melding van de voorstellen 
van conclusiën, onder beknopte op- 
gave van de voornaamste daarop be- 
trekking hebbende redenen. 


(2) Nochtans heeft elk afgevaar:- 
digde vertegenwoordiger of waarne- 
mer het recht te vragen dat elke door 
hem afgelegde verklaring beknopt of 
in-extenso in de notulen opgenomen 
wordt. In dit geval moet hi] ze!f de 
desbetreffende tekst aan het secre- 
tariaat van de conferentie bezorgen 
binnen twee uren na het einde van 
de bijeenkomst. Aanbevolen wordt 
slechts met mate van dat recht ge- 
bruik te maken. 
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Article 20. 


Rapport des commissions. 


1. (1) Les débats des commissions 
et sous-commissions sont résumés, 
séance par séance, dans des rapports 
où se trouvent mis en relief les points 
essentiels des discussions, les diver- 
ses opinions exprimées qu’il est utile 
que lassemblée plénière connaisse, et 
enfin les propositions et les conclu- 
sions qui se dégagent de l’ensemble. 


(2) Toutefois, chaque délégué, 
représentant ou observateur 2 le droit 
de demander l'insertion, analytique 
ou in-extenso, au rapport de toute dé- 
claration qu'il a faite. Dans ce cas, 
il doit en fournir lui-même le texte 
au rapporteur dans les deux heures 
qui suivent la fin de la séance. I! est 
recommandé de n'user de cette fa- 
culté qu'avec discrétion. 


2. Eventuellement, les commissions 
ou les sous-commissions établissent à 
la fin de leurs travaux un rapport fi- 
nal dans lequel elles récapitulent, 
sous une fcrme concise, les proposi- 
tions et les conclusions qui résultent 
des études qui leur ont été confiées. 


Article 21. 


Adoption 
des procès-verbaux et des rapports. 


1. (1) En règle générale, au com- 
mencement de chaque séance d’as- 
semblée plénière, ou de chaque séance 
de commission ou de sous-commission, 
il est donné lecture du procès-verbal 
ou du rapport de la séance précédente. 


(2) Toutefois, le président peut 
lorsqu'il estime cette manière de pro- 
céder satisfaisante, et si aucune oppo- 
sition ne se manifeste, se bcrner à 
demander si des membres de l’assem- 
blée plénière, ou de la commission ou 


Artikel 20. 


Verslagen van de commissies. 


1. (1) De besprekingen in de com- 
missies en subcommissies worden ver- 
gadering na vergadering beknopt 
samengevat in verslagen waarin de 
hoofdpunten van de besprekingen, de 
verschillende uitgedrukte meningen 
waarvan het nuttig is dat de plenaire 
vergadering kennis heeft en ten slotte 
de voorstellen en conciusiën die uit 
het geheel voortvloeien, naar voren 
worden gebracht. 


\ 

2) Nochtans heeft elk afgevaar- 
digde, vertegenwoordiger of wWaarne- 
mer het recht te vragen dat elke door 
hem afgelegde verklaring beknopt of 
in extenso in het verslag opgenomen 
wordt. In dit geval moet hi] zelf de 
desbetreffende tekst aan de verslag- 
gever bezorgen binnen twee uren na 
het einde van de bijeenkomst. Aanbe- 
volen wordt slechts met mate van dat 
recht gebruik te maken. 


2 In voorkomend geval, wordt door 
de commissies cf subcommissies bi] 
het beëindigen van hun werkzaamhe- 
den een eindverslag opgemaakt waar- 
in Zij de uit de haar opgedragen stu- 
dién voortvloeiende voorstellen en 
conclusièn beknopt samenvatten. 


Artikel 21. 


Goedkeuring 
van de notulen en verslagen. 


1. (1) In de regel wordt bij de aan- 
vang van iedere bijeenkomst van de 
plenaire vergadering of van iedere 
vergadering van een commissie of 
subcommissies voorlegging gedaan 
van de notulen of het verslag van de 
vorige vergadering. 


(2) Nochtans wanneer de vocr- 
zitter die werkwijze bevredigend acht 
en indien generlei verzet tot uiting 
komt, mag hij er zich bij bepalen te 
vragen of leden van de plenaire ver- 
gadering of van de commissie of de 


\ 
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de la sous-cominission, ont des obser- 
vations à présenter sur la teneur du 
procès-verbal ou du rapport. 


2. Ensuite, le procès-verbal ou le 
rapport est adopté ou amendé suivant 
les observations faites et qui ont été 
approuvées par l'assemblée plénière 
ou par la commission ou la sous-com- 
mission, 


83. Tout rapport final doit être ap- 
prouvé par la commission ou la sous- 
commission intéressée. 


4, (1) Le procès-verbal de la séance 
de clôture de l’assemblée plénière est 
examiné et approuvé par le président 
de la conférence. 


(2) Le rapport de la dernière 
séance d’une commission ou d’une 
sous-commission est examiné et ap- 
prouvé par le président de cette com- 
mission ou de cette sous-commission. 


Article 22, 


Commission de rédaction. 


1. Les textes de la Convention cu 
des Règlements établis autant que 
possible dans leur forme définitive 
par les diverses commissions, à la 
suite des avis recueillis, sont soumis 
à une commission de rédaction char- 
gée d’en perfecticnner la forme sans 
modifier le sens. et de les assembler 
avec les textes anciens non amendés. 


2. Les textes d'ensemble mis au 
point sont soumis à l’approbation de 
l'assemblée plénière de la conférence, 
qui prend une décision à leur sujet, 
ou les renvoie pour nouvel examen à 


la commission compétente. 


Article 28. 


Numérotage. 


1 Les numéros des chapitres, ar- 
ticles et paragraphes des textes sou- 
mis à revision sont conservés jusqu'à 


subcommissie opmerkingen te maken 
hebben omtrent de inhoud van de no- 
tu'en of van het verslag. 


2. Vervolgens worden de notulen of 
het verslag goedgekeurd of geamen- 
deerd volgens de gemaakte opmerkin- 
gen welke docr de plenaire vergade- 
ring of door de commissie of de 
subcommissie goedgekeurd werden. 


8. Elk eindverslag moet decor de be- 
trokken commissie of subcommissie 
goedgekeurd worden. 


4. (1) De notulen van de slotverga- 
ring der plenaire vergadering worden 
nagezien en goedgekeurd dcor de 
voorzitter van de conferentie. 


(2) Het verslag van de laatste 
vergadering van een commissie of een 
subcommissie wordt nagezien en goed- 
gekeurd door de voorzitter van die 
commissie of subcommissie. 


Artikel 22. 


Redactie-commissie. 


1. De teksten van het Verdrag of 
van de Reglementen door de onder:- 
scheiden commissies zoveel mcgelijk 
in hun definitieve vorm opgemaakt. 
onder inachtneming van de uitge- 
brachte adviezen, worden vaorgelegd 
aan een redactie-commissie die er mee 
belast is de vorm te verbeteren zonder 
de zin te wijzigen en ze met de vroe- 
gere niet-geamendeerde teksten sa- 
men te voegen. 


2. De gezamen'ijke bijgewerkte 
teksten worden ter goedkeuring voor- 
gelegd aan de plenaire vergadering 
van de conferentie, die hieromtrent 
een beslissing neemt of ze vocr nieuw 
onderzoek naar de bevoegde commis- 
sie terugzendt. 


Artikel 23. 


Nummering. 


1. De nummers der hoofdstukken, 
artikelen en paragrafen van de ter 
herziening voorgelegde teksten wor- 
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la première lecture en séance d’as- 
semblée plénière. Les textes ajoutés 
prennent provisoirement des numéros 
bis, ter, etc., et les numéros des textes 
supprimés ne sont pas utilisés. 


2. Le numérotage définitif des 
chapitres, articles et paragraphes est 
confié à la commission de rédaction 
après leur adopticn en première lec- 
ture. 


Article 24. 


Approbation définitive. 


Les textes de la Convention et 
des Règlements ne sont définitifs 
qu'après une seconde lecture, suivie 
d'approbation. 


Artiole 25. 


Signature. 


Les textes définitivement approu- 
vés par la conférence sont soumis à la 
signature des délégués munis des pou- 
voirs nécessaires, en suivant l’ordre 
alphabétique des noms en français des 
pays. 


Article 26. 


Communiqués de presse. 


Des communiqués officiels sur les 
travaux de la conférence ne peuvent 
être transmis à la presse qu’avec l’au- 
torisation du président ou de l’un des 
vice-présidents de la conférence. 


Article 27. 


Franchise. 


Au cours des conférences et des 
réunions prévues par la Convention 
les délégués et les représentants, le 
Secrétaire général, les Secrétaires gé- 
néraux adjoints, le perscnnel des ca- 
dres du Secrétariat de l’Union et les 


den behouden tot bij de eerste lezing 
in de plenaire vergadering. De bijge- 
voegde teksten krijgen voorlopig bis-, 
er-nummers, enz., en de nummers der 
weggevallen teksten worden niet ge- 
bruikt. 


2. De definitieve nummering van 
de hoofdstukken, artikelen en para- 
grafen wordt aan een redactie-com- 
missie toevertrouwd na in eerste le- 
zing te zijn goedgekeurd. 


Artikel 24. 


Definitieve goedkeuring. 


De teksten van het Verdrag en van 
de Reglementen zijn maar definitief 
na een tweede lezing. gevolgd door 
goedkeuring. 


Artikel 25. 


Ondertekening. 


De definitief door de conferentie 
goedgekeurde teksten worden aan de 
van de nodige volmachten voorziene 
afgevaardigden ter ondertekening 
voorgelegd naar alphabetische volg- 
orde van de namen der landen in de 
Franse taal. 


Artikel 26. 


Mededelingen aan de pers. 


Officiële mededelingen betreffende 
de werkzaamheden van de conferen- 
tie mogen slechts met de toestem- 
ming van de voorzitter of van een der 
ondervoorzitters van de conferentie 
aan de pers verstrekt worden. 


Artikel 27. 
Vrijdom. 


Tijdens de bij het Verdrag voor- 
ziene conferenties en vergaderingen 
hebben de afgevaardigden en de ver- 
tegenwoordigers, de secretaris-gene- 
raal, de adjunct-secretarissen-gene- 
raal, het personeel van de kaders van 
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Membres du Conseil d'administration 
ont droit à la franchise postale, télé- 
graphique et téléphonique dans la 
mesure où le gouvernement invitant 
a pu le décider en accord avec les 
autres gouvernements et les exploita- 
tions privées intéressées. 


2m PARTIE. 


COMITES CONSULTATIFS 
INTERNATIONAUX. 


CHAPITRE VII. 


Dispositions générales. 


1. Les dispositions de la deuxième 
partie du Règlement général complè- 
tent l’article 8 de la Convention où 
sont définies les attributions et la 
structure des Comités consultatifs in- 
ternationaux. 


2. Les Comités consultatifs doivent 
également observer dans la mesure 
où elles leur sont applicables, les rè- 
les de procédure des conférences con- 
tenues dans la première partie du 
Règlement général. 


CHAPITRE VIII. 


Conditions de participation. 


1. (1) Les Comités consultatifs in- 
ternationaux ont pour membres : 


a) de droit : les administrations 
des Membres et Membres associés de 
l'Union; 


b) sur leur demande et, sous ré- 


serve de l’application de la procédure 
ci-dessous, celles des exploitations 
privées reconnues qui ont déclaré 
vouloir faire participer leurs experts 
aux travaux de ces Comités. 


(2) La première demande de par- 
ticipation aux travaux des Comités 
consultatifs émanant d’une exploita- 


het Secretariaat der Vereniging en 
de Leden van de Raad van Beheer op 
post-, telegraaf- en telefoonvrijdom 
recht in de mate waarin de uitnodi- 
gende regering zulks heeft kunnen 
beslissen in overleg met de andere re- 
geringen en de betrokken particuliere 
ondernemingen. 


24% DEEL. 


INTERNATIONALE 
COMITE’S VAN ADVIES. 


HOOFDSTUK VII. 


Algemene bepalingen. 


1. De bepa'ingen van het tweede 
deel van het Algemeen Reglement zijn 
een aanvulling van artikel 8 van het 
Verdrag, Waarbij de bevoegdheid en 
de structuur van de internationale 
comité’s van advies omschreven zijn. 


2. De comité’s van advies moeten 
insgelijks de in het eerste deel van 
het Algemeen Reglement voorko- 
mende regelen betreffende de proce- 
dure van de conferenties naleven in 
de mate waarin Zij op hen toepasse- 
jk zijn. 


HOOFDSTUK VIIT. 


Voorwaarden van deelneming. 


1. (1) Zijn lid van de internationale 
comité’s van advies : 


a) van rechtswege : de besturen 
van de Leden en van de Deelhebbende 
Leden: 


b) op haar aanvraag en onder 
voorbehoud van toerassing van de 
procedure hierna, die der erkende 
particuliere ondernemingen welke 
hebben verklaard haar deskundigen 
aan de werkzaamheden van die co- 
mité’s te willen laten deelnemen. 


(2) De eerste van een erkende 
particuliere onderneming uitgaande 
aanvraag om deelneming aan de 
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tion privée reconnue doit être adres- 
sée au Secrétaire général de l'Union. 
qui la fait porter à la connaissance de 
tous les Membres et Membres associés 
de l’Union et du directeur du Comité 
consultatif intéressé. La demande 
émanant d’une explcitation privée 
doit être approuvée par l’administra- 
tion du gouvernement qui la recor- 
naît. 


(3) Toute exploitation privée 
membre d’un Comité ccnsultatif a le 
droit de cesser sa participation aux 


travaux de ce Comité consultatif lors- 


qu’elle le désire en notifiant ce désir 
au directeur du Comité. Cette déci- 
sion ne prend effet qu’à l’expiration 
d'un délai d’un an à partir de la date 
de cette notification. 


2. (1) Les organisations interna- 
tionales qui coordonnent leurs tra- 
vaux avec ceux de l’Union interna- 
tionale des télécommunications et qui 
ont des activités connexes, peuvent 
être admises à participer à titre con- 
sultatif aux travaux des Comités 
consultatifs. 


(2) La première demande de par- 
ticipation aux travaux d’un Comité 
consultatif émanant d’une organisa- 
tion internationale doit être adressée 
au Secrétaire général de l’Union qui 
invite, par la voie télégraphique, tous 
les Membres et Membres associés de 
l'Union à se prononcer sur l’accepta- 
tion de cette demande; la demande 
est acceptée si la majorité des ré- 
ponses des membres parvenues dans 
'e délai d’un mois est favorable. Le 
Secrétaire général porte le résultat de 
cette consultaticn à la connaissance 
de tous les Membres et Membres as- 
sociés de l’Union et du directeur du 
Comité consultatif intéressé. 


3. (1) Les organismes scientifiques 
ou industriels qui se consacrent à 
létude de problèmes de télécommu- 


werkzaamheden van de comité’s van 
advies dient gezonden aan de secre- 
taris-generaal, die ze doet ter kennis 
brengen van al de Leden en Deelheb- 
bende Leden en van de directeur van 
het betrokken comité van advies. De 
van een particuliere onderneming 
uitgaande aanvraag moet worden 
goedgekeurd door het bestuur van de 
regering die de onderneming erkent. 


(3) Elke particuliere onderne- 
ming die lid is van een comité van 
advies heeft het recht haar deelne- 
ming aan de werkzaamheden van dat 
comité van advies te staken als zi] 
het wenst, mits Zi] die wens ter ken- 
nis brengt van de directeur van het 
comité. Die beslissing heeft slechts 
uitwerking bij het verstrijken van 
een termijn van één jaar te rekenen 
van de datum van die kennisgeving. 


2. (1) Aan de internationale orga- 
nisaties die haar werkzaamheden met 
deze der Internationale Vereniging 
betreffende de verreberichtgeving 
coôrdonneren en aanverwante bedrij- 
vigheden uitoefenen, kan toegelaten 
worden cm met raadgevende bevoeg- 
heid aan de werkzaamheden van de 
comité’s van advies deel te nemen. 


(2) De eerste van een interna- 
tionale organisatie uitgaande aan- 
vraag om deelneming aan de werk- 
zaamheden van een comité van advies 
dient gezonden aan de secretaris-ge- 
neraal, die de Leden en Deelheb- 
bende Leden per telegram verzoekt 
over de inwilliging van die aanvraag 
te beslissen : deze laatste wordt inge- 
willigd indien de meerderheid van de 
binnen de termijn van één maand 
ingezonden antwcorden van de Leden 
gunstig zijn. De secretaris-generaal 
brengt de uitslag van die raadpleging 
ter kennis van al de Leden en Deel- 
hebbende Leden en van de directeur 
van het betrokken comité van advies. 


8. (1) Aan de wetenschappelijke 
of industriëéle organismen die proble- 
men betreffende de verreberichtge- 
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nicaticn ou à l’étude ou à la fabrica- 
tion de matériels destinés aux servi- 
ces des télécommunications peuvent 
être admis à participer, à titre con- 
sultatif, aux réunions des commis- 
sions d’études des Comités consulta- 
tifs sous réserve de l’approbation des 
administrations des pays intéressés. 


(2) La première demande d’ad- 
mission aux séances des commissions 
d’études d’un Comité consultatif éma- 
nant d’un organisme scientifique ou 
industriel doit être adressée au direc- 
teur de ce Comité consultatif. Cette 
demande doit être approuvée par l’ad- 
ministration du pays intéressé. 


CHAPITRE IX. 


|: 
Rôle de l’assemblée plénière. 


Le rôle de l’assemblée plénière est 
d'approuver, de modifier ou de reje- 
ter les projets d’avis qui lui sont sou- 
mis par les Commissions d’études, et 
d'arrêter les listes des questions nou- 
velles à étudier conformément au pa- 
ragraphe 2 de l’article 8 de la Con- 
vention. Elle adresse au Conseil 
d'administration un rapport sur ]a 
situation financière du Comité con- 
sultatif international intéressé. 


CHAPITRE X. 


Réunions 
de l'assemblée plénière. 


1. L'assemblée plénière se réunit 
normalement tous les deux ans, étant 
entendu qu’une réunion aura lieu en- 
viron un an avant la réunion de la 
conférence administrative corresnon- 
dante. 


2. La date d’une réunion de l’as- 
semblée plénière peut être avancée ou 
retardée avec l'approbation d’au 
moins douze des pays participants, 
suivant l’état d'avancement des tra- 
vaux des Commissions d’études. 


ving bestuderen of voor de diensten 
voor verreberichtgeving bestemd ma- 
terieel bestuderen cf bouwen, kan 
worden toegelaten met raadgevende 
bevoegheid aan de vergadering van 
de studiecommissies der comité’s van 
advies dee! te nemen, op voorwaarde 
dat zulks door de besturen der betrok- 
ken landen goedgekeurd wordt. 


(2) De eerste van een weten- 
schappelijk of industriél organisme 
uitgaande aanvraag om deelnemine 
aan de veranderingen van de studie- 
commissies van een comité van advies 
dient gezonden aan de directeur van 
dit comité van advies. Die aanvraag 
moet door het bestuur van het betrok- 
ken land goedgekeurd zijn. 


HOOFDSTUK IX. 


Tank van de plenaire vergadering. 


De plenaire vergadering heeft tot 
taak de haar door de studiecommissies 
voorgelegde ontwerpen van advies 
goed te keuren, te wijzigen of te ver- 
werpen en de lijsten der overeenkom- 
stig paragraaf 2 van artikel & van 
het Verdrag te bestuderen nieuwe 
kwesties vast te stellen. Zij zendt 
aan de Raad van Beheer een verslag 
over de financiële toestand van het 
betrokken comité van advies. 


HOOFDSTUK X. 


Bijeenkomsten 
van de nlenaire vergadering. 


1. De plenaire vergadering komt 
normaal om de twee jaar bijeen. met 
dien verstande dat een bijeenkomst 
gehouden wordt ongeveer een jaar 
vôôr de bijeenkomst van de desbe- 
treffende administratieve conferentie. 


2. De datum van een bijeenkcmst 
der plenaire vergadering kan met de 
goedkeuring van ten minste twaa'f 
der deelnemende landen vroeger of 
later gesteld worden, naargelang de 
werkzaamheden van de studiecom- 
missies gevorderd zijn. 
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3. Chaque réunion de l'assemblée 
plénière a lieu dans un endroit fixé 
par la réunion précédente de l’assem- 
blée plénière.’ 


4. À chacune de ses réunions, l’as- 


semblée plénière d’un Comité consul-' 


tatif international est présidée par le 
chef de la délégation du pays dans le- 
quel la réunion a lieu; le président 
est assisté de vice-présidents élus par 
assemblée plénière. 


5. Le Secrétariat de l’assemblée plé- 
nière d’un Comité consultatif est as- 
suré par le Secrétariat spécialisé de ce 
Comité consultatif, avec, si cela est 
nécessaire, le concours de l’adminis- 
tration du Gouvernement invitant et 
du personnel du Secrétariat général 
de l’Union. 


CHAPITRE XL. 


Langues et mode de votation aux 
séances des assemblées plénières. 


1. Les langues utilisées au cours des 
séances des assemblées plénières et 
dans les documents officiels des Co- 
mités consultatifs sont celles prévues 
dans l’article 15 de la Convention. 


2, Les pays qui sont autorisés à 
voter aux séances des assemblées plé- 
nières des Comités consultatifs sont 
mentionnés dans l’article 1, paragra- 
phe 3 (2) de la Convention. Toute- 


fois, lorsqu'un pays membre n’est pas 


représenté par une administration. 
les représentants de ses exploitations 
privées reconnues ont, ensemble et 
quel que scit leur nombre, droit à une 
seule voix. 


CHAPITRE XII. 


Constitution 
des commissions d’études. 


L’assemh'ée plénière constitue les 
Commissions d’études nécessaires 
pour traiter les questions qu’elle a 


3. De plenaire vergadering komt 
telkens bijeen in een plaats die op de 
vorige bijeenkomst van de plenaire 
vergadering vastgesteld wordt. 


4. Iedere bijeenkomst van de ple- 
naire vergadering van een comité van 
advies wordt voorgezeten door het 
hoofd van de afvaardiging van het 
land waarin de bijeenkomst gehouden 
wordt; de voorzitter wordt bijgestaan 
door ondervoorzitters die door de ple- 
naire vergadering verkozen worden. 


5. Het secretariaat van de plenaire 
vergadering van een comité van ad- 
vies wordt wWaargenomen door het 
gespecialiseerd secretariaat van dit 
:omité, met, zo nodig, de medewerking 
van het bestuur der uitnodigende re- 
gering en van het personeel van het 
Algemeen Secretariaat. 


HOOFDSTUK XI. 


Talen en rwijze van stemmen on de 
bijeenkomsten van de plenaire 
vergaderingen. 


1. De talen die tijdens de bijeen- 
komsten der plenaire vergaderingen 
en in de officiële bescheiden der comi- 
té’s van advies worden gebruikt, zijn 
die voorzien bij artikel 15 van het 
Verdrag. 


2. De landen die op de bijeenkom- 
sten van de plenaire vergaderingen 
der comité’s van advies mogen stem- 
men zijn vermeld in artikel 1, para- 
graaf 3 (2), van het Verdrag. Noch- 
tans, wanneer een als lid aangesloten 
land niet door een bestuur vertegen- 
woordigd is, hebben de vertegenwoor- 
digers van zijn erkende particuliere 
ondernemingen, samen en ongeacht 
hun getalsterkte, recht op één stem. 


HOOFDSTUK XII. 


Samenstelling 
van de studiecommissies. 


De plenaire vergadering stelt de 
studiecommissies samen die nodig 
Zijn om de door haar ter studie ge- 
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mises à l'étude, elle désigne les ad- 
ministrations, les exploitations pri- 
vées, les organisations internationa- 
les et les organismes scientifiques et 
industriels qui doivent prendre part 
aux travaux de ces commissions d’é- 
tudes ; elle nomme le rapporteur prin- 
cipal qui doit présider chacune de ces 
commissions d’études. 


CHAPITRE XIII, 


Traitement des affaires. 


1. Si une question confiée à une 
commission d’études ne peut pas être 
résolue par correspondance, le rap- 
porteur principal peut, avec l’autori- 
sation de son administration, proposer 
une réunion à un endroit convenable, 
afin de pouvoir discuter verbalement 
cette question. 


2. Toutefois, pour éviter des voya- 
ges inutiles et des absences prolon- 
gées, le directeur d’un Comité con- 
sultatif, d'accord avec les rapporteurs 
principaux, présidents des diverses 
commissions d’études intéressées, 
établit le plan général des réunions 
du groupe des commissions d’études 
qui doivent siéger en un même lieu, 
pendant la même période. 


3. Les rapports résultant de cor- 
respondances ou établis au cours de 
réunions de ccmmissions d'études 
sont envoyés par le directeur aux 
administrations participantes et aux 
exploitations privées membres du 
Comité consultatif aussitôt que pos- 
sible et, en tout cas, assez tôt pour 
qu’ils leur parviennent au moins un 
mois avant la date de la prochaine 
réunion de l’assemblée plénière; les 
questions qui n’ont pas fait l’objet 
d’un rapport parvenu dans les con- 
diticns ci-dessus ne peuvent être 
inscrites à l’ordre du jour de l’as- 
semblée plénière. 


legde kwesties te behandelen; ij 
wijst de besturen, de particuliere on- 
dernemingen, internationale organi- 
saties en de wetenschappelijke en 
industriéle organismen aan die aan 
de werkzaamheden van die studie- 
commissies moeten deelnemen ; zij be- 
10emt de hoofdvers'aggever die iedere 
van die studiecommissies moet voor- 
zitten. 


HOOFDSTUK XIII. 


Behandeling van de zaken. 


1. Indien een aan een studiecommis- 
sie opgedragen kwestie niet per brief. 
wisseling kan worden opgelost, kan 
de hoofdverslaggever, met de tce- 
stemming van zijn bestuur. voorstel- 
len in een geschikte plaats een bijeen- 
komst te houden om die kwestie 
mondeling te bespreken. 


2. Ten einde echter nutteloze reizen 
en langdurige afwezigheid te voor- 
komen maakt de directeur van een 
comité van advies, in overleg met de 
hoofdverslaggevers, voorzitters van 
de onderscheiden betrokken studie- 
commissies, het algemeen plan op van 
de bijeenkomsten van de grcep der 
studiecommissies die in dezelfde 
plaats, gedurende dezelfde periode, 
moeten zetelen. | 


8. De ingevolge de gevoerde briet- 
wisseling of tijdens de vergaderingen 
van de studiecommissies opgemaakte 
verslagen worden do:r de directeur 
aan de deelhebbende besturen en aan 
de particuliere ondernemingen die lid 
zijn van het comité van advies 70 
spoedig moge'ijk en. in alle geval, 
vroeg genoeg gezonden om hun ten 
minste één maand vor de datum van 
de eerstvolgende bijeenkemst der 
plenaire vergadering toe te komenr ; 
de kwesties waarover geen verslas 
>nder de voorwaarden hiervoren werd 
ingezonden, mogen niet op de agenda 
van de plenaire vergadering geplaatst 
worden. 


ce am Bus Qt 
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CHAPITRE XIV. 


Fonctions du directeur. 
Secrétariat spécialisé. 


1. (1) Le directeur d’un Comité 
consultatif coordonne les travaux des 
Commissions d'études, de l’assemblée 
plénière et du Comité consultatif. 


(2) Il a la garde des archives 
du Comité. 


(3) Le directeur est assisté par 
un secrétariat formé de personnel 
spécialisé qui travaille sous son auto- 
rité directe à l’organisaticen des tra- 
vaux du Comité. 


(4) Le directeur du Comité con- 
sultatif international des radiocom- 
munications est également assisté 
d’un vice-directeur, conformément à 
l’article 8 de la Convention. 


2. Le directeur choisit le personnel 
technique et administratif de ce se- 
crétariat dans le cadre du budget 
approuvé par la Conférence des plé- 
nipotentiaires ou par le Conseil d’ad- 
ministration. La nomination de ce 
perscnnel technique et administratif 
est arrêtée par le Secrétaire général, 
en accord avec le directeur. 


8. Le directeur participe de plein 
droit à titre consultatif aux délibéra- 
tions de l’assemblée plénière et des 
Commissions d’études. Il prend toutes 
mesures concernant la préparaticn 
des réunions de l’assemblée plénière 
et des Commissicns d’études. 


4. Le vice-directeur du C. C. I. KR. 
participe de plein droit à titre con- 
sultatif aux délibérations de l’assem- 
blée plénière et des Commissions 
d’études lorsque des questions à l’or- 
dre du jour intéressent son activité. 


HOOFDSTUK XIV. 


Bevoegdheden van de directeur. 
(Gespecialiseerd secretariaat. 


1. (1) De directeur van een comité 
van advies coôrdonneert de werk- 
zaamheden van de studiecommissies, 
van de plenaire vergadering en van 
het comité van advies. 


(2) Hij is belast met de bewa- 
ring van het archief van het comité. 


(3) De directeur wordt bijge- 
staan door een secretariaat bestaande 
uit gespecialiseerd personeel dat on- 
der zijn rechtstreeks gezag aan de 
organisatie van de werkzaamheden 
van het comité werkt. 


(4) De directeur van het Inter- 
nationaal Comité van advies in zake 
Radioberichtgeving wordt insgelijks, 
overeenkomstig artikel 8 van het Ver- 
drag bijgestaan door een onderdirec- 
teur. 


2. De directeur kiest het technisch 
en het administratief personeel van 
dat secretariaat binnen het kader van 
de door de conferentie van gevol- 
machtigden of door de Raad van Be- 
heer goedgekeurde begroting. Dat 
technisch en administratief personeel 
wordt door de secretaris-generaal be- 
noemd in overleg met de directeur. 


83. De directeur neemt van rechts- 
wege, met raadgevende ktevoegdheid, 
deel aan de beraadslagingen van de 
p'enaire vergadering en van de stu- 
diecommissies. Hij treft alle maatre- 
gelen voor de voorbereiding van de 
bijeenkomsten der plenaire vergade- 
ring en der studiecommissies. 


4, De onderdirecteur van het In- 
ternationaal Comité van advies in 
zake Radioberichtgeving neemt van 
rechtswege met raadgevende bevoeg- 
heid, deel aan de beraadslagingen var 
de plenaire vergadering en van de 
studiecommissies, wanneer op de 
agenda kwesties in verband met zijn 
bedrijvigheid voorkomen. 
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5. Le directeur rend cempte, dans 
un rapport présenté à l’assemblée 
plénière, de l'activité du Comité con- 
sultatif international depuis la der- 
nière réunion de l’assemblée plénière : 
ce rapport, après approbation, est 
transmis au secrétaire général de 
l'Union. 


6. Le directeur soumet à l’approba- 
tion de l’assemblée plénière, les pro- 
jets de dépenses pour chacune des 
deux années à venir; après leur 
approbation par l’assemblée plénière 
le directeur transmet ces projets au 
Secrétaire général de l’Union, pour 
qu'ils soient incorporés dans les pro- 
jets des budgets annuels de l’Union. 


CHAPITRE XV. 


Préparation des propositions pour les 
conférences administratives. 


Un an avant la conférence admi- 
nistrative compétente, des représen- 
tants des Commissions d’étüdes inté- 
ressées de chaque Comité consultatif 
international entrent en correspon- 
dance ou se réunissent avec des repré- 
sentants du Secrétariat de l'Union 
pour extraire des avis émis par ce 
Comité consultatif international de- 
puis la conférence administrative 
précédente, les propositions de mo- 
difications au Règlement y relatif. 


CHAPITRE XVI. 


Relations des comités consultatifs 
entre eux et avec d'autres organi- 
sations internationales. 


1. Les Comités consultatifs inter- 
nationaux peuvent former des com- 
missions mixtes pour effectuer des 
études et émettre des avis sur des 
questions d’intérêt commun. 


2. Tout Comité consultatif peut dé- 
signer un représentant pour assister, 
à titre consultatif, aux réunions des 
autres Comités de l’Union ou aux 


5. De directeur brengt bij de ple- 
naire vergadering verslag uit over de 
bedrijvigheid van het comité van ad- 
vies sedert de laatste bijeenkomst van 
de plenaire vergadering: dit verslag 
wordt na goedkeuring aan de secre- 
taris-generaal overgemaakt. 


6. De directeur legt de ontwerpen 
van uitgaven voor ieder van de twee 
komende jaren ter goedkeuring voor 
aan de plenaire vergadering; na 
goedkeuring door de plenaire verga- 
dering, zendt de directeur die ont- 
werpen aan de secretaris-generaal 
om in de ontwerpen der jaarlijkse be- 
grotingen van de Vereniging te wor- 
den opgenomen. 


HOOFDSTUK XV. 


Voorbereiding van de voorstellen voor 
de administratieve conferenties. 


Een jaar vé66r de bevoegde admi- 
nistratieve conferentie houden verte- 
genwoordigers van de betrokken 
studiecommissies van ieder comité 
van advies, met elkaar briefwisseling 
of komen zij bijeen met vertegen- 
woordigers van het Algemeen Secre- 
tariaat om uit de sedert de vorige 
administratieve conferentie door dat 
comité uitgebrachte adviezen de voor- 
stellen tot wijziging van het desbe- 
treffend reglement te halen. 


HOOFDSTUK XVI. 


Bettrekkingen van de comité’s van 
advies onder elkaur en met andere 
internationale organisaties. 


1. De internationale comité’s van 
advies kunnen gemengde commissies 
oprichten om kwesties van gemeen- 
schappelijk belang te bestuderen en 
er advies over uit te brengen. 


2. Elk comité van advies mag een 
vertegenwoordiger aanwijzen om de 
vergaderingen van de andere comité’s 
van de Vereniging of de vergaderin- 
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réunions d’autres organisations inter- 
nationales auxquelles ce Comité con- 
sultatif a été invité. 


83. Le Secrétaire général de l’Union 
ou un des deux Secrétaires généraux 
adjoints, les représentants du Comité 
consultatif international d’enregistre- 
ment des fréquences, les directeurs 
des autres comités consultatifs de 
l’Union ou leurs représentants peu: 
vent assister à titre consultatif, aux 
réunions d’un Comité consultatif in- 
ternational. 


CHAPITRE XVII. 


Finances des Comités consultatifs. 


1. Les traitements des directeurs 
des (Comités consultatifs interna- 
tionaux, y compris le traitement du 
vice-directeur du C. C. I. R., et les 
dépenses ordinaires des Secrétariats 
spécialisés sont inclus dans les dépen- 
ses ordinaires de l’Union, conformé- 
ment aux dispositions de l’article 14 
de la Convention. 


2. Les dépenses occasionnées par Îles 
réunions des assemblées plénières et 
des Commissions d’études, y compris 
les dépenses extraordinaires des di- 
recteurs, du vice-directeur du C.C.I.R. 
ainsi que celles de la totalité du Secré- 
tariat employé dans ces réunions sont 
imputées conformément à la répar- 
tition indiquée ci-dessous, aux admi- 
nistrations, aux exploitations privées 
et aux organismes scientifiques ou 
industriels qui participent à ces 
réunions. 


3. Une administration qui désire 
prendre part aux travaux d’un Co- 
mité consultatif adresse une déclara- 
tion à cet effet au Secrétaire général. 


gen van andere internationale orga- 
nisaties waartoe dat comité ‘van 
advies werd uitgenodigd, met raad- 
gevende bevoegdheid bij te wonen. 


3. De secretaris-generaal van de 
Vereniging of een der twee adjunct- 
secretarissen-generaal, de vertegen- 
woordigers van het Internationaal 
comité voor inschrijving van de fre- 
quenties, de directeurs van de andere 
comité’s van advies der Vereniging 
of hun vertegenwoordigers mogen de 
vergaderingen van een internationaal 
comité van advies met raadgevende 
bevoegheiïid bijwonen. 


HOOFDSTUK XVII. 


Financièn 
van de comité’s van advies. 


1. De wedden van de directeurs der 
internationale comité’s van advies,. 
met inbegrip van de wedde van de 
onderdirecteur va n het Interna- 
tionaal Comité van advies in zake 
radioberichtgeving, en de gewone uit- 
gaven van de gespecialiseerde secre- 
tariaten worden, overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 14 van het Ver- 
drag in de gewone uitgaven van de 
Vereniging begrepen. 


2. De door de bijeenkomsten van 
de plenaire vergaderingen en van de 
studiecommissies veroorzaakte uitga- 
ven, hierin begrepen de buitenge- 
wone ulitgaven van de directeurs. van 
de onderdirecteur van het Interna- 
tionaal Comité van advies in zake 
radicherichtgeving, alsmede die van 
geheel het bij die bijeenkomsten te 
werk gesteld secretariaat, worden de 
besturen, de particuliere ondernemin- 
gen en de wetenschappelijke of in- 
dustriële organismen welke aan die 
bijeenkomsten deelnemen, aangere- 
kend overeenkomstig de hierna be- 
paalde omslag. 


3. Een bestuur dat wenst deel te 
nemen aan de werkzaamheden van 
een comité van advies, zendt te dien 
einde een verklaring aan de secreta- 
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Cette déclaration comporte l’engage- 
ment de contribuer aux dépenses ex- 
traodinaires de ce Comité, comme 
stipulé dans le paragraphe précédent, 
et de rembourser le prix de tous les 
documents fournis. Cet engagement 
vrend effet à dater de la clôture de 
la réunion de l'assemblée plénière qui 
précède la date de la déclaration et 
demeure valable jusqu’à dénonciation 
par l’administration intéressée. Toute 
notification de dénonciation prend 
effet à dater de la clôture de la réu- 
nion de l’assemblée plénière qui suit 
la date de réception de cette notifi- 
cation. Une administration qui notifie 
cette dénonciation doit, toutefois, re- 
cevoir les documents concernant la 
dernière réunion de l'assemblée plé- 
nière tenue pendant la durée de va- 
lidité du dit engagement. 


4. (1) Toute exploitation privée, 
membre d’un Comité consultatif, doit 
contribuer aux dépenses mentionnées 
dans le paragraphe 2 ci-dessus. Elle 
doit rembourser le prix des docu- 
ments qui lui sont fournis depuis la 
clôture de la réunion de l’assemblée 
plénière qui précède immédiatement 
la date de la demande de participation 
prévue au chapitre 8, 1 (2) du Règle- 
ment général. Cette obligation reste 
en vigueur jusqu’à la date à laquelle 
prend effet la notification d ecessa- 
tion de participaticn conformément 
au chapitre 8, 1 (3) du Règlement 
général. 


(2) Les dispositions du paragra- 
phe 4 (1) ci-dessus sont applicables 
aux organisations scientifiques ou 
industrielles ainsi qu’aux organisa- 
tions internationales à moins que ie 
Conseil d'administration n’ait expres- 
sément dispensé ces dernières de con- 
tribuer aux dépenses du Comité, 
conformément à l’article 14 de la 
Convention. 


ris-generaal. Deze verklaring behelst 
de verbintenis in de buitengewone 
uitgaven van dat comité bij te dragen 
zoals bepaald is in de vorige para- 
graaf en al de bezorgde bescheiden te 
betalen. Die verbintenis heeft uitwer- 
king te rekenen van de datum van 
opheffing van de vôér de datum der 
verklaring gehouden bijeenkomst der 
plenaire vergadering en blijft geldig 
tot de opzegging door het betrokken 
bestuur. 


Alle notificatie van opzegging heeft 
uitwerking te rekenen van de op- 
heffing van de na de datum van 
ontvangst van die kennisgeving ge- 
houden bijeenkomst der plenaire ver- 
gadering. 


Een bestuur dat die opzegging no- 
tificeert moet echter de bescheiden 
ontvangen betreffende de laatste ti]- 
dens de geldigheidsduur van bedoelde 
verbintenis gehouden bijeenkomst 
van de plenaire vergadering. 


4. (1) Elke particuliere onderne- 
ming, lid van een comité van advies, 
moet bijdragen in de kosten vermeld 
in paragraaf 2 hiervoren. Zi] moet de 
prijs betalen van de bescheiden die 
haar werden bezorgd sedert de op- 
heffing van de bijeenkomst der ple- 
naire vergadering die onmiddellijk 
vôôr de datum van de aanvraag om 
deelneming vocrzien bij hoofdstuk 8, 
1 (2), van het Algemeen Reglement 
gehouden werd. Die verplichting 
blijft bindend tot op de datum dat de 
notificatie van ophouding van deel- 
neming uitwerking heeft overeen- 
komstig hoofdstuk 8, 1 (3), van het 
Algemeen Regiement. 


(2) De bepalingen van paragraaf 
4 (1) hiervoren zijn toepasselijk op 
de wetenschappelijke of industriéle 
organisaties, alsmede op de interna- 
tionale organisaties, tenzij de Raad 
van Beheer deze laatste uitdrukkelijk 
van de bijdrage in de uitgaven van 
het comité heeft vrijgesteld overeen- 
komstig artikel 14 van het Verdrag. 
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5. Les dépenses des Comités ccn- | 


sultatifs définies au paragraphe 2 
ci-dessus sont réparties entre les 
administrations, qui se sont engagées 
à y contribuer, proportionnellement 
au nombre d'unités que les gouverne- 
ments respectifs ont pris ccmme base 
de contribution aux dépenses ordi- 
naires de l’Union, conformément à 
l’article 14 de la Convention. Les 
exploitations privées, les organisa- 
tions internationales et les organisa- 
tions scientifiques ou industrielles qui 
se sont engagées à contribuer aux 
dépenses d’un Comité indiquent la 
classe dans laquelle elles désirent être 
placées à ces fins. 


6. Chaque administration, exploi- 
tation privée, organisation interna- 
tionale ou organisation scientifique 
ou industrielle supporte la charge des 
dépenses perscnnelles de ses repré- 
sentants. 


Annexe 5. ( Voir article 26.) 


Accord entre l'organisation des Nations 
Unies et l’Union Internationale des 
Télécommunications. 


Préambule. 


En raison des dispositions de lar- 
ticle 57 de la Charte des Nations 
Unies et de l’article 26 de la Conven- 
tion de l’Union internationale des 
télécommunications conclue à Atlan- 
tic City en 1947 les Nations Unies et 
l'Union internationale des télécom- 
munications conviennent de ce qui 
suit : 


‘Article 1. 


Les Nations Unies reconnaissent 
Union internationale des  télé- 
communications, appelés ci-après 
« l’Union », comme l'institution spé- 
cialisée chargée de vrendre toutes les 


5. De in paragraaf 2 hiervoren om- 
schreven uitgaven van de comités 
van advies worden onder de besturen 
die zich hebben verbonden er in bij 
te dragen, omgeslagen naar rato van 
het getal eenheden dat de respectieve 
regeringen overeenkomstig artikel 14 
van het Verdrag als grondslag voor 
de bijdrage in de gewone kosten van 
de Vereniging genomen hebben. De 
particuliere ondernemingen, de inter- 
nationale organisaties en de weten- 
schappelijke of industriëéle organisa- 
ties, die zich verbonden hebben bij te 
dragen in de kcsten van een comité, 
geven op in welke klasse zij te dien 
einde wensen ingedeeld te worden. 


6. EIlk bestuur, elke particuliere 
onderneming, internationale organi- 
satie of wetenschappelijke of indus- 
triéle organisatie draagt de persoon- 
lijke uitgaven van zijn/haar verte- 
genwoordigers. 


Bijlage 5. (Zie artikel 26.) 


Akkoord tussen de organisatie der Ver- 
enigde Naties en de Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
richtgeving. 


Inleiding. 


Wegens de bepalinger van artikel 
57 van het Handvest der Verenigde 
Naties en van artikel 26 van het in 
1947 te Atlantic City gesloten Ver- 
drag van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, komen de Verenigde Naties en 
de Internationale Vereniging betref- 
fende de Verreberichtgeving overeen 
omtrent het volgende : 


Artikel 1. 


De Verenigde Naties erkennen de 
Internationale Vereniging betref- 
fende de Verreberichtgeving, hierna 
genoemd « de Vereniging », als de 
gespecialiseerde instelling die er mee 
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mesures appropriées conformes à son 
Acte constitutif pour atteindre les 
buts qu'elle s’est fixés dans cet Acte. 


Article 2. 


Représentation réciproque. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies sera invitée à envoyer des re- 
présentants pour participer, sans 
droit de vote, aux délibérations de 
toutes les conférences plénipoten- 
tiaires et administratives de l’Union: 
elle sera également invitée, après 
s'être dûment concertée avec l’Union, 
à envoyver des représentants pour as- 
sister à des réunions de comités in- 
ternaticnaux consultatifs ou à toutes 
autres réunions convoquées par 
l’Union, avec le droit de participer, 
sans vote, à la discussion de questions 
intéressant les Nations Unies. 


NS 


2. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances de l’Assemblée générale des 
Nations Unies aux fins de consulta- 
tion sur les questions de télécommu- 
nications. 


83. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances du Conseil économique et so- 
cial des Nations Unies et du Conseil 
de tutelle, de leurs commissions et 
comités et à participer sans droit de 
vote, à leurs délibérations quand il 
sera traité de points de l’ordre du 
jour auxquels l’Union serait inté- 
ressée, 


S 


4. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances des commissions principales 
de l’Assemblée générale au cours des- 
quelles doivent être discutées des 


belast is al de met haar Oprichtings- 
akte strokende geschikte maatregelen 
te treffen om de doeleinden te berei- 
ken welke zij zich bij die Akte heeft 
gesteld. 


Artikel 2. 


Wederzijdse vertegenwoordiging. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties zal worden verzocht vertegen- 
woordigers te zenden om zonder stem- 
recht deel te nemen aan de beraads- 
lagingen van al de conferenties van 
gevolmachtigden en administratieve 
eonferenties van de Vereniging; 2i) 
zal eveneens worden uitgenodigd, na 
behoorlij]k overleg met de Vereniging 
te hebben gepleegd, vertegenwoordi- 
gers te zenden om bijeenkomsten van 
de internationale comité’s van advies 
of alle andere door de Vereniging be- 
legde bijeenkomsten bij te wonen, met 
het recht aan de bespreking van 
kwesties die de Verenigde Naties 
aanbelangen zonder stemrecht deel te 
nemen. 


2. De Vereniging zal worden uitge- 
nodigd vertegenwcordigers te zenden 
om de bijeenkomsten van de Alge- 
mene Vergadering der Verenigde Na- 
ties bij te wonen ten einde van advies 
te dienen in zake kwesties betref- 
fende de verreberichtgeving. 


3. De Vereniging zal worden uitge. 
nodigd vertegenwoordigers te Zenden 
om de bijeenkomsten van de Econo- 
mische en Sociale Raad van de Ver- 
enigde Naties en van de Voogdijraad, 
van dezer commissies en comité’s bi] 
te wonen en zonder stemrecht aan 
hun beraadslagingen deel te nemen, 
wanneer punten van de agenda zul- 
len worden behandeld waarbij de 
Vereniging belang mocht hebben. 


4. De Vereniging zal worden uitge- 
nodigd vertegenwocrdigers te zenden 
om de bijeenkomsten van de voor- 
naamste commissies der Algemene 
Vergadering gedurende welke tot de 
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questions relevant de la compétence 
de l’Union, et à participer, sans droit 
de vote à ces discussions. 


5. Le Secrétariat des Nations Unies 
effectuera la distributicn de tous ex- 
posés écrits présentés par l’Union 
aux Membres de l’Assemblée géné- 
rale, du Conseil économique et social 
et de ses commissions, et du Conseil 
de tutelle, selon le cas. De même, les 
exposés écrits présentés par les Na- 
tions Unies seront distribués par 
l’Union à ses membres. 


Article 3. 


Inscription 
de questions à l’ordre du jour. 


Après les consultations préliminai- 
res qui pourraient être nécessaires, 
l’Union inscrira à l’ordre du jour des 
conférences plénipotentiaires ou ad- 
ministratives, ou des réunions d’au- 
tres organes de l’Union, les questions 
qui lui seront proposées par les Na- 
tions Unies. Le Conseil économique et 
social et ses commissions, ainsi que 
le Conseil de tutelle inscriront pareil- 
lement à leur ordre du jour les ques- 
tions proposées par les Conférences 
où les autres organes de l’Union. 


Article 4. 


Recommandations des Nations Unies. 


1. L'Union, tenant compte du fait 
que les Nations Unies sont tenues de* 
favoriser la réalisation des objectifs 
prévus à l’article 55 de la Charte, et 
d'aider le Conseil économique et so- 
cial à exercer la fonction et le pouvoir 
que lui confère l’article 62 de la 
Charte de faire ou provoquer des 


bevoegdheid van de Vereniging be- 
horende kwesties moeten besproken 
worden, bij te wonen en zonder stem- 
recht aan die besprekingen deel te 
nemen. 


5. Het Secretariaat van de Ver- 
enigde Naties zal alle door de Ver- 
eniging ingediende schriftelijke ver- 
togen uitreiken aan de Leden van de 
Algemene Vergadering van de Econo- 
mische en Sociale Raad en van dezes 
commissies, en van de Voogdijraad, 
volgens het geval. Evenzo zullen de 
door de Verenigde Naties ingediende 
schriftelijke vertogen door de Ver- 
eniging aan haar Leden uitgereikt 
worden. 


Artikel 8. 


Agenderen van kwesties. 


Na de voorbereidende raadpiegin- 
gen welke mochten nodig zijn, zal de 
Vereniging de kwesties die haar door 
de Verenigde Naties zullen worden 
voorgesteld op de agenda plaatsen 
van de conferenties van gevolmach- 
tigden of van de administratieve con- 
ferenties of wel van de bijeenkomsten 
van andere organen der Vereniging. 
De Economische en Sociale Raad en 
dezes commissies, alsmede de Voog- 
dijraad zullen insgelijks de door de 
conferenties of de andere crganen 
van de Vereniging voorgestelde kwes- 
ties op hun agenda plaatsen. 


Artikel 4. 


Aanbevelingen 
van de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging, rekening hou- 
dend met het feit dat de Verenigde 
Naties gehouden zijn de verwezen- 
lijking van de bij artikel 55 van het 
Handvest voorziene doeleinde te be- 
gunstigen, en de Eccnomische en So- 
ciale Raad behulpzaam te zijn voor 
de uitoefening van de bevoegdheïd en 
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études et des rapports sur des ques- 
tions internationales dans les domai- 
nes économiques, sociaux, de la cul- 
ture intellectuelle et de l'éducation, de 
la santé publique et autres domaines 
connexes, et d'adresser des recom- 
mandations sur toutes ces questions 
aux institutions spécialisées intéres- 
sées ; tenant compte également du fait 
que les articles 58 et 63 de la Charte 
disposent que l'Organisation des Na- 
tions Unies doit faire des recomman- 
dations pour coordonner les activités 
de ces institutions spécialisées et les 
principes généraux dont elles s’inspi- 
rent, convient de prendre les mesures 
nécessaires pour soumettre le plus tôt 
possible, à son organe approprié, à 
toutes fins utiles, teutes recomman- 
dations officielles que l'Organisation 
des Nations Unies pourra lui adres- 
ser 


2. L'Union convient d'entrer en con- 
sultation avec l'Organisation des Na- 
tions Unies, à la demande de celle-ci, 
au sujet de ces recommandations, et 
de faire connaître, en temps voulu, à 
l'Organisation des Nations Unies, les 
mesures qu'auront prises l’Union ou 
ses membres, pour donner effet à ces 
reccmmandations ou sur tout autre 
résultat de ces mesures. 


8. L'Union coopérera à toute autre 
mesure qui pourrait être nécessaire 
pour assurer la coordination pleine- 
ment effective des activités des insti- 
tutions spécialisées et de celles des 
Nations Unies. Elle convient notam- 
ment de collaborer avec tout organe 
ou à tous organes que le Conseil éco- 
nomique et social pourrait établir 
pour faciliter cette coordination et 
de fournir tous renseignements qui 
pourraient être nécessaires pour at- 
teindre ces fins. 


het gezag hem bi] artikel 62 van het 
Handvest toegekend om studiën en 
verslagen te maken of het initiatief 
daartoe te nemen met betrekking tot 
internationale economische, sociale, 
culturele, opvoedkundige, hygiëénische 
en andere aanverwante kwesties, en 
omtrent al deze kwesties aanbevelin- 
gen te doen aan de betrokken gespe- 
cialiseerde instellingen: eveneens re- 
kening houdend met het feit dat bi; 
artikelen 58 en 63 van het Handvest 
bepaald is dat de Organisatie der 
Verenigde Naties aanbevelingen moet 
doen om de werkzaamheden van die 
gespecialiseerde instellingen en de al- 
gemene beginselen waarop deze steu- 
nen te coürdonneren, stemt er in toe 
de nodige maatregelen te treffen om 
alle officiéle aanbevelingen welke de 
Organisatie der Verenigde Naties 
haar zal kunnen doen z0 spoedig mo- 
gelijk, tot eventuele gevclggeving, 
aan haar daartoe bestemd orgaan 
voor te leggen. 


2. De Vereniging stemt er in toe 
de Organisatie der Verenigde Naties, 
op dezer verzoek omtrent die aanbe- 
velingen te raadplegen en de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties te 
bekwamer tijd kennis te geven van 
de maatregelen welke de Vereniging 
of haar Leden zullen genomen hebben 
om die aanbevelingen uitwerking te 
doen hebben of van alle ander resu!- 
taat van die maatregelen. 


3. De Vereniging zal medewerken 
aan alle andere maatregel die mocht 
nodig zijn om de volkomen doelma- 
tige coôrdinatie van de werkzaamhe- 
den der gespecialiseerde instellingen 
en van die der Verenigde Naties te 
verzekeren. Zi] stemt er inzonderheid 
in toe met alle orgaan cf organen, 
welke de Economische en Sociale 
Raad tot vergemakkelijking van die 
coôrdinatie mocht oprichten, samen 
te werken en alle in'ichtingen die tot 
het bereiken van die dceleinde moch- 
ten nodig zijn te verstrekken. 
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Article 5. 


Echange 
de renseignements et de documents. 


1. Sous réserve des mesures qui 
pourraient être nécessaires pour sau- 
vegarder le caractère confidentiel de 
certains documents, les Nations Unies 
et ‘Union procéderont à l’échange le 
plus ccmplet et le plus rapide possible 
de renseignements et de documents, 
pour satisfaire aux besoins de cha- 
cune d'elles. 


2. Sans préjudice du caractère gé- 
néral des dispositions du paragraphe 
précédent : 


a) l'Union présentera aux Nations 
Unies un rapport annuel sur son ac- 
tivité ; 


b) l’Union donnera suite, dans 
toute la mesure du possible, à toute 
demande de rapports spéciaux, d’é- 
tudes ou de renseignements que les 
Nations Unies pourraient lui adres- 
ser : 


c) le Secrétaire général des Na- 
tions Unies procédera à des échanges 
de vues avec l'autorité compétente de 
l'Union, à la demande de celle-ci, pour 
fournir à l’Union les renseignements 
qui présenteraient pour elle un inté- 
rêt particulier. 


Article 6. 


Assistances aux Nations Unies. 


L'Union convient de coopérer avec 
les Nations Unies, leurs organismes 
principaux et subsidiaires, et de leur 
fournir toute l’assistance qu'il lui sera 
possible, conformément à la Charte 
des Nations Unies. et à la Conven- 
tion internationale des télécommuni- 
cations, en tenant pleinement compte 
de la situation particulière de ceux 
des membres de l’Union qui ne sont 
pas membres des Nations Unies. 


Artikel 5. 


Uitwisseling 
van inlichtingen en van bescheiden. 


1. Onder voorbehoud van de maat- 
regelen die mochten nodig zijn om 
het vertrouwelijk karakter van som- 
mige bescheiden te vrijwaren, zullen 
de Verenigde Naties en de Vereniging 
op de meest volledige en de meest 
snelle wijze mogelijk inlichtingen en 
bescheiden uitwisselen om in de be- 
hoeften van ieder van haar te voor- 
zien. 


2. Zonder afbreuk te doen aan het 
algemeen karakter van het bepaalde 
in de vorige paragraaf : 


a) zal de Vereniging een jaarver- 
slag cver haar bedrijvigheid bij de 
Verenigde Naties indienen; 


b) zal de Vereniging in al de mate 
van het mogelijke ingaan op elk ver- 
zoek om bijzondere verslagen, om 
studiën of inlichtingen, welke de Ver: 
enigde Naties tot haar mochten rich- 
ten ; 


c) zal de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties met de bevoegde 
overheid van de Vereniging, cp dezer 
verzoek van gedachten wisselen om 
de Vereniging de inlichtingen te ver- 
strekken die voor haar van CHRSpneE 
belang mochten zijn. 


Artikel 6. 


Bijstand aan de Verenigde Naties. 


De Vereniging zal met de Ver- 
enigde Naties en dezer voornaamste 
en bijkomende organisme samen- 
werken en hun alle mcgelijke bij- 
stand overeenkomstig het Handvest 
der Verenigde Naties en het Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de verre- 
berichtgeving verlenen, onder volle 
inachtneming van de bijzondere toe- 
stand van die der Leden van de Ver- 
eniging welke geen Lid zijn van de 
Verenigde Naties. 
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Article 7. 


Relations 
avec la Cour internationale de Justice. 


1. L'Union convient de fournir à la 
Cour internationale de Justice tous 
renseignements que celle-ci peut lui 
demander en application de l’article 
34 de son Statut. 


2. L'Assemblée générale des Na- 
tions Unies autorise l’Unicn à de- 
mander à la Cour internationale de 
Justice des avis consultatifs sur les 
questions juridiques qui se posent 
dans le domaine de sa compétence 
autres que les questions concernant 
les relations mutuelles de l’Union avec 
l'Organisation des Nations Unies ou 
les autres institutions spécialisées. 


3. Une requête de ce genre peut 
être adressée à la Cour par ‘a Confé- 
rence plénipotentiaire ou par le Con- 
seil administratif agissant en vertu 
d’une autorisation de la Ccnférence 
plénipotentiaire. 


4, Quand elle demande un avis con- 
sultatif à la Cour internationale de 
Justice, l’Union informe de cette re- 
quête le Conseil économique et social. 


Article 8. 
Dispositions concernant le personnel. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent d’éta- 
blir pour le personnel, dans toute la 
mesure du possible, des normes, mé- 
thodes et dispositions communes des- 
tinées à éviter des contradictions 
graves dans les termes et conditions 
d'emploi, ainsi que la cencurrence 
dans le recrutement du personnel et 
à faciliter les échanges de personnel 
qui paraîtraient souhaitables de part 


EEE 


Artikel 7. 


Betrekkingen 
met het Internationaal Gerechtshof. 


1 De Vereniging zal aan het Inter- 
nationaal Gerechtshof a!le inlichtin- 
en verstrekken welke haar door dit 
Hcf kunnen gevraagd worden bij 
toepassing van artikel 34 van zijn 
Statuut. 


2, De Algemene Vergadering der 
Verenigde Naties geeft aan de Ver- 
eniging de toelating aan het Inter- 
nationaal Gerechtshof adviezen te 
vragen over de rechtskundige kwes- 
ties die zich binnen het gebied van 
haar bevoegheid stellen, buiten de 
kwesties betreffende de onderlinge 
betrekkingen van de Vereniging met 
de Organisatie. der Verenigde Naties 
of de andere gespecialiseerde instel- 
lingen. 


8. Een verzoekschrift van die aard 
kan aan het Hof worden gezcnden 
door de Conferentie van gevolmach- 
tigden of door de Administratieve 
Raad handelende krachtens een 
toelating van de Conferentie van ge- 
volmachtigden. 


4, Wanneer de Vereniging het In- 
ternationaal Gerechtshof om advies 
verzoekt, brengt 7ij zulks ter kennis 
van de Economische en Sociale Raad. 


Artikel 8. 
Bepalingen betreffende het personecl. 


1. De Organisatie der Verenigce 
Naties en de Vereniging komen over- 
een, voor het perscneel, in al de mate 
van het mogelijke, gemeenschappe- 
lijke normen, methoden en bepalingen 
vast te stellen ten einde erge tegen- 
strijdigheden in de termen en voor- 
waarden van tewerkstelling, alsmede 
mededeling bij het aanwerven van 
personee] te voorkomen en persc- 
neelswisselingen, die van beide zijden 
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et d'autre pour utiliser au mieux les 
services de ce personnel. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent de cos- 
pérer dans toute la mesure du possi- 
ble en vue d'atteindre les fins ci-des- 
sus. 


Article 9. 
Services statistiques. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent de s’ef- 
forcer de réa'iser une collaboration 
aussi étroite que possible, l’élimina- 
tion de tout double emploi dans leur 
activité et l’utilisation la plus efficace 
possible de leur personnel technique 
dans le rassemblement, l’analyse, la 
publicatien, la normalisation, l’amé- 
horation et la diffusion de renseigne- 
ments statistiques. Elles conviennent 
d'unir leurs efforts pour tirer le 
meilleur parti possible des renseigne- 
ments statistiques et pour alléger la 
tâche des gouvernements et des 
autres organismes appelés à fournir 
ces renseignements. 


2, L'Union reconnaît que l’Organi- 
sation des Nations Unies est l’orga- 
nisme central chargé de recueillir, 
analyser, publier, normaliser, perfec- 
tionner et répandre les statistiques 
servant aux buts généraux des orga- 
nisations internationales. 


3. L'Organisation des Nations 
Unies reconnaît que l’Union est 
l'organisme central chargé de recueil- 
ir, analyser, publier, normaliser, 
perfectionner et répandre les statis- 
tiques dans le domaine qui lui est 
propre, sans préjudice des droits de 
l'Organisation des Nations Unies de 
s'intéresser à de telles statistiques, 
dans la mesure où elles peuvent être 
nécessaires à la réalisation de ses prc- 


mochten wenselijk lijken om de dien- 
sten van dat personeel ten beste te 
benuttigen, te vergemakkelijken. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging komen over- 
een in al de mate van het moga'ijke 
samen te werken om vcormelde doel- 
einden te bereiken. 


Artikel 9. 
Statistische diensten. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging komen over- 
een een zo nauw mogelijke samen- 
werking, de uitschakeling van elke 
nodeloze dubbele uitoefening van een 
of ander van haar bedrijvigheden en 
de zo doelmatig mcgelijke benutti- 
ging van haar technisch personeel 
bij het vergaren, ontleden, publice- 
ren, normaliseren, verbeteren en ver- 
spreiden van statistische inlichtin- 
gen na te streven. Zi] komen overeen 
samen haar krachten in te spannen 
om het best mogelijk partij te trek- 
ken uit de statistische inlichtingen 
en om de taak te verlichten van de 
regeringen en van de andere organis- 
men die inlichtingen te verstrekken 
hebben. 


2, De Vereniging erkent de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties als het 
hoofdorganisme dat belast is met de 
inzameling, ontleding, publicatie, nor- 
malisering, verbetering en versprei- 
ding van de tot de algemene doel- 
einden der internationale crganisaties 
dienende statistieken. 


3. De Organisatie der Verenigde 
Naties erkent de Vereniging als het 
hoofdorganisme dat belast is met de 
inzameling, ontleding, publicatie, nor- 
malisering, verbetering en versprei- 
ding van de statistieken op het eigen 
gebied der Vereniging, zonder af- 
breuk te doen aan de rechten van de 
Organisatie der Verenigde Naties en 
soortgelijke statistieken belang te 
stellen in de mate dat deze kunnen 
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pres objectifs ou au perfectionne- 
ment des statistiques du monde 
entier. Il appartiendra à l’Union de 
prendre toutes décisions concernant 
la forme sous laquelle ces documents 
de service seront établis. 


4. En vue de constituer un centre 
de renseignements statistiques des- 
tiné à l’usage général, il est convenu 
que les données fournies à l Union 
aux fins d’incorporation à ses séries 
statistiques de base ou à ses rapports 
spéciaux seront, dans toute la mesure 
du possible, accessibles à l’'Organisa- 
tion des Nations Unies, sur sa de- 
mande. 


5. Il] est convenu que les données 
fournies à l'Organisation des Nations 
Unies aux fins d’incorporation à ses 
séries statistiques de base ou à ses 
rapports spéciaux seront accessibles 
à l’Union sur sa demande, dans toute 
la mesure où cela sera possible et op- 
portun. 


Article 10. 


Services 
administratifs et techniques. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l'Union reconnaissent qu’il 
est souhaitable, pour utiliser de la 
manière la plus efficace le personnel 
et les ressources disponibles, d'éviter, 
chaque fois que cela sera possiblé, la 
création de services dent ‘es travaux 
se font à concurrence ou chevauchent 
et. en cas de besoin, de se consulter 
à cette fin. 


2, L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union prendront ensemble 
des dispositicns en ce qui concerne 
l'enregistrement et le dépôt des docu- 
ments officiels. 


nodig zijn voor de verwezenlijking 
van haar eigen doeleinden of voor de 
verbetering van de statistieken van 
heel de wereld. Het zal op de weg van 
de Vereniging liggen alle beslissingen 
te nemen betreffende de vorm waarin 
die dienstbescheiden zullen worden 
opgemaakt. 


4. Met het oog op de oprichting van 
een centrum van statistische inlich- 
tingen voor algemeen gebruik, wordt 
overeengekomen dat de gegevens 
welke aan de Vereniging worden ver- 
strekt om in haar statistische basis- 
reeksen of in haar bijzondere versla- 
gen te wcrden opgenomen, in al de 
mate van het mogelijke door de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties, op 
dezer verzoek, zullen kunnen ingezien 
worden. 


5. Er wordt overeengekomen dat 
de gegevens welke aan de Organisatie 
der Verenigde Naties worden ver- 
strekt om in haar statistische basis- 
reeksen of in haar bijzondere versla- 
gen te worden opgenomen, door de 
Vereniging op haar verzoek, zullen 
kunnen ingezien worden in al de mate 
dat zulks mogelijk en opportuun zijn 
zal. 


Artikel 10. 


Administratieve 
en technische diensten. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging erkennen dat 
het met het 0og op de meest doelmati- 
ge benutting van het personeel en van 
de beschikbare inkomsten wenselijk 
is, telkens als zulks zal mogelijk zijn. 
de oprichting van diensten met con- 
currerende of in elkaar lopgende werk- 
zaamheden te vermijden en, zo nodig, 
elkaar te dien einde te raadplegen. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging zuten Ssa- 
men maatregelen treffen vocr de in- 
schrijving en het in-bewaringgever 
van de officiéle bescheiden. 
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Article 11. 


Dispositions 
budgétaires et financières. 


1. Le budget ou le projet de budget 
de l'Union sera transmis à l’Organi- 
sation des Nations Unies en même 
temps qu’il sera transmis aux mem- 
bres de l’Union; l’Assemblée générale 
pourra faire des recommandations à 
l’Union à ce sujet. 


2 L'Union aura le droit d'envoyer 
des représentants pour participer, 
sans droit de vote, aux délibérations 
de l’Assemblée générale ou de toutes 
commissions de cette Assemblée à 
tout moment cù le budget de l’Union 
sera en discussion. 


Article 12. 


Financement 
des services spéciaux 


1. Si l'Union se trouve contrainte, 
à la suite d’une demande d'assistance, 
de rapports spéciaux ou d’études, 
présentée par l'Organisation des Na- 
tions Unies confcrmément à l’article 
6 ou à d’autres dispositions du pré- 
sent accord, de faire face à d’impor- 
tantes dépenses supplémentaires, les 
parties se consulteront pour détermi- 
ner comment faire face à ces dépen- 
ses de la manière la plus équitable 
possible. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union se consultercont éga- 
lement pour prendre les dispositions 
qu'elles JjJugeront équitables pour 
couvrir es frais des services cen- 
traux, administratifs. techniques cu 
fiscaux et de toutes facilités ou assis- 
tances spéciales accordées par l’Orga- 
nisation des Nations Unies à la de. 
mande de l’Union. 


Artikel 11. 


Begrotings- 
en financièle maatregelen. 


1. De begroting of het ontwerp van 
de begroting van de Vereniging 7al 
aan de Organisatie der Verenigde Na- 
ties terzelfder tijd als aan de Leden 
van de Vereniging overgemaakt wor- 
den ; de Algemene Vergadering zal de 
Vereniging hieromtrent aanbevelin- 
gen mogen doen. 


2, De Vereniging zal het recht heb- 
ben vertegenwoordigers te zenden om 
aan de beraadslagingen van de Alge- 
mene Vergadering of van alle com- 
missies van deze Vergadering zonder 
stemrecht deel te nemen op elk ogen- 
blik dat de begroting van de Ver- 
eniging z&! besproken worden. 


Artikel 12. 


Financiering 
van de bijzondere diensten. 


1. Indien de Vereniging zich ten 
gevolge van een door de Organisatie 
der Verenigde Naties overeenkomstig 
artikel 6 of andere bepalingen van 
dit akkoord voorgelegd verzoek om 
bijstand, bijzondere verslagen of stu- 
dién, tot belangrijke bijkomende uit- 
gaven genocpt ziet, zullen partijen 
overleg plegen ten einde vast te stel- 
len hoe op de meest billijke wijze mo- 
gelijk in die uitgaven zal voorzien 
worden. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging zullen e'kaar 
eveneens raadplegen cm de maatre- 
gelen te treffen welke zij zullen billijk 
achten tot dekking van de kosten van 
centrale, administratieve, technische 
of fiscale diensten en van alle door 
de Organisatie der Verenigde Naties 
op verzoek van de Vereniging toege. 
kende bijzondere faciliteiten of bij- 
stand. 
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Article 13. 
Accords entre institutions. 


1. L'Union convient d'informer le 
Conseil économique et social de la na- 
ture et de la portée de tout accord 
officiel envisagé entre l'Union et 
toute autre institution spécialisée ou 
toute autre organisation intergcuver- 
nementale ou toute organisation in- 
ternationale non gouvernementale, et 
informera en outre le Conseil écono- 
mique et social des détails de cet ac- 
cord quand il sera conclu. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies convient d'informer l’Union de 
la nature et de la portée de tout ac- 
cord officiel envisagé par toutes 
autres institutions spécialisées sur 
des questions qui peuvent intéresser 
l'Union et en outre feront part à 


l'Union des détails de cet accord 


quand il sera conclu. 


Article 14. 
Liaison. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union contiennent des dis- 
positions ci-dessus dans la conviction 
qu’elles contribueront à maintenir 
une liaison effective entre les deux 
organisations. Elles affirment leur 
intention de prendre les mesures qui 
pourraient être nécessaires à cette 
fin. 


2. Les dispositions concernant Ja 
liaison prévue par le présent accord 
s’appliqueront, dans toute la mesure 
appropriée, aux relations entre 
l'Union et l’Organisation des Naticns 
Unies, y compris ses bureaux régio- 
naux ou auxiliaires... 


Artikel 13. 
Akkoorden tussen instellingen. 


1 De Vereniging stemt er in toe de 
Eccnomische en Sociale Raad in te 
lichten over de aard en de draag- 
wijdte van elk voorgenomen officieel 
akkoord tussen de Vereniging en elk 
andere gespecialiseerde instelling of 
elk andere intergouvernementele or- 
ganisatie of elke niet-gcuvernemen- 
tele internationale organisatie, en zal 
bovendien de Economische en Sociale 
Raad op de hoogte brengen van de 
bijzonderheden van dat akkoord als 
het zal gesloten zijn. 


De Organisatie der Verenigde Na: 
ties stemt er in toe de Vereniging in 
te lichten over de aard en de draag- 
wijdte van elk door alle andere gespe- 
cialiseerde instellingen voorgenomen 
officieel akkocrd omtrent kwesties 
die de Vereniging kunnen aanbelan- 
gen en Zal daarenboven de Vereniging 
op de hoogte brengen van de bijzon- 
derheden van dat akkoord als het za] 
gesloten zijn. 


Artikel 14. 
Verbinding. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging kcemen om- 
trent de bepalingen hiervoren overeen 
in de overtuiging dat zij tot de hand- 
having van een werkelijke verbinding 


tussen de beide organisaties zuïlen 


bijdragen. Zij bevestigen haar voor- 
nemen de maatregelen te nem£n welke 
te dien einde mochten nodig zijn. 


2. De bepalingen betreftende de b1] 
dit akkoord voorziene verhinding 
zullen in al de geschikte mate van toe- 
passing zijn cp de betrekkingen tus- 
sen de Vereniging en de Organisatie 
der Verenigde Naties, met inbegrip 
van haar gewestelijke of hulpkant:- 
ren. 
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Article 15. 


Service de télécommunication des 
Nations Unies. 


1. L'Union reconnaît qu’il est im- 
portant pour l'Organisation des Na- 
tions Union de bénéficier des mêmes 
droits que les membres de l’Union 
dans l'exploitation des services de té- 
lécommunication. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies s’engage à exploiter les servi- 
ces de télécommunication qui dépen- 
dent d’elle conformément aux termes 
de la Convention internationale des 
télécommunications et du règlement 
annexé à cette convention. 


3. Les modalités précises d’appli- 
cation de cet article feront l’objet 
d’arrangements distincts. 


Article 16. 


Exécution de l'accord. 


Le Secrétaire général des Nations 
Unies et l'autorité compétente . de 
l’Union pourront conclure tous ar- 
rangements complémentaires qui pa- 
raîtront souhaitables en vue de 
l'application du présent accord. 


Article 17. 


Revision. 


Cet accord sera sujet à revision par 
entente entre les Nations Unies et 
l'Union sous réserve d’un préavis de 
six mois de la part de l'une ou de 
l’autre partie. 


Article 18. 


Entrée en vigueur. 


1. Le présent accord entrera provi- 
soirement en vigueur après approba- 
tion par l'assemblée générale des 
Nations Unies et la Conférence plé- 


Artikel 15. 


Dienst voor verreberichtgeving vun 
de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging erkent dat het 
voor de Organisatie der Verenigde 
Naties van belang is dezelfde rechten 
als de Leden van de Vereniging in de 
exploitatie der diensten voor verrebe- 
richtgeving te genieten. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties verbindt zich om de van haar 
afhangende diensten voor verrebe- 
richtgeving te exploiteren overeen- 
komstig de termen van het Inter- 
nationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving en van het bij 
dit Verdrag behorend Reglement. 


3. De Jjuiste modaliteiten van toe- 
passing van dit artikel zullen bij af- 
zonderlijke overeenkomsten bepaald 
worden. 


Artikel 16. 


Uitvoering van het akkoord. 


De Secretaris-Generaal van de Ver- 
enigde Naties en de bevoegde overheid 
van de Vereniging zullen alle aanvul- 
lende overeenkomsten mogen sluiten 
die voor de toepassing van dit ak- 
koord zullen wenselijk blijken. 


Artikel 17. 


Herziening. 


Dit akkocrd zal na overleg tussen 
de Verenigde Naties en de Vereniging 
kunnen herzien worden voor zover 
een opzeggingstermijn van zes maan- 
den door de ene of de andere parti] 
wordt in acht genomen. 


Artikel 18. 


Inwerkingtreding. 


1, Dit akkcord zal voorlopig in wer- 
king treden na goedkeuring door de 
Algemene Vergadering der Verenigde 
Naties en door de in 1947 te Atlantic 
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nipotentiaire des télécommunicaticns 
tenue à Atlantic City en 1947. 


2. Sous réserve de l'approbation 
mentionnée au paragraphe 1, le pré- 
sent accord entrera officiellement en 
vigueur en même temps que la Con- 
vention internationale des téléccm- 
munications conclues à Atlantic City 
en 1947 ou à une date antérieure se- 
lon la décision de l’Union. 


Lake Sucess, Août 1947. 
Walter Kotschnig. 


Président par intérim du Comité du 
Conseil économique et social chargé 
des négociations avec les institu- 
tions spécialisées. 


Sir Harold Shoobert. 


Président de la commission des négo- 
ciations de l’Union internaticnale 
des Télécommunications. 


Protocole final de signature des actes 
de la Conférence internationale des 
télécommunications d’Atlantic City. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention internationale 
des télécommunications d’Atlantic 
City, les plénipotentiaires soussignés 
prennent acte des déclarations sui- 
vantes : 


I. 


Pour le Canada 


En signant la présente Convention, 
le Canada se réserve de ne pas ac- 
cepter le paragraphe 3 de l’article 13 
de la Convention d’Atlantic City. Le 
Canada reconnaît les obligations du 
Règlement des radiocommunications 
annexé à cette Convention, mais il 
n'accepte pas d’être lié actuellement 





City gehouden Conferentie van ge- 
volmachtigden betreffende de verre- 
berichtgeving. 


2. Onder voorbehoud van de in pa- 
ragraaf 1 vermelde gcedkeuring, zal 
dit akkoord officieel in werking tre- 
den terzelfder tijd als het in 1947 te 
Atlantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving of op een vroegere datum, 
naargelang de beslissing van de Ver-- 
eniging. 


Lake Success, Augustus 1947. 
Walter Kotschnig, 


Voorzitter ad interim van het Comité 
van de Economische en Sociale 
Raad belast met de onderhandelin- 
gen met de gespecialiseerde instei- 
lingen. 


Sir Harold Shoobert, 


Vocrzitter van de commissie der on- 
derhandelingen van de Interna- 
tionale Vereniging betreffende de 
Verreberichtgeving. 


Slotprotocol van het Internationnal 
Verdrag betreffende de Verrcbe- 
richtgeving (Atlantic City, 1947). 


Bij het ondertekenen van het te 
Atlantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving, nemen de ondergetekende ge- 
volmachtigden kennis van de volgende 
verklaringen : 


Voor Canada 


Bij het ondertekenen van het Ver- 
drag, behcudt Canada zich het recht 
voor paragraaf 3 van artikel 13 van 
het Verdrag van Atlantic City niet te 
aanvaarden. Canada erkent de ver:- 
plichtingen opgelegd bij] het Regle- 
ment betreffende de Radioberichtge- 
ving, behorende bij dit Verdrag, doch 
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par le Règlement additionnel des ra- 
diocommunications, ni par les Règle- 
ments télégraphique ou téléphonique. 


IT. 


Pour la République du Chili 


En signant le Règlement des ra- 
diocommunications d’Atlantic City, 
le Président de la délégation du Chili 
fait une réserve provisoire quant aux 
dispositions visées sous chiffres 990, 
991. 992. 994, 995, 996 et 997 de la 
section IT de l’article 41 dudit Règle- 
ment. 


En signant la Convention interna- 
tionale des télécommunications d’At- 
. lantic City, le Président de la déléga- 
tion du Chili fait une réserve provi- 
soire quant aux dispositions contenues 
dans l’article 39 de la Convention 
d’'Atlantic City. 


III. 


Pcur la République de Colombie. 


La République de Colombie déclare 
formellement qu’en signant la pré- 
sente Convention elle n'accepte au- 
cune obligation concernant le Règle- 
ment téléphonique visé à l’article 13 
de la Convention d’Atlantic City. 


IV. 
Pour la République de l’Equateur. 


La République de l’Equateur dé- 
clare formellement que la signature 
de la présente Convention n'implique 
pas pour elle l’acceptation d’une quel- 
conque des obligations, concernant le 
Règlement télégraphique, le Règle- 
ment téléphonique, ou le Règlement 
additionnel des radiocommunications, 
auxquels se réfère l’article 13 de la 
Convention d’Atlantic City. 


aanvaardt niet thans te worden 
gebonden door het Additionneel Re- 
glement betreffende de Radiobericht- 
geving en door de Telegraaf- of 
Telefoonreglementen. 


IT. 


Voor de Republiek Chili 


Bij het ondertekenen van het te At- 
lantic City vastgestald Reglement be- 
treffende de  Radioberichtgeving, 
maakt de voorzitter van de afvaardi- 
ging van Chili voorlopig voorbehoud 
omtrent het bepaalde onder cijfers 
990, 991, 992, 994, 995. 996 en 997 
van afdeling II van artikel 41 van dat 
Reglement. 


Bij het ondertekenen van het At- 
lantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving, maakt de voorzitter van de 
afvaardiging van Chili voorlopig 
voorbehoud omtrent het bepaald in 
artikel 39 van het Verdrag van At- 
lantic City. 


III. 


Voor de Republiek Columbia 


De Republiek Columbia verklaart 
uitdrukkelijk dat zij door de onderte- 
kening van dit Verdrag geen enkele 
verplichting aanvaardt met betrek- 
king tot het in artikel 13 van het Ver- 
drag van Atlantic City bedoelde Te- 
lefoonreglement. 


IV. 
Voor de Republiek Ecuador 


De Republiek Ecuador verklaart 
uitdrukkelijk dat de ondertekening 
van dit Verdrag voor haar geenszins 
de aanvaarding in zich sluit van enige 
verplichting met betrekking tot het 
Telegraafreglement, het Telefoonre- 
glement of het Additioneel Reglement 
betreffende de Radioberichtgeving, 
naar welke reglementen artikel 13 
van het Verdrag van Atlantic City 
verwijst. 
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V. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique 


La signature de cette Convention 
pour et au nom des Etats-Unis 
d'Amérique vaut aussi, conformé- 
ment à la procédure constitutionne!lle, 
pour tous les Territoires des Etats- 
Unis d'Amérique. 


Les Etats-Unis d'Amérique décla- 
rent formellement que par la signa- 
ture de la présente Convention en 
leur nom, les Etats-Unis d'Amérique 
n’acceptent aucune obligation concer- 
nant le Règlement télégraphique, le 
Règlement téléphonique ou le Règle- 
ment additionnel des radiocommuni- 
cations, visés à l’article 13 de la 
Convention d’Atlantic City. 


VI. 


Pour l’Union des Républiques So- 
viétiques Socialistes 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention internationale 
des télécommunications, la Délégation 
de l'U. R. S. S. déclare formellement 
qu’elle n’est pas d'accord. avec le pa- 
ragraphe 2 de l’article 1 de la Con- 
vention qu’elle considère comme étant 
sans fondement du point de vue ju- 
ridique et en contradiction avec les 
autres articles de la Convention et 
avec la résolution de la Conférence 
des télécommunications de Madrid. 


En outre, la délégation de PU. K. 
S. S. estime qu’il est injustifié que, 
sans la moindre raison juridique, les 
Républiques Socialistes Soviétiques de 
Lettonie, de Lithuanie, d’Estonie et 
de la République Populaire de Mon- 
zolie, Etats souverains, — participant 
avec tous les droits à la Convention 
de Madrid — n'aient pas été compris 
dans la liste des Membres de l’Union 
(Annexe Ï). 


V. 


Voor de Verenigde Staten van 
Amerika. 


De ondertekening van dit Verdrag 
voor en namens de Verenigde Staten 
van Amerika geldt ook, overeenkom- 
stig de constitutionele procedure, voar 
al de Gebiedsdelen der MÉRCRESS Sta- 
ten van Amerika. 


De Verenigde Staten van Amerika 
verklaren uitdrukkelijk dat zij door 
de ondertekening van dit Verdrag in 
hun naam, geen enkele verplichting 
aanvaarden met betrekking tot het 
Telegraafreglement, het Telefoonre- 
glement of het Additioneel Reglement 
betreffende de Radiocberichtgeving, 
bedoeld in artike! 13 van het Verdrag 
van Atlantic City. 


VI. 


Voor de Unie van Socialistische 
Sovjetrepubliek 


Bij het ondertekenen van het In- 
ternationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, verklaart de af- 
vaardiging van de U.S. S. KR. uitdruk- 
kelijk dat zij niet akkoord gaat met 
paragraaf 2 van artikel 1 van het 
Verdrag, welke zij beschouwt als 
zijnde zonder grond uit rechtskundig 
oogpunt en in tegenspraak met de an- 
dere artikelen van het Verdrag en met 
de resolutie van de te Madrid gehou- 
den Conferentie betreffende de Ver- 
reberichtgeving. Bovendien oordeelt 
de afvaardiging der U. S. S. KR. dat 
het onverantwoord is dat de Socialis- 
tische Sovjetrepublieken Letland, Li- 
tauen, Estland en de Volksrepubliek 
Mongolié — Souvereine Staten — die 
met al de rechten contracterende 
partij zijn van het Verdrag van Ma- 
drid, zonder de minste rechtskundige 
grond niet in de lijst van de Leden der 
Vereniging (bijlage 1) werden opge- 
nomen. 
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La Délégation de l’U. KR. S. S. es- 
time que tout le statut attaché à la 
qualité de Membre de l’Union inter- 
nationale des télécommunications de- 
vrait faire l'objet d’une revision lors 
de la prochaine Conférence de pléni- 
potentiaires. 


VII. 


Pour la République de Chine 


La République de Chine déclare 
formellement qu’en signant la pré- 
sente Convention elle n'accepte au- 
cune obligation concernant le Règle- 
ment téléphonique visé à l’article 18. 


VIII. 
Pour la République des Philippines 


En signant la Convention d’Atlan- 
tic City, la République des Philippines 
déclare qu’elle ne peut actuellement 
accepter d’être liée par les Règle- 
ments téléphonique et télégraphique 
visés au paragraphe 3 de l’article 13 
de la dite Convention. 


IX 


Pour le Pakistan 


La délégation du Pakistan déclare 
formellement qu’en signant la pré- 
sente Convention elle n'accepte au- 
cune obligation concernant le Règle- 
ment téléphonique visé à l’article 18. 


X. 


Pour la République du Pérou 


En signant la Convention d’Atlan- 
tic City, le président de la délégation 
du Pérou fait une réserve provisoire 
quant aux obligations prévues à l’ar- 
ticle 183 relatives au Règlement télé- 
graphique au Règlement téléphonique 
et au Règlement additionnel des ra- 
diocommunications. 


De afvaardiging van de U.S.S.R. 
is van mening dat het aan de hoeda- 
nigheid van Lid der Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
richgeving verbonden statuut, op de 
eerstvolgende conferentie van gevol- 
machtigden in zijn geheel zou moeten 
herzien worden. 


VII. 


Voor de Republiek China. 


De Republiek China verklaart uit- 
drukkelijk dat zij door de onderteke- 
ning van dit Verdrag geen enkele 
verplichting aanvaardt met betrek- 
king tot het in artikel 13 bedoeld Te- 
lefoonreglement. 


VIII. 
Voor de Republiek der Philippijnen 


Bij het ondertekenen van het Ver- 
drag van Atlantic City, verklaart de 
Republiek der Philippijnen dat zij 
thans niet kan aanvaarden gebonden 
te zijn door het Telefoon- en het Te- 
legraafreglement, bedoeld in $ 3 van 
artike! 13 van dat Verdrag. 


IX. 


Voor Pakistan 


De afvaardiging van Pakistan ver- 
klaart uitdrukkelijk dat zij door de 
ondertekening van dit Verdrag geen 
enkele verplichting aanvaardt met be- 
trekking tot het in artikel 13 bedoelt 
Telefoonreglement. 


X. 
Voor de Republiek Peru 


Bij het ondertekenen van het Ver- 
drag van Atlantic City maakt de 
voorzitter van de afvaardiging van 
Peru voorlopig voorbehoud omtrent 
de in artikel 13 voorziene verplichtin- 
gen met betrekking tot het Telegraaf- 
reglement, het Telefoonreglement en 
het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving. 
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XI 
Pour la République de Cuba 


La signature de la présente Con- 
vention, pour et au nom de Cuba, est 
donnée sous la réserve que Cuba 
n'accepte pas les dispositions du pa- 
ragraphe 3 de l’article 13 en ce qui 
concerne le Règlement téléphonique. 


XII. 


Pour les Etats-Unis de Vénézuela 


En signant la présente Convention, 
les Etats-Unis de Vénézua'a déclarent 
formellement qu'ils n’acceptent au- 
cune obligation concernant le Règle- 
ment télégraphique, le Règlement 
téléphonique et le Règlement addi- 
tionnel des radiocommunications vi- 
sés à l’article 13. (Règlements.) 


XIII. 


Pour la République Orientale de 
J'Uruguay 


En signant la présente Convention 
la délégation de la République Orien- 
tale de l’Uruguay déclare qu’elle 
n'accepte aucune obligation concer- 
nant le Règlement télégraphique, le 
Règlement téléphonique ou le Règle- 
ment additionnel des radiocommu- 
nications visés à l’article 18. 


XIV. 


Pour le Royaume de l’Arabie Saou- 
dite 


En signant la présente Convention, 
la délégation de l'Arabie Saoudite ré- 
serve, pour son gouvernement, le droit 
d'accepter ou de pas accepter toute 
obligation relative au Règlement té- 
légraphique, au Règlement téléphoni- 
que, au Règlement des radiocommuni- 
cations ou au Règlement additionnel 


XI. 
Voor de Republiek Cuba 


Dit Verdrag wordt voor en namens 
Cuba ondertekend onder voorbehoud 
dat Cuba het benaalde in $ 3 van ar- 
tika! 13 met betrekking tot het Tele- 
foonreglement niet aanvaardt. 


XIL. 


Voor de Verenigde Staten van Ve- 
nezuela 


Bij het ondertekenen van dit Ver- 
drag, verklaren de Verenigde Staten 
van Venezuela uitdrukkelijk dat zi) 
geen enkele verplichting aanvaarden 
met betrekking tot het Telegraafre- 
glement, het Telefoonreglement en 
het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving, bedoeld 
in artikel 13 (Reglementen). 


XIII. 


Voor de Oostelijke Republiek Uiru- 
guay 


Bij het ondertekenen van dit Ver- 
drag, verklaart de afvaardiging van 
de Oostelijke Republiek Uruguay dat 
zij geen enkele verplichting aanvaardt 
met betrekking tct het Telegraafre- 
glement, het Telefoonreglement of 
het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving, bedoeld 
in artikel 13. 


XIV. 
Voor het Arabisch Koninkrijk 
Saoedi 


Bij het ondertekenen van dit Ver- 
drag, behoudt de afvaardiging van 
Saoedi-Arabiëé voor haar regering 
het recht voor elke verplichting met 
betrekking tot het Telegraafregle- 
ment, het Telefoonreglement, het re- 
glement betreffende de Radiobericht- 
geving of het Additioneel Reglement, 
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des radiocommunications visés à l'ar- 
ticle 15. 


XV. 


Pour la République de Panama 


En signant la Convention d’Atlan- 
tic City de 1947, la République de 
Panama déclare qu’elle n’accepte au- 
cune obligation en ce qui concerne le 
Règlement télégraphique, le Règle- 
ment téléphonique ou le Règlement 
additionnel des radiocommunications 
visés à l’article 13 de cette Conven- 
tion. 


XVI. 


Pour le Mexique 


En signant la Conventicn interna- 
tionale des télécommunications d’At- 
lantic City, la délégation mexicaine 
déclare qu’elle n’engage pas par cette 
signature le Gouvernement du Me- 
xique à accepter le Règlement télé- 
graphique, le Règlement téléphonique 
ou le Règlement additionnel des ra- 
diocommunications visés à l’article 13 
de cette Convention. 


XVII. 


Pour l'Ethiopie 


La délégation de l'Ethiopie déclare 
formellement qu’elle fait une réserve 
provisoire au sujet du Protocole I 
concernant les arrangements trancsi- 
toires, ses pcuvoirs étant expressé- 
ment accordés à la condition que 
toutes ses signatures sont sujettes à 
ratification. 


X VIII. 


Pour l’Iraq 


En signant la présente Convention, 
l’Iraq se réserve le droit d’accepter 
ou de ne pas accepter le Règlement 
téléphonique et le Règlement télégra- 
phique visés à l’article 13. 


bedoeld in artikel 13, al dan niet te 
aanvaarden. 


XV. 


Voor de Republiek Panama 


Bij de ondertekenen van het in 1947 
te Atlantic City gesloten Verdrag, 
verklaart de Republiek Panama dat 
:1j] geen enkele verplichting aanvaardt 
met betrekking tot het Telegraafre- 
glement, het Telefoonreglement of 
het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radicberichtgeving, bedoeld 
in artikel 13 van dat Verdrag. 


X VI. 


Voor Mexico 


Bij het ondertekenen van het te 
Atlantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving, verklaart de Mexicaanse af- 
vaardiging dat zij door die onder- 
tekening de Regering van Mexico niet 
bindt tot het aanvaarden van het 
Telegraafreglement, het Telefoonre- 
glement of het Additioneel Reglement 
betreffende de Radioberichtgeving, 
bedoeld in artikel 13 van dat Verdrag. 


XVII. 
Voor Ethicpië 


De afvaardiging van Ethiopié ver- 
klaart uitdrukkelijk dat zij voorlopig 
voorbehoud maakt omtrent Protocol 
I betreffende de overgangsregelin- 
gen, daar haar volmacht uitdrukke- 
lijk werd verleend op voorwaarde dat 
al haar ondertekeningen moeten be- 
krachtigd worden. 


XVIII. 
Voor Irak 


Bij het ondertekenen van dit Ver- 
drag, behoudt frak zich het recht 
voor het Telefoonreglement en het 
Telegraafreglement, bedoeld in arti- 
kel 13, al dan niet te aanvaarden. 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé ce Protocole fi- 
nal en un exemplaire et en chacune 
des langues anglaise et française. Ce 
Protocole restera dépcsé aux archives 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et une copie en sera re- 
mise à chaque Gouvernement signa- 
taire, 


Fait à Atlantic City, le 2 octobre 
1947. 


(Suivent les mêmes signatures qu’à 
la page 11111.) 


Protocoles additionnels aux actes de 
la conférence internationale des 
télécommunications d’Atlantic City. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention internationale 
des Télécommunications d’Atlantic 
City, les plénipotentiaires soussignés 
ont signé les Protocoles additionnels 
suivant : 


I 


Protocole concernant 
les arrangements transitoires. 


En vue d’assurer le fonctionne- 
ment satisfaisant de l’Union et de 
faciliter l'application de la Conven- 
tion internationale des télécommuni- 
caticns d’Atlantic City dès sa mis? 
en vigueur le 1*% janvier 1949, ja 
Conférence internationale des télé- 
communications d'Atlantic City a 
convenu des dispositions suivantes : 


1. (1) Le Conseil: d'administration 
sera désigné immédiatement dans les 
conditions prévues à :l’article 5 de la 
Cenvention d’Atlantic City et exer- 


Ter oorkonde waarvan de respec- 
tieve gevolmachtigden dit Slotproto- 
col in één in het Frans en het Engels 
opgemaakt exemrlaar hebben onder- 
tekend. Dit Protocol zal in het archief 
van de Regering der Verenigde Sta- 
ten van Amerika bewaard blijven en 
een afschrift zal toegezonden worden 
aan elke Regering die dat Protocol 
ondertekend heeft. 


Gedaan te Atlantic City, op 2 Oc- 
tober 1947. 


(Volgen de handtekeningen als 0p 
bl. 11111.) 


Adaditionele protocollen van het In- 
ternationaal Verdrag betreffende 
de verreberichtgeving. (Atlantic 
City, 1947). 


Bij het ondertekenen van het te 
Atlantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving, hebben de ondergetekende ge- 
volmachtigden de volgende Addi- 
ticnele Protocollen ondertekend : 


I 


Protocol 
betreffende de overgangsregelingen. 


Om de bevredigende werking van 
de Vereniging te verzekeren en de 
toepassing van het te Atlantic City 
gesloten Internationaal Verdrag be- 
treffende de Verreberichtgeving van 
bij de inwerkingtreding, op 1 Ja- 
nuari 1949, te vergemakkelijken, is 
de te Atlantic City gehouden Inter- 
nationale Conferentie betreffende de 
Verreberichtgeving overeengekomen 
omtrent de volgende maatregelen : 


1. (1) De Raad van Beheer zal on- 
middellijk onder de bij artikel 5 van 
het Verdrag van Atlantic City voor- 
Ziene voorwaarden worden aangesteld 
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cera dès maintenant et à titre provi- 
soire jusqu’au moment de la mise en 
vigueur de la Convention, les fonc- 
tions qui lui sont dévolues par cette 
Convention. Il tiendra une première 
sessicn à Atlantic City. 


(2) Au cours de cette session, 
le Conseil d'administration élira son 
président et ses vice-présidents; il 
établira le plan de ses travaux pour 
la période transitoire se terminant le 
81 décembre 1948, en vue d’assurer, 
le 1° Janvier 1949, ses fonctions per- 
manentes. 


2. (1) Le Comité internaticnal 
d'enregistrement des fréquences sera 
immédiatement nommé dans les con- 
ditions prévues à l’article 6 de la Con- 
vention d’Atlantic City; il restera en 
fonctions, à titre provisoire, jusqu’à 
la date de mise en vigueur de la Con- 
vention. 


(2) Il tiendra sa première ses- 
sion à Atlantic City. Les membres du 
Comité pourront désigner, à titre pro- 
visoire, pour participer à cette 
session, des personnes dont la qua- 
lification technique pourra, à titre 
exceptionnel, ne pas répondre complè- 
tement aux exigences stipulées à l’ar- 
ticle 6 de la Ccnvention. Les person- 
nes ainsi désignées ne percevront 
aucun traitement de l’Union. 


(3) Au cours de cette session, le 
Comité procédera à son organisation 
établira son plan de travail pour la 
péricde transitoire comprise entre le 
1* janvier 1948 et le 31 décembre 
1948, en se conformant aux décisions 
de la Conférence Internationale des 
radiocommunications d’Atlantic City, 
et cela en vue de son établissement 
sur une base permanente ainsi qu’il 
est prévu dans la Convention d’At- 
lantic City. 


3. (1) Le Secrétariat général sera 
censtitué immédiatement conformé- 
ment äux dispositions de l’article 9 de 


en van stonden aan en voorlopig tot 
bij de inwerkingtreding van het Ver- 
drag, de hem door dit Verdrag opge- 
dragen bevoegheden waarnemen. Hi) 
zal een eerste zittijd houden te At- 
lantic City. 


(2) Gedurende die zijttijd zal de 
Raad van Beheer overgaan tot de ver- 
kiezing van zijn vocrzitter en zijn on- 
dervocrzitters; hij zal zijn werkpro- 
gramma voor het op 31 December 
1948 eindigende overgangstijdperk 
vaststellen om op 1 Januari 1949 zijn 
permanente bevoegeheden waar te ne- 
men. 


2. (1) Het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties 
zal onmiddellijk worden benoemd on- 
der de in artikel 6 van het Verdrag 
van Atlantic City voorziene voor- 
waarden; het zal voorlepig blijven 
fungeren tot op de datum dat het 
Verdrag in werking treedt. 


(2) Het zal zijn eerste zittijd 
houden te Atlantic City. De leden van 
het Comité zullen personen, wier tech- 
nische qualificatie, bij uitzondering, 
niet ten volle zal moeten beartwoor- 
den aan de in artikel 6 van het Ver- 
drag gestelde eisen, voorlopig mogen 
aanstellen om aan die zittijd deel te 
nemen. 


De aldus aangestelde personen zul- 
len generlei wedde van de Vereniging 
ortvargen. 


(3) In de loop van die zittijd zal 
het Comité zich inrichten en zijn 
werkprogramma voor het overgangs- 
tijdperk van 1 Januari 1948 tot en 
met 31 December 1948 vaststellen, on- 
der inachtneming van de beslissingen 
van de te Atlantic City gehouden In. 
ternationale Conferentie betreffende 
de Radioberichtgeving, zulks met het 
00g op Zijn inrichting op een vaste 
basis zoals voorzien in het Verdrag 
van Atlantic City. 


3. (1) Het A/gemeen Secretariaat 
zal onmiddellijk worden opgerichi 
overeenkcmstig het bepaalde in ar- 


— 696 — 


la Convention d’Atlantic City et, jus- 
qu’à la mise en vigueur de cette Con- 
vention il exercera ses fonctions à 
titre provisoire. En accord avec le 
Gouvernement suisse, les emplois se- 
ront pourvus, autant que possible par 
les fonctionnaires actuels du Bureau, 
de manière à faciliter le transfert des 
attributions à la date d’entrée en vi- 
gueur de la Convention d’Atlantic 
City. 


(2) Dérogeant aux dispositions 
de cette Convention, la Conférence in- 
ternationale des télécommunications 
d’Atlantic City a décidé de désigner, 
à titre provisoire, le Secrétaire géné- 
ral et les deux secrétaires généraux 
adjoints de l’Union. 


Conformément au présent protocole 
M. F. v. Ernst, directeur actuel du 
Bureau de l’Union, est désigné pour 
remplir les fonctions de Secrétaire 
général et MM. Léon Mulatier et Ge- 
rald G. Gross vice-directeur actuels 
du Bureau de l'Union, sont désignés 
pour remplir les fonctions de secré- 
taires généraux adjoints. Ces fonc- 
tionnaires devront exercer leurs 
fonctions dans les conditions prévues 
par la Convention. 


4. Pendant la période transitoire, 
le Secrétaire général notifiera aux 
Membres de l’Union les ratifications 
et les adhésions, sa!on les mcdalités 
prévues aux articles 16 et 17 de la 
Convention. 


IT. 


Protocole 
concernant l'Allemagne et le Japon. 


Il est convenu par les présentes que 
l'Allemagne et le Japon peurront ad- 
hérer à la Convention internationale 
des télécommunications d’Atlantic 
City en se conformant aux disposi- 
tions de l’artic'e 17, dès que les auto- 
rités qualifiées estimeront cette ad- 
hésion opportune. Les formalités pré- 


tikel 9 van het Verdrag van Atlantic 
City en, tot bij de inwerkingtreding 
van dit Verdrag, zijn taak voorlopig 
waarnemen. De betrekkingen zullen, 
in overleg met de Zwiterse Regering 
zoveel mogelijk door de huidige amb- 
tenaars van het Bureel bekleed wor- 
den, ten einde de overdracht der be- 
voegdheden op de datum van inwer- 
kingtreding van het Verdrag van At- 
lantic City te vergemakkelijken. 


(2) In afwijking van de bepa- 
lingen van dit Verdrag heeft de te 
Atlantic City gehouden Interna- 
tionale Conferentie betreffende de 
Verreberichtgeving besloten voorlo- 
pig de secretaris-generaal en de twee 
adjunct-secretarissen-generaal van de 
Vereniging aan te stellen. 


Overeenkomstig dit protocol wordt 
de heer F.-V. Ernst, huidig directeur 
van het Bureel der Vereniging, aan- 
gesteld om de functie van Secretaris- 
generaal waar te nemen en worden de 
heren Léon Mulatier en Gerald C. 
Gross, huidige onderdirecteurs van 


het bureel der Vereniging aangesteld 


om de functie van adjunct-secretaris- 
generaal waar te nemen. Deze ambte- 
naars zullen hun ambt moeten uitoe- 
fenen zoals in het Verdrag voorzien 
is. 


4. Gedurende het overgangstijdperk 
zal de secretaris-generaal aan de Le- 
den der Vereniging van de bekrachti- 
gingen en toetredingen kennis geven 
volgens de in artikelen 16 en 17 van 
het Verdrag voorziene modaliteiten. 


IT. 


Protocol met betrekking tot 
Duitsland en Japan. 


Bij deze wordt overeengekomen dat 
Duitsland en Japan, in artikel 17, 
mits zij zich gedragen naar het be- 
paalde tot het te Atlantic City geslo- 
ten Internationaal Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving zullen 
mogen toetreden zodra de bevoegde 
overheid die toetreding gepast zal 
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vues à l’article 1 de la Convention ne 
seront pas applicables à ces deux 


pays. 


III. 


Protocole concernant l'Espagne, la 
zone espagnole du Maroc et l’en- 
semble des possessions espagnoles. 


Il est convenu par les présentes que 
l'Espagne, d’une part, la Zone espa- 
gnole du Maroc et l’ensemble des pos- 
sessions espagnoles, d'autre part, 
pourront adhérer à la Convention in- 
ternationale des télécommunications 
d'Atlantic City, en qualité de Mem- 
bres ayant droit de vote, en se con- 
formant aux dispositions de l’articie 
17, dès que la résa!'ution de l’Assem- 
blée générale des Naticns Unies du 
12 décembre 1946 aura été abrogée 
ou sera sans objet. 


Les formalités prévues à l’article 1 
de la Convention ne seront pas appli- 
cables à l'Espagne, d’une part, la 
Zone espagnole du Maroc et l’ensem- 
ble des possessions espagno‘es, d’autre 
part. 


IV. 


Protocole concernant les règlements 
Télégraphique et Téléphonique. 


Les dispositions du paragraphe 3 
de l’article 13 de la Convention de- 
viendront obligatoires, pour les Mem- 
bres qui n’ont pas encore approuvé 
les Règlements télégraphique et/ou 
téléphonique, à la date de la signature 
de ces Règlements, après leur revision 
par Ja prochaine Conférence adminis- 
trative télégraphique et téléphoni- 
que. 


V. 


Protocole concernant les dépenses 
ordinaires de l'Union pour l’année 
1948. 

Conformément à la résolution de 


la Conférence internationale des télé 
communications d’Atlantic City, le 


achten. De bij artikel 1 van het Ver- 
drag voorziene formaliteiten zullen 
niet toepasseli]k zijn op die twee lan- 
den. 


IT. 


Protocol met betrekking tot Spanje, 
de spaanse zone in Marokko en @e 
gezamenlijke spaanse bezittingen. 


Bij deze wordt overeengekomen dat 
Spanje, enerzijds de Spaanse Zone in 
Marrokko en de  gezamenlijke 
Spaanse bezittingen, anderzijds, in 
artikel 17, als stemgerechtigde Leden 
mits Zij zich gedragen naar het be- 
paalde tot het te Atlantic City geslo- 
ten Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving zullen mogen toetreden 
zcdra de resolutie van 12 December 
1946 van de Algemene Vergadering 


‘der Verenigde Naties ingetrokken of 


zonder doel zal zijn. 


De bij artikel 1 van het Verdrag 
voorziene formaliteiten zullen niet 
toepasselijk zijn op Spanje, ener- 
äjds, op de Spaanse Zone in Marokko 
en de gezamenlijke Spaanse bezittin- 
gen, anderzijds. 


IV. 


Protocol betreffende het telegraaf- 
en het telefoonreglement. 


Voor de Leden äie het Telegraaf- 
en/of het Telefoonreglement nog niet 
hebben goedgekeurd op de datum der 
ondertekening van die Reglementen, 
zullen de bepalingen van paragraaf 3 
van artikel 13 van het Verdrag bin- 
dend worden na dezer herziening door 
de eerstvolgende administratieve te- 
legraaf- en telefoonconferentie. 


V. 


Protocol betreffende de gewone uit- 
gaven van de vereniging voor het 
jaar 1948. 


Overeenkomstig de resolutie van de 
te Atlantic City gehouden Interna- 
tionale Conferentie betreffende de 


— 698 — 


Conseil d'administration, ou, à défaut, 
le secrétaire général de l’Union après 
approbation du Conseil d’administra- 
tion, sont autorisés à demander au 
Gouvernement de la Confédération 
suisse d’avancer à l’Union une somme 
ne devant pas excéder 1,500,000 
francs suisses pour couvrir les dé- 
penses ordinaires de l’Union pour 
l’année 1948. 


Le secrétaire général de l’Union est 
autorisé à engager, après autorisation 
du Conseil d'administration des dé- 
penses ordinaires n’excédant pas, 
pour l’année 1948, 1,000,000 de francs 
suisses pour la division des radiocom- 
munications, et 500,000 francs suisses 
pour la division téléphonique et télé- 
graphique. 


VI. 


Protocole concernant les dépenses 
ordinaires de l'Union pour la né- 
riode 1949 à 1952. 


La Conférence internationale des 
télécommunications d’Atlantic Citv, 
se référant à la résolution prise à cet 
effet, autorise le Conseil d’adminis- 
tration à prévoir, si le fonctionne- 
ment de l’Union l’exige et après ap- 
probation par la majorité des Mem- 
bres et Membres associés de l’Union, 
des dépenses ordinaires annuelles su- 
périeures à 4 millions de francs suis- 
ses, somme correspondant à l’évalua- 
tion des dépenses ordinaires de 
l'Union pour la période 1949 à 1952. 


VII. 
Protocole autorisant les dépenses 
extraordinaires nécessitées par 


le fonctionnement provisoire du 
I. F, K. B. 


Conformément à la résclution prise 
à cet effet par la Conférence interna- 
tionale des télécommunications d’At- 


Verreberichtgeving, is de Raad van 
Beheer of, bij ontstentenis, de Secre- 
taris-Generaal van de Vereniging, na 
goedkeuring door de Raad van Be- 
heer, er toe gemachtigd de Regering 
van de Zwiterse Bondstaat te verzoe- 
ken de Vereniging een som van ten 
hoogste 1,500,000 Zwitserse franken 
voor te schieten tot dekking van de 
gewone uitgaven van de Vereniging 
voor het jaar 1948. 


De Secretaris-Generaal van de Ver- 
eniging wordt er toe gemachtigd, na 
toelating van de Raad van Beheer, 
gewone uitgaven vast te leggen die, 
voor het jaar 1948, 1,000,000 Zwit- 
serse franken ten behoeve van de af- 
deling radicherichtgeving en 500,000 
Zwitserse franken ten behoeve van de 
afdeling telefonie en telegrafie niet 
te boven gaan. 


VI. 


Protocol betreffende de gewone uit- 
gaven van de vereniging voor het 
tiydperk 1949 tot 1952. 


Met referte aan te dien einde geno- 
men resolutie, verleent de te Atlantic 
City gehouden Internationale Confe- 
rentie betreffende de Verrebericht- 
geving de Raad van Beheer machti- 
ging om jaarlijkse gewone uitgaven 
ten bedrage van meer dan 4 mi!lioen 
Zwitserse franken, welke som over- 
eenkomt met de raming van de ge- 
wone uitgaven der Vereniging voor 
het tijdperk 1949 tot 1952, te voorzien 
indien de werking van de Vereniging 
zulks vereist en na goedkeuring door 
de m£erderheid van de Leden en Deel- 
hebbende Leden der Vereniging. 


VII. 


Protocol waarbij de buitengewone 
uitgaven nodig voor de voorlopige 
werking van het internationaal ca- 
mité voor inschrijving van de fre- 
quenties worden toegelaten. 


Overeenkomstig de resolutie te dien 
einde door de te Atlantic City gehou- 


| den Internationale Conferentie be- 
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lantic City, le Secrétaire général de 
l’Union est autorisé à engager les dé- 
penses extraordinaires destinées à 
couvrir les frais de fonctionnement 
du Comité international d’enregistre- 
ment des fréquences et le payement 
des traitements et des frais supportés 
par ses membres jusqu’à la date 
d'entrée en vigueur de la Convention 
d'Atlantic City. 


VIIL. 


Protocole autorisant les dépenses à 
engager pour assurer le fonctionne- 
ment provisoire du Conseil d'admi- 
nistration. 


Conformément à la résolution prise 
à cet effet par la Conférence interna- 
tionale des télécommunications d’At- 
lantic City, le Secrétaire général de 
l’Union est autorisé à payer les dé. 
penses résultant du fonctionnement 
du Conseil d'Administration, pendant 
la période précédant l'entrée en vi- 
gueur de la Convention d’Atlantic 
City, y compris les frais de voyage 
officiels et les frais de séjour occa- 
sionnés aux Membres de ce Conseil. 


IX. 


Protocole autorisant les dépenses 
extraordinaires de l’Union nécessi- 
tées par le fonctionnement du 
Comité provisoire des fréquences. 


Conformément à la résolution prise 
à cet effet par la Conférence interna- 
tionale des télécommunications d’At- 
lantic City, le Secrétaire général de 
l’Union est autorisé à engager les dé- 
penses extracrdinaires entrainées par 
le fonctionnement du Comité provi- 
scire des fréquences. Cependant, cha- 
que pays assumera les dépenses affé- 
rentes au traitement et aux frais de 
son représentant, qui fonctionnera 
comme membre national du Comité 


treffende' de Verreberichtgeving ge- 
nomen, wordt aan de Secretaris-Ge- 
neraal van de Vereniging machtiging 
verleend voor het vastleggen van de 
buitengewone uitgaven tot dekking 
van de kosten van de werking van 
het Internationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties en van 
de betaling van de wedden en de door 
de leden van dit Comité gedragen 
kosten tot op de datum van inwer- 
kingtreding van het Verdrag van At- 
lantic City. 


VIIL. 


Protocol waarbij de uitgaven, vast te 
leggen om in de voorlopige werking 
van de raad van beheer te voorzien, 
worden toegelaten. 


Overeenkomstig de resolutie te dien 
einde door de te Atlantic City gehou- 
den Internationale Conferentie be- 
treffende de  Verreberichtgeving 
genomen, wordt aan de Secretaris- 
Generaal van de Vereniging mach- 
tiging verleend tot het betalen van 
de uitgaven wegens de werking van 
de Raad van Beheer gedurende de pe- 
riode voor de inwerkingtreding van 
het Verdrag van Atlantic City, met 
inbegrip van de officiële reiskosten 
en de verblijfskosten van de leden van 
die Raad. 


IX. 


Protocol waarbij de buitengewone 
uitgaven van de vereniging wegens 
de werking van het voorlopig fre- 
quentiecomité toegelaten worden. 


Overeenkomstig de resolutie te dien 
einde door de te Atlantic City gehou- 
den Internationale Conferentie be- 
treffende de  Verreberichtgeving 
genomen, wordt aan de Secretaris- 
Generaal van de Vereniging mach- 
tiging verleend om de buitengewone 
uitgaven wegens de werking van het 
Voorlopig Frequentiecomité vast te 
leggen. Elk land zal echter de uitga- 
ven dragen voor de wedde en de kos- 


_ten van zijn vertegenwoordiger, die 


se de En 
Me 
T° tie, 
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et de ses conseillers. Chaque organi- 
sation régionale internationale assu: 
mera les dépenses afférentes au trai- 
tement et aux frais de son représen- 
tant. 


Protocole concernant la, procédure à 
suivre par les pays désireux de mo- 
difier leur classe de contribution 
aux dépenses de l'Union. 


La Conférence internationale des 
télécommunications d’Atlantic Citv., 


Décide : 


1. En dérogation aux dispositions 
de la Conventicn de Madrid, les clas- 
ses de contribution prévues à l’article 
14, paragraphe 4, de la Convention 
internationale des télécommunica- 
ions d’Atlantic City seront appliquées 
à partir du 1* janvier 1948. 


2. Chaque Membre devra, avant le 
1e septembre 1948, notifier au secré- 
taire général de l’Union la classe de 
contribution qu’il a choisie dans l’é- 
chelle indiquée à l’article 14, para- 
graphe 4, de la Convention interna- 
tionale des télécommunications d’At- 
lantic City. En ce qui concerne les dé- 
penses de l’année financière de 1948, 
cette nctification peut indiquer une 
classe différente pour le service télé- 
graphique et téléphonique. En ce qui 
concerne Jes dépenses de l'année fi- 
nancière de 1949, et les dépenses des 
années suivantes, cette notification 
devra indiquer une seule classe pour 
l’ensemble des dépenses du service 
des radiocommunications et des ser- 
vices télégraphique et téléphonique. 


3. Les Membres qui ne feraient pas 
avant le 1° septembre 1948 la notifi- 
cation prévue au paragraphe précé- 
dent devront contribuer suivant le 


als nationaal lid van het Comité zal 
fungeren, en van zijn adviseurs. Elke 
internationale gewestelijke organisa- 
tie zal de uitgaven voor de wedde en 
de kosten van haar vertegenwocrdi- 
ger dragen. 


X. 


Protocol betreffende de procedure te 
volgen door de landen die in een 
andere klasse van bijdrage in de 
uitgaven der vereniging wensen 
over te gaan. 


De te Atlantic City gehouden In- 
ternationale Conferentie betreffende 
de Verreberichtgeving 


Beslist : 


1. In afwijking van de bepalingen 
van het Verdrag van Madrid, zullen 
de in artikel 14, paragraaf 4, van het 
te Atlantic City gesloten Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de Verre- 
berichtgeving voorziene klassen van 
bijdrage, met ingang van 1 Januari 
1948 toegepast worden. 


2. Elk !lid zal v66r 1 September 
1948 aan de Secretaris-Generaal van 
de Vereniging kennis geven van de 
klasse van bijdrage die het gekozen 
heeft uit de lijst der klassen welke 
voorkomt in artikel 14, paragraaî 14, 
van het te Atlantic City gesloten In- 
ternationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving. Met betrekking 
tot de uitgaven voor het financieel 
jaar 1948, mag die kennisgeving een 
klasse van bijdrage voor de dienst der 
radioberichtgeving en een andere 
klasse voor de telegraaf- en tefoon- 
dienst opgeven. Met betrekking tot de 
uitgaven voor het financieel jaar 1949 
en voor de daaropvolgende jaren, z4l 
die kennisgeving een enkele klasse 
voor de gezamelijke uitgaven van de 
dienst der Radioberichtgeving en 
van de telegraaf- en de telefoondienst 
moeten opgeven. 


8. De Leden die de bij vorige para- 
graaf voorziene kennisgeving niet 
voôr 1 September 1948 mochten in- 
zenden, zuilen moeten bijdragen vol- 
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nombre d'unités auquel ils ont sous- 
crit sous le régime de la Convention 
de Madrid, sous réserve, toute- 
fois, que si, sous le régime de la Con- 
vention de Madrid, ils ont souscrit à 
des classes différentes pour le service 
des radiocommunications et les ser- 
vices télégraphique et téléphonique, 
ils devront, pour l’année 1949 et les 
années suivantes, contribuer suivant 
la plus élevée de ces deux classes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé ces Protccoles 
additionnels en langues anglaise et 
française, en un exemplaire qui res- 
tera déposé aux archives du Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amérique et 
dont une copie sera remise à chaque 
gouvernement signataire. 


Fait à Atlantic Citv, le 2 octobre 
1947. | 


(Suivent les mêmes signatures que 
pour la Convention.) 


Afghanistan, adhésion 31 


1949. 
Albanie, ratification 30 juin 1949. 


mars 


Arabie Saoudite, ratificaticn 7 fé- 
vrier 1949. 


Argentine, 
1949. 


Belgique, ratification 9 septembre 
1949. 


Congo belge, Ruanda-Urundi, rati- 
fication 9 septembre 1949. 


Brésil, ratification 24 août 1949. 


ratification 17 août 


Bulgarie, ratification 19 mai 1949. 


Chine, ratification 11 mai 1949. 


Colombie, ratification 12 septem- 
bre 1949. 


gens het getal eenheden waarvoor Zi] 
onder het regime van het Verdrag 
van Madrid hebben ingeschreven, on- 
der voorbehoud echter, dat indien Zi], 
onder het regime van het Verdrag van 
Madrid, op verschillende klassen voor 
de dienst der radioberichtgeving en 
de telegraaf- en de telefoondienst 
1ebben ingeschreven, zij voor het jaar 
1949 en de daaropvolgende jaren zul- 
len moeten bijdragen volgens de hoog- 
ste van die twee klassen. 


Ter oorkonde waarvan de respec- 
tieve gevolmachtigden deze in het En- 
gels en het Frans opgemaakte Addi- 


.tionele Protocollen hebben onderte- 


kend in een enkel exemplaar, hetwelk 
in het archief van de Regering der 
Verenigde Staten van Amerika zal 
bewaard blijven en waarvan een af- 
schrift zal worden toegezonden aan 
elke regering die bedoelde Protocol- 
len ondertekend heeft. 


Gedaan te Atlantic City, op 2 Oc- 
tober 1947. \ 


(Volgen de handtekeningen als op 
bi. 11111.) 


1949 


Albanië, 
1949. 


Saoedisch Arabie, bekrachtiging 7 
Februari 1949. 


Agentinië, bekrachtiging 17 Au- 
gustus 1949. 


Belgié, bekrachtiging 9 September 
1949. 


Belgisch-Kongo, Ruanda-Urundi, 
bekrachtiging 9 September 1949. 


Brazalié, bekrachtiging 24 Augus- 
tus 1949. 


Afghanistan, toetreding 31 Maart 


bekrachtiging 30 Juni 


Bulgarije, bekrachtiging 19 Mei 
1949. 


China, bekrachtiging 11 Mei 1949. 


Columbia, bekrachtiging 12 Sen- 
tember 1949. 
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Cuba, ratification 3 août 1949. 


Danemark, ratification 8 septem- 
bre 1948. 


Egypte, 
1949. 


Etats-Unis d’Amérique, 
tion 17 juillet 1948. 


ratification 25 janvier 


ratifica- 


Ethiopie, ratification 18 février 
1949 

Finlande, ratification 30 décem- 
bre 1948. 


France, ratification 30 juillet 1949. 


Grande-Bretagne et Irlande du 
Nord, ratification 29 novembre 1948. 


Empire Britannique, ratification 


20 juillet 1949. 


Australie, 
1949. 


ratification 7 janvier 


Cd 


Canada, ratification 5 novembre 
1948. 


Ceylan, adhésion 1° août 1949. 


Nouvelle-Zélande, ratification 21 


septembre 1948. 


Rhodésie du Sud, ratification 20 
juillet 1949. 


Union Sud-Africaine, ratification 
19 février 1949. 


Sud-Ouest Africain, ratification 19 
février 1949. 


Irlande, ratification 31 décembre 
1948. | 


Islande, 
1948. 


Israël, adhésion 10 juin 1949. 


Italie, ratification 28 janvier 1949. 


ratification 28 octobre 


Japon, adhésich 24 janvier 1949. 
Liban, ratification 15 juillet 1949. 


Cuba, bekrachtiging 83 Augustus 
1949. 


Denemarken, bekrachtiging 8 Sep- 
tember 1948. 


. Egypte, bekrachtiging 25 Januari 
1949 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 17 Juli 1948. 


Ethiopié, bekrachtiging 18 FKe- 
bruari 1949. 


Finland, bekrachtiging 30 Decem- 
ber 1948. 


Frankrijk, bekrachtiging 30 Juli 
1949. 


Groot-Britanniëé en Noord-lerland, 
bekrachtiging 29 November 1948. 


Britse Rijk, bekrachtiging 20 Juli 
1949. 


Australié, bekrachtiging 7 Januari 
1949. 


Canada, bekrachtiging 5 November 
1948. 


Ceylon, 
1949, 


Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 21 
September 1948. 


Zuid-Rhodesié, 
Juli 1949. 


Zuidafrikaanse Unie, bekrachtiging 
19 Februari 1949. 


Zuidwest-Afrika, 
Februari 1949. 


lerland, bekrachtiging 31 December 
1948. 


IJsland, bekrachtiging 28 October 
1948. 


Israël, toetreding 10 Juni 1949. 


Italié, 
1949. 


Japan, toetreding 24 Januari 1949. 
Libanon, bekrachtiging 15 Juli 


toetreding 1 Augustus 


bekrachtiging 20 


bekrachting 19 


bekrachtiging 28 Januari 


” 1949, | 
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Luxembourg, ratification 21 avril 
1949. 


Mexique, ratification 9 septembre 
1949. 


Monaco, ratification 17 septembre 
1948. 


Norvège, ratification 30 décembre 
1948 


Pakistan, 
1949. 


Pays-Bas, ratification 31 décembre 
1948. 


ratification 6 janvier 


Inde Néerlandaise, ratification 31 
décembre 1948. 


Curaçao et Surinam, ratification 31 
décembre 1948. 


Pologne, ratification 14 mai 1949. 


Portugal, ratification 7 juin 1949. 


Roumanie, ratification 17 août 
1949. 
Suède, ratification 21 décembre 


1948. 


Suisse, ratification 21 décembre 
1948. 


Tchécoslovaquie, 
août 1948. 


Thaïlande, ratification 12 juillet 
1949. 


Union Birmane, ratification 21 jan- 
vier 1949. 


Union Indienne, 
janvier 1949. 


ratification 24 


ratification 25 


U. R. S$. S., ratification 7 janvier 
1949. 


Bielorussie, ratification 1* mars 
1949. 


Ukraine, ratification 1° mars 1949. 


Vatican, ratification 1® août 1949. 


Yougoslavie, ratification 25 Jjan- 
vier 1949. 


Luxemburg, bekrachtiging 21 April 
1949. 


Mexico, bekrachtiging 9 September 
1949 | 


Monaco, bekrachtiging 17 Septem- 
ber 1948. 


Noorwegen, bekrachtiging 30 De- 
cember 1948. 


Pakistan, bekrachtiging 6 Januari 
1949. 


Nederland, bekrachtiging 31 De- 
cember 1948. 


Nederlands Indié, 
31 December 1948. 


bekrachtiging 


Curaçao en Suriname, bekrach- 


tiging 31 December 1948. 
Polen, bekrachtiging 14 Mei 1949. 


Portugal, 
1949. 


Roemenië, bekrachtiging 17 Au- 
œustus 1949. 


Zweden, bekrachtiging 21 Decem- 
ber 1948. 


Zwitserland, bekrachtiging 21 De- 
cember 1948. 


Tsjechoslowakije, bekrachtiging 24 
Augustus 1948. 


Thaïland, bekrachtiging 12 Juli 
1949. 


Birmaanse Unie, bekrachtiging 21 
Januari 1949. 


Indische Unie, bekrachtiging 25 
Januari 1949. 


U. S. S. R., bekrachtiging 7 Ja- 
nuari 1949. 


Wit-Rusland, bekrachtiging 
1 Maart 1949 


Oekraïne, bekrachtiging 1 Maart 
1949. 


Vaticaan, bekrachtiging 1 Augus- 
tus 1949. 


Joegoslavié, bekrachtiging 25 Ja- 


bekrachtiging 7 Juni 


| nuari 1949. 
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Les actes suivants : 


1° Résolutions, recommandations et 
vœux concernant les télécommunica- 
tions ; 


2° Règlement des radiocommunica- 


tions et appendices à ce règlement: 


3° Règlement additionnel des radio- 
communications ; 


4° Protocole additionnel aux actes 
de la Conférence internationale des 
Radioccmmunications d’'Atlantic City, 
1947, signé par les délégués de la ré- 
gion européenne ; 


5° Recommandations et résolutions 
adoptées par la Conférence interna- 
tionale des Radiocommunications: 


peuvent être consultés : 


au Ministère des Affaires étrangè- 
“es et du Commerce extérieur, Section 
des Traités, 8, rue de ia Loi, à Bru- 
xelles ; 


au Ministère des Communications, 
Administration centrale de la Régie 
des Télégraphes et des Téléphones, 
42, rue des Palais, à Bruxelles. 


De volgende akten : 


1° Resoluties, aanbevelingen en 
wensen betreffende de verrebericht- 
gevingen ; 


2° Reglement der radioberichtge- 
vingen en aanhangsels bij dit regle- 
ment ; 


3° Additioneel Reglement betref- 
fende de radioberichtgevingen ; 


4 Additioneel Protocol bij de akten 
van de Internationale Conferentie 
voor de Radioberichtgevingen van At- 
lantic City, 1947, ondertekend door 
de afgevaardigden van het Europese 
gebied ; 


5° Aanbevelingen en resoluties, aan- 
genomen door de Internationale Con- 
ferentie voor de Radioberichtgevin- 
gen; 


kunnen ingezien worden : 


op het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken en Buitenlandse Handel, Sec- 
tie der Verdragen, 8, Wetstraat, te 
Brussel ; 


op het Ministerie van Verkeerswe- 
zen, Algemeen Bestuur van de Regie 
van Telegraaf en Telefoon, Paleizen- 
straat, 42, te Brussel. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant le 1° de l’article.3 
du décret du 7 novembre 1930 sur 
l'organisation du barreau de la Colo- 
nie. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 31 mars 1950, 
et aucune observation n'ayant été pré- 
sentée, il a été approuvé à l’unanimité. 


\TM. les Conseillers Laude et Robert, 
absents, s'étaient excusés. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 3, 1°, van het decreet van 7 No- 
vember 1930 op de inrichting van de 
balie in de Kolonie. 


Dit ontwerp werd door de Koloniale 
Raad onderzocht in de zitting van 31 
Maart 1950. Er werden geen opmerkin- 
gen gemaakt en het ontwerp werd een- 
parig goedgekeurd. 


De Raadsleden Laude en Robert wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


Organisation du barreau de la Colonie. 
Modification. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis énns par le Conseil Colonial 
en sa séance du 31 mars 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le 1° de l’article 3 du décret du 7 no- 
vembre 1930 modifié par celui du 26 
février 1932 sur l’organisation du bar- 
reau de la Colonie, est remplacé par la 
disposition suivante : 


_«1° S'il ne peut porter le titre de doc- 
» teur en droit. » 


Donné à Bruxelles, le 20-4-1950. 


Inrichting van de balie in de Kolonie. 
Wijziging. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 31 Maart 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


Wij HEBBEN GFDÉCRETEERD EN, WI] 
DECRETEREN : 


ENIG ARTIKEL. 


Het 1° van artikel 3 van het decreet 
van 7 November 1930, gewijzigd door 
het decreet van 26 Februari 1932, be- 
treffende de organisatie van de balie in 
de Kolonie, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 


«1° Tenzij hi] de titel van doctor in 
» de rechten mag dragen. » 


Gegeven te Brussel, 20-4-1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WiIcny. 
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Distinctions Honorifiques. 


—— 


ARRETES DU REGENT 
DU 11 AVRIL 1950. 


Ordre de Léopold. 


M. SCHAYES, Edouard, A. chef de 
bureau honoraire au Ministère des 
Colonies, est nommé Chevalier, à l’oc- 
casion de sa mise à la retraite, à la 
date du 6 février 1950. 


Ordre Royal du Lion. 


La Médaille d'Or est décernée au KR. P. 
VAN LOMMEL, Léon, prêtre mis- 
sionnaire de l’Institut des Pères José- 
phites à Velm, administrateur-délégué 
de l’Association « Assistance aux dis- 
pensaires du Congo» (Adisco), à la 
date du 15 novembre 1940. 


Ordre de la Couronne 


Les Palmes d'Argent sont décernées à 
M'e SUETENS, Marguerite, M. L. 
L., ancienne sténo-dactylographe au 
Ministère des Colonies, à la date du 
I janvier 1948. 


Ordre de Léopold II. 


Le R. P. BOSMANS, Jean, M. J. Gh. 
L., en religion Père Laurent, des Pe- 
res Joséphites, est nommé Chevalier, 
à la date du 15 novembre 1940. 


ARRETES DU REGENT 
DÜ 20 AVRIL 1950. 


Ordre de Léopold. 


M. LAMURY, Charles, J. M., chef de 
bureau honoraire au Ministère des 
Colonies, est nommé Chevalier, à l’oc- 
casion de sa mise à la retraite, à la 
date du 13 avril 1950. 


Ordre de la Couronne. 


M. JACQUES, Jules, directeur hono- 
raire au Ministère des Colonies, est 
promu au grade de Commandeur, à 


Eervolle onderscheidingen. 


BESLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 11 APRIL 1950. 


Leopoldsorde. 


De Heer Edouard, À. SCHAYES, ere- 
bureelhoofd bij het Ministerie van 
Kolonién, is, ter gelegenheid van zijn 
op pensioenstelling, op 6 Februari 
1950, tot Ridder benoemd. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Aan E. P. Léon VAN LOMMEL, 
priester-missionaris van het [Instituut 
der Paters Josephieten te Velm, afge- 
vaardigde-beheerder van de Vereni- 
ging « Hulp aan de Dispensaria van 
Congo » (Hadisco) is, op 15 Novem- 
ber 1049 de Gouden Medaille toege- 
kend. 


Kroonorde. 


Aan Mej. Marguerite, M. L. L. SUI- 
TENS, gewezen steno-typiste bij het 
Ministerie van Koloniën, zijn op 1 
Januari 1948, de Zilveren Palmen 
verleend. 


Orde van Leopold II. 


E. P. Jean, M. J. Gh. L., BOSMANS, 
bij kloosternaam Pater LAURENT, 
van de Paters Josephieten, is, op 15 
November 1949, tot Ridder benoemd. 


BESLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 20 APRIL 1950. 


Leopoldsorde. 


De Heer Charles, J. M. LAMURY, ere- 
bureelhoofd bij het Ministerie van 
Koloniën, is, ter gelegenheid van zijn 
op pensioenstelling, op 13 April 1950, 
tot Ridder benoemd. 


Kroonorde. 
De Heer Jules JACQUES, ere-direc- 


teur bij het Ministerie van Koloniën, 
is, ter gelegenheid van zijn op pen- 


, ———…—— 


—— 


=— 
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l’occasion de sa mise à la retraite, à 
la date du 27 janvier 1950. 


MM. LUYCKX, Georges, A. J., ancien 
sous-chef de bureau dessinateur au 
Ministère des Colonies et WILLEMS, 
Eugène, J. À. R., ancien sous-chef de 
bureau au Ministère des Colonies, 
sont nommés Chevalier, à l’occasion 
de leur mise à la retraite, respective- 
ment à la date du 1 février et 14 jan- 
vier 1950. 


Loterie Coloniale. 
Division du billet. — Répartition de la 
surprime. — Modification. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 18 janvier 
1939, relatif à l'attribution du bénéfice 
résultant de la division des billets de la 
Loterie Coloniale, tel que l’a modifié 
l'arrêté du 10 février 1945; 


Revu l'arrêté du 24 novembre 1047, 
complété par l’arrêté du 1% mars 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


À partir de la première tranche 1950, 
et pour chaque année, le subside octroyé 
à l'Entr'Aide Coloniale sur les 33 p.c. 
réservés aux œuvres coloniales, est porté 
de 350.000 fr. à 450.000 fr., la majora- 
tion devant servir à l’aide des noirs 
congolais résidant en Belgique. 


sioenstelling, op 27 Januari 1050, tot 
de graad van Commandeur bevorderd,. 


De Heren Georges, A. J. LUYCKX, 
gewezen onderbureelhoofd tekenaar 
bij het Ministerie van Koloniën en 
Eugène, J. À. R. WILLEMS, gewe- 


zen onderbureelhoofd bij het Minis-: 


terie van Koloniën, zijn, ter gelegen- 


heid van hun op pensioenstelling, res, 


pectievelijk op 1 Februari en 14 Ja- 
nuari 1950, tot Ridder benoemd. 


Koloniale Loterij. 
Verdeling van het biljet — Repartitie 
der premie. — Wijziging. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 18 
Januari 1939, betreffende de toekenning 
der winst voortkomende van de verde- 
hing der biljetten van de Koloniale Lo- 
teriy, zoals deze gewijzigd werd door het 
besluit van 10 Februari 1945; 


Gelet op het besluit van 24 November 
1047, aangevuld door het besluit van 1 
Maart 1949; 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Vanaf de eerste schijf 1950, en voor 
elk jaar, is de toelage toegekend aan 
« l'Entr’Aide Coloniale » op de 33 th. 
voorbehouden aan koloniale werken, van 
350.000 fr. op 450.000 fr. gebracht, daar 
de verhoging moet dienen tot hulp aan 
de congolese zwarten in België verblij- 
vende. 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai 1950. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is beust 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 Mei 1950 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Médecins habilités en ,Belgique à déli- 
vrer les certificats requis pour l’entrée 
à la Colonie. — Complément. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance n° 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccinations 
et les documents sanitaires requis des 
voyageurs en trafic international, mo- 
difiée en son articale 20 par l’ordonnan- 
ce n° 71/320 du 26 octobre 1949; 


Revu l’Arrêté ministériel du 13 dc- 
cembre 1949, complété par l’Arrêté Mi- 
nistériel du 20 février 190 établissant la 
liste des médecins habilités pour la déli- 
vrance, en Belgique, de tous les docu- 
ments Sanitaires prévus par la législation 
précitée ; 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


La liste des médecins habilités pour 
la délivrance, en Belgique, de tous les 
documents sanitaires prévus par la légis- 
lation précitée, est complétée comme 
suit : 


1) Dr. VAN HOORDE, Lucien, 240, 
Boulevard Général Wahis, à Bruxel- 
les. 


Geneesheren, bevoegd tot het afleveren 
in België, van attesten, vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aanvulling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de ordonnantie n° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist voor de reizigers in het interna- 
tionaal verkeer, gewijzigd in haar artikel 
20 bij ordonnantie n° 71/320 van 26 Oc- 
tober 1949; 


Herzien het Ministerieel besluit van 
13 December 1949, aangevuld bij Minis- 
terieel besluit van 20 Februari 1950, tot 
bcpaling van de geneesheren bcvoegd 
om, in Belgié, al de gezondheidsattesten 
af te leveren welke bedoeld zijn in de 


voornoemde wetgeving ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL lÎ. 


Dec lijst van de geneesheren bevoegd 
om. in Belgié, al de gezondheidsattesten 
af te leveren welke bedoeld zijn im de 
voornoemde wetgeving wordt aangewuld 
als volgt : | 


1) Dr. VAN HOORDE, Lucien, :240, 
Generaal Wahislaan, Brussel. 


——— me me me — 


> 
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2) Dr. WODON, Robert, 48, rue Franz 
Merjay, Bruxelles. 


3) Tous les médecins habilités en Bel- 
gique, en vertu des conventions sa- 
nitaires internationales, à délivrer 
des documents médicaux valables 
pour le trafic international. 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des Cola- 
nies est chargé de l'exécution du présent 


arrété. 


Bruxelles, le 5 mai 1950. 


2) Dr. WODON, Robert, Franz Mer- 
jaystraat, 48, Brussel. 


3) Al de geneesheren hevoegd om in 
Belgié, krachtens de internationale 
sanitaire verdragen, de gezondheids- 
attesten, geldig in het internationaal 
verkeer, af te leveren. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën 1s belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 5 Mei 1950. 


P. WIGNy. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêté du Régent en date du 9 
mai 1950 : 


1°) M. CLEMENT, C. E. chef de 
division est nommé Directeur, à la date 
du 1% Janvier 1949; 


2°) M. VAN CROMBRUGGHE, H. 
M. J. F. G., Sous-Chef de bureau, est 
nomnié Chef de bureau, à la date du 1® 
mars 1950. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij Besluit van de Regent dd. 9 Mec 
1950 : 


1°) De Heer C. E. CLEMENT, Af- 
delingshoofd, wordt tot Directeur be- 
noemd met ingang van 1° Januari 1949; 


2°) De Heer H. M. J. F. G. VAN 
CROMBRUGGHE, Onderbureelhoofd, 
wordt tot Dureclhoofd benoemd, 1inet 


ingang van 1 Maart 1950 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret relatif au port illégal de 
décorations. 


Ce projet de décret a été soumis à 
l'examen du Conseil Colonial dans la 
séance du 31 mars 1950. 


Un membre a posé la question, si le 
décret s'appliquait aux indigènes, ainsi 
qu'aux non-indigènes. Ta réponse était 
affirmative. 


Mis aux voix, le nrojet a été approuvé 
à l'unanimité, 


MM. les Conseillers Laude et Robert 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 avril 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op het onwettelijk 
dragen van eretekens. 


—— 


Dit ontwerp van decrect werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de zit- 
ting van 31 Maart 1950. 


Een raadslid heeft gevraagd of het de- 
creet cvenzeer op de inlanders als op de 
niet-inlanders van toepassing is. Het 
antwoord was bevestigend. 


Het in stemming gebracht ontwerp 
werd eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden Laude en Robert wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 28 April 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


J. VAN WING. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Port illégal de décorations. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 31 mars 1960; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ajouté au Titra III du Livre II 
du Code pénal annexé au décret du 30 


Onwettig dragen van eretekens. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toecko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 31 Maart 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wii] HEBBEN GEDECRETEERD EN Wi] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 
Aan Titel III van Boek II van het 


| Wetboek van Strafrecht, bijlage van het 


ER tn ee ee | 
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janvier 1940, une Section ITlbis intitu- 
lée : 


« Du port illégal de décorations ». 


ART. 2. 


La disposition suivante forme l’article 
123bis du Code pénal : 


« loute personne qui aura publique- 
ment porté une décoration, un ruban ou 
autres insignes d’un ordre qui ne lui ap- 
partient pas, sera punie d’une servitude 
pénale de 7 jours au maximum et d’une 
amende de cinquante à cinq cents francs 
ou d'une de ces peines seulement ». 


Donné à Bruxelles, le 20 avril 1950. 


2 © 


decreet van 30 Januari 1940, wordt een 
afdeling ITIbis gevoegd getiteld : 


« Onwettelijk dragen van eretekens ». 
ART. 2. 


De volgende bepaling wordt artikel 
123bis van het Wetboek van Strafrecht : 


« Al wie in het openbaar een ereteken, 
een lint of andere onderscheidingsteke- 
nen draagt van een orde die hem niet 
toekomt, wordt gestraft met strafdienst 
van ten hoogste zeven dagen en met 
geldboete van 50 frank tot vijfhonderd 
frank, of met een van die straffen al- 
leen ». | 


Gegeven te Brussel, de 20* April 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET _ 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Arrangement international relatif aux fa- 
cilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des maladies 
vénériennes, annexe et procès-verbal 
de signature, signés à Bruxelles, le 
ler décembre 1924 (1). — Adhésion du 
Gouvernement britannique pour la co- 
lonie des Barbades. 


Le 29 mars 1950, le Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique a adhéré à ces 
engagements internationaux au nom de 
la colonie des Barbades. Cette adhésion 
sortira ses effets le 29 juin 1950. 





(1) Voir Moniteur belge du 27 août 1926. 


Voir B. ©. 1928 I p. 959. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationale Schikking betreffende de 
faciliteiten te verlenen aan de zeelieden 
van de handel voor de behandeling der 
geslachtsziekten, bijlage en proces- 
verbaal van ondertekening, onderte- 
kend de 1 December 1924, te Brus- 
sel (1). — Toetreding van de Britse 
Regering voor de kolonie Barbados. 


De Regering van Zijne Britse Majes- 
teit is, op 29 Maart 1950, tot deze inter- 
nationale verbintenissen in naam van de 
kolonie Barbados toegetreden. Deze toe- 
treding zal op 29 Juni 1950 van kracht 
worden. 





(1) Zie Belgisch Staatsblad van 27 Augus- 
tus 1926. 
Zie A. B. 192& I biz. 959. 
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Désignation du Président et des Mem- 
bres du Comité Hydrographique du 
Bassin Congolais. — Fonctionnement 
du Comité. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l’Arrêté du 1% mars 19650 créant 
un « Comité Hydrographique du Bassin 
Congolais», plus spécialement en son 
article deux. 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Est nommé président du Comité Hy- 
drographique du Bassin Congolais, pour 
un terme de cinq ans : 


Monsieur E. DE BACKER, Ingénieur, 
Inspecteur Royal des Colonies. 


Sont nommés Membres de ce Comité, 
pour un terme de cinq ans : | 


Messieurs : 

R. BETTE, Ingénieur, Administrateur 
de Sociétés ; 

K. BOLLENGIER, Ingénieur, Profes- 
seur à l’Université de Gand; 


C. CAMUS, Ingénieur, Administrateur 
Directeur Général de la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains; 


E. DEVROEY, Ingénieur en Chef Ho- 
noraire de la Colonie; 


J. LAMOEN, Ingénieur, Directeur des 
Laboratoires de Recherches Hydrau- 
liques du Ministère des Travaux Pu- 
blics : 


M. LEGRAYE, Vice-Président de l’In- 
stitut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale; 


R. THYS, Lieutenant Colonel Hono- 
raire du Génie; 


Aanduiding van de Voorzitter en van de 
leden van het Hydrographisch Comité 
voor het Congobekken. — Werking 
van het Comité. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch 
Congo; 


Gelet op het Besluit van 1 Maart 1950 
tot oprichting van een « Hydrographisch 
Comité voor het Congo-Bekken », in- 
zonderheid op artikel twee. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Wordt, voor een termijn van vijf 
jaar, tot Voorzitter van het Hvdrogra- 
phisch Comité voor het Congo-Bekken 
benoemd : 


De Heer E. DE BACKER, Ingenieur, 
Koninklijk Inspecteur van Kolonmiën. 


Worden, voor een termijn van vijf 
jaar, tot leden van dit Comité benoemd : 


De Heren 
R. BETTE, Ingenieur, Beheerder van 
Vennootschappen ; 


K. BOLLENGIER, Ingenieur, Profes- 
sor aan de Universeiteit van Gent; 


‘C. CAMUS, Ingenieur, Beheerder Al- 


gemeen Bestuurder van de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains » ; 


E. DEVROEY, Ere-Hoofdingenieur 
van de Kolonie; 


J. LAMOEN, Ingénieur, Directeur van 
de Laboratoria voor het Hydraulisch 
Onderzoek bij het Ministerie van 
Openbare Werken ; 


M. LEGRAYE, Ondervoorzitter van 
het Instituut voor Wetenschappelijk 
Onderzoek in Midden-Afrika ; 


R. THYS, Ere-Luitenant Kolonel van 
de Genie; 
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L. VAN WETTER, Directeur Général 
Honoraire des Ponts et Chaussées. 


ART. 2. 


Pour chaque séance à laquelle ils as- 
sistent, les Membres non fonctionnaires 
du Comité Hydrographique ont droit, 
s'ils habitent dans l’agglomération bru- 
xelloise, à un jeton de présence de cent 
francs et, s'ils n’habitent pas dans cette 
agglomération, à un jeton de présence de 
deux cents francs. 


A ces derniers, il est en outre alloué 
une indemnité de séjour de cent cin- 
quante francs, ainsi que la contrevaleur 
du ticket de deuxième classe sur le réseau 
de la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de Fer concé- 
dés, et du ticket de première classe sur le 
réseau de la Société Nationale des Che- 
mins de Fer Vicinaux, du lieu de leur ré- 
sidence à Bruxelles, aller et retour. 


ART. 3. 


Est nommé Admmistrateur chargé de 
l'exécution des décisions et de la gestion 
courante du Comité : 


Monsieur E. DEVROEY, Ingénieur en 
Chef Honoraire de la Colonie. 


ART. 4. 


Sont désignés à titre permanent pour 
assister aux séances du Comité : 


Messieurs 
J. FREDERICK, Ingénieur, Directeur 
au Ministère des Colonies ; 


E. DANGOTTE, Ingénieur Principal 
au Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 27-4-1950. 


I. VAN WETTER, Ere-Directeur Ge- 
neraal van Bruggen en Wegen. 


ART. 2. 


De leden van het Hydrographisch 
Comité, die geen ambtenaren zijn, heb- 
ben, voor elke zitting waarop zij aanwe- 
zig zijn, recht op honderd frank presen- 
tiegeld, indien zij in de Brusselse agglo- 
meratie wonen en op tweehonderd frank 
presentiegeld, indien zij niet in deze ag- 
glomeratie wonen. 


Aan deze laatsten wordt, bovendien, 
toegekend een verblijfsvergoeding van 
honderd vijftig frank alsmede de tegen- 
waarde van een reisbiljet in tweede klas- 
se, afgeleverd door de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen of 
door de Spoorwegmaatschappijen met 
concessie en van een reisbiljet in eerste 
klasse, afgeleverd door de Nationale 
Maatschappi] der  Buurtspoorwegen, 
geldig voor de reis van hun verblijf- 
plaats naar Brussel en terug. 


ART. 3. 


Wordt hbenoemd tot Beheerder belast 
met de uitvoering van de beslissingen en 
met het dagelijks beheer van het Co- 
mité : 

De Heer E. DEVROEY, Ere-Hoofdin- 
genieur van de Kolonie. 


ART. 4. 


Worden met vaste aanstelling aange- 
wezen om de zittingen van het Comité 
bij te wonen : 


De Heren 
J. FREDERICK, Ingenieur, Directeur 
bij het Ministerie van Koloniën; 


E. DANGOTTE, Eerstaanwezend In- 
génieur bij het Ministerie van Kolo- 
nien. 


ART. 5. 


De Administrateur-Genéraal van Ko- 
lonién is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, 27-4-1950. 


P. WiIGNny. 
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« Société Coloniale d’Huileries et de 
Ra‘ïinage » (Huilco). — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux satuts de la société congo- 
Jaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Société Coloniale d’'Huileries et 
de Raffinage» (Huilco) par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 14 mars 1950. 


« Plantation de Dijombo ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Plantation de Djombo » par l'as- 


sembléc générale axtraordinaire de ses 


actionnaires tenue le 23 février 1950. 


« Compagnie de l'Afrique Orientale », 
dite « Old East ». — Modifications aux 
Statuts. — Augmentation du cäpital 
social. 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Compagnie de l'Afrique Orienta- 
le, dite, «Old East», par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 7 mars 1960. 


pa À 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Coloniale d’Huileries et de 
Raïffinage » (Huiïlco). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 9 Mei 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid  « Société 
Coloniale d'Huileries et de Raffinage » 
(Huilco) door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 14 Maart 1960. 


« Plantation de Djombo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 9 Mai 
950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Plantation 
de Djombo » door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 23 Februari 1950. 


« Compagnie de l'Afrique Orientale », 
genaamd « Old East ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Verhoging van het 
maatschappelijk kapitaal. 


Bij besluit van de Regent van 9 Mei 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
bepcrkte aansprakelijkheid « Compagnie 
de l’Afrique Orientale, genaamd « Old 
East », door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 7 Maart 1950. 


pe 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Philips-Congo ». — Constitution (1). 


—— 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée  « Philips-Congo » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


Banque du Congo Belge. — Renouvelle- 
ment de mandat. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les alinéas 2 et 3 de l’article 14 
de la Convention du 21 juin 1935, ap- 
prouvée par le décret du 27 juillet 1935, 
octroyant à la Banque du Congo belge, 
le privilège d'émission ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le mandat de M. Charles, Paul, an- 
cien Ministre des Colonies, ancien Ad- 
ministrateur Général des Colonies, en 
qualité de Gouverneur de la Banque du 
Congo Belge, est renouvelé pour un ter- 
me de six années prenant cours le 13 
janvier 1950. 


Donné à Bruxelles, le 9 mai 1950. 


« Philips-Congo ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 9 Mei 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd, « Philips-Congo » waarvan de 
maatschappelijke zetel te JLeopoldstad 
gevestigd is, en een rechtspersoonlijk- 
heid uit maken zal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


Bank van Belgisch-Congo. — Hernieu- 
wing van mandaat. 


| KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien lid 2 en 3 van artikel 14 van 
de Overeenkomst van 21 Juni 1935, 
oedgckeurd bij decreet van 27 Juli 
1035, waarbij aan de Bank van Bel- 
gisch-Congo het uitgifteprivilege wordt 
toegekend ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 
ENIG ARTIKEL. 


Het mandaat van de Heer Charles, 
Paul, gewezen Minister van Koloniëén, 
gewezen ÂAdministrateur-Generaal van 
Koloniën, in hoedanigheid van Gouver- 
neur van de Bank van Belgisch-Congo, 
wordt hernieuwd voor een termijn van 
zes jaar welke op 13 Januari 1950 aan- 
vang neemtf. 


Gegeven te Brussel, de 9 Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


ms 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Société Coloniale Belge de Travaux » 
en abrégé « Cobeltra ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée « Société Coloniale 
Belge de Travaux » en abrégé « Cobel- 
tra» dont le siège social est établi à 
Léopoldville et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


Budget extraordinaire du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. — Arrêté du Ré- 
gent du 25 mai 1950 ouvrant un crédit 
supplémentaire de 238.500.000 francs. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Attendu qu'il convient de procéder à 
l'engagement de dépenses extraordinai- 
res en vue d'exécuter des travaux et 
d'acquérir du matériel pour l'Office 
d'exploitation des transports coloniaux; 


Vu la nécessité et l’urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


EEE me à 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Coloniale Belge de Travaux » 
in het kort « Cobeltra ». — Stich- 
ting (1). 


—— 


Bij bcsluit van de Regent van 9 Mei 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Société Coloniale Belge de 
Travaux » in ’t kort « Cobeltra » waar- 
van de maatschappelijke zetel te Leo- 
poldstad gevestigd 1s, en een rechtsper- 
soonlijkheid uit maken zal onderschei- 
den van deze van hare vennoten. 


Buitengewone begroting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1949. — 
Besluit van de Regent van 25 Mei 
1950 waarbij een bijkrediet van 
238.500.000 frank geopend wordt. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat verscheiden buiten- 
gewone uitgaven dienen aangegaan met 
het oog op het uitvoeren van werken en 
het aankopen van materieel voor de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


\VIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BRE- 
SLUITEN : 


at 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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ARTICLE PREMIER. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo belge pour 
l'exercice 1949 (Tableau I) des crédits 
supplémentaires s’élevant ensemble à la 
somme de deux cent trente-huit millions 
cinq cent mille francs (238.500.000,— 
francs) se répartissant somme suit : 


ART. 2. 


OFFICE D'EXPLOITATION 
DES TRANSPORTS COLONIAUX : 


C. — PROGRAMME DES TRAVAUX : 


ÉERSTE ARTIKEL. 


Op de begroting der buitengewone 


: uitgaven van Belgisch-Congo voor het 


dienstjaar 1949 (Tabel I), worden bij- 
kredieten geopend voor een gezamenlijk 
bedrag van tweehonderd acht-en-dertig 


milloen  vijfhonderd duizend frank 
(238500.000,— frank) ingedeeld als 
volgt : 

ART. 2. 


EXPLOITATIEDIENST VAN HET 
KOLONITAAL VERKEERSWEZEN : 


Voies fluviales : 
3 remorqueurs de 1.000 C.V. 


4 id, 175 C.V. 

10 id. de lignes di- 
rectes : 

20 id. d’affluents 


3 bateaux autoporteurs 
3 barges de 1.000 T. 


14 id. 800 T. 
4 id. 675 T. 
4 id. 350 T. 
IO id. 250 T. 
100 id. 800 T. 
Gr id. de différents ton- 
nages 
Extension du chantier de 
Léopoldville 


Chemin de fer de 
Matadi-Léopolduilie : 
100 wagons fermés de 30 T. 


25 id. id. 
4 locomotives « Diesel » élec- 
triques 


Chemin de fer du Mayumbe : 
40 wagons plats 


Chemin de fer du Kivu : 
Reprise de matériel du Service 
routier  Costermansville-Kama- 
niola et achat de matériel pour 
extension du service. 


TOTAL. 


C. — PROGRAMMA DER WERKEN : 
Fr. Stroomwegen : 
20.000.000 3 sleepboten van 1.000 P.K. 
10.000.000 4 id. van 175 PK. 
10 id. voor recht- 
25.000.000 streekse lijnen. 
15.000.000 20 id. voor bijrivie- 
ren. 
35.000.000 3 zelf dragende schepen. 
15.000.000 3 trekschuiten van 1.000 T. 
20.000.000 14 id. 800 T. 
6.000.000 4 id. 675 T. 
4-000.000 4 id. 350 T. 
5.000.000 10 id. 250 T. 
15.000.000 100 id. 800 T. 
Gr id. van verschillen- 
30.000.000 de tonnemaat. 
Uïtbreiding van de werf te 
7.000.000 Leopoldstad,. 
Spoorweg Matadi-Leopoldstad : 
10.000.000 100 gesloten wagons van 30T. 
2.000.000 25 gesloten wagons id. 
4 electrische « Diesel » loco- 
8.500.000 motieven. 
Spoorweg van Mayumbe : 
4.000.000 40 platte wagons. 
Spoorweg van Kivu : 
Overname van materieel van de 
wegdienst Costermansstad-Ka- 
maniola en aankoop van mate- 
rieel voor uitbreiding van de 
7.000.000 dienst. 


238.500.000 


TOTAAL. 
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ART. 3. 

Les dépenses autorisées à l’article pre- 
mier du présent arrêté seront couvertes 
par les ressources extraordinaires de 
l'exercice 1949. 

ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


ART. 3. 

De bij artikel één van dit besluit toe- 
gcstanc uitgaven zullen door de buiten- 
gewone middelen van het dienstjaar 
1949 gedekt worden. 

ART. 4. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Personnel Judiciaire. — Nomination. 


Par arrêté du Régent, en date du 15 
mai 1950, M. Leroy, Adolphe-Marie-Jo- 
sé-Omer, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge, est nommé à titre défini- 
tif, substitut du procureur du Roi près 
le trihunal de première instance de Lu- 
luabourg, avec ancienneté fixée au 17 
septembre 1942. 


: 


Gerechtspersoneel. — Benoeming. 


— 


Bij besluit van de Regent, van 15 
Mei 1950, wordt de Hr. Adolphe-Marie- 
José-Omer Leroy, magistraat met voor- 
lopige aanstelling van Belgisch-Congo, 
met definitieve aanstelling benoemd tot 
substituut-procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg van Lulua- 
burg, met anciënniteit vastgesteld op 17 
September 1942. 





« Compagnie Financière et Immobilière 
Africaine » (Finaf). - Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 15 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée « Compagnie Finan- 
cière et Immobilière Africaine (Finaf) » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Compagnie Financière et Immobilière 
Africaine » (Finaf). — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 15 Mei 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Compagnie Financière et Im- 
mobilière Africaine» (Finaf) waarvan 
de maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is, en een rechtspersoonlijk- 
heid uit maken zal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


EE 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Tarif des droits d'entrée, annexé au dé- 


cret du 29 janvier 1949, modifié par 
l’'ordonnance-loi n° 33/151 du 12 mai 
1950 : produits spécialement dénom- 
més. 


Ti MINISTRE DES COLONIES. 


Vu le décret du 29 janvier 1949, tel 


Tarief der invoerrechten, gehecht aan het 


decreet van 29 Januari 1949, gewiizigd 
bij ordonnantie-wet n° 33/151 van 


12 Mei 1950 : speciaal genoemde pro- 


ducten. 


en 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Januari 





1949, zoals het tot op heden gewijzigd 
werd, en namelijk op het tarief der in- 
komende rechten dat er bij behoort : 


qu'il a été modifié à ce jour et notam- 
ment le tarif des droits d'entrée qui y 
est annexé : 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


Sont admis sous la rubrique 33 a) : 


aluminium, 
antimoine, 
ferromolybdène, 
ferrochrome, 
ferrovanadium, 
ferromanganèse, 
ferrosilicium, 
fonte hématite, 
cupromanganèse, 
cuprophosphore, 
cuprosilicium. 


ART. 2. 


Sont admis sous la rubrique 36 a) : 


asbeste brut, en fibres, en poudre ou 


sous forme de bourre, 


asphalte, spramex, mexphalte et simi- 


laires utilisés pour la construction de 
routes, 


carbonate de soude naturel de Magadi, 


dolomie, 

kaolin, 

plâtre, 

plombagine, 

soufre brut et raffiné, 
spathfluor, 

talc brut, 

teres à foulon. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden toegelaten onder de rubriek 
33 a) : 
aluminium, 
antimonium, 
ferromolybdeen, 
ferrochroom, 
ferrovanadium, 
ferromangaan, 
ferrosylicium, 
hematiet geut, 
cupromangaan, 
cuprofosfoor, 
cuprosilicium. 


ART. 2. 
Worden toegelaten onder de rubriek 
36 à) : 
rue asbest, in vezels, in poeder of 
onder vorm van vulhaar, 


asfalt, spramex, mexfalt en derge- 
ljken gebruikt voor de aanleg van we- 


gen, 
natuurlijk natriumcarbonaat van Ma- 
cadi, 
dolomiet, 
kaolien, 
pleister, 
‘crafiet, 
ruwe en geraffineerde zwavel, 
fluorspaat, 
ruwe talk, 
volaarde. 
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ART. 3. 


Sont admis sous la rubrique 59, a) : 


les colorants destinés à l’industrie tex- 
tile, 


les bleus d’outremer importés en em- 
ballages de plus de 50 grammes. 


ART. 4. 


Sont admis sous la rubrique 85, a, 4 : 


acide carbonique, 
acide oléique, 
acide sulfurique, 


anhydride arsénieux (arsenic com- 
mercial, arsenic blanc), 


anthroquinone ou catalite, 

borate de sodium (borax), 

bromure de baryum, 

carbonate de sodium, 

chlorure de baryum, 

chlorure de calcium, 

chlorure de magnésium, 

collupuline, 

cyanure de soude brut, 

fluorure de sodium, 

hydroxide de potassium (potasse caus- 
tique), 

hydroxyde de sodium (soude causti- 
que), 

oxyde de magnésium, 


phosphate de chaux pour l’alimenta- 
tion humaine ou du bétail, y compris le 
phosphasel trident, 


poudre de retassement, 


produits mouillants, détergents, émul- 
stfiants autres que les savons, 


sels de l'acide hydrosulfureux, même 
associés aux aldéhydes ou à l’acétone, 


sillicagel platiné, 
sulfate anhydre de sodium (sulfate de 
soude calciné), 


sulfate d'aluminium destiné à l’épura- 
tion des eaux, 


ART. 3. 


Worden toegelaten onder de rubriek 
59, à) : 

de kleurstoffen bestemd voor de tex- 
tielindustrie, 


ultramarijn ingevoerd in verpakkin- 
gen van meer dan 50 gr. 


ART. 4. 
Worden toegelaten onder de rubriek 
| 85, à, 4: 
koolzuur, 
oliezuur, 
zwavelzuur, 


arseen anhydride (handels-arsenicum, 
witte arsenicum), 


anthrachinon of cataliet, 
natrium boraat (borax), 
baryumbromide, 
natriumcarbonaat, 
baryum chloride, 
calciumchloride, 
magnesiumchloride, 
collupuline, 

ruwe natriumcyanide, 
fluornatrium, 
kalumhydroxyde (bijtende soda), 


natriumhydroxyde (bijtende potas), 


magnesiumoxyde, 

calciumfosfaat voor voeding van men- 
sen en vee, de phosphasel trident inbe- 
grepen, 

vormpoeder, 

aanvochtende middelen, detergents, 
emulseermiddelen, andere dan zepen, 

zouten van hydrozwaveligzuur ook 
indien verbonden met aldehyden of met 
acetone, 

geplatineerd silicagel, 

watervri] natriumsulfaat (gecalcineerd 
natriumsulfaat), 


aluminiumsulfaat bestemd tot water- 
zuivering, 
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sulfate de magnésium (sel d'Epsom, 
sel de Seidlitz), 


sulfate de soduim (sel Glauber). 
ART. 5. 
Le présent arrêté, applicable au Con- 
eo Belge et au Ruanda-Urundi entrera 


immédiatement en vigueur. 


Bruxelles, le 16 mai 1950. 


magnesiumsulfaat (Epsomzout, Seidlitz- 
zout), 


natriumsulfaat (Glauberszout). 
ART. 5. 
Dit besluit dat toepasselijk is in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi zal 


onmiddellijk in werking treden. 


Brussel, 16 Mei 1950. 


P. WIcNy. 


« Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges » en 
abrégé « Géomines ». —- Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 4 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels Belges » (Géomines) dont le 
siège social est établi à Manono et con- 
stituera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Compagnie du Katanga ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 6 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée « Compagnie du Ka- 
tanga » dont le siège social est établi à 
Elisabethville et constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


—— 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


 « Compagnie Géologique et Minière des 


Ingénieurs et Industriels Belges » in 
‘t kort « Géomines ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 4 Me 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd «Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Manono gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uit maken zal on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


« Compagnie du Katanga ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Regent van 6 Mei 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheid, 
senaamd, « Compagnie du Katanga » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Elisabethstad gevestigd is, en een rechts- 
persoonlijkheid uit maken zal onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 


a 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Tuileries et Briqueteries du Congo Bel- 
ge » « Bricongo ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du ca- 
pital (1). 


Par arrêté du Régent du 15 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
« Tuileries et Briqueteries du Congo 
Belge « Bricongo » par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 30 mars 1050. 


« Tuileries et Briqueteries du Congo Bel- 
ge » « Bricongo ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van de Regent 
van 153 Mei 1950 werden goedgekeurd 
de wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
« l'uileries et Briqueteries du Congo 
Belge « Bricongo » door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandeel- 


| houders gehouden op 30 Maart 1950. 





Association « Fondation A. A. C. K. » 
Elisabethville. — Personnalité civile. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques; 


Sur proposition du Ministre des Colo- 
nies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association  philanthropique « Fonda- 
tion AA.C.K. » dont le siège est à Elisa- 
bethville et qui a pour objet principal 
d'apporter aux anciens Combattants ou 


| 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Vereniging « Fondation A. A. C. K. » 
Elisabethstad. — Rechtspersoonlijk- 
heid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien; 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN !: 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de menslievende vereniging « Fon- 
dation A.A.C.K.» waarvan de zetel te 
Elisabethstad gevestigd is en die als 
hoofddoel heeft aan de behoeftige oud- 


——_—rD 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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assitnilés nécessiteux, membres de l’As- 
sociation des Anciens Combattants du 
Katanga 1914-1918, 1940-1945 ainsi 
qu'à leur famille, Icurs veuves et orphe- 
lins, une aide matérielle aussi efficace 
que possible. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en quälité de 
représentants légaux : 


MM. Paul HAMOIR, Président de la 
Cour d'Appel; 


Arthur VROONEN, Avocat, Vice-Pré- 
sident de l’A.A.C.K.; 


Adophe MEEUVWIS, agent de l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 
et comme représentants légaux sup- 
pléants : 


MM. Guillaume DERRIKS, Secrétaire 
Général Administratif de l’U.M.H.K.; 
K.; 


Maurice FISHER, Conseiller juridique 
de l'U.M.H.K.: 


et Alphonse VALKENEER, Commis- 
saire de District Adjoint. 


ART. 3. 


Je Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


strijders of gelijkgestelden, die lid zijn 
van de vereniging der Oudstrijders van 
Katanga 1914-1918, 1040-1945, een Z0O 
groot mogelijke materiele hulp te ver- 
strekken, evenals aan hun familie, hun 
weduwen en wezen. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigers : 


de heren Paul HAMOIR, Voorzitter 
van het Hof van Beroep; 


Arthur VROONEN, Advocaat, Onder- 
voorzitter van de A.A.C.K.; 


Adolphe MEEUWIS, Agent van de 

« Union Minière du Haut-Katanga »; 
en als plaatsvervangende wettelijke ver- 
tegenwoordigers : 


de heren Guillaume DERRIKS, Secre- 
taris-generaal van bestuur van de « U. 
M.H.K. » 


Maurice FISCHER, Rechtskundig Ad- 
viseur van de « U.M.H.K. »; 


en Alphonse VALKENEER, Adjunct- 
districtscommissaris. 


ART. 3. 


De Minister van Kolomiën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15° Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de KRegent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIcny. 
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Arrêté du Régent du 15 mai 1950 modi- 
fiant l’arrêté du Régent du 7 décembre 
1949 créant l’Institut Géographique du 
Congo Belge. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888, sur les associations 
scientifiques, religieuses et philanthropi- 
ques ; 


Revu l'arrêté du Régent du 7 décem- 
bre 1949, créant l’Institut Géographique 
du Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 de l’arrêté du Régent du 7 
décembre 1949 est remplacé par le texte 
suivant : 


« Le personnel non indigène de l’Insti- 
» tut est composé exclusivement d’agents 
» de l'Administration d'Afrique. » 


ART. 2. 


L'article 6 de l'arrêté du Régent du 
7 décembre 1949 est remplacé par le 
texte suivant : | 


« Le personnel non indigène de l’In- 
» Stitut ayant des fonctions essentielle- 
» ment itinérantes jouit, outre les droits 
» et avantages qui lui sont accordés par 
» la Colonie en vertu du statut et de ses 
» mesures d'exécution, d’une indemnité 
» supplémentaire à charge de l’Institut et 
» payée par celui-ci. Le taux en sera 


Besluit van de Regent van 15 Mei 1950 
tot wijziging van het besluit van de 
Regent van 7 December 1949 tot op- 
richting van het Geographisch Instituut 
van Belgisch-Congo. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx.. 


Gelet op het decreet van de Koning- 
Souverein van 28 December 1888, op de 
wetenschappelijke,  godsdienstige en 
menslievende verenigingen ; 


Herzien het besluit van de Regent 
van 7 December 1949, tot oprichting van 
het Geographisch Instituut van Bel- 
gisch-Cong ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


VVIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Artikel 5 van het besluit van de Re- 
gent van 7 December 1949 wordt ver- 
vansen door de hierna volgende tekst : 


« Het niet-inlands personeel van het 
» Instituut 1s uitsluitend samengesteld 
»uit agenten van het Bestuur in Afri- 
» ka ». 


ART. 2. 


Artikel 6 van het besluit van de Re- 
gent van 7 December 1949 wordt ver- 
vangen door de hierna volgende tekst : 


« Behalve de rechten en de voordelen, 
» die door de Kolonie aan het niet-in- 
» lands personeel van het Instituut wor- 
» den toegekend krachtens het statuut 
»en de uitvoeringsmaatregelen er van, 
» geniet het niet-inlands personeel van 
» het Instituut, dat vooral reizende dien- 
» sten vervult, een bijkomende vergoe- 
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» déterminé par le Gouverneur Géné- 
» ral. » 


ART. 3. 


L'article 7 de l’arrèté du Régent du 
7 décembre 1949 est remplacé par le 
texte suivant : 


« Outre les droits et avantages qui lui 
» sont accordés par la Colonie en vertu 
» du statut et de ses mesures d’exécu- 
» tion, le personnel navigant de la Sec- 
» tion des levés aériens perçoit, le cas 
» échéant, une indemnité supplémentaire 
> ayant pour objet de lui garantir un 
» minimum de rémunérations pour pri- 
» mes de vol. Cette indemnité, dont le 
» montant est déterminé par le Gouver- 
» neur Général, est payée par l’Institut. » 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, qui 
sort ses effets à la date de l'entrée en 
vigueur de l'arrêté au Régent du 7 dé- 
cembre 1949. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


» ding, die ten laste is, van en betaald 
» wordt door het Instituut. Het bedrag 
»er van zal door de Gouverneur-Gene- 
» raal bepaald worden. » 


ART. 3. 


Artikel 7 van het besluit van de Re- 
gent van 7 December 1949 wordt ver- 
vangen door de hierna volgende tekst : 


« Behalve de rechten en de voordelen, 
» die door de Kolonie aan het vliegend 
» personeel van de Sectie voor luchtop- 
» metingen worden toegekend krachtens 
» het statuut en de uitvoeringsmaatrege- 
» len er van, ontvangt het eventueel een 
» bijkomende vergoeding, dat tot doel 
» heeft dit personeel een minimum van 
» bezoldigingen voor vliegpremies te 
» waarborgen. Deze vergoeding, waar- 
» van het bedrag door de Gouverneur- 
» Generaal bepaald wordt, wordt door 
» het Instituut betaald. » 


ART. 4. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit, dat 
uitwerking heeft vanaf de dag, waarop 
het besluit van de Regent van 7 Decem- 
ber 1949 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, de 15 Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies. 


Vanwewe de Kegent : 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 





Commission permanente pour l'examen 
de l’équivalence des déplômes étran- 
gers avec les diplômes belges autori- 
Sant le port d’un titre de licencié, doc- 
teur, agrégé, ingénieur, pharmacien. 
— Composition. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 novembre 1949 
sur la protection des titres de licencié, 
docteur, agrégé, ingénieur, pharmacien; 


Vu l’Arrèté du Régent du 19 décem- 
bre 1949 instituant une Commission 
permanente pour l'examen des cas d’é- 
quivalence des diplômes étrangers avec 
les diplomes belges autorisant le port 
d'un des titres précités, spécialement en 
ses articles 2 et 4; 


ARRETE : 
ARTICLE ÎI. 


a) Monsieur GASPAR, A. Procureur 
général honoraire 


est nommé Président de la Commission 
Permanente instituée par l'Arrêté du 
Régent du 19 décembre 1949, pour une 
période de trois ans. 


b) Sont nommés Membres de ladite 
Commission Permanente pour une pé- 
riode de trois ans, Messieurs : 


MALENGREAU, G., Professeur à l’U- 
niversité de Louvain. 


MARZORATI, A, Vice-Gouverneur 
(sénéral honoraire au Congo Belge, 
Professeur à l’Université de Bruxel- 
les. 


de MUÉELENAERE, R. Professeur à 
l’'ÜUmiwversité de Gand, 


Membres de la Section des Sciences 
Morales et Politiques de l'Institut Royal 
Colonial Belge ; 


le Docteur DUBOIS, A., Directeur de 
l'Institut de Médecine  Tropicale 
« Prince Léopold », 


Vaste Commissie voor het onderzoek van 
de gelijkwaardigheid der vreemde di- 
ploma’s met de belgische diploma’s 
tot machtiging van het voeren van een 
titel van licentiaat, doctor, geaggre- 
geerde, ingenieur, apotheker. — Sa- 
menstelling. 


DE MINISTER VAN KOLONIÈN, 


Gezien het decreet van 16 November 
1949, tot bescherming der titels van li- 
centiaat, doctor, geaggregeerde, inge- 
nieur, apotheker ; 


Gezien het Besluit van de Regent van 
19 December 1949 tot inrichting van 
een vaste commissie voor het onderzoek 
der gevallen van gelijkwaardigheid der 
vreemde diploma’s met de belgische di- 
ploma’s tot machtiging van het voeren 
van één der voornoemde titels. vourna- 
melijk de artikels 2 en 4; 


BESLUIT : 
ARTIKEL Î. 


a) de Heer GASPAR, À, Ere-Procu- 


reur-generaal 


wordt henoemd tot voorzitter van de 
Vaste Commissie opgericht bij het Pe- 
sluit van de Regent van 19 December 
1949, voor een periode van drie jaar. 


b) worden benoemd tot leden van 
gezeode Vaste Commissie voor een pe- 
riode van drie jaar, de Heren : 


MALENGREAU, G., Professor aan de 
Universiteit te Leuven. 


AMARZORATI, A, Ere-Vice-Gouver- 
neur-generaal van  Belgisch-Congo, 
Professor aan de Universiteit te Brus- 
sel. 


de MUELENAKERE, R., Professor aan 
de Universiteit te Gent, 


Leden van de Sectie voor Morele en 
Politieke Wetenschappen van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal [nstituut ; 


Dokter DÜBOIS, A., Directeur van het 
Instituut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold », 
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ROBIJNS, W. professeur à l’Univer- 
sité de Louvain, 


VAN GOIDSENHOVEN, Ch. Rec- 
teur de l'Ecole de Médecine Vétéri- 
naire de l’Etat à Curegen, 


Membres de la Section des Sciences 
Naturelles et Médicales de l’Institut 
Royal Colonial Belge; 


BOLLENGIER, K., Professeur à l’U- 
niversité de Gand, 

LEGRAYE, M. Professeur à l'Univer- 
sité de Liège, 


van de PUTTE, M 
seil Colonial, 


, Membre du Con- 


Membres de la Section des Sciences 
Techniques de l’Institut Royal Colonial 
Belge. 


c) Monsieur SCHMITZ, P., Attaché 
au Ministère des Colonies est nommé 
Secrétaire de ladite Commission Perma- 
nente pour une période de trois ans. 


ART. 2. 


Le Président ct les Membres de la 
Commission ont droit à un jeton de 
Frs. 100,-- pour chaque séance à la- 
quelle ils assistent. 


ART. 3. 


Il est remboursé au Président et aux 
Membres, pour chacune des séances aux- 
quelles ils assistent, le prix de leur voyage 
en 2° classe sur les lignes de la Société 
Nationale des Chemins du fer Belges et 
les Chemins de fer concédés et en 1'° 
classe sur les lignes de la Société Natio- 
nale des Chemins de fer vicinaux, du 
lieu de leur résidence à Bruxelles et 
vice versa. 


ART. 4. 
Te Secrétaire de la Commission béné- 


ficte d'une indemnité de Frs. 225.—- par 
séance. 


ROBIJNS, W. Professor aan de Uni- 
versiteit te Leuven, 


VAN GOIDSENHOVEN, Ch., Rector 
van de Rijksveeartsenijschool te Cu- 
regen. 


Leden van de Sectie voor Natuur- en 
Geneeskundige Wetenschappen van het 
Koninklijk Belgisch-Koloniaal Instituut ; 


BOLLENGIER, K., Professor aan de 
Universiteit te Gent, 


LEGRAYE, M. Professor aan de Uni- 
versiteit te Doi 


van de PÜTTE, M. Lid van de Kolo- 
niale Raad, 


Leden van de Sectie voor Technische 
Wetenschappen van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut. 


c) de Heer SCHMITZ, P.  Geatta- 
cheerde bij het Ministerie van Kolo- 
niëén wordt benoemd tot Secretaris van 
gezeude Vaste Commissie vour een 
periode van drie Jjaar. 


ART. 2. 


De Voorziter en de Leden van de 
Commissie hebben recht op een penning 
van Îfr. 100,— voor iedere zitting die 
zZ1] bijwonen, 


ART. 3. 


Aan de Voorzitter en de Leden wordt, 
voor elke zitting die zi] bijwonen, de 
pris terugbetaald van hun reis in 2° 
klas op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven 5poorwe- 
gen en in 1° Klas op de lijnen van de 
Nationale \laatschappij der Buurtspoor- 
wegen van huñ verblijfplaats tot Brus- 
sel en terug. 


ART. 4. 
De Sccretaris van de Commissie ge- 


niet ven vergoeding van Fr. 225,— per 
zitting. 
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ART. 5. ART. S. 
L'Administrateur Général des Colo- De Administrateur-generaal van Ko- 
nies est chargé de l'exécution du présent | loniën is belast met de uitvoering van 
Arrêté. dit besluit. 
Bruxelles.le 5 mai 1950. Brussel, de 5° Mei 1950. 
P. Wicny. 


Institut pour la Recherche Scientifique | Instituut voor Wetenschappelijk Onder- 
en Afrique Centrale. — Nomination. zoek in Midden-Afrika. — Benoeming. 


——— ..— 


Par Arrêté du Régent en date du 15 Bi; Besluit van de Regent van 15 Mei 
mai 1950, Monsieur le Docteur Louis | 1950, werd de Heer Dokter Louis Van 
Van den Berghe a été nommé directeur | den Berghe tot directeur in Afrika be- 
en Afrique de l’Institut pour la Recher- | noemd van hei Instituut voor Weten- 
che Scientifique en Afrique Centrale. schappelijk Onderzoek in Midden-Afri- 

ka. 


« Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga » (Sogefor). 
— Modifications aux statuts (1). 


« Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga » (Sogefor). 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


— 


——— 


Bi besluit van de Regent van 24 
Mei 1950 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga» (Sogefor) 
door de buitengewone algemene verga- 
dering harer aandeelhouders gehouden 
op 5 April 1950. 


Par arrêté du Régent du 24 mai 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Société Générale des Forces 
Hydro-Electriques du Katanga » (Soge- 
for) par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 5 avril 
1950. 


2 qq 


ne : a 


(1) Voir annexes au présent fascicule. i (1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret relatif à la réparation civile 
des accidents de roulage et l'assurance 
obligatoire. 


En séance du Conseil Colonial du 3 
juin 1949, M. le Conseiller Marzorati 
présenta le rapport suivant : 


Ce projet a été soumis en 1935 au 
Conseil Colonial qui a désigné une Com- 
mission aux fins d'en étudier les dispo- 
sitions. Le rapport de cette commission 
ainsi que les amendements qu’elle a pro- 
posés ont été examinés par le Conseil 
Colonial en même temps que lé projet de 
décret au cours de la séance du 1% avril 


1949, 


Un membre signale que la réglemen- 
tation envisagée est à peu près identique 
à celle faisant l’objet d’un projet de loi 
actuellement soumis à la Commission du 
Sénat. 


Ne serait-il pas opportun dans ces con- 
ditions que le législateur colonial attende 
que le parlement belge ait pris position ? 


Un autre membre s'étonne que le pro- 
jet qui a été élaboré il y a quinze ans, 
soit soumis au Conseil avec les seuls 
amendements proposés par une com- 
mission constituée à cette époque, alors 
que depuis, l'emploi de l'automobile a 
pris un développement intense au Congo. 
Le projet ne concerne que la responsabi- 
lité civile, Il ne s'occupe ni de la répres- 
sion pénale en matière d'accident de 
roulage, ni des modifications du code 
d'instruction criminelle et de la procé- 
dure en matière d’action directe, ni de 
l'établissement du permis de conduire. 
L'on n'y trouve rien non plus concer- 
nant un fonds de garantie établi pour 
sauvegarder les droits des victimes d’ac- 
cidents au cas où, pour une raison quel- 
conque, une compagnie d'assurance 
agréée serait impliquée dans les poursui- 
tes en responsabilité. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
schadeloosstelling van de verkeerson- 
gevallen en de verplichte verzekering. 


In de zitting van de Koloniale Raad 
van 3 Juni 1949 diende het raadslid 
Marzorati het volgende verslag in : 


Dit ontwerp werd in 1935 onderwor- 
pen aan de Koloniale Raad die een 
Commissie aangeduid heeft om er de he- 
palhingen van te onderzoeken. Het ver- 
slag van deze Commissie evenals de 
amendementen welke zij voorgesteld 
heeft werden door de Koloniale Raad 
onderzocht samen met het ontwerp van 
cecreet in de loop van de zitting van! 


April 1940. 


Een raadslid wijst erop dat de ont- 
worpen reglementering ongeveer over- 
censtemt met deze die het voorwerp 1s 
van een ontwerp van wet dat thans door 
de Senaatscommissie wordt onderzocht. 


Ware het derhalve voor de koloniale 
wetgever niet passend te wachten tot 
het Belgisch parlement stelling heeft ge- 
nomen ? 


Een ander raadslid is verwonderd 
dat het ontwerp opgemaakt vor vijftien 
jaar, aan de Raad onderworpen wordt, 
enkel vergezeld van de amendementen 
voorgesteld door de destijds opgerichte 
Commissie, terwijl het  autoverkeer 
sindsdien in Congo grote uitbreiding 
heeft genomen. Het ontwerp betreft al- 
leen de burgerlijke verantwoordelijk- 
heid. Het handelt niet over de bestraf- 
fing inzake verkeersongevallen, noch 
over de wijzigingen aan het wetboek van 
strafvordering en aan de procedure 
inzake rechtstreekse vordering, noch 
over het opmaken van het rijbewijs. 
Men vindt er ook niets over een waar- 
borgfonds opgericht om de rechten te 
vriywaren van de slachtoffers van onge- 
vallen, ingeval een erkende verzekerings- 
maatschappij om enigerlei reden betrok- 
ken wordt in vervolgingen wegens ver- 
antwoordelijkheid. 
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D'autre part un comité exécutif con- 
stitué à l'initiative de l'Union profes- 
sionnelle des entreprises d’assurances 
s’est déjà réuni le 22 mars et dès le 2 
mai prochain un véritable congrès étu- 
diera le problème de la responsabilité 
civile ct de l’assurance obligatoire. 


Cette réunion fait appel également à 
des groupements tels que le Touring 
Club de Belgique, l'Automobile Club, la 
Fédération Médicale Belge, le Vlaams 
Automobilistenverbond, et à de nom- 
breuses autorités administratives. Ne 
conviendrait-il pas dans ces conditions 
de faire revivre l’ancienne commission 
pour qu'elle puisse reprendre l’étude de 
la question en s'inspirant des résultats 
des travaux de ce congrès, d’autant plus 
que le parlement étudie en ce moment un 
projet similaire ? 


Divers autres membres formulent ce- 
pendant l'opinion que les éléments d’ap- 
préciation qui sont à la disposition du 
Conseil sont largement suffisants et qu’il 
convient de passer à la discussion immé- 
diate. 


Ce point de vue est partagé par M. le 
Président du Conseil et le représentant 
de l'Administration. 


Mise aux voix, la 
poursuivre la discussion immédiate du 
projct est adoptée par 9 voix contre 5. 


Ie Conseil procède ensuite à l'examen 
de diverses dispositions du projet de 
décret. 


ARTICLE I. 


Un membre remarque que cette dis- 
position est absolument trop sévère pour 
le conducteur. 


Un accident entrainera pour lui des 
conséquences civiles et peut-être pénales. 
Dans la pratique, il lui sera souvent 1m- 
possible de prouver qu'il n’est pas en 
faute. 


proposition de 


Van de andere kant vergaderde reeds 
op 22 Maart een uitvoerend comité, sa- 
mengesteld op initiatief van de « Union 
professionnelle des entreprises d’assu- 
rance» en van 2 Mei ek. af zal een 
echt congres het vraagstuk van de bur- 
gerlijke verantwoordelijkheid en van de 
verplichte verzekering onderzoeken. 


Deze vergadering richt eveneens een 
oproep tot groeperingen zoals de Bel- 
gische Touring Club, de Automobile 
Club, de Belgische Geneeskundige Fede- 
ratie, het Vlaams Automobilistenver- 
bond, en tot talrijke overheidspersonen. 
Zou het derhalve niet van belang zijn 
de oude Commissie nieuw leven in te 
blazen, zodat zij de studie van het vraag- 
stuk opnieuw kan ter hand nemen en 
zich laten leiden door de uitslagen welke 
de werkzaamheden van dit Congres op- 
leveren, zoveel te meer daar het parle- 
ment thans een soortgelijk ontwerp on- 
derzoekt ? 


Verschillende andere leden menen 
evenwel dat de elementen van beoorde- 
ling waarover de Raad beschikt, ruim- 
schoots volstaan en dat het past onmid- 
dellijk de bespreking te houden. 


Deze zienswijze wordt gedeeld door 
de Voorzitter van de Raad en door de 
vertegenwoordiger van het Bestuur. 


Het in stemming gebracht voorstel om 
de bespreking van het ontwerp onmid- 
dellijk voort te zetten wordt aanvaard 
met O stemmen tegen 56. 


De Raad onderzockt vervolgens de 
verscinllende bepalingen van het ont- 
werp van decreet. 


ARTIKEL I. 


Een id wijst er op dat deze bepaling 
volstrekt te streng is voor de bestuurder. 


Een ongeval brengt voor hem burger- 
hjke en misschien strafrechtelijke gevol- 
gen mee. In werkelijkheid zal hij vaak 
onmogelijk kunnen bewijzen dat hem 
geen schuld. treft. 


mm. - = - 
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M. le président répond que le grand 
principe qui domine le projet c’est que 
le conducteur est présumé être en faute, 
mais 1} peut établir que cette présomp- 
tion ne correspond pas à la réalité. Pour 
s'exonérer de la présomption de faute, 
le conducteur n’aura pas à prouver que 
la victime a commis une faute: il lui 


suffira de prouver que lui-même n'en 


a pas commis. 


Le représentant de l'Administration 
craint que la disposition de l’article 1°" 
telle qu’elle est formulée, ne prête à une 
interprétation trop sévère. Il propose 
que la mention « à moins qu’il ne prouve 
que l'accident résulte d'une cause étran- 
gère, qui ne peut lui être imputée » soit 
remplacée par la mention «sauf preuve 
contraire ». 


M. le Président estime que ce change- 
ment n'est pas nécessaire, car telle qu'’el- 
le se présente, la disposition sous exa- 
men permet au conducteur de faire la 
preuve qu'il n’y a pas de faute dans son 
chef, quelle que soit la circonstance qui 
a provoqué l'accident. 


11 résulte des considérations formulées 
à ce sujet que la pensée de la majorité 
des membres du Conseil est bien que la 
présomption qu’implique la disposition 
de l’article prenuéer ne doit porter d'effet 
que pour autant que le conducteur n'’ap- 
porte pas une preuve contraire à cette 
présomption ce qui revient à dire que 
celle-ci ne jouera que s’il n’est pas dé- 
montré qu'elle est inexacte. 


Un membre ayant déclaré ne pas pou- 
voir se rallier à ce principe pour la rai- 
son que la Commission du Sénat n'avait 
pas marqué son accord pour qu'il füt 
consacré par la législation belge, il lui 
est répondu que la métropole et la Colo- 
ne ont chacune en vertu de la Charte 
une législation qui leur est propre; que 
les situations de fait ne sont pas iden- 
tiques dans les deux pays; que si lon 
trouve généralement des témoins d’un 
accident dans la métropole, il n’en est 


De Voorzitter antwoordt dat het grote 
principe waardoor het ontwerp wordt 
beheerst, luidt dat de bestuurder ver- 
moed wordt schuld te hebben, hij kan 
echter bewijzen dat dit vermoeden 
niet beantwoordt aan de werkelijkheid. 
Om zich te ontlasten van het vermoeden 
van schuld moet de bestuurder niet be- 
wijzen dat het slachtoffer een fout be- 
ging ; het zal volstaan dat hij bewijst er 
zelf gene begaan te hebben. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur vreest dat de bepaling van artikel 
1 zoals zij is geformuleerd, aanleiding 
zal geven tot een al te strenge interpre- 
tatie. Hi stelt voor de woorden «tenzi) 
hij bewijst dat het ongeval voortvloeit 
uit een vreemde oorzaak, die hem niet 
kan worden ten laste gelegd» te ver- 
vangen door de woorden « behoudens 
tegenbewijs ». 


De Voorzitter acht deze wijziging 
niet nodig, want in haar huidige vorm 
stelt de thans onderzochte hepaling de 
bestuurder in staat om het bewijs te 
leveren dat hem geen schuld treft, welke 
ook de omstandigheid weze waardoor 
het ongeluk werd veroorzaakt. 


Uit de ter zake naar voren gebrachte 
beschouwingen blijkt dat de meeste 
raadsleden voorzeker van mening zijn 
dat het vermoeden, vervat in de bepa- 
hng van artikel z, alleen uitwerking rmoet 
hebben in zover de bestuurder tegen dit 
vermoeden geen tegenbewijs aanbrengt, 
wat er op neerkomt te zeggen dat dit 
vermoeden alleen uitwerking heeft wan- 
neer niet bewezen wordt dat het onjuist 
IS. 


Een raadslid heeft verklaard dit prin- 
cipe niet te kunnen aanvaarden vermits 
de Senaatscommissie niet accoord ging 
om.het door de Belgische wetgeving te 
laten bekrachtigen. Er wordt hem ge- 
antwoord dat het moederland en de ko- 
lonie, krachtens de Keure, beide hun 
eigen wetten hebben: dat de .feitelijke 
toestanden in de beide landen niet geli]k 
zijn; dat men in het moederland, bij een 
ongeval, weliswaar doorgaans getuigen 


| vindt wat niet het geval is in Congo; 














pas de même au Congo; qu’au surplus il 
ne faut pas trop exclusivement en cette 
matière se placer au point de vue des 
conducteurs et des assureurs, mais qu'il 
faut également prendre en considération 
les intérêts de 14 millions de piétons. 


Un membre ayant soulevé la question 
de savoir si la présomption de faute im- 
plique que les tribunaux ne pourraient 
pas conclure à une faute partagée, M. 
le Président répond qu'il va sans dire 
que si l'accident s'explique en partie par 
la faute de la victime, la présomption ne 
jouera contre le conducteur que pour le 
surplus. 


L'article 2 ne donne lieu à aucune 
remarque. 


ART. 3. 


Un membre remarque que le projet 
ne prévoit pas l'application de ses dispo- 
sitions aux étrangers qui voyagent dans 
leur propre voiture. 


Cette dérogation à la règle générale, 
qui s'inspire du souci de favoriser Île 
tourisme, n’est pas justifiée. Dans ce 
cas également les intérêts de la victime 
d’un accident peuvent être compromis par 
l'insolvabilité du conducteur. I] convient 
que la protection assurée par le projet 
aux habitants de la Colonie ait une por- 
tée générale. Le Conseil de rallie à ce 
point de vue et propose la suppression 
du membre de phrase « qui par appli- 
cation du règlement sur la police de 
roulage doit être muni d’une plaque mé- 
tallique et inscrit dans un registre ma- 
tricule ». 


La majorité du Conseil se rallie d’au- 
tre part à l'amendement de la commis- 
sion sous la réserve que la limitation du 
dommage ne peut être prévue que pour 
le cas d'incendie et que le montant de 
l'indemnité doit être adapté au pouvoir 
d'achat actuel de la monnaie. 


dat men buvendien, in deze aangelegen- 
heid, niet te uitsluitend oog moet hebben 
voor het standpunt der bestuurders en 
der verzekeraars, maar tevens met de 
belangen van 14 millioen voetgangers 
rekening moet houden. 


Een raadslid werpt de vraag op of 
het vermoeden van schuld er op neer- 
komt dat de rechtbanken niet tot een 
gedeelde schuld kunnen besluiten, De 


_Voorzitter antwoordt dat het vanzelf- 


sprekend is dat, wanneer het ongeval 
ten dele door de schuld van het slacht- 
offer kan worden verklaard, het ver- 
moeden alleen voor het overblijvend ge- 
deelte uitwerking heeft tegen de be- 
stuurder. 


Artikel 2 geeft geen aanleiding tot op- 
merkingen. 


ART. 3. 


Éen raadslid wijst er op dat het ont- 
werp de toepassing niet voorschrijft van 
zijn bepalingen op de vreemdelingen die 
met hun eigen wagen reizen. 


Deze afwijking van de algemene re- 
gel, ingegeven door de zorg om hct toe- 
risme te bevorderen, is niet gerechtvaar- 
digd. Ook in dit geval kunnen de be- 
langen van het slachtoffer van een on- 
ceval in het gedrang gebracht worden 
door de insolventie van de bestuurder. 
Het is passend aan de bescherming, dooï 
het ontwerp aan de inwoners van de 
Kolonie verleend, een algemene draag- 
wijdte te geven. De Raad treedt deze 
zienswijze bij en stelt de schrapping 
voor van het zinsgedeelte « die bij toe- 
passing van het reglement der politie 
op het verkeer moet voorzien zijn van 
een metalen plaat en ingeschreven zijn 
in een naamlijstregister ». 


Anderzijds stemt de meerderheid van 
de Raad in met het amendement van de 
Commissie onder voorbehoud dat de be- 
perking van de schade niet kan worden 
bepaald, tenzij in geval van brand, en 
dat het bedrag van de vergoeding aan 
de huidige koopkracht van de munt moet 
worden aangepast. 
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Le Conseil examinc ensuite la ques- 
tion de savoir si la Colonice doit être 
soumise aux dispositions du décret. Il 
n'est pas douteux que les règles commu- 
nes de la responsabilité s'appliquent éga- 
lement à la Colonie. Il en va tout autre- 
ment de l'assurance, rien ne s’opposant 
à ce que la Colonie soit son propre as- 
sureur. Quant aux établissements para- 
étatiques, une disposition du décret s’in- 
spirant du projet belge, autorisera le Roi 
à les dispenser, par un simple arrêté, 
de s'assurer. 


Un membre soulève la question de 
savoir ce qu’il adviendra si le conducteur 
est un fonctionnaire, voyageant pour les 
besoins du service. Il lui est répondu que 
du moment où l'intéressé est proprié- 
taire de la voiture, les dispositions du 
décret trouveront leur application en 
l'occurrence. En ce qui concerne l’obliga- 
tion pour le conducteur du véhicule 
d’être toujours muni d’une pièce consta- 
tant l'existence du contrat d'assurance, 
un représentant de l'administration pré- 
cise que le conducteur n'est nullement 
tenu d’être toujours en possession de la 
police elle-même, mais qu’il suffit qu’il 
soit porteur d’un certificat ou d’une 
autre pièce quelconque prouvant qu'il 
est assuré. 


L'article 3 tel qu’il est modifié par 
les divers amendements proposés se pré- 
sente comme suit : 


« Le propriétaire d'un véhicule auto- 
mobile est tenu de couvrir au moyen 
d’une assurance de responsabilité civile 
illimitée les suites dommageables de tout 
accident dont il est civilement respon- 
sable. Cette obligation ne s'applique ni 
ë&. la Colonie, ni aux établissements para- 
étatiques désignés pur arrêté royal. 


En ce qui concerne les dégats causes 
par l'incendie, le montant de l'assurance 
pourra être limité à un million de francs 
Dar sinistre. » 


(3° alinéa inchangé.) 


De Raad onderzockt vervolgens de 
vraag of de Kolonie aan de bepalingen 
van het decreet moet onderworpen Wor- 
den. Het lijdt gcen twijfel dat de ge- 
meenschappelijke regelen inzake verant- 
woordelijkheid ook op de Kolonie van 
toepassing zijn. De toestand is geheel 
anders wat de verzekering betreft en 
verzet er zich zelfs tegen dat de Kolo- 
nie haar eigen verzekeraar zou zijn. In 
zake de parastatale instellingen zal een 
bepaling van het decreet, die hierbi] een 
voorbeeld neemt aan het Belgisch ont- 
werp, de Koning machtigen om deze 
door een gewoon besluit te ontslaan van 
de verplichting om zich te verzekeren. 


Een lid werpt de vraag op wat er ge- 
beurt wanneer de bestuurder een ambte- 
naar is op dienstreis. Er wordt hem ge- 
antwoord dat de bepalingen van het de- 
creet in dit geval van toepassing worden 
van het ogenblik af dat de belangheb- 
bende eigenaar is van de wagen. Înzake 
de verplichting voor de autobestuurder 
van een Wwagen om steeds voorzien te 
zijn van een stuk, waaruit blijkt dat er 
een verzekeringscontract bestaat, wijst 
een vertegenwoordiger van het Bestuur 
cr op dat de bestuurder geenszins ge- 
houden is steeds in het bezit te zijn van 
de polis zelf, maar dat het volstaat dat 
hij houder is van een getuigschrift, of 
van enig ander stuk, waaruit blijkt 
dat hij verzekerd is. 


Artikel 3, zoals het gewijzigd werd 
door de verschillende amendementen die 
ingediend werden, luidt thans als volgt : 


« De eigenaar van een automobielrij- 
tuig is er aan gehouden door middel ener 
verzekering met onbeperkte burgerlijke 
verantwoordelijkheid de nadelige gevol- 
gen te dekken van elk ongeval waarvoor 
hij burgerlijk verantwoordelijk 1s. Deze 
verplichting is niet van toepassing noch 
op de Kolonie noch op de bij koninklijk 
besluit aangewezen parastatale instellin- 
gen. 


Wat de door de brand veroorzaakte 
schade betreft zal het bedrag der ver- 
zekering beperkt kunnen worden tot één 
milliocn frank per schadegeval. » 


(3° lid ongewijzigd.) 


= 


ART. 4. 


Un membre critique le principe de la 
disposition qui prévoit une exception à 
la règle que les sociétés d’assurances 
doivent être agréées par le Ministre des 
Colonies, en faveur de celles qui sont 
agréées en Belgique. 


Une société d'assurances peut avoir 
des dépôts en Belgique et ne rien pos- 
séder au Congo. Au surplus, une société 
agréée en Belgique n'est pas nécessaire- 
ment belge et elle peut avoir placé à 
l'étranger une grande partie de ses 
avoirs SOCIAUX. 


Un autre membre formule l'opinion 
qu'il est inopportun de consacrer législa- 
tivement un privilège en faveur des so- 
ciétés belges au Congo, à moins qu’on 
instaure la réciprocité et que les sociétés 
congolaises jouissent du même privilège 
en Belgique. 


A la majorité de ses membres le Con- 
seil émet l’avis que la disposition sous 
examen ne doit pas être maintenue. 


ART. 5. 


Un membre demande des précisions 
au sujet de la portée de la disposition du 
second alinéa de cet article swvant 
laquelle «aucune clause de déchéance 
ne pourra être opposée par l'assureur 
à la personne lésée ». Faut il en con- 
clure que l'assureur restc tenu de ses 
obligations même si l’assuré n’a pas payé 
ses primes depuis deux ou trois ans ? 


Un autre membre se demande si l'as- 
sureur ne pourrait invoquer le cas 
d'ivresse du conducteur. 


M. le President répond que ni cette 
&rconstance ni le non-paiement des pri- 
mes ne pourraicnt être opposés à la per- 
sonne lésée. : 


ART. 4. 


Een raadslid brengt kritiek uit op het 
principe van de bepaling die een uitzon- 
dering voorziet op de regel dat de ver- 
zekeringsmaatschappijen door de Minis- 
ter van Koloniëén moeten erkend worden, 
ten gunste van de in Belgié erkende 
maatschappijen. 


Een verzekeringsmaatschappij kan de- 
posito’s hebben in België en niets bezit- 
ten in Congo. Bovendien is een in Belgié 
erkende maatschappij niet noodzakelijk 
een Belgische maatschappij en zij kan 
een groot gedeelte van haar maatschap- 
pelijk bezit in den vreemde geplaatst 
hebben. 


Een ander raadslid verdedigt de me- 
ning dat het ongepast is in de wet een 
voorrecht te bekrachtigen ten gunste van 
de Belgische maatschappijen in Congo, 
tenzi] dan dat men de wederkerigheid 
invoert en dat de Congolese maatschap- 
pijen in België hetzelfde voorrecht ge- 
nieten. 


De meerderheid van de raadsleden :1s 
van mening dat de in beschouwing geno- 
men bepaling niet moct behouden blij- 
ven. 


ART. 5. 


Een raadslid vraagt nadere uitleg over 
de draagwijdte der bepaling van het 
tweede lid van dit artikel volgens welke 
«geen enkele oorzaak van verval door 
de verzekeraar zal kunnen tegengewor- 
pen worden tegen de benadeelde per- 
soon ». Moet men hieruit hesluiten dat 
de verzekeraar zijn verplichtingen moet 
blijven nakomen, zelfs wanneer de ver- 
zekerde zijn premies gedurende twee of 
drie jaar niet heeft hetaald ? 


Een ander raadslid vraagt zich af of 
de verzekeraar zich niet kan beroepen 
op het geval van dronkenschap van de 
bestuurder. 


De Voorzitter antwoordt dat noch 
deze omstandigheid, noch de niet-beta- 
ling van de premies tegen de benadeelde 
persoon tegengcworpen kunnen worden. 


mr: - 
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Si l'assuré ne paye pas les primes, l'as- 
sureur doit les réclamer et il reste obligé 
jusqu’au moment où il aura satisfait aux 
stipulations prévues dans la disposition 
formant suivant le vœu de la Commis- 
sion le 3° alinéa de l’article sous examen. 


Un membre suggère que l'expression 
« plaque métallique » soit remplacée par 
les mots « plaque d’immatriculation ». 


L'article 5 ainsi modifié est adopté par 
le Conseil. 


Il en est de même des articles 6 et 7. 


ART. 8. 


Un membre ayant suggéré que le non- 
paiement des primes soit érigé en infrac- 
tion, 1l lui est répondu que cette mesure 
n'est pas indispensable puisqu'aucune 
clause de déchéance ne peut jouer contre 
la personne lésée. 


Il est proposé de remplacer à la pre- 
nière ligne du second alinéa les mots 
« plaque métallique » par « plaque d’im- 
matriculation » et à la première ligne du 
3° alinéa le imot 30° par le mot « der- 
nier ». 


L'article 8 ainsi modifié est adopté 
par le Conseil. 


ART. 0. 


Un membre suggère, afin de laisser 
aux compagnies d’assurances un délai 
suffisant pour prendre les dispositions 
nécessaires, de fixer la date de la mise 
en vigueur du décret au 1° Janvier 1950. 


Cette proposition est adoptée. 


%k 
* * 

Alors qu’il n’y avait plus qu’à approu- 

ver le texte du rapport ci-dessus, le Con- 

seil, en considération du Congrès qui 


Wanneer de verzekerde de premies 
niet betaalt moet de verzekeraar ze op- 
vorderen en hij blijft verbonden tot op 
het ogenblik waarop h1j de voorschriften 
nagekomen is, vervat in de bepaling die, 
naar de wens van de Coimmissie, het 
derde lid uitmaakt van het in beschou- 
wing genomen artikel. 


Een raadslid stelt voor de woorden 
«metalen plaats» te vervangen door 
« nummerplaat ». 

Het aldus gewijzigd artikel 5 wordt 
door de Raad aangenomen. 


Hetzelfde geldt voor de artikelen 6 
en 7. 


ART. &. 


Een raadslid stelt voor dat men de 
niet-betaling van de premies tot misdrijf 
zou verklaren. Er wordt hem geant- 
woord dat deze maatregel niet noodza- 
kelijk is vermits, tegen de benadeelde 
persoon, geen enkele oorzaak van verval 
kan ingeroepen worden. 


Er wordt voorgesteld in de eerste re- 
gel van het tweede lid de woorden « me- 
talen plaat» te vervangen door « num- 
merplaat » en in de eerste regel van het 
3° lid het woord « 30° » door het woord 
« laatste ». 


Het aldus gewijzigde artikel 8 wordt 
door de Raad aangenomen. 


ART. O. 


Een raadslid stelt voor de datum van 
de inwerkingtreding van het decreet vast 
te stellen op 1 Januari 1950 ten einde 
de verzekeringsmaatschappijen over ge- 
noeg tijd te laten beschikken om de 
nodige maatregelen te treffen. 


Dit voorstel wordt aanvaard. 


% 
* * 


De Raad die alleen nog de tekst van 
bovenstaand verslag had goed te keuren 


| hield er rekening mee dat op 2 Mei 1949 


| 
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s'était tenu à Bruxelles, le 2 mai 1949, 
estima qu'il y avait lieu de surseoir à 
son examen. 


Une telle remise impliquait évidem- 
ment la réouverture de la discussion du 
projet de décret déjà approuvé par le 
Conseil. Celle-ci eut lieu aux séances 
des 3 et IO mars 1950. 


Dans le courant de juillet parut une 


- brochure intitulée : « Journées d'Etudes 


de la responsabilité civile et de l’assu- 
rance obligatoire» donnant un compte 
rendu très détaillé des travaux du con- 
grès qui repoussait à l’unanimité certai- 
nes dispositions du décret approuvé par 
le Conseil, notamment le renversement 
du fardeau de la preuve et la défense 
d’opposer à la victime la déchéance qui 
frappe l'assuré. 


Les conclusions du congrès y sont ré- 
sumées comme suit : 


1° Les théories juridiques dégagées 
par la doctrine et la jurisprudence qui 
tendent au renversement du fardeau de 
la preuve soulèvent des critiques sérieu- 
ses qui en ruinent les fondements et elles 
aboutissent en matière d’accidents d’au- 
tomobiles à des conséquences qui selon 
l'euphémisme de De Page, manquent vé- 
ritablement de sérieux ; 


2° Le renversement du fardeau de la 
preuve ne saurait dès lors raisonnable- 
ment être établi que par l'intervention 
du pouvoir législatif ; 


3° Pareille intervention échappe à la 
critique Juridique sauf en ce qui con- 
cerne la cohérence des dispositions du 
projet de loi et les difficultés de procé- 
dure résultant notamment du concours 
entre la facilité qu'offre la procédure 
devant les tribunaux répressifs et la pos- 
sibilité d'intenter une action purement 
civile qui serait à base de présomption 
de responsabilité ; 


4° Pareil projet soulève de nombreu- 
ses critiques d’ordre pratique qui sortent 
du cadre de cette étude et qui sont à 


te Brussel een congres werd gehouden 
en meende met het onderzoek van het 
verslag te moeten wachten. 


Dit uitstel bracht natuurlijk mede dat 
de bespreking van het door de Koloniale 
Raad goedgekeurd decreet opnieuw ge- 
opend werd. Deze werd gehouden op 3 
en 10 Maart 1950. 


In Juli verscheen een brochure onder 
de titel « Journées d'Etudes de la res- 
ponsabilité civile et de l’assurance obli- 
gatoire » met cen zecr omstandig verslag 
over de werkzaamheden van het congres 
dat eenparig sommige bepalingen van 
het door de Raad goedgekeurd decreet 
verWierp, namelijk de omkering van de 
bewijslast en het verbod tegen de ge- 
troffene het verval tegen te werpen dat 
de verzckerde slaat. 


De besluiten van het congres worden 
er als volgt samengevat : 


1° De rechtstheorieën, opgebouwd uit 
de rechtsleer en rechtsspraak, die de om- 
kering van de bewijslast huldigen, stui- 
ten op ernstige kritiek die haar elke 
grond ontneemt, en inzake auto-ongeval- 
len leiden zij tot gevolgtrekkingen die, 
om het zacht te zeggen zoals De Page, 
volstrekt niet meer ernstig zijn; 


2° De omkering van de bewijslast kan 
derhalve alleen door tussenkomst van de 
wetgevende macht redelijkerwijze wor- 
den ingesteld; 


3° Dergelijke tussenkomst is niet vat- 
baar voor juridische kritiek behoudens 
wat de samenhang betreft van de bepa- 
lingen van het ontwerp van wet en de 
mocilijkheden van de rechtspleging die 
voortvloeien uit de samenloop tussen de 
gemakkelijke rechtspleging voor de 
strafrechtbanken en de mogelijkheid om 
een louter burgerlijke vordering in te 
stellen op grond van een vermoeden van 
verantwoordelijkheid ; 


4 Dergelijk ontwerp lokt velerlei 
practische kritiek uit die buiten het be- 
stek valt van deze studie en die, in voor- 
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formuler éventuellement par les commis- 
sions compétentes ; 


5 L’objection d'ordre juridique la 
plus sérieuse au projet de loi qui tend 
au renversement du fardeau de la preu- 
ve, est qu'il paraît inutile de bouleverser 
le système traditionnel de la responsabi- 
lité, lequel correspond au « sentiment du 
juste » qui rêgne dans le public, alors 
que les dispositions qui établissent cette 
responsabilité ont été interprétées par les 
tribunaux de telle manière qu’elles faci- 
litent non seulement l’administration de 
la preuve par la victime, mais encore les 
possibilités de réparation efficace du 
préjudice subi par celle-ci. 


Un membre du Conseil a étudié cette 
brochure et a rédigé à l'intention de ses 
honorés collègues une note dans laquelle 
il répond à chacune de ces conclusions : 


1° En ce qui concerne la première, il 
fait remarquer que ces questions sont 
très discutées et que les Juristes ne sont 
pas tous du même avis; que l'opinion de 
M. le professeur De Page est celle d’un 
grand savant, mais qu’on voudrait bien 
savoir comment 1l justifie cet avis si 
sévère ; 


2" En ce qui concerne la deuxième : 
Tout le monde reconnait que c’est le lé- 
gislateur qui doit intervenir pour tran- 
cher ces questions si discutées. Les tribu- 
naux ne peuvent qu'appliquer la loi; ils 
ne peuvent la corriger. C’est précisément 
pour cette raison que le législateur les a 
insérées clans son projet de décret; 


3° Pour la troisième, on cherche vai- 
nement les difficultés de procédure qui 
pourraient se présenter. Le décret n’a 
pour objet que la responsabilité civile et 
ce n’est que dans le débat sur cette res- 
ponsabilité devant le tribunal civil qu’il 
peut être question de renversement du 
fardeau de la preuve. Devant les tribu- 
naux répressifs 1l ne peut être question 


komend geval, door de bevoegde cam- 
missies moet geformuleerd worden; 


5’ Het ernstigste juridisch bezwaar 
tegen het ontwerp van wet strekkend tot 
omkering van de bewijslast is dat het 
overbodig lijkt het traditioneel stelsel 
van de verantwoordelijkheid omver te 
halen dat beantwoordt aan de « recht- 
vaardigheidszin » bij het publiek, terwi]l 
de bepalingen die deze verantwoordelijk- 
heid vaststellen door de rechtbanken der- 
wijze geïnterpreteerd werden dat zij het 
getroffene niet alleen gemakkelijk ma- 
ken om het bewijs te leveren maar 00k 
grotere mogelijkheden bieden om een 
doeltreffende vergoeding te verkrijgen 
van de ondergane schade. 


* Een raadslid heeft deze brochure be- 
studeerd cn ten gerieve van zijn acht- 
bare collega’s cen nota opgesteld waar- 
in geantwoord wordt op elk van deze 
besluiten : 


1° Wat het eerste besluit betreft wijst 
het radslid er op dat deze vraagstukken 
fel omstreden zijn en dat niet alle rechts- 
geleerden «dezelfde mening delen,; dat de 
mening van professor De Page voorze- 
ker deze is van een hooggeleerd man, 
maar dat men graag zou vernemen hoe 
hij deze gestrenge opvatting rechtvaar- 
digt ; 


2° Wat het tweede betreft : Iedereen 
erkent dat het de wetgever is die moet 
tussenkoimen oin deze fel omstreden 
vraagstukken te beslechten. De rechtban- 
ken kunnen de wet alleen toepassen ; zi) 
kunnen deze niet verheteren. Juist om 
deze reden heeft de koloniale wetgever 
ze opgenomen in zijn ontwerp van de- 
creet ; 


3° Wat het derde betreft : Men zoekt 
tevergeefs welke proceduremoeilijkhe- 
den zich kunnen voordoen. Het decreet 
heeft enkel de burgerlijke verantwoor- 
delijkheid als voorwerp. Alleen in de be- 
spreking over deze verantwoordelijkheid 
voor de burgerlijke rechtbank kan er 
sprake zijn van de omkering van de 
bewijslast. Voor de strafrechtbank kan 
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que de la responsabilité pénale. Lorsque 
le tribunal répressif est saisi d’une ac- 
tion publique, le tribunal doit rechercher 
si l'infraction reprochée à l’inculpé est 
établie, et c’est au Ministère Public 
qu'incombe d'en faire la preuve. Si la 
partie lésée a joint son action à l’action 
publique, le tribunal ne peut se pronon- 
cer que s’il condamne l’inculpé du chef 
de la dite infraction. S'il vient à l’acquit- 
ter, il doit se déclarer incompétent rela- 
tivement à l’action de la partie lésée ; 


4 Pour la quatrième : a) La pre- 
mière critique d'ordre pratique à laquelle 
les congressistes font allusion (cela res- 
sort de divers passages de la brochure) 
est l'obligation des sociétés d’assurance 
d'augmenter leurs primes même de 
100 %. 


Cette augmentation de la prime provo- 
quée par le renversement du fardeau de 
la preuve et la défense d’opposer à la 
victime la déchéance qui frappe l’assuré, 
est la preuve la plus formelle de la né- 
cessité et de l’efficacité de ces nouvelles 
dispositions légales. On les a imaginées 
précisément pour permettre aux victimes 
d'obtenir plus facilement réparation du 
dommage qu’elles ont subi, ce qu'elles ne 
pouvaient presque jamais obtenir sous 
la législation actuellement en vigueur. 


Et ce ne sont pas les sociétés d’assu- 
rance qui peuvent s’en plaindre puisqu’- 
elles calculent les primes en proportion 
avec la hauteur du risque assuré; 


b) On fait encore allusion à «la dimi- 
nution éventuelle du souci de la respon- 
sabilité puisque celle-ci existerait en 
tout état de cause de plein droit ». 


Jamais la responsabilité civile n'existe 
de plein droit. 


Le principe essentiel de la responsa- 
bilité civile est qu’il n’y a responsabilité 
que quand il y a faute dans le chef de 
l’auteur de l'accident. Aucune des dispo- 


er allcen sprake zijn van strafrechtelijke 
verantwoordelijkheid. Wanneer een pu- 
blieke vordering aanhangig is bij de 
strafrechtbank moet de rechthank onder- 
zoeken of de inbreuk welke de heschul- 
digde ten laste wordt gelegd bewezen :is 
en het Openbaar Ministerie behoort hier- 
van het bewijs te leveren. Wanneer de 
benadeelde parti] haar vordering gevoegd 
heeft bij de publieke vordering kan 
de rechtbank alleen uitspraak doen wan- 
neer hij de beschuldigde op grond van 
gezegde inbreuk veroordeelt. Wanneer 
hij hem vrijspreekt moet hi] zich onbe- 
voegd verklaren, terzake van de vorde- 
ring van de benadeelde partij; 


4 Wat het vierde betreft : a) De 
eerste practische kritiek waarop de con- 
yressisten zinspelen (zoals blijkt uit ver- 
schillende passages van de brochure) is 
de verplichting voor de verzekerings- 
maatchappijen om hun premies met niet 
minder dan 100 t.h. te verhogen. 


Deze  premieverhoging, veroorzaakt 
door de omkering van de bewijslast en 
het verbod om tegen de getroffene het 
verval tegen te werpen dat de verzeker- 
de slaat, laat ten stelligste uitschijnen dat 
deze nieuwe wetsbepalingen nodig en 
doeltreffend zijn. Men heeft deze ont- 
Worpen Jjuist om de getroffenen toe 
te laten gemakkelijker het herstel te ver- 
krijgen van de ondergane schade, dat zi) 
bigjna nooiïit konden verkrijgen onder de 
thans van kracht zijnde wetgeving. 


De verzekeringsmaatschappijen hoeven 
hierover niet te klagen vermits zij de 
premies berekenen in evenredigheid met 
de omvang van het verzekerd risico; 


b) Men zinspeelt ook op de eventuele 
vermindering van de verantwoordeli]k- 
heidszorg omdat deze in elk geval van 
rechtswege bestaat. 


De burgerlijke verantwoordelijkheid 
bestaat nooïit van rechtswepge. 


Als wezenlijk principe van de burger- 
like verantwoordelijkheid geldt dat er 
alleen verantwoordelijkheid is wanneer 
da dader van het ongeval een fout heeft 
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sitions du projet de décret ne modifie 
ce principe ; 


0 


5° Quant à l’objection d'ordre juri- 
dique «la plus sérieuse >» selon les con- 
gressistes, ce serait que les nouvelles dis- 
positions du projet de décret boulever- 
seraient le système traditionnel de la res- 
ponsabilité correspondant au « sentiment 
du juste», c'est-à-dire que la victime 
aurait droit à la réparation du dommage 
subi alors même que l’auteur de l’acci- 
dent n'aurait commis aucune faute. 
Comment est-il possible de présenter 
une telle conclusion alors que dans le 
projet on a voulu seulement décider que 
ce ne serait plus la victime qui devrait 
faire la preuve de cette faute. 


Le même membre a tenu à faire re- 
marquer que dans l'introduction de la 
brochure «les Journées d'Etudes » pré- 
citée. il était signalé « que toutes les ré- 
solutions du Congrès avaient été prises à 
l’unanimité et qu'elles avaient un carac- 
tère important: que toutes les idées 
avaient été intelligemment exprimées et 
avaient un fondement solide ». 


Il estime qu'il en aurait été difficile- 
ment autrement. Il y a deux catégories 
de personnes qui sont directement inté- 
ressécs à la législation sur la responsa- 
bilité civile dans les accidents d’autos : 
d'une part les automobilistes et les assu- 
reurs. d’autre part les autres usagers de 
la route ou les futures victimes. Or au 
début même de cette introduction :l est 
précisé que seuls les représentants des 
différentes organisations intéressées aux 
problèmes de la responsabilité civile des 
automobilistes et à l’assurance de celle- 
ci, ont participé au Congrès. Personne 
n'y a représenté l’autre catégorie d’in- 
téressés. 


Aussi ce même membre désire-t-il at- 
tirer l'attention du Conseil sur l'exposé 
des motifs par lequel le Ministre des 
Colonies de 1935, M. Charles, présentait 
le dit projet de décret et y justifiait no- 
tamment la disposition si critiquée. 


begaan. Gcen enkele bepaling van het 
ontwerp van decreet wijzigt dit prin- 
c1pe ; 


5° Het juridisch bezwaar, volgens de 
congressisten, het meest ernstige, zou 
hierin bestaan dat de nieuwe bepalingen 
van het ontwerp van decreet afbreken 
met het traditionele stelsel der verant- 
‘woordelijkheid dat beantwoordt aan de 
rechtvaardigheidszin, namelijk doordien 
de getroffene recht heeft op de vergoe- 
ding van de ondergane schade, zelfs 
wanneer de dader van het ongeval ge- 
nerlei fout heeft begaan. Hoe is het 
mogelijk tot dit besluit te komen waar 
het ontwerp alleen wilde beslissen dat 
het niet langer de getroffene is die het 
bewijs moet leveren van deze schuld ? 


Hetzelfde raadslid wilde er op wijzen 
dat in de inleiding van voormelde con- 
gresbrochure gezegd wordt, dat al de re- 
soluties van het congres met eenparig- 
heid werden getroffen en dat zij belang- 
rijk waren; dat al de opvattingen er op 
verstandige wijze werden uiteengezet en 
stevig gefundeerd waren. 


Het raadslid vindt dat het moeilijk 
anders kon. Twee categorieën van per- 
sonen zijn rechtstreeks betrokken bij de 
wetgeving op de burgerlijke verant- 
woordelijkheid bij auto-ongevallen : 
enerzijds de automobilisten en de verze- 
keraars, anderzijds de andere wegge- 
bruikers of de toekomstige getroffenen. 
Welnu in het begin van dezelfde inlei- 
ding wordt gezegd dat aan het Congres 
alleen deelnamen de vertegenwoordigers 
van de verschillende organisaties, be- 
trokken bij de vraagstukken van de bur- 
gerlijke verantwoordelijkheid der auto- 
mobilisten en bij de verzekering daar- 
van. Niemand vertegenwoordigde er de 
andere categorie belanghebbenden. 


Hetzelfde lid wenst den ook de aan- 
dacht van de Raad te vestigen op de 
memorie van toelichting waarin de Mi- 
nister van Kolonién van 1935, de Hr. 
Charles, gezegd ontwerp van decreet 
voorstelde en er namelijk de zozeer om- 
streden bepaling rechtvaardigde. 
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Il est singulièrement intéressant de 
lire sa première phrase : 


« Parmi les problèmes d'ordre écono- 
» mique ou social que soulève cet aspect 
» de l’activité coloniale (il vient d'être 
» question de l'intensité de la circulation 
» des automobiles) se détache au premier 
» plan celui de la réparation civile des 
» accidents, tant par son importance que 
» par l'insuffisance des textes légaux qui 
» le régissent. Trop souvent on assiste 
»au spectacle lamentable des victimes 
» impuissantes à obtenir en justice la 
» réparation du dommage qui leur a été 
» causé, soit parce qu'il leur est impos- 
» sible de faire la preuve de la faute qui 
» est à la base du système de la respon- 
» sabilité adopté par le Code civil congo- 
» lais, soit parce que, après avoir triom- 
» phé des difficultés d’ordre juridique 
» que leur oppose la législation actuelle, 
» elles sont arrêtées par l’insolvabilité de 
» l’auteur du préjudice. L’équité s’insur- 
»ge contre semblable état de choses et 
» commande d’y remédier; il importe 
» d’armer efficacement l'usager de la 
» route contre la légèreté ou l’impré- 
» voyance de propriétaires d'autos. » 


Profitant de ce que le projet était re- 
mis en discussion, l'administration a pré- 
senté divers amendements que son délé- 
gué expose comme suit : 


Article 1. — a) Dans cet article ainsi 
que dans les articles suivants 1l est pro- 
posé de remplacer le mot « automobile » 
par le mot «automoteur ». D'une part 
ce dernier terme a une acceptation cou- 
rante moins restrictive que le premier. 
D'autre part, c’est aussi celui employé 
dans les travaux législatifs métropoli- 
tains ainsi que par la plupart des juris- 
tes qui ont écrit sur la matière; | 


b) L'expression «sauf preuve con- 
traire » devrait être substituée aux mots 


Vooral de ecrste zin is zeer helang- 
wekkend : 


« Een der voornaamste economische 
»of sociale vraagstukken welke deze 
» vorm van bedrijvigheid in de kolonie 
»opwerpt (er werd zopas gehandeld 
» over het drukke autoverkeer) is dat 
» van de schadeloosstelling van de onge- 
» vallen, zowel omdat het zo belangrijk 
» is als wegens te ontoereikendheid van 
» de wetteksten welke het beheersen. Al 
»te vaak woont men het treurige 
» schouwspel bij van de getroffenen die 
»in rechte de vergoeding niet kunnen 
» verkrijgen van de schade die hun be- 
» rokkend werd, ofwel omdat zij onmo- 
» gelijk het bewijs kunnen leveren van 
» de schuldfout die ten grondslag ligt 
» aan het stelsel van verantwoordelijk- 
» heid, aanvaard door het Congolees bur- 
» gerlijk wetboek, ofwel omdat zij stui- 
» ten op de insolventie van de dader van 
»het nadeel, nadat zij de juridische 
» moeilijkheden die de huidige wetge- 
» ving hun berokkent te hoven zijn ge- 
» komen. De billijkheid verzet zich tegen 
» deze staat van zaken en eist dat deze 
» wordt verhalpen. Het is van belang de 
» weggebruiker op doeltreffende wijze 
» te wapenen tegen de lichtzinnigheid of 
» het gebrek aan vooruitzicht van de au- 
» tobezitters. » 


Daar het ontwerp opnieuw besproken 
werd heeft het Bestuur de gelegenheid 
te baat genomen en verschillende amen- 
dementen ingediend die door zijn ver- 
tegenwoordiger toegelicht werden als 
volgt : 


Artikel 1. — a) Er wordt voorgesteld 
het woord « automobielrijtuig » te ver- 
vangen door het woord « motorri]tuig » 
in dit artikel en in de volgende artikelen. 
De gewone betekenis van dit laatste 
woord is minder beperkend dan deze van 
het eerste. Van de andere kant wordt 
deze term ook gebruikt in de wetgeven- 
de werken in het moederland en door de 
meeste juristen die over deze aangele- 
genheid geschreven hebben ; 


b) de uitdrukking « behoudens tegen- 
bewijs » moet in de plaats gesteld wor- 
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«à moins qu'il ne prouve que l’accident 
résulte d’une cause étrangère qui ne peut 
lui être imputée ». 


La présomption établie par cet article 
n'est en effet qu'une présomption juris 
tantum et non une présomption juris et 
de jure. Elle doit donc prévoir être ren- 
versée par la preuve apportée par le con- 
ducteur qu'il n'a commis aucune faute. 
Ce n’est que la présomption quris et de 
jure qui, pour être renversée, requiert 
la preuve de la cause étrangère (cas for- 
tuit où de force majeure, faute de la 
victime, etc.) : 


c) Un alinéa spécial devrait préciser 
ce qu'il faut entendre par un véhicule 
automoteur. Doit être considéré comme 
tel, tout véhicule sur roues ou sur che- 
nilles, pourvu d’un dispositif de propul- 
sion mécanique et non lié à une voie 
ferrée, ainsi que les remorques et semi- 
remorques de ce véhicule. II importe en 
effet qu'aucune hésitation ne puisse sub- 
sister sur les engins dont l'emploi tom- 
bera sous la législation envisagée. La dé- 
finition donnée résulte du projet de loi 
présenté en 1947 par M. le Ministre 
Buisseret et d’un amendement qui y a 
été apporté par après par le Gouverne- 
ment ; 


d) Enfin il est proposé de supprimer 
du texte définitif de l’article 1°, le 2° 
alinéa précédemment adopté, aux termes 
tluquel « la disposition ci-dessus ne s’ap- 
» plique pas en cas de collision entre 
» deux véhicules automobiles en mar- 
» che ». 


ln cffet, même en cas de collision, 
des dommages peuvent être causés à des 
personnes ou à des choses non transpor- 
tées et la présomption doit jouer en 
leur faveur. Par ailleurs, on ne peut dire 
que dans l’hypothèse envisagée les pré- 
somptions de faute s’annulent l’une 
l’autre. Sans doute, les dommages réci- 
proques résultant des fautes respectives 
pourront-ils se compenser. Mais pas plus 
que les fautes personnelles des conduc- 


den van de woorden « tenzij h1] bewijst 
dat het ongeval voortvloeit uit een 
vreemde oorzaak die hem niet kan wor- 
den ten laste gelegd ». 


Het vermoeden dat in dit artikel in- 
gesteld wordt is immers alleen een ver- 
moeden Juris tantum en geen vermoeden 
junis et de jure... Het moet dus kunnen 
ontzenuwd worden door het bewijs, door 
de bestuurder aangebracht, dat hij ge- 
nerlei fout heeft begaan. Alleen het ver- 
moeden juris et de jure vereist om ont- 
zenuwd te worden, het bewijs van de 
vreemde oorzaak (toeval of overmacht, 
schuld van de getroffene, enz.) ; 


c) In een bijzonder alinea moet om- 
schreven worden wat men verstaat on- 
der een motorrijtuig. Als dusdanig moet 
beschouwd worden elk rijtuig op wie- 
len of op rupsbanden, voorzien van een 
toestel waardoor het mechanisch voort- 
bewogen wordt, onhafhankeljk van een 
spoor, verder de aanhangwagens, en se- 
mi-aanhangwagens van dit rijtuig. Het 
is immers van belang dat er geen twij- 
fel meer bestaat inzake de tuigen waar- 
van het gebruik valt onder de ontwor- 
pen wetgeving. De begripsomschrijving 
werd ontleend aan het wetsontwerp dat 
in 1047 ingediend werd door Minister 
Buisseret en aan een amendement dat 
hieraan later door de regering werd ge- 
bracht ; 


d) Tenslotte wordt voorgesteld uit de 
definitieve tekst van artikel 1, het vroe- 
ver aangenomen 2° lid te weren, luidens 
hetwelk «de schikking hierboven niet 
» wordt toegepast ingeval van botsing 
» van twee rijdende automobielrijtüi- 
» gen ». 


Inderdaad. Zelfs ingeval van botsing 
kan er schade veroorzaakt worden aan 
personen of zaken die niet vervoerd 
worden en het vermoeden moet in hun 
voordeel in aanmerking komen. Van de 
andere kant mag men niet zeggen dat de 
vermoedens van schuld in onderhavig 
weval elkander vernietigen. De weder- 
zijdse beschadigingen, voortvloeiend uit 
de respectievelijke schuld, kunnen onge- 
tivijfeld aan weerszijden een tegenwaar- 
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teurs intéressés, les présomptions de 
faute nuses à leur charge par la loi ne 
se détruisent. Elles subsistent au con- 
traire, entraînant notanunent cette con- 
séquence que pour sa défense chaque 
conducteur n'aura qu'à prouver qu’il n’a 
pas commis de faute au lieu d’avoir à 
prouver la faute de son adversaire. 


Ce système est d’ailleurs celui adopté 
dans l'avant-projet de loi belge soumis 
en 1947 aux Chambres législatives. 


Art. 3. --- Dans cet article, 1l est proposé 
d'intercaler après le 2"° alinéa, une dis- 
position ainsi conçue : 


« Peuvent seuls être exclus du béné- 
>» fice du contrat : 


» 1° les membres du personnel du 
» propriétaire où du détenteur du vé- 
» hicule, lorsqu'ils ont droit au bénéfice 
» de la législation sur la réparation des 
» accidents de travail; 


» 2° les conjoints, ascendants ou des- 
» cendants du propriétaire, du détenteur 
» ou du conducteur du véhicule ». 


D'une part il serait excessif d'imposer 
au propriétaire d’un véhicule automo- 
teur l'obligation d'assurer contre les sui- 
tes dommageables d’un accident de rou- 
lage, des personnes à l'égard desquelles 
il a des obligations élémentaires, ou à 
qui la réparation du préjudice subi est 
déjà due, en vertu de la législation sur le 
travail. l’autre part ces exclusions sont 
également prévues en Belgique dans les 
amendements apportés par le gouverne- 
ment au projet de loi déposé en 1947 par 
M. le Ministre Buisseret. 


Art. 4. — Au 2° alinéa de cet article, 
il est proposé d'ajouter les mots « et du 
contrôle des assureurs ». 


de vormen. Nochtans vernietigen de 
vermoedens van schuld, die hun bij de 
wet ten laste gelegd.worden, elkander 
niet wederzijds, Wat evenmin het geval 
is voor de eigen fouten van de belang- 
hebbende bestuurders. Integendeel, z1] 
blijven bestaan en hebhen namelijk dit 
gevolg dat elke bestuurder tot zijn ver- 
wcer allcen moet bewijzen dat hi] geen 
fout heging in plaats van te moeten be- 
Wwijzen dat zijn tegenstander schuld 
heeft. 


Dit stelsel werd trouwens aanvaard in 
het Belgisch voorontwerp van wet dat 
in 1947 aan de Kamer onderworpen 
werd. 


Art, 3. — Er wordt voorgesteld in dit 
artikel, na het 2° lid een bepaling in te 
lassen, gesteld als volgt : 


« Van het voordeel van dit contract 
» kunnen alleen uitgesloten worden : 


» 1° de leden van het personeel van de 
»eigenaar of van de houder van het 
» rijtuig, Wanneer zi] recht hebben op 
» het voordeel van de wetgeving op de 
» schadeloostelling voor arbeidsongeval- 
» len; 


» 2° de echtgenoten, de blocdverwan- 
» ten in nederdalende of in opgaande li- 
» nie van de eigenaar, van de houdetr of 
» van de bestuurder van het rijtuig. » 


Enerzijds ware het overdreven de 
eigenaar van een motorrijtuig te ver- 
plichten om de personen, tegenover wcl- 
ke hij elementaire verplichtingen heeft 
of waaraan de schadevergoeding kracli- 
tens de arbeidswetgeving reeds verschul- 
digd is tegen de schadelijke gevolgen van 
een verkeersongeval. Anderzijds worden 
deze uitsluitingen in Belgié eveneens 
omschreven in de amendementen. door 
de regering aangebracht, aan het wets- 
ontwerp dat in 1047 door Minister Buis- 
seret werd ingediend. 


Art, 4 — Er wordt voorgesteld aan 
het tweede lid van dit artikel de woor- 
den toe te voegen «en voor de controle 
op de verzekeraars ». 
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Sans doute pourrait-on soutenir que 
délégué pour fixer les conditions aux- 
quelles les assureurs pourront être 
agréés par le Ministre des Colomies, le 
Roi sera par le fait même chargé de 
réglementer les modalités du contrôle 
auquel ces assureurs seront soumis. 


Toutefois, afin d'éviter toute contes- 
tation, 11 ne semble pas inopportun de 
s'expliquer sur ce point. 


Art. 5. — a) À l'alinéa premier de cet 
article, une légère modification qui n’en 
altère nullement le sens est rendue né- 
cessaire par l'emploi du mot « automo- 
teur » substitué au terme « automobile » 
figurant dans le texte précédemment ap- 
prouvé par le Conseil. 


b) Il est proposé d'adopter un alinéa 
2 ainsi conçu : « Les tribunaux répres- 
» sifs saisis de l’action pénale contre 
» l'assuré sont compétents pour connai- 
»tre de l’action directe prévue ci-des- 
» sUS. » 


Ce texte a pour but de sauvegarder 
les intérêts de la victime en lui évitant 
deux procédures successives, et ceux de 
l'assureur ; 


c) Le texte précédemment adopté 
pour je 3° alinéa de l’article 5, prévoit 
qu'en cas de résiliation du contrat au 
profit de l'assureur, ce dernier restera 
tenu d’indemniser les victimes de tout 
accident survenant avant qu'il ait porté 
la résiliation à la connaissance de l’ad- 
ministrateur territorial qui a délivré la 
plaque d’immatriculation et en tout cas 
pendant un mois au moins après la rési- 
lation. 

Cette disposition se heurte à certaines 
objections. D'une part il se conçoit mal 
que l’assureur qui, par négligence ne no- 
tifie qu'après plus d’un mois la résilia- 
tion du contrat d'assurance à l’adminis- 
teur territorial, puisse être dispensé de 
réparer le dommage résultant d’un acci- 


Men kan weliswaar beweren dat de 
Koning, gemachtigd om de voorwaarden 
te bepalen waarin de verzekeraars door 
de Minister van Koloniën kunnen er- 
kend worden, hierdoor tevens gelast 
wordt de modaliteiten te regelen van de 
controle wWaaraan deze verzekeraars on- 
derworpen worden. 


Het schijnt echter niet ongepast dit 
punt nader toe te lichten teneinde elke 
betwisting te vermijden. 


Art. 5. — a) In het eerste lid van dit 
artikel is het nodig een lichte wijziging 
aan te brengen, die de zin evenwel niet 
verandert, wegens het gebruik van het 
woord «motorrijtuig» in plaats van 
« automobielrijtuig » dat voorkomt in de 
tekst die vroeger door de Koloniale 
Raad goedgekeurd werd; 
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b) Er wordt voorgesteld een tweede 
alinea te aanvaarden dat gesteld is als 
volet : « De strafrechtbanken waarbij 
» een strafrechtelijke vordering tegen de 
» verzekerde aanhangig wordt gemaakt 
» zijn bevoegd om kennis te nemen van 
» de hierboven omschreven rechtstreekse 
» vordering. » 


Deze tekst hehartigt de belangen van 
de getroffene, door hem twee achter- 
cenvolgende rechtsplegingen te besparen, 
alsmede de belangen van de verzekeraar ; 


c) De vroeger aanvaarde tekst bepaal- 
de in het derde lid van artikel 5 dat, in- 
weval van contracthreuk ten voordele 
van de verzekeraar, deze laatste gehou- 
den blijft tot schadeloosstelling van de 
wetroffenen van elk ongeval dat zich 
voordoet vooraleer h1j de verhreking ter 
kennis heeft gebracht van de gewestbe- 
hcerder die de nummerplaat afgeleverd 
hceft, en in elk geval gedurende ten 
minste een maand na de verbreking. 


Tegen deze bepaling worden enige 
bezwaren aangevoerd. Enerzijds be- 
grijpt men kwalijk dat een verzekeraar, 
die uit nalatigheid de verbreking van het 
verzekeringscontract eerst na verloop 
van meer clan één maand ter kennis 
brengt van de gewestbehcerder, vrijge- 
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dent survenu le lendemain de cette noti- 
fication, alors que s’il avait notifié la 
résiliation dès sa survenance il resterait 
quand même tenu de l’obligation de ré- 
parer pendant un mois. 


D'autre part, un délai d’un mois est 
indispensable à l'autorité territoriale 
pour entamer les poursuites contre le 
propriétaire du véhicule et retirer le 
certificat d’enregistrement. 


Pour ces raisons il est proposé de 
remplacer la disposition critiquée par le 
texte suivant : « En cas de résiliation du 
» contrat au profit de l'assureur, ce der- 
» nier restera tenu vis-à-vis des victimes 
»ou de leurs ayants-droit pendant un 
» mois, à partir du jour où l'assureur 
» aura porté la résiliation à la connais- 
» sance de l’administrateur territorial qui 
»a délivré le certificat d’enregistre- 
» ment. » 


Art. 5, 6 et 8. — Dans ces articles, 1l 
est proposé de remplacer les mots « pla- 
que d'immatriculation » et « certificat 
d'inscription » par les mots « certificat 
d'enregistrement ». 


Une ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral du 12 mars 1949 a en effet pro- 
fondément modifié l’ordonnance du 23 
août 1937 sur la police de roulage. Aux 
termes des dispositions actuelles, l’enre- 
wistrement d’un véhicule automoteur est 
constaté par un certificat d’enregistre- 
ment que le conducteur peut être tenu 
d’exhiber à toute réquisition des agents 
dûment qualifiés. Le signe d’immatricu- 
lation composé d’un numéro précédé de 
lettres ou d’un écusson, doit être repro- 
duit très. lisihlement à l’avant et à l’ar- 
rière du véhicule. Mais il ne doit plus fi- 
gurer nécessairement sur une plaque mé- 
tallique et l'Administration ne peut plus 
être requise de délivrer celle-ci. 


steld kan worden van de vergoeding van 
de schade voortvloeiend uit een ongeval 
dat zich voordoet daags na deze kennis- 
geving, terwijl hij desondanks toch ge- 
durende één maand tot vergoeding ge- 
houden blijft bijaldien hij de verbreking, 
dadelijk wanneer zij zich voordeed, ter 
kennis heeft gebracht. 


Anderzijds is een termijn van één 
maand volstrekt noodzakelijk voor de 
gewestoverheid om vervolging in te 
spannen tegen de eigenaar van het rij- 
tuig en om het registratiebewijs te ont- 
nemen. 


Om deze reden wordt voorgesteld de 
becritiseerde bepaling te vervangen door 
de volgende tekst : « In geval van ver- 
» breking van het contract ten voordele 
» van de verzekeraar blijft deze gehou- 
» den, ten opzichte van de getroffenen of 
» van hun rechthebbenden, gedurende 
» één maand, van de dag af waarop de 
» verzekeraar de verbreking ter kennis 
» hecft gebracht van de gewestbeheer- 
» der die het registratiebewijs heeft af- 
» geleverd. » 


Art. 5, 6 en 8. — In deze artikelen 
wordt voorgesteld de woorden « num- 
merplaat» en «getuigschrift van in- 
schrijving » te vervangen door « regis- 
tratiebewi}s ». 


en ordonnantie van de Gouverneur- 
Giencraal van 12 Maart 1949 heeft in- 
derdaad de ordonnantie van 23 Augus- 
tus 1937 op de verkeerspolitie grondig 
vewijzigd. Luidens de tegenwoordige 
bepalingen wordt de registratie van een 
motorrijtuig vastgesteld door middel van 
cen registratiebewijs dat de bestuurder 
moet kunnen voorleggen op elk verzoek 
van agenten die hiertoe behoorlijk be- 
voegd zijn. Het inschrijvingsteken, be- 
staande uit een nummer voorafgegaan 
door letters of door cen schild, moet dui- 
delijk leesbaar aangebracht worden aan 
de voor- en achterzijde van het rijtuig. 
Het moet echter niet meer voorkomen 
op een metalen plaat en het Bestuur kan 
niet meer worden verplicht deze af te 
leveren. 
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Art. 9. — Le texte proposé ne re- 
prend pas l’article 9 du texte précédem- 
ment adopté, aux termes duquel « Le 
Gouverneur Général détermine les me- 
sures propres à assurer l'exécution du 
présent décret qui entrera en vigueur 
lc 1 Janvier 1950 ». 


D'une part on ne voit pas à quelles 
mesures d'exécution il était fait allusion 
ici, le Roi étant déjà chargé de fixer les 
conditions d'agréation, de retrait d’a- 
oréationn et de contrôle des assureurs. 
D'autre part à supposer même que 
d’autres mesures d'exécution apparais- 
sent un jour nécessaires, encore n'y 
aurait-il aucune raison de les soustraire 
à la compétence du Roi, chef du pou- 
voir exécutif pour les attribuer d’une 
manière spéciale au Gouverneur Géné- 
ral. 


Enfin le décret à intervenir ne pou- 
vant plus entrer en vigueur à la date 
antérieurement envisagée, 1l semble pré- 
férable, étant donné le caractère com- 
plexe et nouveau de la matière traitée, 
de prévoir que le Roi sera chargé de 
fixer la date à laquelle les dispositions 
projctécs seront mises en application. 


En ce qui concerne Particle 1, un 
membre critique le remplacement du 
mot «automobile » par le mot «auto- 
moteur »; si l’on s'en tient au sens que 
lcur donne le dictionnaire, l’automoteur 
peut étre un appareil qui ne bouge pas 
de place, tandis que l'automobile est 
mouvant; c'est précisément ce qui le 
rend dangereux sur les routes. 


Mais après discussion et comme la 
définition de l’automoteur est donnée 
plus loin, le membre préopinant retire 
son objection. 


Le même membre estime aussi qu'il 
y a lieu de maintenir le 2° alinéa de l’ar- 
ticle 1°. 


Art. 9. — De voorgestelde tekst 
neemt artikel 9 van de vroeger aange- 
nomen tekst niet over, luidens welke 
« De Gouverneur-Generaal de maatrege- 
len bepaalt welke geschikt zijn om de 
uitvoering te verzekeren van dit decreet 
dat in werking treedt op : Januari 


1950. » 


Enerzijds ziet men niet in op welke 
uitvoeringsmaatregelen hier gezinspeeld 
wordt, vermits de Koning reeds gelast 


1s de voorwaarden te bepalen van de er- 


kenning, van de intrekking en van de 
controle op de verzekeraars. Anderzijds, 
ook al neemt men aan dat andere uit- 
voeringsmaatregelen eenmaal nodig zijn, 
dan is er toch nog geen reden om deze 


te onttrekken aan de bevoegdheid van 


de Koning, hoofd van de uitvoerende 
macht, ten einde ze op een bijzondere 
manier toe te kennen aan de Gouver- 
neur-Generaal. 


Aangezien het te treffen decreet ten- 
slotte toch niet op de vroeger vooruitge- 
zette datum in werking kan treden lijkt 
het verkieslijk, omwille van de ingewik- 
keldheid en de nieuwigheid van de be- 
handelde stof, te hepalen dat de Koning 
gelast wordt vast te stellen op welke 
datum de ontworpen bepalingen toege- 
past worden. 


Bi artikel 1 becritiseert een raadslid 


de vervanging van het woord « automo- 


bile » door het woord « automoteur » ; 
houdt men zich aan de betekenis welke 
het woordenboek hieraan geeft dan kan 
ook «automoteur » zijn een toestel dat 
zich niet voortbeweegt, terwi]l de « auto- 
mobile » beweegt; daarom juist wordt 
deze op de wegen gevaarlijk. 


Bij nader overleg laat voormeld raads- 
hd zign bezwaar varen, mede omdat de 
begripomschrijving van « automoteur » 
verder wordt gegeven. 


Hetzelfde raadslid vindt ook dat het 
tweece lid van artikel 1 behouden moet 
worden. 


= AG = 


Le représentant de l'Administration 
fait cependant remarquer qu’en toute 
hvpothèse la présomption de faute devra 
s'appliquer quant aux donunages qui 
seraient causés à des tiers par des véhi- 
cules entrés en collision. 


le Conseil Colonial tenant compte de 
cette remarque charge l'Administration 
de modifier la rédaction de l'alinéa en 
examen de manière telle que la présomp- 
tion de faute prévue à l’alinéa 1% ne joue 
pas quant aux dommages causés aux 
véhicules entrés en collision ou aux per- 
sonnes et choses transportées par eux. 


Après discussion de l’article 4 il est 
admis comme le propose le Président 
que l'on agréera de plano, les sociétés 
d'assurances, même étrangères qui sont 
agréées en Belgique, mais sous réserve 
qu’elles remplissent les conditions spécia- 
les qui seront mises à l’exercice de leur 
activité au Congo par l'arrêté prévu au 
présent article. 


Sur une remarque du délégué de l’Ad- 
ninistration, le mot «clause» figurant 
à l’article $ est remplacé par le mot 
« cause ». 


En ce qui concerne cet article, le 
membre qui avait critiqué à la séance 
précédente la modification de compéten- 
ce des tribunaux répressifs qui y est in- 
troduite, déclare qu'aujourd'hui il s’y 
rallie. 


Il constate que cette modification de 
compétence est limitée à l’action directe 
dirigéc par la partie lésée contre l’as- 
sureur. 


Le décret proposé ne concerne que la 
responsabilité civile ct les débats qui 
peuvent surgir à propos de cette respon- 
sabilité civile sont de la compétence du 
tribunal civil. 


Mais si une infraction a été commise, 
la partie lésée par cette infraction peut 
joindre son action contre l’auteur de 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur laat evenwel opmerken dat het 
vermoeden van schuld in elk gcval toe- 
gepast moet worden wat de schade be- 
treft, veroorzaakt aan derden door rij- 
tuigen dic in botsing gekomen zijn. 


De Kolonialc Raad houdt rekening 
met deze opmerking en gelast er het 
Bestuur mede de redactie van het onder- 
zochte lid zodanig te wijzigen dat het ver- 
moeden van schuld, omschreven in het 
eerste lid, niet in aanmerking komt wat 
betreit de schade veroorzaakt aan de in 
botsing gekomen rijtuigen of aan de 
hierdoor vervoerde personen en zaken. 


Na de bespreking van artikel 4 wordt, 
op voorstel van de Hr. Voorzitter, aan- 
genomen dat men de verzekeringsmaat- 
schappijen, ook de vreemde, die in Bel- 
gié zijn erkend de plano zal crkennen 
mits zij de bijzondere voorwaarden ver- 
vullen voor de uitoefening van hun be- 
drijvigheid in Congo te bepalen in het 
bij dit artikel omschreven besluit. 


Ingevolge een aanmerking van de ver- 
teyenwoordiger van het Bestuur wordt 
het woord « clause » in artikel 5 vervan- 
en door het woord « cause ». 


Het raadslid dat tijdens de voorgaan- 
de zitting terzake van dit artike] kritiek 
had gcoefend op de aldaar aangehrachte 
wijziging van de bevoegdheid der straf- 
rechthbanken, verklaart thans zich hier- 
mede te verenigen. 


Het stelt vast dat deze wijziging van 
hevoegdheid beperkt 1s tot de recht- 
streekse vordering van de benadeelde 
partij tegen de verzekeraar. 


Het voorgestelde decreet betreft enkel 
de burgerlijke verantwoordelijkheid en 
de dehatten die terzake van deze bur- 
gerlijke  verantwoordelijkheid kunnen 
ontstaan, behoren tot de bevoegdheid 
van de burgerlijke rechtbank. 


Indien echter een inbreuk werd ge- 
pleegd kan de parti], die door deze in- 
breuk werd benadeeld, haar vordering 


L'une re 
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l'infraction parce qu'il s’agit de la res- | tegen de dader van de inbreuk er bij 


ponsabilité pénale. Pour que le tribunal 
répressif puisse statuer sur l'action de 
la partie lésée, il faut qu'il reconnaisse 
qu'il y a eu infraction. S'il acquitte le 
prévenu, il est obligé de se déclarer in- 
compétent pour connaître de l’action de 
_ la partie lésée. 


Il peut donc se faire que le tribunal 
répressif connaisse entièrement des deux 
actions, l’action publique et l’action ci- 
vile de la partie lésée. 


Or, il peut aussi se faire que la partie 
léséc ait intérêt 4 intenter devant le tri- 
bunal répressif son action directe contre 
l'assureur. S'il n’y a pas de disposition 
qui accorde compétence à ce tribunal 
pour connaître d’une telle action, celle-ci 
ne sera pas recevable, parce qu'aucun 
lien Juridique découlant de la faute de 
l'assuré, ne lie directement l'assurance 
et la victime. 


IT est évident qu'il est de l'intérêt 
d'une bonne administration de la Jus- 
ice que ce soit le même juge qui con- 
naisse en même temps de tous les débats 
intéressant le même accident. 


Enfin, ce même membre fait encore 
remarquer que lorsque par application 
de l’article 5 l’assureur se voit obligé de 
payer à la victime la réparation du dom- 
mage lui causé par son assuré, malgré 
la cause de déchéance qui frappe celui-ci, 
cet assureur a évidemment le droit de 
se retourner contre son assuré. Mais il 
pense que pour éviter toute discussion 
à ce sujet, 1] serait désirable de le men- 
tionner dans le texte. 


À la suite de cette observation, il est 
décidé d'ajouter après la phrase « aucune 
cause de déchéance ne pourra être op- 
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vocgen omdat het om strafrechterlijke 
verantwoordelijkheid gaat. Om  uit- 
spraak te kunnen doen over de vordering 
van de benadeelde partij, moet de straf- 
rechthank erkcnnen dat er een inbreuk 
werd gepleegd. Wanneer zij de beklaag- 
de vrijspreekt is zij verplicht zich on- 
hevoegd te verklaren om kennis te ne- 
mien van de vordering der benadeelde 
parti]. 

Het geval kan zich dus voordoen dat 
de strafrechtbank volledig kennis neemt 
van beide vorderingen, van de strafrech- 
terlijke vordering en van de burgerlijke 
rechtsvordering van de benadeelde par- 
ti]. 


Voorts kan het ook gebeuren dat de 
benadeelde parti] er belang bij heeft bi] 
de strafrechtbank haar rechtstreekse vor- 
dering tegen de verzekeraar in te stellen. 
Wanneer er geen bepaling bestaat die 
aan deze rechthank de bevoegdheid ver- 
leent om kennis te nemen van dergelijke 
vordering dan is deze niet ontvankelijk 
omdat er geen enkele rechtshand voort- 
vloëéit uit de schula van de verzekerde 
die rechtstreeks de verzekering en de 
vctroffene bindt. 


Het spreekt vanzelf dat ven goede 
rechtsbedeling vergt dat dezelfde rechter 
ter zclfder tijd kennis neemt van al de 
debatten betreffende hetzelfde ongeval. 


TFenslotte laat hetzelfde raadslid nog 
opmerken dat de verzekeraar natuurlijk 
het recht hecft zich te keren tegen zijn 
verzekcrde Wannecr de verzekeraar, bi] 
toepassing van artikel 5, verplicht wordt 
aan de vetroffene de vergoeding te be- 
talen van de schade welke hem door zijn 
verzekerde werd berokkend, ondanks de 
oorzaak van verval welke deze verzeker- 
de slaat. Hij acht het nochtans wenselijk 
dit in de tekst te vermelden om elke be- 
twisting ter zake te vermijden. 


Ingevolge deze opmerking wordt be- 
sloten aan de woorden «geen enkele 
oorzaak van verval kan door de verzeke- 
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posée par l'assureur aux victimes des 
accidents où à leurs ayants-droit », la 
phrase : « Toutefois l'assureur tenu 
d'intervenir malgré une cause de dé- 
chéance, possède un recours contre l’as- 
suré » 


Le projet tout entier avec ces quel- 
ques modifications est mis aux voix et 
est approuvé à l'unanimité. 


MM  Deraedt, Gustin, Louwers et 
Marzorati s'étaient cxcusés. 


lruxelles, le 28 avril 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


raar tegen de getroffenen van de onge- 
vallen of tegen hun rechthebbenden te- 
gengeworpen Worden » de zin toe te voe- 
gen : « De verzekeraar die gehouden is 
tussen te komen ondanks een oorzaak 
van verval heeft nochtans een verhaal 
op de verzekerde. » 


Het ontwerp wordt in zijn geheel sa- 
men met deze cenkele wijzigingen in 


stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. 


De HH. Deraedt, Gustin, Louwers en 
Marzorati Waren afwezig met Kkennis- 


geving. 
Brussel, 28 April 1950. 


Het Raudshd-V’erslaggever, 


F. WALEFFEF. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


AT. VAN HECKE. 


Responsabilité civile en matière d’acci- 
dent de roulage et l'assurance obliga- 
toire, 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu Pavis émis par le Conseil Colonial 


en ses séances des 22 février et 3 mai 
1935, 1% avril 1949, 3 et 10 mars 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DECRETE ET DECRÉTONS : 


ARTICLE JI. 


Le dommage causé dans l’usage d’un 
véhicule automoteur à des personnes ou 


Burgerlijke verantwoordelijkheid inzake 
verkeersongevallen en op de verplichte 
verzekering. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
KEGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en (oeko- 
menden. Het. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in de zittingen van 22 
Februari en 3 Mei 1935, 1 April 1949, 
3 en 10 Maart 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonten ; 
EN Wii 


VVIJ UEBBEN GEDECRETEERD 


DECRETEREN : 
ARTIKEL É. 


De schade, bij het gebruik van een 
motorrijtuig veroorzaakt aan personen 
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des choses autres que celles transportées 
par ce véhicule, est réputé dû à la faute 
du conducteur de celui-ci, sauf preuve 
contraire. 


En cas de collision entre deux véhi- 
cules automoteurs en marche, la pré- 
somption de faute prévue ci-dessus ne 
Joue pas quant aux dommages causés 
aux véhicules entrés en collision ni quant 
aux personnes ou choses transportées 
par eux. 


Est considéré comme véhicule auto- 
moteur tout véhicule sur roues ou sur 
chenilles pourvu d’un dispositif de pro- 
pulsion mécanique, et non lié à une voie 
ferrée ainsi que les remorques et semi- 
remorques de ce véhicule. 


ART. 2. 


Le propriétaire d’un véhicule automo- 
teur est civilement responsable du dom- 
mage dont la réparation incombe au con- 
ducteur, si celui-ci s’est servi du véhi- 
cule avec son assentiment exprès ou ta- 
cite. 


ART. 3. 


Le propriétaire d'un véhicule automo- 
teur est tenu de couvrir au moyen d’une 
assurance de responsabilité civile illimi- 
tée, les suites dommageables de tout ac- 
cident dont il est civilement responsable. 


Cette obligation ne s'applique pas à 
la Colonie ni aux établissements para- 
stataux déterminés par arrêté royal. 


Peuvent seuls être exclus du bénéfice 
de ce contrat : 


1°.Les membres du personnel du pro- 
priétaire ou du détenteur du véhicule, 
lorsqu'ils ont droit au bénéfice de la lé- 
gislation sur la réparation des accidents 
du travail ; 


2° Les conjoints, ascendants ou des- 
cendants du propriétaire, du détenteur 
ou du conducteur du véhicule. 


of aan zaken, andere dan deze vervoerd 
door dit rijtuig, wordt geacht te wijten 
te zign aan de schuld van de bestuurder 
ervan, behoudens tegenbewijs. 


In geval van botsing tussen twee in 
beweging zijnde motorrijtuigen, komt 
het hierboven bepaald vermoeden van 
schuld niet in aanmerking wat betreft 
de schade, veroorzaakt aan de in botsing 
gekomen rijtuigen, noch wat betreft de 
personen of zaken, door deze vervoerd. 


Wordt als motorrijtuig beschouwd, 
elk rijtuig op wielen of rupsbanden 
voorzien van een mechanisch voortbe- 
wegingsStoestel, en dat onhafhankelijk is 
van een spoor, alsmede de aanhangwa- 
gens en sermi-aanhangwagens van dat 
riJtuig. 


ART. 2. 


De eigenaar van een motorrijtuig 1s 
burgerlijk verantwoordelijk voor de 
schade, waarvan de herstelling ten laste 
valt van de hestuurder, indien deze zich 
van het rijtuig heeft bediend met zijn 
uitdrukkelijke of stilzwijgende toestem- 
ming. 


ART. 3. 


De eigenaar van een motorrijtuig is 
verplicht, door middel van een verze- 
kering voor onbeperkte burgerlijke ver- 
antwoordelijkheid, de nadelige gevolgen 
van elk ongeval waarvoor hij burgerlijk 
verantwoordelijk is, te dekken. 


Deze verplichting is niet van toepas- 
sing op de Kolonie noch op de bij ko- 
ninklijk besluit aangewezen parastatale 
instellingen. 


Van het voordeel van dit contract 
kunnen alleen uitgesloten worden : 


1° de leden van het personeel van de 
eigenaar of van de houder van het rij- 
tuig, wanneer zi] recht hebben op het 
voordeel van de wetgeving op de schade- 
loosstelling voor arbeidsongevallen ; 


2° de echtgenoten, bloedverwanten in 
nederdalende of in opgaande linie van de 
eigenaar, van de houder of van de be- 
stuurder van het rijtuig. 
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En ce qui concerne les dégâts d’incen- 
die, le montant de l'assurance pourra 
être limité à un million de francs par 
sinistre. 


Le conducteur du véhicule, doit être 
muni d'une pièce constatant l'existence 
du contrat d'assurance. Il est tenu de 
présenter cette pièce à toute réquisition 
des agents chargés d’exercer la police du 
roulage. 


ART. 4. 


L'assurance prescrite par l’article 3 
ne peut être contractée qu’auprès d’un 
assureur agréé par le Ministre des Colo- 
nies. 


Un arrêté royal déterminera les con- 
ditions générales de l’agréation et du 
contrôle des assureurs. 


ART. 5. 


Les personnes lésées par un accident 
causé par un véhicule automoteur ont 
une action directe contre l'assureur. 


Les tribunaux répressifs saisis de 
l’action pénale contre l’assuré sont com- 
pétents pour connaître de l’action directe 
prévue ci-dessus. 


Aucune cause de déchéance ne pourra 
étre opposée par l’assureur aux victimes 
des accidents ou à leurs ayants-droit. 
Toutefois, l'assureur tenu d'intervenir, 
nonobstant une cause de déchéance pos- 
sède un recours contre l'assuré. 


En cas de résiliation du contrat au 
profit de l’assureur, ce dernier restera 
tenu vis-à-vis des victimes ou de leurs 
ayants-droit pendant un mois à partir 
du Jour où l'assureur aura porté la rési- 
hation à la connaissance de l’administra- 
teur territorial qui a délivré le certificat 
d'enregistrement. 


Wat de brandschade betreft, kan de 
verzekerde som, beperkt worden tot één 
millinen per schadegeval. 


De bestuurder van het rijtuig moet 
in het bezit zijn van een stuk, dat het 
bestaan van het verzekeringscontract 
vaststelt. Hij is verplicht dit stuk voor 
te leggen, op elk verzoek van de agenten 
belast met het uitoefenen van de ver- 
keerspolitie. 


ART. 4. 


De verzekering, voorgeschreven bi] 
artikel 3, kan enkel bij een door de Mi- 
nister van Koloniën erkend verzekeraar 
afcesloten worden. 


Een koninklijk besluit zal de algeme- 
ne voorwaarden bepalen voor de erken- 
ning van de verzekeraars en voor de 
contrôle op de verzekeraars. 


ART. S. 


De personen, benadeeld door een on- 
geval dat door een motorrijtuig Werd 
veroorzaakt, hebben een rechtstreekse 
vordering tegen de verzekeraar. De 
strafrechtbanken waarbij een strafrech- 
terlijke vordering tegen de verzekerde 
aanhangig wordt gemaakt, zijn bevoegd 
om kennis te nemen van de hierlhoven 
omschreven rechtstreekse vordering. 


Geen enkelc oorzaak van verval kan 
door de verzekeraar tegen de getroffe- 
nen van de ongevallen of tegen hun 
rechthebhenden tegengeworpen worden. 
De verzekeraar die gehouden is tussen 
te komen ondanks een oorzaak van ver- 
val heeft nochtans een verhaal op de 
verzekerde. 


In geval van verbreking van contract 
ten voordele van de verzekeraar, blijft 
deze laatste gehouden, ten opzichte van 
de getroffenen of van hun rechtheb- 
benden gedurende één maand van de 
dag af waarop de verzekeraar de ver- 
breking ter kennis heeft gebracht van de 
gewestbeheerder, die het registratiebe- 
wijs heeft afgeleverd. 


œ—im——. 


Le 
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ART. 6. 


Le certificat d'enregistrement n'est 
délivré au propriétaire d’un véhicule 
automoteur que s’il est preneur de l’as- 
surance prescrite par l’article 3. 


ART. 7. 


Les dispositions ci-dessus relatives à 
l’assurance obligatoire ne s’appliquent 
aux propriétaires des véhicules automo- 
teurs actuellement en circulation que six 
mois après la date de l’entrée en vigueur 
du présent décret. 


ART. 8. 


Les infractions au premier alinéa de 
l'article 3 sont punies d’une servitude 
pénale ne dépassant pas deux mois et 
d'une amende de deux mille francs au 
maximum ou d’une de ces peines seule- 
ment. 


Le certificat d'enregistrement du vé- 


hicule est saisit et transmis à l’adminis- 
trateur territorial qui l’a délivré. 


Un nouveau certificat n’est délivré au 
propriétaire du véhicule qu’en confor- 
mité du prescrit de l’article 6. 


Les infractions au cinquième alinéa 
de Particle 3 sont punies d’une servitude 
pénale ne dépassant pas quinze jours 
et d’une amende de deux cents francs 
au maximum ou d’une de ces peines seu- 
lement. 


ART. Q. 


Te Roi détermine la date à laquelle 
le présent décret entrera en vigueur. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 1950. 


ART. 6. 


Het registratiebewijs wordt aan de 
cigenaar van een motorrijtuig alleen 
overhandigd wanneer hij de bij artikel 3 
omschreven verzekering afsluit. 


ART 7. 


De bovenstaande bepalingen betref+ 
fende de verplichte verzekering, zijn 
eerst zes maanden na de datum waarop 
dit decreet in werking treedt van toe- 
passing op de eigenaar van de thans in 
omloop zijnde motornijtuigen. 


ART. 8. 


De inbreuken op het eerste lid van 
artikel 3 worden bestraft met een straf- 
dienst van ten hoogste twee maanden, 
en met een geldboete van ten hoogste 
twee duizend frank of met een van deze 
straffen alleen. 


ITet registratiebewijs van het rijtuig 
wordt in beslag genomen en overge- 
maakt aan de gewestbeheerder, die het 
afgeleverd heeft. 


Ten nieuw bewijs wordt slechts over- 
eenkomstig de voorschriften van art. 6 
aan de eigenaar van het rijtuig afgele- 
verd. 


De inbreuken op het viifde lid van 
artikel 3 worden gestraft met een straf- 
dienst van ten hoogste vijftien dagen en 
een geldboete van ten hoogste twee hon- 
derd frank of met een van deze straffen 
alleen. 


ART. O. 


De Koning bepaalt de datum van de 
inwerkingtreding van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 24° Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën. 


P. WIGNY. 
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Arrêté Ministériel du 23 juin 1950. — 
Décret du 1° août 1949. — Accidents 
du travail et maladies proiessionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes. — 
Exécution de l’article 20. — Barèmes 
pour la constitution des rentes, allo- 
cations, indemnités et autres répara- 
tions. 


LE MINISTRE DES COILONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
wouvernement du Congo belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des mala- 
dies professionnelles survenus aux per- 
sonnes engagées dans les liens d’un 
contrat de travail, d'apprentissage ou 
d'engagement fluvial, notamment l’arti- 
cle 20; 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


Les capitaux constitutifs de rentes 
d'accidents du travail, ainsi que les ré- 
serves mathématiques correspondant à 
ces rentes, seront calculés, dans les cas 
d'accidents survenus depuis le 1% juil- 
let 1950, conformément au barème E, 
tarifs I et 11, annexés sous le littéra A 
du présent arrêté. 


ART. 2. 


Les capitaux constitutifs des alloca- 
tions de maladics professionnelles, ainsi 
que les réserves mathématiques corres- 
pandant à ces allocations, seront calculés, 
dans les cas de maladies survenues de- 
puis le 1% juillet 1950, conformément au 
barème E, tarif II, annexé sous le littéra 
A du présent arrêté. 


Ministerieel Besluit van 23 Juni 1950. — 
Decreet van 1‘''° Augustus 1949. — 
Arbeïidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeïders, — 
Uitvoering van het artikel 20. — Bare- 
ma’s tot vaststelling van de renten, 
toelagen, vergoedingen en andere 
schadeloosstellingen. 


DE MINISTER VAN KROLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Kon- 


80; 


Gelct op de Wwet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decrect van 1 Augustus 
1949 tot regeling van de schadeloosstel- 
ling wegens arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten van personen verbonden 
door een arheidscontract, leercontract of 
dienstcontract voor binnenvaart, inzon- 
derheid artikel 20; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De kapitalen vast te zetten voor de 
renten van de arbeidsongevallen, als- 
mede de wiskundige reserves die aan 
deze renten beantwoorden, zullen, wat 
betreft de ongevallen voorgekomen se- 
dert 1 Fuli 1950, worden berekend over- 
cenkomstig de hierhij onder littera A 
van dit besluit sevocgde tafel E, taricven 
I en IT. 


ART. 2. 


De kKapitalen vast te zetten voor de 
toelagen van de beroepsziekten, alsmede 
de wiskundige reserves die aan deze toe- 
lagen beantwoorden, zullen, wat bctreft 
de berocpsziekten voorgekomen sedert 1 
Juli 1950 worden berekend overeenkom- 
stig de hierbij onder littera À van dit 


besluit gevoegde tafel E, tarieven I en 
IT. 


D 77 | | 


pm 
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ART. 3. 


Les capitaux payables à la victime 
d'un accident du travail où aux ayants- 
droit de la victime d’accident du travail 
ou de maladie professionnelle seront cal- 
culés, dans les cas d'accidents ou de ma- 
ladies professionnelles survenus à partir 
du 1% juillet 1950, conformément au ba- 
rème F, tarifs [ et IT ci-annexés sous le 
littéra B. 


| ART. d. 


Les indemnités à mettre en réserve 
pour le renouvellement et l'entretien des 
appareils de prothèse et d’orthopédie se- 
ront calculées conformément au tarif 
ITT, annexé sous le littéra B du présent 
arrêté. | 


ART. 5. 


Lorsque l'âge du bénéficiaire de la 
rente comprend une fraction d'année, il 
v a lieu d'opérer, dans les barèmes I et 
JI[ (annexe A) et I et II (annexe B), 
suivant le cas, l’interpolation nécessaire 
compte tenu de la fraction de temps 
écoulée depuis le dernier anniversaire 
de l'intéressé. 


ART. 6. 
Le présent arrété entre en vigueur au 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 1* 
juillet 1950. 


Bruxelles, le 23 juin 1950. 


ART. 3. 


De kapitalen betaalbaar aan de getrof- 
fenen of aan de rechthehbenden van de 
getroffene van een arbeidsongeval of 
beroepsziekte zullen, wat betreft, de on- 
gevallen of beroepsziekten voorgekomen 
sedert I Juli 1950, worden berekend 
overeenkomstig de hierbij onder littera 
B gevoegde tafel F, tarieven I en II. 


A R1 . Se . 


De vergoedingen die voorbehouden 
worden voor de vernieuwing en het on- 
derhoud van de prothesen en orthope- 
dische toestcllen, zullen worden bere- 
kend overeenkomstig de hierbij onder 
littera 13 van dit besluit gevoegde tarief 
HIT. 


ART. S. 


Wanncer de leeftixd van de rentege- 
rechtigden een fractie van een jaar be- 
helst, dient al naar het geval in de tafels 
T en III (bijlage A) en I en IT (bijlage 
B) de nodige interpolatie gedaan te wor- 
den, rekening gehouden met de tijd wel- 
ke scdert de laatste verjaardag van be- 
langhebbende verstreken 15. 


ART. 6. 


Dit hesluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Kongo en Ruanda-Ürundi de 1° 


Juh 1950. 


Brussel, de 23 Juni 1950. 


P. WiIGny. 
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ANNEXE A. RIJLAGE A. 
BAREME EE. Tarrz E, 


voor het berekenen van de hoofdsom- 
men tot vestiging van renten der arbeids- 
ongevallen en overeenkomstige wiskun- 
dige reserves. 


pour le calcul des capitaux constitutifs 
de rentes d'accidents du travail et des 
réserves mathématiques correspondantes. 


Bases. Grondslagen. 


Table de mortalité des travailleurs in- 


Sterftetabel der inlandse arbeiders. 
digènes. | 


Taux d'Intérêt : 3,50 p.c. Bedrag van de interest : 3,50 t.h. 


Chargement 2 p.c. des versements. Verplichting 2 th. van de stortingen. 


TARIF I. — Rentes viagères. 


TARIEF I. — Lijfrenten. 





actuelle 


d'une 
rente annuelle de 





| Valeur actuelle d'une 





el 
Age 1 franc. Age ai us d 
Leeftijd. Tegenwoordige Leeftijd. Tegerwoordige 
waarde ener jaarrente iudaurde ener jaarrenle 
van 1 frank. van 1 frank. 
5 18,7661 32 8.2246 
Ô 18,5874 33 | 77197 
7 18,3831 34 | 2221 
8 18,1485 35 6,7282 
9 17,8027 36 6,245 
10 17,6110 27 5,7761 
LE. 17,3138 38 5,3272 
12 17,0026 39 4,8664 
13 10,6764 40 4,4639 
14 16,3348 4 4,0549 
15 15,9769 2 3,6521 
16 15,6044 43 3,2890 
17 16,2170 44 2,9613 
18 14,8182 45 2,6614 
19 14.4061 46 2,370I 
20 13,9827 47 2,1194 
D{ 13,496 48 1,8033 
22 13,1068 49 1,696 
3 12,0604 50 * 1,6014 
2 12,1862 51 1,3308 
25 11,7136 52 1,1983 
26 10,7417 53 10572 
2 11,2327 54 0,9571 
28 10,2428 5s 0,8074 
2 97438 56 0,6959 
30 2388 57 0,4673 
31 8,7357 


Sri£'r 
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TARIF IT, — Rentes payables temporairement jusqu'à l’âge de 16 ans. 


TARIEF III — Renten tijdelijk betaalbaar tot op de leeftijd van 16 jaar. 





\ l’aleur actuelle d’une rente annuelle 
Age. de 1 franc. 
Leeftijd T'egenxwoordige tvaarde encr juarrente 
| van 1 frank. 
O 10,3111 
I 10,7072 
2 10,4941 
3 10,0470 
4 9,5233 
5 8,9385 
6 8,3077 
7 70403 
R 6,9345 
9 6,1937 
10 5,4161 
11 4,0046 
12 3,7582 
13 2,87 59 
14 1,9564 
IS 0,9983 
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ANNEXIE A. — BIJLAGE A. 


BAREME FE, — TAYEL I. 
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ANNEXE B. 


—_—_———— 


BARÈME F. 


pour le calcul des capitaux payables aux 
victimes d'accidents du travail ou aux 
ayants-droit de victimes d'accidents du 
travail ou de maladies professionnelles. 


Bases. 


Table de mortalité des travailleurs in- 
dignes. 


Faux d'intérêt : 3,5 p.c. 


TARIF T. -— Rentes viagères. 





mm 


4 rente annuelle de 
«19e 





1 franc. 
Leefjtijd. Tegenwoordige 
waarde ener jaarrente 
van 1 frank. 

5 18,3908 
6 18,2157 
7 18,0154 
8 17,7855 
9 17,5348 
10 17,2588 
11 16,9675 
12 16,6625 
13 16,3429 
14 16,0081 
15 15,0574 
16 15,2023 
17 14,9135 
18 14,5218 
19 14,1 180 
20 ° 13,7030° 
21 1 3,2780 
22 12,8437 
23 12,3074 
24 11,9425 
25 11,4793 
26 11,0080 
27 10,5269 
28 10,0379 
29 9,5489 
30 9,0540 
31 8,5610 





Valeur actuelle d'une 


BIJLAGE B. 


a ne 


TAFEL F. 


voor de berckening der kapitalen betaal- 
baar aan de getroffene van arbeidsonge- 


vallen of van de rechtheblbende der 
slachtoffers van arbeidsongevallen of 
beroepsziekten. 

Grondslagen. 


Sterftetabel der inlandse arbeiders. 


Beloop van de intrest : 3.5 t.h. 


TARIEF I. — Laijfrenten. 





——— —— 


Valeur actuelle d’une 
rente annuelle de 
Age 


1 franc. 
Leeftijd. Tegenwoordige 
waarde ener jaarrente 
van 1 frank. 

32 8,o601 
33 7,5653 
34 7:0777 
35 6,5936 
30 6,1196 
37 5,6606 
38 5,2207 
39 4,7891 
40 4,3740 
4t 3,9738 
42 3,5791 
43 32232 
41 2,9021 
45 2,0082 
40 2,3227 
47 2,0770 
48 1,8554 
49 1,0528 
50 . 1,4714 
51 1,3042 
52 1,1743 
53 1,0361 
54 0,9380 
55 O,7913 
56 0,6820 
57 0,4580 
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ANNEXE B. — BIJLAGE B. 


BAREME F. — TAFEL FT. 


TARIF II — Rentes payables temporairement jusqu'à l’âge de 16 ans. 
TARIEF IT. — Renten tijdelijk betaalbaar tot op de leeftijd van 16 jaar. 








_ -—_— ——. LA Care de Ji Et .e ee ae ne me Sn 


l'aleur actuelle d'une rente annuelle 
Age. de 1 franc. 


Leeftijd. T'egeniwoordige waarde ener jaarrenlte 
van 1 frank. 


me mm mm me em 


O 10,1049 

I 10,5519 

2 10,2842 

3 0,8461 

4 ,9:3328 

5 8,7597 | 
6 8,1415 

7 74875 

8 6,7958 

9 G6,0698 
10 5,3078 
II 4,512$ 
12 3,0830 
13 2,8184 
14 1,9173 | 


15 0,9783 
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Arrêté Ministériel du 23 juin 1950. — 
Décret du 1‘ août 1949. — Accidents 
du travail et maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes. — 
Exécution des articles 17, 18, 30 et 42. 
— Contribution au Fonds de Garantie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi: 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles ‘survenus aux travail- 
leurs indigènes, notamment les articles 
17, 18, 30 et 42; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946 portant les statiuts du « Fonds Co- 
lonial des Invalidités », spécialement en 
son article 2, 


ARRETE : 


ARTICLE ÎI. 


Le « Fonds Colonial des Invalidités » 
affectera une quote-part de 10 % des 
cotisations prélevées en vue de l’assuran- 
ce des accidents du travail et des mala- 
dies professionnelles des travailleurs in- 
digènes, afin de constituer un « Fonds 
de Garantie», chargé de pourvoir au 
paiement des indemnités, allocations et 
rentes dues par lui en cas d’accidents 
du travail et de maladies professionnel- 
les survenus aux travailleurs indigènes, 
lorsque l'employeur est en défaut de 
s'acquitter des obligations de réparation 
et d'assurance qui lui incombent en ver- 
tu du décret du 1° août 1949. 


ART. 2. 


Les employeurs qui seront affiliés à 
une caisse commune ou mutuelle agréée 
devront verser au « Fonds Colonial des 


Ministerieel Besluit van 23 Juni 1950. — 
Decreet van 1‘'° Augustus 1949. — 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeïders. — 
Uitvoering van de artikelen 17, 18, 30 
en 42. — Storting aan het Waarborgs- 
fonds. 


JDE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet vp de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con ; 


60, 


Gelet op de wcet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 1 Augustus 
1049 op de vergoeding van de schad 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen en 
beroepsziekten overkomen aan inlandse 
werknemers, inzonderheid de artikelen 
17, 18, 30 en 42; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 
December 1946 handelende over de sta- 
tuten van het « Koloniaal Invaliditeits- 
fonds », bizonder in zijn artikel 2, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÎI. 


Het « Kolonfaal [Invaliditeitsfonds » 
zal cen aandeel van 10 % der bijdragen, 
afgehouden met het og op de verzeke- 
ring der arbcidsongevallen en berocps- 
ziekten der inlandse arbciders, vastzet- 
ten, ten cinde een « Waarborgfonds » 
op te richten gelast in de betaling te 
voorzien van de vergoedingen, uitkerin- 
gen en renten verschuldigd in geval van 
arbeidsongevallen en  beroepsziekten 
overkomen aan de inlandse arbeiders, 
wanneer de werkgever in gebreke 1s zich 
van hem opgelegde verzekeringsverplich- 
tingen te kwijten krachtens het decreet 
van I Augustus 1940. 


ART. 2. 
De werkgevers die aangesloten zijn 


bij een gemeenschappelijke of onderlin- 
ge aangenomen kas, moeten aan het 
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Invalidités », par l'entremise de leur mu- 
tuelle, une contribution égale à 10 % 
du montant brut des cotisations et des 
rappels de cotisations d'assurance, afin 
d'alimenter le «Fonds de Garantie» 
prévu à l’article 1*. 


ART. 3. 


Les caisses communes ou mutuel- 
les d'employeurs agréées effectueront 
le versement de la contribution prévue 
a l'article 2 à l'expiration de chaque 
année d'assurance, dans le courant du 
mois de juillet au plus tard, sur base 
des cotisations et des rappels de co- 
tisations inscrits dans les registres au'’el- 
les tiendront, conformément au regle- 
ment de contrôle déterminé par une or- 
donnance du Gouverneur-Général. 


Elles seront responsables envers le 
« Fonds Colonial des Invalidités» du 
versement des contributions dues par les 
employeurs affiliés à ces caisses com- 
inmunes où mutuelles agréées. 


ART. 4. 


Le « Fonds Colonial des Invalidités » 
tiendra unc gestion distincte pour sa 
Section « Fonds de Garantie». Les dc- 
penses de gestion du « Fonds de Garan- 
tie », calculées au prorata des charges de 
cette Section, par rapport à l’ensemble 
des charges des autres Sections du 
& Fonds Colonial des Invalidités», se- 
ront prélevées sur le montant des con- 
tributions encaissées. 


Le solde bénéficiaire annuel du 
« Fonds de Garantie» sera versé au 
compte spécial de prévoyance de cette 
Section. 


ART. S. 


Le Gouverneur Général est chargé de 
prendre les mesures d’exécution relati- 
ves au prélèvement et au transfert de la 
contribution déterminée par l’article 2. 


« Koloniaal Invaliditeitsfonds»> door 
tussenkomst van hun onderlinge kas een 
bijdrage storten gelijk aan 10 % van het 
brto bedrag der bijdragen en aanvullin- 
gen van verzekcringsbijdragen, ten ein- 
de het «Waarborgsfonds » bepaald bij 
artikel I te stijven. 


ART. 3. 


De gemeenschappelijke of onderlinge 
aangenomen werkgeverskassen doen de 
storting van de bijdragen bepaald bii 
artikel 2, na verloop van ieder verzeke- 
ringsjaar, in de loop van de maand Jul 
ten laatste, op basis van de bijdragen 
en aanvullingen der bijdragen inge- 
schreven in de registers die zij hou- 
den overeenkomstig het reglement van 
de controle bepaald bij ordonnantie van 
de Gouverneur-Generaal. 


Zij zijn verantwoordelijk tegenover 
het « Koloniaal Invaliditeitsfonds », voor 
de storting van de bijdragen verschul- 
digd door de werkgevers, aangesloten 
bi] die gemeenschappelijke of onderlin- 
ge aangenomen kassen. 


ART. 4. 


Het « Koloniaal Invaliditeitsfonds » 
houdt een afzonderlijk beheer voor zijn 
Afdeling « Waarborgsfonds ». De uitga- 
ven van bchcer van het « Waarborgs- 
fonds » berekend naar rato van de lasten 
van deze afdecling, met betrekking tot 
het gehecl der lasten van de andere af- 
delingen van het « Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds >» worden afgehouden van het 
bedrag der geincasseerde bijdragen. 


Het Jjaarlijks winstsaldo van het 
« Waarborgfonds » wordt gestort op een 
bijzondere rekening van vooruitzicht van 
deze afdeling. 


ART. 5. 


De Gouverneur-Generaal is gelast uit- 
voeringsmaatregelen te nemen met be- 
trekking tot afhouding en overdracht 
van de bijdrage bepaald bij artikel 2. 
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ART. #. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1 juillet 1950. | 


Bruxelles, le 23 juin 1950. 


ART. 6. 


Dit besluit wordt van kracht de 1° 


Jul 1950. 


Brussel, de 23 Juni 1950. 


P. WiGNy. 


Arrêté Ministériel du 23 juin 1950. — 
Décret du 1: août 1949. — Accidents 
du travail et maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes. — 
Exécution des articles 14, 20, 39 et 40. 
— Coût de la journée d’hospitalisation 
et du soignage. 


LE MINISTRE DES COLONIESS, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
(souvernement du Congo belge ; 


Vu la loi du 2r août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux personnes 
engagées dans les liens d’un contrat de 
travail, d'apprentissage ou d'engagement 
fluvial, notamment les aricles 14, 20, 39 
ct 40; 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


Le coùt de la journée d’hospitalisa- 
tion de tout indigène victime d’un acci- 
dent de travail ou d’une maladie profes- 
sionnelle indemnisable, comprenant l’en- 
tretien et toutes les interventions médi- 
cales, chirurgicales, pharmaceutiques et 
autres, est fixé forfaitairement, pour 
l'employeur assujetti au décret du 1° 
août 1949, et pour l'organisme assureur 
subrogé aux obligations de l’employeur, 
à quarante francs, dans toute la Colonie 


1 
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Ministerieel Besluit van 23 Juni 1950. — 
Decreet van 1'‘° Augustus 1949. — 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeiders. — 
Uitvoering van de artikelen 14, 20, 39 
en 40. — Kosten voor een dag hospi- 
taal en voor de verzorging. 


DE MINISTER VAN KOIONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Gclet op ket decreet van 1 Augustus 
1949 tot regcling van de schadeloosstel- 
lingwegens  arbeidsongevallen en be- 
rocpsziekten van personen verbonden 
door een arbeidscontract, leercontract of 
dienstcontract voor binnenvaart, inzon- 
derheid de artikelen 14, 20, 39 en 40; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De kosten voor een dag hospitaal van 
elke inlander, getroffene van een ar- 
beidsongeval of beroepsziekte die kan 
vergoed worden en omvattende het on- 
derhoud en alle geneeskundige, heelkun- 
dige, pharmaceutische en andere bewer- 
kingen, belopen veertig frank forfaitair 
vastgesteld voor de werkgever onder- 
worpen aan het decreet van 1 Augustus 
1949 en voor het verzekeringsorganisme 
in de plaats gesteld van de werkgever, 
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et le Ruanda-Urundi, quel que soit le 
genre d'hôpital tenu par la Colonie ou 
par une entreprise privée. 


ART. 2. 


Te coût du soignage de tout indigène 
victime d’un accident du travail ou d’une 
maladie professionnelle, et non‘hospita- 
lisé, comprenant toutes les interventions 
médicales, chirurgicales,  pharmaceuti- 
ques et autres, est fixé forfaitairement, 
pour l'employeur assujetti au décret du 
1® août 1949, et pour l'organisme assu- 


reur subrogé aux obligations de l'em- 


ployeur, à dix francs, dans toute la Co- 
lonie et le Ruanda-Urundi, par visite à 
tout dispensaire ou hôpital appartenant 
à la Colonie ou à une entreprise privée. 


ART. 3. 


J.es montants repris aux articles 1 et 
2 du présent arrêté sont applicables, 
pour le remboursement des frais dus, 
par l'employeur pendant les soixante 
premiers jours d'incapacité, conformé- 
ment aux décrets des 16 mars 1922 sur 
le contrat de travail et le 1° avril 1933 
sur lc contrat d'engagement fluvial, mo- 
difiés par les articles 39 et 40 du décret 
du T% août 1049, ainsi que par l’organis- 
me subrogé aux obligations de l’em- 
ployeur, à partir du 61" jour d'incapa- 
cité de la victime. 


ART. 4. 


le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 1° 
juillet 1950. 


Bruxelles, le 23 juin 1950. 


RG  <geu 


in gans de Kolonie en Ruanda-Urundi 
welk soort ziekenhuis het ook is, toebe- 
horend aan de Kolonie of aan een pri- 
vate onderneming. 


ART. 2. 


De kosten van de verzorging van elke 
inlander, getroffene van een arbeidson- 
geval of beroepsziekte en niet in een 
ziekenhuis opgenomen, omvattende alle 
geneeskundige, heelkundige, pharmaceu- 
tische en andere bewerkingen, belopen 
tien frank, forfaitair vastgesteld voor 
de werkgever onderworpen aan het de- 
creet van 1 Augustus 1949 en voor het 
verzekeringsorganisme in de plaats ge- 
steld van de werkgever, in gans de Ko- 
lonie en Ruanda-Urundi voor ieder be- 
zoek aan elk consultatiebureel of zieken- 
huis dat aan de Kolonie of een private 
onderneming behoort. 


ART. 3. 


De bedragen hervat in de artikelen 1 
en 2 van dit besluit zijn van toepassing 
voor de uitkering van de kosten ten laste 
van de werkgever gedurende de ecrste 
zestig dagen van onbekwaamheid, over- 
cenkomstig de decreten van 16 Maart 
1922 op het werkcontract en 1 April 


‘1933 op het dienstcontract voor binnen- 


vaart, gewijzigd door de artikelen 39 en 
40 van het decreet van 1: Augustus 1949, 
alsmede ten laste van het organisme in 
de plaats gesteld van de werkgever van- 
af de 61° dag van onbekwaaniheid van 
de getroffcne. 


ART. 4. 


Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Kongo en Ruanda-Urundi de 1° 


Juli 1950. 


Brussel, de 23 Juni 1950. 


P. Wicny. 
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Arrêté Ministériel du 23 juin 1950. — 
Décret du 1: août 1949. — Accidents 
du travail et maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes. — 
Exécution des articles 17 et 19. — 
Agréation des Caisses Communes ou 
Mutuelles d'employeurs (1). 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du r août 1949 organi- 
sant la réparation des dommages résul- 
tant des accidents du travail et des mala- 
dies professionnelles survenues aux tra- 
vailleurs indigènes spécialement en ses 
articles 17 et 19; 


Vu les demandes présentées par les 
Mutuelles où Caisses Communes dénom- 
mées « Mutuelle des employeurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi » et 
« Caisse Commune d’assurance Union 
pour travailleurs indigènes ». 


Vu l'avis émis par le Gouverneur Gé- 
néral, 


ARRETE : 


Notre autorisation de constituer les 
Autuelles ou Caisses communes d’assu- 
rances pour risques professionnels est 
subordonnée à la réalisation et au main- 
tien des conditions suivantes, nonobstant 
toutes clauses contraires prévues aux 
statuts. 


ARTICLE I. 


Un cautionnement de 250.000 Frs. au 
minimum sera constitué immédiatement 
auprés d'une banque ou d’un établisse- 
ment agréé et selon les formes détermi- 
nées par le Gouverneur Général; ce cau- 


(1) Voir Annexes au Bulletin Officiel du 
Congo Belge du 15 juillet 1950. 


Ministerieel Besluit van 23 Juni 1950. —- 
Decreet van 1°'° Augustus 1949. — 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeiders. — 
Uitvoering van de artikelen 17 en 19. 
— Aanvaarding van de Onderlinge of 
Gemeenschappelijke kassen (1). 


DE MiNiSTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


go ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het behcer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 1 Augustus 
1949 tot regeling van de schadeloosstel- 
ling wegens arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten van inlandse werknemers, 
inzonderheiïd in zijn artikelen 17 en 19; 


Gelet op de verzockschriften inge- 
diend door de Onderlinge of Gemeen- 
schappelijke kassen genoemd : « Vereni- 
ging tot onderlinge verzekering der 
werkgevers van  Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi» cn « Gemeenschappe- 
like Verzckeringskas, Vereniging voor 
inlandse arbeiders ». 


Gclet op het advies uitgebracht door 
CGouvernceur-Gencraal, 


BESLUIT : 


Onze machtiging om de Onderlinge 
cn Gemecnschappelijke Verzekerings- 
kassen voor hedrijfsrisico’s op te richten 
hangt af van de verwezenlijking en de 
handhaving van de volgende voorwaar- 
den, behoudens alle strijdige bedingen 
bepaald bij de statuten. 


ARTIKEL I. 


Een borgtocht van 250.000 Fr. mini- 
mum zal onmiddellijk gestort worden 
bij een bank of een aangenomen instel- 
ling en volgens de vormen bepaald door 
de Gouverneur-Generaal; deze borg- 


(1) Zie bijlagen aan het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo van 15 Juli 1950. 
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tionnement sera majoré de 50.000 Frs. 
pour chaque tranche de 10.000 travail- 
leurs au delà d’un chiffre initial de 
50.000 travailleurs. 


À la fin de chaque exercice social et 
pour la première fois en juillet 1951, des 
réserves bloquées seront constituées se- 
lon des barèmes agréés, pour les réser- 
ves mathématiques provisoires et pour 
les réserves mathématiques définitives, 
sous réserve de l'application des disposi- 
tions légales qui seraient édictées ulté- 
rieurement sur la matière. La disposition 
des valeurs constituant ces réserves ne 
pourra être effectuée que moyennant 
l'accord du délégué du Ministre des Co- 
lonies auprès de la Mutuelle. Les relevés 
comptables à fournir par les Caisses 
communes où Mutuelles feront apparai- 
tre distinctement les réserves énumérées 
ci-dessus. 


Les Caisses communes et Mutuelles 
disposeront toujours de ressources pro- 
portionnées à leurs obligations relatives 
aux risques en cours et aux sinistres à 
régler. 


_ ART. 2. 


Les Mutuelles ou Caisses communes 
soumettront les limites minima et maxi- 
ma de leurs tarifs de cotisations à l’ap- 
probation préalable du Ministre des Co- 
lonies. Elles a'ppliqueront les barèmes 
de rentes, d'allocations et des autres ré- 
parations, pour ia constitution des réser- 
ves visées à l’article précédent, tels qu'ils 
ont été établis pour le Fonds Colonial 
des Invalidités. 


ART. 3. 


Les Mutueiles ou Caisses communes 
couvrirônt sans exception ni réserve 
l'intégralité des dispositions légales rela- 
tives à la réparation des accidents du tra- 
vail et des maladies professionnelles et 
elles garantiront tous les travailleurs in- 
digènes des entreprises de leurs affiliés, 
au moins pour une année entière com- 
mençant le r juillet. 


tocht zal vermeerderd worden met 
50.000 Fr. voor iedere schijf van 10.000 
arbeiders die het begincijfer van 50.000 
arbeiders overschrijdt. 


Op het einde van ieder sociaal dienst- 
jaar en voor de eerste maal in Juli 1951, 
zullen geblokkeerde reserves aangelegd 
worden volgens aangenomen tafels, voor 
de voorlopige wiskundige reserves en 
voor de definitieve wiskundige reserves, 
onder voorbehoud van de toepassing der 
wettclijke bepalingen die later zullen 
voorgeschreven worden betreffende deze 
stof. Men zal slechts met de toestem- 
ming van de afgevaardigde van het Mi- 
nisterie van Koloniën bij de vereniging 
tot onderlinge verzekering mogen be- 
schikken over de waarden die deze reser- 
ves aanleggen. De comptabiliteitstaat in 
te dienen door gemeenschappelijke of 
onderlinge kassen zal duidelijk de reser- 
ves hierboven vermeld aantonen. 


De onderlinge en gemeenschappelijke 
kassen zullen altijd beschikken over 
geldmiddelen in evenredigheid met hun 
verplichtingen betreffende de lopende 
risico’s en de te regelen rampen. 


ART. 2. 


De onderlinge of gemeenschappelijke 
kassen Zzullen de minima en maxima 
grenzen van hun tarieven der bijdragen 
aan de voorafgaande goedkeuring van 
de Minister van Koloniën onderwerpen 
en zullen de tafels van renten, toelagen 
en andere vergoedingen toepassen voor 
het aanleggen der reserves, bedoeld bi; 
het voorgaand artikel, zoals zij ibepaald 
zijn voor het Kolontaal Invaliditeits- 
fonds. 


ART. 3. 


De gemeenschappelijke of onderlinge 
kassen zullen zonder uitzondering noch 
voorbehoud de geheelheid van de wette- 
lijke bepalingen dekken met betrekking 
tot de herstelling van de schade voort- 
spruitende uit de arbeidsongevallen en 
beroepsziekten en zullen al de inlandse 
arbeiders der ondernemingen van hun 
aangeslotenen, ten minste voor een gans 
jaar met aanvang van 1 Juli waarborgen. 
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Elles auront l'obligation, pour le 1: 
juillet de chaque année, de fournir au 
Gouvernement Général la liste de leurs 
affiliés pour l’année en cours. Cette liste 
sera arrêtée irrévocablement à la date 
du rt Juillet de chaque année, sauf en ce 
qui concerne les nouveaux employeurs 
ayant commencé leurs activités au cours 
d’un exercice, l’année d'assurance allant, 
dans ce cas. jusqu'au r juillet de l’an- 
née’ suivante. 


Le nom de tout nouvel affilié sera 
communiqué au Ministre des Colonies 
avant le 1 juillet de chaque année, en 
temps utile pour lui permettre de pren- 
dre l'avis du Gouverneur Général, en 
vue de constater s’il remplit régulière- 
ment ses obligations légales en matière 
sociale. 


ART. 4. 


Aucune clause statutaire ou conven- 
tionnelle entre la Mutuelle ou la Caisse 
commune et leurs affihiés ne pourra 
avoir pour effet de les exonérer de leur 
obligation d'accorder aux travailleurs au 
service des affiliés et à leurs ayants 
droit les réparations prévues pour les 
sinistres survenus dans l’année en cours. 


ART. S. 


Un ou deux délégués, désignés par le 
Alinistre des Colonies en Belgique, le 
Gouverneur Général en Afrique ou leurs 
préposés auront sur Îles opérations des 
Mutuelles ou des Caisses communes tous 
les droits de contrôle ct de surveiilance 
qui appartiennent aux administrateurs et 
aux commissaires. L'exercice de ce droit 
n'engagera cependant ni leur responsa- 
bilité personnelle, ni celle du Congo bel- 
ge ou du Ruanda-Urundi, à quelque titre 
que ce soit. Ils seront notamment convo- 
qués aux réunions du Conseil d’Admi- 
mstration du Comité de Direction, du 
Collège des Commissaires, aux assem- 
blées générales. Ils auront voix consulta- 
tive et ils recevront copie des procès- 


71 zullen de verplichting hebben voor 
de 1° Juli van ieder Jaar aan de Gou- 
verneur-Gcneraal de lijst van hun aan- 
geslotenen voor het lopende jaar te ver- 
schafen. Deze lijst zal onherroepelijk ge- 
sloten worden op de datum van 1 Juli 
van ieder jaar, behoudens wat betreft de 
nieuwe werkgevers die hun werkzaam- 
heden begonnen hebben in de loop van 
het dienstjaar, in dit geval loopt het ver- 
zekeringsjaar tot de 1° Juli van het vol- 
gende Jjaar. 


De naam van ieder nieuwe aangesla- 
tene zal medegcdeeld worden aan de 
minister van Koloniéen voor de 1° fuli 
van ieder jaar, ten behoorlijken tijde 
om hem toe te laten het advies te horen 
van de Gouverneur-Gencraal om vast te 
stellen of hi] regelhmatig zijn wettehjkce 
sociale verplichtingen vervult. 


Geen enkel bcding volgens de statuten 
of krachtens overeenkomst tussen de 
gemeenschappelijke of onderlinge kas en 
hun aangeslotenen zal tot gevolg mogen 
iebben hen vrij te stellen van hun ver- 
plichting aan de arbciders in dienst van 
de aangeslotenen en aan hun rechtheb- 
benden herstelling te verlenen voorzien 
voor de rampen voorgevallen in hct lo- 
pende jaar. 


ART. 5. 


Fen of twee door de Minister van 
Kolonièn benoemde afgevaardigden, de 
Gouverneur-Generaal in Afrika of zijn 
aangestelden,‘zullen op de verrichtingen 
van de gemcenschappelijke of onderlinge 
kassen al de controle en toezichtrechten 
hchben welke aan de beheerders of aan 
de cominissarissen toebehoren. De uit- 
ocfening van dit recht zal echter noch 
hunne  persoonlijke  aansprakelijkheid, 
noch deze vart de Kolonie verbinden on- 
der welk voorgeven ook. Zij zullen na- 
melijk worden opgeroepen tot de ver- 
gaderingen van de Beheerraad van het 
Bestuurscomiteit, van het College der 
Comimissarissen en tot de algemene ver- 
gaderingen. Z1j zullen raadgevende stem 
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_verbaux des séances et de toutes commu- 


nications aux adiministrateurs et aux 
commissaires. 


la tutelle des actes des Mutuelles ou 
des Caisses communes est exercée par 
les délégués. 


Le ou les délégués peuvent prendre 
recours auprès du Ministre des Colonies 
ou du Gouverneur Général dans les huit 
jours contre toute décision du Conseil 
d'Administration du Comité de Direction 
ou de l’Assemblée Générale qui serait 
contraire aux dispositions législatives, 
aux statuts ou à l'intérêt général des 
travailleurs indigènes. 


Ce recours est suspensif. La décision 
devient exécutoire, si dans les quinze 
jours du recours, le Ministre des Colo- 
nies ou le Gouverneur Général n’y a 
pas donné suite. 


Les délais sont francs et ils se comp- 
tent à partir du jour où la décision est 
venue à la connaissance du ou des délé- 
gués, Soit par la notification faite, soit 
par la présence à la réunion où la déci- 
sion a été prise. 


ART. 6. 


Les Mutuelles ou Caisses communes 
ne peuvent, à quelque titre que ce soit, 
directement ou indirectement, payer des 
commissions aux intermédiaires qui au- 
ront amené des contrats d’assurance ou 
aux préposés des entreprises affiliées ou 
sollicitées de le devenir, ni rémunérer à 
titre de gestion les dits contrats des tiers 
quelconques. 


Indépendamment du retrait de l’auto- 
risation, la transgression à cette disposi- 
tion peut être sanctionnée pénalement. 


hebben en afschrift ontvangen van de 
verslagen der vergaderingen en van al 
de mededelingen welke tot de beheerders 
of tot de commissarissen gericht worden. 


Het toezicht over de handelingen van 
de gemeenschappelijke of onderlinge 
kassen wordt uitgeoefend door de afge- 
vaardigden. 


Een of mecr afgevaardigden kunnen 
zich binnen acht dagen op de Minister 
van Kolonien of de Gouverncur-Gene- 
raal beroepen tegen iedere beslissing van 
de Raad van Beheer of het Bestuursco- 
miteit of van de Algemene Vergadering 
die strijdig zou zijn met de wet, de sta- 
tuten of het algemeen helang der in- 
landse arbeiders. 


Dit beroep schorst de beslissing. Deze 
wordt .uitvoerbaar indien, binnen de 
vijftien dagen van het beroep, de Minis- 
ter van Koloniën of de Gouverncur-Ge- 
neraal er geen gevolg heeft aan gegeven. 


Deze termijnen zijn vrij en worden 
berekend op de dag waarop de beslis- 
sing ter kennis van een of meer afge- 
vaardigden is gekomen hetzij door de 
gedane mededeling, hetzij door de te- 
genwoordigheid op de vergadering waar 
de heslissing is getroffen geweest. 


ART. 6. 


De onderlinge of gemeenschappelijke 
kassen mogen niet, onder welk voorge- 
ven ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, 
commissielonen betalen aan de tussen- 
personen die verzekeringscontracten zul- 
len aangebracht hebben cf aan aange- 
stelden van de ondernemingen aangeslo- 
ten of gesolliciteerd het te worden, noch 
ta vergoeden, onder welk voorgeven ook 
van zogezegde contracten van gelijk wel- 
ke derden. 


Onverminderd de intrekking van de 
toelating, kan de overtreding van deze 
bepaling strafrechtelijk worden gestraft. 
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ART. 7. 


Le privilège des victimes ou de leurs 
ayants droit, prévu à l’article 24 du dé- 
cret du 1% août 1949, portera, non seu- 
lement sur les biens de chaque em- 
ployeur affilié, mais aussi, sur ceux de 
la Mutuelle ou Caisse commune, y com- 
pris sur le cautionnement. 


ART. &. 


Moyennant l'observation des disposi- 
tions qui précèdent, sont approuvées les 
Mutuelles ou Caisses communes dénom- 
mées « Mutuelle des employeurs du Con- 
go Belge et du Ruanda Urundi» et 
« Caisse Commune d’Assurance Union 
pour travailleurs Indigènes »,. 


ART. O. 


Les Mutuelles ou les Caisses commur- 
nes ne sont pas autorisées à se réassurer, 
sauf pour le risque de catastrophe et 
après autorisation du Ministre des Co- 
lonies ou du Gouverneur Général. 


ART. IO. 


Le présent arrété entre en vigueur le 
1°" juillet 1950. 


Bruxelles, le 23 juin 1950. 


ART. 7. 


Tlet voorrecht der getroffenen of hun 
rechthebbenden bepaald bij het artikel 
24 van het decreet van 1 Augustus 1949, 
zal slaan niet alleen op de goederen van 
ieder aangesloten werkgever, maar ook 
op deze van de gemeenschappelijke of 
onderlinge kKkas en inhegrepen op de 
borgtocht. 


ART. S. 


De onderlinge of gemeenschappelijke 
kassen dragen de volgende benamingen 
« Vereniging tot onderlinge verzekering 
der werkgevers van Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi»> en « Gemeenschappe- 
lijke verzekeringskas, veremging voor 
inlandse arbeiders » dit met inachtname 
van de vonrgaande beschikkingen. 


ART. O. 


De gemeenschappelijke of onderlinge 
kassen zijn niet gemachtigd zich te her- 
verzekeren, behoudens het risico van een‘ 
ramp en na machtiging van de Minister 
van Kolonién of de Gouverneur-Gene- 
raal. 


ART. IO. 


Dit besluit treedt in werking de 1° 
Juli 1950. 


Brussel, de 23 Juni 1950. 


P. WiIGNy. 





Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, 
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Dates. 


10 juin 1950. — A. R. — Prorogation 
du mandat de Commussaire du 
Gouvernement exercé par M. 
Max Horn, près de la Banque du 
Congo Belge : : 


O mai 1950. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques — Ordre de la Cou- 


ronne ni 

9 mai 1950. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. — Ordre de Léo- 
pold Il. CEE 

14 mai 1950. — A KR. — Distinction 
Honorifique. -- Ordre de Léo- 
pold II | 

15 mai 1950. — A. R. — Disco 


AC Lee — Ordre a du 


Lion 

15 mai 1950. — . R. — Dites 
Honorifique. — Ordre de la Cou- 
Tronne nu Rs a : 

15 mai 1950. — A. R. — Distinction 
honorifique. — Ordre de nb ns 
IT _ À 

15 ina 1950. — A. R. — Enumération 


des sentiers du Parc Naticnal Ai- 
bert sur lesquels les indigènes du 
Congo Belge et des colonies voi- 
sines sont autorisés à circuler . 


15 imui 1950. — A R. — Modifications 
des limites du Parc National Al- 


bert De | 

16 mai 1950. — A. R. — Distinction 
Honorifique. — Ordre de la 
Couronne 

24 mai 1950. — A. R. — Coins de 
l'Hévéa. — Modifications aux 
satuits : 

24 mai 1950. — A. R _ ou es 
niale. — Bénéfice résultant de la 
division du billet. — Répartition 
du reliquat . CRC RCE 

31 mai 1950. — A. R. — Intertropical 


Comfina. — Constitution 

31 mai 1950. — ‘A. R. — Banque Bclge 
d'Afrique. — Modifications aux 
statuts NT ie nt, 

31 mai 1950 — A. M. — Postes. — 
Emission de timbres-poste . 

8 juin 1950. — A. R. — Création de 
l'Office de Centre Extra-Coutu- 
mier de Costermansville . 


8 juin 1950. — A. R — Création de 
l'Office de Centre Extra-Coutu- 
mier de Stanleyville . 


10 juin 1950. — A. R — Société des 
Ciments du Congo. — Modifica- 
tions aux statuts Ur 
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833 


_840 


# 


847 


847 


849 


849 


778 


780 


849 


776 


776 


787 


788 


791 


787 


786 


788 


Data. 


10 Juni 1950. — B. R. — Verlenging 
van hét mandaat dat de Hr. Max 
Horn, als Regcringscomunissaris 
uitoefent bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo 


1950. — ‘'B KR. — Eervolle 


9 Mai 
Onderscheidingen. — Kroonorde. 
9 Mei 1950. — 3 KR. — Eervolle 
Onderscheidingen — Orde van 
Leopold II . 


14 Mei 1950. — BB. R. — Éervalle Ou- 


derscheiding. — .. van Leo- 
pold II ; 

15 Mei 1950. — B. KR. — Eervolle On 
derscheidingen. — Ur 


Orde van de Leeuw . 


15 Mei 1950. — B. R. — Eervolle Ge 
derscheiding. — Kroonorde 


15 Mei 1950. —— B. R. — Eervolle On- 
derschciding. — Orde van Leo- 
pold IT 


15 Mei 1950. — BE. R. — OR 
van de paden van het Nationaal 
Albcrt Park waarop het verkeer 
voor de inlanders van Belgisch- 
Congo en van de naburige Kolo- 
nién toegelaten wordt . 


15 Mei 1950. — B. R. — Wijzigingen 
aan de grenzen van het Nationaal 


Albert Park 
16 Mei 1950. — B. R. — Eervolle On- 
derscheiding. — Kroonorde 


24 Mei 1950. — B. R. — « Compagnie 
de l'Hévéa». — RP aan 
de statuten . 

24 Mei 1950. — B. KR. — Koloniale ( 
terij. — Winst voortkomende van 
de verdeling van het biljet. 
Repartitie van het saldo . 

31 Mei 1950. — B. R. — « Intertropi- 
cal Comfina»s. — Stichting . 

31 Mei 1950. — B. R — « Banque Bel- 
ge d'Afrique ». Wijzigingen 
aan de statuten . Der 

31 Mei 1950. — M. B. — Posterijen. — 
Uiégifte van postzegels . . 

8 Juni 1950. — B. KR. — Oprichting van 
de dienst voor het Buitengewoon- 


terechtelijk Centrum van Coster- 
mansstad | 


8 Juni 1950. — B. R. — Ostar van 
de dienst voor het Buitengewoon- 
terechtelijk Centrum van Stan- 
leystad 


10 Juni 1950. — B. R — « Société des 
Ciments du Congo. — Wijzigin- 
gen aan de statuten ne 


— 
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Pages. 


10 juin 1956. — A. KR. — Prorogation 


des mandats de Commissaire du 


(souvernement exercé par Mr. 
Horn 

10 juin 1950. — A. R — Administration 
Centrale. — lersonnel à 


10 juin 1950. — A. R. — Modification 
de l’Arrêté Royal du 7-7-1924, qui 
porte règlement de l'examen com- 
plémentaire à subir oar les candi- 
dats magistrats à titre provisoire 


12 juin. — A. R. — Examen d'avance- 
ment au grade. — Abrogation . 


17 juin 1950. — A. M. — Médecins 
habilités en Belgique à délivrer 
les certificats requis pour l'entrée 
à la Colonie. — Complément. 


20 juin 1950. — A. R. — Société pour la 
production du caoutchouc. — Mo- 
difications aux statuts 


20 juin 1950. — A. KR. — Usines J. G. 
de Coninck et Fils {Conincongo). 
— Modifications aux statuts . 


20 juin 1950. — A. KR. — Compagnie 
d'Elevage et d'’Alimentation du 


Katanga. — Modifications aux 
statuts 

20 juin 1950. — A. R. FE AMANES 
nèse. — Constitution . 


20 juin 1950. — A. R. — Entreprises 
Coloniales Decloedt et Fils. 
Constitution dure 


20 juin 1950. — A. R. — Plantations de 
la Mambika. — Constitution . 


20 juin 1950. — A. KR. — Filatures et 
Tissages Africains. — Modifica- 
tions aux Statuts LE 


20 juin 1950. — A. R. — Société Congo- 
laise de Gestion Immobilière. 
Modifications aux statuts . 


20 juin 1950. — A. R. — Modification 
de l’A. R. du 5-2-1935 relatif à la 
Constitution, aux Chefs-lieux et 
aux limites des RS de la 
Colonie . . . … , 


30 juin 1950. — A. R. — Société du 
Haut-Uele et du Nil — Modifi- 
cations aux statuts . 


Abréviations : A. M. (Arrèté 
ri — À, R. (Arrêté 
gent.). — D. (Décret). 


Ministé- 
du Re- 


824 


824 


820 


793 


794 


794 


818 


818 


819 


819 


819 


820 


850 


Data. 


10 Juni 1950. — PB. KR. — Verlenging 
van de mandaten van KRegerings- 
commissaris die de Hr. Max 
Horn uitoefent 


10 Juni 1950. — B. R. — Hoofdbestuur. 
Personeel : 


10 Juni 1950. — B. R. — Wijziging van 
het Koninklijk Besluit van 7-7- 
1924, houdende regeling van het 
door de  candidaat-magistraten 
aanvullend examen af te leggen 
met voorlopige aanstelling . 


12 Juni 1950. — B. R. — Bevorderings- 
examen. Opheffing | 


17 Juni 1950. — M. B. — Geneesheren 
bevoegd tot het afleveren in Bel- 
gié van attesten vercist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aan- 
vulling 


20 Juni 1950. — B. R. — « Société pour 
la production du caoutchouc ». 
Wijzigingén aan de statuten . 


20 Juni 1950. — B. R. — «Usines J. 
G. de Coninck et Fils (Conincon- 
go) » — Wijzigingen aan de sta- 
tuten Sas 


20 Juni 1950. —- B. KR. — Compagnie 
d'élevage et d'alimentation du Ka- 
tanga >». — VWijzigingen aan de 
Statuten : ; 


20 Juni 1950. — B. R. — « Bécéka-Man- 
ganèse ». — Stichting . 


20 Juni 1950. — B. R. — « Entreprises 
Coloniales Decloedt et Fils ». 
Stichting : 


—— 


26 Juni 1950, — B. R. — « Plantations 
de la Mambika +. — Stichting . 


20 Juni 1950. — B. KR. — « Filatures et 
Tissages Africains ». — Wijzigin- 
gen aan de Statuten . PE 


20 Juni 1950. — B. KR. — « Société Con- 
golaise de Gestion Immobilière ». 
— \Wijzigingen aan de statuten . 


20 Juni 1950. — B. R. — Wijziging van 
het K. B. van 5-2-1950 bhetref- 
fende de Oprichting, de hoofd- 
plaatsen en de grenzen van de 
provincién der Kolonie . 


30 Juni 1950. — B. KR. — « Société du 
Haut-Uele et du Nil». —Wijzi- 
gingen aan de statuten . 


Verkortingen : B. KR. (Besluit van de 
Regent. — M. B. (Ministerieel 
Besluit. — D. (Decreet). 
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« Compagnie de l’Hévéa ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 24 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Compagnie de l’Hévéa» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 4 avril 1950. 


LOTERIE COLONIALE. 


Bénéfice résultant de la division du billet. 
Répartition du reliquat. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l’article 3 de l'arrêté du 24 novem- 
bre 1947; 

Vu l'arrêté du 16 novembre 1949; 

Considérant que pour 1949 il reste, 
sur la recette provenant de la surprime 
autorisée pour la division du billet de la 


Loterie Coloniale, un reliquat de fr. 
1.557.054,20 à attribuer ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Compagnie de l’'Hévéa ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 24 Mei 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 

| de l’Hévéa » door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhouders 
| gehouden op 4 April 1950. 


KOLONIALE LOTERIJ. 


Winst voortkomende van de verdeling 


van het biljet. — Repartitie van het 
saldo. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 3 van het besluit van 
24 November 1947; 


Gelet op het besluit van 16 November 
1949; 


Overwegende dat voor 1949, op de 
winst voortkomende van de toegelaten 
bijpremie voor de verdeling van het bil- 
jet der Koloniale Loterij, er een saldo 


van Fr. 1.557.95420 toe te kennen 
blijft ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIij BE- 
SLUITEN : 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


rene md ni leds tte. ts sn ment ane RES 
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ARTICLE lI. 
Il est attribué aux Œuvres Coloniales 
ci-après désignées : 


« Œuvre de l’Assistance Sociale au 
Congo — A.S.A.C. — 497.954,20 fr. 


« Association pour la Protection des 
Mulätres — 25.000,— fr. 


« Société Royale Croix-Verte Colo- 
niale de Belgique — 5.000, — fr. 


« Fondation Médicale de l'Université 
de Louvain au Congo — FOMULAC — 
500.000,— fr. 


« Fonds Reine Elisabeth pour l'assis- 
tance médicale aux indigènes — 


FOREAMI — 150.000,— fr. 


« Fonds Social du Kivu — 
150.000,— fr. 


« Fondation Père Damien pour la 


- Lutte contre la Lèpre — FOPERDA — 


230.000,— fr. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donnée à Bruxelles, le 24 mai 1950. 


ARTIKEL I. 


Er wordt aan de hierna aangeduide 
Koloniale Werken toegekend : 


« Œuvre de l’Assistance Sociale au 
Congo — A.S.A.C. — 497.954,20 fr. 


« Vereniging voor de Bescherming 
der Mulatten — 25.000,— fr. 
« Koninklijke Maatschappij « Croix 


Verte Coloniale de Belgique » — 
5.000,— fr. 


« Geneeskundige Stichting der Leu- 
vense Universiteit in Congo — 
FOMULAC — 500.000, — fr. 


« Koningin Elisabeth Fonds voor ge- 
neeskundige hulp aan de inlanders — 
FOREAMI — 150.000,— fr. 


« Maatschappelijk Fonds van Kivu — 
150.000,— fr. 


« Stichting Pater Damiaan voor de 


Strijd tegen de Melaatsheid — 
FOPERDA — 230.000,— fr. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 Mei 1930. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de KRegent: 


De Minister van Koaloniën. 


P. WIGNy. 
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Distinctions Honoriiiques. Eervolle Onderscheidingen. 
ARRETES DU REGENT BESLUITEN VAN DE REGENT 
DU 2 MAI 1950. VAN 2 MEI 1050. 
Ordre Royal du Lion. Konnklijke Orde van de Leeuw. 

MM. : De Heren : 

VANDEVELDE, Achille, J. C., major | VANDEVELDE, Achille, J. C., rustend 
pensionné, chroniqueur et conférencier majoor, koloniaal kromiekschrijver en 
colonial, à Bruxelles, est promu au conferencier, te Brussel, is tot de 
grade de Commandeur. æraad van Commandeur bevorderd. 


GOEBEL, Carl, O. E., chroniqueur co- | GOEBEL, Carl, O. E., koloniaal kro- 
lonial, à Bruxelles, est promu au grade nickschrijver, te Brussel, is tot de 
d'Officier. graad van Officier bevorderd. 


FAES, Marcel, Fr., publiciste colonial, | FAES, Marcel, Fr., koloniaal publicist, 


à Bruxelles, est nommé Chevalier. te Brussel, is tot Ridder benoemd. 
Ils prendront rang dans l'Ordre, en Zij zullen, in hun onderscheidenlijke 
leur qualité respective, à dater du 15 | hoedanigheid, van 15 November 1949 af, 
novembre 1049. hun rang in de Orde innemen. 
Ordre de Léopold II. Orde van Leopold IT. 
M. : NT. : 
ROUSSEAUX, Joseph, journaliste co- | ROUSSEAUX, Joseph, koloniaal dag- 
lonial, à Bruxelles, est nommé Offi- bladschrijver, te Brussel, is dd. 15 No- 
cier, à la date du 15 novembre 1049. vember 1949, tot Officier benoemd. 


———_—…—. me 


Arrêté du Régent du 15 mai 1950 énumé- | Besluit van de Regent van 15 Mei 1950 


rant les sentiers du Parc National Al- de paden opsommend van het Natio- 
bert sur lesquels les indigènes du naal Albert Park waarop het verkeer 
Congo Belge et des Colonies voisines voor de inlanders van Belgisch-Congo 
sont autorisés à circuler. en van de naburige Koloniën toegela- 
ten wordt. 
CHARLES, KAREL, 

PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 

RÉGENT DU ROYAUME,  REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu le décret du 26 novembre 1934, Gelet op het decreet van 26 November 
créant l'institution dénommée « [Institut | 1934 waarbij de instelling : « Instituut 
des Parcs Nationaux du Congo Belge », | der Nationale Parken van Belgisch-Con- 
notamment en ses articles 9 et 10; go » genaamd, werd opgericht, namelijk 

artikelen 9 en 10; 


= 


M æoe— 
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Vu l'arrêté royal du 14 novembre 


1938, réglementant la circulation des ! 


non touristes dans les Parcs Nationaux, 
spécialement en son article premier; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonics, 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉIONS : 


ARTICLE I. 


L'énumération des sentiers, sur les- 
quels les indigènes du Congo Belge et 
des Colonies voisines sont autorisés à 
circuler, figurant à l’article premier de 
l'arrêté royal du 14 novembre 1938 ré- 
glementant la circulation des non touris- 
tes dans les Parcs Nationaux, est rem- 
placée par la suivante en ce qui concerne 
le Parc National Albert : 


1/ Mabenga (MBumbhi) —- Kirumba 


2/ Lulenga — Mushamangabo — Ka- 
senze Tshumba 


3/ Rugare — Kibumba 

4/ Rugare — Mutshari 

5/ Kihoma — Makora — Kasindi 
6/ Nguli — Kinierere — Gitsa 
7/ Kiteaga — Kimaviniunge 

8/ Selemani — Kazimoto 


9/ Küiribitsi — Ruindi 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 November 1938, dat het verkeer van 
de niet-toeristen in de Nationale parken 
regelt ; in ’t bijzonder artikel één; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De opsomming van de paden, waarop 
het verkeer voor de inlanders van Bel- 
gisch-Congo en van de naburige Kolo- 
rién toegelaten wordt, opsomming die 
voorkomt in artikel 1 van het Konink- 
hjk besluit van 14 November 1938 tot 
regeling van het verkeer der niet-toeris- 
ten in de Nationale Parken, -— wordt 
vervangen door de hiernavolgende op- 
somming voor wat betreft het Nationaal 
Albert Park : 


1/ Mabenga (MBumli) — Kirumba 


2/ Lulenga — Mushamangabo — Ka- 
senze Tshumba 


3/ Rugare — Kibumba 


Mutshari 





4/ Rugare 
5/ Kihoma — Makora -— Kasindi 
6/ Nguli — Kinicrere — Gitsa 
7/ Kitcaga -—- Kiniaviniunge 
8/ Sclemani — Kazimoto 
9/ Kiribitsi — Ruindi 

ART. 2. 


De Minister van Kolonien 1is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 *” Met 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 
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Arrêté du Régent du 15 mai 1950 modi- 
fiant les limites du Parc Nat'onal Al- 
bert. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 26 novembre 1934 
organisant l’Institut des Parcs Nation- 
naux du Congo Belge, notamment en 
son article 3 qui permet de rectifier par 
arrêté royal les limites des Parcs Na- 
tionaux ; 


Vu le décret du 12 novembre 1935 
fixant les limites du Parc National Al- 
bert ; 


Revu les arrêtés royaux des 4 mai 
1037 et 17 mai 1939 modifiant les limi- 
tes du Parc National Albert fixées par 
le décret du 12 novembre 1035); 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î]. 


l'annexe au décret du 12 novembre 
1935 énonçant les limites des secteurs 
du Parc National Albert dénommés « du 
Nyamuragira, Ruindi-Rutshuru, du lac 
Edouard, de la Semliki et du Ruwenzo- 
ri» est modifiée et complétée comme 
suit : 


1) les alinéas 36 et 37 sont: remplacés 
par le texte suivant : 


« La rive gauche de la rivière Bian- 
golo jusqu’à une borne (altitude ap- 
proximative 1700 mètres) puis la pro- 
jection verticale sur le terrain de la po- 
lygonale reliant les points de rencontre 
de la courbe de niveau de cette borne 
avec les contreforts avancés du massif 
du Ruwenzori et ce jusqu’à la rivière 
Talya. » 


Le PR tee US Li SE ue Ca OT A ES Le 


Besluit van de Regent van 15 Mei 1950 
de grenzen wijzigend van het Natio- 
naal Albert Park. 


——… 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegcnwoordigen en toeko- 
menden, EIL. 


Gelet op het decreet van 26 November 


1934 hotidende inrichting van het Insti- 


tuut der Nationale Parken in Belgisch- 
Congo, namelijk in zijn artikel 3 dat 
toelaat de grenzen der Nationale Parken 
bij koninklijk besluit te verbeteren. 


Gelet op het decreet van 12 November 
1935 Waarbi] de grenzen van het Natio- 
naal Albert-Park vastgesteld worden ; 


Herzien de koninklijke besluiten van 
4 Mei 1937 en 17 Mei 1930, waarbij de 
grenzen van het Nationaal Albert-Park, 
vastgesteld bij decreet van 12 November 
1935, gewi]zigd worden; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De bijlage van het decreet van 12 No- 
vember 1935, houdende vaststelling der 
grenzen van de sectors van het Natio- 
naal Albert-Park, genaamd «van Nya- 
muragira, Ruindi-Rutshuru, van het Ed- 
ward-meer, van de Semliki en van de 
Ruwenzori> wordt gewijzigd en aange- 
vuld als volgt : 


1) alineas 36 en 37 worden door vol- 
gende tekst vervangen : 


« De linkeroever van de Biangolo-ri- 
vier tot aan een grenspaal (hoogtelig- 
ging ongeveer 1700 meter) daarna de 
vertika'e projectie op het terrein der po- 
lygonale die de raakpunten van de hoog- 
telijn. van deze grenspaal verbindt met 
de vooruitgeschoven uitlopers van de 
Ruwenzori-bergmassa en dit tot aan de 
Talya-rivier. » 





— 781 — 


2) entre les 38° et 39° alinéas il est 
ajouté le texte suivant : 


« Ta rivière Talya, vers l'aval, jus- 
qu’à son confluent avec la rivière Bon- 


Beya; 


Le méridien de ce confluent jusqu’au 
pied de la colline Bulima; 


Le pied méridional des collines Buli- 
ma et Ulese, jusqu’à l’extrémité Sud- 
Ouest de cette dernière; 


Le parallèle de cette extrémité jusqu’à 
son point d’intersection avec la piste ca- 
ravanière de Mutwanga à Kasindi; 


Cette piste jusqu'à une borne située 
entre le village de Kimene et l’ancien 
gite de Mutwanga ; 


De cette borne une droite de 125 
mêtres de longüeur, parallèle au village 
de Kimene ; 


De l'extrémité de cette droite une per- 
pendiculaire jusqu’à son point d’inter- 
section avec le ravin situé à 50 mètres 
au oud du signal géodésique de Mu- 
twanga, 


Ce ravin jusqu’à sa rencontre avec la 
piste caravanière Mutwanga à Kasindi; 


Cette piste vers le sud, jusqu’à son 
point d’intersection avec le ruisseau Co- 
koye ; 


Ce ruisseau jusqu’au méridien de la 
source du ruisseau May Ya Moto; 


Ce méridien jusqu’à cette source; 


Üne droite joignant cette source à 
celle de la rivière Mboa ; 


Le parallèle de la source de la Mboa 
jusqu’à sa rencontre avec la rivière Bu- 
liba. 


Les droits miniers possédés par le Co- 
mité National du Kivu sur le terrain in- 
corporé au Parc National Albert par le 
présent arrêté sont réservés. » 


3) les alinéas 43 et 44 sont remplacés 
par le texte suivant : 


2) tussen de 38° en 39° alineas wordt 
de volgende tekst gevoegd : 


« De Talva-rivier, stroomafwaarts, tot 
aan haar samenvloeiïing met de Bongeya- 
rivier ; | 

De meridiaan van deze samenvloeing 
tot aan de voet van de Bulima-heuvel; 


De Zuidervoet van de Bulima- en Ule- 
se-heuvels tot aan het zuidwester uit- 
einde van deze laatste; 


De parallel van dit uiteinde tot aan 
haar snijpunt met het karavaanspoor van 
Mutwanga naar Kasindi; 


Dit spoor tot aan een grenspaal welke 
zich bevindt tussen het dorp Kimene en 
de voormalige etappeplaats van Mu- 
twanga ; 


Van deze grenspaal een rechte lijn 
van 125 meter lengte, gelijklopend met 
het dorp Kimene; 


Van af het uiteinde van deze rechte 
liyn een loodrechte lijn tot aan haar snij- 
punt met de bergkloof welke zich be- 
vindt 50 meter ten zuiden van de geo- 
desische baak van Mutwanga ; 


Deze bergkloof tot aan haar snijpunt 
met het karavaanspoor van Mutwanga 
naar Kasindi; 


Dit spoor naar het zuiden toe tot aan 
zijn snijding met de Gokoyc-beek ; ; 


Deze beck tot aan de meridiaan der 
bron van de May-Ya-Moto-beek ; 


Deze imeridiaan tot aan deze bron; 


Een rechte lijn welke deze bron ver- 
bindt met deze van de Mboa-rivier; 


De evenwijdige lijn van de bron der 
Mboa tot aan haar snijpunt met de Bu- 
liba-rivier. 


De nujnrechten welke het Nationaal 
Comité van Kivu bezit op de bij dit be- 
sluit bij het Nationaal Albert-Park ge- 
voegde grond, ibliyven voorbehouden. » 


3) alineas 43 en 44 worden door vol- 
gende tekst vervangen : 
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« La rive gauche de la rivière Lume 
jusqu’à une borne (altitude approxima- 
tive 2000 mètres) puis vers l'Ouest la 
projection verticale sur le terrain de la 
polygonale reliant les points de rencontre 
de la courbe de niveau de cette borne 
avec les contreforts avancés du massif 
du Ruwenzori et ce jusqu’au point de 
rencontre avec le méridien de la source 
la plus septentrionale de la rivière Ulu- 
bu. 


4) les alinéas 56 et 57 sont remplacés 
par le texte suivant : 


« La rive gauche de cette rivière jus- 
qu'à son point de rencontre avec une 
borne altitude approximative 1500 m., 
puis vers le sud-ouest la projection ver- 
ticale sur le terrain de la polygonale re- 
liant les points de rencontre de la courbe 
de niveau de cette borne avec les con- 
treforts avancés du massif du Ruwen- 
zori et ce jusqu'à la rivière Djalele ou 
Musanonde. » 


5) l'alinéa 66, tel qu'il résulte de l’ar- 
rêté royal du 17 mai 1939, est remplacé 
par le texte ci-après : 


« De ce point, une droite jusqu’à la 
source de la rivière Malibotu; la rive 
watuiche de cette rivière jusqu'à son con- 
fluent avec la rivière Irimba; la rive 


gauche de cette rivière jusqu’à son in-. 


terscction avec le parallèle passant par 
le confluent des rivières Batonga et Pa- 
ru (Pulu) (ce dernier étant un cours 
d’eau temporaire) ce parallèle jusqu’à ce 
confluent ; de ce point une droite jusqu’à 
la borne sise à la tête du vallon Nya- 
mangose en bordure de la piste « Tshabi 
Semliki chefferie Watalinga » ; de ce 
point, le lit creusé par les eaux de ruis- 
sellement jusqu'au pied du valllon Nya- 
mangose (borne); le parallèle passant 
par la borne sise au pied du vallon Nya- 
mangose jusqu’à son intersection avec la 
rivière Maginda (borne); la rive droite 
de la Maginda vers l’amont jusqu’à son 
intersection avec le sentier marqué par 
le point d’altitude 923 et longeant le pied 
de l’escarpement de Kamariba. » 


« Dec linkeroever van de Lume-rivier 
tot aan een grenspaal (benaderende 
hoogteligeing 2000 meter) daarna naar 
het westen toe de verticale projectie op 
het terrein der polygonale die de raak- 
punten van de hoogtelijn van deze grens- 
paal verbindt met de vooruitgeschoven 
uitlopers van de Ruwenzori-bergmassa 
en dit tot aan het raakpunt met de meri- 
diaan van de meest noordwaarts gelegen 
bron van de Ulubu-rivier. 


4) alineas 56 en 57 worden door vol- 
gende tekst vervangen : 


« De linkeroever van deze rivier tot 
aan zijn raakpunt met een grenspaal 
(benaderende hoogteligging 1500 meter) 
daarna naar het zuid-westen toe de ver- 
ticale projectie op het terrein van de po- 
lvgonale welke de raakpunten der hoog- 
teliyn van deze grenspaal verbindt met 
de vooruitgeschoven uitlopers van de 
Ruwenzori-bergmassa en dit tot aan de 
Djalele- of Musanonde-rivier. » 


5) Alinea 66 zoals zij voorkomt in 
het Koninklijk besluit van 17 Mei 1939, 
wordt door volgende tekst vervangen : 


« van dit punt een rechte lijn tot aan 
de bron van de Malibotu-rivier; de lin- 
keroever van deze rivier tot aan de sa- 
menvloeïing met de [rimba-rivier; de 
linkeroever van deze rivier tot aan haar 
snijding met de parallel gaande door de 
samenvloenng der Batonga- en Puru 
(Pulu)- rivieren (deze laatste is een 
tigdelijke waterloop) deze parallel tot 
aan deze samenvloenng ; van dit punt een 
rechte lijn tot aan de grenspaal welke 
zich bevindt aan de spits der Nyaman- 
cose-vallei langsheen het spoor « Tshabi- 
Semliki, Watalingahoofdij »; van af dit 
punt de bedding gevormd door het neer- 
stromende water tot aan de voet der 
Nyamangose-vallei (grenspaal) de paral- 
lel gaande langs de grenspaal welke zich 
aan de voet van de Nyamangose-vallei 
bevindt tot aan haar snijding met de 
Maginda-rivier (grenspaal) ; de rechter- 
oever van de Maginda stroomopwaarts 
tot aan zijn snijding met het pad ge- 
merkt door het hoogtepunt 923 en gaan- 
de langsheen de voet der steilte van Ka- 
mar1ba. » 
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6) les alinéas 101 à 114 inclus sont 
remplacés par le texte suivant : 


« De ce point, une ligne passant par 
les sommets des monts Kasanga, Busega, 
Katembo, Loarama, Mapombo, Garara, 
Bekoha, Kanyiro (un des petits som- 
mets du mont Ikanga), Liassa, Luterero, 
Bokara, Kabiniri (Kaliniro), Metseka, 
Kiongoto, Kasanga, Mubiriri et Kalero; 
du sommet de ce mont la crête du mont 
Kalero jusqu’à son extrémité Sud; de 
cette extrémité une ligne joignant les 
somimets des monts Bukweri, Lunde ou 
Nyamoninde, Kahungu; la croupe méri- 
dionale - dénommée Bolambo du mont 
Kahungu ; 


une ligne joignant ce point dénommé 
Bolambo au confluent de la rivière Bu- 
tega et de la Talya; une ligne joignant 
ce mont au sommet du mont Mushenge ; 
de ce sommet une ligne joignant le mont 
Kalingio, le point \bulamasi du mont 
Mushanga, le point Kaboha du mont Ki- 
tetsa, le point Kasoso du mont Kilambo ; 
ensuite de ce point une droite joignant 
le mont Ndwale:; 


ensuite la crête jalonnée par les monts 
Ndwale, Kigende, Kaboha (dénommé 
crronément Kiboha), Kitobo, Shobobhia, 
Lutare, Hahie, Mchemby: ; 


7) l'alinéa 139 est remplacé par le 
texte suivant : 


« De ce point une droite vers le som- 
met du mont Kishusha ; 


ensuite la limite orientale du marais 
sis au pied du mont Kishusha; de là un 
alignement vers une borne située sur le 
promontoire oriental du mont Kamatom- 
be; de ce point un alignement vers une 
borne placée au sommet du ravin M’Bili; 
de cette borne un alignement vers la 
borne se trouvant sur l’ancien sentier 
Ngandjo-Kingi excluant des limites du 
Parc National Albert les collines Shange 
et Modeya. 


. Ndwale-Kigenda-Kaboha- (bij 


6) alineas 101 tot en met 114, worden 
door volgende tekst vervangen : 


« Van dit punt een lijn gaande langs 
de toppen der Kasanga-, Busega-, Ka- 
tembo-,; Loarama-, Mapombo-, Garara-, 
Bokoha-, Kanyiro-, (een der kleinste 
toppen van de Ikangaberg) Liassa-, Lu- 
terero-, Bokara-, Kabiniri- (Kaliniro), 
Metseka-, Kiongoto-, Kasanga-, Mubi- 
riri, en Kolero-bergen; van het toppunt 
van deze berg de kam van de Kalero- 
berg tot aan zijn zuider uiteinde; van dit 
uiteinde een lijn welke de toppen van 
de Bukweri-, Lunde- of Nyamoninde-, 
Kahungu-bergen verbindt; de zuidelijke 
bergrug Bolambo genaamd, van de Ka- 
hungu-berg ; 


ecn lijn welke dit punt Bolambo ge- 
naamd verbindt met de samenvloering 
der Butega- en der ‘Talya-rivier; een 
lin welke deze berg verbindt met het 
toppunt van de Mushenge-berg; van dit 
toppunt een lijn welke de Kalingio-berg, 
het punt Mbulamasi van de Mushanga- 
berg, het punt Kaboha van de Kitetsa- 
berg, het punt Kasoso van de Kilambo- 
berg verbindt; daarna van dit punt een 
recchte lijn welke de Ndwale-berg ver- 
bindt ; 


daarna de kam afgebakend door de 
vergis- 
sing Kiboha-berg genaamd) Kitobo-, 
Shobobia-, Lutare-, Hahie-, Mchembyc- 
bergen ; 


7) Alinea 139 wordt door volgende 
tekst vervangen : 


« van cit punt een rechte lijn naar het 
toppunt van de Kishusha-berg toe; 


daarna de oostergrens van het moeras 
dat aan de voet van de Kishusha-berg 
gelegen is; vandaar een rooilijn naar 
een grenspaal die zich op het. oostelijk 
voorgebergte van de Kamatombe-berg 
bevindt; van dit punt een rooilijn naar 
de grenspaal toe welke zich op het voor- 
malig pad Ngandjo-Kingi bevindt, wijl 
de Shange- en Modeya-heuvels buiten de 
grenzen van het Nationaal Albert-Park 
gesloten worden. » 


— 7184 — 


8) Les alinéas 142 à 146 inclus sont 
remplacés par le texte ci-après : 


« Ensuite cétte rivière en aval jus- 
qu’au bord du marais de la Nyamurag:i- 
ra, le marais jusqu’à l’angle nord-ouest 
de la concession forestière Marchal à 
Mugando; la limite Nord et Est de cette 
concession Jusqu'à son angle Sud-Est; 
ensuite une droite en direction du Sud- 
Est rejoignant le bord occidental de la 
coulée de lave de 1938 du Nyamuragira ; 
ensuite le bord occidental de cette cou- 
lée de lave jusqu’à son intersection avec 
le parallèle passant par l'endroit où elle 
se divise en deux bras; ensuite ce paral- 
lèle jusqu’à l’endroit précité; ensuite le 
bord occidental de la branche orientale 
de la coulée de 1938 jusqu’au lac Kivu. » 


ART. 2. 


L'annexe du décret du 12 novembre 
1939 énonçant les limites du secteur du 
Parc National Albert dénommé « du 
Mikeno » est modifiée comme suit : 


1) Les alinéas 22 à 32 inclus sont 
remplacés par le texte suivant : 


« Cette droite jusqu’au sommet du 
mont Hehu: 


de ce point une droite jusqu’au ravin 


Kabagwetu (plaque Parc National Al- 
bert) ; | 


ensuite une droite Joignant l’abreuvoir 
de Kikeri, le marais mais non l’abreu- 
voir restant inclus dans le Parc; 


ensuite un alignement en direction du 
sommet du mont Mashaye jusqu'à sa 


rencontre avec le ravin Kanyamagufa 
(borne) ; 


ensuite ce ravin jusqu'a sa rencontre 
avec la route carrossable Ngoma-Rut- 
shuru (borne). » 


2) Les alinéas 44 à 47 inclus sont 
remplacés par le texte suivant : 


« De cet angle une droite joignant le 
sommet de la colline Kabazogeye; en- 
suite un alignement en direction du som- 
met du mont Gashole (alignement qui 
traverse les ravins Kasasa et Margaru- 


8) Alineas 142 tot en met 146 wor- 
den door volgende tekst vervangen : 


« Daarna deze rivier stroomafwaarts 
tot aan de rand van het moeras van de 
Nyamuragira, het moeras tot aan de 
noord-wester hoek van de bosconcessie 
Marchal te Mugando; de noorder- en 
oostergrens van deze concessie tot aan 
haar zuid-oosterhoek ; daarna een rechte 
lijn in zuid-oostelijke richting welke de 
westelijke rand van de lavastroom van 
1938 van de Nyamuragira terug ont- 
moet; daarna de westelijke rand van 
deze lavastroom tot aan zijn snijding 
met de parallel gaande langs de plaats 
waar hij zich in twee armen splitst; 
daarna de westelijke rand der ooster- 
vertakking van de lavastroom van 1938 
tot aan het Kivu-meer. » 


ART. 2. 


De bijlage aan het decreet van 12 No- 
vember 1939 houdende vaststelling der 
crenzen van de sector van het Nationaal 
Albert-Park « van de Mikeno » genaamd, 
wordt gewijzigd als volgt : 


1) Alineas 22 tot en met 32, worden 
door volgende tekst vervangen : 


« Deze rechte lijn tot aan het toppunt 
van de Hehu-berg; 


van dit punt een rechte lijn tot aan 


de Kabagwetu-bergkloof (plaat Natio- 


naal Albert-Park) ; 


daarna een rechte lijn welke de drenk- 
plaats van Kikeri verbindt met dien ver- 
stande dat het moeras maar niet de 
drenkplaats in het Park begrepen :s; 


daarna een rooilijn in de richting van 
het toppunt van de Mashaye-berg tot aan 
haar ontmoeting met de Kanyamagufa- 
bergkloof (grenspaal) ; 


daarna deze bergkloof tot aan haar 
ontmoeting met de rijweg Ngoma-Rut- 
shuru (grenspaal) ; 


2) Alineas 44 tot en met 47 worden 
door volgende tekst vervangen : 


« Van deze hoek een rechte lijn welke 
het toppunt van de Kabazogeye-heuvel 
verbindt; daarna een rooilijn in de rich- 
ting van het toppunt van de Gashole- 
berg (rooilijn welke door de Kasasa- en 
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re) jusqu’à l'endroit où il est récoupé 
par un autre alignement partant du som- 
met de la colline la plus orientale du 
groupe de Bukima et tangent au bord 
oriental de la mare Kinyamutukura; en- 
suite cet alignement jusqu’au sommet 


de la colline la plus orientale du groupe 
de Bukima. 


ART. 3. 


Parmi les droits reconnus aux tiers 
dans l'annexe du décret du 12 novembre 
1935, énonçant les limites du Parc Na- 
tional Albert, sont abrogés : 


1) le droit indigène de pêche dans la 
rivière Rutshuru, en amont du lieu dit 
May-ya-Moto, et dans la rivière Sem- 
liki. 

2) Le droit indigène de coupe de 
liane « Kekere» (rotin) et de plantes 
« Ulizi» (genre d’aloès) dans la forêt 
comprise entre la rivière Molindi et le 
sentier de Mobenga à Tongo. 


3) Le droit indigène de récolte de sel 
sur le volcan Rumoka. 


4) le droit indigène de récolte des 
palmistes le long de la rive droite de la 
rivière Semliki, entre les rivières Biola 
et Musenene, 


5) Le droit indigène de coupe de bois 
de construction sur le mont Bukuku. 


ART. 4. 


Les arrêtés royaux des 4 mai 1937 et 
17 mai 1939, modifiant les limites du 
Parc National Albert fixées par le dé- 
cret du 12 novembre 1935, sont abrogés. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


Magarure-bergkloven gaat) tot op de 
plaats waar zij gesneden wordt door een 
andere rooilijn die vertrekt van het top- 
punt van de meest oostelijk gelegen heu- 
vel van de Bukima-groep en de oostelij- 
ke rand van de Kinyamutukura-poel 
raakt daarna deze rooilijn tot aan het 
toppunt van de meest oostelijk gelegen 
heuvel van de Bukima-groep. 


ART. 3. 


Onder de rechten die aan derden er- 
kend werden in de bijlage van het de- 
creet van 12 November 1935 houdende 
vaststelling van de grenzen van het Na- 
tionaal Albert-Park worden afgeschaft : 


1) Het inlands visrecht in de Rutshu- 
ru-rivier, stroomopwaarts de plaats ge- 
naamd May-Ya-Moto en in de Semliki- 
rivier. 


2) Het inlands recht tot het kappen 
van « Kekere»-lianen (rotting) en van 
« Ulizi »-planten (soort aloë) in het bos 
begrepen tussen de Molindi-rivier en 
het pad van Mobenga naar Tongo. 


3) Het inlands recht zout te winnen 
op de Rumoka-vuurberg. 


4) het inlands recht palmnoten te 
oogsten langs de rechteroever van de 
Semliki-rivier tussen de Biola- en Muse- 
nene-rivieren. 


5) Het inlands recht tot het kappen 
van timmerhout op de Bukuku-berg. 


ART. 4. 


De koninklijke besluiten van 4 Mei 
1937 en 17 Mei 1939, houdende wijzi- 
ging van de grenzen van het Nationaal 
Albert-Park vastgesteld door het de- 
creet van 12 November 1935 worden 
afgeschaft. 


ART. 5. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolontën, 


P. WIGNy. 
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Laboratoire de Recherches Chimiques. 
Personnel. 


Par arrêté du Régent du 9 mai 1950, 
MM. X. MONSEUR et T. JACOBS, 
ingénieurs chimistes agricoles, ont été 
adinis au stage au grade d'assistant, res- 
pectivement à la date du 1° avril et du 
1 juin 1950. 


Création de l'Office de Centre Extra- 
Coutumier de Stanleyville. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 7 juin 1949 sur la 
création d’'Offices de Centre extra-cou- 
tumier ou de Cité indigène et l'institu- 
. tion d’un Conseil supérieur des Centres 
extra-coutumiers et des Cités indigènes, 
spécialement en sou article prenuer ; 


Sur proposition du Gouverneur Géné- 
1al du Congo Belge en date du 19 mars 
1950; 

ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Il est institué à Stanleyville un Office 


de Centre extra-coutuimier. 


Bruxelles, le 8 juin 1950. 





Laboratorium 
voor Scheikundige onderzoekingen. 
Personeel. 


_—— 


Rij Regentsbesluit d.d. 9 Mei 1950 
werden de Heren X. MONSEUR en T. 
JACOBS, scheikundig -landbouwinge- 
nieurs, toegelaten tot de proeftijd tot de 
graad van assistent, respectievclijk op 
de datum van 1 April en van : Juni 


1950. 


Oprichting van de Dienst voor het Bui- 
tengewoonterechterliik Centrum van 
Stanleystad. 


DE MINISTFR VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 7 Juni 1949 
houdende oprichting van de Diensten 
voor het Buitengewoonterechtelijk Cen- 
trum of voor de Inlanderswijk en instel- 
ling van de Hogere Raad der Buitenge- 
woonterechtelijke Centra en der Inlar- 
derswijken, inzonderheid op zijn artikel 
één ; 

Op de voordracht van de Gouverneur- 


generaal van Belgisch-Congo gedagte- 
kend van 19 Maart 1050; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 
Er wordt een Dienst voor het Buiten- 
gewoonterechtelijk Centrum te Stanley- 


stad, opgericht. 


Brussel, 8 Juni 1950. 


P. WIGNY. 
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Création de l'Office de Centre Extra- 
Coutumier de Costermansville. 


LE MINISTRE DES COLONIES. 


Vu le décret du 7 juin 1949 sur la 
création d'Offices de Centre extra-cou- 
tumier ou de Cité indigène et l’institu- 
tion d’un Conseil supérieur des centres 
extra-coutumiers et des cités indigènes. 
spécialement en son article premier; 


Sur proposition du Gouverneur Gé- 
néral du Congo Belge en date du 19 
mars 19650; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Il est institué à Costermansville un 
Office de Centre extra-coutumier. 


Bruxelles, le 8 juin 1950. 


Oprichting van de Dienst voor het Bui- 
tengewoonterechterlijk Centrum van 
Costermansstad. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op het decreet van 7 Juni 1949 
houdende oprichting van de Diensten 
voor het Buitengewoonterechtelijk Cen- 
trum of voor de [Inlanderswijk en instel- 
ling van de Hogere Raad der Buitenge- 
woonterechtelijke Centra en der Inlan- 
derswijken, inzonderheid op zijn artikel 
één ; 


Op de voordracht van de Gouverneur- 
generaal van Belgisch-Congo gedagte- 
kend van 19 Maart 1960; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 
Er wordt een Dienst voor het Buiten- 
gewoonterechtelijk Centrum te Coster- 


mansstad opgericht. 


Brussel, 8 Juni 1950. 


P. WiIGNy. 





« Intertropical Comfina » (Interfina). — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 31 mai 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée « Intertropical Com- 
fina» (Interfina) dont le siège social 
est établi à Léopoldville et constituera 
une individualité juridique distincte de 


celle de ses associés. 


————s 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Intertropical Comfina » (Interfira). -— 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 Mei 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakcelijkheid, 
genaamd, « Intertropical Comfina >» (In- 
terfina) waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uit maken zal on- 
derscheiden van deze van hare venno- 
ten. 


mt 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Société des Ciments du Congo ». — 
Modifications aux statuis. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 10 juin 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
Société des Ciments du Congo, par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 19 avril 1950. 


« Banque Belge d'Afrique ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 31 mai 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux sfatuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
Banque Belge d'Afrique par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 3 mai 1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société des Ciments du Congo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 10 Juni 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Société des 
Ciments du Congo» door de buitenge- 
wone algemene vergadering van hare 
aandeelhouders gehouden op 19 April 


1950. 


« Banque Belge d'Afrique ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 31 Mei 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid  « Banque 
Belge d'Afrique » door de buitengewone 
algemene vergadering van hare aandeel- 
houders gehouden op 3 Mei 1950. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


mor à ue it _ 


| 
Banque du Congo Belge. 
| 


—— re mec meme ee ee à mn mt ms + 


nome ae = 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE. 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté royal du 14 octobre 1937, 
fixant une limite d'âge pour toute per- 
sonne nommée par arrêté royal où mi- 
nistériel, dans les institutions, organis- 
mes ou sociétés par actions de la Métro- 
pole ou de la Colonie, institués par une 
loi ou par un arrêté royal ou dans les- 
quels l'Etat ou la Colonie sont représen- 
tés en vertu d’une loi, d’un arrêté royal, 
d’une concession, d’une convention ou de 
statuts, notamment en son article 3; 


Vu l'arrêté du Régent du 14 janvier 
1946, nommant M. Max Horn, Commis- 
saire du Gouvernement près de la Ban- 
que du Congo belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 24 juin 1949 
prorogeant, pour une première période 
d'un an, le mandat précité; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies et de l'avis des Ministres qui 
en ont délibéré en Conseil, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ El ARRÉTONS : 


ARTICLE l. 


Le mandat de Commissaire du Gou- 
vernement exercé par M. Max Horn, 
près la Banque du Congo belge, est pro- 


-rogé pour une deuxième période d’un 


an. 
ART. 2. 


Cette prorogation sort ses effets à la 
date du 6 juin 1950. 
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Bank van Belgisch-Congo. 


KAREL, 
PRINS VAN BEIGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toelko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
14 October 1937, houdende vaststelling 
van een grensleeftijd voor elke persoon 
bij Koninklijk of Ministerieel Besluit 
benoemd in de instellingen, organismen 
of actiénvennootschappen van het Moe- 
derland of de Kolonie, die bij de wet of 
Koninklijk Besluit werden tot stand ge- 
bracht of opgericht, of waarvan het Rijk 
of de Kolonie, krachtens een wet, een 
concessie, een overeenkomst of statuten 
vertegenwoordigd is, namelijk op arti- 
kel 3; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 14 Januari 1046, waarbij de Heer 
Max Horn, benoemd wordt tot Rege- 
ringscommissaris bi] de Bank van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 24 Juni 1949, waarbij voornoemd 
mandaat verlengd wordt voor een eerste 
termijn van één jaar; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién en op advies van de in Raad 
vergaderde Ministers, 


WI1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het mandaat, dat de Heer Max Horn, 
als Regeringscommissaris uitoefent bij 
de Bank van Belgisch-Congo, wordt 
voor een tweede termijn van één jaar 
verlengd. 


ART. 2. 


Deze verlenging treedt in werking op 
6 Juni 1950. 
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ART. 3. 


Le Ministre des Colonies cst chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1950. 


ART. 3. 


De Minister. van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit Besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 Juni 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege de Regent : 


De Eerste Minister, 


J. DUVIEUSART. 


Le Ministre des Colonies. 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


«S. A. de Cultures au Congo Belge, Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever Frères». 


C2 2 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 14 octobre 1937 
fixant une limite d'âge pour toute per- 
sonne nommiée par arrêté royal ou mi- 
nistériel, dans les institutions, organis- 
nes ou sociétés par actions de la Métro- 
pole ou de la Colonie, institués par une 
loi ou par un arrêté royal, ou dans les- 
quels l’État ou la Colonie sont représen- 
tés en vertu d’une loi, d’un arrêté royal, 
d'une concession, d’une convention ou 
de statuts, notamment en son article 3; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 janvier 
1936 confirmant M. Max Horn dans ses 
fonctions de Commissaire du Gouverne- 
ment près de la « Société Anonyme de 
Cultures au Congo Belge » et des « Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères »; 


Vu l’arrêté ministériel du 15 juin 1949 
prorogeant pour une première période 
d’un an les mandats précités ; 


«S. A. de Cultures au Congo Belge, Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever Frères». 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit .van 
14 October 1937 houdende vaststelling 
van een grensleeftijd voor elke persoon 
bij Koninklijk of Ministerieel Besluit 
benoemd in de instellingen, organismen 
of actienvennootschappen van het Moe- 
derland of de Kolonie, die bij de wet of 
Koninklijk Besluit werden tot stand ge- 
bracht of opgericht, of waarin het Rijk 
of de Kolonie, krachtens een wet, een 
concessie, een overcenkomst of statuten 
vertegcenwoordigd is, namelijk op arti- 
kel 3; 


Gelet op het Ministerieel Besluit van 
2 Januari 1936 waarbij de Heer Max 
Horn in zijn ambt van Regeringscom- 
missaris bij de « Société Anonyme de 
Cultures au Congo Belge » en de « Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever Frères » 
bevestigd wordt ; 


Gelet op het Ministerieel Besluit van 
15 Juni 1949, waarbij voornoemde man- 
daten voor cen eerste termijn van één 
jaar verlengd worden; 





Sur la proposition du Ministre des 
Colonies et de l'avis des Ministres qui 
en ont délibéré en Conseil, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Les mandats de Commissaire du Gou- 
vernement exercés par M. Max Horn 
auprès dej la « Société Anonyme de Cul- 
tures au Congo Belge» et des « Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères » 
sont prorogés pour une deuxième pé- 
riode d’un an. 


ART. 2. 


Ces prorogations sortent leur effets à 
la date du 6 juin 1950. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arréfé. 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1950. 
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Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën en op advies van de in 
Raad vergaderde Ministers, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De mandaten van Regeringscommis- 
saris die de Heer Max Horn bi] de « So- 
ciété Anonyme de Cultures au Congo 
Belge » en de « Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères» uitoefent, worden 
voor een tweede termijn van een Jjaar 
verlengd. 


ART, 2. 
Deze verlengingen treden in werking 
op 6 Juni 1950. 
ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit Besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 Juni 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege de Regent : 


Le Premier Ministre, | De Eerste Minister, 


J. DuvtEusarr. 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koioniën, 


P. WiIcny. 


POSTES. 


Emission de timbres-poste, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 orga- 
nique du service postal complété et mo- 
difié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 juillet 1932; 


POSTERIJEN. 
Uitgifte van postzegels. 


DE MINISTER VAN JIOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921 tot inrichting van de postdienst zo- 
als het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 Mei 1926, 31 Oc- 
tober 1928 en 12 Juli 1932; 
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ARRETE : 
ARTICLE I. 


Jl est émis quatre timbres-poste du 
Congo Belge dont les valeurs et les cou- 
leurs sont déterminées ci-après : 


1 fr. 20 ocre kaki et gris perle; 
1 fr. 60 bleu et cendre; 


2 frs. 40 vert noir et vert Véronèese; 


8 frs. vert minéral et bleu océan. 
ART. 2. 


Ces timbres seront admis à l’affran- 
chissement des correspondances au Con- 
go Belge, tant en service intérieur qu’en 
service international, à partir du 15 juin 


1950. 
ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


ART. 4. 


A l'exception des cliffres-taxes émis 
par l'arrêté ministériel du 24 janvier 
1943 et ceux de cette émission surchar- 
ués « Ruanda-Urundi», ainsi que des 
timbres ordinaires émis par les arrêtés 
ministériels des 27 décembre 1941, 27 
août 1942, © juillet 1943, 8 décembre 
1947, 19 février 1948, 14 avril 1948, 18 
mai 1948 et 29 octobre 1049, tous les 
timbres-poste actuellement en cours au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi ces- 
seront d'être valahles à partir du 1 jan- 
vier 1951. 


Bruxelles, le 3r mai 1050. 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Er worden vier postzegels van Bel- 
gisch-Congo uitgegeven waarvan de 
waarden en de kleuren hierna zijn be- 
paald : 


1 fr. 20 khaki-oker en paarlgrijs; 
1 fr. 60 blauw en asgrijs; 


2 frs. 40 zWwartgroen en Veronese- 
gTOEN ; 


8 frs. mineraalgroen en oceaanblauw. 


ART. 2. 


Deze postzegels mogen in Belgisch- 
Congo gebruikt worden voor-het fran- 
keren van de briefwisseling, zowel in 
binnenlandse als in buitenlandse dienst, 
van 15 Juni 1950 af. 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer postze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 


ART. 4. 


Bij uitzondering van de taxe-zegels 
uitgegeven bij ministerieel besluit van 
24 Januari 1943 en deze van die uitgifte 
met opdruk « Ruanda-Urundi », alsmede 
van de gewone postzegels uitgegeven bij 
de ministeriéle besluiten van 27 Decein- 
ber 1941, 27 Augustus 1942, 6 Juli 1943, 
8 December 1947, 19 Februari 1948, 14 
April 1948, 18 Mei 1948 en 29 October 
1949, zullen al de postzegels heden in 
omloop in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi, ophouden geldig te zijn van 1 
Januari 1951 af. 


Brussel, de 31° Mei 1950. 


P. WIcny. 





——…— 1" 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention internationale pour l’unifica- 
tion de certaines règles reiatives à la 
saisie conservatoire des aéronefs, si- 
gnée à Rome, le 29 mai 1933 (1). — 
Ratification par la Suisse. 


Il résulte d’informations commu- 
niquées par l’Ambassade d'Italie à 
Bruxelles, que des instruments de 
ratification du Gouvernement suisse 
sur cette conventicn internationale 
ont été déposés à Rome, le 15 décem- 
bre 1949. 


Cette convention est entrée en vi- 
gueur, en ce qui concerne la Suisse, 
le nonantième jour à partir de la 
date de dépôt de ces instruments de 
ratification. 


« Société pour la Production du Caout- 
chouc ». —- Modifications aux sta- 
tuts (1). — Changement de la déno- 
mination sociale en « Société pour la 
Production de Produits Coloniaux » 
(PROCOL). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, furent autorisées les modifica. 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société pour la 
Production du Caoutchouc », par 
l'assemblée générale extracrdinaire 
de ses actionnaires tenue le 23 mars 
1950. 





(1) Voir « B. O. », du 15 mars 1937. 
(1) Voir annexes au présent fascicule. 


| 
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MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationaal Verdrag tot het brengen 
van eenheid in enige bepalingen in 
zake conservatoir beslag op luchtvaar- 
tuigen, ondertekend op 28 Mei 1933, 
te Rome (1). — Bekrachtiging door 
Zwitserland. 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
de Ambassade van Italié te Brussel, 
blijkt. dat de corkonden der bekrach- 
tiging van dit internationaal verdrag, 
door de Zwitserse Regering de 19 
December 1949, te Rome, neergelegd 
werden. | | 


Dit verdrag is in werking getre- 
den, wat Zwitserland betreft, op de 
negentigste dag te rekenen van de da- 
tum van neerlegging van deze be- 
krachtigingsoorkonden. 


« Société pour la Production du Caout- 
chouc ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). — Verandering van de 
maatschappelijke benaming in « So- 
ciété pour la Production de Produits 
Coloniaux » (PROCOL). 


Bij besluit van de Regent, van 20 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Société pour la Production 
du Caoutchouc », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van hare 
aandeelhouders gehouden op 23 
Maart 1950. | 





(1) Zie « A. B.», van 15 Maart 1937. 
(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Usines J. G. de Coninck et Fils » (Co- 


nincongo). — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial. 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Usines J. G. de Co- 
ninck & Fils » (Conincongo), par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires, tenue le 25 avril 
1950. 


« Compagnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga » 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital (1). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « (Compagnie 
d’Elevage et d’Alimentation du Ka- 
tanga » (ELAKAT), par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires, tenue le 24 avril 1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


(ELAKAT). — | 


« Usines J. G. de Coninck et Fils » (Co- 
nincongo). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapnitaal. 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- | 
tuten van de congolese vennootschap | 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Usines J. G. de Coninck 
& Fils » (Conincongo), door de bui- 
tengewone algemene  vergadering 
van hare aandeelhouders gehouden 
op 25 April 1950. 


« Compagnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga » (ELAKAT). — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap : 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie d’Elevage et 
l'Alimentation du Katanga » (ELA- 
KAT), door de buitengewone alge- 
mene vergadering van hare aandeel- 
houders, gehouden op 24 April 1950. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 
Arrêté du Besluit van de 
Régent du 11 avril 1950. Regent van 11 April 1950. 
Ordre Royal du Lion. Koninklijke Orde van de Leeuw. 
La Médaille d'Or est décernée à : De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 
Nom | Qualité Circonscrip- Territoire 
tion District 
Naam Hoedanighei Circonscriptie Gewest 
BOLINDIE chef investi Sasa Ango Uele 
aangesteld hoofd 
BWASABE id. Makere I Buta id. 
KILOLO LUHATA, notab'e, Basonge Lubefu Sankuru 
alias MANIA ancien chef 
notabele, 


gewezen hoofd 


KITETE id. Gandu id. id. 
MUKOLE id. id. id. id. 
MULENDA chef id. id. id. 
hoofd 
ONADIKONDO notab!e, Mondja-Gandu | id. id. 
KASONGO ancien chef 
notabele, | 
gewezen hoofd 
SHONDA DJULU id. Gandu id. id. 
YELE id. id. id. id. 


NIELE (2), brigadier-chef de la Police Urbaine de Jadotville — briga- 
dier-hoofd der Stadspclitie van Jadotstad. 


La Médaille d'Argent est décernée De Zilveren Medaille is toegekend 


4 

















a : aan : 

Nom Qualité Circonscrip- Territoire 

tion District 

Naam | Hoedanighæid Circonscriptie Gewest 

BOYENGE, Gustave chef investi Lingoy Ingende Tshuapa 
aangesteld hoofd 
IMA id. Kakwa Faradje Kibali-Ituri 
KIZAMBA-ZAMBIA- chef Baholo- Bayaka-Sud|  Kwango 
PUNGU MULUTU de secteur Basuku Bayaka-Zuid 
sectorhoofd 
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Nom Qualité Circonscrip- Territoire 
tion District 
Naam Hoedanigheid Circonscriptie Gewest 
MBOYOLO chef investi Babai Kutu Lac Léopold II 
aangesteld hoofd Leopold II Meer 
MONDJEMBO, Raphaël id. Bunianga Ingende Tshuapa 
PENADJIBA ancien chef Mfimi Kutu Lac Léopold II 
de secteur Leopold II Meer 
gewezen 
sectorhoofd - 


KAYEMBE, François (8848 /C), 1° sergent-major-comptable de la Force 
Publique — 1°t* sergeant-majoor-boekhouder der Weermacht ; 


SALUMU, (6943/B), 1° sergent-major-musicien de la Force Publique 
— ste sergeant-majoor-muzikant der Weermacht; 


YAMBALI (26167/A), 1° sergent-major, chauffeur-pilote de la Force 


Publique — 1°" sergeant-majoor, autobestuurder der Weermacht; 
AKWABE (17428/C), LUBUKU (6963/B), 
BOKANI (20722/D), MAHOYA, Antoine (7365/C), 
BOMOLO, Henri (7439/B), MALAMBA-SERBA (3130/E), 
DJOLI ELONGAMA (21591/D), MONKUSU, Ignace (924/A), 
ELUMBA, Joseph (20818/D), MONGIA (24894/D), 


NZALA (4399/A), 
TETE (11847/C), 
TSHIKAYA-LUFWANDA 


FARIALA-BASUBAKI (22703/D), 
IBAMBI (8356/C), 


ILANGA (11475/C), (7990/A), 

KAKE, Pierre (8688/D), WEMBI (24759/A), 
KUNKU (4899/A), YAMONGO (21333/D), 
LIBAMBO (8704/C), YUMA-KILENGE (1817/D), 


1°" sergents-majors de la Force Publique — 1": sergeants-majoors 
der Weermacht : 


BAMOPOLA, Cyrille (8903/C), sergent-major-comptable de la Force 
Publique — sergeant-majocr-boekhouder der Weermacht; 

USUNGU (6809/B), 

SHINGA-EMANDIJI (7561/D), | 
sergents-majors-musiciens de la. Force Publique — sergeants-ma- 
joors-muzikanten der Weermacht: 

ENOKI, Goma (8396/C), sergent-major-forgeron de la Force Publique 
— sergeant-majoor-smid der Weermacht; 


BONGIRI (30543/C), sergent-major-macon de la Force Publique — ser- 
geant-majoor-metselaar der Weermacht; 
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MANGU (4991/A), sergent-major-mécanicien de la Force Publique — 
sergeant-majoor-werktuigkundige der Weermacht ; 


ARAMA (7655/B), KAMIKANZA (7753/C), 

ILONGOSI (8126/C), KAMONGO, Alphonse (26906/C), 

KAMUSHENGE (24965/D), OSUNGI (8127/C), 

MUSAMPA (4713/D), SUKUMA (5960/A), 
sergents-maJors de la Force Publique — sergeants-majoors der 
Weermacht; 


EKADOLE (7164/A), 
SUKULA, Ro!li (8727/C), 


1 sergents-musiciens de la Force Publique — 1° sergeants-mu- 
zikanten der Weermacht ; 


KAMANGA (6839/A), 1° sergent-clairon de la Force Publique — 1°“ 
sergeant-klaroenblazer der Weermacht; 


LONGO (8169/A), 1° sergent-armurier de la Force Publique — 1ste ser- 
geant wapenmaker der Weermacht; 


BISENGU, Pierre (8989/C), 1% sergent-charpentier de la Force Publi- 


que — 1° sergeant-timmerman der Weermacht;: 
BWAKA (7662/C) MALIBA (7783/A), 
DJONGOMA (24036/D), MATUA KASALA (4696/D), 
DUMBILA (4954/A), MUNIE, Simba, Louis (7105/B), 
KALEBA, Victor (7743/C), YEMA (24743/A), 


KAMANGO, (23794/D), 


1e sergents de la Force Publique — 15° sergeants der Weermacht; 


KOMMANDA BONI, | WALE, Albert, 
ZI, Michel, 

brigadiers de 1"° classe et — brigadiers-1‘t klasse en 
GAMBI, Benoit, | MAGOMBO, Léopold, 


brigadiers de la Police Urbaine de Léopoldville — brigadiers der 
Stadspolitie van Leopoldstad : 


MAKENGE KITENGE (35), | MBAFU LUPINGA (199), 
LUKONGO, Jean (134), 

brigadiers de 1'° classe et — brigadiers-1‘t* klasse en 
ABOME (5), 


brigadier de 2m classe de la Police Urbaine d’Elisabethville -— bri- 
gadier-2% klasse der Stadspolitie van Elisabethstad ; 


BITENDE KASAIE (145), | BOSA, André, 
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brigadiers de 1" classe et — brigadiers-l®t klasse en 
BAGBOTUHU (40), | LIBALU (47), 
LUKANGA, 


brigadiers de 2** classe de la Police Urbaine de Jadotville; — bri- 
gadiers-2% klasse der Stadspolitie van Jadotstad; 


MALENGO, Léon (64), 
brigadier de 2" classe de la Police Urbaine à Mitwaba — briga- 
dier-2% klasse der Stadspolitie, te Mitwaba ; 


MUTOTO-MUNUNKA, 
brigadier de 1'° classe de la Police Urbaïne, à Kolwezi — briga- 
dier-l‘t klasse der Stadspolitie, te Kolwezi. 


La Médaille de Bronze est décernée De Bronzen Medaille is toegekend 














à : aan : 
Nom Qualité Circonscrip- Territoire 
tion District 
Naam Hoed2nigheid Circonscriptie Gewest 
Se Ti 
ASIGALA chef investi Bulungwa Buta Uele 
aangesteld hoofd 
BAKANELEBA notable Bokiba id, id. 
notabele 
BAMA chef investi Bokapo id. id. 
aangesteld hoofd 
BOBILI notable Baboma-Nord Mushie Lac Léopo'd 1I 
notabele Noord- Leopold II Meer 
Baboma 
DONGALA-VUANDA chef de secteur Bangu Cataractes Bas-Congo 
sectorhoofd Watervallen | Neder-Congo 
EKULEPANGONGO chef investi Baketi Buta Uele 
aangesteld hoofd 
IMIANGO chef de chefferie Tshiambi Kindu Maniema 
hoofd ener hoofdij 
KALOKO juge Lufupa Kolwezi Lualaba 
rechter 
KANZA, A'bert chef de secteur Luidi Cataractes Bas-Congo 
sectorhoofd Watervallen | Neder-Congo 
KAYMENA juge Lufupa Ko!'wezi Lualaba 
rechter 
KAZARI notable Mukwempa id. id. 
notabele 
KYENDELE juge Lufupa id. id, 
rechter 
LULUA MUTONGA notable Mukwempa id. üd. 


notabele 


Banamwsn ours - 
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Nom Qualité Circonscrip- Territoire 
tion District 
Naam Hoedanigheid Circonscriptic Gewest 
LUYAMBA notable Batetela Demba Kasaï 
notabele 
MIEZI, Dominique chef de secteur Inkisi Cataractes Bas-Congo 
sectorhoofd Watervallen Neder-Congo 
MULUMBU-KAM- chef de chefferie Mukwempa Kolwezi Lualaba 
WANGA hoofd ener hoofdij 
MUSOKANT'ANDA- chef de secteur Lufupa id. id. 
MASEKA sectorhoofd 
MWADIMBAMBA juge id. id. id. 
rechter 
MWADI WA MUS- id. id. id. id. 
HIMA 
NAMWANA id. id. id. id. 
NGOIE MUANA MA- chef Basonge Lubefu Sankuru 
SOIE hoofd 
NGOLOMBA, Léon chef investi Lifumba Ingende Tshuapa 
aangesteld hoofd 
MISSA id. Mondo Faradje Kibali-Ituri 
NIABATO notabele Makere II Buta Uele 
notabele 
OMBAZUDA id. Makere I id. id. 
PANGALA-KAPITAO- chef Lubisi Inkisi Moyen-Cong9 
TUKA de secteur f.f. Midden-Congo 
d.d. sectorhoofd 
SORO chef investi Mopoy Ango Uele 
aangesteld hoofd 
TSHAKAMALU juge Lufupa Kolwezi Lualaba 
rechter 
TSHILIAMBUTU id. id. id. id. 
TSHINAWEJI id, id. id. id. 
YAMFWA id. id. id. id. 
YOPOLE chef investi Barisi Buta Uele 


aangesteld hoofd 


KIEMBE (10467/D), 


NYAMASEKO, Bernard (10722/A), 


| MONDANGA (8514/A), 


1er sergents-majors-comptables de la Force Publique — 1° sergeants- 
majoors-boekhouders der Weermacht; 
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EHUMBO SHUTSHO (5511/D), 
GWENGO, Oscar (21558/D), 


1° sergents-majcors de la Force Publique — 1"* sergeants-majoors 
der Weermacht ; 


BAKU, Philippe (21120/D), | MUTOMBO, Anselme (12158/C), 
ZEREMIO, Jean (10521/C), 


sergents-majors-comptables de la Force Publique — sergeants-ma- 
joors-boekhouders der Weermacht; 


BEZABOIE (11135/C), | FATAKI (24890/D), 
BOLINDO, Marc (11787/C), FIDELE (19086/C), 
KENGE (5003/A), LOMOMBA, Jean (10401/C), 
KILALA, Louis (10475/D), PUTU, Joseph (9731/A), 
KONDJI, Alphonse (21127'D), 
sergents-majors de la Force Publique — sergeants-majoors der 
Weermacht; 


LUNULA OMENIAMA (10025/D), 


1e sergent-comptable de la Force Publique — 1‘: sergeant boekhou- 
der der Weermacht ; 


BANDANA, Louis (2373/E), SABANI KAYUNGA (9920/D), 
KAPUKU (7377/A), SUANA TSHINGANGU (10452/D), 
PEMBENI DONGO (20560/D), UMBA DOLO (10274/D), 
TOMANI, Georges (12191/C), WANKUNBU (21126/D), 
1er sergents de la Force Publique — 1°* sergeants der Weermacht: 

ABOGO (7699/A), MATALIMBO (7182/A), 
ADUKA (7907/A), MONIEMA (8511/C), 
BANGALE (8478/C), MUSINGI (8025/A), 
BOLIKO (7769/A), ODIOMBEASU (7786/A), 
ENDJUNDIJU (7355/A), WARAGA (7913/A), 
KABONGO, Louis (7777/D), | 

sergents-musiciens de la Force Publique — sergeants-muzikanten 


der Weermacht : 
MOGNEPA (11606/C), 


sergent-clairon de la Force Publique —— sergeant-klaroenblazer der 

Weermacht ; | | 
IKELI, François (5938/A), 

sergent-mécanicien-chauffeur de la Force Publique — sergeant- 


werktuigkundige-chauffeur der Weermacht : 


, os D, 
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MOLENGA (7661/A), 


sergent-chauffeur-pilote de la Force Publique — 


bestuurder der Weermacht ; 
ZAGWE (8383/C), 


sergent-maçon de la Force Publique — 


Weermacht ; 
ASANTI (6561/C), 
ASILITE (22718/D), 
ASUMANI (8532/C), 
BAIE (24972/D), 
BAPUTONI, Michel (7905/C), 
BARUTI (21562/D), 
BIDIMA, Dikita (8630/C), 
DOMA (7339/B), 
DUYA (24855/C), 
GUTU (8121/C), 
KAMWANGO, Jean (7699/D), 
KASAMPOLE, Maweshi (8799/C), 
KAYOMBA (7697/C), 
KIBINDA (4993/A), 
KIKUDI MASHIKA (5987/D), 
KITI (11733/C), 
KUBETOLO (11931/C), 
LOLEKE (8154/C), 
MADEKE (8067/D), 


sergeant-auto- 


sergeant-metselaar der 


MALUANI (6552/C), 

MALUNDJA (7422/B), 

MANBELO (7024/B), 

MAWE (8689/D), 

MOTOLO (1245/E), 

MWILAMBWE, Pétro (5352/D), 

NYOTA (4802/D), 

PIA LOKOMBI (5086/A), 

PILIPILI MONEBITU (4496/D), 

TERIMBA (2547/E), 

TSHANKA, Dominique (7795/B), 

TSHIBANGU WATUMBA 
(21913/A), 

TUNAPAKA (7103/C), 

VIAMBA (915/E), 

WALAKWA, Raphaël (11711/C), 

YOKO (5006/A), 

ZIKPE (4385/D), 


sergents de la Force Publique — sergeants der Weermacht; 


AROKOTA, Paul (17243/D), 


caporal-musicien de la Force Publique — korporaal-muzikant der 


Weermacht ; 
PANAIE AZUANI (24224/D), 
MOKENGE (8918/C), 


caporaux-clairons de la Force Publique — korporaals-klaroenbla- 


zers der Weermacht ; 
KUENDA (4650/A), 


caporal-tailleur de la Force Publique — korporaal-kleermaker der 


Weermacht ; 
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MINANA (2984/E), 


caporal, 1 ouvrier-charpentier de la Force Publique — korporaal- 
15e werkman-timmerman der Weermacht; 


ADUAMBA (7580/C), 
BAMBA (8728/C), 
BAMPEMBE (7575/B), 
BATE, Maurice (4924/A), 
BOYMESA (8777/C), 
BUNGA (8181/C), 

BUNU (8272/C), 
DANGBA-DANGBA (21588/D), 
DOKOLO (7027/C), 
EBANDI (7350/B), 

EKOTO (8517/C), 
GALABAWE (7606/B), 
GAMOGO (7400/B), 
GELESHI (4905/A), 
INDOMBE, P. (8975.Ci, 
INOMBAIZA (4852/D), 
KASONGO, Pierre (8879/C), 


KATANTOKA-KISATUI (6274/C), 


KIAMAKWA (8393/C), 
KIAMULUME (7752/Cj), 


KIBOKO (4882/A), 
KUBULA (8293/C), 
KUTU, Marc (8370/C), 
LANDU (7955/C), 
LIFE (7173/B), 
LODI (8305/C), 
LUHONYO (7259/B), 
MADABU (7866/B), 
MAHONDO (9057/C), 
MAKALA (21852/A), 
MAKANDI (7894/D), 
MIAMANSI (8605/C), 
MOAMBA (8422/C), 


: MUKENA-MATEBUILE (7808;/B), 


SASALI (910/E), 
SUDU, Antoine (8590/C), 
TOLENDE, (7475/C), 
TUÜUMBA (7735/C), 
UNUMBA (6431/C), 


caporaux de la Force Publique —— korporaals der Weermacht ; 


MOGWALI (5297,/D), 


clairon de 1° classe de la Force Publique —- klaroenblazer-15te klas- 


se der Weermacht ; 
ADAKABONI (4930/A), 
ALIKANE (8224/C), 
AMBIA (7674/B), 
AMEKA (8489/C), 
AMOYA (7829/B), 
ANGUA (21193/A), 
BALEA (11701/C), 
BALUA (7626/A), 


BOZA (4926/A), 

BUYU GONGO (1664/E), 
DAKWALA (7787/A), 
DJAMBENGA (23797/D), 
DJIBU (7792/B), 
DJUNGA-UNIUMBI (744/E), 
DJUNGU (8279/C), 
DZUAPANDELE (11476/C), 
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BAYO MUKISHI (885/E), 
BELA (4992/A), 

BIYO (4527/A), 

BONKILA (8260/C), 
BONKOKA (4918/A), 
BOSAMBA, Antoine (7764/C), 
ISA (7125/B) 

KABWANDA (7347/A), 
KAMATA (1098’E), 
KAMPUTE-KALOMBE (2276/E), 
KAMUSAWO (7075/B), 
KANYOROKA (6537/C), 
KAPENA-BETU (8936/A), 
KAPURI (7269/B), 
KASADI-KABEMBA (21963'’A), 
KATSHABALA (6763/D), 
KELEKA-MUSUMARI (7802/A), 
KIAMA (5092/A), 

KIONA (4842/D), 

KIWANDA (4978/A), 
KOIE-YANGALA (4427/D), 
KOKO (23746/D), 
KONDE-PBAKA (4614;'A), 
KONDEI (1684/E), 

KONGOYO (7672,B), 
KUMUAMBA (8407/C), 


LAGO (6981/A), 


LANGULANGU (7112/B), 
LONGONDO (216-E), 
LOYA-USUNGU (7434/B), 
LUPANIA (5251/D), 
LUTUNANT (8096/C), 
MADRAKITU (19848/C), 
MAFUTA-MINGI (7455/A), 


EKITA (5294/D), 

EVADRU (7728/B), 
GOIE-MAKOLOMO (7046/B), 
HALEKE (8965.C), 
IDUMBO (8501/C), 
IMPAMBIE (21567/A), 
MATINGABUKU (7417/B), 
MAYEMBA (8607/C), 
MAYEMBO-MALUMBA (7626/D), 
MODOLO (7830/B), 
MOKANGU (7933/C), 
MOLENGI (7441:B), 
MONDI (8088/A), 

MONENE (7312/B), 
MOPIPI (24636/D), 
MULUNGO-TAMBO (7753/B), 
MUSELE (8219/C), 
MUTOSHI (7082/B), 
MWANIA, Ancici (7593/B), 
MWKAIENGA (8182/C), 
MWITWA-LOMEKI (7292/B), 
NAKOLO-BANGO (8029; A), 
NGOY-EMANGO (21198/A), 
ONGINGI (8102/A), 
OPANGA-OSAKO (7455/B), 
PALATA (7684/D), 

PANGI (1698/E), 

PEMBE (4868/D), 

PILIPILI (1132/E), 
POTOPOTO (7576/D), 
SAMAKI (1096/E), 
SHABANI (11699/C), 
SUABELA (7877/C), 

TOBIO (8108/C), 
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MAKAIA (23776/D), { TSHISALU-MUTENDE-WAMU- 
MAKAYA (4446/D), SIYA (930/E), 
MAKOBO (7557/B), VIADA (4528/A), 
MAKONGA-PILIPILI (4441/D), WANDE (5093/A), 


MAKUSUBU (5839/A), 
MALUMALU (7854/A), 
MAMBANDO (4861/D), 
MANGILI (5290/D), 
MANGUNGWE (8550/C), 
MANTI (24751/A), 

MASINGA, François (8176/A), 


WENEBWA (7356/B), 
WONDO (9357/A),. 
YOLO (1901/B), 
YUBILEI (967/E), 
ZALA-MINGI (7616/B), 
ZANGATANGA (4526/A), 
ZOKUMBO (917/E), 


Se 


soldats de 1'° classe de la Force Publique — soldaten-1lst® klasse 
der Weermacht ; 


MUKENDI, Jacob (1), 
brigadier-chef — brigadier-hoofd; 


KASALI (214), | SURUMA, Alphonse (7), 
KAYUMBA, Antoine (12), 
KONGWA, Emile (493), 


sous-brigadiers de 1" classe — redire le klasse ; 
ODIMBA, Henri (356), 
sous-brigadier de 2"° classe —— onderbrigadier-2% klasse : 


MOLAMBO (8), 
TSHIKANGU, Kalufwelu (435), 


ZANANGWA, Louis (465), 


policiers de 1"° classe 

de la police Urbaine d’Elisabethville ; 
politieagenten-1°t klasse 

der Stadspolitie van Elisabethstad ; 


BOKAMIBA, Joseph (343), 


sous-brigadier -— onderbrigadier; 
ABONGONEPA (146), MABENGA (352), 
KIBANDA-LUFUKARIBU (80), MAKONGA-KATATA (300), 
sous-brigadiers de 2"*° classe —onderbrigadiers-2% klasse ; 
DJAPAO (204), MABAYA, 
GOIE-MUFWABULE (124), MUKILA-LUBENI, 
GOY-KAMBA (489), MUNGOYA-MUTSHELE (266), 


KABILA-KULU (345), PASJI (118), 





_— 
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KABOLE-KAMIDI (281), 
KADATA-KAPITENGA (123), 
KASONGO-LUSANGISA (50), 
KIMPINDE-KASHAMA (425), 
KINANA-KANGULUMA (245), 

policiers de 1° classe — politieagenten-1st® klasse; 
BOLOKUMI, Alphonse, 


KOSSA, Joseph, 


policiers de 2"° classe 

de la Police Urbaine de Jadctville; 
agenten-2% klasse 

der Stadspolitie van Jadotstad 


DEMBA-MAVUNGU, 


SILE KIPINDE (48), 
SONGADYA, Paul (275), 
TSHIBANGU-BUKAMA (173), 
UMBA-KASONGO (331), 


policier de 1° classe à Kolwezi — politieagent-1*t* klasse te Kolwezi. 








me 


Nom et prénoms Protécsion | 





(288) bewaker 





FR EE | Employeur Résidence 
Naam en ‘voornamen É | me 
G tamboeknummer | Beroep Werkgevei Verb'ijfplaats 
BANDA NGOMBE (610) chimiste Union Minière du Kolwezi 
scheikundige Haut4Katanga 
BASA, A'fred (550) capita-planton id. Panda 
BAYO, Auguste (0337 A) mouleur id. id. 
gieter 
CHIMUSINGA (07984) capita-planton id. id. 
CHIPOLOLO, Jacob (020 A) échantillonneur id. Lubumbashi 
capita- 
monsterbereider 
CHIRWA JOHN TYPEWRI- soudeur-coupeur id. Koiwezi 
TER (0318 A) soldeerder-srijde: 
KARBEYA Joseph (619) capita id. id. 
poseur de voie 
capita 
spoorwWeg'egger 
KAFWAKA GOÏI (74) fondeur id. Lubumbashi 
smelter 
KAHONDA, Jacob (0207 A) capita mineur id. Kipushi 
capita mijnwerker 
KAKOMA NIOKA, Gérard ajusteur id. Lubumbashi 
(051 A) paswerker 
KALAWO (6058 A) manœuvre id. Kambove 
werkman 
KAMBILI KIYURUYUKU ardien id. Lubumbashi 





Nom et prénoms 
Numéro matricule 
Naam en voornamen 
Stamboeknummer 








KANANGU, Simon (310) 
KAPUYA LUBUMBASHI 
(6819) 


KASONGO, Basile, Gabriel 
(0173 A) 


KASONGO KALAFULU, 
Pierre (108) 


KASONGO MULANDA 
(7525 A) 


KILIMA MUMBA (0145 A) 

KIWANINA, David, Emile 
0184 A) 

LOMBE BETA (026 A) 


LUWAILA KILA (0210 A) 
MALUMBA, Pierre (35) 
MATAFARI SALAT (214 A) 
MATALA, Benoit (0287 A) 


MATANDIKO, Joseph (435 A) 
MBALI, Thomas (0258 A) 
MUKINDA-KASONGO 

(0102 A) 


MULIMBI FATABASA 
(330 A) 


MUNDALI PANGA, Charles 
(119 A) 


MUNDALI KANDOLO, Mi- 
chel (7526 A) 


MUNTUMOSHI, Harry 
(7162 A) 


MUSAO KASONGO, Christo- 
phe (2829) 


MUSISKA, Ruben (7234 A) 


Profession 


Beroep 


candidat clerc 
candidaat klerk 


manœuvre 
werkman 


infirmier 
ziekenverpleger 


gardien 
bewaker 


capita de section 
sectiecapita 


électricien 
e‘ectricien 


capita-forgeron 
capita-smid 
infirmier 
ziekenverpleger 


électricien 
electricien 


capita de trafic 
verkeerscapita 


charpentier 
timmerman 


bobineur 
bewikkelaar 


planton 


clerc 
klerk 


opérateur 
operateur 


aide-opérateur 
hulp-operateur 


peseur 
weger 


policier 
politieagent 
aide-électricien 
hu'p-electricien 
capita- 
poseur de voie 


capita- 
spoorweglegger 


capita 


Employeur 


Werkgever 


Union Minière du 
Haut Katanga 


- 


id. 


D Re 


Résidence 


Verb'ijfplaats 





Panda 


. Panda 


Kipushi 


Lubumbashi 


Panda 


Kipushi 


id. 


Lubumbashi 


Kambove 


Lubumbashi 


id. 


Kolwezi 


Lubumbashi 


Kambove 


Lubumbashi 


id. 


Lubumbashi 


Panda 


id. 


Lubumbashi 


Panda 
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Nom et prénoms Profession | Employeur Résidence 





Numéro matricule 
N ; PE . 
SA A as D | Beroep Werkgever _ Verb'jfplaats 
MUSONGELA KITENGE aide-traceur Union Minière du Lubumbashi 
(470 A) hu'p-traceerder Haut{Katanga 
MUSUMARI KAMEWILI capita-fondeur id. id. 
(02 A) capita smelter 
MWILA JECK (1193 A) charpentier id. Luishia 
timmerman 
MGANDU BALAMBILAYE capita-asphalteur id. Panda 
(0274 A) capita- 
asphaltgieter 
NGELE SIMBALUKANDA ‘ajusteur id. Kakontwe 
(426) paswerker 
NYIRENDA, Isaac (0364 A) clerc id. Panda 
klerk 
NYONGI, Philippe (06.200 A) aide-ajusteur id. Kambove 
hulp-paswerker 
PANDAMBONGA capita-buandier id. Panda 
KALENGA (0345 A) capita-wasser 
RAKEM MONDAY BANDA infirmier id. Kolwezi 
(0562 A) ziekenverpleger 
SAKAMUNA (3051 A) aide-électricien id. Kipushi 
hulp-electricien 
SAPATO MONGA, Jean (623) candidat-clerc id. Lubumbashi 
candidaat-klerk 
SPRIDER, Gabriël (0115 A) chimiste id, id. 
scheikundige 
.._ TEMO, Walter, Alfred infirmier id. Panda 
(0360 A) ziekenverpleger 
: _WINDROS MWANIKA planton id. Lubumbashi 
(458 A) 
:  YAMBAYAMBA KASONGO aide-mouleur: id. Panda 
(0336 A) hulpgieter 
__ BAKU KIKELA | ancien Office d’Exploita- Lukula 
machiniste tion des Tran- 
._ gewezen sports Coloniaux 
machinist (Chemin de fer 
du Mayumbe) 
Exploitatiedienst 
van het Kols- 
: niaal Verkeers- 
wezen (Spoorweg 
van Mayumbe) 
| RUASSA | ancien capita id. Tuvu 
gewezen capita 
| BUMBA capita id. Lukula 
BUMBA LALA aiguilleur id. Boma 


| wisselwachter 
| 
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Nom et prénoms 











Numéro-matiicule Profession Employeur Résidence 
Naam en voornamen | —— 
Stamboeknummer Beroep | Werkgever Verb'ijfplaats 
(GER ua PP TE 
GIMBI NIANGA, Alphonse ajusteur Office d’Exploita- Lukula 
paswerker tion des Tran- 


sports Colonfaux 
(Chemin de feï 
du Mayumbe) 
Exploitatiedienst 
van het Kolo- 
niaal Verkeers- 
wezen (Spoorwez 
van Mayumbe) 


GOMA, Laurent maçon id. id. 
metse'aar 
GOMA, Zole ancien ajusteur id. Boma 
gewezen paswerker 
KAMBU-KIAMA, Joseph ancienne id. Banga 
sentinelle 
g'ewezen 
schildwacht 
KIKILA, Polo ancien: id. | Lukula 
machiniste 
gewezen 
machinist 
KONDE KIAMA capita id. Boma 
LELO NIANGA, Louis chaudronnier id. Lukula 
ketelmaker 
LIKAMBO, Joseph ancien ajusteur id. id. 
gewezen paswerker 
LUSALA PANZU capita id. id. 
LUTETE-MAKAIA, Michel maçon id. Boma 
metselaar 
MAVAMBU-GOMA, Francois machiniste iQ. Lukula 
machinist 
MUANDA-BOYO capita id. Lemba 
PAKA-ZOLE id. id. Lukula 
SANA-DEFI garde id, id. 
wachter 
TAMBRA-MAVUAVU id. id. id. 
TETE, James ancien ajusteur id. Lukula 
gewezen paswerker 
ZUIKI-BODO peintre id. id. 
schilder : 
MANASE, Gondwe menuisier Société  Commer- Elisabethville 
schrijnwerker ciale et Minière Elisabethstad 


de l’Uele 


0 + D So Œ le (1m + 
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Nom et prénoms 








Numéro matricule Profession | Employeur Résidence 
Naam en voornamen on 
Stamboeknummer Beroep Werkgever Verb'ijfplaats 
SAMUSASA, Joseph ouvrier de L. Croisier Elisabethville. 


fabrique d’eau 
gazeuse 


Elisabethstad 


werkman in een 
fabriek van 
spuitwater 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 15 novembre 1949. 


Par Arrêté du Régent de même 
date, les distinctions honorifiques 
suivantes dans l'Ordre Royal du Lion 
sont décernées, aux dates indiquées 
en regard de leur nom, aux membres 
du personnel auxiliaire indigène de 
l'Administration d'Afrique mention- 
nés ci-après : j 
La Médaille d'Or à : 


MWELW A, Albert, 
assistant médical principal 
(8-4-1945) ; 


D'ALMEIDA, Gérard, Guillaume 
(15-11-1941) ; 

KIMBIMBI, Marc, (8-4-1945) ; 

KOKA, Raphaël, (8-4-1947) ; 

N'GOIE, Emile, (8-4-1943): 

NTANGIT, Timothée, (8-4-1947) ; 


Zij zullen, van 15 November 1949 
af, hun rang in de Orde innemen. 


Bij Besluit van de Regent van de- 
zelfde datum, zijn de hiernavermelde 
eretekens in de Keninklijke Orde 
van de Leeuw toegekend, van af de 
datum verme'd nevens hun naam. 
aan de leden van het inlands hulp- 
cersoneel van het Bestuur in Afrika 
wier namen volgen : 


De Gouden Medaille aan : 
eerstaanwezend medisch assistent 


TABU, Alphonse, (15-11-1947) : 
TCHIKAYA, Louis, 

vier, (15-11-1942) : 
TSHIBAMBI, Jean, (8-4-1948) ; 
YUOMBO, Sylvestre, (8-4-1940) ;: 


François, Xa- 


commis principaux de 1" classe — eerstanwezende klerken-1°t" klasse ; 


La Médaille d'Argent à : 


LIMBENGA, Antoine (15-11-1941), 
assistant médical principal 


BENTI, Amédée (15-11-1946), 
TUÜUNDA, Félix (15-11-1946, 


De Zilveren Medaille aan : 


eerstanwezend medisch assistent 


assistants médicaux indigène de 1" classe — inlandse medische as- 


sistenten-l't klasse : 


TRIKU, Stéphane, 


assistant médical indigène de 2"° classe — inlands medisch assis- 


tent-2% klasse (15-11-1944) ; 
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ALAMAZANI, (15-11-1945); 
BEPUKA, Jacques, (15-11-1948); 


CHANGONGO, Julias, (15-11-1943) ; 


EPOMA, François, (8-4-1944); 
FILIKINI, (8-4-1946) ; 
FIDAMI, Albert, (15-11-1946) ; 


KABAMBA, Eugène, (15-11-1948): 


KADIMA, Boniface, (15-11-1941): 
KANIKI, Jules, (8-4-1946) : 
KAPINGA, Pascal, (8-4-1948) : 
KOFFTI. Andréuws, (15-11-1942) ; 
LIMBAYA, Maurice, (15-11-1944): 


commis principaux de 1l'* classe 


klasse ; 
ANTOINE, Edouard, (8-4-1944) ; 
BABADE, Alphonse, (8-4-1945) ; 
BANDELE, Albert, (15-11-1945); 
ELIKA, Vital, (15-11-1942) ; 
KATAMBVWE, Joseph, (8-4-1941) ; 


commis principaux de 2"* classe 


klasse; 


MASABEKA, René, (8-4-1944); 
MOKADI, Joseph, (15-11-1942); 
MOLAMBA, Louis, (8-4-1943) ; 
MUJINGA, Ruffin, (15-11-1948) ; 
MULOWAY, Pierre, (8-4-1944) ; 
MYANGO, Louis, (15-11-1945) : 
NATORO, Joseph, (15-11-1947): 
SULUBIKA, Albert, (15-11-1946) ; 
TATI, Jacob, (15-11-1944) ; 
TSHONGO, Philemon, (8-4-1942) : 
ZINGA, Henri (8-4-1946), 


— eerstanwezende klerken-15t 


KIBANGULA, Antoine, 
(15-11-1946) ; 

KWETE, Mathieu, (8-4-1946) : 

MAHAMUDI, Albert, (15-11-1943) ; 

MOAMBA, Stanislas, (8-4-1940), 


—  eerstaanwezende klerken-2‘" 


DRAGON, Mwana, Joseph, surveillant principal de 2" classe (Service 
de la Justice) — eerstaanwezend gevangenisbewaarder-2% klasse 


(15-11-1946) ; 
BOMBO. Henri, (15-11-1947) ; 
FARYALA, Charles, (8-4-1943) : 
KIBAMBI, Victcr, (8-4-19438) ; 
LOKWA, Eugène, (8-4-1946) : 
MAMBA, Georges, (8-4-1943) ; 


ouvriers principaux de 1" classe 


1ste Klasse ; 


ALI, François, (15-11-1948) ; 


KASONGO, Bernard, (15-11-1948): 


LOKIMA, Johan. (8-4-1946) : 
MADIMBA, Léon, (15-11-1944): 


ouvriers principaux de 2" classe 


2% Kklasse: 


MASIMANGO, Kituka, 
(15-11-1944) ; 


MONGAMBA, Gabriel, (15-11-1945) : 


MUHEMEDI, Johan, (8-4-1943) ; 


ONGO, Jean, (15-11-1945), 
—  eerstaanwezende werklieden- 


MADJANJA-MAKINDA, 
(15-11-1943) ; 
MBOYO, Grégoire, (15-11-1945) ; 


ULEMBO, Pierre, (15-11-1944), 
—  eerstaanwezende werklieden- 


— 811 — 


La Médaille de Bronze à : De Bronze Medaille aan : 
BAUMAN, Louis, (8-4-1946) : LUIZUI, François, (8-4-1946) : 
RISCHOP, Jules, (8-4-1946) : RAMAZANI, (15-11-1940), 


DIFFERDINGE, A'phonse, 
(15-11-1943) ; 


instituteurs de 1'° classe — onderwijzers-l** klasse ; 


HERI, Georges, instituteur de 2"° classe — onderwijzer-2% klasse 
(8-4-1946) ; 


KALONDA, Albert, assistant médical indigène de 2": classe — inlands 
medisch assistent-2®% klasse (15-11-1943) : 


KIANZA, François (15-11-1942) ; SANGO, Jean, (8-4-1940), 
NGOY, Clément, (8-4-1941) ; 
assistants médicaux indigènes-adjoints de 1° classe — adjunct- 
inlandse medische assistenten-1“"* klasse ; 
KASA, Amédée (15-11-1941) ; | SIKABWE-KAVUTO, (15-11-1943) ; 
MOFONDO, François, (15-11-1944) ; | THOMBY, Dominique, (15-11-1945) ; 
MOMBO, Camille, (15-11-1945): TSHIMBALANGA, Jacques, 
(15-11-1945), 
assistants médicaux indigènes adjoints de 2"° classe — adjunct- 


inlandse medische assistenten-2% klasse ; 


DJOLI, Antoine, assistant médical indigène adjoint de 3"° classe — ad- 
junct-inlands medisch assistent-3%e kiasse ; 


BAMBA, Ernest, (15-11-1946) ; MANDENGE, Julien, (15-11-1944) : 
BANDE, Joseph, (15-11-1944) : MANGA, Pascal, (15-11-1946) : 
BENEDETTI, Alfred, (15-11-1948) ; | MASANGA, Dominique, (8-4-1945) ; 
BOLENGE, Médard, (8-4-1940) ; MASHUA, Kibosa, (8-4-1940) : 
| BOYO, Gérard, (8-4-1948) : MASUDI, Lubobo, (15-11-1948) ; 


MONDO, Joseph, (8-4-1947) ; 
MOPEKE, Dominique, (8-4-1948) ; 


DENIS, Jean, (8-4-1945) ; 
DUWAFWELO, Alexandre, 


——_— ———_—_ —— 


(8-4-1947) ; 
FATAKTI, André, (15-11-1948); MTONO; Jacques, (8-4-1947 ): 
FATAKI, Emmanuel, (15-11-1944) ; | NGUZA, Henri, (15-11-1946); 
GODO, Bavon, (8-4-1948) : NYAMA, Etienne, (8-4-1948); 
KABAMBA, André, (8-4-1947) ; SOKONI, Umba, (8-4-1940) : : 
KANGEA, Michel, (8-4-1944) | SONGORO, Adrien, (15-11-1945) : 
KASEKO, Henri, (15-11-1945) ; SUDI, Paul, (15-11-1945) ; 
LONGONGO, Sébastien, UBANGI, Stanislas, (8-4-1948) : 


(15-11-1944); 


Lee EEE 
Re ee pe em 
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YAMBA, YAMBA, Joseph, 
(8-4-1947) : 


| YENGO, Isidore, (8-4-1940), 


infirmiers principaux — eerstaanwezende ziekenverplegers; 


DJONIE, Marcel, (8-4-1948) ; 
DOMINGOS, André, (8-4-1945); 
KALALA, François, (15-11-1945); | 
KALUMBWA, Pierre, (15-11-1946): | 


commis principaux de 1" classe 
klasse ; 


DENE-WADE, Edrisa, (15-11-1945); | 
KEMA. Martin, (8-4-1945),; 

KIA, Alfred, (15-11-1945) ; 

LOBAKI]I, Antoine, (8-4-1945) ; 


commis principaux de 2"‘ classe 


klasse ; 


ALUBE, Albert, (15-11-1942) ; | 
ATEMBINA, Fernand, (8-4-1946); | 
BANGISA, Ignace, (8-4-1940) : 
BOKELO, Jacob, (15-11-1942); 
DJAMBA, Louis, (15-11-1941) ; 
DUMAS, Thomas, (15-11-1943) ; 
EKETEBI, Laurent, (8-4-1942) ; 
KALAMBAI, Joseph, (8-4-1943) ; 
KITOKO, Gcecrges, (8-4-1946) ; 


LUFUNGULA, Barthelemy, 
(8-4-1941) ; 


LUTULA, Eugène, Ferdinand, 
(15-11-1941) ; 


2 


LOMINGO, Raymond, (8-4-1945); 
NTAMBALA, Aloïs, (8-4-1945) : 


| NZITA, Edouard, (8-4-1945), 


—  eerstaanwezende klerken-1l°t* 


MALU, Paul, (15-11-1947); 
MAVINGA, Thomas, (15-11-1945) : 
TIMITI, Louis, (8-4-1945), 


—  eerstaanwezende klerken-21: 


MAKOMBO, Paul, Mathieu, 
(8-4-1947) ; 


MPIELA, Stéphane, (15-11-1942); 


NGUELEME, Barthelemy, 
(8-4-1941) : 


NOMBE, Jean-Baptiste, (8-4-1946) ; 
PONGO, Arsène, (15-11-1942) : 
SIMPSON, Théophile, (8-4-1947) ; 
TAMBO, Simon, (8-4-1940) ; 
TUMABE, Adrien, (8-4-1940) ; 
YUAKARI, Bernard, (8-4-1945) ; 
Z\MBU, Joseph, (8-4-1940), 


commis de 1" classe — klerken-1l°' klasse: 


ALAFU, Maurice, (8-4-1940) ; 
AMBUNGA. Jean, (8-4-1943) ; 


BANGAMOUZAT, Alphonse, 
(8-4-1946) ; 


BAGINO, François, Charles, 
(15-11-1947) ; 


BETUMA, Louis, (15-11-1944) : 


BODA, Thomas, (15-11-1945) ; 
BONZELE, Antoine, (8-4-1947) ; 


|! DIKAMBALA, François, 


(15-11-1942); 
DULA, Norbert, (8-4-1947); 


EZENGELE, Joseph, (15-11-1945) ; 


ee comte nee ont: cmpmngmene © © 


si m'imimem— se 





ILOKO. Victor, (15-11-1947) ; 
INGANGE, Jean, (15-11-1945) ; 
KALALA, Gabriel, (8-4-1943) ; 
KESO, Jacques, (15-11-1945) ; 
KINGWANI, Antoine, (8-4-1945) ; 


KISOLOKELA, Charles, (8-4-1946) ; 
LITANDA, François, (15-11-1944) ; 


LUMBAY, Georges, (8-4-1943) ; 
MADIAMBA, David, (15-11-1945) ; 
MAKINGO, Eugène, (8-4-1948) : 


MUBAYA, Punga, Pierre, 
(15-11-1942) ; 


MWALELA, Pierre, (8-4-1946) : 
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| N'DOMBASE, Albert, (8-4-1947) : 


NSOKO. Pascal, (15-11-1944) ; 
NTUMBA, Honoré, (15-11-1945) ; 


NUSSBAUMER, Charles, 
(15-11-1944) ; 


NZOMBO, Jean, (8-4-1946) ; 
PANIA, Louis, (15-11-1947) ; 
SOBA, Sébastien. (8-4-1948) ; 
SONGO, Gabriel, (8-4-1943) ; 
SOUZA, André, (8-4-1948) : 
SWALEHE, Ali, (15-11-1946): 
TALATIBU, Désiré, (15-11-1942) ; 


| WITELE, Albert, (8-4-1944), 


commis de 2"e classe —— klerken-2*% klasse : 


ADIANA, Léon, (15-11-1948) : KATUMBAIE, Simon, (15-11-1947) ; 

BALA, Gabriel, (15-11-1942) ; KILUBA-LUMANDE, (15-11-1942) : 

BORAUZIMA, Joseph, (15-11-1948) ; | LUKUSA, Joseph, (8-4-1945) ; 

BONDONGA, Antoine, (15-11-1947) ; | LUPA, Pierre, (8-4-1947) ; 

DOLI, Ernest, (15-11-1948) ; MAKWAYA, Adolphe, (15-11-1948) ; 

KAONDA, François, (15-11-1947) ; MIKOBE, Oscar, (8-4-1946), 
commis de 83" classe — klerken-3"" klasse ; 

BUKWA, Pierre, (15-11-1940) ; 


MOKOKO, Pierre (15-11-1940), 
surveillants de 2"° classe (Service de la Justice) — gevangenisbe- 
waarders-2% klasse : 


KASUKU NYANGE, ouvrier principal de 1" classe — eerstaanwezend 
werkman-1°t" klasse (8-4-1947) ; 


BOLIANTI, Louis, (15-11-1942): MTUPIU, Antoine, (8-4-1940) ; 
LIMBAYA, Hubert, (15-11-1940) ; NKANGA, Bernard, (15-11-1942) ; 
LISONGO, Dominique, (15-11-1942) : | OLANGI, Antoine, (8-4-1945) ; 
LUMBUTU, Michel, (8-4-1941) ; SALEE, Tambwe, (8-4-1941) : 
MANDE, Julien, (8-4-1941) ; | TAMBWE, Dominique, (8-4-1944) ; 


ouvriers de 1° classe — werklieden-l't"* klasse ; 


AMUNDALA, Aloys, (15-11-1940) : NDALI, Michel, (8-4-1942) ; 
AZANI, Alphonse, (15-11-1940) ; NGONGO, Léon, (15-11-1941) ; 
HAMADI-NGOYI, (15-11-1945) : OLIMWENGU, Michel, 
IFULU, Camille, (15-11-1941) : (15-11-1941) 

KASONGO, Julien, (8-4-1943) ; SAIDI, (15-11-1943) : 
KEMBA, Jean, (15-11-1944) ; SALIBOKO, (8-4-1944) : 


KILONGO, Paul, (15-11-1940) ; TUMBA, Philippe, (15-11-1946), 
MABANDELE, Antoine, (8-4-1948) ; 


ouvriers de 2e classe — werklieden-2% klasse ; 
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ALINGABO, Paul, (8-4-1948) : KITENGE, Louis, (15-11-1947) : 
BAFUMOYA-BALUFIA, Gérard, LOPOKE, Lucas, (8-4-1948) ; 
(8-4-1945) ; MAMPUMPO), Isidore, (8-4-1947): 


KIBWANA, Benoit, (15-11-1947); MAPESA, Ali, (15-11-1948), 
ouvriers de 3e classe —— werklieden-3% klasse. 


Arrêté du Régent du 2 mai 1950. , Besluit van de Regent van 2 Mei 1959 








Ordre de Léopold II. Orde van Leopold II. 
La Médaille d'Or est décernée à : De Gouden Medaille is toegekend 
. aan : 
aa | re > District ou 
Nom Qualité ue p- Territoire Résidence | 
Nam Hoedanigheid Circonscriptie IGewest District of 


Residentie 

















KALINDA, André *_ grand chef Bahunde Masisi Kivu 
opperhoofd 
KIKORO, Antoine chef investi Kikoro Ngozi Urundi 
aangeste'd hoofd 
MAWESHI-MUKUTI chef de secteur Popokababa Bayaka-Su Kwango 
dit POPOKABAKA sectorhoofd Zuid-Bayaka 
APONZA chef investi Bongongia Buta Uele 
aangesteld hoofd 
AKPOME notable Bokiba | Buta Uele 
notabele 
La Médaille d'Argent est décernée De Zilveren Medaille is toegekend 
A: aan : 
Nom Qualité Circonseri Territoire District ou 
° | Res b- Résidence 
ton District of 
Naam Hocdanigheid Circonscriptie Gewest ReSidentie 
1 
BASARBOSE, Joscph sous-chef Baranyanka Ngozi Urundi 
onderhoofd 
BEMBA-PELENDE chef de chefferie Pelende-Sud Bayaka-Sud Kwango 
hoofdijhoofd Zuid-Pelende |Zuid-Bayaka 
EFATOLI, Bernard chef de la cité Boende Boende Tshuapa 
indigène de 
Boende 
hoofd der 
inlandse wijk te 
Boende 
EMBILE MANDO notable Bulungwa Buta Ucle 
notabele 
GILIMA id. Gindo Ango id. 


KANIAMA id. Mazangule Kolwezi Lualaba 
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Nom Qualité Are Territoire pt 
2 : LL. District of 
Naam Hoedanigheid Circonscriptie Gewest Residentie 
KAWEWE SAMIENGO | chef de chefferie Kawewe id. id, 
hoofdijhoofd 
KIDIMA-KIBANDA- id. Kidima Bayaka-Sud Kwango 
MUYEMBE Zuid-Bayaka 
KIOFU-MULONDA notable Mazangule Kolwezi Lualaba 
notabele 
KULEPONGE chef investi Mondongwali Buta Uele 
aangesteld hoofd 
KUYENGA, Sébastien juge indigène Ko!o Cataractes Bas-Congo 
inlands rechter Watervallen | Neder-Congo 
LOAMA notable Mobati Buta Uele 
notabele 
LUAKABINDA GOY juge indigène Mazangule Kolwezi Lualaba 
inlands rechter 
LULEO grand notable Wahiangza Masisi Kivu 
groot notabele 
MAMBAMBU chef investi Mobati Buta Uele 
aanzesteld hoofd 
MASENGO notable Mukwempa Kolwezi Lua'aba 
notabele 
MBOY WANGA id. Bulungwa Buta Uele 
MEMBOKWA chef investi Makere II id. id. 
aangeste'd hoofd | 
MUHIMA _ grand notable Wanianga Masisi Kivu 
groot notabele 
MUKEBO notable Mukwempa Kolwezi Lualaba 
notabele 
MUKETA KAPAMPA sous-chef Manda Baudouin- Tanganika 
investi ville 
aangesteld | Boudewijn- 
.onderhoofd  stad 
MULENGEZI grand notable Bahunde Masisi Kivu 
groot notabele 
MULUMBU notable Mazarigule Kolwezi Lualaba 
KAHEMBA notabele 
MWATSENGE dit — chef de chefferie Muloshi Kahemba Kwango 
alias TSHAKALA hoofdijhoofd 
MAKALA MULOSHI 
NDAYIZEYE, sous-chef Kikoro Ngozi Urundi 
Sébastien onderhoofd 
NKURIKIYE, Benoit id. Baranyanka id: id. 
NSONZERA dit — alias id. Kikoro id. id. 


SONSERA 








District ou 





Nom Qualité Circonscrip- Territoire A 
| tion Disenct 0! 
Naam Hoedanigheid Circonscriptie Gewest Desidentie 
NYAMBUGA, Patrice sous-chef Baranyanka Ngozi ÜUrundi 
onderhoofd 
SEMUJANGARI, id. Kikoro id. id. 
Léopold 
SIRIGI MATAFA dit chef investi Logo-Doka Faradje Kibali-Ituri 
— alias SIRIKI aangesteld hoofd 
WAMUZINGA juge indigène Mazangule Kolwezi Lualaba 
inlands rechter 
WIHUNDI, Joseph chef de chefferie Baswaga Lubero Kivu 
hoofdijhoofd 
YAMBA, Alphonse chef de secteur Luila Inkisi Moyen-Congo 
sectorhoofd Midden-Congo 
YAORA chef investi Gindo * Ango Uele 
aangesteld hoofd 
YAPWATI id. Ezo id. id. 





La Médaille de bronze est décernée 


De bronzen Medaille is toegeken:l 











inlands rechter Leopold II Meer 


à : aan : 
Nom Qualité Circonscrip- Territoire | District ou 
ton | Résid ence 
Naam Hoedanigneid Circonscriptie Gewest | Ro 
BANIGWANINZIGO, sous chef Bigayimpunzi Ngozi Urundi 
François onderhoofd 
BARARWANDIKA id. Nduwumwe id. id. 
DE AE 
BAZAHICA id. id. id. id. 
BOKIMI, Joseph juge indigène Yalokul; Bongan- Tshuapa 
inlands rechter danga 
BOKUMRAKIA, id. JIfombo id. id. 
Joseph 
BUAKI, Louis chef de secteur- Palabala Matadi Bas-Congo 
ad joint Neder-Congo 
adjunct- 
sectorhoofd 
ELIFA. Maurice juge indigène Ifombo Bongan- Tshuapa 
inlands rechter danga 
GUNZA MWAWOKA notable Nzofu Kahemba Kwango 
notabele | 
BUNWANGU sous-chef Bigayimpunzi Nyozi Urundi 
onderhoofd 
KINUNDA id. id. id. id. 
LOKUNDE juge indigène Kongolo Oshwe Lac Léopold II 
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ee : a ee. District ou 
Nom Qualité A ip Territoire Rési dence 
Naam Hoedanigaeid Circonscriptie Gewest District of 
Residentie 
a 
| 
MAFUNGA KASONGO | chef de groupe, Mafunga Kolwezi Lualaba 
conseiller de 
groepshoofd, 


sector-raads'id 


MAGEME assesseur au Bigayimpunzi Ngozi 
Tribunal indigène 
de chefferie 
assessor bij de 
inlandse Rechtbank 
der hoofdij 


| 
secteur 
Urundi 

| 


MAKIRA sous-chef Baranyanka id. id. 


onderhoofd 


MALINGO juge indigène Yandowo- Bumba 
inlands rechter Bosambi 


Congo-Ubanrgi 


MALOANI juge indigène | Mondja-Gandu Lubefu 
inlands rechter: 


Sankuru 


MANGALA notable Bolungwa Buta Uele 


notabele 


MFUTI NSELE id. Baboma-Nord Mushie 
NoordiBaboma 


Lac Léopold II 
Leopold II Meer 


MULUMBU NGUNZA id, Bindu Kahemba Kwango 


MUSUZUMA sous-chef Nduwumiwe Ngozi 


onderhoofd 


Urundi 





MUZAMBA id. id. 
NTIBARUFATA id. id. 


RUBABAZA assesseur au Bigayimpunzi | 
Tribunal indigène 


de chefferie | 
assessor bij de 
nlandse Rechtbank 
id. id. 
onderhoofd 


der hoofdij 


RUGAYA sous-chef Nduwumwe. 
RUGOYAGI id. Bigayimpunzi id. id. 
RWAKABI id. Nduwumwe id. id. 
SHAKASUMBE- notable Mwamushiko Kahemba Kwango 
NAKAHEMBA notabele 
SEMYOTSO sous-chef Nduwumwe Ngozi Urundi 
onderhoofd | 
| 
SIAPOKO- notable Mwenzila Kahemba 7 
SHAKIKUNGA notabele Fr 


SHEBAINI grand notable | Wanianga Masisi Kivu 


groot notabele | 
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District ou 








Nom | Qualité Circonscrip- Territoire Recdencé 
Naam Hoedarigheid ee tie Gewest District of 
AR P Residentie 
SURUR, Paul chef investi Bari-Logo Faradje Kibali-Ituri 
| aangesteld hoofd 
TUKPO notable Sasa Ango Uele 
notabele 
YATUA id. Ezo id. id. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 


dater du 15 novembre 1949. 





« Bécéka - Manganèse ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, « Bé- 
céka-Manganèse », dont le siège so- 
cial est établi à Malonga et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés, 


Zij zullen, van 15 November 1949 
af, hun rang in de Orde innemen, 


« Bécéka - Manganèse ». - Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakeijkheid, genaamd « Bécéka- 
Manganèse >», waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Malonga geves- 
tigd is, en een rechtspersoonlijkheid 
uit maken zZal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


PS a ER 


« Entreprises Coloniales Decloedt et 
Fils ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, déncmmée « En- 
treprises Coloniales Decloedt & Fils » 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Entreprises Coloniales Decloedt et 
Fils ». — Stichting (1). 


—— 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan. 
sprakelijkheid, genaamd « Entrepri- 
ses Coloniales Decloedt & Fils », 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is. en een 
rechtspersconlijkheid uit maken za! 
onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 





PRE es 
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« Plantations de la Mambika 


Constitution (1). 


De — 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, «Plan- 
tations de la Mambika », dont le siège 
social est établi à Boma et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Filatures et Tissages Africains ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, « Filatures et 
Tissages Africains », par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires, tenue le 26 avril 1950. 


« Société Congolaise de Gestion Immo- 
bilière » (Cogimo). — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté du Régent du 20 juin 
1950, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « Société Congo- 
laise de Gestion Immobilière » (Co- 
gimo), par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires, 
tenue le 8 mai 1950. 


 — 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 
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« Plantations de la Mambika 
Stichting (1). 


»e = 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Planta- 
tions de la Mambika », waarvan de 
maatschappelijke zete! te Boma ge- 
vestigd is, en een rechtpersoonlijk- 
heid uit maken zal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 





« Filatures et Tissages Africains ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid <« Filatures et Tissages 
Africains », door de buitengewone 
algemene vergadering van hare aan- 
deelhouders gehouden op 26 April 
1950. 


« Société Congolaise de Gestion Immo- 
bilière » (Cogimo). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermecrdering van 
het maatschappeliik kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 20 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Congolaise de 
Gestion Immobilière » (Cogimo), 
door de buitengewone algemene ver 
gadering van hare aandeelhouder:s 
gehouden op 8 Mei 1950, 





nn te en 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Examen d'avancement au grade. 
Abrogation. 


Par Arrêté du Régent en date du 
12 juin 1950, l’Arrêté du Régent du 
18 décembre 1945 (1), déterminant 
pour le Ministère des Colonies, les 
conditicns d’accès au grade de Com- 
mis aux écritures et au grade de Sté- 
no-dactvlographe, par voie d'examen 
d'avancement au grade, est abrogé. 


Arrêté du Régent modifiant l’arrêté royal 
du 5 février 1935 relatif à la constitu- 
tion, aux chefs-lieux et aux limites des 
provinces de la Colonie. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur 
le gouvernement du Congo belge, no- 
tamment l’article 8; 

Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933, 
relatif à l’organisation territoriale de 
la Colonie, notamment l’article 2; 


Vu l’arrêté royal du 5 février 1935 
relatif à la constitution, aux chefs- 
lieux et aux limites des provinces de 
la Colonie, modifié par l'ordennance 
du 27 août 1940 et par l’arrêté du Ré- 
gent du 27 mai 1947; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 





(1) Moniteur Belge du 9 février 1946. 





Bevorderingsexamen. 
Opheffing. 


Bij Besluit van de Regent dd. 12 
Juni 1950, wordt het Besluit van de 
Regent van 18 December 1945 (1), 
houdende cpygave, voor het Ministe- 
rie van Koloniën, van de voorwaar- 
den tct aanstelling in hoedanigheid 
van schrijver en in hoedanigheid van 
steno-tvpiste, ingevolge een bevorde- 
ringsexamen, opgeheven. 


Besluit van de Regent tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 5 Februari 
1935 betreffende de oprichting, de 
hoofdplaatsen en de grenzen van de 
provinciën der Kolonie. 


KAREIT. 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gcuvernement van Bel- 
wisch Congo, namelijk op artikel 8: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933, betreffende de territo- 
riale inrichting van de Kolonie, na- 
melij]k op artikel 2; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
5 Februari 1935, betreffende de op- 
richting, de hoofdplaatsen en de gren- 
zen der provinciën van de Kolonie, 
gewijzigd bij de ordcnnantie van 27 
Augustus 1940 en bij besluit van âe 
Regent van 27 Mei 1947; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Ministc: 
van Koloniën. 


(1) Belgisch Staatsblud van 9 Feoruari 
1946. 





NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Article 1. 


A l’article 1* de l’arrêté royal du 
5 février 1935, modifié par l'arrêté 
du Régent du 27 mai 1947, le mot 
« Lusambo » est remplacé par le mot 
« Luluabourg ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets 
à dater du 1‘ janvier 1950. 


ART. 3. 
Le Ministre des Colcnies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles le 20 juin 1950. 
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WI HEBBEN RESLOTEN EN \Vi1j BESEUI- 
TEN : 


ARTIKEL Î. 


In artikel 1 van het kcninklijk be- 
sluit van 5 Februari 1935, gewi]zigd 
bij besluit van de Regent van 27 Mei 
1947, wordt het woord « Lusambo » 
door het woord « Luluaburg » ver- 
vangen. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 Januari 1950. 


ART. 3. 
De Minister van Ko'oniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 20" Juni 
1950. 


CHARTES. 


Par le Régent : 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonten, 


P._Wiany. 


ER Ce 


Rapport du Conseil Colonial sur le dé- 
cret, pris d'urgence, relativement aux 
rentes de survie à charge du Trésor 
Colonial (1). 


Le Conseil a examiné ce décret au 
cours de la séance du 12 mai 1950. 


Un membre se demande s’il ne se- 
rait pas équitable de faire bénéficier 
des avantages prévus par le décret les 
veuves des agents, qui bien qu’engagés 





(1) Décret : Voir Bulletin Officiel du 
Congo Belge, du 15 mai 1950, ne 5bis, 1re 
Partie. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
dringend genomen decreet, met be- 
trekking tot een overlevingsrente ten 
laste van de Koloniale Schatkist (1). 


De Koloniale Raad heeft dit de- 
creet onderzocht in de vergadering 
van 12 Mei 1950. 


Een raadslid vraagt zich af of het 
niet billijk zou zijn de voordelen 
voorzien bij het decreet te doen ge- 
nieten docr de weduwen van agenten 





(1) Decreet : Zie Ambtelijk Blad van 
Belgisch-Congo, van 15 Mei 1950, n° 5bis 
istr Deel, 
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par l'Etat Indépendant du Congo, 
ont été mis par celui-ci au service 
de sociétés auxquelles étaient attri- 
bués certains pouvoirs d’administra- 
tion. 


Il lui est répondu par le représen- 
tant de l’Administration, que lors de 
l'examen par le Conseil Colonial du 
projet de 1910 cette question a fait 
l’objet d’une étude très approfondie. 
La conclusion en a été qu'il n’était 
pas possible d’assimiler des agents de 
sociétés, quelles qu'elles soient, à 
ceux dont il est question dans le dé- 
cret. Les éléments de la question 
n'ont pas varié depuis lors. 


Un autre membre s’étonne que la 
disposition de l’article 33 prive des 
avantages prévus au décret, la femme 
divorcée, sans faire de distinction 
entre le cas où le divorce a été pro- 
noncé aux torts de la femme, et celui 
où il a été prononcé aux torts du 
mari. 


Le représentant de l’Administra- 
tion reconnaît que la disposition cri- 
tiquée peut aboutir dans certains cas 
à des conséquences injustifiées. Mais 
nous nous trouvons devant un décret 
signé d'urgence, appelé à être rema- 
nié à la lumière de l’expérience. 


La question des femmes divorcées 
à leur avantage, donnera lieu à un 
examen attentif ultérieur et l’Admi- 
nistration veillera à sauvegarder 
l'équité. Ce problème qui parait sim- 
ple au premier abord est en réalité 
très complexe. Les cas concrets qui 
peuvent se présenter sont nombreux 
et nous ne pouvons pas perdre de vue 
l'aspect général de la question. 


Un autre membre estime qu’en 
tout état de cause, le principe qui de:- 


| 


die, alhoewel aangeworven door de 
Onafhankelijke Congostaat, door deze 
in dienst werden gesteld van vennoot- 
schappen waaraan bepaalde admi- 
nistratieve machten waren toege- 
kend. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt hem, dat deze kwes- 
tie tijdens het cnderzoek van het ont- 
werp van 1910 door de Koloniale 
Raad, het voorwerp is geweest van 
een Zeer grondige studie. Het besluit 
daarvan was geweest. dat het niet 
mogelijk was de agenten van ven- 
nootschappen gelijk te stellen, welke 
Zij ook mogen zijn, met diegenen 
waarvan sprake in het decreet. De 
elementen van de kwestie zijn sinds- 
dien niet veranderd. 


Een ander raadslid verwondert 
zich over het feit, dat d2 bepaling 
van artikel 33 de voordelen vcorzien 
in het decreet, ontzegt aan de ge- 
scheiden vrouw. zonder onderscheid 
te maken tussen het geva' waarin de 
echtscheiding werd uitgesprcken te- 
gen de vrouw, en het geval waarin 
zij werd uitgesproken tegen de man. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur erkent dat de gelaakte bepa- 
ling in bepaalde gevallen cngerecht- 
vaardigde gevolgen kan meebrengen. 
Maar wij staan hier voorï: een decreet 
dat dringend werd ondertekend en 
dat geroepen is in het licht van de 
ondervinding gewijzigd te worden. 


De kwestie van de vrouwen te wier 
voordele een echtscheiding werd uit- 
gesproken zal later met aandacht 
onderzocht worden en het Bestuur 
zal er voor zorgen de billijkheid te 
betrachten. Dit probleem, dat ot: eer- 
ste zicht eenvoudig schijnt te zijn, is 
in werkelijkheid zeer ingewikkeld, 
De gevallen die zich kunnen vocor- 
doen, zijn talrijk en wij mogen het 
algemeen aspect van de kwestie niet 
uit het oog verliezen. 


Een ander raadslid is van oordeel 
dat in elk geval het principe moet 





ee — me 0 
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vra prévaloir, c’est que la pension est 
le résultat d’une économie et que la 
femme ayant participé à celle-ci a le 
droit de recueillir sa part. 


Un membre ayant souligné que 
l’article 15 ne fait pas de distinction 
entre l’enfant orphelin de père seu- 
lement et l’enfant orphelin de père 
et mère, il lui est répondu qu’au point 
de vue de l'application du décret, 
l'enfant est considéré comme orphe- 
lin de père et de mère par le seul fait 
du décès de son père. 


Mis aux voix, le décret est ap- 
prouvé à l’unanimité. 


MM. les Conseillers ITTEN et 
LOUWERS étaient absents et excu- 
sés. 


Bruxelles, le 9 juin 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


vooropgesteld worden, dat het pen- 
sioen het resultaat is van besparin- 
gen en dat de vrouw, die hieraan 
heeft deelgenomen, het recht heeft 
haar deel te ontvangen. 


Een raadslid vestigt er de aan- 
dacht op, dat artikel 15 geen onder- 
scheid maakt tussen het weeskind dat 
zijn vader alleen en het weeskind dat 
zijn vader en zijn mceder heeft ver- 
loren. Er wordt hem geantwoord, dat 
uit het oogpunt van de toepassing 
van het decreet, het kind als ouder- 
loos wordt beschouwd door het feit 
alleen van het overlijden van de va- 
der. 


Het in stemming gebrachte decreet 
wordt eenparig goedgekeurd. 


De heren ITTEN en LOUWERS, 
raadsleden, waren afwezig met ken- 
nisgeving. 

Brussel, 9 Juni 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Administration Centrale. — Personnel. Hoofdbestuur. — Personeel. 
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Par arrêté du Régent en date du Bij besluit van de Regent dd. 10 
10 juin 1950, sont nommés à partir | Juni 1950, werden de ambtenaren 
du 1* juillet 1950, aux grades men- | van de Kolonie wier naam volgt, van- 
tionnés ci-après, par application de | af 1 Juli 1950, benoemd tot de vol- 
l’article 19 du statut des agerits de | gende graden, bij toepassing van ar- 
l'Etat, les foncticnnaires coloniaux | tikel 19 van het Statuut van het 











dont les noms suivent : Rijkspersoneel : 
Noms et initiales des prénoms. Ancien grade colonial. Grade métropolitain. 

Namen en beginletters der | | 

Done Voormalige koloniale graad. Moederlandse graad. 
MM. — de Heren : 
DE VEL, R. C. M. L, 
Docteur en droit. Directeur Général. Directeur. 
Doctor in de rechten. Directeur-generaal. 
GUYAUX, R. J., 
Docteur en médecine vétéri- | Vétérinaire provincial. Vétérinaire. 
naire, Provinciaal veearts. Veearts. 


Doctor in de veeartsenijkunde. 
J 


Arrêté du Régent modifiant l’arrêté royal | Besluit van de Regent tot wijziging van 
du 7 juillet 1924, qui porte réglement het koninklijk besluit van 7 Juli 1924, 


de l’examen complémentaire à subir houdende regeïing van het aanvullend 
par les candidats magistrats à titre examen, af te leggen door de candi- 
provisoire. daat-magistraten met voorlopige aan- 
es stelling. 
CHARLES, | KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIK, 

A tous, présents ct à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 

menden, HEIL. 

Vu les décrets relatifs au statut Gelet op de bij koninklijk besluit 
des magistrats de carrière, ccordon- | van 13 April 1936 samengeordende 
nés par l'arrêté royal du 13 avril | decreten betreffende het statuut van 
1936, notamment l’article 5: de beroepsmagistraten, namelijk op 

artikel 5: 

Vu l'arrêté royal du 7 juillet 1924, Ge'et op het koninklijk besluit van 
qui porte règlement de l'examen | 7 Juli 1924, hcudende regeling van 
complémentaire à subir par les can- | het aanvullend examen af te leggen 

| 


didats magistrats à titre provisoire, | door de candidaat-magistraten met 


rs. 5 





modifié par l’arrêté du Régent du 11 
septembre 1948; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies. 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 1‘ de l'arrêté royal du 7 
juillet 1924 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Article 1%. — L'examen complé- 
mentaire à subir par les docteurs en 
droit qui demandent à être nommés 
magistrats de la Ccelonie, à titre pra- 
visoire, porte sur les matières ci- 
après : 


Droit public et administratif du 
Congo et du Ruanda-Urundi; 


Droit civil et droit pénal du Congn 
et du Ruanda-Urundi; 


Organisation judiciaire, compétence, 
procédure civile et procédure pé- 
nale ; 


Organisation Politique et adminis- 
trative. — Notions de politique 
coloniale comparée ; 


Langue indigène; 
Institutions primitives; 


Hygiène coloniale et prophylaxie ; 


Législation sociale: 
Histoire coloniale belge: 


Législation économique. » 


ART. 2. 


L'article 3 du même arrêté, modi- 
fié par l'arrêté du Régent du 11 sep- 
tembre 1948, est remplacé par la dis- 
position suivante : 
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voorlopige aanstelling, zoals het is 
gewi]zigd bij besluit van de Regent 
van 11 September 1948: 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën. 


Wij HEÉBBEN BESLOTEN EN WII BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het kcninklijk be- 
sluit van 7 Juli 1924 wordt door de 
volgende bepalingen vervangen : 


« Artikel 1. — Het aanvullend 
examen, af te leggen door de doctors 
in de rechten die verzoeken om met 
vocrlopige aanstelling benoemd te 
worden tot magistraat van de Kolo- 
nie, gaat over de volgende vakken : 


Staats- en bestuursrecht van Congo 
en van Ruanda-Urundi; 


Burgerlijk recht en strafrecht van 
Congo en van Ruanda-Urundi; 


Rechterlijke inrichting, bevoegheid, 
burgerlijke rechtspleging en 
strafrechtspleging ; 


Politieke en Administratieve inrich- 
ting. — Beginselen van vergelij- 
kende koloniale politiek ; 


Inlandse taal; 


Primitieve instellingen ; 


Koloniale gezondheidsleer en pro- 


phylaxe ; 
Sociale wetgeving'; 
Belgische kolcniale geschiedenis ; 


Economische wetgeving. » 


ART. 2. 


Artikel 3 van hetzelfde besluit, 
zoals het is gewijzigd bij besluit van 
de Regent van 11 Septembre 1948, 
wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 
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« Article 3. — Sont dispensés de 
tout examen sur : 


l'organisation politique et adminis- 
trative, les notions de la politique 
coloniale comparée ; 


la langue indigène: 
les institutions primitives; 


l'hygiène coloniale et la prophylaxie; 


la législaticn économique ; 
la législation sociale : 


et l’histoire colonia!e belge, 


les docteurs en droit qui ont déjà 
exercé des fonctions administra- 
tives au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. » 


ART. 3. 
Le Ministre des Colonies est char- 


gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1950. 


« Artikel 3, — Van een examen 
over : 


de politieke en administratieve in- 
richtingen, de beginselen van de 
vergelijkende koloniale politiek ; 


de inlandse taal; 
de primitieve instellingen; 


de koloniale gezondheïidsleer en de 
prophylaxe; 


de economische wetgeving:; 
de sociale wetgeving; 


en de Belgische koloniale geschiede- 
nis, 


zijn vrijgesteld, de doctors in de 
rechten die reeds een ambt be- 
kleed hebben in het bestuur van 
Belgisch Congo of van Ruanda- 
Urundi. » 


ART. 3. 
De Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 Juni 
1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonien, 


P. Wicny. 





RP D ET ee ne ie ne CE © + ee 00 0 de CS tn tee one + mue tente ni ve 


— 827 — 


Médecins habilités en Belgique à délivrer 
les certificats requis pour l'entrée à la 
Colonie, — Complément. 


LE NINISTRE DES COLONIES, 
Vu l'Ordonnance n° 71/1653 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccinations 
et les documents sanitaires requis des 
vovageurs en trafic international, modi- 
fiée en son article 20 par l’Ordonnance 
n° 71/320 du 26 octobre 1949; 


Revu l’arrêté Ministériel du 13 décem- 
bre 1949, complété par les Arrêtés Mi- 
mistériels des 20 février et 3 mars 1930 
établissant la liste des médecins habilités 
pour la délivrance, en Belgique, de tous 
les documents sanitaires, prévus par la 
législation précitée; - 


ARRETE : 


ARTICLE 
v 
La liste des médecins habilités pour la 
délivrance, en Belgique, de tous les do- 
cuments sanitaires prévus par la légis- 
lation précitée, cest complétée conune 
suit : 


1° Dr. ADANT, M. Institut Neuro- 
logique Belge, 150, rue de Linthout, 
Etterbeek ; 


2° Dr. DUFAYS, G. 14, Place des 
Franchises à Liège, en remplacement de 
M. le Dr. GRÉEGOIRE, rayé de la liste 
à sa deniande. 


ART. 2. 
L’Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 


arrété. 


Bruxelles, le 17-6-1950. 


Geneesheren bevoegd tot het afleveren 
in België van attesten vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aanvulling. 


2 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de Ordonnantie n° 71/1653 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist van de reizigers in het interna- 
tionaal verkeer, gewijzigd in haar artikel 
20 bij Ordonnantie n° 71/320 van 26 
October 1949; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
13 Decemher 1949, aangevuld bij Minis- 
teriele Besluiten van 20 Februari en 5 
Mei 1950, tot bepaling van de Gences- 
heren licvoegd om, in Belgié, al de ge- 
zondheidsattesten af te leveren, welke 
bedoeld zijn in de voornoemde wetge- 
ving ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL LÉ 


De lijst van de gencesheren bevoegd 
om, in Belgié, al de gezondheidsattesten 
af te leveren welke bedoeld zijn in de 
voornoemde wetgeving wordt aangevuld 
als volgt : 


r" Dr. ADANT, M. Belgisch Neuro- 
logisch Instituut, 150, Linthoutstraat, 
Ltterbeck ; 


2° Dr. DUFAYS, G., 14, Place des 
Franchises, Luik, in vervanging van Hr 
Dr. GREGOIRE, op zijn verzock van 
de list geschrabt. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van Ko- 
lonién is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 17-6-1950. 


P. WIGNy. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté du Régent du 9 mai 1950. 


Ordre de Léopold. 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. 

STROUVENS, Marie, J., J., L., con- 
seiller à la Cour d'Appel de Lér:- 
poldville (15-11-1947) et 


VANDERHALLEN, Jules, A. ancien 
commissaire de district de 1" clas: 
se (15-11-1944). 


CLAEYSSENS, Joseph, hydrographe 
principal honoraire au Congo Bel- 
ge, expert nautique à Lokeren, et 


DELEFORTRIE, Albert, R., directeur 
général à la Banque du Congo Bel- 
ge àa Bruxelles (15-11-1949). 


Sont nommes Chevaliers : 


MM. 

BECKERS, Georges, M. E. P., J.,, J., 
Gh., juge-président du Tribunal de 
1" Instance de Léopoldville (8.4- 
1947) ; 


BOELS, Joseph, A., M. A. 


BORREMANS, Gustave, E., 
et 


COURTOIS, Léon, G., À., auxiliaires 
médicaux principaux (15-11-1947); 


DAUVIN, Henri, J., L., 
des Postes (8-4-1948); 


DAWANT, René, Ch., J, M. prési- 
dent du Tribunal d'Appel d Lite 
bura (8-4-1948); 


DE GENST, Charles, R., auxiliaire 
médical principal (15-11-1947); 


controleu: 





EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Besluiten van de Regent van 9 Mei 
1950. 


Leopoldsorde. 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 

STROU VENS, Marie, J., J., L., raads- 
heer bij het Hof van Beroep te 
Leopoldstad (15-11-1947) en 


VANDERHALLEN, Jules, AÀ., gewe- 
zen districtscommissaris-l°"* klasse 
(15-11-1944) ; 

CLAEYSSENS, Joseph, ere-eerstaan- 
wezend hydrograaf in Belgisch- 


Congo, scheepvaartdeskundige te 
Lokerer, en 


DELEFORTRIE, Albert, R., algemeen 
bestuurder bij de Bank van Be!- 


giséh-Conyo te Brussel (15-11- 
1949). 
Zijn tot Ridder henoemd : 

de Heren : 

BECKERS, Georges, iu., s., P., J., J., 
Gh., rechter-voorzitter van de 


Rechtbank van 1" Aanles te Leu- 
poldstad (8-4-1947); 


BOELS, Joseph, A., M. À., 


BORREMANS, Gustave, E., 
en 


COURTOIS, Léon, G., À., eerstaan- 
wezend geneeskundige helpers (15- 
11-1947); 


DAUVIN, Henri, J., L., controleur 
der Posterijen (8-4-1948); 


DAWANT, René, Ch. J., M. voorzit- 
ter van de Rechtbank van Beroep 
te Usumbura (8-4-1948); 


DE GENST, Charles, R., eerstaanwe- 
zend geneeskundige helper (15-11- 
1947) ; 


ne ET ET ER SR t à = Gnum © « 
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MM. 

DE JAEGHER, Louis, AÀ., J., Fr., com- 
missaire de district assistant (8-4- 
1948) ; 


DELCOUR, Henri, J., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1949); 


DOMONT, Joseph, E., A. administra- 
teur de territoire (8-4-1948); 


FORGET, Fernand, Fr., J., auxiliaire 
médical principal (8-4-1948); 


HOFFMANN, Remy, Cl:, A., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1948); 


LORENZ, Georges, J., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1949): 


QUINET, Adolphe, chef de bureau de 
la Trésorerie et de la Comptabilité 
(8-4-1948) : 


SIMONET, Jules, H., P., V., chef de 
bureau des Secrétariats (15-11- 
1947) : 


TRIPLOT, Joseph, AÀ., J., D., Gh., ar- 
chitecte principal (15-11-1948); 


VANDENDORPE, Maurice, G., auxi- 
liaire médical principal (8-4-1948); 


VAN EENCO, Fernand, J., A, chef 
de bureau de la Trésorerie et de la 
Comptabilité (15-11-1948); 


VERFAILLIE, Achille, J., A, C. 
auxiliaire médical principal (8-4- 
1947) ; 


AERDEN, Léon, commandant de 
bord, en Afrique, à la Sabena (15- 
11-1948) : 


BLANQUET, Maurice, vice-président 
du Conseil d'Administration et ad- 
ministrateur-délégué de la Société 
Intertropical-Comfina, à Bruxelles 

. (15-11-1949) : 


CLAEYS, Joseph, directeur au Co- 
mité Spécial du Katanga à Bru- 
xelles (15-11-1949); 


de Heren : 
DE JAEGHER Louis, A., J, Fr. 


hulp-districtscommissaris (8-4- 
1948); 
DELCOUR, Henri, J., eerstaanwe- 


zend geneeskundige helper (8-4- 
1949) ; 


DOMONT, Joseph, E.. A.  gewestbe- 
heerder (8-4-1948) ; 


FORGET, Fernand, Fr., J., eerstaan- 
wezend geneeskundige helper (8- 
4-1948); 


HOFFMANN, Remy, CI, AÀ., gewest- 
beheerder (15-11-1948); 


LORENZ, Georges, J., eerstaanwe- 
zend geneeskundige helper (8-4- 
1949) ; 


QUINET, Adolphe, bureelhoofd der 
Schatkist en Comptabiliteit (8-4- 
1948) : 


SIMONET, Jules, H., P. V. bureel- 
hoofd der Secretariaten (15-11- 
1947) ; 


TRIPLOT, Joseph, A. J, D.  Gh. 
eerstaanwezend bouwmeester (15- 
11-1948); 


aanwezend geneeskundige helper 
(8-4-1948); 


VAN EENOO, Fernand, J., A. bu- 
reelhoofd der Schatkist en Compta- 
biliteit (15-11-1948); 


VERFAILLIE, Achille, 
eerstaanwezend 
 helper (8-4-1947); 


| VANDENDORPE, Maurice, G, ent 
| 
| 


J, A «©, 
geneeskundige 


» 


AERDEN, Leon, vliegtuigcomman- 
dant in Afrika, bij de Sabena (15- 
11-1948); 


BLANQUET, Maurice, ondervoorzit- 
ter van de Raad van Beheer en af- 
gevaardigde beheerder van de Ven- 
nootschap « Intertropical-Comfina» 
te Brussel (15-11-1949); 


CLAEYS, Joseph, directeur bij het 
Bijzonder Comité van Katanga te 
Brussel (15-11-1949); 
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MM. 

DUWEZ, Théodore, administrateur 
des sociétés Comptoir Coionial Bel- 
gika et Mines d'Or Belgika, à Bru- 
xelles (15-11-1949); 


HENQUIN, François, L,. comman- 
dant de bord en Afrique à la Sabe- 
na (15-11-1947); 


HERTOGHE, Charles, médecin spé- 
cialiste agréé à la clinique des ma- 
ladies tropicales « Ciinique Léo- 
pold II » à Anvers (15-11-1949); 


PETERSEN, Jacques, M.  J, com- 
mandant de bord en Afrique à la 
Sahena (15-11-1947); 


VAN BOGAERT, Ludo, médecin spé- 
cialiste agréé à la clinique des ma- 
ladies tropicales « Clinique Léo- 
pold II » à Anvers (15-11-1949): 


VANDENBROECKE, Paul, J, com- 
mandant de bord en Afrique à la 
Sabena (15-11-1947); 


VELGE, Robert, G., À. directeur à 
la Société Générale des Minerais 
à Bruxelles (15-11-1949). 


Is porteront la décoration civile 
et prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur nom. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus Commandeurs : 


MM. 

ORTA, Tony, M. J., Gh.. administra- 
teur-directeur général honoraire 
de la Sabena à Bruxelles (15-11- 
1949) : 


PERIN, Jean, M. C., général major 
honoraire, président de la Section 
Anversoise de l’Association des 
Vétérans Coloniaux (15-11-1949); 


VERVLOET, Gustave, J., À., major 
retraité, vice-président de l’Asso- 
ciation des Vétérans Coloniaux à 
Bruxelles (15-11-1949). 


de Heren : 

DUWEZ, ‘Théodore, beheerder van 
de Vennootschappen « Comptoir 
Colonial Belgika » en « Mines d'Or 
Belgika » te Brussel (15-11-1949); 


HENQUIN, François, L, vliegtuig- 


commandant in Afrika bij de Sabe- 
na (15-11-1947); 

HERTOGHE, Charles, geneesheer- 
specialist in de kliniek voor tro- 


pische ziekten «Kliniek Leopold Il» 
te Antwerpen (15-11-1949); 


PETERSEN, Jacques, M. J, vlieg- 
tuigcommandant in Afrika bij de 
Sabena (15-11-1947); 


VAN BOGAERT, Ludo, geneesheer- 
specialist in de kliniek voor tro- 


pische Zziekten « Kliniek Leo- 
pold II » te Antwerpen (15-11- 
1949); x 


VANDENBROECKE, Paul, J., vlieg- 
tuigcommandant in Afrika bij de 
Sabena (15-11-1947); 


VELGE, Robert, G., À., bestuurder 
bij de « Société Générale des Mi- 
nerais » te Brussel (15-11-1949); 


Zi] zullen het burgerlijk ereteken 
dragen en, in hun onderscheiïdenlijke 
hoedanigheid, hun rang in de Orde 
innemen, van af de datum vermeld 
nevens hun naam. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Zijn tot Comandeur bevorderd : 


De Heren : 

ORTA, Tony, M. J., Gh., ere-beheer- 
der - algemeen bestuurder van de 
Sabena, te Brussel (15-11-1949): 


PERIN, Jean, M., C., ere-generaai- 
majoor, voorzitter van de afdeling 
Antwerpen van de « Association 
des Vétérans Coloniaux » (15-11- 
1949) ; 


VERVLOET, Gustave, J., À., rustend 
majoor, ondervoorzitter van de 
« Association des Vétérans Colo- 
niaux » te Brussel (15-11-1949); 





mn on ue ou - 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. 

DE BEVE, Gonzalve, C., J.,  colon- 
planteur au Congo Belge (15-11- 
1949) ; 


DEWALHENS, Léospola, $S., ancien 
colonial à Tirlemont (15-11-1949) ; 


GERARD, André, E., administrateur 
de la Compagnie Geéologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges à Bruxelles (15-11- 
1949) ; 


le Chanoine MICHIELS, Albert, G., 
J., V., à Bruxelles (15-11-1949); 


OGG, Joseph. P. I.  Fr., général re- 
traité, vice-président de la Section 
Anversoise de l’Association des Vé- 
terans Coloniaux (15-11-1949); 


TIHON, Armand, L., T., major hono- 
raire, secrétaire-trésorier du Cercle 
des Anciens Officiers des Campa- 
gnes d'Afrique à Bruxelles (15-11- 
1949) ; 


ie Dr TOBBACK, Louis, E., médecin 
vétérinaire, ancien colGnial à Bru- 
xelles (15-11-1949): 


VAN MULDERS, Maurice, Fr. L., 
C., ingénieur-directeur à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 


Congo au Katanga à Bruxelles (15- 
11-1949) ; 


Sont nommées Chevaliers : 


MM. 

CAPART, André, A., J., M., Gh., an- 
cien colonial, conservateur-adjoint 
à l’Institut Roval des Sciences Na- 


turelles de Belgique à Bruxelles 
(15-11-1949) ; 


DECUBBER, Robert, E., J., chef de 
service à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo à 
Bruxelles (15-11-1949) ; 


DEGET, Remy, Fr. administrateur 
de l’Association des Vétérans Colo- 
niaux à Bruxelles (15-11-1949); 


Do 9 ONG (EP 
D 
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Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 

DE BEVE, Gonzalve, C., J., kolonist- 
planter in Belgisch-Congo (15-11- 
1949); 


DEWALHENS, Léopold, S., oud-kolo- 
niaal te Tienen (15-11-1949): 


GERARD, André, E., beheerder van 
de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » te Brussel (15-11-1949); 


Kanunnik MICHIELS, Albert, G., J., 
V., te Brussel (15-11-1949); 


OGG, Joseph, P., I, Fr., rustend ge- 
neraal, ondervoorzitter van de af- 
deling Antwerpen van de « Asso- 


ciation des Vétérans Coloniaux » 
(15-11-1949); 


TIHON, Armand, L., T., ere-majoor, 
secretaris-schatbewaarder van de 
« Cercle des Anciens Officiers des 
Campagnes d'Afrique » te Brussel 
(15-11-1949) ; 


Dr. TOBBACK, Louis, E. 
oud-koloniaal, te Brussel 
1949); 


VAN MULDERS, Maurice, F., L., C., 
ingenieur-bestuurder bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga », te Brussel 
(15-11-1949); 


veearts, 
(15-11- 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 

CAPART, André, A., J., M., Gh., oudr- 
koloniaal, adjunct-conservator bi] 
het Koninklijk Belgisch Instituut 
voor  Natuurwetenschapnen te 
Brussel (15-11-1949): 


DECUBBER, Robert, E., J. dienst- 
overste bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » te Brussel (15-11-1949); 


DEGET, Remy, Fr., beheerder van de 
« Association des Vétérans Colo- 
niaux » te Brussel (15-11-1949); 
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MM. 

JURION, Floribert, A., L., Gh.,, di- 
recteur général de j’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge à Bruxelles (15-11- 
1938); 


LELOUP, Eugène, H, J. ancien co- 
lonial, conservateur à l’Institut 
Royal des Sciences Naturelles de 
Belgique à Bruxelles (15-11-1949); 


LEMAITRE, Octave, D. directeur à 
la Compagnie Maritime Belge à 
Anvers (15-11-1949); 


MONTEYNE, Julien, O., J., directeur 
de l'Office du Tourisme Colonial à 
Bruxelles (15-11-1949); 


NEVE de MEVERGNIES, Jacques, 
M., J. E., C. ingenieur, adminis- 
trateur-directeur de la Société de 
Recherche Minière du Sud-Katan- 
ga à Bruxelles (15-11-1949); 


NEYZEN, Chrétien, Fr. directeur au 
Comité Spécial du Katanga à Bru- 
xelles (15-11-1949): 


PONCHELET, Jean, T., ancien colo- 
nial, chef de bureau au Ministère 
des Colonies (15-11-1949); 


RELECOM, Jacques, administrateur 
de la Société Compioir Colonial 
Belgika, à Bruxelles (15-11-1949); 


ROOSE, Jean, M. E. chef de service 
a la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo à Bru- 
xelles (15-11-1949); 


TOUWAIDE, Marcel, directeur géné- 
ral en Afrique du Comité National 
du Kivu (15-11-1949); 


VAN DOOREN, Georges, A., M. ad- 
ministrateur-directeur de la Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga- 
Ikelemba à Anvers (15-11-1949): 


VIDAL, Albert, A., M., vétéran colo- 
nial à Bruxelles (15-11-1949); 


de Heren : 

JURION, Floribert, A.  L., Gh., di- 
recteur-generaal van het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo te Brussel (15- 
11-1933); 


LELOUP, Eugène, H, J. oud-kolo- 
niaal, conservator bi] het Konink- 
lijk Belgisch Instituut voor Na- 
tuurwetenschappen te Brussel (15- 
11-1949) ; 


LEMAITRE, Octave, D. bestuurder 
bij de « Compagnie Maritime Bel- 
ge » te Antwerpen (15-11-1949); 


MONTEYNE, Julien, O. J., directeur 
bij het Bureau voor Koloniaal Toe- 
risme te Brussel (15-11-1949); 


NEVE de MEVERGNIES. Jacques, 
M., J., E., C., ingenieur, beheerder- 
bestuurder van de « Société de Re- 
cherche Minière du Sud-Katanga », 
te Brussel (15-11-1949); 


NEYZEN, Chrétien, Fr., bestuurder 
bij het Bijzonder Comité van Ka- 
_tanga te Brussel (15-11-1949); 


PONCHELET, Jean, T., oud-kolo- 
niaal, bureelhoofd bij het Ministe- 
rie van Kolonien (15-11-1949); 


RELECOM, Jacques, beheerder van 
de Vennootschap « Comvotoir Colo- 
nial Belgika » te Brussel (15-11- 
1949) ; 


ROOSE, Jean, M., E.,, dienstoverste 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » te 
Brussel] (15-11-1949); 


TOUWAIDE, Marcel, algemeen be- 
stuurder in Afrika van het Natio- 
naal Comiteit van Kivu (15-11- 
1949); 


VAN DOOREN, Georges, A., M. be- 
heerder-bestuurder van de « So- 
ciété Equatoriaie Congolaise Lu- 
longa-Ikelemba » te Antwerpen 
(15-11-1949); 


VIDAL, Albert, À. M., koloniaal ve- 
teraan te Brussel (15-11-1949); 





La Médaille d'Or est décernée à : 


MM. 
DE CROQCK, Adolf, vétéran colonial 
à Gand (15-11-1949); 


JDEMEVY, Eduardus, commissaire de 
l'Amicale des Anciens Coloniaux 
et Coloniaux de la Flandre Orien- 
tale à Gand (15-11-1949); 


ELAUT, Maurice, E. P., J., vice-pré- 
sident de l’Amicale des Anciens 
Coloniaux et Coloniaux de la Flan- 
dre Orientale à Gand (15-11-1949); 


GEUBEL, Marcel, J.-B., chef d’aëéro- 


gare en Afrique à la Sahena (8-4. 


1945) ; 


MARIN, Paul, E. J., chef d’aérogare 
en Afrique à la Sabena (15-11- 
1944) ; 


NENIN, Emile, ancien colonial à La 
Louvière (15-11-1949); 


SLANGEN, Henri H, J., inspecteur 
en Afrique à la Société Fiduciaire 
de Belgique (8-4-1943) ; 

VERHEYEN, Jean-Baptiste, M. ve- 


téran colonial à Malines (15-11- 
1949) ; 


VANPARYS, Victor, J. ancien colo- 
nial à La Louvière (15-11-1949); 


WILLEMS, Pierre, H., chef d’aéro- 
gare en Afrique à la Sabena (15- 
11-1948); | 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 


en leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur nom. 


Ordre de la Couronne. 
Sont promus ou nommés Officiers : 
MM. 


BOGAERT, Jean, M., H, ingénieur- 
géologue directeur (8-4-1947): 
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De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 


de Heren : 
DE CROOCK, Adolf, koloniaal vete- 
raan te Gent (15-11-1949); 


DEMEY, Eduardus, commissaris van 
de Vriendenkring der Oud-Koloni- 
alen en Kolonialen der Provincie 
Oost-Vlaanderen te Gent (15-11- 
1949) ; 


ELAUT, Maurice, E.,, P., J., onder- 
voorzitter van de Vriendenkring 
der Oud-Kolonialen en Kolonialen 
der Provincie Oost-Vlaanderen te 
Gent (15-11-1949); 


GEUBEL, Marcel, J.-B., luchthaven- 
meester bij de Sabena in Afrika 
(8-4-1945) ; 


MARIN, Paul, E.,, J., luchthaven- 
meester bi] de Sabena in Afrika 
(15-11-1944) ; 


NENIN, Emile, oud-Koloniaal te La . 
Louvière (15-11-1949); 


SLANGEN, Henri, H.,, J, opzichter 
in Afrika bij de « Société Fidu- 
ciaire de Belgique (8-4-1943) : 

VERHEYEN, Jean-Baptiste, M. ko- 


loniaal veteraan, te Mechelen (15- 
11-1949); 


VANPARYS, Victor, J., oud-kolo- 
niaal te La Louvière (15-11-1949); 


WILLEMS, Pierre, H.  luchthaven- 


meester bi] de Sabena in Afrika 
(15-11-1948) ; 


Zi] zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


Kroororde. 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 
BOGAERT, Jean, M., H., aardkundig 
ingenieur-directeur (8-4-1947); 
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MM. 
BROHEE, Jules, F1.,, F1., sous-direc- 
teur des Secrétariats (8-4-1948); 


COULON, Lucien, E., J. médecin- 
chef de clinique (8-4-1947): 


CREMERS, Pierre, sous-directeur des 
Secrétariats (8-4-1947);: (décédé le 
14-2-1950); 


DE CONINCK, Charles, L., sous-di- 
recteur des Postes (15-11-1947); 


DE GREEF, René, J. R., G., méde- 
cin-chef de clinique (8-4-1947); 


DELCOURT, Léon, L., A. commis- 
saire de district (8-4-1948); 


DELESTRAIT, René, J. sous-direc- 
teur de la Trésorerie et de la 
‘Comptabilité (8-4-1948);: 


DE PAEËEPE, Albert, P., C. ingénieur 
principal de 1” classe honoraire des 
Travaux Publics (15-11-1947); 


DE RAEVE, Fernand, L., juge prési- 
dent du Tribunal de 1" Instance 
de Stanleyville (15-11-1947); 


DERMAUT, Marcel, J., A., Procureur 
du Roi près le Tribunal de 1" In- 


stance de Costermansvilie (8-4- 
1947) ; 


DERNONCOURT, Joseph, R., ancien 
administrateur-adjoint de la Sûreté 
(15-11-1947); 


DE VUYST, Henri, J., Ch., commis- 
saire de district (8-4-1948); 


D’'HOOGHE, Maurice, Ch., L., J., mé- 
decin-chef de clinique (8-4-1948); 


DOLO, Joseph, Gh., G., sous-direc- 
teur des Postes (15-11-1947); 


GEVAERTS, François, J., R, com- 
missaire de district assistant (15-11- 
1947) ; 


GILLE, Albert, M. C., commissaire 
de district (8-4-1948); 


LAURENT, Raoul, O., médecin-chef 
de clinique (15-11-1947) ; 





de Heren : 
BROHEE, Jules, F1.,, FL, onderdirec- 
teur der Secretariaten (8-4-1948); 


COULON, Lucien, E., J., geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1947) ; 


CREMERS, Pierre, onderdirecteur 
der Secretariaten (8-4-1947), (over- 
leden de 14-2-1950); 


DE CONINCK, Charles, L., onderdi- 
recteur der Posterijen  (15-11- 
1947) ; 


DE GREEF, René, J. R., G., genees- 
heer-kliniekchef (8-4-1947); 


DELCOURT, Léon, L., A. districts- 
commissaris (8-4-1948) ; 


DELESTRAIT, René, J., onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1948); 


DE PAEPE, Albert, P., C., ere-eerst- 
aanwezend ingenieur-l''"* klasse der 
Openbare Werken (15-11-1947); 


DE RAEVE, Fernand, L. rechter 
voorzitter van de Rechtbank van 
1‘ Aanleg te Stanleystad (15-11- 
1947) ; 


DERMAUT,, Marcel, J. A. procureur 
des Konings bij de Rechtbank van 


1°" Aanleg te Costermansstad (8-4- 
1947); | 


DERNONCOURT, Joseph, R., gewe- 
zen adjunct-beheerder van de Vei- 
ligheidsdienst (15-11-1947); 

DE VUYST, Henri, J., Ch. districts- 
commissaris (8-4-1948); 

D'HOOGHE, Maurice, Ch. L., J., ge- 
neesheer-kliniekchef (8-4-1948); 


DOLO, Joseph, Gh., G., onderdirec- 
teur der Posterijen (15-11-1947); 


GEVAERTS, François, J. R., hulp- 
districtscommissaris (15-11-1947); 


GILLE, Albert, M. C., districtscom- 
missaris (8-4-1948); 


LAURENT, Raoul, O., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1947); 
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MM. 

LEKEU, Louis, M. À. J., sous-direc- 
teur de la Trésorerie et de la 
Comptabilité (8-4-1947); 


LIBERTON, Georges, E., F., G., J., F., 
sous-directeur des Secrétariats (8- 
4-1947) ; 


MANGELINCKX, Emile. ancien 
sous-directeur de la Trésorerie et 
de la Comptabilité (8-4-1947); 


MATHIEU, Marcel, E. ancien sous- 
directeur des Télécommunications 
(8-4-1947) : 


MARCHAL, Walthère, G.,  G., con- 


trôleur principal des douanes (8-4- 
1947); 


STRAUNARD, Serge, A., J., sous-di- 
recteur des Secrétariats (15-11- 
1947) ; 


VOSSEN, Marie, J., L., G., ancien 
commissaire de district assistant 
(8-4-1948) : 


de RENESSE BREIDBACH, Maximi- 
Ben, C., R., M., Gh,, (Comte), preé- 
sident de la Compagnie du Kivu et 
de la Société Minière de Muhinga 
et de Kigali à Bruges (15-11-1949); 


SMAL, Alfred, M.C., administrateur 


et ingénieur-Cconseii de la Société | 


des Chantiers Navals et Industriels 
du Congo à Bruxelles (15-11-1949): 


Sont nommées Chevaliers : 


MM. 

BECQUART, Albert, J., adjudant- 
chef de la Force Publique (8-4- 
1949) ; 


BELOT, Noël, À., géomètre principal 
des Titres Fonciers (15-11-1947); 


BERNIER, Gaston, J., J., contrôleur 
assistant du Budget et du Contrôle 
Financier (8-4-1948); 


BOESMANS, René, G. M. J., L., 
sous-chef de bureau de la Trésore- 
rie et de la Comptabilité (8-4-1948); 
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de Heren : 

LEKEU, Louis, M. À, J., onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabili- 
teit (8-4-1947); 


LIBERTON, Georges, E., F., G., J.,F, 
onderäirecteur der Secretariaten 
(8-4-1947) ; 


MANGELINCKX, Emile, gewezen 
onderdirecteur der Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1947); 


MATHIEU, Marcel, E., gewezen on- 
derdirecteur der Verreberichtge- 
vingen (8-4-1947); 


MARCHAL, Walthere, G., G., eerst- 
aanwezend-controleur der Douanen 
(8-4-1947) ; 


STRAUNARD, Serge, À., J., onderdi- 
recteur der Secretariaten (15-11- 
1947); 


VOSSEN, Marié, J., L., G., gewezen 
hulp-districtscommissaris (8-4- 
1948); 


de RENESSE BREIDBACH, Maximi- 
lien, C., R., M. Gh., (Graaf), voor- 
zitter van de « Compagnie du Ki- 
vu » en van de « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali » te Brug- 
ge (15-11-1949); 


SMAL, Alfred, M.C., beheerder en 
raadgevend ingenieur bij de « So- 
ciété des Chantiers Navals et In- 
dustriels du Congo » te Brussel 
(15-11-1949) ; 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 
BECQUART, Albert, J., adjudant- 
chef der Weermacht (8-4-1949); 


BELOT, Noël, A. eerstaanwezend 
landmeter der Grondtitels (15-11- 


BERNIER, Gaston, J., J., hulpcontro- 
leur der Begroting en Financiele 
Controle (8-4-1948): 


BOESMANS, Rene, G., M. J., L., on- 
derbureelhoofd der Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1948) ; 
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MM. 
BUSAIN, Julien, L., C., administra- 
teur territorial assistant (8-4-1948); 


CASTELEIN, Jean, A., C., auxiliaire 
médical principal (15-11-1947); 


COMES, Jean, A. administrateur 
territorial assistant (8-4-1947); 


CRASSET, Ernest, Gh., J., géomètre 
principal des Titres Fonciers (15- 
11-1947); 


CREVECŒUR, Louis, A. C., J., Gh., 
administrateur territorial assistant 
(15-11-1947); 


DANEAU, Lucien, F., A., adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1947) ; 


DEBOR, Fernand, J., Gh,, adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
- 1950) ; 


DELCOUR, Henri, J., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1948); 


DENIS, Marcel, A. A. fonctionnaire 
de 2° classe de l’Ordre Judiciaire 
(8-4-1947); 


DEPASSE, Adhémar, FH, adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1948) ; 


DESMET, Michel, J. fonctionnaire 
de 2° classe de l'Ordre Judiciaire 
(15-11-1947); 


DEWEZ, Edmond, I. L., J., auxiliaire 
médical (15-11-1942); 


DIEUDONNE, Robert, CI. Gh, 
et 


_ 


DONCKERS, Arthur, administra- 
teurs territoriaux assistants (8-4- 
1948) ; 


DOUCET, Georges, L., J., AÀ., méde- 
cin principal (15-11-1947); 


de Heren : 
BUSAIN, Julien, L., C., hulpgewest- 
beheerder (8-4-1948); 


CASTELEIN, Jean, A. C., eerstaan- 
wezend geneeskundige helper (15- 
11-1947); 


COMES, Jean, A, hulp-gewestbe- 
heerder (8-4-1947) ; 


CRASSET, Ernest, Gh., J., eerstaan- 
wezend landmeter der Grondtitels 
(15-11-1947); 


CREVECŒUR, Louis, A., C., J., Gh., 
hulp-gewestbeheerder (15-11-1947); 


DANEAU, Lucien, F., AÀ., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1947); 


DEBOR, Fernand, J., Gh., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1950) ; 


DELCOUR, Henri, J.,, eerstaanwe- 
zend geneeskundige helper (8-4- 
1948) ; 


DENIS. Marcel. À. A. gerechtsamb- 
tenaar-2" klasse (8-4-1947); 


DEPASSE, Adhémar, H., adjudant- 
chef der Weermacht (15-11-1948); 


DESMET, Michel, J., gerechtsambte- 
naar-2" klasse (15-11-1947); 


DEWEZ, Edmond, I., L., J., genees- 
kundige helper (15-11-1948); 


DIEUDONNE, Robert, CI, Gh. 
en 


DONCKERS, Arthur, hulp-gewest- 
beheerders (8-4-1948); 


DOUCET, Georges, L., J., AÀ., eerst- 
aanwezend  geneesheer  (15-11- 
1947); 
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MM. 
DRESSE, Albert, À. AÀ., M, médecin 
hygiéniste (15-11-1944) ; 


DRYVERS, Joseph, G., H. sous-chef 
de bureau des Secrétariats (8-4- 
1947) ; 


EVRARD, Jean, G., R., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (8-4-1948); 


FRANÇOIS, Marcel, À. L., J., pre- 
mier lieutenant de marine (Voies 
Navigables) (8-4-1947); 

GORIS, Pierre, J., F., M. À. aux:i- 
l'aire médical (8-4-1948) : 

GOSSIAUX, Baudouin, G., Gh., ad- 
ministrateur territorial assistant 
(8-4-1948) ; 

HENDRICKX, François, M. H., ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(8-4-1948) : 

HOPPE, André, E., J. administra- 


teur territorial assistant (15-11- 
1947) ; 


JAENEN, Edouard, M. A. adminis- 
trateur territorial assistant (8-4- 
1947) : 


KOSMAN, Maximilien, A. L., auxi- 
liaire médical (8-4-1948): 
LENTZEN, Joseph, H., A., sous-chef 


de bureau des Secrétariats (8-4- 
1948) ; 


LEONARD, Edgard, N, F., J., admi- 
nistrateur territorial assistant (15- 
11-1943) ; 


LUYCKX, François, E., administra- 
teur territorial assistant (15-11- 
1947) ; | 


.MASSART, André, J. Gh. chef de 


bureau de la Trésorerie et de la 
Comptabilité (15-11-1947); 


MONS, Xavier, J. M. AÀ., F., sous- 
chef de bureau des Secrétariats 
(15-11-1948) ; 


PIRON, Louis, À., commissaire prin- 
cipal de la Sûreté (8-4-1948); 


——_—_——@ mo, 
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de Heren : 
DRESSE, Albert, A., À., M, genees- 
heer-hygiénist (15-11-1944); 


DRYVERS, Joseph, G., H.,, cnderbu- 
reelhoofd der Secretariaten (8-4- 
1947) ; 


EVRARD, Jean, G., R., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1948); 


FRANCOIS, Marcel, A. L., J., eerste 
luitenant bij de Marine (Bevaar- 
bare wegen) (8-4-1947); 


GORIS, Pierre, J., F., M., À., genees- 
kundige helper (8-4-1948); 


GOSSIAUX, Baudouin, G., Gh., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1948) ; 


HENDRICKX, François, M. H, adju- 
dant-chef der Weermacht  (8-4- 
1948) ; 


HOPPE, André, E,. J. hulp-gewest- 
beheerder (15-11-1947); 


JAENEN, Edouard, M. A., hulp-ge- 
westbeheerder (8-4-1947); 


KOSMAN, Maximilien, A. L.,, ge- 
neeskundige helper (8-4-1948); 


LENTZEN, Joseph, H., A., onderbu- 
reelhcofd der Secretariaten (8-4- 
1948) ; 


LEONARD, Edgard, N.,, F., J., hultp- 
gewestbeheerder (15-11-1948); 


LUYCKX, François, E., hulp-gewest- 
beheerder (15-11-1947); 


MASSART, André, J, Gh., bureel- 
hoofd van de Schatkist en Compta- 
biliteit (15-11-1947); 


MONS, Xavier, J., M. À. F., onder- 
bureelhoofd der Secretariaten (15- 
11-1948); | 


PIRON, Louis, A.,, eerstaanwezend 
commissaris van de Veiligheids- 
dienst (8-4-1948); | 


— 838 — 


MM. 

REMOUCHAMPS, Albert, L., J., ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(8-4-1949); 


RUYSSERS, Gaston, J.-B., M. E., H. 
sous-chef de bureau des Secréta- 
riats (15-11-1948): 


SCHILLINGS, Charles, L., C., admi- 
nistrateur territorial assistant (8-4- 
1949); 


SCHROEDER, René, administrateur 
territorial assistant (8-4-1948); 


SEAUT, Maurice, H., commissaire de 
police (8-4-1948); 


THIELTGEN, Pierre, E., administra- 
teur territorial assistant (15-11- 
1948) ; 


THOMMES, Léon, L., M., H., admi- 
nistrateur territorial assistant (8-4- 
1949) : | 


TRIPLOT, Joseph, A., J., D., Gh., ar- 


chitecte principal (8-4-1947); 


VANDER PLAETSEN, Justin, M, 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1948) ; 


VAN EENOO, Fernand, J., A. chef 
de bureau de la Trésorerie et de la 
Comptabilite (15-11-1947); 


VAN HEMELRYCK, Charles, auxi- 
liaire médical (15-11-1947): 

VAN SANDE, Paul, J., M. H, V., 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1948) ; 


DEWEZ, Jean, J., commandant de 
bord en Afrique, à la Sabena (15- 
11-1947); 


DUQUESNE, Maurice, M. ingénieur | 


en chef à la Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo à Bru- 
xelles (15-11-1949); 


ENGLEBERT, Eugène, J., président 
de la Compagnie Commerciale Bel- 
go-Africeine à Bruxelles (15-11- 
1949) : 


\ de Heren: 


REMOUCHAMPS, Albert, L., J., ad- 
judant-chef der Weermacht (8-4- 
1949); 


RUYSSERS, Gaston, J.-B., M. E. H, 
onderbureelhoofd der Secretaria- 
ten (15-11-1948); 


SCHILLINGS, Charles, L., C., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1949); 


SCHROEDER, René, hulp-gewesthe- 
heerder (8-4-1948); 


SEAUT, Maurice, H., politiecommis- 
saris (8-4-1948); 


THIELTGEN, Pierre, E., hulp-ge- 
westbeheerder (15-11-1948); 


THOMMES, Léon, L., M, H., hulp- 
gewestbeheerder (8-4-1949); 


TRIPLOT, Joseph, A. J, D.,, Gh, 
eerstaanwezend houwmeester (8-4- 
1947) ; 


VANDER PLAETSEN, Justin, M. 
bulp-gewestbeheerder (8-4-1948); 


VAN EENOO, Fernand. J., À., bu- 
reelhoofd van de Schatkist en 
Comptabiliteit (15-11-1947); 


VAN HEMELRYCK. Charles, ge- 
neeskundige helper (15-11-1947); 


VAN SANDE, Paul, J.. M, H, V., 
hulp-gewestbeheerder (8-4-1948) ; 


DEWEZ, Jean, J., vliegtuigcomman- 


dant bij de Sabena in Afrika (15- 


11-1947); | 


DUQUESNE, Maurice, M. hoofdinge- 
nieur bij de « Société des Chemins 
de Fer Vicinaux du Congo » te 
Brussel (15-11-1949); 


ENGLEBERT, Eugène, J., voorzitter 
van de « Compagnie Commerciale 
Belgo-Africaine » te Brussel (15- 
11-1949) ; 
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MM. 

GILLARD, Victor, L., V., directeur 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo à Bru- 
xelles (15-11-1949): 


JAMAR, Armand, H. F., administra- 
teur de la Société Comptoir Colo- 
nial Belgika à Bruxelles (15-11- 
1949); 


MASSART, Théodore, administra- 
teur de la Société Royale La Croix 
Verte Coloniale de Belgique à Bru- 
xelles (15-11-1949); 


ORTS, Louis. AÀ., G., P., administra- 
teur-délégué de la (Compagnie 
Agricole d'Afrique, directeur au 
Crédit Général du Congo à Bru- 
xelles (15-11-1949): 


VANDE BERGEN, Arthur, P. P., 
sous-directeur au Comité Spécial 
du Katanga à Bruxelles (15-11- 
1949); 


VAN DER GHINST, Robert, G., ad- 
ministrateur-délégué en Afrique de 
la Société Coloniale de Pharmacie 
et de Droguerie (15-11-1949); 


WILMET, Fernand, L., F. vétéran 
colonial à Bruxelles (15-11-1949); 


Les Palmes d'Or sont décernées à : 


MM. 

MATTHEEUVWS, Maurice, G., ancien 
rédacteur de la Trésorerie et de la 
Comptabilité, Impôts et Douanes 
(15-11-1949) ; 


DELAUNOY, Max, H, G., M. vice- 
président du Cercle Africain du 
Centre à La Louvière (15-11-1949); 


DELGENIESSE, Lucien, J. L.,, L., 
comptable-secrétaire à la Société 
Agricole du Mayumbe à Bruxelles 
(15-11-1949) ; 


MM 

HAMOIR-KINTZ, Jeane, première 
secrétaire à l’Union Minière du 
Haut-Katanga à Bruxelles (15-11- 
1949); 


EPP PP 
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de Heren : 

GILLARD, Victor, L., V., bestuurder 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » te 
Brussel (15-11-1949); 


JAMAR, Armand, H., F., beheerder 
van de Vennootschap « Comptoir 
Colonial Belgika » te Brussel (15- 
11-1949); 


MASSART, Théodore, beheerder van 
de Koninklijke Maatschappij « La 
Croix Verte Coloniale de Belgique» 
te Brussel (15-11-1949); 


ORTS, Louis, À., G., P., afgevaardig- 
de beheerder van de « Compagnie 
Agricole d'Afrique », bestuurder 
bij het «Crédit Général du Congo» 
te Brussel (15-11-1949); 


VANDE BERGEN, Arthur, P. P., on- 
derdirecteur bij net Biizonder Co- 
mité van Katanga, te Brussel (15- 
11-1949): 


VAN DER GHINST, Robert, G., af- 
gevaardigde beheerder in Afrika, 
van de « Société Coloniale de Phar- 
macie et de Droguerie » (15-11- 
1949); 


WILMET, Fernand, L., F.. koloniaal 
veteraan, te Brussel (15-11-1949); 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan : 


de Heren : 

MATTHEEUVWS, Maurice, G., gewe- 
zen opsteller van de Schatkist en. 
Comptabiliteit - Belastingen en 
Douanen (15-11-1949); 


DELAUNOY, Max, H, G., M. onder- 
voorzitter van de « Cercle Africain 
du Centre » te La Louvière (15-11- 
1949); 


DELGENIESSE, Lucien, J., L., L., 
rekenplichtige-secretaris bij de 
« Société Agricole du Mayumbe » 
te Brussel (15-11-1949); 


Mevr. 

HAMOIR-KINTZ, Jeane, eerste se- 
cretaresse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » te Brussel (15- 
11-1949); 
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MM. 

MARDAGA, Joseph, secrétaire de 
direction à la Société des Exploita- 
tions Agricoles et Industrielles de 
la Biaro à Bruxelles (15-11-1949); 


TAEYMANS, Maurice, J., Gh., chef- 
comptable à la Société Minière du 
Kasaï à Bruxelles (15-11-1949); 


VERBLIJDT, Jean, Ch. F., M. chef 
de service-adjoint à la Société In- 
ternationale Forestière et Miniere 
du Congo (15-11-1949); 


WILMART, Henri, mécanicien navi- 
gant, en Afrique, à la Sabena (15- 
11-1947). 


_ La Médaille d'Argent est décernée 
à : 


M. 

JCKX, Oscar, G., Gh., M. J., rédac- 
teur au Ministère des Colonies (15- 
11-1949); 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective à la date 
indiquée en regard de leur nom. 


Ordre de Léopold II. 
Sont n:mmés Commandeurs : 


MM. 
BOCK, Ernest, C., gouverneur de 
province, (8-4-1948) : 


MERCKAERT, Désiré, O. J., procu- 
reur général près la Cour d'Appel 
d'Elisabethville, (8-4-1947) : 


SIMON, Maurice, gouverneur de 
province, (15-11-1947) 


Sont nommés Officiers : 


MM. 

AHRENS, Pierre, Ch, S., commis- 
saire de district assistant,  (8-4- 
19438) ; 


CABAY, Gaston, A. L. E. M., major 
de la Force Publique, (8-4-1949) ; 


de Heren : 
MARDAGA, Joseph, bestuurssecre- 
taris bij de « Société des Exploita- 
tions Agricoles et Industrielles de 
la Biaro » te Brussel (15-11-1949); 


TAEYMANS/ Maurice, J., Gh., hoofd- 
rekenplichtige bij de « Société Mi- 
nière du Kasaï » te Brussel (15-11- 
1949) ; 


VERBLIJDT, Jean, C., F., M. ad- 
junct-dienstoverste bij de « Société 
Internationale Forestière et Mi- 
niere du Congo » (15-11-1949); 


WILMART, Henri, vliegend werk- 
tuigkundige, in Afrika, bij de Sa- 
bena (15-11-1947). 


De Zilveren Medaille is toegekend 
aan : 


de Heer : 

ICKX, Oscar, G., Gh., M, J., opsteller 
bij het Ministerie van Kolonien 
(15-11-1949). 


Zi] zullen, in hun onderscheiden- 
lijjke hoedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


Orde van Leopold IL. 


Zijn tot Commandeur benoemd : 


De Heren 
BOCK, Ernest C., pravinciegouver- 
neur, (8-4-1948) ; 


MERCKAERT, Désiré, O. J., procu- 
reur generaal bij het Hof van Be- 
roep te Elisabethstad, (8-4-1947) ; 


SIMON, Maurice, provinciegouver- 
neur, (15-11-1947). 
Zijn tot Officier bencemd : 


de Heren : 
ARHRENS, Pierre, Ch. $S., hulp-ais- 
trictscommissaris, (8-4-1948) : 


CABAY, Gaston, A. L. E. N.. majoor 
der Weermacht, (8-4-1949) ; 
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MM. 

DANTINNE, Dieudonné, J. P., ca- 
L'itaine-commandant honoraire de 
la Force Publique, (15-11-1943) ; 


DE BELDER, Ferdinand, J., et DE 
JAEGHER, Louis, À. J. Fr., com- 
missaires de district assistants, 
(8-4-1949) ; 


DE JONGHE, Joseph, M. I., conser- 
vateur des Titres Fcnciers, (8-4- 
1948) ; 


DESMET, Achille, M. J. E.. commis- 
saire de district assistant, (15-i1- 
1947) ; 


J ACOBS, Jean, A. M. I. CI, méde- 
cin chef de service des Hôpitaux, 
(15-11-1947) ; 


LANFANT, Roger, V. P. J., com- 
missaire de district assistant, (8- 
4-1947 ): 

LELOUX, Paul, L. V. Gh., sous-di- 
recteur de l'Agriculture, (8-4- 
1947) ; 


LIMPENS. Georges, Ph., contrôleur 
principal des Douanes, (8-4-1947) ; 


MAENHAUT VAN LEMBERGE 
Marcel, C. P. J. L. A. M. J., com- 
missaire de district assistant, (15- 
11-1947) ; 


MASSOTTE, Clément, G., conserva- 


teur des Titres Fonciers, (8-41- 
1947) ;: 
MULLER, Nicolas, J. commissaire 


de district assistant, (8-4-1948) ; 


REYMENANS, Charles, L. L., sous. 
directeur des Affaires Eccnomi- 
ques, (15-11-1947) ; 


SCHMIDT, Robert, J. L., commis- 
saire de district assistant. (15-11- 
1947) ; 


SCHMIT. Georges, P., commissaire 
de district assistant, (8-4-1949) ; 


SOUBRY, Adelin, J. M., commissaire 
de district assistant, (8-4-1948) ; 
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de Heren : 

DANTINNE, Dieudcnné, J. P., kapi- 
tein-commandant der Weermacht, 
(15-11-1948) : 


DE BELDER, Ferdinand, J. en DE 
JAEGHER, Louis, A. J. F., hulp- 
districtscommissarissen, 
(8-4-1949) : 


DE JONGHE, Joseph, M. I., bewaar- 
der der Grondtitels, (8-4-1948) ; 


DESMET, Achille, M. J. E., hulp. 
districscommissaris, (15-11-1947) : 


JACOBS, Jean, A. M. L. CI. genees- 
heer diensthoofd der Hospitalen, 
(15-11-1947) ; | 


LANFANT, Roger, V. P. J., hulr: 
districtscommissaris, (8-4-1947) : 


LELOUX, Paul, L. V. Gh., cnderdi- 
recteur van de Landbouw, (8-4- 
1947) ; 


LIMPENS, Georges, Ph., eerstaan- 
wezend controleur der Douanen, 
(8-4-1947) ; 


MAENHAUT VAN LEMBERGE 
Marcel, C. P. J. L. A. M. J.. hulp- 
districtscommissaris.(15-11-1947) : 


MASSOTTE, Clément, G., bewaar- 
der der Grondtitels, (8-4-1947) ; 


MULLER, Nicolas, J., hulp-districts- 
commissaris, (8-4-1948) ; 


REYMENANS, Charles, L. L. on- 
derdirecteur der Economische Za- 
ken, (15-11-1947) ; 


SCHMIDT, Robert, J. L., hulp-dis- 
trictscommissaris, (15-11-1947) : 


SCHMIT, Georges, P., hulp-districts- 
commissaris, (8-4-1949) ; 


SOUBRY, Adelin, J. M., hulp-dis- 
trictscommissaris, (8-4-1948) ; 
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MM. 
TRIEST, Gérard, commissaire de 
district assistant, (15-11-1948) : 


UYTTEBROECK, Gaston, J. B., 
commissaire de district assistant, 
(8-4-1947) ; 

VAESSEN, Henri, H. commissaire 
de district assistant, (8-4-1948) : 


VANDENBUSSCHE, Cyrille, G., 
commissaire de district assistant, 
(15-11-1947) : 

de HEMPTINNE, Paul, H. M. Gh., 
administrateur de la Société Mi- 


nière du Kasaï à Bruxelles, (15- 
11-1949) ; 


VAN ACKERE, Jcseph, M. L. H,, 
chef pilote en Afrique à la Sabena, 
(15-11-1947); 


VAN OPSTAL, Jean, C. C. A. an- 
cien chef pilote en Afrique à la 
Sabena, (15-11-1946). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

AUBREBIS, Edgard, L. M. A. géo- 
mèêtre-adjoint principal des Titres 
Fonciers, (8-4-1948) ; 

BIERWEERTS, Albert, A. ancien 
artisan principal des Travaux Pu- 
blics, (8-4-1948) ; 

BLAVIER, Léon, E. L., agent terri- 
toria! principal, (8-4-1947) : 


BOIGNET, Auguste, F1, géomètre- 
adjoint principal des Titres Fon- 
ciers, (8-4-1948) ; 


CARETTE, Gaston, L., administra- 
teur territorial assistant, (8-4- 
1947) ; 


COPPENS d'EECKENBRUGGE, 
(Baron) Paul, M. J. Ph. A. Gh., 
rédacteur principal des Secréta- 
riats, (8-4-1947) ; 


DEBOR, Fernand, J. Gh.. adminis- 
trateur territorial assistant, (8-4- 
1947) ; 





de Heren : 
TRIEST, Gérard, hulp-districtscom- 
missaris, (15-11-1948) : 


UYTTEBROECK, Gaston, J. B. 
hulp-districtscommissaris, 
(8-4-1947) ; 


VAESSEN, Henri, H.,, hulp-dis- 
trictscommissaris, (8-4-1948) ; 


VANDENBUSSCHE, Cyrille, G. 
hulpdistrictsccmmissaris, (15-11- 
1947) ; 


de HEMPTINNE, Paul, H. M. Gh. 
beheerder van de « Société Mi- 
nière du Kasaï », te Brussel, (15- 
11-1949) ; 


VAN ACKERE, Jcseph, M. L. H., 
hoofdpiloot in Afrika, bij de Sa- 
bena, (15-11-1947) ; 


VAN OPSTAL, Jean, C. C. A., ge- 
wezen hoofdpiloot in Afrika, bij 
de Sabena, (15-11-1946). 


Zijn tot Ridder benoemd : 


De Heren 

AUBREBIS, Edgard, L. M. A., eerst 
aanwezend hulp-landmeter der 
Grendtitels, (8-4-1948) ; 


BIERWEERTS, Albert, A., gewezen 
eerstaanwezend ambachtsman der 
Openbare Werken, (8-4-1948) ; 


BLAVIER, Léon, E. L., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte, (8-4-1947) ; 


BOIGNET, Auguste, F1, eerstaan- 
wezend  adjunct-landmeter der 
Grondtitels, (8-4-1948) ; 


CARETTE, Gaston, L., hulp-gewest- 
beheerder, (8-4-1947) : 


COPPENS d'EECKENBRUGGE, 
(Baron) Paul, M. J. Ph. A. Gh,, 
eerstaanwezend cpsteller der Se- 
cretariaten, (8-4-1947) : 


DEBOR, Fernand, J. Gh., hulp-ge- 
westbeheerder, (8-4-1947) ; 
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MM. 

DECORNET, Edgard, A. J. Gi, 
agent territorial principal, (8-4- 
1948) ; 


DEDOBBELEER, Ferdinand, J., 
agent sanitaire principal, (8-4- 
1948) ; 


DELTENRE, Francois. J., surveil- 
lant des Ponts et Chaussées. — Bâ- 
timents Civils, (8-4-1948) ; 


DE RAEYMAECKER, Charles, L,. 
surveillant des Pcnts et Chaussées 
— Bâtiments Civils, (8-4-1947) : 


DIEUDONNE, Robert, C1. Gh. ad- 
ministrateur territorial assistant, 
(8-4-1947) ; 


DOCQUIER, Albert, Gh. J., agrono- 
me-adjoint principal, (8-4-1947) ; 


DONCKERS, Arthur, administra- 
teur territorial assistant, (8-4- 
1947) ; 

DUBUT, Gaston, sous-chef de bu- 
reau des Secrétariats, (15-11- 
1947) ; 

DUYCK, Aimé, J. M. rédacteur 


principal des Secrétariats, (8-4- 
1948) ; 
EECKHOUT, Polydore, agroneme- 


adjoint principal, (15-11-1947) ; 


EVRARD, Armand, J. J. J.. rédac- 
teur principal des Secrétariats, 
(15-11-1947) ; 


FACQ, Gaston, L., surveillant des 
Ponts et Chaussées. — Bâtiments 
Civils, (15-11-1947) :: 


FECHER. Joseph, J. J., agent sani- 
taire principal, (8-4-1947) ; 


GATIN, Nestor, agronome-adjoint 
principal, (8-4-1947) ; 


GEORIS, Marcel, Fr. J., agronome, 
(8-4-1948) ; 


de Heren : 

DECORNET, Edgard, A. J. Gh. 
eerstaanwezend gewestbeambte, 
(8-4-1948) ; 


DEDOBBELEER, Ferdinand, J., 
eerstaanwezend gezondheids- 
beambte, (8-4-1943) ; 


DELTENRE, François, J., werktoe- 
zichter der Bruggen en Wegen. — 
Burgerlijke Gebouwen, (8-4-1948) ; 


DE RAEYMAECKER, Charles, L., 
werktcezichter der Bruggen cer 
Wegen. — Burgerlijke Gebouwen, 
(8-4-1947) ; 


DIEUDONNE, Robert, CI. Gh., hulp- 
gewestbeheerder, (8-4-1947) ; 


DOCQUIER, Albert, Gh. J., eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige, (8-4-1947) ; 


DONCKERS, Arthur, hulp-gewest- 
beheerder, (8-4-1947) ; 


DURUT, Gaston, onderbureelhoofd 
der Secretariaten, (15-11-1947) : 


DUYCK, Aimé, J.M., eerstaanwezend 
opstel'er der Secretariaten, (8-1- 
1948) ; 


EECKHOUT, Pclydor, eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige, 
(15-11-1947) ; 


EVRARD, Armand. J. J. J., eerst- 
aanwezend opsteller der Secreta- 
riaten, (15-11-1947) ; 


FACQ, Gaston, L. werktoezichter 
der Bruggen en Wegen. — Burger- 
lijke Gebouwen, (15-11-1947): 


CECHER, Joseph, J. J., eerstaanwe- 
”zend gezondheidsbeambte,  (8-1- 
1947) ; 


GATIN, Nestor, eerstaanwezend ad- 
junct-landbouwkundige,(8-4-1947) : 


GEORIS, Marcel, Fr. J., landbouw- 
kundige, (8-4-1948) ; 


_— 844 — 


MM. 

GUILMAIN, Marcel, 
agent territorial 
11-1947) ; 


JSAAC, Joseph, E. M. Fr. H. fonc- 
tionnaire de 2" classe de l’Ordre 
Judiciaire, (8-4-1947) ; 


JOB, Gaston, E. H. sous-com- 
missaire de police principal, (15- 
11-1947) ; 


KETELSLEGERS, François, V. J., 
agent territorial principal, (8-4- 
1947) ; 


KINO, Henri, L. C., agent territorial 
principal, (15-11-1947) : 


KRAUS, Jean, N. ancien agent ter- 
ritorial principal, (15-11-1947). 
(décédé le 21-5-1948) ; 


LACROIX. Edmend, J. J. Gh., sur- 
veillant des Ponts et Chaussées, — 
Bâtiments Civils, (8-4-1947) ; 


Th. M. G., 
principal, (15- 


LENOIR, Paul, Fr. A. et LEO- 
NARD, Camille, A. agronomes- 
adjoints principaux, (15-11-1947) : 


LUXEN, Florent, J. J., agronome, 
(15-11-1947) ; 


MATTHYS, Charles, agent territa- 
rial principal. (8-4-1948) ; 


MEIRE, Gustave, A., surveillant des 
Ponts et Chaussées. —— Bâtiments 
Civils, (8-4-1948) ; 


MOENS, Joseph, Fr., agent de 1" 
classe de l'Ordre Judiciaire, (8-4- 
1947) ; 


NYS, Jean-Fr., rédacteur principal 
des Secrétariats, (8-4-1948) ; 


PETERS, Raoul, F., rédacteur prin- 
cipal de la Trésorerie et de la 
Comptabilité Impôts et Douanes, 
(8-4-19438) ; 


PRIEMEN, Marcel, J. L., rédacteur 
principal des Secrétariats, (8-4- 
1948) ; 


de Heren : 

GUILMAIN, Marcel, Th. M. G., 
eerstaanwezend gewesthbeambte, 
(15-11-1947) ; | 


ISAAC, Joseph, E. M. Fr. H. ge- 
rechtsambtenaar-2% klasse, (8-4- 
1947) ; 


JOB, Gaston, Edouard, H., eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris, 
(15-11-1947) ; 


KETELSLEGERS, François, V. J., 
eerstaanwezend gewestbeambte, 
(8-4-1947) ; 


KINO, Henri, L. C., eertsaanwezend 
gewestbeambte, (15-11-1947) : 


KRAUS, Jean, N., gewezen eerstaan- 
wezend gewestbeambte, (15-11- 
1947), (overleden de 21-5-1948) ; 


LACROIX, Edmond, J. J. Gh., werk- 
toezichter der Bruggen en Wegen. 
—  Burgerlijke Gebouwen, (8-4- 
1947) ; 


LENOIR, Paul, Fr. A., en LEO- 
NARD, Camille, A., eerstaanwe- 
zend-adjunct-landbouwkundige, 
(15-11-1947) ; 


LUXEN, Florent, J. J., landbouw- 
kundige, (15-11-1947) : 


MATTHYS, Charles, eerstaanwezend 
gewestbeambte, (8-4-1948) : 


MEIRE, Gustave, A., werktoezich- 
ter der Bruggen en Wegen. — Bur- 
gerlijke Gebouwen, (8-4-1948) : 


MOENS, Joseph, Fr., gerechts- 
beambte-15t: klasse, (8-4-1947) ; 


NYS, Jean-Fr., eerstaanwezend op- 
steller der Secretariaten, 
(8-4-1948) ; | 


PETERS, Raoul, F., eerstaanwezend 
opsteller der Schatkist en Comp- 
tabiliteit Belastingen en Douanen, 
(8-4-1948) : 


PRIEMEN, Marcel, J. L., eerstaan- 
wezend opsteller der Secretariaten, 
(8-4-1948) ; 


—.. 
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MM. 

RATZ, Edmond, N. J., sous-commis- 
saire de police principal, 
(8-4-1947) ; 


SCHROEDER, René, administrateur 
territorial assistant, (8-4-1947) ; 


VANDAELE, Henri, percepteur-ad- 
jcint principal des Postes, (15-11- 
1947): 


VANDEN BROECK, Henri, J., ré- 
dacteur principal des Secrétariats, 
(15-11-1947) : 


VANDER PLAETSEN, Justin, M., 
administrateur territorial assis- 
tant, (8-4-1947) : 


VAN HAMME, Emile, M. A. agent 
territorial principal, (8-4-1947) : 


VANHOUTTE, Gérard. C., agrono- 
me-adjoint principal, (8-4-1947) ; 


VIENNE, Arthur, E. M. géomètre- 
adjoint principal des Titres Fon- 
cliers, (8-4-1948) ; 


AUQUIER, Jean, mécanicien de 
bord en Afrique à la Sabena, (15- 
11-1947) ; 


BALASSE, Arsène, C. chef de ser- 
vice à la Scciété Forestière et Com- 
merciale du Congo Belge, à Bru- 
xelles, (15-11-1949) : 


COSEMANS, Armand, chef de ser:- 
vic à la Société Intertropical-Com- 
fina, à Bruxelles, (15-11-1949): 


DEGLISE, Jean, J.. chef de service 
à la Société Comptoir Colonial Bel- 
gika, à Bruxelles, (15-11-1949) ; 


DEMOULIN, Léonce, R. J. O.. fondé 
de pouvoirs de la Société Anonyme 
« Coloniale de Belgique », à Bru- 
xelles, (15-11-1949) : 

GENICOT, Paul, J. A. E., chef de ser- 
vice à la Société Internationale Fo. 
restière et Minière du Congo, à 
Bruxelles, (15-11-1949) ; 


de Heren : 

RATZ, Edmond, N. J., eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris, (8- 
4-1947) ; 


SCHROEDER, René, hulp-gewestbe- 
heerder, (8-4-1947) : 


VANDAELE, Henri, eerstaanwe- 
zend adjunct-ontvanger der Pos- 
terijen, (15-11-1947) ; 


VANDEN BROECK, Henri, J., eerst- 
aanwezend opsteller der Secreta- 
riaten, (15-11-1947) ; 


VANDER PLAETSEN, Justin, M. 
hulp-gewestbeheerder, (8-4-1947) : 


VAN HAMME, Emile, M. A., eerst- 
aanwezend gewestbeambte, (8-4- 
1947) ; 


VAN HOUTTE, Gérard, C. eerst- 
aanwezend adjunct-landbouwkun- 
dige, (8-4-1947) ; 


VIENNE, Arthur, M. eerstaanwe- 
zend adjunct-landmeter der Grond- 
titels, (8-4-1948) ; 


AUQUIER, Jean, vliegtuigwerktuig:- 
kundige, in Afrika, bij de Sabena, 
(15-11-1947) : 


RALASSE, Arsène, C., dienstoverste 
bij de « Société Forestière et Com- 
merciale du Congo Belge », te 
Brussel, (15-11-1949) ; 


COSEMANS, Armand, dienstoverste 
bij de Vennootschap « Intertropi- 
cal-Ccmfina », te Brussel, (15-11- 
1949) ; 


DEGLISE, Jean, J., dienstoverste bij 
de Vennootschap « Comptoir Co- 
lonial Belgika », te Brussel, (15- 
11-1949) : 


DEMOULIN, Léonce, R. J. O., gevol- 
machtigde van de Naamloze Ven- 
noctschap « Coloniale de Belgi- 
que », te Brussel, (15-11-1949) : 

GENICOT, Paul, J. A. E., dienstover- 
ste bij de « Société Internationale 


Forestière et Minière du Congo », 
te Brussel, (15-11-1949) : 
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MM. 

HUGE, Osée, J., sous-directeur à la 
Société Comptoir Celonial Belgika, 
à Bruxelles, (15-11-1949) : 


LAMBERT, Pierre, ancien mécani- 
cien de bord en Afrique, à la Sa- 
bena, (15-11-1947) ; 


LECLERCQ, Maurice, ancien radio- 
télégraphiste, navigant en Afri- 
que à la Sabena, (15-11-1946) ; 


LEYSEN, Benoît, J., ancien radio- 
télégraphiste naviguant en Afri- 
que, à la Sabena, (8-4-1946) ; 


MARTENS, Paul, Gh. M., ancien 
vice-président de la Section de la 
Flandre Orientale de la Mutuelle 
Congolaise, à Gand, (15-11-1949) ; 


MOLLE, Jean, L. V., chef-opérateur 
radio-télégraphiste en Afrique, à 
la Sabena, (15-11-1947) : 


PIRON, Camille, L. A. et PLAS, 
René, M. Th. chefs de service à la 
Société Internationale Forestière 
et Minière du Congc, à Bruxelles, 
(15-11-1949): 


POTTIER, Gaston, F. F., mécanicien 
de bord en Afrique, à la Sabena, 
(15-11-1947) :; 


RAEDERMACHER, Jacques, J. L., 
président de lAmicale des Anciens 
Coloniaux de Verviers, (15-11- 
1949) ; 


REMY, Marcel, ancien radio-télé- 
graphiste de bord en Afrique, à la 
Sabena, (15-11-1947) : 


RIMBOUT, Fernand, M. A., sous-di- 
recteur administratif, en Afrique, 
à la Sabena, (15-11-1947); 


ROELS, Alexis, P. J., chef du ser- 
vice administratif, en Afrique, de 
la Sabena, (15-11-1946) ; 


SCARCERIAUX, Robert, P. H., ex- 
pert-comptable en Afrique, à la 
Société Fiduciaire de Belgique, 
(15-11-1946) ; 


de Heren : 

HUGE, Osée, J., onderbestuurder bij 
de Vennootschap « Comptoir Co- 
lonial Belgika », te Brussel, (15- 
11-1949) ; 


LAMBERT, Pierre, gewezen vlieg- 
tuigwerktuigkundige in Afrika, 
bij de Sabena, (15-11-1947) : 


LECLERCQ, Maurice, gewezen vlieg- 
tuigradiotelegrafist, in Afrika, 51] 
de Sabena, (15-11-1946) ; 


LEYSEN, Benoît, J.. gewezen vlieg- 
tuigradiotelegrafist, in Afrika, bi: 
de Sabena, (8-4-1946) ; 


MARTENS, Paul, Gh. M., gewezen 
ondervoorzitter van de Sectie Ocst- 
Vlaanderen der « Mutuelle Congo- 
laise », te Gent, (15-11-1949) ; 


MOLLE, Jean, L. V.. hoofd-operator, 
vliegtuig radiotelegrafist, in Afri- 
ka, bi] de Sabena, (15-11-1947) ; 


PIRON, Camille, L. A. en PLAS. 
René, M. Th., dienstoversten bi] 
de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congc », te 
Brussel, (15-11-1949) : 


POTTIER, Gaston, F. F,, vliegtuig 
werktuigkundige, in Afrika, bij 
de Sabena, (15-11-1947) ; 


RAEDERMACHER, Jacques, J. I... 
voorzitter van de « Amicale des 
Anciens Coloniaux de Verviers », 
(15-11-1949) ; 


REMY, Marcel, gewezen vliegtuig- 
radiotelegrafist in Afrika, bij de 
Sabena, (15-11-1947) : 


RIMBOUT, Fernand, M. A. admi- 
nistratief-onderbestuurder, in 
Afrika, bij de Sabena, (15-1!1- 
1947) ; 


ROELS, Alexis. P. J., hoofd van de 
administratieve dienst, in Afrika, 
van de Sabena. (15-11-1946) : 


SCARCERIAUX, Robert, P. H., des- 
kundige-acccuntant, in Afrika, bi] 
de « Scciété Fiduciaire de Belgi- 
que », (15-11-1946) ; 
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SCHOONJANS, Henri, mécanicien 
principal en Afrique, à la Sabena, 
(15-11-1946) ; 


TYTGAT, Charles, E. J., radic-télé- 
graphiste navigant en Afrique, à 
Ja Sabena, (15-11-1949) : 


VAN ORMELINGEN, Ernest, J. L., 
administrateur de la Société 
Royale Croix Verte Coloniale de 
Belgique, à Bruxelles, (15-11- 
1949) ; 


VOGELS, Rodolphe, A. chef de dé- 
partement à la Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo, à Bruxelles, (15-11-1949). 


La Médaille d'Or est décernée à : 


M. LINDERS, René, E. ancien colo- 
nial à  Chapelle-lez-Herlaimont, 
(15-11-1949). 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur ncm. 


Arrêté du Régent du 14 mai 1950. 


Ordre de Léopold II. 


La Médaille d'Or est décernée à 
NM. WTTRWULGHE, Maurice, Ch. 
A. D., ancien commis au Ministère 
des Colonies, à la date du 15 novem- 
bre 1948. 


Arrêtés du Régent du 15 mai 1950. 


Ordre Royal du Lion. 


Mgr. LAGAE, Robert, M. F. A., 
de d’Ordre des Pères Dominicains, 
ancien vicaire apostolique de l’Uele 
(Conge Belge), est promu au grade 
de Commandeur (15 mai 1950). 


de Heren : 

SCHOONJANS, Henri, eerstaanwe- 
zend werktuigkundige, in Afrika, 
bij de Sabena, (15-11-1946) ; 


TYTGAT, Charles, E. J., vliegtuig- 
radiotelegrafist, in Afrika, bij de 
Sabena, (15-11-1949) ; 


VAN ORMELINGEN, Ernest, J. L., 
beheerder van de Koninklijke 
Maatschappij « Croix Verte Colo- 
niale de Belgique », te Brussel, 
(15-11-1949); 


VOGELS, Rodolphe, A.  departe- 
mentshoofd bij de « Société Inter- 
nationale Fcrestière et Minière du 
Congo », te Brussel, (15-11-1949). 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 


De Heer LINDERS, René, E. oud- 
koloniaal te Chapelle-lez-Herlaï- 
mont, (15-11-1949) ; 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


Besluit van de Regent van 14 Mai 
1950. 


Orde van Leopoid II. 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan de Heer WTTRWULGHE, Mau- 
rice, Ch. A. D. gewezen klerk bij het 
Ministerie van Koloniën, dd. 15 Ne 
vember 1948. 


Besluiten van de Regent van 15 
Mei 1950. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Mgr. LAGAE, Robert, M. F. A. 
van de Orde der Paters Dominicanen, 
gewezen  Apostolisch-Vicaris van 
Uele (Belgisch-Congo), is tot de 


graad van Commandeur bevorderd, 
(15 Mei 1950). 
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Sont promus Officiers : 


MM. 
BOULANGER, Victor, J., auxi'iaire 
médical principal, (15-11-1947); 


BRAGARD, Paul, J., administrateur 
territorial principal honoraire (15- 
11-1947) ; 


DACO, Victor, J. ancien méderin 
provincial, (8-4-1946) ; 
D'HAENENS, Arthur, sous-direc- 


teur de la Trésorerie et de la 
Comptabilité, (8-4-1948) ; 


HANOTIAU, Albert, A. G., ancien 
auxiliaire médical principal, (15- 
11-1947) ; 

LANNOY, Fernand, J. T., ancien 
commissaire de district de 2" 
classe, (8-4-1947) ; 


MALLET, Oscar, contrôleur 
Postes honoraire, (8-4-1947) ; 


MATHIEU, Marcel, E., scus-direc- 
teur des Télécommunications, (8- 
4-1948) : 


ROCHETTE, Albert, A. V. J. an- 
cien major de la Force Publique, 
(8-4-1947) ; 


SCOPS, Charles, L. A., auxiliaire 
médical principal, (15-11-1947); 


des 


STROUVENS, Marie, J. J. L.. con- 
seiller à la Cour d’Appel de Léo- 
poldville, (15-11-1946) : 


VASTEMANS, Emile, J. V., chef de 


bureau principal honoraire des Fi- 
nances et Douanes, (15-11-1947) : 


WALKIERS, Jules, S. J., ancien au- 
xi'iaire médical principal, (8-4- 
1947). 


M. THOMMES, Lécn, L. M. H, 
administrateur territorial assistant, 
_ est nommé Chevalier, (8-4-1948). 


Zijn tct Officier bevorderd : 


De Heren 
BOULANGER, Victor, J., eerstaan- 
wezend  geneeskundige  helper, 


(15-11-1947) : 


BRAGARD, Paul, J., ere-eerstaan- 
wezend gewestbeheerder, (15-11- 
1947) ; 


DACO, Victor, J., gewezen provin- 
ciaal geneesheer, (8-4-1946) ; 


D'HAENENS, Arthur, onderdirec- 
teur der Schatkist en Comptabili- 
teit, (8-4-1948) ; 


HANOTIAU, Albert, A. G., gewezen 
eerstaanwezend geneeskundige hel- 
per, (15-11-1947); 


LANNOY, Fernand, J. T., gewezen 
districtscommissaris-2% Kklasse (8- 
4-1947) ; 


MALLET, Oscar, ere-controleur der 
Posterijen, (8-4-1947) : 


MATHIEU, Marcel, E., onderdirec- 
teur der Verreberichtgevingen, (8- 
4-1948) ; 


ROCHETTE, Albert, A. V. J., gewe- 
zen majcor der Weermacht, (8-4- 
1947) ; 


SCOPS, Charles, L. A. eerstaanwe- 
zend geneeskundige helper, (15- 
11-1947) ; 


STROUWENS, Marie J. J. L., raads- 
heer bij het Hof van Beroep, te 
Leopoldstad, (15-11-1946) ; 


VASTEMANS, Emile, J. V., ere- 
eerstaanwezend bureelhoofd van 
Financièn en Douanen, (15-11- 


1947) ; 


WALKIERS, Jules, S. J., gewezen 
eerstaanwezend geneeskundige hel- 
per, (8-4-1947 ); 


De Heer THOMMES, Léon, L. M. 
H., hulpgewestbeheerder, is tot Rid- 
der benoemd, (8-4-1948) ; 
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Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur nom. 


Ordre de la Couronne. 


Les Palmes d Or sont décernées à 
M. GEELEN, Aimé, G., ancien dac- 
tvlographe au Musée du Congo Belge 
à Tervueren, à la date du 1‘ avril 
1948. 


Ordre de Léopid Il. 


Par Arrêté du Régent en date du 
15 mai 1950, M. ERNAELSTEEN, 
Albert, Ch., ingénieur en Chef à ia 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Laes 
Africains, à Bruxelles, est nommé Of- 
ficier, à la date du 15 novembre 1949. 


L'Arrêté du 21 février 1949, qui 
lui avait accordé la Croix de Cheva- 
lier au 15 novembre 1948, a été rap- 
porté. 


Arrêté du Régent du 16 mai 195. 


Ordre de la Couronne. 


Les Palmes d'Or sont décernées à 
M. WTTRWULGHE, Maurice, Ch. 
A.D., ancien commis au Ministère des 
Colonies, à l’occasion de sa mise à la 
retraite, à la date du 1" décembre 
1949. 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hcedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


Kroonorde. 


De Gouden Palmen zijn aan de 
Heer GEELEN, Aimé, G., gewezen 
typist bij het Museum van Be'gisch- 
Congo, te Tervuren, dd. 1 April 1948 


. verleend. 


Orde van Leopold II. 


Bij Besluit van de Regent in da- 
tum van 15 Mei 1950, is de Heer ER- 
NAELSTEEN, Albert, Ch., hocfdin- 
genieur bij de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », te Brussel, 
tot Officier benoemd, dd. 15 Novem- 
ber 1949. 


Het Besluit van 21 Februari 1949 
dat hem het Kruis van Ridder ver- 
leend had, dd. 15 November 1948, 
werd ingetrokken. 


Besluit van de Regent van 16 Mei 
1950, 


Kroonorde. 


De Gouden Palmen zijn aan de 
Heer WTTRWULGHE, Maurice, Ch. 
A. D., gewezen klerk bij het Ministe- 
rie van Kcloniën, ter gelegenheid van 
zijn op pensioenstelling, dd. 1 Decem- 
ber 1949, toegekend. 
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« Société du Haut-Uélé et du Nil ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 30 juin 
1950, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux satuts de la so- 


ciété congolaise par actions, à res- 


pcnsabilité limitée, « Société du 
Haut-Uélé et du Nil ». par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires, tenue le 25 mai 1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société du Haut-Uété et du Nil ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij besluit van de Regent van 30 
Juni 1950, werden goedgekeurd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société du Haut-Uélé et 
du Nil », door de buitengewcme al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders, gehouden op 25 Mei 1950. 





(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
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Formule exécutoire. 


LEOPOLD IH}, 
ROI DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Considérant qu’il importe de mo- 
difier la formule exécutoire des arrêts 
et jugements des cours et tribunaux, 
des ordcnnances mandats de justice 
et de tous actes emportant exécution 
parée; 


Corsidérant qu'il est nécessaire de 
régler la force exécutoire des arrêts, 
iugements ou actes quelconques re- 
vêtus d’une formule exécutoire anté- 
rieurement à l'entrée en vigueur du 
rrésent arrête; 


Vu l’article 2 du décret du 23 mai 
1909; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
ire des Colonies; 


Formulier van uitvoering. 


LEOPOLD Ti, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL ! 


Overwegende dat het formulier 
van uitvoering dient gewijzigd van 
de arresten en vonnissen der hoven 
en rechtbanken, van de bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akten 
hoegenaamd, die dadelijke tenuitvoe- 
legging medebrengen; 


Overwegende dat het noodzakelijk 
is de executoriale kracht te regelen 
van de arresten, vonnissen en welke 
akten ook, waarov een voor het in 
werking treden van dit besluit in ge- 
bruik ziynde formulier van uitvoering 
eangebracht werd; 


Gelet op artikel 2 van het decreet 
van 23 Mei 1909; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; = 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, 
des ordonnances, mandats de justice 
et de tous actes emportant exécution 
parée, sera conçue en ces termes : 


« Nous, Léopold III, Roi des Belges, 


» À tous, présents et à venir, faisons 
+» savoir : 


(Décision judiciaire ou acte). 


» Mandons et ordonnons à tous huis- 
» siers à ce requis de mettre le pré- 
» sent arrêt, Jugement, ordonnance, 
» mandat ou acte, à exécution; 


» À Nos Procureurs généraux et à 
» Nos Procureurs du Roi d’y tenir la 
» main et à tous commandants et 
» officiers de la force publique d’y 
» prêter main-forte lorsqu'ils en se- 
» ront légalement requis; 


» En foi de quoi. le présent arrêt, 
jugement, ordonnance, mandat ou 
acte a été signé et scellé du sceau 
de la cour, du tribunal ou du notaïi- 
re ». 


> 


Y  % 


ART. 2. 


Les arrêts, jugements, ordonnances, 
mandats de justire et tous actes 
emportant exécution parée, revêtus 
d’une formule exécutoire antérieure- 
ment à l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté, demeureront exécutoires 
sans formule ou formalité nouvelles. 


\VIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het uitvoeringsformulier van de 
1rresten en vonnissen der hoven en 
rechthanken, van de bevelschriften, 
gerechtsbevelen en alle akte hoege- 
naamd die dadelijike tenuitvoerleg- 
ging medebrengen, zal als volgt lui- 
den : 


« Wii, Leopold III, Koning der Bel- 
» gen, 


» Aan allen, tegenwoordigen en 
» toekomenden, doen te weten : 


{Gerechtelijke beslissing of akte). 


» Gelasten en bevelen aan al de 
» daartoe aangezochte deurwaarders, 
» dit arrest, dit vonnis, dit bevel- 
» schrift, dit gerechtsbevel of deze 
» akte ten uitvoer te leggen; 


» Aan Onze Procureurs-Generaal 
» en aan Onze Procureurs des Ko- 
» nings er de hand aan te houden en 
» aan alie bevelhebbers en officieren 
» der openbare macht daartoe de 
» sterke hand te lenen wanneer zij 
» aaartoe wettelijk aangezocht wor- 
» den; 


» Ter oorkonde waarvan dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit ge- 
rechtsbevel of deze akte onderte- 
kend :s geworden en gezegeld met 
het zegel van het hof, de rechtbank 
of de notaris ». 


ES YO Y Ÿ 


ART. 2. 


De arresten, vonnissen, bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akte 
hoeg£nazmd die dacelijke tenuitvoer- 
legging medebrengen en waarop een 
voor het in werkirig treden van dit 
besluit in gebruik zijnde formulier 
eangebracht werd, blijven uitvoer- 
baar Zzonder nieuw formulier of 
nieuwe formaliteit. 





ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is be- 
chargé de l'exécution du présent | last met de uitvoering van dit besluit 
arrêté qui entrera en vigueur le jour | dat op de dag van zijn bekendmaking 


| de sa publication. in werking treedt. 
Donné à Bruxelles, le 3 août 1950. Gegeven te Brussel, 3 Augustus 
1950. 
LEOPOLD. 
PAR LE ROI : VANWEGE DE KONING : 
Le Afinstre des Colomes, De Minister van Kolomin, 
P. WIGNy. 
| 
| 
| 
| 
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Dates. 


3 juillet 1950. — A. R. — Société d’A- 
griculture ect de Plantations au 
Congo. — Modifications aux sta- 
tuts 


3 juillet 1950. — D. — Statut des Ma- 
gistrats de carrière (ancien régi- 
me). — Régularisations. — Péré- 
quation des traitements . 


3 juillet 1950. — A. R. — Personnel 
Judiciaire. — Nominations . 


3 juillet 1950. — D. — Exonération à 
la Congrégation des Religieux 
Salésiens du paiement du droit 
de mutation sur la valeur de cer- 
tains immeubles . 


3 juillet 1950. — A. R. — Association 
religieuse « Carmel de Fataki ». 
— Personnalité civile . 


3 juillet 1950. — A. R. — Cabinet du 
Ministre. — Personnel 


3 juillet 1950. — A. KR. — Société Im- 
mobilière et Commerciale Congo- 
laise. — Modifications aux sta- 
tuts. — Changement de la déno- 
mination abrégée : « Socongo » 
en « Simcongo » . 


3 juillet 1950. — Modification et com- 
plément des décrets du 10 octobre 
1945 sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré 
des employés et du 23 juillet 1949 
sur la pension des agents adnunis- 
tratifs et militaires et de ceux de 
de l’ordre judiciaire de la Colonie 


3 juillet 1950. — A. R. — Institut pour 
la recherche scientifique en Afri- 
que Centrale. — Nomination du 
Président et des membres du 
Conseil d'Administration 


4 juillet 1950. — A. M. — Modifica- 
tion de l'arrêté ministériel du 25 
juin 1948 portant règlement gé- 
néral de l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré 
des employés 


S juillet 1950. — L. — Loi portant dé- 
rogation à l’article 1 de la loi' du 
1 juillet 1893 relative aux effets 
de la dissolution des Chambres à 
l'égard des projets de loi anté- 
rieurement déposés . . 
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879 
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864 


869 


Data. 


3 Juli 1950. — B. R. — « Société d'A- 
griculture et de Plantations au 
Congo ». — Wiyzigingen aan de 
statuten Lx Er : 


3 Juli 1950. — D. — Statuut van de 
beroepsmagistraten (oud stelsel). 
— Regularisaties. — Aanpassing 
van de Wedden . no D 


3 Juli 1950. — B. R. — ES 
neel. — Benoeming . 


3 Juli 1950. — D. — Vrijstelling voor 
de Congregatie der Salesianen, 
van de betaling der overgangs- 
rechten op de waarde van zekere 
onroerende goederen 


3 Juli 1950. — B. R. — Godsdienstige 
vereniging «Carmel de Fataki ». 
— Rechtspersoonlijkheid 


3 Juli 1950. — B. R. — Kabinet van de 
Minister. — Personeel 


3 Juli 1950. — B. R. — « Société Im- 
mobilière et Commerciale Congo- 
laise». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Verandering van de 
verkorte henaming « Socongo » in 
« Simcongo » 


3 Juli 1950. — D. — Wijziging en aan- 
vulling van de decreten van 10 
October 1945 tot verzekering van 
de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroegtijdige dood 
der werknemers en van 23 Juli 
1949 op het pensioen der agenten 
van het Bestuur en van de Mili- 
taire agenten en van de gerechts- 
beambten der Kolonie 


3 Juli 1950. — B. KR. — Instituut voor 
wetenschappelijk  onderzoek in 
Centraal Afrika, — Benoeming 
van. de Voorzitter en de leden 
van de Raad van Beheer . 


4 Juli 1950. — M. B. — Wijziging van 
het Ministerieel Besluit van 25 
Juni 1948 houdende vaststelling 
van het algemeen reglement var 
de verzekering tegen geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroeg- 
tijdige dood der werknemers . 


5 Juli 1950 — W. — Wet houdende 
afwijking van artikel één van de 
wet van 1 Juli 1893 betreffende 
de gevolgen van de ontbinding 
der wetgevende Kamers ten op- 
zichte van vroeger ingediende ont- 
werpen van wet . 
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13 juillet 1950. — A. R. — Personnel 
Judiciaire. — Nomination 


13 juillet 1950. — A. R. — Règlement 
organique de l'Ecole Coloniale . 


13 juillet 1950. -— A. R — Société 
Africaine d'Entreprises. — Con- 
stitution ne. 


13 juillet 1950. — À, KR. — Chantier 
Naval et Industriel du Congo. 
— Modifications aux statuts . 


13 juillet 1950. — A. RK. 
d'Usumbura. 


— Huilerie 
— Constitution . 


13 juillet 1950. — A. R. — Modifica- 


tion au statut organique de la 
Croix-Rouge du Congo . 


13 juilet 1950. — A. R. — Compagnie 
Immobilière di Congo. — Modi- 
fications aux statuts . 


13 juillet 1950. — A. KR. 
Africa. 


— Gevaert 
— Constitution . 


19 juillet 1950. — D. — Standardisation 
des courants électriques. — Mo- 
dification à 

19 juillet 1950. — A. R. — Sydeloo. — 
Approbation du 3° avenant de 
l'acte constitutif . 


Errata 


Abréviations : A. M. (Arrêté Ministé- 
riel) — A. KR. (Arrêté du Ré- 
gent) — D. (Décret). — L. (Loi). 


Pages. 


873 


876 


876 


876 


877 


878 


878 


920 


921 


926 
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Data. 

13 Juli 1950. — B. R. — So 
soneel. — Bcnoeming 

13 Juli 1950. — B. KR. — Reglement 
houdende inrichting van de Kolo- 
niale School LU à 

13 Juli 1950. — B. R. — « Société Afri- 
caine d'Entreprises». — Stich- 
ting 

13 Juli 1950. — B. R. — Chantier Na- 
val et Industriel du Congo». — 
Wijzigingen aan de statuten 


13 Juli 1950. — B. KR. — « Huilerie 
d'Usumbura ». — Stichting . 


13 Juli 1950. — B. R. — Wijziging van 
het organiek statuut van het Rode 
Kruis van Congo 


13 Juli 1950. — B. R. — « Compagnie 
Immobilière du Congo». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


13 Juli 1950. — B. R. — « Gevaert Afri- 
ca». — Stichting 


19 Juli 1950. — D. 
der  electrische 
Wijziging 


— Standardisatie 
drijfkracht. — 


19 Juli 1950. — B. R. — Sydelca. — 
Goedkeuring van het 3° bijvoeg- 
sel aan de oprichtingsakte . 


Errata 

Voikortingen : BF. KR. (Besluit van de 
Regent). — M. B. (Ministeriecl 
Besluit). — D. (Decreet) — W. 


(Wet). 
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« Compagnie Géologique et Minière du 
Ruanda-Urundi » (Géoruanda). — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Régent du 28 juin 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
Compagnie Géologique et Minière du 
Ruanda-Urundi » (Géoruanda) par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 8 mai 1950. 


« Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénicurs et Industriels Belges » 
(Géomines). — Modifications aux sta- 
tuts (1). 


Par arrêté du Régent du 30 juim 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
« Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges >» (Géo- 
mines) par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 6 
Juin 1950. 


« Société pour la Fabrication au Congo 
de Tuyaux en Asbeste Ciment » (Co- 
tuyac). — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 3 juillet 1950 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « Société pour la Fa- 
brication au Congo de Tuyaux en As- 


th 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Compagnie Géologique et Minière du 
Ruanda-Urundi » (Géoruanda). — 
Wiizigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 28 Juni 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Géologique et Minière du Ruanda-Urun- 
di» (Georuanda) door de buitengewone 
algemene vergadering van hare aandeel- 
houders gehouden op 8 Mei 1950. 


« Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges » 
(Géomines). — Wijzigingen aan de 
de statuten (1). 


Bij besluit van de Regent van 30 Juni 
1950 werden gocdgekeurd de \wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges » (Géoimines) door de 
buitengewone algemene vergadering van 
hare aandeelhouders gehouden op 6 Juni 
1950. 


« Société pour la Fabrication au Congo 
de Tuyaux en Asbeste Cimert » (Co- 
(tuyac). — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 3 Juli 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Société pour la Fabrication 


a 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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beste Ciment » (Cotuyac) dont le siège 
social est établi à [lisabethville et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


de 


S 


Société d'Agriculture et de Plantations 
au Congo ». — Modifications aux sta- 
futs. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Régent du 3 juillet 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée, « Société d'Agriculture et de Plan- 
tations au Congo » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 25 mai 1950. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret relatif au statut des ma- 
gistrats de carrière (ancien régime). 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial en sa séance du 12 
mal 1950 


Un membre a fait remarquer qu’une 
erreur matérielle doit être la cause qu’au 
dernier alinéa de l'exposé des motifs le 
mot « aanpassing » est traduit par « mise 
en équation». Il faut évidemment lire 
« adaptation ». 


Le texte du projet de décret qui pré- 
voit diverses régularisations et péréqua- 
tions des traitements, n’a pas donné lieu 
à discussion. 


Ed 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 
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au Congo de Tuyaux en Asbeste Ci- 
ment (Cotuyac) waarvan de maatschap- 
pchiyke zetel te Elisabethstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit ma- 
ken zal onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


« Société d'Agriculture et de Plantations 
au Congo ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Regent van 3 Jul 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid  « Société 
d'Agriculture et de Plantations au Con- 
go» door de buitengewone algemene 
vergadering van hare aandeelhouders 
gehouden op 25 Mei 1950. : 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decrect betrefiende het 
Statuut van de beroepsmagistraten 
(oud stelsel), 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de zit- 
ting van 12 Mei 1950. 


Een raadslid heeft er op gewezen dat 
het woord « aanpassing » in het laatste 
lhid der memorie van toelichting bij ver- 
gissing vertaald werd door «mise en 
équation », Men moet natuurlijk lezen 
« adaptation ». 


De tekst van het ontwerp van decreet 
handelt over verschillende wedderegelin- 
gen en aanpassingen en gaf geen aanlei- 
ding tot bespreking. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Mis aux voix, il a été approuvé à 
l'unanimité. 


MM. Itten et Louwers, membres du 
Consail, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 9 juin 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het in stemming gcbracht ontwerp 
werd eenparig goedgckeurd. 


De raadsleden Itten en Louwers wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 9 Juni 1960. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


M. VAN DE PUuTrr. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





Statut des magistrats de carrière (ancien 
régime). — Régularisations. — Péré- 
quation des traitements. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 12 mai 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


— 


ARTICLE I. 


Sont régularisées les majorations et 
péréquations de traitement ainsi que les 
indemnités de vie chère, accordées pen- 
dant les hostilités et après celles-ci, aux 
magistrats qui ont opté jadis pour l’en- 
semble du régime statutaire et des pen- 
sions en vigueur avant le 1* février 


1936. 


Statuut van de beroeosmagistraten (oud 
Stelsel). — Regularisaties. — Aanpas- 
sing van de wedden. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 Mei 1950; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén; 


VWI1J HEBBEN GEDÉCRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


De weddeverhogingen en -aanpassin- 
zen en de vergoedingen wegens levens- 
duurte toegekend tijdens en na de vijan- 
delijkheden aan de magistraten, die des- 
tids de voorkeur gegeven hebben aan 
het voor 1 Februari 1936 van kracht 
zijnde statutaire stelsel en pensioen- 
stelsel in hun gehcel, worden geregulari- 
seerd. 


..— — 
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ART. 2. 


À partir du 1% janvier 1947, les trai- 
tements des magistrats visés ci-dessus, 
sont péréquatés conformément aux dis- 
positions ci-après : 

1° aux traitements initiaux prévus par 
le tableau PB annexé au décret du 7 juil- 
let 1924 modifié par les décrets du 2 
avril 1929 et du 30 janvier 1932, sont 
substitués les traitements prévus à l’ar- 
ticle 26 des décrets portant statut des 
magistrats de carrière, coordonnés par 
l’arrêté royal du 13 avril 1936 et mo- 
difiés par le décret du 5 juillet 1948; 


2° aux augmentations acquises en ver- 
tu de l’article 27 du décret du 7 juillet 
1924 modifié par celui du 2 avril 1929 
et celui du 30 janvier 1932, sont substi- 
tuées des augmentations de 3,5 % cal- 
culées sur les traitements initiaux prévus 
par les décrets portant statut des magis- 
trats de carrière, coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936 et modifiés par 
le décret du 5 juillet 1948. 


Les traitements péréquatés comme dit 
ci-dessus, subissent à raison de l'index 
du coût de la vie les mêmes variations 
que celles affectant les traitements des 
magistrats de carrière soumis au régime 
statutaire établi par le décret du 5 juillet 
1948. 5 


ART. 3. 


La péréquation prévue à l’article pré- 
cédent est sans influence sur le régime 


des pensions applicable aux magistrats 


intéressés. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1950. 
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ART. 2. 


Van 1 Januari 1947 af worden de 
wedden van voormelde magistraten aan- 
gepast overeenkomstig de hiernavolgen- 
de bepalingen : 


1° de aanvangswedden, vastgesteld in 
de tabel B, die als bijlage voorkomt van 
het decrcet van 7 Juli 1924, gewijzigd 
door de decreten van 2 April 1929 en 
van 30 Januari 1932, worden vervangen 
door de wedden, bepaald bij artikel 26 
van de decreten houdende het statuut 
van de beroepsmagistraten, samengeor- 
dend ibij koninklijk besluit van 13 April 
1936 en gewijzigd bij decreet van 5 Juli 
1048 : 


2° de verhogingen verkregen krach- 
tens artikel 27 van het decreet van 7 
Juli 1924, gewijzigd door dit van 2 April 
1029 en dit van 30 Januari 1932, worden 
vervangen door de verhoging van 3,5 % 
berekend op de aanvangswedden, vast- 
gesteld bi] de decreten houdende het 
statuut der beroepsmagistraten, samen- 
geordend bij koninklijk besluit van 13 
April 1936 en gewijzigd bij decreet van 
5 Jul 1948. 


De wedden aangepast volgens de bo- 
venstaande bepalingen zijn ten opzichte 
van de index der levensduurte onderhe- 
vig aan dlezelfde schommelingen van toe- 
passing op de wedden der beroepsmagis- 
traten die onderworpen zijn aan het 
statutaire stelsel gevestigd bij decreet 
van 5 Juit 1948. 


ART. 3. 


De in voorgaand artikel omschreven 
aanpassing heeft geen weerslag op het 
pensioenstelsel dat van toepassing is op 
de betrokken magistraten. 


Gegeven te Brussel, 3 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WiIcNy. 
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Personnel iudiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 3 
juillet 1950, M. Claeys, Josephus-Emi- 
hus-Germanus-Maria, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, est nommé 
a titre définitif, substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
imstance de Luluabourg, avec ancienneté 
fixée au 3 octobre 1943. 


4 juillet 1950. — Arrêté ministériel modi- 
fiant l’arrêté ministériel du 25 juin 1948 
portant règlement général de l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


LE MiN'STRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi: 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 coordonnant le décret du 10 octo- 
bre 1943 sur l'assurance en vue de la 
vieillesse ct du décès prématuré des em- 
ployés avec les décrets et ordonnances 
législatives qui le modifient ; 


Vu l'arrêté royal du 13 février 1930 
modifié par ceux des 13 juin 1033, 13 
juin 1935, 27 décembre 1937, 24 février 
1938, 19 mars 1948 et 6 novembre 1948, 
portant les statuts de la Caisse Coloniale 
d'Assurance, spécialement en son arti- 
cle 16: 


Revu l'arrêté ministériel du 25 juin 
1948, portant règlement général de l’as- 


Gerechtspersoneel. 


Bi; besluit van de Regent van 3 Juli 
1950 wordt de Hr. Josephus-Emilius- 
Germanus-Maria Claeys, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch-Con- 
go, met definitieve aanstelling benoemd 
tot substituut-procureur des Konings bi] 
de rechtbank van eerste aanleg van Lu- 
luaburg, met anciëénniteit vastgesteld op 
5 October 1943. 


4 Juli 1950. — Ministerieel besluit dat 
het ministerieel besluit van 25 Juni 
1948 wijzigt tot vasistelling van het 
algemeen reglement van de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevcigen van 
ouderdom en vroegtijdige dood der 
werknemers. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
80; 

! 

Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 

op het behcer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 23 
April 1948 waarbij het decreet van 10 
October 1945 op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en 


vroegtijdige dood der werknemers met 


de decreten en wetgevende ordonnan- 
tin tot wijziging daarvan samengeor- 
dend worden ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 13 
Februari 1930 gewijzigd door deze van 
13 Juni 1933, 13 Juni 1935, 27 Decem- 
ber 1937, 24 Februari 1938, 19 Maart 
1948 en 6 November 1948, tot vaststel- 
hng der statuten van de Koloniale Ver- 
zekeringskas, inzonderheid in zijn arti- 
kel 16; 


Herzien het ministerieel besluit van 
25 Juni 1948 tot vaststelling van het al- 





surance en vue de la vicillesse ct du dé- 
cès prématuré des employés, 


ARRETE : 
ARTICLE Î. 


Il est ajouté à l'arrêté ministériel du 
25 juin 1948 un article 5bis rédigé 
comme suil : | 


« Lorsqu'un membre du personnel de 
la Colonie visé à l’article 4, littéra a, du 
décret est admis à titre définitif sous 
le régime du statut, il cesse d’être assu- 
jetti aux dispositions du dit décret le 
premier jour du mois qui suit la date à 
laquelle son adnussion sort ses effets. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur Île 
1* juillet 1950. 


Bruxelles, le 4 juillet 1950. 
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gemeen reglement van de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vrocgtijdige dood der werkne- 
mers ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL li. 


Bij het mimisterieel besluit van 25 
Juni 1948 is een artikel Sbis gevoegd als 
volgt opgesteld : 


« Wanneer een lid van het personcel 
van de Kolonie bedoeld in het artikel 4, 
littera a, ten definitieve titel aangenomen 
is onder het stelsel van het statuut, houdt 
het op onderworpen te zijn aan de be- 
palingen van het genoemd decreet de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
datum Waarop zijn aanneming haar uit- 
werking heeft. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking de 1° 
Jul 1950. 


Brussel, 4 Juli 1950. 


P. WIGNy. 


Union des Entrepreneurs et Industriels et |; Unie der Ondernemers en Nijveraars en 


Artisans « Uneni ». — Personnalité 
civile. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 1“ mars 1932 relatif 
à la personnalité civile des Chambres de 


Commerce ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Ambachtslieden « Uneni ». — Rechts- 
persocnlijkheid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 1 Maart 1932 
betreffende de rechtspersoonlijkheid der 
Kamers van Koophandel; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén ; 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 

La personnalité civile est accordée à 
l' « Union des Entrepreneurs et Indus- 
triels et Artisans » (Uneni) ayant son 
siège à Piukavu (Costermansville). 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1% juillet 1950. 


WIj HEBBEN BESLOTEN EN WI] BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 

Aan de « Unie der Ondernemers en 
Nijveraars en Ambachtslieden » (Une- 
ni » hceb'ende haar zetel te Bukavu 
(Cos’crmansstad) wordt de rechtsper- 
sconlijkheid verleend. 


ART. 2. 


De NMimster van Kolonién is belast 
met de uitvoerimg van dit hesluit. 


Gegeven te Brussel, de 1° Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIcNy. 


Institut pour la Recherche Scientifique en 
Afrique Centrale. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 

Revu Notre arrêté du 1% juillet 1947 
constitutif de !l” «Institut pour la Re- 
cherche Scientifique en Afrique Cen- 


trale >»; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE ÎI®%. 


L'article 7 de Notre Arrêté prérappe- 
lé du 1% juillet 1947 est remplacé par 
les dispositions suivantes : 


Instituut voor Wetenschappelijke Onder- 
zoek in Centraal Afrika. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien Ons Besluit van 1 Juli 1947 
tot oprichting van het « Instituut voor 
Wetenschappelijk (Onderzoek in (Cen- 
traal Afrika »; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN WI BE 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 
Artikel 7 van Ons voormeld besluit 


van 1 Juli 1947 wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 
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Art. 7. — Le Président et les mem- 
bres du Conseil d'Administration sont 
nommés pour une période de six ans. 
Jes membres sortants ne peuvent être 
renomimnés qu'aprés trois ans. 


‘loutefois la durée des mandats du 
Président et de 12 membres du premier 
Conseil d'Administration est de neuf 
ans. 


Ces douze membres sont désignés par 
un tirage au sort auquel ne participe pas 
le Vice-l’résident, à raison d'un mem- 
bre parmi ceux nommés sur proposition 
du Ministre des Colonies et de respec- 
tivement trois, trois et cinq membres 
parmi ceux nommés sur présentation de 
l'Institut Royal Colonial Belge, du 
Fonds National de Recherche Scientifi- 
que et du Conseil d'Administration de 
l’Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1950. 
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Art. 7. — De Voorzitter en de leden 
van de Raad van Beheer worden voor 
cen periode van zes jaar benoemd. De 
uittredende leden kunnen slechts na drie 
jaar terug worden benoemd. 


De duur van de mandaten van de 
Voorzitter en van 12 leden van de eerste 
Raad van Beheer is echter negen jaar. 


Deze twaalf leden worden aangewe- 
zen bij loting waaraan de Onder-voor- 
zitter geen deel neemt, naar rato van 
een lid onder diegenen die benoemd wer- 
den op de voordracht van de Minister 
van Koloniéen en van respectievelijk 
drie, drie en vijf leden onder diegenen 
die benoemd werden 9p de voordracht 
van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, van het Nationaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek en van de 
Raad van Beheer van het Instituut voor 
Wetenschappelijk Onderzoek in Cen- 
traal Afrika. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le finistre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P, WIcny. 


Personnalité civile. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'article 8& de la Loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Rechtspersoonlijkheid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo: 
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Vu le décret du 28 décem're 1888 
sur Îles associations religicuses, phi'an- 
thropiques et scientifiques ; 


Sur la proposition du Alinistre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 

La personnalité civile est accordée à 
l'association religieuse « Carmel de Fa- 
taki » dont le siège est à Kataki (Ter- 
ritoire de Djugu) et qui a pour objet 
principal l’aide aux missions catholiques. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité de 
représentante légale la Révérende Sœur 
Seill Lucie et comme représentante lé- 
rale -suppléante la Révérende Sœur 
Huys Anna. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colontes est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1950. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetcnschappelijke verenigin- 


gen; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonmiëén; 


V1] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de woedsdienstige vereniging « Car- 
mel de Fataki » waarvan de hoofdzetel 
te Fataki (Gewest Djugu) gevestigd is 
en welke als hoofddoel heeft de hulp 
aan de kathoïieke missies. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
tclijke vertegenwoordigster de Eerwaar- 
de Zuster Seill Lucie en als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoordig- 
ster de Lerwaarde Zuster Huys, Anna. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gcgeven te Brussel, de 3 Juli r950. 


CHARLES. ° 


Par le Régent: 


Le Afimistre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolomièën, 


P. WIGNY. 
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Loi portant dérogation à l’articie premier 
de la loi du 1°" juillet 1893 relative aux 
effets de la dissolution des Chambres 
à l'égard des projets de loi antérieure- 
ment déposés. 


; CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold TIT se trouvant, par 
le fait de l'ennemi, dans l'impossibilité 
de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Les Chambres ont adoptés et Nous 
sanctionnons Ce qui suit : 


ARTICLE I®. 


Par dérogation à l’article premier de 
la loi du 1‘ juillet 1893, relative aux 
effets de la dissolution des Chambres à 
l'égard des projets de loi antéricurement 
déposés, les Chambres restent saisies 
des projets de loi contenant les budgets 
du Congo Belge ct du Ruanda-Uruad: 
pour les exercices 1949 et 1950, du pro- 
jet de loi rattachant des recettes supplé- 
mentaires, réduisant certains crédits ou- 
verts et ouvrant des crédits supplémen- 
taires au budget ordinaire du Congo bel- 
ge et du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1947, ainsi que des projets de loi arré- 
tant les comptes généraux de la Colonie 
et du RuandæUrundi des années 1938 
et 1939 et contenant le règlement défi- 
nitif des budgets des exercices 1937 et 


1038. 


ART. 2. 


La présente loi entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur bel- 


ge. 


Wet houdende afwijking van artikel één 
van de wet van 1 Juli 1893 betreffende 
de gevolgen van de ontbinding der 
wetgevende Kamers ten opzichte van 
vroeger ingediende ontwerpen van 
wet. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Koning Leopold III, door ‘5 vijands 
tocdoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeren; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIt ! 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL Î. 


Bij afwijking van artikel één van de 
wet van 1 Juli 1893, hetreffende de ge- 
volgen van de ontbinding der Wetgeven- 
de Kamers ten opzichte van de ontwer- 
pen van wet welke vroeger ingediend 
werden, blijven bij de Kamers aanhan- 
gig de ontwerpen van wet houdende de 
begrotingen van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor de dienstjaren 
1949 en 1950, het ontwerp van vwet 
waardoor hij de gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1947, zekere aanvul- 
lende ontvangsten gevoegd, zekere geo- 
pend kredieten vernunderd en aanvullen- 
de kredieten geopend worden, alsmede 
de ontwerpen van wet waarbi] de alge- 
mene rekeningen vaii de Kolonic en van 
Ruanda-Urundi van de jaren 1938 en 
1939 afgesloten werden, en houdende de 
definitieve regeling van de begrotingen 
der dienstjaren 1937 en 1938. 


ART. 2. 


Deze \vet treedt in werking de dag 
waarop z1} in het Belgisch Staatsblad is 
bekendgemaakt. 
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Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1950. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s lands zegel be- 
klccd en door het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniëén. 


P. Wicny. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien 
en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


H. CARTON DE WIART. 


MINISTERE DES COLONIES. 


Cabinet du Ministre. 


Par Arrêté du Régent en date du 
3 juillet 1950, démission honorable de 
ses fonctions de Chef de Cabinet-adjoint 
du Ministre des Colonies est accordée, 
à partir du 12 juin 1950, à M. Strubhe, 
J. G. C., Consciller-adjoint à l’Adminis- 
tration centrale du Ministère des Colo- 
nies. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêté du Régent en date du 
15 mai 1950, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à partir du 
7 juillet 1950, à M. Simar, M. KR. C., 
Directeur Général à l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


M. Simar est admis à faire valoir ses 
droits à la pension de retraite. Il est au- 
torisé à conserver le titre honorifique 
de son grade et à en porter l’uniforme. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Kabinet van de Minister. 


Bij besluit van de Regent dd. 3 Jul 
1050, wordt, met ingang van 12 fJuni 
1950, eërvol ontslag verleend uit zijn 
ambt van Adjunct-Kabinetschef van de 
Minister van Koloniën, aan de Heer J. 
G. C. Strubbe, Adjunct-Adviseur lhij het 
Hoofdbestuur van het Ministeric van 
Kolomiën. | 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


—— 


Bij besluit van de Regent dd. 15 Mei 
1950, wordt, met ingang van 7 Jul 
1950, eervol ontslag uit zijn functies 
verleend aan de Hecr Simar, M. KR. C., 
Directeur-generaal bij het Hoofdbestuur 
van het Ministerie van Koloniën. 


Het is de heer Simar vergunaà zijn 
pensioensaanspraak te doen gelden. Hi; 
wordt er toe gemachtigd de titel van zijn 
ambt eershalve te voeren en er de kle- 
di] van te dragen. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret exonérant la Congréga- 
tion des Religieux Salésiens du paie- 
ment du droit de mutation sur la va- 
leur de certains immeubles. 


Ce projet de décret a été soumis à 
l'examen du Conseil en sa séance du 
O Juin 1950. 


M. le Président observe que le projet 
de décret n’a d'autre objectif que le re- 
dressement d’une erreur. 


Un membre demande si des cas ana- 
logues se sont produits antéricurement. 


Il est répondu affirmativement, mais 
uniquement semble-t-il dans le domaine 
géré par le C.S.K., à l'époque où celui- 
ci n'accordait pas de concessions gratui- 
tes aux associations religicuses. 


Un autre membre fait remarquer l’in- 
convénient que présentent des conces- 
sions faites à des associations relisieu- 
ses par personne interposée. 


Mis aux voix, le projet est approuvé 
à lunannnité, 


M. le Conseiller Maquet était absent 
et excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot vrijstelling 
voor de Congregatie der Salesianen, 
van de betaling der overgangsrechten 
op de waarde van zekere onroerende 
goederen. 


Dit ontwerp van decrect werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de zit- 
ting van O Juni 1950. 


De Voorzitter wijst cr op dat het ont- 
werp van decreet alleen cen vergissing 
wil herstellen. 


Ecn raads id vraagt of er zich vroeger 
reeds gelijkaardige gevallen voorgedaan 
ke’ ben, 


Hierop wordt hevestigend geantwoord 
doch, naar het schijnt, enkel wat het do- 
mein betreft beheerd door het B. C. K. 
in de tijd toen dit aan de godsdenstige 
gcnootschappen geen Kkosteloze conces- 
sies verleende. 


Een ander raadslid wijst er op welkce 
bezwaren er aan verbonden zijn conces- 
sies te verlenen aan gocdsdienstige ge- 
nootschappen door tussenpersonen. 


Het in stemming gebracht ontwerp 
wordt eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Maquet was afwezig met ken- 
nisgeving. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


J. VAN WING. 
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Exonération à la Congrégation des Re- 
ligieux Salésiens du paiement du droit 
de mutation sur la valeur de certains 
immeubles. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en s& séance du 9 juin 1950; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 


NoUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


La Congrégation des Religieux Salé- 
siens, ayant son siège à Elisabethville, 
est exonérée du paiement du droit pro- 
portionnel de mutation prévu par le a) 
de l’article 2 du décret du 31 mars 1926 
modifié par celui du 27 mars 1944, sur 
la valeur des biens immeubles qui lui 
ont été légués par Mgr Sak, à savoir : 


1° un terrain rural, d’une superficie de 
490 hectares situé à la Kafubu; - 


2° un terrain rural, d’une superficie 
de 62! ha. 50 a. situé à Lwamabwe (Ka- 
fubu) ; | 


3° un terrain rural d’une superficie 
de 1.715 hectares, situé à la Kafubu; 


4° un terrain rural d’une superficie de 
200 hectares, situé à Sakania. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1950. 


Vriistelling voor de Congregatie der Sa- 
lesianen, van de betaling der over- 
gangsrechten op de waarde van zekere 
cnroerende goederen. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 Juni 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién ; 


Wi] HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ENIG ARTIKEL. 


De Congregatie van de Kloosterlingen 
Salesianen, waarvan de zetel te Elisa- 
bethstad gevestigd is, wordt vrijgesteld 
van de betaling van het evenredig recht 
op overgang, dat bepaald is bi artikel 2, 
hd a) van het decreet van 31 Maart 
1926 gewiyzigd door het decrect van 
27 Maart 1944, op de waarde van de 
onroerende goederen, die haar docr Mgr 
Sak bij legaat werden overgemaakt, na- 
melijk : 


0 


1° een plattelandsgrond, 490 hectaren 
groot en gelegen aan de Kafubu; 


© 


2° een plattelandsgrond, 62 ha. 50 a. 
groot en gelegen te Liwamabwe (Kafu- 
bu); 


3° een plattelandsgrond, 1.715 hecta- 
ren groot en gelegen aan de Kafubu; 


4” een plattelandsgrond, 200 hectaren 
groot en gelegen te Sakania. 


Gegeven te Brussel, 3 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolomën, 


P. WIGNy. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté du Régent du 13 juillet 
1950, M. Sohier, Jean-Emmaunel-Ker- 
nand-Antoine, magistrat à titre provisoi- 
re du Congo Belge, est nommé à titre 
définitif, substitut du procureur du Roi 
près le tribunal de première instance 
d’'Elisabethville, 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 23 avril 1950. 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent van 13, Juli 
1950 wordt de Heer Jean-Emmanuel- 
Fernand-Antoine Sohier, magistraat met 
vocrlopige  aanstelling, van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot Substituut-procureur des Ko- 
nings bi de rechthank van eerste aanleg 
van Elizabethstad. 


Zijn anciénniteit in deze hoedanigheïd 
is vastgesteld op 23 Juli 1950. 





Arrêté du Régent portant règlement or- 
ganique de l'Ecole Coloniale. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l’article & de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo bel- 
ge; 


Vu l'accord du Premier Ministre don- 
né le 7 novembre 1949; 


| Vu l'avis du Conseil d’IStat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'Ecole Coloniale a pour but de don- 
ner aux agents qui se destinent au ser- 
vice de la colonie du Congo belge, une 
formation spéciale en rapport avec les 
fonctions qu’ils auront 2 remplir dans 
la colonie. 


P-mermeempmmæmi ei ser... © 


Besluit van de Revent houdende regle- 
ment tot inrichting van de Koloniale 
School. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrI. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908, op het gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het akkoord van de Eerste- 
Minister van 7 November 1949; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; | 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Koloniale School heeft tot doel 
aant de beambten die voornemens zijn in 
dienst van de kolonie Belgisch-Congo te 
treden een bijzondere vornung te geven 
welke aan de ambten die zij in de ko- 
lonie zullen moeten vervullen is aange- 
past. 
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L'enseignement est gratuit. 


Û 


Le Ministre des Colonies peut autori- 
ser des élèves libres à suivre les cours 
de l'Ecole, aux conditions qu'il détermine 
dans chaque cas particulier. 


ART. 2. 


L'Ecole est dirigée par un directeur, 
placé sous le contrôle du directeur gé- 
néral du Ministère des Colonies qui a 
dans ses attributions le recrutement du 
personnel administratif d'Afrique. 


ART. 3. 


Le directeur dirige tous les services de 
l'Ecole. 11 est, notamment, chargé de la 
correspondance, de la conservation du 
matériel, de la garde et de la police des 
locaux, de la tenue des inventaires et 
de la comptabilité et de la garde des ar- 
chives. 


ART. 4. 


Le personnel enseignant se compose 
de professeurs, de chargés de cours et 
de conférenciers nommés et démis par 
le Ministre des Colonies, qui d’accord 
avec le Ministre qui a Administration 
générale dans ses attributions, détermi- 
ne l'allocation qui leur est attribuée. 


En cas d’empêchement prolongé d’un 
membre du personnel enseignant, le Mi- 
nistre des Colonies désigne un intéri- 
maire. 


ART. S. 


Un conseil de perfectionnement est 
chargé d'étudier et de proposer au Mi:- 
nistre des Colonies, toute mesure de na- 
ture à améliorer l'enseignement de 
l'Ecole. 


Le Ministre des Colonies en nomme 
les membres et le secrétaire. 


ITet onderwijs wordt Kosteloos gege- 
ven. 


De Minister van Koloniën kan vrije 
leerlingen toestaan de leergangen van 
de school te volgen onder de voorwaar- 
den welke hi] in ieder afzonderlijk ge- 
val bepaalt. 


ART. 2. fs 

' 

De School wordt bestuurd door een 

directeur. onder toezicht van de direc- : 
teur-generaal van het Ministerie van 


Koloniën tot wiens bevoegdheid de aan- 
werving van het bestuurspersoneel voor 
Afrika behoort. 


ART. 3. 


De directeur bestuurt al de diensten 
van de School. Hij is nameli]k er mede 
belast de briefwisseling te houden, het 
materieel te bewaren, de lokalen te be- 
waken en voor de goede orde aldaar te 
zorgen, de inventarissen op te maken, 
boek te houden en het archief te be- 
waren. 


ART. 4. 


Het onderwijzend personeel is samen- 
gesteld uit leraren, lesgevers en voor- 
drachtgevers, benoemd en ontslagen 
door de Minister van Koloniën die, met 
soedvinden van de Minister tot wiens 
bevoegdheid het algemecen bestuur be- 
hoort, de hun toe te kennen toelage he- 
paalt. 


Ingeval een lid van het onderwijzend 
personeel gedurende geruime tijd ver- 
hinderd is, wijst de Minister van Kolo- 
nién een Waarnemer aan. 


rm mo Gmail sante 6 mme à ee 


ART. 5. 


Een verbeteringsraad wordt er mede 
belast elke maatregel geschikt tot verbe- 
tering van het onderwijs der School te 
bestuderen en aan de Minister van Ko- 
lonién voor te stellen. 


_—-eur- mme 


De Minister van Koloniën benoemt de 
leden en de secretaris er van. 
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ART. 6. 


Chaque année, avant le 1“ octobre, le 
directeur soumet au Ministre des Colo- 
nies le projet de budget relatif aux di- 
vers services cle l'Ecole. 


Ice Ministre des Colonies arrête Île 
projet de budget et statue sur toute pro- 
position de dépense. 


ART. 7. 
Le Ministre des Colonies peut mettre 


à la disposition du directeur une som- 
me à imputer sur le budget de l'Ecole 


. pour faire face aux menues dépenses ; 


le directeur sournet au Ministre, avec les 
pièces à l’appui, le compte de l’emploi 
de cette somme. 


ART. 8. 
L'arrêté royal du 6 septembre 1928 


portant règlement organique de l'Ecole 
Coloniale est ahrogé. 


ART. O. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1® Juillet 1950. 


Ù 
ART. IO. 
Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté; :l 
prend les règlements nécessaires à cet 


effet. 


Donné à Bruxelles, le 13 juillet 1950. 
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ART. 6. 


Ieder jaar voér 1 October, legt de 


directeur aan de Minister van Kolonien 


het ontwerp voor van begroting betref- 
fende de verschillende diensten van de 
School. 


De Minister van Koloniën stelt het 
ontwerp van begroting vast en beslist 
over ieder voorstel tot uitgave. 


ART. 7. 


Om te voorzien in de geringe uitga- 
ven, kan de Minister van Kolonieén een 
op de begroting van de School aan te re- 
kenen som ter beschikking van de di- 
recteur stellen; deze legt de rekening he- 
treffende het gebruik van deze som, sa- 
men met de bewijsstukken, aan de Mi- 
nister voor. 


ART. 8. 

Het koninklijk besluit van 6 Septem- 
ber 1928 houdende reglement tot inrich- 
ting van de Koloniale School is opgehe- 
ven. 


ART. 0. 


Dit besluit treedt 1 Juli 1950 in wer- 
king. | | 


ART. 10. 
De Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit; hij 
maakt de daartoe nodige verordeningen. 


Gegeven te Brussel, de 13 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomiën, 


P. WIGNy. 
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« Société Africaine d'Entreprises » (Sa- 
fe). — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 13 juillet 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Société 
Africaine d'Entreprises » (Safe), dont 
le siège social est établi à Stanleyville, 
et qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


« Chantier Naval et Industriel du Con- 
go » (Chanic). — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 13 juillet 
1950 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Chantier Naval et [Industriel 
du Congo » (Chanic), par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue Île 8 juin 1950. 


« Huiïlerie d'Usumbura » (Huilusa). — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 13 juillet 
1950 est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Huilerie 
d'Usumbura » (Huilusa), dont le siège 
social est établi à Usumbura, et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


a 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Africaine d'Entreprises » (Sa- 
fe). — Stichting (1). 


Bij besluit van de Regent van 13 fuli 
1950, wordt goedgckeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen inet beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Société Africaine d’'Entre- 
prises » (Safe) , waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Stanleystad gevestigd :s 


_en een rechtspersoonlijkheid uit maken 


zal onderscheiden van deze van hare 


rvennoten. 


« Chantier Naval et Industriel du Con- 
go » (Chanic). — Wijzigingen aan de 
sitatuten (1). 


Bij besluit van de Regent van 13 Jul 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
ven aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Chantier 
Naval et Industriel du Congo » (Cha- 
nic), door de buitengewone algeinene 
vergadering van hare aandeelhouders 
gehouden op 8 Juni 1950. 


« Huilerie d’Usumbura » (Huiïilusa). — 
Stichting (1). 


Pij besluit van de Regent van 13 Juli 
1950, wordt goedgckeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Huilerie d’Usumbura » 
(Huilusa)}, waarvan de maatschappelij- 
ke zetel te Usumbura gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uit maken zal 
onderscheiden van deze van hare ven- 
noten. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Modification du statut organique de la 


Croix-Rouge du Congo. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'article 9 de l’Arrété Royal du 
14 mai 1926 constituant, avec le docu- 
ment-annexe, le statut organique de 
l'Association dénommée « Croix Rouge 
du Congo »; 


Considérant que la « Croix Rouge du 
Congo » a décidé d'ajouter à son acti- 
vité médicale, une action sociale ; 


Vu l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE Î[®%. 


L'article 3 des statuts de la « Croix 
Rouge du Congo », tel qu'il est rédigé 
dans le document-annexe de l’Arrêté 
Royal précité du 14 mai 1926, est mo- 
difié comme suit en ce qui concerne le 


1°) : 


« En temps de paix : par la mise en 
» œuvre de moyens relevant de l’assis- 
» tance médicale ainsi que l'assistance 
» sociale, contribuer à l'amélioration de 
» la santé publique, prévenir les mala- 
» dies, s'occuper plus particulièrement 
» de la prévention des maladies endé- 
» miques et du traitement hospitalier des 
» malades, créer des hôpitaux, lazarets, 
» dispensaires, etc. » 


Wijziging van het organiek statuut van 
het Rode-Kruis van Congo. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 9 van het Koninklijk 
Besluit van 14 Mei 1026 tot het opma- 
ken van het organiek statuut, samen 
met zijn bijlage van de Vereniging, 
« Rode Kruis van Congo » genaamd'; 


Overwegende dat het « Rode Kruis 
van Congo » beslist heeft aan zijn ge- 
neeskundige activiteit een sociale actie 
toe te voegen; 


Gelet op de dringende noodzakelijk- 
heid ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN W1J BESLUI- 
FEN : 


ARTIREL I. 


Het primo van artikel van de statu- 
ten van het « Rode Kruis van Congo », 
zoals het in de bijlage van het bovenge- 
noemd Koninklijk Besluit van 14 Mei 
1926 is opgesteld, wordt als volgt, ge- 
Wijzigd : 


« In vredestijd : door het aanwenden 
» van de rmiddelen, die eigen zijn aan 
» de diensten voor geneeskundige alsme- 
» de voor sociale hulp, er toe Di] te 
» dragen de volksgezondheid te verhe- 
» teren, ziekten te beletten, vooral zorg 
» te dragen dat endemische ziekten wor- 
» den voorkomen en dat de zieken in 
» hospitalen worden behandell, hospi- 
» talen, lazaretten, consultatisbureaux 
» op te richten, enz. » 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juillet 1050. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonièn wordt be- 


last met de uitvoering. 


(iegeven te Brussel, 13 Jul 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy. 


« Compagnie Immobilière du Congo ». 
— Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Régent du 13 Juillet 
1930 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, «&« Compagnie Immobilière du 
Congo » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue Île 
5 juin 1950. 


« Gevaert Africa ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Régent du 13 juillet 
1950 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée, « Gevaert 
Africa » dont le siège social est établi 
a Léopoldville et qui constituera une 1n- 
dividualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Compagnie Immobilière du Congo ». 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi; besluit van de Regent van 13 Juli 
1950 werden goedgekeurd de wijzigin- 
ven aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Immobilière du Congo » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van hare 
aandeelhouders gehouden op 5 Juni 


1950. 


« Gevaert Africa ». — Stichting (1). 


Bi besluit van de Regent. van 13 Juli 
1950, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheïd, 
genaamd « Gevaert Africa », waarvan 
de maatschappeliike zetel te Léopoldstad 
wevestigd is en een rechtspcrsoonlijk- 
heid uit maken zal onderscheiden van 
deze van hare vennoten. 


EEE éd 


(1) Zie bijlagen bij dit numme:. 


mens + + mom sm eme — 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret accordant les décrets du 10 
octobre 1945 sur l'assurance en vue de 
la vieillesse et ‘iu décès prématuré des 
employés et du 23 juillet 1949 sur la 
pension des agents administratifs et 
militaires et de ceux de l’ordre judi- 
ciaire de la Colonie. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil Colonial au cours de sa séance du 
O Juin 1950. 


Il a été approuvé, sans observations, 
à l'unanimité. 


M. le Conseiller Maquet était absent 
et excuse. 


Bruxelles, le 7 juillet 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 October 1945 op de 
verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, alsmede van het decreet 
van 23 Juli 1949 op het pensioen der 
agenten van het Bestuur, van de mili- 
taire agenten en van de gerechtsbe- 
ambten der Kolonie. 


Dit ontwerp werd door de Koloniale 
Raad onderzocht in de zitting van 9 Jun 


1050. 


Het werd zonder opmerkingen een- 
parig goedgekeurd. 


De Hr. Maquet was afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 7 Juli 1950. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant et complétant les dé- 
crets du 10 octobre 1945 sur l’assuran- 
ce en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés et du 23 juil- 
let 1949 sur la pension des agents 
administratifs et militaires et de ceux 
de l’ordre judiciaire de la Colonie. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 juin 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE ÎI®. 


le décret du 10 octobre 1945 coor- 
donné par l’arrèté du Régent du 23 avril 
1948, est modifié et complété par Îles 
dispositions suivantes : 


a) Le littéra b) de l'article 4 est 
remplacé par : 


« b) engagés par contrat»; 


b) L'alinéa premier de l’article 20 est 
remplacé par : 


« Lorsqu'un membre du personnel de 
la Colonie, engagé par contrat, passe à 
titre définitif sous le régime du statut, 
la réserve mathématique de l'assurance 
correspondant aux sommies versées à 
l'organisme assureur du chef de cette 
personne pour les services sur lesquels 
se calcule la pension à charge du Tré- 
sor Colonial ainsi que pour les congés 
auxquels se rapportent ces services est 
restituée à la Colonie pour la fraction 
correspondant au versement des cotisa- 


Decreet tot wijziging en aanvulling van 
de decreten van 10 October 1945 tot 
verzekering van de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers en van 23 Juli 1949 op 
het pensioen der agenten van het Be- 
stuur en van de militaire agenten en 
van de gerechtsbeambten der Kolonie. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 Junti 1950; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


W1J HERBEN GEDECRÉTEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL I. 


Het decrect van 10 October 1945, sa- 
mengeordend door het besluit van de 
Regent van 23 April 1948, wordt ge- 
wijzigd en aangevuld door de volgende 
bepalingen : 


a) Lattera b) van artikel 4 wordt 
vervangen «door : 


« b) aangeworven met contract » ; 


b) Het ecrste lid van artikel 20 wordt 
vervangen door : 


« Wanneer cen lid van het pcrsoneel 
van de Kolonie, aangeworven met con- 
tract, met vaste aanstelling onder het 
stelsel van het statuut overgaat, wordt 
de wiskundige reserve van de verzeke- 
ring overeenstemmend met de sommen 
bij het verzekeringsorganisme gestort, 
uit hoofde van die persoon, voor de 
diensten welke voor de berekening van 
het pensioen ten laste van de Koloniale 
Schatkist in aanmerking komen, en voor 
de verloven die met deze diensten over- 
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tions patronales et transférée à la Cais- 
se Coloniale d’Assurances pour la frac- 
lion correspondant au versement des co- 
tisations personnelles » ; 


c) Il est ajouté à l’article 3, 1, hitte- 
ra b), du décret du 23 juillet 1949 sur 
la pension des agents administratifs et 
militaires et de ceux de l'ordre judi- 
ciaire de la Colonie, un second alinéa 
rédigé comma suit : 


« Lorsque les intéressés exercent leurs 
droits en vue de l'obtention de la rente 
de retraite à laquelle ils peuvent pré- 
tendre en application du décret du 10 oc- 
tobre 1945 sur l'assurance en vue de la 
vicillesse et du décès prématuré des em- 
ployés, du chef de leurs prestations au 
service de la Colonie, la Caisse Colonia- 
le des pensions et allocations familiales 
pour employés verse au Trésor Colo- 
nial la partie de la rente afférente aux 
versements patronaux, le reliquat res- 
tant acquis aux intéressés. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin Of- 
ficiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 3 Juillet 1950. | 


eenstemmen, aan de Kolonie teruggege- 
ven voor het gedeelte dat overeenstemt 
met de storting van de werkgeversbij- 
dragen en overgedragen aan de Kolonia- 
le Verzckeringskas voor het gedeelte dat 
met de storting van de persoonlijke bij- 
dragen overeenstemt »; 


c) Bij artikel 3, 1, littera b}), van het 
decreet van 23 Juli 1949 op het pensioen 
der agenten van het Restuur, van de 
militaire agenten en van de gerechts- 
beambten der Kolonie, wordt cen twee- 
de alinea gevoegd dat luidt als volgt : 


« Wanneer de belanghebl:enden hun 
rechten uitoefenen met het oog op het 
bekomen van het pensioen op hetwelk 
zij Kkunnen aanspraak maken, krachtens 
het decreet van 10 October 1945 op de 
verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, uit hoofde van hun pres- 
taties in dienst van de Kolonic, stort 
de Kolontale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en (Gezinstoelagen aan de 
Kolontale Schatkist het gedeclte van de 
rente voortkomend van de stortingen der 
werkgevers. De rest blijft verworven 
aan de be'anghebbenden. » 


ART. 2. 


Het decreet treedt in werking de dag 
dat het in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo 1s bekendgemaakt. 


Geycven te Brussel, de 3 Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonitén, 


P. WIGNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret créant la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
se1}] Colonial en ses séances des 10 mars 
et 28 avril 1950. 


M. Dewévre, Secrétaire Général de 
la Caisse Générale d'Epargne et de Re- 
traite, a assisté à la séance du 28 avril 
et a donné au Conseil des explications 
très appréciées. 


Le projet de décret soumis aux <lis- 
cussions du Conseil Colonial a pour but 
de créer un organisme permettant de 
susciter chez l’indigène l'esprit d’épar- 
gne, en offrant à celui-ci la garantie dr: 
l'État. Le décret sera donc complété par 
une loi de garantie. 


la Caisse d'Epargne permettra aux 
indigenes de se constituer des réserves 
et d'améliorer ainsi leur situation socia- 
le. 


Incidennnent, les sommes épargnées, 
jadis encore inactives, rentreront dans 
le circuit économique où elles iront pui- 
ser la rentabilité qui donne de l'attrait 
à l'épargne. 


Tout en soulignant ces points, M. le 
Ministre des Colonies a attiré l'atten- 
tion du Conseil sur les difficultés et sur 
les dangers que comporte la réalisation 
de ce plan. Si l'on peut espérer quelques 
versements massifs, 1l ne faut pas per- 
dre de vue que le nombre de dépôts de 
sommes minimes sera très important et 
posera un problème d’organisation. 


D'autre part, l'éducation des dépo- 
sants devra être faite. C'est là un des 
buts essentiels de la nouvelle institution 
et c'est d'ailleurs le rôle que n’a cessé 
de remplir la Caisse Générale d'Epargne 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot oprichting van 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


Dit ontwerp werd door de Koloniale 
Raad onderzocht in de zittingen van 10 
Maart en 28 April 1950. 


De Hr. Dewevre, Secretaris-Generaal 
van de Algemene Spaar- en Lijfrentkas, 
woonde de zitting bij van 28 April en 
gaf aan de Raad toelichtingen welke ten 
zeerste op priijs gesteld werden. 


Het ontwerp van decreet dat aan de 
Koloniale Raad ter bespreking onder- 
worpen wordt heeft tot doel een orga- 
nisme op te richten dat het mogelijk 
maakt bij de inlander de spaarzin op te 
wekken, terwijl het aan dit organisme 
tevens de Staatswaarborg verleent. Het 
decreet wordt dus aangevuld door een 
wet tot waarborg. 


De spaarkas zal de inlanders in staat 
stcllen cen reserve aan te leggen en hun 
sociale toestand op deze manier te ver- 
betcren. 


Daarnaast zullen de gespaarde som- 
men die vroeger inactief bleven, weer 
opgenomen worden in de economische 
kringloop waaruit zi] de rentabiliteit zul- 
len putten welkc het sparen aantrekkelijk 
maakt. 


De Minister van Koloniën heeft deze 
punten belicht en de aandacht van de 
Raad gevestigd op de moeilijkheden en 
de gevaren dic gepaard gaan met de ver- 
wezenlijking van dit plan. Wanneer men 
mag hopen dat zich enkele massieve 
stortingen voordoen toch moet men nict 
uit het oog verliezen dat het aantal in- 
lagen van kleine sommen zeer hoog zal 
oplopen en de organisatie zal bemoei- 
hjken. 


Van de andere kant dient de opvoc- 
ding van de inleggers ter hand genomen 
worden. Dit is een der hoofddoelein- 
den van de nieuwe instelling en dit 1s 
trouwens o0vk de taak welke de Alge- 


=œmm— +=... 
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et de Retraite. C'est pour cela, qu’elle 
est tout indiquée pour assurer le fonc- 
tionnement de la Caisse colomale, tout 
au moins dans la période initiale. 


De la discussion générale, se dégagent 
les points principaux suivants : 


j° [es transferts entre la Caisse co- 
loniale et la Caisse métropolitaine ne 
doivent pas faire l'objet de dispositions 
législatives spéciales. Ces deux organis- 
mes sont juridiquement distincts et le 
législateur colonial n’a pas compétence 
pour imposer des règles à la Caisse 
d'Epargne métropolitaine ; 


2° Les dépôts seront libellés en francs 
congolais parce que l'intention du légis- 
lateur est de les faire fructifier en les 
mettant le plus possible au service de 
l'économie congolaise ; 


3" Dans ses débuts, la Caisse ne ré- 
coltera vraisemblablement qu'une masse 
réduite de fonds provenant de l’épargne 
indigène proprement dite. Sans doute, 
l'apport des fonds se trouvant dans les 
caisses des chefferies et des coopérati- 
ves cotonniéres ou autres n'a pas été 
perdu de vue. C’est précisément parce 
aue ces capitaux sont actuellement im- 
productifs que leur adnussion à la Cais- 
se est désirahle. 


Le Conseil à cependant estimé que 
l'apport de l'épargne non-indigène, plus 
importante, donnera à la Caisse une im- 
pulsion non seulement utile à la stabi- 
hte de l'institution elle-même, mais en 
outre intéressante au point de vue des 
indigènes, dans l'intérêt desquels la Cais- 
se est avant tout créée. 


[Il faut espérer que l'épargne non-in- 
digène viencra étayer de sa masse et de 
sa stabilité l'équilibre financier du nou- 
vel organisme; 


4" C'est d'ailleurs le souci d'assurer 
directement cette stabilité qui a poussé 
le Conseil Colonial à limiter les possi- 


mene Spaar- en Lijfrentkas ononder- 
broken hceft behartigd. Om deze reden 
was Zzij bij uitstek aangewezen om zorg 
te dragen, althans in den beginne, voor 
de werking van de Koloniale Spaarkas. 


De algemene hespreking liep vooral 
over de volgende punten : 


1" De overdrachten tussen de Kolo- 
niale Kas en de Moederlandse Kas moe- 
ten het voorwerp niet uitmaken van bi]- 
zondere wetsbepalingen. Beide organis- 
men zijn jJuridisch onderscheiden en de 
koloniale wetgever is niet bevoegd om 
aan de Moederlandse Spaarkas een rege- 
ling op te leggen; 


2° De inlagen moeten luiden in Con- 
volese franken omdat de wetgever deze 
wil zien vrucht dragen door ze zoveel 
mogelijk ten dienste te stellen van de 
Congolese economie ; 


3° Aanvankelijk zal de Kas waar- 
schijnlijk slechts beperkte fondsen bij- 
eenbrengen voortkomende van de eigen- 
like inlandse spaarders. Er werd cven- 
wel rekening gehouden met de aanbreng 
van de fondsen die zich in de hoofdij- 
kassen en in de kassen der katocncoôpe- 
ratieven of in andere kassen bevinden. 
Juist omdat deze kapitalen thans impro- 
ductief zijn is het wenselijk ze op te 
nemen in de Kas. 


De Raad was nochtans van oordeel 
dat de inbreng van niet-inlandse spaar- 
gelden door de grotere omvang een 
weerslag zal hebhen op de Kas die niet 
cnkel de stabiliteit zelf van de instelling 
ten nutte zal strekken maar die tevens 
belangwekkend is voor de inlanders voor 
wie de Kas in de eerste plaats werd op- 
gericht. 


Het is te hopen dat niet-inlandse 
spaargelden door hun omvang en hun 
stabiliteit het finantieel evenwicht van 
het nieuwe organisme zullen Kkomen 
schragen ; 


4° De Koloniale Raad was ten andere 
gedreven door de zorg om deze stabili- 
teit rechtstreeks te beveiligen toen h1j de 
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bilités de placement aux valcurs garan- 
tics par l'Etat ou couvertes par des ga- 
ranties réclles sérieuses ; 


5” Le Conseil d'Adnnmistration pour- 
ra largement déléguer ses pouvoirs à la 
Caisse d'Epargne beige, mais il devra 
conserver la responsabilité de présenter 
les comptes à l'approbation du Ministre 
des Colonics et celle de décider des pla- 
cements. 


%k 
+ * 


L'examen du projet, article par arti- 
cle, a été fouillé et fructueux. 


D'une manière générale, le projet a 
été corrigé pour tenir compte de l'aire 
géographique sur laquelle la Caisse éten- 
dra son action, à savoir le Congo Belge 
ct le Territoire du Ruanda-Urundi. 


C'est sous cette réserve d'ordre géné- 
ral qu'il faut entendre l'adoption de cer- 
tains articles et de certains amende- 
ments. 


ARTICLE [. 
S$ 1, 2 et 3. — Adoptés. 
$ 4. — Amendement proposé par l’Ad- 
ministration : 


« La Caisse à pour objet de promou- 
» voir l'épargne dans la Colonie en lui 
» offrant une rentabilité normale. » 


Texte adopté par le Conseil : 


« La Caisse a pour objet de promou- 
» voir l'épargne au Congo Belge et au 
» Ruanda-Urundi. » 


Le Conseil a souhaité que l’objet gé- 
néral de la Caisse fût exprimé dans le 
texte du décret. 


$ 5. — Le $ 4 du projet devient le 
$ 5 du texte adopté par le Conseil. 


beleggingsmogelijkheden  beperkte tot 
effecten die de Staatswaarborg hebben 
of ernstige zakelijke waarborgen; 


5" De Raad van Beheer kan zijn he- 
vocgdheid in ruime mate delegeren aan 
de Belgische Spaarkas maar moet de 
verantwoordelijkheid behouden de reke- 
ningen ter goedkeuring voor te leggen 
aan de A\finister en te beslissen over de 
beleggingen. 


* 
* *X 


De artikelsgewijze bespreking van het 
ontwerp was zeer omstandig en vrucht- 
baar. 


Over het algemeen genomen werd het 
ontwerp verbeterd om rekening te- hou- 
den met het eigen kenmerk van het 
aardrijkskundig gebied in hetwelk de 
Kas bedrijvig zal zijn, namelijk in Bel- 
gisch-Congo en in het Ruanda-Urundi- 
gebied. 


Alet dit algemeen voorbehoud voor 
ogen moet men inzicht verkrijgen in de 
aanvaarding van sommige artikelen en 
amendementen. 


ARTIKEL ÏJ. 


$S$ 1, 2 en 3. — Aangenomen. 
$ 4. -— Amendement voorgesteld door 


het Bestuur : 


« De Kas heeft tot opdracht het spa- 
» ren in de Kolonie te bcvorderen: te 
» dien emde zorgt z1j er voor aan haar 
» inleggers ecn normale rente te vergoe- 
» den. » 


T'ekst aangenomcen door de Raad : 


« De Kas heeft tot opdracht het spa- 
» ren te bevorderen in Belgisch-Congo 


>» en in Ruanda-Urundi. » 


De Raad wenste de algemene opdracht 
van de Kas te zien omschrijven in de 
tekst van het decreet. 


$ 5. — Paragraaf 4 van het ontwerp 
wordt $ 5 van de tekst die door de Raad 
werd aanvaard. 


0 2 
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ARTICLES 2, 3 et 4. 


Adoptés. 
ARTICLE 5. 
S 1. — Texte du projet : 
« Les membres de l’une ou l'autre 
chambre législative et les personnes 


remglissant une fonction quelconque 
soit dans une entreprise bancaire bel- 
we, congolaise ou étrangère, qui reçoit 
habituellement des dépôts de fonds 
remboursables à vue où à des termes 
n'excédant pas deux ans aux fins de 
les utiliser pour son propre compte 
à des opérations de banque, de crédit 
ou de p'acement, soit dans une société 
commerciale ou à forme commerciale 
détenant directement où indirectement 
25 % du capital dans une telle ban- 
que, ne peuvent faire partie du Con- 
seil d'Administration. » 


Amendement proposé par l’Adminis- 


{ration : 


>» 
>» 


« Ne peuvent faire partie du Conseil 
d'Administration : 


» a) les membres de l’une ou l’autre 
chambre lévislative ; 


» b) les membres du Conseil Colonial ; 


» c) les personnes remplissant une 
fonction quelconque : 
» — soit dans une entreprise ban- 


caire belge, congolaise ou étrangère, 
qui reçoit habituellement des dépôts 
de fonds remboursables à vue où à 
des termes n'excédant pas deux ans 
aux fins de les utiliser pour son pro- 
pre compte à des opérations de ban- 
que, de crédit ou de placement; 


» — soit dans une société commer- 
ciale ou à forme commerciale déte- 
nant directement ou indirectement 


25 % du capital dans une telle ban- 
que. » 


» 
» 
» 
>» 
>» 
» 
» 
>» 
» 
» 
» 
> 
>» 
» 
» 
>» 


ARTIKELEN 2, 3 en 4. 


Aangenomen. 
ARTIKEL 5. 
S 1. — Tekst van het ontiverp : 
« $ 1. —— De leden van de twec wet- 


gevende kamers en de personen die 
om het even welk ambt uitoefenen 
hetzij in een Belgische, Congolese of 
vreemde bankinstelling, die gewoon- 
lijk gelddeposito’s in ontvangst neemt, 
welke terugbetaalbaar zijn op zicht of 
op térmijnen die twee jaren niet te 
boven gaan, om ze voor eigen rekc- 
ning te bezigen bij bank-, krediet- of 
beleggingsverrichtingen, hetzij in een 
handelsvennootschap of in een ven- 
nootschap met handelsvorm weike 25 
G van het kapitaal van dergelijke 
bank rechtstreeks of onrechtstreeks 
bezit, kunnen geen deel uitmaken van 
de Raad van Beheer. » 


Amendement voorgesteld door het Be- 


Stiutur : 


» 


» 


> 


ÿ 


« Mogen geen deel uitmaken van de 
Raad van Beheer : 


» a) de leden van de twee \vetgeven- 
de kamers ; 


» b) de leden van de Koloniale Raadl : 


» c) de personen die om het even 
welke functie bekleden : 


» — het zij in een Belgische, Congo- 
lese of vreemde bankinstelling, die ge- 
woonlijk gelddeposito's welke terug- 
betaalbaar zijn op zicht of op termij- 
nen die twee jaren niet te boven gaan, 
in ontvangst neemt om ze voor eigen 
rekening en voor bank-, krediet- of 
beleggingsverrichtingen te gebruiken ;. 


» — hetzi] in een handelsvennoot- 
schap of in een vennootschap opge- 
richt in de vorm van een handelsven- 
nootschap, die rechtstreeks of onrecht- 
streeks 25 % van het kapitaal van een 
dergelijke bank bezit. » 
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Texte adopté par le Conseil. 


Le Conseil a écarté les mots « ou à 
forme commerciale » au littera c) de 
l'amendement ci-dessus. 


Tout en maintenant le sens du texte 
projeté, le Conseil a estimé que la nou- 
velle rédaction proposée par l’amende- 
ment est plus claire. 


En outre, le Conseil a voulu que l’in- 
compatibilité qui atteint les membres des 
Chambres législatives soit expressément 
étendue aux membres du Conseil Co- 
lonial. Ces critères d’incompatihilité ont 
été établis en s'inspirant de la loi belge. 


ARTICLES 6 et 7. 
Adoptés. 
ARTICLE &. 


Le Conseil, s'inspirant des amende- 
ments apportés aux articles suivants du 
projet, a admis la suppression des mots 
« sous réserve de l'application de l’ar- 
ticle 25, $ 2.» 


ARTICLES O, TO, II, I2 et 13. 
Adoptés. 
ARTICLE 14. 


Texte du projet : 


« Il sera constitué à Léopoldville un 
» Comité Central ayant le même objet, 
» dont feront partie des représentants 
» des Comités provinciaux, au sein du- 
» quel le Gouverneur Général sera re- 
» présenté par un délégué et la Caisse 
» par son Directeur. » 


Texte adopté par le Conseil : 


« [Il sera constitué à Léopoldville un 
» Comité Central ayant le même objet, 


Tekst aangenomen door de Raad : 


De Raad heeft in de littera c) van 
bovenstaand amendement de woorden 
geschrapt «of in een vennootschap op- 
gericht in de vorm van een handelsven- 
nootschap » 


De Raad was van oordeel dat de 
nicuwe redactie van het amendement 
duidelijker is gesteld zonder afbreuk te 
doen aan de zin van de tekst van het 
ontwerp. 


De Raad wilde bovendien de onver- 
enigbaarheid geldend voor de lcden van 
beide wetgevende kamers, uitdrukkelijk 
zien uitbreiden tot de leden van de Kolo- 
niale Raad. Deze criteria van onverenig- 
baarheid werden opgemaakt naar het 
voorbeeld van de Belgische wet. 


ARTIRELEN 6 en 7. 
Aangenomen. 
ARTIKEL 8. 


De Raad liet zich leiden door de amen- 
dementen gebracht aan de volgende arti- 
kelen van het ontwerp om de schrappink 
goed te keuren van de woorden : « onder 
voorbehoud van de toepassing van arti- 
kel 25, tweede lid ». 


ARTIKELEN O, 10, II, I2 en 13. 
Aangenomen. 
ARTIKEL 14. 


Tekst van het ontwerp : 


« Te Jeopoldstad zal een Centraal 
» Comité opgericht worden, dati hetzelf- 
» de voorwerp heeft en waarvan zullen 
» deel uitmaken vertegenwoordigers van 
» de provinciale comité’s, waarin de 
» Gouverneur-Generaal vertegenwoor- 
» digd ïs door een gemachtigde en de 
» as door haar Directeur. » 


Tekst aangenomen door de Raad : 


« Te Leopoldstad zal een Centraal 
» Comité opgericht worden, dat hetzelf- 
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» dont feront partie des représentants 
» des Comités visés à l’article 13, au 
» scin duquel le Gouverneur Général se- 
» ra représenté par un délégué et la 
» Caisse par son Directeur. » 


Par « comités provinciaux » -au sens 
du présent décret, il faut entendre les 
comités visés à l’article 13. 


ARTICLE 15. 
$ 1. —— Adopté. 
$ 2. — Texte du projet : 


« Les membres des Comités seront 
» nommés par le Gouverneur Général: 
» chacun des Comités devra compren- 
» dre au minimum un représentant des 
» intérêts indigènes. » 


Texte adopté par le Conseil : 


« [Les membres des Comités seront 
» nommés par le Gouverneur Général. » 


Îl n'a pas été jugé nécessaire de fixer 
une limite au nombre des représentants 
des intérêts des indigènes. 


ARTICLE 16. 
&$ 1 et 2. — Adontés. 
$ 3. — Texte du projet : 


« [a Caisse d'Epargne ouvre ces 
» comptes par l'entremise des personnes 
» ou organisies désignés à cet effet 
» par des dispositions légales, adminis- 
» tratives ou conventionnelles. » 


Texte adopté par le Conseil : 


« La Caisse ouvre ces comptes direc- 
» tement ou par l'entremise des person- 
» nes ou organismes désignés à cet ef- 
» fet par des dispositions légales, admi- 
» nistratives ou conventionnelles. » 
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» de voorwerp hecft en waarvan zullen 
» deel uitmaken  vertegenwoordigers 
» waarvan sprake is in artikel 13, waar- 
» in de Gouverneur-Generaal vertegen- 
» woordigd is door een gemachtigde en 
» de Kas door haar Directeur. » 


(Onder « provinciale comité’s» dient 
men naar de zin van het tegenwoordig 
decreet te verstaan de comités waarvan 
sprake is in artikel 13. 


ARTIKREL IS. 
$ JT. -— Aangenomen. 
$ 2. — Tekst van het ontwerp : 


&« De leden van de Comités worden 
» door de Gouverneur-Generaal le- 
» noemd ; in ieder Comité zal ten minste 
» een vertegenwoordiger van de inland- 
» se belangen moeten zetelen. » 


Tekst aangenomen door de Raad : 


« De leden van de Comité’s worden 
» door de (Gouverneur-Generaal be- 
» noemd » 


Het werd niet nodig geacht het aan- 
tal vertegenwoordigers van de inlandse 
belangen te beperken. 


ARTIKEL 16. 
S$ T een 2. — Aangenomen. 
$ 3. — Tekst van het ontwerp : 


« De Spaarkas opent deze rekeningen 
» door bemiddeling van de personen of 
» organismen die daartoe door wetge- 
» vende, admunistratieve of conventio- 
» nele bepalingen aangewezen zijn. » 


Tekst aangenomen door de Raad : 


« De Spaarkas opent deze rekeningen 
» rechtstreeks of door bemiddeling van 
» de personen of organismen die daar- 
» toe door de wetgevende, admimistra- 
» tieve of conventionele bepalingen aan- 
» gewezen zijn. » 
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Il est normal que la Caisse puisse ou- 
vrir des comptes directement. D'autre 
part, il a été reconnu impossible de fixer 
dans le décret la nomenclature limitative 
des organismes pouvant obtenir l'ouver- 
ture d’un compte. Il appartient au dé- 
cret d’énoncer le principe et de laisser à 
l'initiative des organes de la Caisse tou- 
te liberté d’agréation. 


& 4: Texte nouveau présenté par 
l'Administration : | 





« Les dépôts confiés à la Caisse sont 
libellés en francs congolais. » 


En présentant ce texte, l’Administra- 
tion a été au devant des vœux du Con- 
seil. Ce dernier s’est cependant deman- 
dé si l’on devait garantir les dépôts con- 
tre les variations monétaires, tout au 
moins Jusqu'à un certain montant. Il a 
été reconnu impossible de le faire dans 
le cadre du décret. Le Conseil a tenu 
cependant à ce que les dépôts soient li- 
bellés en francs congolais. 


ARTICLE 17. 
Texte du projet : 


« Les intérêts aux conditions de taux 
» fixées par le règlement organique, ac- 
» quis …au 31 décembre de chaque année 
» sur les versements faits à la Caisse 
» d'Epargne sont ajoutés au capital et 
» deviennent dès le lendemain, produc- 
» tifs d'intérêt. Les dépôts ne peuvent 
» être inférieurs à un franc. » 


Amendement présenté par l’'Adminis- 
tration : 


« $ 1. — Le Règlement des opéra- 
» tions et toutes modifications à ce Rè- 
» glement sont soumis à l'approbation 
» du Ministre des Colonies par le Con- 
» seil d'Administration. 


8 2. — Le Règlement des opérations 
» détermine notamment : 


Het is normaal dat de Kas recht- 
streeks rekeningen kan openen. Van de 
andere kant werd het onmogelijk ge- 
acht in het decreet een ‘beperkende op- 
somming te geven van de organismen die 
de opening van een rekening kunnen be- 
komen. Het decreet behoort het beginsel 
voorop te stellen en aan het initiatief 
van de organen van de Kas alle vrijheid 
van erkenning over te laten. 


$& 4. — Nieuvve tekst voorgesteld door 
het Bestuur. 


« De bij de Kas ingelegde bedragen 
» worden uitgedrukt in Congolese fran- 
» ken. » 


Bij het indienen van deze tekst liep 
het Bestuur vooruit op de Wensen van 
de Raad. Deze vroeg zich evenwel af 
of men de inlagen moest waarborgen 
tegen muntschommelingen, althans tot 
een zeker bedrag. Het werd onmogelijk 
geacht dit te doen binnen het kader van 
dit decreet. De Raad heeft er evenwel 
aan gehouden de inlagen te doen luiden 
in Congolese franken. 


ARTIKEI 17. 
Tekst van het ontwerp : 


« De interesten volgens de door het 
» inrichtingsregelement bepaalde voor- 
» waarden van rentevoet, die op 31 De- 
» cember van ieder jaar verworven zijn, 
» op de bij de Spaarkas gedane stortin- 
» gen, komen bij het kapitaal en bren- 
» gen van de volgende dag af :ntrest op. 
» De deposito’s mogèen niet minder dan 
» één frank bedragen. » 


Amendement voorgesteld door het Be- 
Stuur : 


& $ 1. — Het Reglement der verrich- 
» tingen en alle wijzigingen aan dit Re- 
» glement worden door de Raad van 
» Beheer aan de Minister van Kolomiën 
» ter goedkeuring voorgelegd. 


» $ 2. — Het reglement der verrich- 
» tingen bepaalt o. m. : 
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ces 
des 
dé- 


» a) les conditions de retrait 
fonds; celles-ci peuvent prévoir 
préavis de retrait qui ne peuvent 
passer SiX MOIS; 


» b) les conditions du calcul des inté- 
rêts ct le taux de ceux-ci. 


» $ 3. — [es versements et les re- 
traits ne peuvent être inférieurs à 
5 francs par livret. 


» $ 4. — Les intérêts acquis au 31 dé- 
cembre de chaque année sont ajoutés 
au capital et sont, dès le lendemain, 
productifs d'intérêt. 


» $ 5. — L'intérêt ne se calcule pas 
sur les fractions de franc. » 


Texte adopté par le Conseil : 


& $ 1. — Le Règlement organique et 
toutes modifications à ce Règlement 
sont soumis à l'approbation du Minis- 
tre des Colonies par le Conseil d’Ad- 
ninistration. 


» $ 2. — Le Règlement organique dé- 
termine notamment : 


» a) les conditions de retrait des 
fonds; celles-ci peuvent prévoir des 
préavis de retrait qui ne peuvent dé- 
passer SiX ImOIs; 


» b) les conditions du calcul des in- 
térêts et le taux de ceux-ci; 


» c) le montant minimum des verse- 
ments et des retraits par livret. 


» $ 3. — Les intérêts acquis au 31 dé- 
cembre de chaque année sont ajoutés 
au capital et sont, dès le lendemain, 
productifs d'intérêt. 


» $ 4. — L'intérêt ne se calcule pas 
sur les fractions de franc. » 


Les modifications apportées au projet 


ont été inspirées par le désir du Con- 
seil de voir déterminer d’une façon gé- 


> 
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» a) de wijze van terugbetaling van 
de inlagen; in dit verband mogen op- 
zeggingstermijnen worden voorzien 
welke echter niet langer mogen zijn 
dan zes maand : 


» b) de wijze van berekening van de 
rente en de hoogte van deze laatste. 


» $ 3. — De inleggingen en de terug- 
bctalingen moeten ten minste 5 frank 
bedragen. 


» $ 4 — De op 31 December van 
elk jaar verworven rente wordt Di) 
het kapitaal gevoegd en brengt vanaf 
de volgende dag interest op. 


» $ 5 — De rente wordt niet bere- 
kend op fracties van één frank. » 


Tekst aangenomen door de Raad : 


& $ I. — Het Organiek Reglement 
en alle wiyzigingen aan dit Reglement 
worden door de Raad van Beheer aan 
de Minister van Koloniën ter goed- 
keuring voorgelegd. 


» $ 2 — Het Organiek Reglement 
bepaalt namelijk : 


» a) de wijze van terugbetaling van 
de inlagen; in dit verband mogen op- 
zeggingstermijnen worden voorzien 
welke niet langer mogen zijn dan zes 
maand : 


» b) de wijze van berekening van de 
rente en de hoogte van deze laatste; 


» c) het minimum bedrag van de 
stortingen en terugbcetalingen per 
boekje. ° 


» 3. — De rente verworven op 31 
December van elk jaar wordt bij het 
kapitaal gevoegd en brengt vanaf de 
volgende dag interest op. 


» $ 4. — De rente wordt niet bere- 
kend op fracties van één frank. » 


Bi deze wijzigingen aan het ontwerp 


let men zich leiden door de wens van 
de Raad om op algemene wijze de voor- 
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nérale les prescriptions du Règlement 
organique et de laisser aux organes com- 
pétents de la Caisse le soin de fixer les 
modalités dans le cadre de ces règles. 


Je Conseil a estimé que le montant 
minimum des dépôts et des retraits, le 
taux des intérêts et les modalités de leur 
calcul ne trouvent pas logiquement place 
dans le décret. Pour la même raison, 
tout en admettant qu'un préavis peut 
être prévu préalablement aux retraits, 
le Conseil s’est borné à fixer le délai 
maximum de préavis (6 mois) et a con- 
fié au Règlement organique le soin de 
fixer les autres conditions de retrait. 
C’est précisément pour cette raison que 
le Conseil a repoussé l'article 1$ du pro- 
jet : 


& $ 1. — Le retrait des fonds dépo- 
» sés peut avoir lieu sans avis préala- 
» ble, si la somme n'excède pas 2.000 fr. 
» Toutefois le déposant ne pourra user 
» de cette faculté que dans les condi- 
» tions fixées par le règlement des opé- 
» rations. 


» $ 2. — Pour tout retrait supérieur 
» à cette somme, il faut donner un préa- 
» Vis SaVOIT : 


» de 2.001 à 5.000 francs : un mois; 


» de 5.001 à 10.000 francs : deux 


> MOIS; 


» plus de 10.000 francs : six mois. 


» $ 3. — Ces délais, qui peuvent être 
» abrégés par le Directeur, ne prennent 
» cours qu'à dater du dernier rembour- 
» sement mentionné sur chaque livret. » 


Cette disposition est trop détaillée 
pour trouver place dans un texte énon- 
çant de larges principes. 


schriften van het Organiek Reglement 
te zien bepalen en aan de hevoegde or- 
ganen van de Kas de zors over te laten 
de modaliteiten te bepalen binnen het 
kader van deze regelen 


De Raad oordeclde dat het niet logisch 
was in het decreet gewag te maken van 
het minimumbedrag van de inlagen en 
terugbetalingen, van de rentevoet en de 
modaliteiten ter berekening daarvan. 
Om deze reden heeft de Raad, alhoewel 
hij aanvaardt dat een opzegging kan 
worden omschreven die de terugbetalin- 
gen voorafgaat, zich er toe beperkt de 
maximumduur van deze opzeggingster- 
mijn (6 maand) te bepalen ea aan het 
Organiek Regelement de zorg overge- 
laten om de andere voorwaarden van te- 
rugbcetaling te bepalen. Juist om deze 
reden heeft de KRaad artikel 18 van het 
onticrp verworpen : 


&$ 1. — Het ncergelegd geld kan, 
zonder voorafgaande kennisgeving, af- 
» gehaald worden indien de som de 
» 2.000 fr. niet overschrijdt. De inleg- 
» gcer kan, evenwel, slechts van dat recht 
» gchruik maken onder de door het re- 
» glement van de verrichtingen gestelde 
» voorwaarden. 


» $ 2. —- Voor elke afhaling welke 
» deze som overschrijdt moet een pre- 
» advies gegeven worden, te weten : 


» van 2.001 tot 5.000 frank : cén 
» maaric ; 
» van 5.001 tot 10.000 frank : tiwee 


>» maanden ; 


» voor mecr dan IO0.000 Îr. : zes 


» maanden. 


» $ 3 — Deze termijnen, die door 
» de Directeur kunnen verkort worden, 
> beginnen slechts te lopen van de laat- 
> ste terugbetaling af die in ieder boekje 
» opgetekend :s. » 


Deze bepaling is al te omstandig om 
plaats te vinden in een tekst die grote 
principes vooropstelt. 
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ARTICLE I&. 


L'articla 19 du projet primitif devient 
l'article 18 du texte adopté par le Con- 
seil. | 


ARTICLE 19. 
Texte du projet : 


« [En cas de perte d’un livret, le pro- 
» priétaire peut en obtenir un double en 
» se soumettant aux conditions et mc- 
» sures de précauiion prescrites par 
» l’Adinistration. » 


Amendeincnt présenté par l'Adminis- 
tration : 


Les mots soulignés sont remplacés par 
« par le Règlement des Opérations ». 


Texte adopté par le Conseil : 


Le Conseil substitue aux mots souli- 
gnés : « par le Règlement Organique ». 


Cette légère modification n’a d'autre 
but que de fixer une terminologic uni- 
forme. Il s’agit du Règlement évoqué 
aux articles 35, $ 2, et 17. 


ARTICLES 20 et 21. 


Sous cette numérctation, le Conseil 
adopte les articles 21 et 22 du projet. 


ARTICLE 22. 
Lc Conseil adopte sous ce numéro l’ar- 
(icle 23 du projet. 


Un $ 3 présenté par l'Administration 
est repoussé. 


« En matière de placements, la Cais- 
» se réserve la priorité aux valeurs co- 
» loniales belges. » 


Le Conseil approuve l'esprit de cet 
amendement, qui doit être mis en paral- 


ARTIKEL IS. 


Artikel 19 van de eerste tekst wordt 
artikel 18 van de tekst aangenonien 
door de Raad. 


ARTIKEL 10. 
Tekst van het ontwerp : 


« [In geval van verlies van een boekje, 
» kan de eigenaar een dubbel bekomen 
» mits zich te gedragen naar de voor- 
» waarden en voorzorgsmaatregelen zo- 
» als die door hct Bestuur voorgeschre- 
» ven zijn. » 


Amendement voorgesteld door het Be- 
Stuur : 


De onderlijnde woorden worden ver- 
vangen door «door het Reglement der 
l’errichtingen. » 


Tekst aangenomen door de Raad : 


De Raad vervangt de onderlijnde woor- 
den door «door het Organiek Regle- 
ment ». 


Door deze lichte wijziging wil men 
enkel maar eenvormigheid brengen in de 
termen. Het betreft het Reglement waar- 
van sprake is in de artikelen 35, 8 2, en 


17. 
ARTIKELEN 20 en 21. 


Onder üeze nummering necmt de 
Raad de artikelen 21 en 22 van het ont- 
werp aan. 


ARTIKEL 22. 


Onder dit nummer neemt de Raad 
artikel 23 van het ontwerp aan. 


Een derde paragraaf voorgesteld door 
het Bestuur wordt verworpen. 


« Inzake beleggingen geeft de Kas de 
» voorkeur aan Belgische  ko'oniale 
» fondsen. » 


De Raad keurt de geest van dit amen- 
dement goed dat moet hbeschouwd wor- 
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lèle avec la disposition spécifiant que les 
dépôts sont libellés en francs congolais : 
l'épargne congolaise doit avant tout ser- 
vir à financer le développement écono- 
mique du Congo. 


Toutefois, l'expression « valeurs co- 
loniales belges » peut donner lieu à des 
difficultés d'interprétation. Le Conseil 
admet que les valeurs coloniales libellécs 
en francs belges représentent des avoirs 
réels au Congo, dont la garantie est sé- 
rieuse, du moins lorsqu'il s’agit d’ac- 
tions. 


La difficulté est d'exprimer dans un 
texte concis l’idée fondamentale inciue 
dans l’amendement de l’Administration. 
Le Conseil charge en conséquence le 
rapporteur de développer le sens de 
l'amendement ci-dessus, qui n’est pas 
retenu. Il y a lieu de noter que la Cais- 
se devra envisager non seulement la na- 
ture de ses placements, mais aussi leur 
rentabilité, si elle veut couvrir ses frais 
et fournir un intérêt à l'épargne. 


ARTICLE 23. 


Texte du projet : 
« Ja part destinée à être placée à 


» court et à moyen termes est utilisée 
» d’une des manières suivantes : 


» 1° escompte de lettres de change 
» et billets à ordre; 


» 2° avances sur effets de commerce; 


> 3° avances sur warrants; 


» 4° avances sur fonds publics bel- 


> ges ou de la Colonie; 


> 5° avances sur actions ou obliga- 
> lions de sociétés belges ou colonia- 
> les. » 


den samen met de hepaling luidens welke 
de inlagen in Congolese franken moeten 
luiden : de Congolese spaargelden moe- 
ten in de eerste plaats ten gocde komen 
aan de financicring van de cconomische 
ontwikkeling van Conga. 


De uitdrukking « Belgische koloniale 
fondsen » kan cevenwel moeilijkheden 
opleveren bij de interpretatie. De Raad 
neemt aan dat de koloniale fondsen die 
in Belgische franken luiden zakelijk be- 
zit vertegenwoordigen in Congo waar- 
voor een ernstige Waarborg voorhanden 
is, althans wanneer het aandelen be- 
treft. 


Het is echter moeilijk in een duide- 
hjke tekst de fundamentele idee die in 
het amendement van het Bestuur ‘gt 
vervat weer te geven. De Raad gelast de 
vérslaggever bijgevolg de zin van het 
bovenstaande amendement dat niet aan- 
vaard werd nader toe te lichten. Men 
neme hierbi] dan in aanmerking, dat de 
Kas niet alleen het oog moet houden op 
de aard van haar beleggingen maar ook 
op hun rentabiliteit, wanneer zij haar 
kosten wil dekken en aan de spaargel- 
den een rente verlenen. 


ARTIREL 23. 


Tekst van het ontwerp : 


« Het deel dat bestemd is om op korte 
» termijn of op middelbare termijn te 
» worden belegd, wordt gebezigd op een 
» van de volgende wijzen : 


» 1° disconto van wissels en orderbil- 
» jetten ; 

» 2° voorschotten op  handelseffec- 
» ten; 


» 3° voorschotten op warrants: 


» 4° voorschotten op Staatsfondsen 
» van Belgié of van de Kolonie; 

» 5° voorschotten op aandelen of obli- 
» gaties van Belgische of koloniale Ven- 
» nootschappen. » 
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Amendement présenté par l'Admimis- 
{ration : 


« La part de l'actif de la Caisse des- 
» tinée à être placée à court et à moyen 
» termes est utilisée d’une des manières 
» suivantes : 


» I° Prêts au jour le jour; 


» 2° Achats de Bons du Trésor à 
» court et à moyen termes émis par la 
» Colonie et la Métropole; 


» 3° Avances sur fonds publics émis 
> par la Colonie et la Métropole; 


» 4° Avances sur actions où obliga- 
» tions de sociétés coloniales belges et 
» de sociétés métropolitaines. » _: 


Texte adopté par le Conseil : 


« La part de l'actif de la Caisse des- 
» tinée à être placée à court et à moyen 
» termes est utilisée d’une des manières 
» suivantes : 


» 1° Prêts au jour le jour; 
» 2° Escompte de billets à ordre; 


» 3” Achats de Bons du Trésor à 
» court et à moyen termes émis par le 
» Congo Belge, le Ruanda-Urundi et la 
» Métropolc ; 


» 4” Avances sur fonds publics, cités 
» à l’article 24; 

» 3° Avances sur actions où obliga- 
» lions de sociétés de droit congolais 
» où de droit belge. » 


ARTICLE 24. 
Texte du projet : 
& $ 1. — La part de l'actif de la Cais- 


» se destinée à des placements à long 
» terme cest nvestic en : 


Amendement voorgesteld door het Be- 
SEUUT : 


« Het gedeelte van het kapitaal dat 
» bestemd is om op korte of gemiddelde 
» termijn te worden belegd, wordt aan- 
» gewend op een der volgende wijzen : 


» 1° Daggeldleningen; 


» 2° Aankoop van door de Kolonie 
» of het moederland geëmitteerde Schat- 
» kistbons op korte of gemiddelde ter- 
» mi]n; 


» 3° Voorschotten op Belgische of 
» koloniale Staatsfondsen ; 


» 4° Voorschotten op aandelen of 
» obligaties van Belgische koloniale of 
» Belgische vennootschapipen. » 


Tekst aangenomen door de Raud : 


« Het gedeelte van het kapitaal dat 
» bestemd is om op korte of gemiddelde 
» termijn te worden belepd, wordt aan- 
» gewend op een der volgende wijzen : 


» 1° Daggeldleningen; 
» 2° Disconto van orderbiljetten ; 


» 3° Aankoop van Schatkisthbons op 
» korte of gemiddelde termijn, uitgcge- 
» ven docr Belgisch-Congo, Ruanda- 
» Urundi en het Mocderland ; 


» 4 Voorschotten op Staatsfondsen, 
» vermeld in artikel 24; 


» 5” Voorschotten op aandelen of obli- 
» gaties van vennootschappen volgens 
» het Congolees recht of volgens het 
» Belgisch recht. » 


ARTIKEL. 24. 
Tekst van het ontwerp : 


« $ 1. — Het deel van het actief van 
» dde Kas, dat hestemd is om op lange 
» termijn te worden belcgd, wordt ge- 
» plaatst in : 


>» 
>» 


» 
>» 


>» 
> 
> 
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» 1° Fonds publics belges ou colo- 
niaux ou autres valeurs garanties par 
l'Etat be'ge ou la Colonic; 


» 2° Obligations sur les provinces, les 
villes ou les communes de Belgique 
ou de la Colonie; 


» 3° Prêts couverts par des garanties 
réelles données par des personnes phy- 
siques ou morales, par des individus 
ou des collectivités et qui seront 
agréés par le Conseil d’administra- 
tion ; 


» 4° Obligations de sociétés belges ou 
coloniales qui depuis trois ans consé- 
cutifs au moins, ont fait face à tous 
leurs engagements au moyen de leurs 
ressources ordinaires, ou obligations 
de sociétés issues de la transformation 
d'entreprises qui réunissaient les mé- 
mes conditions. 


» $ 2. — Les décisions relatives à 
l'achat d'ob'igations de sociétés seront 
prises à la majorité des deux tiers 
des voix. » 


Amendement présenté par l’Admims- 


tration : 


> 


> 


> 


>» 


&« La part de l'actif de la Caisse des- 
tinée à des placements à long terme 
est investie en : 


» 1° Fonds publics coloniaux ou au- 
tres valeurs garanties par la Colonie : 


» 2° Fonds publics belges où autres 
valeurs garanties par la Métropole : 


» 3° Obligations sur les provinces, 
les villes ou les communes de la Co- 
lonie ou de la Métropole ; 


» 4° Prêts couverts par des garanties 
réclles donnécs par des personnes phy- 
siques ou morales, par des individus 


» 
» 
> 


>» 
>» 


>» 
> 
> 
>» 


Staats- 
fondsen of andere door de Belgische 
Staat of door de Kolonie gewaarborg- 
de waarden ; 


» 1° Belgische of kolonia'e 


» 2° Obligatiëèn van de provinciën, 
steden of gemeenten van LBelgié of 
van de Kolonie : 


» 3° Leningen gedekt door werkelijke 
wWaarborgen gegeven door natuurlijke- 
of rechtspersonen, door enkelingen of 
gemeenschappen en die door de Raad 
van Beheer aanvaard worden ; 


» 4° Obligaties van Belgische of kolo- 
niale vennootschappen die sedert ten 
minste drie opeenvolgende jaren aan 
al hun verbintenissen voldaan hebben 
bij middel van hun gewone geldmidde- 
len, of obligaties van vennootschappen 
die ontstonden uit de omvorming van 
ondernemingen die aan dezelfde voor- 
waarden beantwoorden. 


_» $ 2. — De beslissingen betreffende 


de aankoop van obligaties van vennoot- 
schappen worden getroffen met de 
meerderheid van de twce derden der 
stemmen. » 


Amendement voorgesteld door het Be- 


StUUT : 


> 
>» 


> 


D 


» 
> 


« Het deel van het acticf van de Kas 
dat bestemd is om op lange termijn 
te worden belegd, wordt geplaatst in : 


» 1° Koloniale Staatsfondsen of an- 
dere door de Keolonic gewaarborgde 
effecten ; 


» 2" Belgische Staatsfondsen ot an- 
dere door het Moederland gewaar- 
borgde effecten ; 


» 3° O'higatics van Congolese of Bel- 
gische provincién, steden of gemeen- 
ten; 


» 4” Lcoimgen tot dekking waarvain 
door physische of imorcle personen, 
door enkelingen of gemceenschappen, 
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» ou des collectivités et qui scront agréés | » met goedkeuring van de Raad van Be- 


» par le Conseil d'Administration. » 


Texte adopté par le Conseil : 


« La part de l'actif de la Caisse des- 
» tinéc à des placements à long terme 
» est investie en: 


» 1° Fonds publics émis ou garantis 
» par le Congo Belge ou le Ruanda- 
» Crundi; 


» 2° Fonds publics émis ou garantis 
» par la Métropole; 


» 3° Obligations sur les provinces, les 
» villes ou les communes du Congo Bel- 
» ge, du Ruanda-Ürundi ou de la Mé- 
» tropole; 


» 4" Prêts couverts par des garanties 
» réclles données par des personnes phy- 
» siques ou juridiques et notamment par 
» des organismes de droit public ou 
» privé assurant le développement éco- 
» nomique des collectivités indigènes. » 


Le Conseil a examiné d’une façon ap- 
profondie la politique de placement, sans 
perdre de vue le rôle important que l’ar- 
ticle 3, $ 3 confère au Conseil d’admi- 
nistration en cette matière. 


Le Conseil a exprimé le désir de voir 
exclure toute opération d'ordre spécula- 
tif. 


Pour les placements à court .ternmu, 
il est prudent de prévoir les prêts au 
jour le jour (call money}, bien que ce 
marché n'existe pas encore dans la Co- 
lonie. Les placements en lettres de chan- 
ge et les avances sur warrants ct effets 
de commerce relèvent plutôt de la tech- 
nique bancaire. Bien que la Caisse 
d'Epargne métropolitaine soit habilitée 
pour faire de tels placements, le Conseil 
estime préférable que la Caiss? colomiale 
s'en abstiennc. Cependant, la possibilité 
de financer une opération de crédit im- 
mobilier par le truchement de billets à 
ordre doit être maintenue. 


» hcer zakclijke werden 


» verleend. » 


waarborgen 


Tekst aangenomen door de Raad : 


« Het deel van het actief van de Kas 
» dat bcstemd is om op lange termijn te 
» worden belegd, wordt geplaatst in : 


» 1° Staatsfondsen uitgegeven of ge- 
» waarborgd door Belgisch-Congo of 
» Ruanda-Urundi ; 


» 2° Staatsfondsen uitgegeven en ge- 
» waarborgd door het Moederland ; 


» 3° Obligaties van provincién, steden 
» of gemeéenten van Belgisch-Congo, 
» Ruanda-Urundi of van het Moeder- 
» land; 


4" Leningen tot dekking waarvan 
zakelijke waarborgen worden verleend 
» door physische of rechtspersonen, en 
» namelijk door publiekrechterlijke of 
» privaatrechterlijke organismen die de 
» economische ontwikkeling van de in- 
» landse gemecnschap behartigen. » 


4 


De Raad hecft de beleggingspolitick 
vrondig onderzocht en daarbij de bc- 
langrijke taak welke terzake, bi] artikel 
3, $ 3 aan de Raad van Beheer wordt 
opgelegd, niet uit het oog verloren. 


Ie Raad heeft gewenst elke specula- 
tieve verrichting te zien uitsluiten. 


Voor de beleggingen op korte termijn 
is het voorzichtig daggeldleningen te om- 
schrijven (call money) hoewel deze 
markt in de Kolonie nog niet bestaat. 
Beléggingen op wissels en voorschotten 
op warrants en handelseffecten behoren 
eerder tot de banktechniek. Foewel de 
Moederlandse Spaarkas gemachtigd 18 
durgelijke heleggingen te doen acht de 
Raad het verkieslijk dat de Koloniale 
Kas zich hiervan onthoudt. \len moet 
evenwel de mogelijkheid behauden van 
krédietverrichtingen op anraerende goc- 
dezen door nuddel van orderbiljetten. 
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En ce qui concerne les placements à 
long terme, le Conseil a marqué une 
forte opposition aux investissements en 
onligations de sociétés, soucieux de voir 
placer l’épargne dans des valeurs sous- 
traites autant due possible aux aléas de 
la conjoncture. Il convient de noter que 
le 4° de l’article 24, tel qu'il a été adop- 
té par le Conseil permettra à la Caisse 
de faire des avances notamment aux 
coopératives indigènes. 


ARTICLES 25 à 31 inclus. 


Sous cette numérotation, le Conseil a 
adopté les articles 26 à 32 du projet. 


ARTICLES 32 à 35. 
Texte du projet : 
ARTICLE 33. 


« $ 1. — La femme mariée est admi- 
» se à se faire ouvrir un livret sans 
» l'assistance de son mari. 


» $ 2. — Est considérée comme ma- 
» riée au sens du présent décret, la fem- 
» me indigène mariée légalement : soit 
» civilement, soit religicusement, soit 
» coutumièrement. 


» $ 3. — Sans préjudice aux droits 
» qui résultent de son régime matrimo- 
» mal, la femme mariée non-indigène 
» du Congo ou des colonies voisines, a 
» le droit sans l'assistance de son mari, 
» mais sauf l'opposition de celui-ci, de 
» retirer, à concurrence de 3.000 francs 
» par mois, les sommes inscrites au li- 
» vret ainsi ouvert et de disposer de ces 
> sommes pour les besoins du ménage. 
» Le concours des époux est requis pour 
» les retraits dépassant 5.000 francs par 
» mois. Les remboursements sont effec- 
» tués exclusivement par le bureau d'im- 
» matriculation du livret ou à son inter- 
» vention. 


» $ 4 — La femme marice indigène, 
» quel que soit son régime matrimonial, 
» a lc droit sous les mtmes conditions 
» que celles citées au $ 3, de retirer une 


Inzake de beleggingen op lange ter- 
mijn heeft de Raad zich sterk gekant 
tegen de beleggingen in obligaties van 
maatschappijen, uit zorg om de spaar- 
gelden te zien beleggen in effecten die 
zoveel mogelijk onttrokken zijn aan de 
conjunctuurbewegingen. Men lette .er op 
dat de 4° van artikel 24, in de vorm 
waarin hij door de Raad werd aanvaard, 
de Kas in staat zal stellen voorschotten 
te verlenen, namelijk aan de inlandse 
coûperatieven. 


ARTIKELEN 23 tot en met 31. 


Onder deze nummers heeft de KRaad 
de artikelen 26 tot cn met 32 van het 
ontwerp aanvaard. 


ARTIKELEN 32 tot 33. 
T'ekst van het ontiverp : 
ARTIKEL 33. 


& 8 1. De gehuwde vrouw kan een 
» boekje laten openen zonder de Dij- 
» stand van haar man. 


» $ 2 — Wordt heschouwd als ge- 
» huwd in de zin van dit decrect, de in- 
» Jlandse vrouw die wettclijk is gchuwd : 
» hetzij burgerlijk, hctzi] kerkelijk, het- 
» zij gewoonterechtelijk. 


» $ 3 — Onverminderd de rechten 
» wegens haar huwelijkse voorwaarden, 
» heeft de gehuwde niet-inlandse vrouw 
» uit Congo of uit de naburige kolonién 
» het recht, zonder de bijstand van haar 
» man maar behoudens zijn verzet, de 
» sommen die op het aldus geopend 
» boekj: ingeschreven zijn, tot het be- 
» loop van 5.000 frank per maand af te 
» ha'en voor het huishouden. De mede- 
» werking van de echtgenoot is vereist 
» om méer dan 3.000 frank per maand 
» af te halen. De terugbetalingen wor- 
» den uitsluitentd gedaan door het bu- 
» reau waar het hoekje geimmatricu- 
» leerd is of door zijn toedoen. 


» $ 4. — Welke ook haar huwelijkse 
» voorwaarden zijn, heeft de inlandse 
» gchuwde vrouw het recht, onder de- 
» zclfde voorwaarden als deze vermeld 
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somme de 200 francs par mois. Le 
concours des époux est nécessaire 
pour une somme supérieure. 


» $ 5. — Le juge appclé à statuer sur 
l’opposition prévue aux $$ 3 et 4 peut 
en ordonner la mainlcvée si l'intérêt, 


soit du ménage, soit de la femme, 
l'exige. 

» $ 6. — Si la mainlevée de l’oppo- 
sition est ordonnée par le juge, la 


femme conserve le droit d'opérer des 
retraits dans les conditions détermi- 
nées aux $$ 3 et 4 du présent article. 
St au contraire l'opposition est ac- 
cueillie, la femme perd cette faculté 
et le mari peut toucher seul le mon- 
tant du livret. 


» $ 7. — Pendant toute la durée du 
mariage et à concurrence de quinze 
mille francs pour la femme mariée 
non-indigène, et de Goo francs pour 
la femme mariée indigène, les sommes 
inscrites au livret de la femme ne sont 
pas susceptibles de saisie de la part 
des créanciers du mari, à moins que 
ceux-ci ne prouvent que Îles dettes 
dont ils poursuivent le paiement ont 
été contractées pour les besoins du 


ménage. » 


ARTICLE 34. 


&« $ 1. — En cas d'interdiction, d’ab- 
sence où d’empêchement de la femme, 
le tribunal de prennère instance ou Île 
juge du tribunal du parquet, peut au- 
toriser le mari à retirer les fonds dé- 
posés par elle, jusqu'à concurrence de 
la somme qu'il fixera d'après les cir- 
constances. 


» $ 2 — En cas d'interdiction, d'ab- 
sence ou d’empêchement du mari, le 
tribunal de première instance ou le ju- 
ge du tribunal du parquet peut, à con- 
currence de la somme qu'il détermi- 
nera d'après les circonstances, autori- 
ser la femme soit à retirer les fonds 
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bij het derde lid, een som van 200 
frank per maand. af te halen. De me- 
dewerking van de echtgenoten is ver- 
eist voor een grotere som. 


» $ 5. — De rechter die over het bi; 
het derde en het vicrde lid bepaalde 
verzet moct uitspraak doen, kan de op- 
heffing van het verzet bevelen, indien 
het belang van de vrouw of van het 
huishouden zulks vereist. 


> $ 6. — Wanneer de rechter de op- 
heffing van het verzet beveelt, be- 
houdt de vrouw het recht afhalingen 
te doen, onder de voorwaarden zoals 
die bepaald zijn bij het tweede en het 
derde lid van dit artikel. Wanneer, in 
het tegenovergesteld geval, het verzet 
aangenomen wordt, verliest de vrouw 
dat recht en kan de man alleen het 
bedrag van het boekje in ontvangst 
nemen, 


» $ 7. — Tijdens gans de duur van 
het huwelijk en tot het beloop van 
15.000 frank voor de gehuwde niet- 
inlandse vrouw, en van 600 frank 
voor de gehuwde inlandse vrouw, zijn 
de op het hoekje van de vrouw 
ingeschreven sommen niet vatbaar 
voor beslag vanwege de schuldeisers 
van de man, tenzij deze schuldeisers 
bewijzen dat de schulden, waarvan 
z1] betaling vervolgen, voor het huis- 
houden aangegaan Werden. 


ARTIKEL 34. 


& $ 1. — [In geval van ontzetting, af- 
wezigheid of belet van de vrouw, kan 
de rechthank van eerste aanleg of de 
rechter van de parketrechthank de 
parketrechthbank de man machtigen om 
het door haar neergelegd geld af te 
halen, tot heloop van de som vwelke 
volgens de omstandighedlen bepaald 
wordt. 


» $ 2. — In geval van ontzetting, af- 
wezigheid of belet van de man, kan de 
rechthbank van eerste aanleg of de 
rechter van de parketrechtbank, tot 
beloop van de som welke volgens de 
omstandigheden bepaald wordt, de 
vrouw machtigen hetzij het door haar 
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déposés par son mari, soit à effectuer 
sur les sommes inscrites à sou propre 
livret, des retraits dépassant les maxi- 
ma fixés à l’article précédent. 


* 


» $ 3. — La demande en autorisation 
peut être faite par simple requête sur 
papier libre. Si elle émane de la fem- 
me, celle-ci peut agir valablement sans 
l'autorisation du tribunal. Le juge con- 
signe son autorisation au bas de la re- 
quête. » 


ARTICLE 35. 


& $ 1. — Le mineur non-indigène 
émancipé est réputé majeur dans ses 
rapports avec la Caisse. 


» $ 2. — [Le mineur indigène éman- 
cipé et immatriculé est aussi réputé 
majeur dans le méme cas. 


» $ 3. — Le mineur nou-indigène non 
émancipé, et le mincur indigène non 
émancipé et non immatriculé peuvent 
se faire ouvrir un livret sans l'inter- 
vention de leur représentant légal ou 
coutuimier. 


» $ 4 —- Sauf. opposition de la part 
de son représentant, le mineur non- 
indigène non émancipé cet ägé de 
[6 ans révolus est admis à retirer seul 
les sommes inscrites au livret ainsi 
ouvert. Il ne peut toutefois, sans le 
consentement de son représentant lé- 
pal, opérer dans le courant du même 
mois des retraits excédant 1.500 fr. 
ou dépassant le dixième du solde du 
livret. Il ne sera pas tenu compte de 
la limite du dixiëme, si fa scmme re- 
tirée mensucilement ne dépasse pas 


230 francs. Les remboursements sont 


cffectués exclusivement par le bureau 
d'immatriculation. 


» $ 5. —- Le minceur indigène tmma- 
triculé est assimilé au mineur non-in- 
digène, 11 ne peut toutcfois opérer 


>» 


> 
>» 


man necrgelegd geld af te halen, het- 
zij op de haar eigen boekje ingeschre- 
ven sommen afhalingen te docn welke 
de in het voorgaand artikel bepaalde 
maxima te boven gaan. 


» $ 3. — De vraag tot machtiging kan 
ygedaan worden op gewoon ongezegeld 
papier. Indien zij door de vrouw 
wordt gedaan, kan deze geldig hande- 
len zonder machtiging van de recht- 
bank. De rechter schrijft zijn machti- 
ging onderaan op de vraag. 


ARTIKEL 35. 


& $ I. — De ontvoogde niet-inlandse 
minderjarige wordt, in zijn betrek- 
Kkingen met de Kas, als meerdejarige 
beschouwd. 


» $ 2 — De ontvoogde en geimma- 
triculeerde  inlandse  minderjarige 
wordt, in hetzelfde geval, ook als 
meerderjarige heschouwd. 


» $ 3. — De niet ontvoogde niet-in- 
landse minderjarige en de niet--ont- 
voogde en niet geimmatriculeerde in- 
landse minderjarige kunnen cen boek- 
je laten openen zonder tussenkomst 
van hun wettelijke of gewoonterech- 
telijke vertegenwoordiger. 


» $ 4 — Behoudens verzet van zijn 
vertegenwoordiger, is het de nict-ont- 
voogde niet-inlandse minderjarige die 
volle 16 jaar oud is toegelaten allcen 
die op het aldus geopend boekje inge- 
schreven sommen af te halen. Zonder 
de toestemming van zijn wettelijke 
vertegcnwoordiger kan M], evenwel, 
in de loop van dezelfde maand, geen 
afhalingen doen die 1.500 frank of 
cen tiende van het saldo van zijn bock- 
je te boven gaan. De heperking tot het 
tiende komt niet in aanmerking, wan- 
neer de maandelijkse afgehaalde som 
250 fr. niet te boven gaat. De terugbe- 
taling wordt uitsluitend gedaan door 
het immatriculatiebureau. 


» $ 5 —— De gcimmatriculeerde :in- 
landse minderjarige wordt geljkge- 
stcld met de nict-inlandse minderjari- 
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dans le courant du même mois des re- 
traits excédant 100 francs sans le con- 
secntement de son représentant légal. 


» $ 6. —— Le mineur indigène non üm- 
matriculé et non émancipé ne peut dis- 
poser de secs fonds sans le consente- 
ment de son représentant. 


» $ 7. — Le mineur indigène est, 
pour l'application du présent décret, 
considéré comme majeur quand il a 
atteint l’âge de 16 ans révolus ou lors- 
qu'il est en possession d’un certificat 
d'aptitude physique le rendant apte au 
travail au sens du décret du 16 mars 
1922 ou en possession d’un premier 
acquit d'impôt de capitation, ou d’un 
acte de notoriété établi par le chef et 
le greffier de sa circonscription d’ori- 
gine attestant qu'il a atteint l’âge de 
16 ans. 


ARTICLE 30. 


& $ 1. —- l'opposition visée aux arti- 
cles 33 ct 35 sera de la compétence, 
tant du tribunal du parquet que du 
tribunal de première instance, d’après 
les règles de la procédure de droit 
commun. 


» $ 2. — L’exploit d'opposition sera 
notifié au Directeur de la Caisse ct 
mcntionnera, à peine de nullité, la 
qualité en laquelle agit l’opposant, 
ainsi que les nom, prénoms et lieu et 
date de naissance du mineur ou de la 
femme mariée. 


» $ 3 — Dans la quinzaine de la si- 
gnification de l'exploit, l’opposant sc- 
ra tenu, sous peine de nullité de son 
opposition, d’assigner en validité Île 
mineur où la femme mariée ct de dé- 


ge; zonder de toestemming van zijn 
wettelijke vertegenwoordiger kan hi], 
evenwel, in de loop van dezclfde 
maand, geen afhalingen docn die 100 
frank te boven gaan. 


» $ 6. — De niet geimmatriculeerde 
en nict-ontvoogde inlandse minderja- 
rige kan over zijn geld niet beschik- 
ken zonder de toestéemming van zijn 
vertegenwoordiger. 


» $ 7. — Voor de toepassing van dit 
decreet, wordt de inlandse minder- 
jarige als meerderjargice beschouwd 
wanneer hij volle zestien jaar oud is, 
of wanneer hij in het bezit is van een 
getuigschrift. van  lichamelijke  be- 
kwaamheid, waarbij hij tot werken 
geschikt verklaard wordt in de zin 
van het decrect van 16 Maart 1922, of 
in het bezit is van cen eerste kw1]j- 
ting dat hij de hoofdelijke belasting 
betaald heeft, of van een akte van be- 
kendheid welke het hoofd en de grif- 
fier van zijn circumscriptie van her- 
komst opmaakt en waaruit blijkt dat 
hij de leeftijd van 16 jaar bereikt 
heeft. » 


ARTIKEL 36. 


& $ 1. — Het bij de artikelen 33 en 
35 hbedoclde verzct valt onder de be- 
voegdheïid, zowel van de parïketrecht- 
bank als van de rechtbank van eerste 
aanleg, volgens de regelen van rechts- 
pleging van gemeen recfit. 


» $ 2 — Het cexploot van verzet 
wordt Letckend aan de Directeur van 
de Kas en vermeldt, op straffe van 


mietigheid, in welke hoëedanigheïd hi] 


die verzet doet, handelt, alsmede de 
naam, voornanmien, plaats en dag van 
geboorte van de minderjarige of van 
de gchuwde vrouw. 


» $ 3 — Binnen de vijftien dagen 
van Letekening van het exploot is hi] 
die verzet doct, op straffe van nictig- 
heid van zijn verzet, verplicht de min- 
derjarige of de gchuwde vrouw tot 
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noncer la demande en validité au Di- 
recteur de Ja Caisse. 


» $ 4. -— Fe délai pour faire oppo- 


sition ou pour interjeter appel sera 
de quinze jours à partir de la notifi- 
cation du jugement; celui pour se 
pourvoir en cassation, d’un mois. 


» $ 5. — La décision qui aura acquis 
l'autorité de la chose jugée sera no- 
tifiée au Directeur de la Caisse. 


» 8 6. — Les notifications au Dircc- 
teur de la Caisse doivent être faites 
par lettre recommandée à la poste. » 


Adinendements présentés par l'Adii- 


nistration : 
ARTICLE 32. 
& $ I. — Aucune assistance m auto- 
» risation n'est nécessaire à la fenime 


> 
» 
» 
» 


» 
» 
>» 
» 
> 
> 
» 
> 
» 
>» 
» 
>» 
» 
» 
> 


mariée quel que soit son statut Juri- 
dique ou son régime matrimonial, pour 
se faire ouvrir un livret et retirer les 
sommes inscrites sur celui-ci. 


» $ 2. — Néanmoins, Je mari qui vou- 
dra empêcher son épouse de retirer 
tout ou partie des sommes déposées 
par elle ou en son nom, pourra faire 
opposition par lettre recommandée à 
la Caisse où au bureau d’immatricu- 
lation du livret. Cette opposition sera 
nulle et non avenue si. dans la hui- 
tainc, l’opposant n’a pas assigné son 
épouse devant le tribunal de première 
instance ou le tribunal de parquet aux 
fins de faire statuer sur le bien fondé 
de son opposition et s'il n’a pas dé- 
noncé dans le méme délai son assiwna- 
tion à la Caisse où au Directeur du 
bureau d'immatriculation du livret. » 


Le Conseil a adopté ce texte en chan- 


geant le mot « ou » souligné en « et ». 


veldigheidsverklaring te  dagvaarde 
en van de vraag tot geldigheidsverkla 
ring aangifte te doen bij de Direc 
teur van de Kas. 


» $ 4. — De duur van de termin on 
verzet te doen of om berocp in t: 
stellen is vijftien dagen van af de he 
tckening van het vonnis; deze vai 
voorziening in verbreking een maand 


» $ 5. — Van de beslissing, die he 
gczag van het gewijsde hecft, word 
aan de Directeur van de Kas kenni 
gegeven. 


» $ 6. — De kennisgeving aan de Di 
recteur moet door een bij de post aan 


getekende brief gedaan worden. » 


Amendementen voorgesteld door he 


Bestuur : 


ARTIKEL 32. 


« $ 1. — Ongeacht haar rechtstoe 
stand of haar huwelikstelsel heeft di 
gehuwde vrouw noch bijstand nocl 
machtiging nodig om een rekening t 
haren name te docn openen en de ut 
betaling van de daarop imgelcgde gel 
den te vragen. 


» & 2. — Niettemin mag de man, di 
zijn echtgenote wil verhinéderen dk 
door haar ingelegde gelden geheel o: 
ten dele terug te ontvangen, bij aan 
setekende brief verzet doen bij de Ka: 
of het inschrijvingskantoor van he 
bockje. Dit verzet zal als nict inge 
komen worden beschouwd indien bin 
nen de acht dagen de opposant Zi] 
echtgenote niet voor de rechthank va 
ecrste aanleg of voor de parkctrecht 
bank heeft gedaagd ten eimde te hore 
uitspraak doen over de gegrondheit 
van zijn verzct en indien hij binne 
dezclfde termijn geen  aanzeggint 
heeft gedaan van zijne dagvaardigins 
bij de Kas of de Directeur van he: 
inschrijvingshureau van het boekje. > 


De Raad hecft deze tekst aangenome 


en het onderlignde woord «of» veran: 
derd in «en ». 





RES ER QUE L' — EN CDR its Us M re oO sr. 





» 
» 
» 
>» 


>» 
» 
» 
» 


fois le $ 4 sera rédigé 


Y ÿ 


>» 
>» 
» 
» 


>» 
>» 


>» 
>» 
>» 
» 
» 
>» 
» 
>» 
>» 
>» 


» 
>» 
>» 


& $ 3 — Le mari dont l’opposition 
est accueillie par le tribunal peut être 
autorisé par celui-ci à retirer seul, 
tout ou partie des sommes inscrites 
sur le livret de son épouse. 


& $ 4. — Ta mainlevée de l'oppost- 
tion peut toujours être donnée par Île 
tribunal qui s’est prononcé sur l’oppo- 
sition, lorsque l'intérêt soit de la fem- 
me, soit du ménage l'exige. » 


Le Conseil a adopté ce texte; toute- 
: « À défaut d’ac- 
cord entre les parties, la mainlevée de 
l'opposition, etc...» 


& $ 5. — [es jugements rendus par 
application des $ $ 2, 3 et 4 ci-dessus 
sont susceptibles d'opposition et d’ap- 
pel dans un délai de 15 jours à dater 
de leur notification à partie. 


» Ils seront signifiés à la Caisse dès 
qu'ils auront: acquis l'autorité de la 
chose jugée. » 


ARTICLE 33. 


« Pendant toute la durée du mariage 
et à concurrence de 15.000 francs 
pour ja femme mariée non-indigène, 
et de 600 francs pour la femme mariée 
indigène, les sommes inscrites au livret 
de la femme ne sont pas susceptibles 
de saisie de la part des créanciers dau 
mari, à moins que ceux-Ci ne prou- 
vent que les dettes dont ils poursui- 
vent le paiement ont été contractées 
pour les besoins du ménage. » 


ARTICLE 34. 


&« $ 1. — En cas d'interdiction, d’ab- 
sence ou d’empêchement de la femme, 
le tribunal de première instance ou le 
tribunal de parquet, peut autoriser le 
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« $ 3. — Wanneer de rechtbank het 
verzet van de man aanvaardt, kan 21] 
hem machtiging verlenen om op eigen 
hand de op het boekje van zijn ccht- 
genote ingelcgde gelden geheel of ten 
delc terug te nemen. 


» $ 4 — De rechthank die over het 
verzet uitspraak heeft gedaan kan er 
te allen tijde de opheffing van beve- 
len indien het belang van de vrouw 
of van het huishouden zulks eist. » 


De Raad heeft deze tekst aangeno- 


men. Paragraaf 4 hbegint evenwel als 
volgt : « Bij gebreke van accoord tussen 


> 
> 
> 


> 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
‘» 
» 


> 
> 
> 


partijen kan de rechtbankK die over 
het verzet uitspraak heeft gedaan er 
te allen... » 


& $ 5. —— De vonnissen geveld M1] toe- 
passing van de hiervorengenoemde $$ 
2, 3 en 4 zijn vatbaar voor verzet of 
hoger beroep binnen cen termijn van 
15 dagen te rekenen van hun aanzeg- 
ging aan de betrokken parti]. 


» Z1] moeten aan de Kas worden be- 
tekend zodra zij kracht van gewijsde 
verworven hebben. » 


ARTIKEL 33. 


« Tijdens gans de duur van het huwe- 
hjk en ten belope van 15.000 frank 
voor de gehuwde nict-iniandse vrouw 
en van 600 frank voor de gehuwde 
inlandse vrouw, kunnen de scemmen 
die ingeschreven zijn op het boekje 
van de vrouw niet in beslag genomen 
worden door de schuldeisers van de 
man, tenziy deze schuldeisers bewi1]- 
zen dat de schulden, waarvan zij de 
betaling vorderen, voor de behoeften 
van het huishouden werden aange- 
gaan. » 


ARTIKEL 34. 


& $ 1. — In geval van -ontzetting, 
afwezigheid of belet van de vrouw, 
kan de rechtbank van eerste aanleg of 
de parketrechtbank de man machtigen 
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» mari à retirer les fonds déposés par 
» cile, jusqu’à concurrence de ja somme 
» qu'il fixera d’après les circonstances. 


» $ 2. — En cas d'interdiction, d’ab- 
» sence où d'empêchement du mari, le 
» tribunal de première instance où Île 
» tribunal de parquet peut, à concurren- 
» ce de la somme qu'il déterminera d’a- 
» près Îles circonstances, autoriser ‘a 
» femme à retirer des fonds déposés par 
» son mari. 


» $ 3. — La demande en autorisation 
» peut être faite par simple requête 
» sur papier libre. Si elle émane de la 
» femme, celle-ci peut agir valablement 
» sans l'autorisation maritale. Lc juge 
» consigne son autorisation au bas de 
» la requête. » 


Le Conseil a adopté ce texte en sup- 
primant au $ 3 les mots «sur papier 
hbre ». 


ARTICLE 35. 

& $ 1. — Tout mineur indigène ou 

» non-indigêne peut sans assistance ou 

» autorisation quelconque, se faire ou- 
» vrir un livret. 


» $ 2. — Ni le non-indigène âgé de 
» moins de 16 ans, ni l’indigène non 
» encore astreint à l'impôt de capitation 
» ne peuvent retirer des sommes inscri- 
» tes sur leur livret sans l’assistance et 
» le consentement exprès de leur père 
» ou, à défaut, de la personne qui exer- 
» ce sur eux l'autorité paternelle. » 


Le Conseil a adopté ce texte en sup- 
primant au $ 2 les mots « l'assistance 
et... », l'assistance du père impliquant 
son consentement exprès. 


& $ 3. — Lorsque le titulaire du li- 
» vret est un non-indigène âgé de plus 
» de 16 ans et de moins de 21 ans, ou 


- » Of 


» om de door de vrouw ingclegde gel- 
» terug te ontvangen, tot beloop van 
» een bedrag dat wordt bepaald volgens 
» de omstandigheden. 


» $ 2. — In geval van ontzetting, af- 
» wezigheid of belet van de man, kan de 
» rechtbank van eerste aanleg nf de par- 
» ketrechtbank, tot beloop van een he- 
» drag dat wordt bepaald volgens de 
» omstandigheden, de vrouw machtigen 
» de door haar man ingelegde gelden 
>» terug te ontvangen. 


» $ 3. — De aanvraag tot machtiging 
» mag gedaan worden bij eenvoudig ver- 
» zoekschrift op ongezegeld papier. In- 
» dien zij door de vrouw wordt gedaan 
» kan deze geldig handelen zonder mach- 
» tiging van haar man. De rechter 
» schrift zijn machtiging onderaan op 
» het verzoekschrift ». 


De Raad heeft deze tekst aangenomen, 
doch in $ 3 de woorden geschrapt «op 
ongezegeld papier. » 


ARTIKEL 36. 


& $ 1. — Om het even welke inlandse 
niet-inlandse minderjarige mag 
» zonder enige bijstand of machtiging 
» een rekening te zijnen name doen ope- 
» nen. 


» $ 2. — Noch de niet-inlandse min- 
» derjarige die jonger is dan 16 jaar, 
» noch de inlandse minderjarige die nog 
» niet aan de hoofdelijke belasting on- 
» derworpen is mag zonder de bijstand 
» en de uitdrukkelijke toestemming van 
» zijn vader of, bij ontstentenis van deze 
» laatste, van de persoon die het vader- 
» lijk gezag uitocfent, terugbetaling 
» vragen van gelden die op zijn boekje 
» zijn ingelegd. » 


De Raad heeft deze tekst aangenomen, 
doch in $ 2 de woorden geschrapt « bij- 
stand en de», immers, de bijstand van 
de vader onderstelt diens toestemming. 


& $ 3. — Wanneer de houder van 
» het boekje een niet-inlander 1s, die 
» ouder is dan 16 jaar en jonger dan 





\ e— 
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» un indigène astreint à l'impôt de ca- 
» pitation depuis moins de cinq ans, son 
» pere ou à défaut la personne exerçant 
» sur lui l'autorité paternelle peut s’op- 
» poser à ce qu'il retire tout ou partie 
» des sommes inscrites sur son livret. » 


A cette rédaction, le Conseil a préféré 
la rédaction suivante qui a été adoptée : 


& $ 3 — Le mineur non-indigène 
» agé de 16 ans révolus et le mineur in- 
» digène astreint à l'impôt de capitation 
» depuis moins de cinq ans sont répu- 
» tés majeurs dans leurs rapports avec 
» la Caisse. - 


» Toutefois le père du mineur ou la 
» personne exerçant l'autorité paternelle 
» peut s'opposer à ce que le mineur re- 
» tire en tout ou en partie les sommes 
» inscrites à son livret. 


» Les formalités et les règles prévues 
» aux $$ 2, 3,4 et 5 de l’article 32 sont 
» applicables dans ce cas. » 


Le texte de la Section II du Chapitre 
Il, tel qu'il a été adopté par le Conseil, 
s'inspire des considérations suivantes : 


1° Compte tenu de leur statut particu- 
lier, l'indigène ct le non-indigène doi- 
vent être soumis à des règles identiques 
dans leurs rapports avec la Caisse; 


2° En droit coutumier, la femme in- 
digène peut disposer de ses biens pro- 
pres sans autorisation maritale ; 


3° L'accès de la Caisse est réservé 
aussi bien au mineur non-indigène qu’au 
mineur indigène, bien que ce soit surtout 
à l'égard de ce dernier qu’elle remplira 
son role hautement éducatif ; 


» 21 of een inlander die sedert ten min- 
» ste vijf jaar aan de hoofdeligke be- 
» lasting is onderworpen, inag ziin va- 
» der of, bij ontstentenis van deze laat- 
» Ste, de persoon die het vaderlijk ge- 
» zag uitoefent, cr zich tegen verzetten 
» dat de minderjarige de op zijn bockje 
» ingelcede gelden gehecl of ten dele zou 
» terugontvangen. » 


De Raad heeft boven deze redactie de 
voorkeur gcgeven aan de volgende test 
die aanvaard werd. 


& $ 3 — De niet-inlandse minderja- 
» rige die ten volle 16 jaar oud is en de 
» inlandse minderjarige, die sedert min- 
» der dan vijf jaar onderworpen is aan 
» de hoofdelijke lelasting worden geacht 
» mecrderjarig te zijn in hun betrekkin- 
» gen met de Kas. 


»y De vader van de minderjarige of 
» de persoon die het vaderlijk gezag uit- 
» ocfent kan er zich evenwel tegen ver- 
» zetten dat de minderjarige de op zijn 
» boekje ingclegde gelden geheel of ten 
» dele terugontvangt. 


» De formaliteiten en regelen om- 
» schreven in de $$ 2, 3, 4 en 3 van ar- 
» tikel 32 zijn in dit geval van toepas- 
» sing. » 


De tekst van de Aïfdeling IT van 
Hoofdstuk IT werd, in de vorm waarin 
deze door de Raad werd aanvaard, inge- 
geven door de volgende beschouwingen : 


a 


1° Rekening houdend met hun parti- 
culier statuut moeten de inlander en de 
met-inlander, in hun betrekkingen met 
de kas aan gelijke regelen onderworpen 
worden ; 


2° In het gewoonterecht mag de in- 
landse vrouw over haar eigen goedcren 
beschikken zonder machtiging van de 
echtgenoot ; 


3° De tocgang tot de Kas staat zowel 
voor de miet-inlandse minderjarige als 
voor de inlandse minderjarige open, hoe- 
wel de Kas natuurlijk inzonderheid ten 
opzichte van deze laatste haar verheven 
opvoedende taak zal vervullen; 
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4° Toutefois, le Conseil à estimé qu'il 
fallait introduire dans les textes des rc- 
serves dictées par le souci d'assurer la 
cohésion de la famille en évitant qu'à 
l'abri de dispositions trap libérales luñ 
des conjoints puisse se soustraire à scs 
devoirs. | 


ARTICLES 36 à 38 inclus. 


Sous cette numérotation, le Conscil 
a adopté les articles 37 à 39 du projet. 


ARTICLE 30. 


« Le Ministre des Colonies est chargé 
» de l'exécution du présent décret. » 


Cette disposition a été ajoutée au pro- 
jet, car il est sage de charger le Ministre 
des Colonies de l'exécution du décret. 
Le Ministre des Colonies exerce d'ail- 
- leurs le pouvoir de tutelle sur la Caisse. 
Il lui appartiendra d'apprécier s’il con- 
vient d'attendre l'approbation du Règle- 
ment Organique avant de fixer la date 
d'entrée en vigueur du décret. 


* 
x * 


Tel qu'il a été amendé par le Con- 
seil, ce projet de décret marque avant 
tout un nouveau pas sur la voie du pro- 
grès social et économique des popula- 
tions indigènes. Il témoigne du souci de 
la Belgique, non sculement d’inculquer 
à l’indigène l’épargne, source stimulante 
de développement, mais encore de con- 
duire l’indigène vers un mieux-être, en 
l’'associant directement aux efforts faits 
en sa faveur. 


La portée hautement éducative que le 
législateur a voulu donner à la création 
de la Caisse d'Epargne du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi intègre cette insti- 
tution dans un complexe plus grand, 
comprenant notamment l’enseignement 
sous toutes ses formes et témoigne de 





4 De Raad was eveuwel van mening 
dat men in de teksten het voorbehoud 
moest aanbrengen dat opgelegd wordt 
door de zorg om de samenhang van het 
gezin te vrigwaren en hiertoe te verhin- 
deren dat een der echtgenoten zich aan 
zijn verplichtingen zou kunnen onttrek- 
ken aan de hand van hepalingen de te 
ruim zijn opgevat. 


ARTIKELEN 36 tot en met 38. 


Onder deze nummers heeft de Raad 
de artikelen 37 tot 30 van het ontwerp 
aangenomen. 


ARTIKEL. 30. 


« De Minister van Koloniên is belast 
» met de uitvoering van dit decreet. » 


Deze bepaling werd aan het decreet 
toegevoegd want het is verstandig de 
Minister van Koloniën te belasten met 
de uitvoering van het decreet. De Minis- 
ter van Koloniën oefent ten andere de 
voogdijmacht uit over de Kas. Hi] be- 
hoort te oordelen of het past te wachten 
op de goedkeuring van het Organiek 
Reglement vooraleer lij de datum van 
de inwerkingstreding van het decreet be- 
paalt. 


+ 
* * 


In de vorm waarin het decreet door de 
Raad verbeterd werd is het een nieuwe 
stap op de weg naar de sactale en econo- 
mische vooruitgang voor de inlandse be- 
volking. Het weerspiegelt de zorg van 
België niet alleen om bij de inlander de 
spaarzin aan te kweken die een stimu- 
lans kan zijn tot verdere ontwikkeling 
maar tevens om hem naar de welvaart 
te gelciden door hem rechtstreeks te he- 
trekken bij de inspanningen die te zijnen 
voordele aangewend worden. 


De verheven opvoedende betekenis 
welke de wetgever aan de oprichting van 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi heeft willen verlenen 
laat deze instelling opgaan in een groter 


geheel dat namelijk het onderwijs onder 


al zijn vormen omvat en getuigenis af- 





l'unité de la politique coloniale de la 
Belgique constamment dirigée dans l'in- 
térêt supérieur des populations d’Afri- 
que. 


Le Conseil Colonial a approuvé à 
l'unanimité le projet du décret avec les 
amendements exposés dans le présent 
rapport. 


M. le Conseiller Van der Linden s’est 
fait excuser. 


Bruxelles, le 9 juin 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


— 905 — 


legt voor de eenheid van de Belgische 
koloniale politiek die voortdurend ge- 
richt is op het hoger belang van de Afri- 
kaanse bevolking. 


De Koloniale Raad heeft het ontwerp 
van decreet samen met de amendemen- 
ten toegelicht in dit verslag, eenparig 
goedgekeurd. 


Het raadslid Van der Linden was af- 
wezig met keñnisgeving. 


Brussel, de 9 Juni 1950. 
Het Raadshd-V’erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret du 10 juin 1950 portant création 
de la Caisse d'Epargne du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi. 


Cr 2 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 28 avril 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies : 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE 1. 
De l’organisation de la Caisse. 


ARTICLE I. 


$ 1. — Il est créé une Caisse d'Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, désignée ci-après par les mots «la 
Caisse ». 


Decreet van 10 Juni 1950 waarbij de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt opgericht. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEi1r. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 28 April 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


VVIf HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


HOODSTUK I. 
Organisatie van de Kas. 


ARTIKEL I. 


$ 1. — Er wordt een Spaarkas van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op- 
gericht, die hierna « de Kas » zal worden 
genoemd. 
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$ 2. — La Caisse a qualité d’étabisse- 
ment public. Elle est dotée de la per- 
sonnalité civile. 


$8 3. — Le siège est établi à Léopold- 
ville. Le siège administratif est établi à 
Bruxelles ; il peut, par décision du Con- 
seil d'Administration, être transféré au 
Congo Belge. 


$ 4 — La Caisse a pour objet de 
promouvoir l’épargne au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi. 


$ 4. — La Caisse est placée sous le 
contrôle du Ministre des Colonies et, 
sous réserve de l'approbation par la loi, 
jouit de la garantie de la Colonie. 


ARTICLE 2. 


La Caisse est administrée par un Con- 
seil d'Administration. 


ARTICLE 3. 


$ 1. — Dans les limites du présent 
décret, le Conseil d'Administration a les 
pouvoirs les plus étendus d’administra- 
tion et de disposition pour la réalisation 
de l’objet de la Caisse. Il engage le pcr- 
sonnel aux conditions de rémunération 
approuvées par le Ministre-des Colonies, 
et le révoque. | 


$ 2. — Il arrête le règlement organi- 
que. Ce règlement est soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


$ 3. — Il peut déléguer à la Caisse 
Générale d'Epargne et de Retraite de 
Belgique, tout ou partie de ses pouvoirs, 
à l'exception de son droit de contrôle, de 
celui de présenter les comptes de la Caisse 
a l'approbation du Ministre des Colonies 
et de celui de décider des placements. 
Les conventions à intervenir à cet effet 
sont soumises à l’approbation du Minis- 
tre des Colonies. 


$ 2 — De Kas is een openbare in- 
stelling en bezit rechtspersoonlijkheid. 


$ 3. — De zetel is te Leopoldstad ge- 
vestigd. De bestuurszetel is te Brussel 
gevestigd; hij kan bij beslissing van de 
Raad van Beheer naar Belgisch-Congo 
worden overgebracht. 


$ 4. — De Kas heeft tot opdracht het 
sparen te bevorderen in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi. 


$ 5. — De Kas staat onder het toe- 
zicht van de Minister van Koloniën en 
geniet, onder voorbehoud van goedkeu- 
ring bij de wet, de garantie van de Ko- 
lonie. 


ARTIKEL 2. 


De Kas wordt beheerd door een Raad 
van Beheer. 


ARTIKEL 3. 


$ 1. — Binnen de perken van dit, de- 
creet, heeft de Raad van Beheer ter ver- 
wezenlijking van het doel van de Kas de 
uitgebreidste rechten van beheer en be- 
schiking. Hij werft het personeel aan 
onder de voorwaarden van bezoldiging 
goedgckeurd door de Minister van Ko'o- 
nién, en ontslaat het. 


$ 2. — Hij stelt het huishoudelijk re- 
glement op. Dit reglement wordt aan de 
Minister van Kolonién ter goedkeuring 
voorgelegd. 


$ 3. — Hij kan zijn bevoegdheden 
geheel of ten dele aan de Algemene 
Spaar- en Lijfrentkas van Belgié over- 
dragen, met uitzondering van zijn recht 
van toezicht en van zijn recht de reke- 
ningen van de Kas aan de Minister van 
Koloniën ter goedkeuring voor te leggen 
en te beslissen over de beleggingen. De 
te dien einde af te sluiten overeenkom- 
sten zullen aan de Minister van Kolo- 
niën ter goedkeuring moeten worden 
voorgelegd. 


mn mm me 
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ARTICLE 4. 


$ 1. — Ice Conseil d'Administration 
se compose d’un Président et de sept 
membres. 


$ 2. — Le Président ct six membres 
sont nommés par le Roi sur la proposi- 
tion du Ministre des Colonies. 


$ 3. — Le septième membre est, de 
droit, le Directeur Général de la Caisse 
Générale d'Epargne et de Retraite de 
Belgique. 


$ 4. — Le Conseil désigne un de ses 
membres pour remplir les fonctions de 
Vice-Président. | 


ARTICLE 5. 


$ 1. — Ne peuvent faire partie du 
Conseil d'Administration : 
l’autre 


a) les membres de l’une ou 


chambre législative ; 
b) les membres du Conseil Colonial; 


c) les personnes remplissant une fonc- 
tion quelconque : 


— soit dans une entreprise bancaire 
belge, congolaise ou étrangère, qui 
reçoit habituellement des dépôts de 
fonds remboursables à vue ou à des 
termes n’excédant pas deux ans aux 
fins de les utiliser pour son propre 
compte à des opérations de banque, 
de crédit ou de placement ; 


— soit dans une société commerciale 
détenant directement ou indirecte- 
ment 25 % du capital dans une telle 
banque. 


$ 2. — Ne sont pas comprises dans 
les entreprises bancaires visées au para- 
graphe précédent : la Banque Nationale 
de Belgique, la Banque du Congo Belge, 
la Société de Crédit au Colonat, la Caisse 
Générale d'Epargne et de Retraite de 
Belgique. 


om 


ARTIKEL 4. 


$S 1. — De Raad van Beheer is sa- 
mengesteld uit een Voorzitter en zeven 
leden. 


$ 2. — De Voorzitter en zes leden 
worden door de Koning benoemd op 
voordracht van de Minister van Kolo- 
nién. 


8 3. — Het zevende lid is van rechts- 
wege de Directeur-generaal van de Al- 
gemene Spaar- en Lijfrentekas van Bel- 


gié. 


$ 4 — De Raad wijst een van zijn 
lcden aan oi het ambt van Ondervoor- 
zitter waar te nemen. 


ARTIKEL SG. 


$ 1. — Mogen geen deel uitmaken 
van de Raad van Beheer : 


a) de leden van de twee wetgevende 
kamers ; 


b) de leden van de Koloniale Raad; 


c) de personen die om het even welke 
functie bekleden : 


— hetzij in een Belgische, Congolese 
of vreemde bankinstelling, die ge- 
woonlijk gelddeposito’s welke terug 
betaalbaar zijn op zicht of op ter- 
mijnen die twee jaren niet te boven 
gaan, in ontvangst neemt om ze voor 
eigen rekening cn voor bank-, kre- 
diet of beleggingsverrichtingen te ge- 
bruiken ; 


— hetzij in een handelsvennootschap 
die rechtstreeks of onrechtstreeks 25 
%% van het kapitaal van een derge- 
lijke bank bezit. 


$ 2. — Zijn niet begrepen onder de 
in voorgaande paragraaf bedoelde bank- 
instellingen : de Nationale Bank van Bel- 
gié, de Bank van Belgisch-Congo, de 
Kredietmaatschappij voor Kolonisten, de 
Algemene Spaar- en Lijirentekas van 
België. 
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ARTICLE 6. 


$ 1. — Ie Président est nommé pour 
un terme de six ans. 


$ 2. — Tous les deux ans, deux des 
membres visés à l’article 4, $ 2 cessent 
leurs fonctions. Le premier ordre de sor- 
tie est fixé par tirage au sort. Les mem- 
bres sortants peuvent être renommés. Le 
nouveau titulaire d'une place sortante 
est nommé suivant le mode appliqué à 
la nomination du titulaire initial. 


$ 3. — En cas de vacance d’un man- 
dat, le successeur du membre défaillant 
achève le mandat de celui-ci. 


ARTICLE 7. 


Les membres empêchés d'assister à 
une réunion du Conseil d'Administration 
peuvent s’y faire représenter par un 
autre membre. Dans ce cas une même 
personne ne peut exercer qu'une seule 
délégation. 


ARTICLE &. 


Le Conseil ne peut délibérer valable- 
ment que si la majorité de ses membres 
sont présents ou représentés. Les résolu- 
tions sont prises à la majorité des voix. 
En cas de parité, la voix de celui qui 
assure la présidence est prépondérante. 


ARTICLE O. 


$ 1. — Des jetons de présence peu- 
vent être alloués au Président cet aux 
membres du Conseil d'Administration. 


$ 2. — Le montant en est déterminé 
par le Ministre des Colonies. 


ARTIKEL ICO. 


$ 1. — La Caisse est représentée en- 
vers les tiers par le Président du Con- 
seil d'Administration ou par son délé- 
gtié. 





ARTIKEL GC. 
$ 1. — De Voorzitter wordt voor cen 
termijn van zes jaar benoemd. 





& 2. Alle twce jaar leggen twee 
van de leden die in de tweede paragraaf 
van artikel 4 $ 2 bedoeld zijn, hun ambt 
neer. De cerste orde van aftreden wordt 
bij loting vastgesteld. De aftredendce le- 
den kunnen opnieuw benoemd worden. 
De nicuwce titularis van een plaats die 
openkomt, wordt op dezelfde wijze als 
de eerste titularis benoemd. 


$ 3. -— Ingeval er een vacature komt, 
voltooit de nieuwe titularis het mandaat 
van zijn vOorganger. 


ARTIKEL 7. 


De leden die verhinderd zijn een ver- 
gadering van de Raad van Beheer bij te 
wonen, Imogen zich laten vertegenwoor- 
digen door een ander lid. In dit geval 
kan cen zelfde persoon slechts één vol- 
macht aanvaarden. 


ARTIKEL S8. 


De Raad kan alleen dan rechtens be- 
raadslagen wanneer de meerderheid van 
zjn leden aanwezig of vertegenwoordigd 
zijn. De beslissingen worden getroffen 
bij meerderheid van stemmen. Ingeval 
van staking van stemimen heeft het lid 
dat de vergadering voorzit beslissende 
stem. L 


ARTIKEIL O. 


$ 1. — Aan de Voorzitter en aan de 
leden van de Raad van Bcheer kunnen 
presentiepenningen worden toegekend. 


$ 2. — De Minister van Koloniën be- 
paalt het bedrag er van. 


ARTICLE ICO. 


$ 1. Tegenover derden wordt de Kas 
vertegenwoordigd door de Voorzitter 
van de Raad van Beheer of door zijn 
gevolmachtigde. 
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$ 2. —- Les actions judiciaires sont in- 
tentées ou défendues à la poursuite et 
diligence du Président du Conseil d'Ad- 
ministration où de son délégué. 


ARTICLE Il. 


1. — Même en cas d'application 
de l'article 3, $ 3, la tutelle générale sur 
les actes de la Caisse est exercée par 
un Commissaire du Gouvernement nom- 
mé par le Ministre des Colonies. 


$ 2. — [Le Commissaire du Gouver- 
nement surveille les opérations de la 
Caisse; il a tous les pouvoirs nécessai- 
res pour l'accomplissement de sa nuis- 
sion. Il peut assister aux réunions du 
Conseil d'Administration et y a voix con- 
sultative. [1 a le droit de prendre en tout 
temps connaissance de l’état des affaires 
ct de vérifier les écritures de la Caisse, 


$ 3. — Il A le droit de suspendre et 
de dénoncer au Ministre des Colonies 
toute décision qu'il jugerait contraire 
soit aux dispositions législatives, soit 
aux règlements de la Caisse, soit à l’in- 
térèt général. Si le Ministre ne s’est pas 


prononcé dans les huit jours s'il s’agit. 


d'une opération de crédit, ou dans les 
quinze jours s'il s’agit d’une autre déci- 
sion, les décisions deviennent exécutoi- 
res, Ces délais sont francs et se comptent 
à partir du jour où la décision est venue 
à la connaissance du Commissaire du 
Gouvernement, soit par la notification 
qui lui a été faite, soit par sa présence à 
la délibération où la décision a été prise. 


$ 4 — [La rémunération du Commis- 
saire du Gouvernement est fixée par le 
Ministre des Colonies. 


ARTICLE 12. 
$ 1. — La gestion journalière de la 


Caisse est assumée par un Directeur 
nommé par le Conseil d'Administration. 
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$ 2. — De rechtsvorderingen worden 
ingeste:d en het verwcer er tegen wordt 
gcvoerd ten verzoeke van de Voorzitter 
van de Raad van Beheer of van zijn 
gevolmachtigde. 


ARTIKEL II. 


$ 1. Zelfs in geval van toepassing van 
artikel 3 paragraaf 3, wordt het algemeen 
toezicht over de handelingen van de Kas 
uitgeoefend door een Regeringscommis- 
saris die door de Minister van Koloniën 
benoemd wordt. 


$ 2. — De  Regeringscommissaris 
houdt toezicht over de verrichtingen van 
de Kas; hi] bezit alle bevoegdheden die 
nodig zijn voor het vervullen van zijn 
opdracht. Hij kan de vergaderingen van 
de Raad van Beheer bijwonen en heeft 
er raadgevende stem. Hij heeft het recht 
te allen tijde kennis te nemen van de toe- 
stand van de Kas en haar rekeningen na 
te zien. 


8 3. — Hij heeft het recht elke beslis- 
sing, die naar zijn meninginstrijd is het- 
zij met de wet, hetzij met de reglementen 
van de Kas, hetzi] met het algemcen he- 
lang, te schorsen en er aangifte van te 
doen aan de Minister van kolonièn. In- 
dien de Minister geen uitspraak hecft ge- 
daan binnen de acht dagen zo het een 
kredietverrichting betreft of binnen de 
vijftien dagen zo het om een andere ver- 
richting gaat, worden de beslissingen uit- 
vocrbaar. Deze termijnen zijn volle ter- 
mijnen en worden berekend vanaf de 
dag waarop de Regeringscommisaris 
kennis heeft gekregen van de heslissing, 
hctzij doordat zij hem werd medege- 
deeld, hetzij doordat hij de Raadszitting, 
waarop zij WwWerd genomen, heeft bijge- 
woond. 


$ 4. —De bezoldiging van de Rege- 
ringscommissaris wordt vastgesteld door 
de Minister van Kolonién. 


ARTIKEL I2. 


$ 1. — Het dagelijks beheer van de 
Kas wordt waargenomen door een Di- 
recteur, die door de Raad van Beheer 
wordt benoemd. 
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$ 2. — Je Directeur peut être délé- 
gué par le Président du Conseil d'Ad- 
ministration pour représenter la Caisse 
dans les actes publics ou sous seing privé 
ct pour intenter ou défendre les actions 
judiciaires. 


& 3. — Ie Directeur peut déléguer ses 
pouvoirs en vue d’actes déterminés. 


ARTICLE 13. 


J1 sera constitué dans chaque province 
du Congo et au Ruanda-Urundi un Co- 
mité consultatif chargé de donner son 
avis sur toutes les questions qui lui se- 
ront soumises par la Caisse ou les auto- 
rités locales. 


ARTICLE I4. 


Il sera constitué à Léopoldville, un Co- 
mité Central avant le même objet, dont 
feront partie des représentants des Co- 
mités visés à l’article 13, au sein duquel 
le Gouverneur Général sera représenté 
par un délégué et la Caisse par son Di- 
recteur. 


ARTICLE 15. 


$ 14 — a composition et le mode de 
fonctionnement des Comités provinciaux 
et du Comité Central seront déterminés 
par le Gouverneur Général de la Colonie. 


. $ 2. — Tes membres des Comités se- 


ront nommés par le Gouverneur Géné- 
ral. 


CHAPITRE IT. 


Ouverture des comptes, sersements, 
dépôts et gestion de la Caisse. 


SECTION I. — Dispositions générules. 
ARTICLE 16. 

$ 1. — [La Caisse est tenue d'ouvrir 

un compte à toute personne par laquelle 


ou au nom de laquelle des fonds ont été 
versés à titre d'épargne. 


$ 2. — De Voorzitter van de Rand 
van JBeheer kan de Directeur machtigen 
om de Kas te vertegenwoordigen in de 
openbare of onderhandse akten en om 
rechtsvorderingen in te stellen of er het 
verwectr tegen tCc voeren. 


$ 3. — De Directeur kan zijn be- 
voegdheden overdragen met het o0og op 
bepaalde handelingen. 


ARTIKEL 13. 


In elke provincie van Congo en in 
Ruanda-Urundi zal een Comité van ad- 
vies opgericht worden met als opdracht 
van advies te dienen in alle vraagstukken 
die door de Kas of de plaatselijke over- 
heden zullen worden voorgelegd. 


ARTIKEL I4. 


Met hetzelfde doel zal te Leopoldstad 
een Centraal Comité worden opgericht 
waarvan vertegenwoordigers van de in 
artikel 13 genoemde Comité’s zullen deel 
uitnaken en waarin de Gouverneur-ge- 
neraal door een gevolmachtigde en de 
Kas door haar Directeur zullen verte- 
genwoordigd zijn. 


ARTIKEL 15. 


$ 1. — Je Gouverneur-gencraal van 
de Kolonie bepaalt de samenstelling en 
de werkwijze van de provinciale Comi- 
té’s en van het centraal Comité. 


$ 2. — De leden van de Comité’s wor- 


den door de Gouverneur-generaal be- 
noemd. 


HOOFDSTUK II. 


Opening van de rekeningen, inleggingen, 
inlagen en bcheer van de Kas. 


AFDELING I. — Algemene bepalingen. 


ARTIKEL 16. 


$ 1. — De kas is er toe gehouden een 
rekening te openen ten behoeve van elke 
persoon door wie of in wiens naam 
spaargeld wordt ingelegd. 
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$ 2. — Toute personne morale, toute 
société où association régulièrement con- 
stituée, est également admise à se faire 
ouvrir un compte d'épargne. Ce compte 
est ouvert sous le nom distinctif adopté 
par l'association ou la société. 


$ 3. — [La Caisse ouvre ces comptes 
directement ou par l'entremise des per- 
sonnes où organismes désignés à cet ef- 
fet par des dispositions légales, adminis- 
tratives, où conventionnelles. 


$ 4. — Les dépôts confiés à la Caisse 
sont libellés en francs congolais. 


ARTICLE 17. 


$ 1. — [Le Règlement organique et 
toutes modifications à ce règlement sont 
soumis à l'approbation du Ministre des 
Colonies par le Conseil d’Adininistra- 
tion. 


$ 2. — Le règlement organique déter- 
mine notamment : 


a) les conditions de retrait des fonds; 
celles-ci peuvent prévoir des préavis 
de retrait qui ne peuvent dépasser 
SiX MOIS ; | 


b) les conditions du calcul des intérêts 
et le taux de ceux-ci; 


c) le montant minimum des versements 
et des retraits par livret. 


$ 3. — Les intérêts acquis au 31 dé- 
cembre de chaque année sont ajoutés au 
capital et sont, dès le lendemain, pro- 
ductifs d'intérêt. 


$ 4. — L'intérêt ne se calcule pas sur 
les fractions de franc. 


ARTICLE I&. 


$ 1. — Chaque livret porte les nom 
ct prénoms du titulaire ainsi que toutes 
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$ 2. — f[edere rechtspersoon, 1edere 
vennootschap of regelmatig opgerichte 
vereniging kan insgelijks een spaarreke- 
ning doen opencn. Deze rekening wordt 
geopend onder de naam die de vereni- 
ging of de vennootschap aangenomen 
heeft om zich van anderen te onder- 
scheiden. 


$ 3 — Dé Kas opent deze rekeningen 
rechtstreeks of door bemiddeling van de 
personen of organismen die daartoe door 
de wettelijke, administratieve of conven- 
tionele bepalingen aangewezen zijn. 


$ 4. — De bij de Kas ingelegde be- 
dragen worden uitgedrukt in Congolese 
franken. 


ARTIKEL 17. 


$ 1. — Het Huishoudelijk Reglement 
en alle wijzigingen aan dit KReglement 
worden door de Raad van Beheer aan 
de Minister van Koloniën ter goedkeu- 
ring voorgeleyd. 


$ 2. — Het Huishoudelijk Reglement 
bepaalt o.m. : 


a) de wijze van terugbetaling van de 
inlagen ; in dit verband mogen opzeg- 
gingstermijnen worden voorzien wcl- 
ke echter niet langer inogen zijn dan 
zes maand ; 


b) de wijze van berekening van de rente 
en de hoogte van deze lJaatste; 


c) het minimumbedrag van de inleggin- 
gen en terugbetalingen per boekje. 


$ 3. — De op 31 December van elk 
Jjaar verschenen rente wordt bij het ka- 
pitaal gevoegd en brengt vanaf de vol- 
gende dag intrest op. 


$ 4. — De rente wordt niet berekend 
op fracties van één frank. 


ARTIKEL IS. 


$ 1. — De boekjes bevatten de naam 


en de voornamen van de houder er van 
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autres indications permettant d’identi- 
fier celui-ci. 


$ 2. — La restitution d’un livret vaut 
décharge pour la Caisse. 


$ 3. — Lorsque l'intéressé ne peut ou 
ne sait signer, son empreinte digitale, ap- 
puyée de la signature de deux témoins, 
vaut quittance. 


ARTICLE 10. 


En cas de perte d’un livret, le pro- 
priétaire peut en obtenir un double en 
se soumettant aux conditions et mesures 
de précaution prescrites par le Règle- 
ment organique, 


ARTICLE 20. 


$ 1. — Lorsque plusieurs livrets ap- 


partiennent à une même personne, la 
Caisse peut réunir leurs montants en un 
seul livret. 


$ 2 — La Caisse possède la même fa- 
culté lorsqu'il est établi que plusieurs 
livrets, inscrits sous des noms diffé- 
rents, appartiennent à une seule per- 
sonne. 


ARTICLE 21. 


La Caisse peut recevoir en dépôt les 
disponibilités des offices, établissements 
ou organismes d'intérêt public, agréés 
par le Conseil d'Administration. 


Les conditions de ces dépôts sont dé- 
terminées par le Conseil d’Administra- 
tion en tenant compte de leur stabilité. 


ARTICLE 22. 


8 1. — L'actif de la Caisse est divisé 
en trois catégories : 


1° le fonds de roulement : 


alsmede alle andere aanduidingen die 
zijn identiteit kunnen helpen constate- 
ren. 


$ 2. — De teruggave van een spaar- 
boekje ontlast de Kas. 


$ 3. — Wanneer de betrokkene niet 
kan tekenen of daartoe niet in staat is, 
geldt zijn vingerafdruk, bekrachtigü 
door de handtekening van twee getuigen, 
als kwitantie. 


ARTIKEL 10. 


Ingeval van verlies van een boekje, 
kan de eigenaar er een dubbel van beko- 
men mits hij de voorwaarden en de voor- 
zorgsmaatregelen die door het Huishou- 
delijk Reglement zijn voorgeschreven, 
naleeft. 


ARTIKEL 20. 


$ 1. — Wanneer verscheidene boek- 
jes aan eenzelfde persoon tocbehoren, 
mag de Kas hun respectieve bedragen 
samenbrengen op één boekje. 


$ . — De Kas bchoudt dit recht in 
de gevallen waarin bewezen wordt dat 
verscheidene boekjes, alhocwel onder 
verschillende namen ingeschreven, aan 
een zelfdce persoon toebehoren. 


ARTIKEL 21. 


De beschikbare gelden van de dien- 
sten, instellingen en organismen van 
openbaar nut, welke door de Raad van 
Beheer zijn aangenomen, mogen bij de 
Kas worden ingelegd. 


De Raad van Bcheer stelt de voor- 


waarden vast van deze inlagen met in- 
achtneming van hun stabiliteit. 


ARTIKEL 22. 


$ 1. — Het actief van de Kas 1s in- 
gedeeld in drie categorién : 


1° het bedrijfskapitaal; 
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2° la part destinée à des placements à 
court et à moyen termes; 


3° la part destinée à des placements à 
long terme. 


$ 2. — Le fonds de roulement reste 
dans la caisse de l’Institut d'émission. 


ARTICLE 23. 


Ta part de l'actif de la Caisse destinée 
à être placée à court ct à moyen termes 
est utilisée d’une des manières suivan- 
tes : 


1° Prêts au jour le jour; 
2° Escompte de billets à ordre; 


3° Achat de bons de Trésor à court 
et à moyen termes émis par le Con- 
eo belge, le Ruanda-Urundi et la Mé- 
tropole ; 


4° Avances sur fonds publics, cités à 
l'article 24; 


3° Avances sur actions ou obligations de 
sociétés de droit congolais ou de droit 
belge. 


ARTICLE 24. 


La part de l'actif de la Caisse desti- 
née à des placements à long terme est 
investie en : 


1° Fonds publics émis ou garantis par 
le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi; 


2° Fonds publics émis ou garantis par 
la Métropole ; 


3” Obligations sur les provinces, les vil- 
les ou les communes du Congo Belge, 
du Ruanda-Urundi ou de la Métro- 
pole ; 


4° Prêts couverts par des garanties réel- 
les données par des personnes physt- 
ques ou juridiques et notamment par 


2° het gedeelte dat bestemd is voor be- 
leggingen op korte of halflange ter- 
mijn; 


3° het gedeelte dat bestemd is voor hc- 
leggingen op lange termijn. 


$ 2. — Het bedrijfskapitaal blijft in 


de kas van de circulatielbank. 


ARTIKEL 23. 


Het gedeelte van het actief van de 
Kas dat bestemd is om op korte of 
halflange termijn te worden belegd, 
wordt aangewend op een der volgende 
wi]zen : 


1° Daggeldleningen ; 
2° Discontering van orderbriefjes ; 
3° Aankoop van door Belgisch-Congo, 


Ruanda-Urundi of let Moederland 
geemitteerde Schatkistbons ; 


4 Voorschotten op de in artikel 24 ver- 
melde Staatsfondsen ; 


_$° Voorschotten op aandelen of obliga- 


tién van vennootschappen van Con- 
golees of Belgisch recht. 


ARTIKEL 24. 


Het gedeelte van het actief van de 
Kas dat bestemd is om op lange termijn 
te worden belegd, wordt geplaatst in : 


1° Staatsiondsen, die geémitteerd of ge- 
waarborgd zijn door Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi:; 


2° Staatsfondsen die geëmitteerd of ge- 
waarborgd zijn door het Moederland ; 


3° Obligatién van provincies, steden of 
gemeenten van  Belgisch-Congo, 
Ruanda-Urundi of het Moederland ; 


4° leningen tot dekking Waarvan zakelij- 
ke waarborgen worden gegcven door 
natuurlijke of rechtspersonen, n.m. 
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des organismes de droit public ou privé 
assurant Île développement économique 
des collectivités indigènes. 


ARTICLE 25. 


Le total des bénéfices qui apparaissent 
dans les comptes, forme le fonds de ré- 
serve de la Caisse. 


ARTICLE 26. 


Le fonds de réserve est destiné à faire 
face aux pertes éventuelles de la Caisse 
et à rembourser à la Colonie celles qu’el- 
le aura supportées en exécution de la 
garantie prêtée par elle. 


ARTICLE 27. 


$ 1. — [a Caisse peut, avec l’auto- 
risation du Ministre des Colonies, con- 
tracter des emprunts. 


$ 2. La Caisse peut émettre des 
bons de caisse et des obligations. Le Con- 
seil d'Administration, sous réserve de 
l'approbation du Ministre des Colonies, 
en détermine les conditions d'émission 
et de remboursement. Le terme des bons 
de caisse ne peut être inférieur à deux 
ans, ni supérieur à dix ans. 


ARTICLE 28. 


& 1. — La Caisse ne peut posséder 
d’autres immeubles que ceux nécessaires 
a ses services administratifs et au loge- 
ment de son personnel. 


$ 2. — Elle pourra néanmoins acqué- 
rir des biens immobiliers appartenant à 
des débiteurs défaillants en vue de les 
réaliser ultérieurement pour apurer les 
créances qu’elle détient à charge de ces 
débiteurs. 


door publiek- of privaatrechterlijke 
instellingen die werden opgericht met 
het oogmerk de economische ontwik- 
keling van de inlandse gemeenschap- 
pen te bevorderen. 


ARTIKEL 26. 


Het totaal bedrag van de winst, die 
uit de rekeningen blijkt, vormt het re- 
servefonds van de Kas. 


ARTIKEL 26. 


Het reservefonds 1s bestemd om de 
eventuele verliezen van de Kas te dek- 
ken en om de Kolonie schadeloos te stel- 
len voor degene die zij zal gedragen 
hebben uit hoofde van de door haar ver- 
leende garantie. 


ARTIKEL 27. 


$ 1. — De kas mag, met machtiging 
van de Minister van Kolonién leningen 
aangaan. 


$ 2. — De Kas mag kasbons en obli- 
vatiéen uitgeven. De voorwaarden van 
uitgifte en van terugbetaling er van wor- 
den vastgesteld door de Raad van Be- 
heer, onder voorhehoud van goedkeuring 
door de Minister van Koloniën. De loop- 
tijd van de Kasbons mag niet korter 
dan twee jaar en niet langer dan tien 
jaar zijn. 


ARTIKEL 28. 


$ 1. — De Kas.mag geen ander on- 
roerende goederen bezitten dan deze die 
noodzakelijk zijn voor haar administra- 
tieve diensten en voor de huisvesting van 
haar persongel. | 


$ 2. — Zi] mag evenwel onroerende 
goecderen overnemen van haar schulde- 
naars die in gebreke blijven, ten einde 
de schuldvorderingen die zij op hen be- 
zit door de latere verkoop van deze goe- 
deren aan te zuiveren. 





conte ep ram 


Re DES DS Qn 6 ne 


ARTICLE 20. 





La prescription de l'article 657, Livre 
IIT du Code Civil Congolais n'est pas 
applicable à la Caisse. 


ARTICLE 30. 


$ 1. — Sont acquises à la Caisse les 
sommes portées en compte du déposant 
qui sera resté trente années sans faire 
aucun versement ni retrait. 


$ 2. — Le délai de trente ans ne com- 
mence à courir qu'à partir du jour où le 
titulaire a acquis la libre disposition du 
capital versé. 


ARTICLE 31. 


Tout dépôt fait à la Caisse et qui tom- 
be en déshérence devient la propriété de 
la Caisse, 


SECTION II. — Dispositions 
apphcables aux femmes nariées 
et aux Mineurs. 


ARTICLE 32. 


$ I. — Aucune assitance ni autorisa- 
tion n’est nécessaire à la femme mariée 
quel que soit son statut juridique ou son 
régime matrimonial, pour se faire ouvrir 
un livret et retirer les sommes inscrites 
sur celui-ci. 


$ 2. — Néanmoins, le mari qui vou- 
dira empêcher son épouse de retirer tout 
ou partie des sommes déposées par elle 
ou en son nom, pourra faire opposition 
par lettre recommandée à la Caisse ou au 
bureau d’immatriculation du livret. Cette 
opposition sera nulle et non avenue si, 
dans la huitaine, l’opposant n’a pas as- 
signé son épouse devant le tribunal 
de première instance ou le tribunal de 
parquet aux fins de faire statuer sur le 
bien-fondé de son opposition et s’il n’a 
pas dénoncé dans le même délai son as- 
signation à la Caisse et au Directeur du 
bureau d’immatriculation du livret. 
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ARTIKEL 20. 


De bepaling van artikel 657, Boek ITI 
van het Congolese Burgerlijk Wetboek 
is niet van toepassing op de Kas. 


ARTIKEL 30. 


$ 1. — Het tegoed van een spaarbock- 
je, Waarop in 30 Jjaar geen inleg en gecn 
verzoek tot uitbetaling heeîft plaats ge- 
had, vervalt aan de Kas. 


$ 2. — De termijn van 30 jaar gaat 
eerst in te rekenen vanaf de dag, waar- 
op de houder van het boekje vrij heeft 
kunnen beschikken over het ingelegde 
kapitaal. 


ARTIKEL 31. 
Elke inlage bi] de Kas, waarvoor geen 
erfgenamen zijn, wordt het eigendom 


van de Kas. 


AFDELING II. — Bepalingen die van 


_tocpassing zijn op de gehuwde vrourven 


en op de minderjarigen. 
ARTIKEL 32. 


$& 1. — Ongeacht haar rechtstocstand 
of haar huwelijkstelsel heeft de gehuw- 
de vrouw noch bijstand nocli machtiging 
nodig om een rekening te haren name 
te doen openen en de uitbetaling van de 
daarop ingelegde gelden te vragen. 


$ 2. — Niettemin mag de man, die 
zijn echtgenote wil verhinderen de door 
haar ingelegde gelden geheel of ten dele 
terug te ontvangen, bij aangetekende 
brief verzet doen bij de Kas of het in- 
schrijvingskantoor van het boekje. Dit 
verzet zal als niet ingekomen worden be- 
schouwd indien de opposant zijn echtge- 
note niet binnen de acht dagen voor de 
rechtbank van 1° aanleg of voor de par- 
ketrechtbank heeft gedaagd ten einde te 
horen uitspraak doen over de gegrond- 
heïd van zijn verzet en indien hij binnen 
dezelfde termijn geen aanzegging heeft 
gedaan van zijn dagvaarding bij de Kas 
en de Directeur van het inschrijvingsbu- 
reati van het boekje. 
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$ 3. — [Le mari dont l'opposition est 
accueillie par le tribunal peut être auto- 
risé par celui-ci à retirer seul, tout ou 
partie des sommes inscrites sur le livret 
de son épouse. 


$ 4. — A défaut d'accord entre par- 
ties, la mainlevée de l'opposition peut 
toujours être donnée par le tribunal qui 
s’est prononcé sur l'opposition, lorsque 
l'intérêt soit de la femme, soit du mé- 
nage l'exige. 


$ 5. — Les jugements rendus par ap- 
plication des $$ 2, 3 et 4 ci-dessus sont 
cusceptibles d'opposition et d'appel dans 
un délai de 13 jours à dater de leur no- 
tification à partie. 


Ils seront signifiés à la Caisse dès 
qu'ils auront acquis l’autorité de la chose 
jugée. 


ARTICLE 33. 


Pendant toute la durée du mariage et 
à concurrence de 15.000 Frs. pour la 
femme mariée non-indigène, et de 600 
Frs. pour la femme mariée indigène, les 
sommes inscrites au livret de la femme 
ne sont pas susceptibles de saisie de la 
part des créanciers du mari, à moins que 
ceux-ci ne prouvent que les dettes dont 
ils poursuivent le paiement ont été con- 
tractées pour les besoins du ménage. 


ARTICLE 34. 


$ 1. — En cas d'interdiction, d’absen- 
ce où d’empêchement de la femme, le 
tribunal de 1" instance ou le tribunal de 
parquet, peut autoriser le mari à retirer 
les fonds déposés par elle, jusqu'à con- 
currence de la somme qu'il fixera d’a- 
près les circonstances. 


$ 2. — En cas d'interdiction, d’absen- 
ce où d’empêchement du mari, le tribu- 


8 3. — Wanneer de rechtbank het 
verzet van de man aanvaardt, kan zi) 
hem machtiging verlenen om zelistandig 
de op het bockje van zijn echtgenotce in- 
gelegde gelden geheel of ten dele terug 
te nemen. 


$ 4. — Pij gebreke aan overcenkoinst 
tussen de partijen, kan de rechibank die 
over het verzet uitspraak hceft gedaan 
cr te allen tijde de opheffing van be- 
velen indien het belang van de vrouw 
of van het huishouden zulks eist. 


$ 5. — De vonnissen geveld bij toe- 
passing van de hiervorengenoemde $$ 2, 
3 en 4 zijn vatbaar voor verzet of hoger 
beroep binnen een termijn van 13 dagen 
te rekenen van hun aanzegging aan de 
betrokken parti]. 


Zij moeten aan de Kas worden be- 
tekend zodra zij kracht van gewijsde 
verworven hebben. 


ARTIKEL 33. 


Tijdens gans de duur van het huwelijk 
cn ten belope van 16.000 Fr. voor de 
gehuwde niet-inlandse vrouw, en van 
Goo Fr. voor de gehuwdce inlandse 
vrouw, kunnen de sommen die inge- 
schreven zijn op het loekje van de 
vrouw niet in beslag genomen worden 
door de schuldcisers van de man, tenzi; 
deze schuldeisers bewijzen dat de schul- 
den, waarvan zij de betaling vorderen, 
voor de behoeften van het huishouden 
werden aangegaan. 


ARTIKEL 34. 


$ 1. — In geval van ontzetting, af- 
wezigheid of belet van de vrouw, kan 
de rechtbank van eerste aanles of de 
parketrechtbank de man te machtigen 
om de door de vrouw ingelegde gelden 
terug te ontvangen, tot beloop van een 
bedrag dat wordt vastgesteld volgens de 
omstandigheden. 


$ 2. — In geval van ontzetting, af- 
wezigheid of belet van de man, kan de 





> —— 





nal de 1"° instance ou le tribunal de par- 
quet peut, à concurrence de la somme 
qu'il déterminera d’après les circonstan- 
ces, autoriser la femme à retirer des 
fonds déposés par son mari. 


$ 3. — La demande en autorisation 
peut être faite par simple requête. Si 
clle émane de la femme, celle-ci peut agir 
valablement sans l’autorisation maritale. 
Le juge consigne son autorisation au bas 
de la requête. 


ARTICLE 35. 


$ 1. — Tout mineur indigène ou non 
indigène peut sans assistance ou autori- 
sation quelconque, se faire ouvrir un 
livret. 


e 


$ 2 — Ni le non indigène âgé de 
moins de 16 ans, ni l’indigène non encore 
astreint à l'impôt de capitation ne peu- 
vent retirer des sommes inscrites sur 
leur livret sans le consentement exprès 
de leur père ou, à défaut, de la personne 
qui exerce sur eux l'autorité paternelle. 


8 3. —- Le mineur non-indigène âgé 
de 16 ans révolus et le mineur indigène 
astreint à l'impôt de capitation depuis 
moins de 5 ans sont réputés majeurs 
dans leurs rapports avec la Caisse. 


Toutefois le père du mineur ou la per- 
sonne exerçant l'autorité paternelle peut 
s'opposer à ce que le mineur retire en 
tout ou en partie les sommes inscrites à 
son livret. 


Les formalités et les règles prévues 
aux $$ 2, 3, 4 et 5 de l'article 32 sont 
applicables dans ce cas. | 
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rechthbank van eerste aanleg of de par- 
ketrechtbank, tot beloop van een bedrag 
dat wordt vastgesteld volgens de om- 
standigheden, de vrouw machtigen de 
door haar man ingelegde gelden terug 
te ontvangen. 


$ 3 — De aanvraag tot machtiging 
mag gedaan worden bij eenvoudig ver- 
zoekschrift. Indien zij door de vrouw 
wordt gedaan kan deze geldig handelen 
zonder machtiging van haar man. De 
rechter schrijft zijn machtiging onder- 
aan op het verzoekschrift. 


ARTIKEL 35. 


$ 1. — Om het even welke inlandse 
of niet-inlandse minderjarige mag zon- 
der enige bijstand of machtiging een re- 
kening te zijnen name doen openen. 


$ 2. — Noch de niet-inlandse minder- 
jarige die jonger is dan 16 Jjaar, noch 
de inlandse minderjarige die nog niet 
aan de hoofdelijke belasting onderwor- 
pen is mag zonder de uitdrukkelijke toe- 
stemming van zijn vader of, bij ont- 
stentenis van deze laatste, van de per- 
soon die het vaderlijk gezag uitoefent, 
terughbetaling vragen van gelden die op 
zijn boekje zijn ingelegd. 


$ 3. — De niet-inlandse minderjarige, 
die ten vollc 16 jaar oud is en de inlandse 
minderjarige die sedert ten miste 5 jaar 
onderworpen is aan de hoofdclijke be- 
lasting worden in hun hetrekkingen met 
de Kas als meerderjarigen beschouwd. 


Evenwel kan de vader van de minder- 
jarige of de persoon die het vaderlijk 
yczag uitoefent er zich tegen verzetten 
dat de nnnderjarige de op zijn boekje 
ingelegde gelden geheel of ten dele te- 
rugontvangt. 


De formaliteiten en de regelen voor- 
zicn door de $$ 2, 3. 4 en 5 van artikel 
32 zijn ook in dit geval van tocpassing. 


Ed ° CARS ind és. 
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CHAPITRE TILL 


Dispositions transitoires 
et fiscales. 


ARTICLE 36. 


La Caisse d'Epargne sous la garantie 
de l'Etat, créée par le décret du 9 dé- 
cembre 1891, et la Caisse d'Epargne 
pour les indigènes, instituée par Ordon- 
nance du 24 mars 1915 sont supprimées. 
Leur actif et leur passif sont repris par 
la Caisse d'Epargne du Congo Belge. 


ARTICLE 37. 


Les avoirs d'épargne constitués en 
vertu de l’article 33 de l’Ordonnance du 
26 avril 1935, de l’article 10 de l’Ordon- 
nance du 12 octobre 1939 et de l’article 
40 de lOrdonnance du 12 décembre 
1947 seront versés à la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 
Ils seront soumis aux conditions ordi- 
naires de dépôt et de retrait de la Caisse. 


ARTICLE 38. 
La Caisse est assimilée à la Colonie 
pour l'application de la législation sur 
les impots et les tarifs postaux. 


ARTICLE 39. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1950. 


HOOFDSTUK III. 


Overgangsbepalingen 
en fiscale bepalingen. 


ARTIKEL 36. 


De bij het decreet van 9 December 
1891 opgerichte Spaarkas onder garantie 
van de Staat, en de bij Ordonnantie van 
24 Maart 1913 opgcrichte Spaarkas voor 
Inlanders worden afgeschaft. Hun actief 
en hun passief worden door de Spaar- 
kas. van Belgisch-Congo overgenomen. 


ARTIKEL 37. 


De spaartegoeden die werden ge- 
vormd bij toepassing van art. 33 van de 
Ordonnantie van 26 April 1033, art. 10 
van de Ordonnantie van 12 October 
1939 en art. 40 van de Ordonnantie van 
12 December 1947 zullen op de Spaar- 
kas van Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi ingelegd worden. Zij zullen on- 
derworpen zijn aan de gewone voor- 
waarcden die in de Kas van toepassing 
zijn: op de inleggingen en de terugbe- 
talingen. 

; ARTIKEL 38. 

Voor de toepassing van de wetgeving 
op de belastingen en op de posttarieven 
wordt de Kas met de Kolonie gelijkge- 
steld. 


ARTIKFL 30. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 10 Juni 1930. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent 


De Minister van Kolonién, 


P. Wicny. 
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Arrêté ministériel du 30 juin 1950 fixant 
la date d'entrée en vigueur du décret 
du 10 juin 1950 portant création de la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 39 du décret du 10 juin 
1950 portant création de la Caisse d’E- 
pargne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Le décret du IO juin 1950 portant 
création de la Caisse d'Epargne du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi entrera 


en vigueur le 1% juillet 1950. 


Bruxelles, le 30 Juin 1950. 


Ministerieel besluit van 30 FJuni 1950 
waarbij de datum wordt vastgesteld 
van het inwerking treden van het de- 
creet van 10 Juni 1950 houdende op- 
richting van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op artikel 39 van het decreet van 
10 Juni 1950, houdende oprichting van 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 
Het decreet van 10 Juni 1950 hou- 
dende oprichting van de Spaarkas van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 


treedt de 1 Juli 1950 in werking. 


3russel, de 30 Juni 1950. 


P. Wicny. 


« Société Immobilière et Commerciale 
Congo!aise » (Socongo). — Mod:fica- 
tions aux statuts. — Changement de 
la dénomination abrégée : « Socongo » 
en « Simcongo ». (1) 


Par arreté du Régent du 3 juillet 1950 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée, 
« Société Immobilière et Commerciale 
Congolaise » (Socongo) par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 13 novembre 10949. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Immobilière et Commerciale 
Congolaise » (Socongo). —- Wijzigin- 
gen aan de statuten. - Verandering van 
de verkorte benaming « Socongo » in 
« Simcongo ». (1) 


Bi Besluit van de Regent van 3 ful 
1930 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Société :Im- 
mobilière et Commerciale Congolaise » 
(Socongo) door de buitengewone alge- 
mene vergadering van hare aandeelhou- 
ders gehouden op 13 November 1949. 


+ 
. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret apportant complément et 
modification aux dispositions des dé- 
crets du 14 juillet 1930 et du 31 octo- 
bre 1931, relatifs à la standardisation 
de l'énergie électrique. 


Le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret en question en sa séance 
du 9 juin 1950. 


Son examen n'a donné lieu à aucune 
remarque et il a été approuvé à l'una- 
nimité des membres présents. 


M. le Conseiller Maquet avait excusé 
son absence. 


Bruxelles, le 7 juillet 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van de decreten van 14 Juli 1930 en 
van 31 October 1931 betrefiende de 
normalisering van de electrische drijf- 
kracht. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de ziting van 


9 Juni 1950. 

Dit onderzoek gaf geen aanleiding tot 
opmerkingen en het ontwverp werd een- 
parig goedgckeurd. 


De Hr. Maquet was afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 7 Juli 1950. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. CHARLES. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Standardisation des courants électriques. 
— Modification. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en Sa séance du 9 juin 1950; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Standardisatie der elektrische drijfkracht. 
— Wijziging. 


KAREÏI., 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET ONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden., HEIr. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 Juni 1950; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


\VIJ HERBEN GEDECRETEERD EN Wi 
DECRETEREN : 


œ sos mm mir 


_— : .. 
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ARTICLE Î. | 


La tension de 33.000 volts est décrétée 
tension normale de la Colonie et ajoutée 
à la liste des tensions prévues à l’article 
er du décret du 14 juillet 1930, com- 
plété par l’article 1% du décret du 31 
octobre 1931. 


ART. 2. 


Le premier paragraphe du littera e) 
de l’article 2 du décret du 14 juillet 1930, 
de même que le 4° paragraphe de l’ar- 
ticle 2 du décret du 31 octobre 1931, 
sont modifiés comme suit : 


« Pour le transport de force à haute 
» tension, le courant alternatif à 2.200 
» volts, 6.600 volts, 10.000 volts, 15.000 
» volts, 33.000 volts, 55.000 volts, 70.000 
» volts et IIO.000 volts. » 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles le 19 juillet 1950. 


ARYIKEL ÎI. 


De spanning van 33.000 volt wordt 
bepaald als normale spanning in de Ko- 
lonie en gevoegd bij de lijsi van de 
spanningen, opgesomd in artikel 1 van 
het decreet van 14 Juli 1930, aangevuld 
door artikel 1 van het decreet van 31 Oc- 
tober 1931. | 


ART 2. 


Artikel 2, littera e), paragraaf 1 van 
het decreet van 14 Juli 1930, evenals 
paragraaf 4 van artikel 2 van het decreet 
van 31 October 1931, worden als volgt 
gewijzigd : 


« Voor het overbrengen van kracht 
» onder hoge spanning, de wisselstroom 
» van 2.200 volt, 6.600 volt, 10.000 volt, 
» 15.000 volt, 33.000 volt, 55.000 volt, 
» 70.000 volt, en 110.000 volt. » 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel de 19° Juli 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonien, 


P. WIGNy. 


Sydelco. — Approbation du 3° avenant 
de l’acte constitutif. 


—_— 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et a venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 9 
juin 1947 créant le « Syndicat pour le 


Sydelco. — Goedkeuring van het 3° bij- 
voegsel aan de oprichtingsakte. 


KAREL, 


PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrr. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 9 Juni 1047 tot oprichting van het 
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Développement de l’Electrification du 
Bas-Congo » (Sydelco) ; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 19 
mai 1948 approuvant la convention du 
12 janvier 1948; 

Vu l’arrèté du Régent en date du 29 


janvier 1949 approuvant la convention 
du 19 novembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 
e. 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Entre : 


« Syndicat pour le Développement de 
l'Electrification du Bas-Congo» (Sy- 
delco) ; 


Gelct op het Besluit van de Regent 
van 19 Mei 1948 tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 12 Januari 1948; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 29 Januari 1949 tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 19 November 


1948 ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WijJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt gocdgekeurd : 


La Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, dite « REGIE », créée par décret du 30 décembre 1930, et dont le 


siège est à Bruxelles, 


agissant pour le compte de la Colonie du Congo 


Belge, suivant autorisation donnée par le Ministre des Colonies, et représentée 
par Monsieur Frans Leemans, Administrateur-Directeur, résidant à Bruxelles, 
30, rue Marie de Bourgogne, suivant procuration donnée en date du 26 février 


1940 ; 


la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, dite « SANGA », domi- 
ciliée à Bruxelles, 40, rue Souvereine, représentée par M. Henri Moxhon, Ad- 
ministrateur, résidant à Woluwé-St-Lambert, 40, avenue Herbert Hoover, et 
M. Charles Vigneron, Directeur Général, résidant à Ixelles, 132, rue Washing- 


ton ; 


la Société Coloniale d'Electricité, dite « COLECTRIC » domiciliée à Bruxel- 
les, 5, rue de la Science, représentée par M. Christian Janssens, Administrateur- 


délégué, résidant à Crainhem, 


de Soignes; 


24, avenue Albert Béchat, et M. Martin Theves, 
Administrateur-délégué, résidant à Rhode-Ste. Genèse, 


12, avenue de la Forêt 


le Bureau d'Etudes Industrielles Fernand Courtov, dit « B.E.I. » société ano- 
nyme belge ayant son siège à Bruxelles, 43, rue des Colonies, représenté par 
M Charles Mouton, Administrateur Général, résidant à Bruxelles. 7, Square 
du Val de la Cambre, et M. Guillaume Firket, Directeur, résidant à Woluwé-St. 


Lambert, 1, avenue Henri Dietrich; 


la Société Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles, dite « ELTC- 


TROBEL », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 


I, Place du 


Trône, représentée par le Baron Etienne Rolin, Administrateur-Directeur, ré- 
sidant à Rhode-Ste.. Genëése, 43, rue Driesbosch, ‘et M. Albert Fe Secrétaire 
Général, résidant ‘à Grimberghen, Lintkasteel ; | 


=: . ' 
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les Compagnies Réunies d’Electricité et de Transports, dite « ELECTRO- 
KAÏL », société anonyme belge, ayant scn siège à Bruxelles, 16, rue du Congrès, 
représentée par M. Paul DELSENNE, Administrateur-Directeur, résidant à 
Bruxelles, 22, rue des Deux Eglises, et M. Armand Pirot, Administrateur-Di- 
recteur, résidant à Bruxelles, 56, Avenue Emile Duray ; 


la Société de Traction et d’Electricité, dite « TRACTION ET ELECTRICI 
TE », société anonyme belge, ayant son siège à.Bruxelles, 31, rue de la Science, 
représentée par M. Robert Van Cauwenbergh, Président, résidant à Bruxelles, 
17, rue Guimard, et M. Robert Bette, Administrateur, résidant à Woluwe-St. 
Lambert, 158, Boulevard Brand Whitlock ; 


la Société Financière de Transports et d'Entreprises Industrielles, dite « SO- 
FINA », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 38, rue de Naples, 
représentée par M. Pedro De Boeck, Administrateur-Directeur résidant à Wo- 
luwé-St. Pierre, 9, avenue de Putdael, et de M. Hubert Wasseige, Sous-Direc- 
teur, résidant à Uccle, 26, rue Mariane; 


Jl a été convenu comme suit, conformément à l’article 4 de l'acte syndical 
modifié par l’article 4 de l’avenant du 12 ianvier 1948 et par l’article 4 de l’ave- 
nant du 19 novembre 1948 : 


Article premier. — Les contractantes prénommées décident de porter le capi- 
tal social du Syndicat de dix à vingt millions de francs. 


Article 2. — Cette augmentation de capital sera souscrite par les diverses 
contractantes au prorata des parts sociales qu'elles détiennent, à savoir : 


La Régie, agissant pour le compte de la Colonie : Frs. 5.125.000 
Sanga 1.500.000 
Colectric, 1.500.000 
RD 375-000 
Electrohel, 375-000 
Electrorail, 375.000 
Traction et Electricité, 375-000 
Sofina, | d 375-000 


ensemble : 10.000.000 


Article ‘3. — La valeur nominale des parts sociales est portée de 25.000 à 
50.000 frs. La répartition des parts sociales entre les diverses contractantes 
reste donc inchangée. 


Article 4. — Te premier paragraphe de l'article 4 de l'acte syndical du 13 
novembre 1946, modifié par l'article 4 de l’avenant :lu 12 janvier 1948 et par 
l’article 4 de l'avenant du 19 novembre 1948, est supprimé et remplacé par : 


« Le capital est de vingt millions de francs belges. Il est divisé en quatre cents 
» parts de 50.000 frs. chacune. Il se répartit comme suit : 
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» La Régie (pour comp'e de la Colonie) : 10.250.000 frs., soit 203 parts 
» Sanga : 3-000.000 »  » 60  » 
» Colectric : 3-000.000 >»  » 600  » 
» B.E.L. : 750.000 >» » 15  » 
» Electrobel : 750.000  »  » IS  » 
» Électrorail : 750.000 %  » IS >» 
» Traction et Electricité : 750.000 %  » IS > 
» Sofina : 750.000 »  » IS  » 


Fait à Bruxelles, en huit exemplaires originaux signés par les parties le pre- 
mier iuin mil neuf cent cinquante. 


ART. 2. ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé De Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles le 19 juillet 1950. Gegeven te Brussel de 19° Juli 1950. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonnes De Minister van Kolonièn. 


P,. WIGNY. 
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Ed 


Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale. — Recrutement. 


L'Institut pour la Recherche Scienti- 
fique en Afrique Centrale procédera 
prochainement à l'engagement pour ses 
services d'Afrique de deux Chefs de 
Centre, destinés à exercer à partir du 
début de l’année 1951 la direction des 
recherches scientifiques et la gestion ad- 
ministrative respectivement des centres 
de recherches d'Uvira (Kivu) et d’As- 
trida (Ruanda) de l'institution. 


Les candidats devront être de natio- 
nalité belge et être âgés au minimum de 
trente ans. La préférence sera donnée 
aux possesseurs de titres académiques 
suffisants, correspondant au minimum à 
un Doctorat. De plus, le postulant devra 
faire la preuve d’au moins cinq années 
de recherches scientifiques personnelles 
récentes. 


Des possibilités de carrière peuvent 
être entrevues. Les conditions d’engage- 
ment seront fixées dans chaque cas par 
le Conseil d'Administration de l’[.R.S.. 
A.C. en fonction des titres académiques 
et scientifiques des candidats. 


Des précisions sur ces conditions d’en- 
gagement peuvent être obtenues en écri- 
vant au siège de l’Institut, 42, rue Mon- 
toyer, Bruxelles. 


Délai de dépôt des candidatures : 
avant le 15 octobre 1950. 


Instituut voor Wetenschappelijk Onder- 
zoek in Centraal Afrika. — Aanwerving. 


Het Instituut voor Wetenschappelijk 
Onderzoek in Centraal Afrika zal bin- 
nen kort overgaan tot het aanwerven 
van twce Chefs voor zijn Centra in 
Afrika. Vanaf het begin van het Jjaar 
1951, zullen zi] de directie der weten- 
schappelijke vorsingen en het adminis- 
tratief beheer waarnemen van de centra 
respectievelijk gevestigd te Uvira (Ki- 
vu) en te Astrida (Ruanda). 


De candidaten moeten van Belgische 
nationaliteit en ten minste dertig Jjaar 
oud zijn. De voorkeur zal gegeven wor- 
den aan dragers van voldoende acade- 
mische titels, ten minste met het docto- 
raat overeenstemmend. De postulanten 
zullen daarenboven het bewijs moeten 
leveren dat zij in de loop van de laatste 
jaren, ten mhinste vijf Jaar aan per- 
soonlijk  wetenschappelijk  onderzoek 
hebben besteed. 


De mogelijkheid van een vaste loop- 
baan mag worden ingezien. 


De voorwaarden van aanwerving zul- 
len voor elke candidatuur door de Be- 
heerraad van het I. W.O.C.A. worden 
vastgesteld in functie tot de academische 
of wetenschappelijke graad der candi- 
daten. 


Verdere inlichtingen betreffende de 
voorwWaarden van aanwerving kunnen 
schriftelijk worden aangevraagd ten ze- 
tel van het Instituut, Montoyerstraat, 42, 
te Brussel. De candidaturen dienen :in- 
gediend uiterlijk voor 15 October 1950. 
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ERRATA. 


——— 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
n° 5, du 15 mai 1950 — 1% Partie — 
page 468, 13"° ligne 


au heu de : 


BAÏIILIEUL, Paul, gérant à la Com- 
pagnie du Kasaï; 


hre : 


BAILLIEUL, Paul, tuyauteur à l'U- 
nion Minière du Haut-Katanga: 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 30 juin 1950, n° 6bis — 1'"° partie, 
page 756, Annexe À, Barème E, tarif I, 
4° colonne, en face de 49, lire : 1,6865 au 


lieu de 1,6965 ; 


p. 763, 5° colonne, en face de 51, lire : 
1,0315 au lieu de 1,0515. 


| zen : 


ERRATA. 


«Ambtelijk Rlad van Belgisch-Congo» 
N° 5, van 15 Mei 1950 — 1° Deel — 
bladzijde 468 — 14° lin 


in plaats van : 


BAILLIEUL, Paul, gerant bij de 
« Compagnie du Kasai»); 


lesen : 


BAILLIEUL, Paul, tuyauteur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


«Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo» 
van 30 Juni 1950, n° 6 bis, 1° deel, blad- 
zijde 756, Bijlage À, Tafel E, tarief I, 
4* kolom, tegenover 49, lezen : 1,686: 
in plaats van 1,6965; 


biz. 763, 5° kolom, tegenover 51, le- 
1,0315 in plaats van I,0515. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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10 août 1950. — Loi portant attribution 
de l’exercice des pouvoirs constitution- 
nels du Roi à l’Héritier présomptif de 
la Couronne. 


LEOPOLD Ill, 
Ror DES BEIGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I. 


L'exercice des pouvoirs constitu- 
tionnels du Roi est conféré, par les 
Chambres réunies, conformément à 
la déclaration de S. M. le Roi en date 
du 1° août 1950, et sur la base des 
articles 82, 83 et 84 de la Constitution, 
à l’'Héritier présomptif de la Couron- 
ne, S. À. KR. le Prince Baudouin- 
Albert - Charles - Léopold - Axel - 
Marie - Gustave, Duc de Brabant, 
Prince de Belgique, qui portera titre 
de Prince royal. 


ART. 2. 


Le Prince royal exerce les pouvoirs 
constitutionnels qui lui sont conférés 
par l’article 1‘, des qu’il a prêté le 
serment prescrit par l’article 83 de la 
Constitution. 


ART. 3. 


La présente loi entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée au Moniteur bel- 


ge. 


Donné à Bruxelles, le 10 août 1950. 


10 Augustus 1950. — Wet waarbij de 
uitoefening van de grondwettelijke 
macht van de Koning wordt opgedra- 
gen aan de vermoedelijke Troonop- 
volger. 


LEOPOID TITF, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


De uitoefening van de grondwette- 
lijke macht van de Koning wordt 
door de Verenigde Kamers, overeen- 
komstig de verklaring van Z. M. de 
Koning, gedagtekend 1 Augustus 
1950, en op grond van de artikelen 
82, 83 en 84 van de Grondwet, opge- 
dragen aan de vermoedelijke Troon- 
opvolger, Z. K. H. Prins Boudewijn, 
Albert - Charles - Leopold - Axel - 
Marie - Gustave, Hertog van Brabant, 
Prins van Belgie, die de titel voert 
van Koninkliyke Prins. 


ART. 2. 


De Koninklijke Prins oefent de 
grondwettelijke macht uit welke hem 
wordt toegekend door het eerste ar- 
tikel, zodra hij de door artikel 83 der 


Grondwet voorgeschreven eed heeft. 


afgelegd. 
ART. 3. 


De tegenwoordige wet treedt in 
werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad ïis bekendge- 
maakt. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door het Belgisch Staats- 
blad bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 10 Augus- 


[ tus 1950. 
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LEOPOLD. 
Van ’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Par le Roi: 
Le Premier Ministre, 





J. DuvrEusaRT. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van J'ustitie, 
FH. CARTON DE WIART. 


Le Ministre | De Minister 
des Affaires étrangères et du van Buitenlandse Zaken en 
Commerce extérieur, | Buitenlandse Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


De Minister 
van Economische Zaken en 
Middenstand, 


Le Ministre 
des Affaires économiques et 
des Classes moyennes, 





G. EysSKkExs. 
Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandse Zaken, 
A. DE VLEESCHAUWER. 
Le Ministre de la Défense Nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


FH. MorEAU DE MELEN. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister 
Prévoyance sociale, | van Arbeid en Sociale Voorzorg, 
O. PBEHOQGNE. 
Le Ministre de l'Agriculture, : De Minister van Landbouw, 


P.-\T. ORBAN. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonien, 
P, WiIGNy. 
Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkeerswezen, 
P.-W. SEGERS. 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financien, 


J. Van Hourrk. 


Le Ministre de l’Instruction publique, | De Minister 
van Openbaar Onderwijs, 





Pierre HARMEL. 


Le Ministre des Travaux publics, i De Minister van Openbare Werken, 
A. CoPpPé. 
Le Ministre de la Santé publique |; De Minister van 
et de la Famille, Volksgezondheid en van het Gezin, 


À. DE TAEVYE. 
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Le Ministre de la Reconstruction, 


De Minister van Wederopbouw, 


A. DEQUAE.. 


Scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van J'ustitie, 


H. CARTON DE WiaRrT. 


10 août 1950. — Arrêté royal convoquant 
la Chambre des représentants et le 
Sénat. — Chambres réunies. 


LEOPOLD TIT 
Ror DES BELCGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 10 août 1950 portant 
attribution de l'exercice des pouvoirs 
constitutionnels du Roi à l’Héritier 
présomptif de la Couronne; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre de l’Intérieur, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


La Chambre des représentants et 
le Sénat sont convoqués Chambres 
réunies le vendredi 11 août 1950, à 
10 h. 30. 


ART. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rête. 


Donné à Bruxelles, le 10 août 1950. 


10 Augustus 1950. — Koninklijk besluit 
houdende bijcenroeping van de Kamer 
der volksvertegenwoordigers en de 
Senaat in Verenigde Kamers. 


——— 


LEOPOLD III, 
KONING DER BELGEN, 


Aan ail. nu, tegenwoordigen en toeko- 
menden., HrI. 


Gelet op de wet van 10 Augustus 
1950 waarbij de uitoefening van de 
grondwettelijke machten van de Ko- 
ning wordt opgedragen aan de ver- 
moedelijke Troonopvolger; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Binnenlandse Zaken, 


\ViJ HEBREN BESLOTEN EN WI] 8BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


De Kamer der volksvertegenwoor- 
digers en de Senaat worden in Ver- 
enigde Kamers bijeengeroepen op 
Vrijdag 11 Augustus 1950, te 10 u. 30. 


ART. 2. 


Onze Minister van Binnenlandse 
Zaken is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 Augustus 
1950. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre de l'Intérieur, 


Vanwege de Koning : 
De Minister van Binnenlandse Zaken, 


A. DE VLEESCHAUVWER. 


D. ON CE 0 € do ÉD RES : 
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CHAMBRES REUNIES. 


Decret. 


Au nom du Peuple belge, 


Les Chambres réunies 


en exécution de la loi du 10 août 1950 
portant attribution de l'exercice des 
pouvoirs constitutionnels du Roi à 
l'Héritier présomptif de la Couronne, 


Décrètent : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'exercice des pouvoirs constitu- 
tionnels du Roi est conféré, confor- 
mément à la loi du 10 août 1950, à 
l'Héritier présomptif de la Couronne, 
S. À. R. le Prince Baudouin - Albert - 
Charles - Léopold - Axel - Marie - 
Gustave, Duc de Brabant, Prince de 
Belgique. 


Bruxelles, au Palais de la Nation, 
le 11 août 1950. 


Le Président, 

I, VAN CAUWELAERT. 
Le Président-suppléant, 
P, STRUYE. 

Les S'ecrétaires : 


EDG. ATAES. J. BouiLzy. 


Prestation de serment 
de S. A. R. le Prince Royal. 


Le 11 août 1950, devant la Chambre 
des Représentants et le Sénat, convo- 
qués en Chambres réunies, à 14 h. 30, 
S. A. R. le Prince Royal, après avoir 
déclaré qu’il se rendait au désir de 
l'assemblée, a prêté le serment 
prescrit par l’article 83 de la Consti- 
tution. 


VERENIGDE KAMERS. 


Decreet. 


En) 


In naam van het Belgisch Volk, 


De Verenigde Kamers 


ter uitvoering van de wet van 10 Au- 
gustus 1950 houdende toekenning van 
de uitoefening van de grondwettelij- 
ke macht van de Koning aan de Ver- 
moedelijke Troonopvolger, 


Bevelen : 


ENIG ARTIKEL. 


De uitoefening van de grondwette- 
lijke macht van de Koning wordt, 
overeenkomstig de wet van 10 Au- 
gustus 1950, opgedragen aan de Ver- 
moedelijke Troonopvolger, Z. K. H. 
Prins Boudewijn - Albert - Charles - 
Leopold - Axel - Marie - Gustave, 
Hertog van Brabant, Prins van Bel- 
gié. 


Brussel, in het Paleis der Natie, op 
11 Augustus 1950. 


De l'oorsitter, 
F. VAN CAUWELAERT. 
De Plaatsverrangend l’oorsitter, 


PF. STRUYE. 


De Secretarissen : 


[bG, Mars. J. Bout. 


Ecdaflegging 
van Z. K. H. de Koninklijke Prins. 


De 11 Augustus 1950, voor de Ka- 
mer der Volksvertegenwoordigers en 
de Senaat, bijeengeroepen in Ver- 
enigde Kamers, te 14 u. 30, heeît 
Z. K. H. de Koninklijke Prins, na 
verklaard te hebben dat Hij zich 
voegde naar de wens van de verga- 
dering, de eed afgelegd voorgeschre- 
ven door artikel 83 der Grondwet. 
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11 août 1950. — Arrêté rayal déterminant 
la formule exécutoire des arrêts, juge- 
ments, ordonnances, mandats de jus- 
tice ou actes emportant exécution pa- 
rée, 


ue 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi; 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 30, alinéa 2, de la Con- 
stitution; 


Considérant la nécessité de modi- 
fier l’arrêté du 23 février 1934, relatif 
à la formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, des 
ordonnances, mandats de justice et 
de tous actes emportant l'exécution 
parée pendant la période durant la- 
quelle l'exercice des pouvoirs consti- 
tutionnels du Roi Nous est conféré; 


Considérant qu'il y a lieu d'éviter 
toute équivoque au sujet de la force 
exécutoire des arrêts, jugements ou 
actes quelconques revêtus d’une for- 
me exécutoire en usage antérieure- 
ment à l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre de la Justice, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La formule exécutoire des arrêts 
et jugements des cours et tribunaux, 


11 Augustus 1950. — Koninklijk besluit 
tot vaststelling van het formulier van 
tenuitvoerlegging van de arresten, 
vonnissen, bevelschriften, gerechtsbe- 
velen of akten die dadelijke tenuitvoer- 
legging medebrengen. 


BOUDEWIIN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent ; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op artikel 30, twee lid, van 
de Grondwet; 


Overwegende dat het noodzakelijk 
is het besluit van 23 Februari 1934, 
betreffende het formulier van uit- 
voering van de arresten en vonnis- 
sen der hoven en rechtbanken, van 
de bevelschriften, gerechtsbevelen en 
alle akten die dadelijke tenuitvoer- 
legging medebrengen, te wiJzigen ti]j- 
dens de periode gedurende welke de 
uitcefening der  grondwettelijke 
macht van de Koning Ons wordt op- 
gedragen; 


Overwegende dat elke dubbelzin- 
nigheid dient vermeden te worden 
omtrent de executoriale kracht van 
de arresten, vonnissen of welke akten 
ook waarop een formulier van ten- 
uitvoerlegging voor het in werking 
treden van dit besluit in gebruik, is 
aangebracht; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Justitie, 


V1) HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het formulier van tenuitvoerleg- 
ging van de arresten en vonnissen 








Bean — - : 


des ordonnances, mandats de justice 
et de tous actes emportant exécution 
parée sera, pendant la période durant 
laquelle l'exercice des pouvoirs con- 
stitutionnels du Roi Nous est conféré, 
conçue en ces termes : 


v 
« Nous, BAUDOUIN, Prince Royal, 
exerçant les pouvoirs constitutionnels 
du Roi, 


» À tous, présents et à venir, 
faisons savoir : 


» Mandons et ordonnons à tous 
huissiers à ce requis de mettre le 
présent arrêt, jugement, ordonnance, 
mandat ou acte à exécution, 


» À Nos Procureurs généraux et à 
Nos Procureurs du Roi près les tri- 
bunaux de première instance, d'y 
tenir la main et à tous commandants 
et officiers de la force publique d’y 
prêter mainforte lorsqu'ils en seront 
légalement requis, 


» En foi de quoi le présent arrêt, 
jugement, ordonnance, mandat ou 
acte a été signé et scellé du sceau de 
la Cour, du tribunal ou du notaire. » 


ART. 2. 


Les arrêts, jugements, crdonnances, 
mandats de justice et tous actes em- 
portant exécution parée, revêtus 
d’une formule exécutoire antérieure- 
ment à l’entrée en vigueur du présent 
arrêté, demeureront exécutoires pen- 
dant la période durant laquelle l’exer- 
cice des pouvoirs constitutionnels du 
Roi Nous est conféré, sans formule 
ou formalité nouvelles. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur. 


le jour de sa publication au Moniteur 
belge. 
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der hoven en rechtbanken, van de 
bevelschriften, gerechtsbevelen en 
alle akten die dadelijke tenuitvoer- 
legging medebrengen, zal, tijdens de 
periode gedurende welke de uitoefe- 
ning der grondwettelijke macht van 
de Koning Ons wordt opgedragen, als 
volgt luiden : 


« Wij, BOUDEWIJN, Koninkliike 
Prins, die de grondwettelijke macht 
van de Koning uitoefenen, 


» Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, brengen ter kennis : 


» Gelasten en bevelen aan alle 
daartoe gevorderde deurwaarders dit 
arrest. dit vonnis, dit bevelschrift, dit 
gerechtsbevel of deze akte ten uit- 
voer te leggen, 


> Aan Onze Procureurs-Generaal 
en aan Onze Procureurs des Konings 
bij de rechtbanken van eerste aanleg, 
er de hand aan te houden en aan alle 
bevelhebbers en officieren van’ de 
openbare macht daartoe de sterke 
hand te lenen wanneer zij daartoe 
wettelijk gevorderd worden, 


» Ten blijke waarvan dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit ge- 
rechtsbevel of deze akte ondertekend 
is geworden en gezegeld met het 
zegel van het Hof, de rechtbank of 
de notaris. » 


ART. 2. 


De arresten, vonnissen, bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akten die 
dadelijke tenuitvoerlegging mede- 
brengen, en Waarop een voor het in 
werking treden van dit besluit, in ge- 
bruik zijnde formulier van tenuit- 
voerlegging aangebracht werd, blij- 
ven uitvoerbaar tijdens de periode 
gedurende welke de uitoefening der 
grondwettelijke macht van de Koning 
Ons wordt opgeäragen, zonder nieuw 
formulier of nieuwe formaliteit. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het Belgisch Staats- 
blad is bekendgemaakt. 
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ART. 4. 
Notre Ministre de la Justice est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rête. 


Donné à Bruxelles, le 11 août 1950. 


ART. 4. 


Onze Minister van Justitie is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Augustus 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre de la Justice, 


| 
| 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van J'ustitie, 


H. CARTON DE WIART. 


Formule exécutoire. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYai, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi; 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 2 du décret du 23 mai 
1905; 


Considérant la nécessité de modi- 
fier l’arrêté du 3 août 1950, relatif à 
la formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, 
des ordonnances, mandats de justice 
et de tous actes emportant execution 
parée pendant la période durant la- 
quelle l'exercice des pouvoirs consti- 
tutionnels du Roi Nous est conféré; 


Considérant qu’il y a lieu d'éviter 
toute équivoque au sujet de la force 
exécutoire des arrêts, jugements ou 
actes quelconques revêtus d’une for- 
me exécutoire en usage antérieure- 
ment à l’entrée en vigueur du présent 
arrêté; 


Formulier van uitvoering. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent ; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op artikel 2 van het decreet 
van 23 Mei 1909; 


Overwegende dat het noodzakelijk 
is het besluit van 3 Augustus 1950, 
betreffende het formulier van uitvoe- 
ring van de arresten en vonnissen 
der hoven en rechtbanken, van de 
bevelschriften, gerechtsbevelen en 
alle akten hoegenaamd die dadelijke 
tenuitvoerlegging medebrengen, te 
wijzigen tijdens de periode geduren- 
de welke de uitoefening der grond- 
wettelijke macht van de Koning Ons 
wordt opgedragen; 


Overwegende dat elke dubbelzin- 
nigheid dient vermeden te worden 
omtrent de executoriale kracht van 
de arresten, vonnissen of welke ak- 
ten ook, waarop een voor het in wer- 
king treden van dit besluit in gebruik 
zijnde formulier van uitvoering, aan- 
gebracht werd : 





Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, 
des ordonnances, mandats de justice 
et de tous actes emportant exécution 
parée sera, pendant la période durant 
laquelle l'exercice des pouvoirs con- 
stitutionnels du Roi Nous est conféré, 
conçue en ces termes : 


« Nous, BAUDOUIN, Prince Royal, 
exercant les pouvoirs constitutionnels 
du Roi, 


» À tous, présents et à venir, fai- 
sons savoir : 


(Décision judiciaire ou acte.) 


» Mandons et ordonnons à tous 
huissiers à ce requis de mettre le 
présent arrêt, jugement, ordonnance, 
mandat ou acte à exécution; 


» À Nos Procureurs généraux et à 
Nos Procureurs du Roi d’y tenir la 
main et à tous commandants et offi- 
ciers de la force publique d'y prêter 
main-forte lorsqu'ils en seront léga- 
lement requis; 


» En foi de quoi le présent arrêt, 
jugement, ordonnance, mandat ou 
acte a été signé et scellé du sceau de 
la cour, du tribunal ou du notaire. » 


ART. 2. 


Les arrêts, jugements, ordonnances, 
mandats de justice et tous actes em- 
portant exécution parée, revêtus 
d’une formule exécutoire antérieure- 
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Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 

WijJ HEBBEN BESLOTEN EN VVi}j BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het formulier van uitvoering van 
de arresten en vonnissen der hoven 
en rechtbanken, van de bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akten 
hoegenaamd die dadelijke tenuit- 
voerlegging medebrengen, zal, tij- 
dens de periode gedurende welke de 
uitcefening der  grondwettelijke 
macht van de Koning Ons wordt op- 
gedraägen, als volgt luiden : 


« Wij, BOUDEWIJN, Koninklijke 
Prins, die de grondwettelijke macht 
van de Koning uitoefenen, 


» Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, doen te weten : 


(Gerechtelijke beslissing of akte.) 


» Gelasten en bevelen aan al de 
daartoe aangezochte deurwaarders 
dit arrest, dit vonnis, dit bevelschrift, 
dit gerechtsbevel of deze akte ten 
uitvoer te leggen; 


» Aan Onze Procureurs-Generaal 
en aan Onze Procureurs des Konings 
er de hand aan te houden en aan alle 
bevelhebbers en officieren der open- 
bare macht daartoe de sterke hand 
te lenen wanneer zi] daartoe wette- 
lijk aangezocht worden; 


» Ter oorkonde waarvan dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit ge- 
rechtsbevel of deze akte ondertekend 
is geworden en gezegeld met het 
zegel van het hof, de rechtbank of de 
notaris. » | 


ART. 2. 


De arresten, vonnissen, bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akten 
hoegenaamd die dadelijke tenuit- 
voerlegging medebrengen, en waarop 
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ment à l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté, demeureront exécutoires 
pendant la période durant laquelle 
l'exercice des pouvoirs constitution- 
nels du Roi Nous est conféré, sans 
formule ou formalité nouvelles. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun:- 
di le jour de sa publication au « Bul- 
letin Officiel du Congo Belge ». 


ART. 4. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 août 1950. 


een, voor het in werking treden van 
dit besluit, in gebruik zijnde formu- 
lier van uitvoering aangebracht werd, 
blijven uitvoerbaar tijdens de pe- 
riode gedurende welke de uitoefening 
der grondwettelijke macht van de 
Koning Ons wordt opgedragen, zon- 
der nieuw formulier of nieuwe for- 
maliteit. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
de dag waarop het in het « Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo » is bekend- 
gemaakt. 


ART. 4. 
Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 Augustus 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAF. 
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29 Juli 1950. — M. B. — Posterijen. 
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Convention internationale pour l’unifica- 
tion de certaines règles relatives aux 
dommages causés par les aéronefs aux 
tiers à la surface, signée à Rome, le 
29 mai 1933 (1). — Ratifications. 


Il résulte d’une communication reçue 
de l'Ambassade de Belgique à Rome, que 
les pays suivants sont actuellement liés 
par cette convention : 


Brésil, ratification 19 août 1038. 


Espagne, ratification 28 juin 1934. 


Roumanie, ratification 23 mars 1035. 


Convention portant modification de la 
Convention sanitaire internationale du 
21 juin 1926 et acte final, signés à 
Paris, le 31 octobre 1938 (1). — Ratifi- 
cations et adhésion. 


Afghanistan, ratification 8 avril 1940. 


Portugal, ratification 12 juin 1942. 


Suède, ratification 14 novembre 1930. 


Turquie, adhésion 24 décembre 1941. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


(+ 


À la date du 30 juin 1950, M. À. E. 
CLEMENT a recu l'exequatur néces- 
saire pour exercer les fonctions de consul 
de Norvège à Matadi. 





(1) Voir Bulletin Officiel du 15-8-47. 
(1) Voir Bulletin Officiel du 15-12-47. 


Internationaal Verdrag tot het brengen 
van eenheid in enige bepalingen in 
zake schade door luchtvaartuigen aan 
derden op het aardoppervlak veroor- 
zaakt, ondertekend te Rome, op 29 
Mei 1933 (1). — Bekrachtigingen. 


Uit een mededeling ontvangen van de 
Ambassade van Belgié te Rome blijkt, 
dat de volgende landen thans door deze 
overeenkomst gebonden zijn: 


Brazilié, bekrachtiging 19 Augustus 
1938. | 
Spanje, bekrachtiging 28 Juni 1934. 


Roemeniëé, bekrachtiging 23 Maart 


1935. 


Overeenkomst tot wijziging der Interna- 
tionale Gezondheidsovereenkomst van 
21 Juni 1926 en slotakte, ondertekend 
te Parijs, op 31 October 1938 (1). — 
Bekrachtigingen en toetreding. 


Afghanistan, bekrachtiging 8 April 
1040. 

Portugal, bekrachtiging 12 Junt 1942. 

Zweden, bekrachtiging 14 November 
1939. 

Turkije, toetreding 24 December 1941. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 30 Juni 1950 heeft de 
heer À. E. CLEMENT het nodige exe- 
quatur ontvangen om het ambt van Con- 
sul van Noorwegen te Matadi uit te 
oefenen. 





(1) Zie A. B. van 15-8-47. 
(1) Zie A. B. van 15 December 1947. 
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Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 1% juin 1950, M. H. 
SION a recu l'autorisation nécessaire 
pour exercer les fonctions de Consul de 
Finlande à Léopoldville avec juridiction 
sur le Congo Belge. 


Création de l’Ofjice du Centre extra-cou- 
tumier d'Usumbura. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 7 juin 1949 sur la 
création d’Offices de Centre extra-cou- 
tumier ou de Cité indigène et l'institu- 
tion d’un Conseil supérieur des Centres 
extra-coutumiers et des Cités indigènes, 
spécialement en son article premier; 


Sur proposition du Vice-CGrouverneut 
Général du Ruanda-Urundi en date du 
13 avril 1950; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Ïl est institué à Usumbura ‘un Office 


de Centre extra-coütumier. 


Bruxelles, le 28 juillet 1950. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


‘Op datum van 1 Juni 1950 heeft de 
heer H. SION de nodige machtiging 
ontvangen om het ambt van Consul van 
Finland te Leopoldstad uit te ocfenen, 
met rechtsmacht over Belgisch Congo. 


Oprichting van de Dienst voor het bui- 
tengewoonterechtelijk @centrum van 
Usumbura. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 7 Juni 1949 
houdende oprichting van de Diensten 
voor het Buitengewoonterechtelijk Cen- 
trum of voor de Inlanderswijk en instel- 
hing van de Hogere Raad der Buitenge- 
woonterechtelijke Centra en der Inlan- 
derswijken, inzonderheid op zijn artikel 
één ; 


Op de voordracht van de Vice-Gou- 
verneur-generaal van  Ruanda-Urundi 
gedagtekend van 13 April 1950; 

BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 

Er wordt een Dienst voor het Buiten- 
gewoonterechtelijk Centrum te Usumbu- 


ra opgericht. 


Brussel, 28 Juli 1950. 


P. WIGNy. 
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Postes. — Emission de timbres-poste. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 or- 
ganique du service postal, complété et 
modifié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 Juillet 1932: 


Considérant qu'il y a lieu de commé- 
morer le cinquantième anniversaire de la 
création du Comité Spécial du Katanga; 


ARRETE : 
ARTICLE lÎ. 


Il est émis deux timbres-poste du 
Congo Belge en commémoration du cin- 
quantième anniversaire de la création du 
Comité Spécial du Katanga. 


ART. 2. 


Les valeurs ct les couleurs de ces tim- 
bres sont déterminés ci-après : 


3 francs, bleu foncé et azur; 


6 francs 50, noir et rouge. 
ART. 3. 


Ces timbres-poste sont adnus pour 
l'affranchissement des correspondances 
au Congo Belge, à partir du 12 août 
1950, tant en service intérieur qu’en ser- 
vice international, concurremment avec 
les valeurs actuellement en cours. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 29 juillet 1950. 


Posterijen. — Uitgifte van postzegels. 


Du MiNiSrER VAN KOLONIËN, 


Gelct op het decrect van 20 Januari 
1921, tot inrichting van de postdienst, 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 Mei 1926, 31 Octo- 
ber 1928 en 12 Juli 1932; 


Overwegende dat het past de vijftigste 
verjaring van de oprichting van het Bij- 


zonder Comité van Katanga te herden- 
ken ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL l. 


Er worden twee postzegels van Lel- 
gisch-Congo uitgegeven tot herdenking 
van de vijftigste verjaring van de op- 
richting van het Bijzonder Comité van 
Katanga. 


ART. 2. 


De waarden en de kleuren van deze 
zegels zijn hierna bepaald : 
3 frank, donker blauw en azuur ; 


6 frank 50, zwart en rood. 
ART. 3. 


Deze postzegels mogen gebruikt wor- 
den, van 12 Augustus 1950 af, voor het 
frankeren van de briefwisseling in Bel- 
gisch-Congo, zowel in de binnenlandse 
als in de buitenlandse dienst, evenals de 
thans in omloop zijnde waarden. 


ART. 4. 


Een exemplaar van elk dezer postze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 29 Juli 1950. 


P. WiIGny. 








RTL LT) 





MINISTERE DES COLONIES. 


Distinctions honorifiques. 


Arrêtés du Régent du 1% juillet 1950 : 


Ordre de Léopold. 


MM. : 

DUBOIS, Gustave-C., directeur au Co- 
mité spécial du Katanga, à Bruxelles, 
et WOUTERS, Léon, ancien profes- 
seur à l'Institut universitaire des ter- 
ritoires d'outre-mer, à Anvers, sont 
nommés chevaliers. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre à dater du 
& avril 1950, 


Ordre de l'Etoile africaine. 


M. : 

GORLIA, Emile, O. E., président du 
Comité spécial du Katanga, secré- 
taire général honoraire du Ministère 
des Colonies, est nommé commandeur, 
à la date du 1° juillet 1950. 


Ordre royal du Lion. 


Les membres ct anciens membres du 
personnel du Comité spécial du Katanga, 
dont les noms suivent. sont nommés 
chevaliers : 

MM : 


BOURGEOIS, Aimable, J. Gh., direc- 
teur à Bruxelles (8 avril 1950); 


DELCAMPE, Oscar, chef de bureau à 
Bruxelles (8 avril 1950); 


MOLS, Antoine, médecin vétérinaire, 
chef de division principal, en Afrique 


(8 avril 1950) ; 


VANDER CRÜYS, Pierre-R., ancien 
chef de bureau, en Afrique, actuelle- 
ment colon au Congo Belge (15 no- 
vembre 1943); 


VAN DER STRAETEN, Jean, A. ©. 
A., directeur, chef de service, en Afri- 
que (8 avril 1950). 
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MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Eervolle onderscheidingen. 


Besluiten van de Regent van 1 Juli 
1950 : 


Leopoldsorde. 


De heren : | 

DUBOIS, Gustave-C., directeur hij het 
Bijzonder Comité van Katanga te 
Brussel, en WOUTERS, Léon, ge- 
wezen professor aan het Universitair 
Instituut voor de overzeese gebieden, 
te Antwerpen, zijn tot ridders be- 
noemd. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen en, van 8 April 1950 af, hun rang 
in de Orde innemen. 


Orde der Afrikaanse Ster. 


De heer : . 

GORLITA, Emile-O-E. voorzitter van 
het Pijzonder Comité van Katanga, 
ere-secretaris-generaal van het Minis- 
terie van Kolonién, is dd. 1 Juli r950 
tot commandeur benoemd. 


Koninklhjke Orde van de Leeurv. 


De leden en oud-leden van het perso- 
neel van het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga wicr namen volgen, zijn tot rid- 
ders benoemd : 


De heren : 
BOURGEOIS, Aimable-J.-Gh. 
teur, te Brussel (8 April 1950) ; 


DELCAMPE, Oscar, bureelhoofd, te 
Brussel (8 April 1950) ; 


direc- 


MOLS, Antoine, doctor-veearts, ecrst- 
aanwezend afdelingshoofd, in Afrika 
(8 April 1950); 


VANDER CRUÜYS, Pierre-R., gewezen 
bureelhoofd, in Afrika, thans kolonist 
in Belgisch-Congo (15 November 
1943) ; 


VAN DER STRAETEN, Jean-A.-O.- 
A., directeur, dienstoverste, in Afrika 
(8 April 1950). 
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Ja médaille d’or est décernée aux 
membres et anciens membres du Comité 
spécial du Katanga, dont les noms sui- 
vent : 


MM. : 

RBAULARD, Jean-L., topographe, en 
Afrique (8-4-1945) ; 

CHARLIER, Edgard-J.-J., ancien agent 
en Afrique (15-11-1942) ; 


DE POMMIER, Raphaël-Ch., agent, en 
Afrique (15-11-1948); 


MERS 

FAUX, Berthe, employée, à Bruxelles 
(8-4-1950) ; 
MM. : 

LECLERC, André, topographe, en Afri- 
que (15-11-1947) ; 

LOMBARD, Roger, commis-rédacteur, 
en Afrique (8-4-1947). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom. 


Odre de la Couronne. 


Sont promus au grade d’'officier : 


MM. : 

HOFFMANS, Jean (abbé), ancien pro- 
fesseur à l’Institut universitaire des 
territoires d'outre-mer, à Anvers, et 


REINTJENS, Elomire-A.-A., directeur 
au Comité Spécial du Katanga, à 
Bruxelles (8-4-1950). 


Les membres et anciens membres du 
personnel du Comité spécial du Katanga, 
dont les noms suivent sont nommés 
chevaliers : 


MM. : 

HANSSEN, Alfred-M.-V., ancien mé- 
decin vétérinaire, chef de service en 
Afrique (15-11-1945); 

LHOAS, Jean-A., ingénieur agronome 
et forestier, en Afrique (8-4-1946) ; 





De gouden medaille is toegekend aan 
de leden en oud-leden van het personeel 
van het Bijzonder Comité van Katanga 
wier namen volgen : 


De heren : 
BAULARD, Jean-I.. 
Afrika (8-4-1945); 


CHARLIER, Edgard-J.-[.,  gewezen 
agent, in Afrika (15-11-1042); 


DE POMMIER, Raphaël-Ch., agent, 
in Afrika (15-11-1948); 


topograaf, in 


Mevr. : 
FAUX, Berthe, bediende, 
(8-4-1950) ; 


te Brussel 


De heren : 

LECLERC, André, topograaf, in Afri- 
ka (15-11-1947) ; 

LOMBARD, Roger, opsteller, in Afrika 
(8-4-1947). 


Zij zullen hun rang in de Orde inne- 
men vanaf de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Kroonorde. 


Zijn tot de graad van officier bevor- 
derd : 


De heren : 

IHOFFMANS, Jean (pricster), gewezen 
professor aan het Universitair Insti- 
tuut voor overzeese gebieden, te Ant- 
werpen, en 


REINTIJENS, Elomire-A.-A., directeur 
bij het Bijzonder Comité van Katanga, 
te Brussel (8-4-1950). 


De leden en oud-leden van het perso- 
neel van het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga, Wier namen volgen, zijn tot rid- 
ders benoemd : 


De heren : 

HANSSEN, Alfred-M-V., gewezen ge- 
neesheer  veearts, dienstoverste, 1n 
Afrika (15-11-1945); 

LHOAS, Jean-A., land- en boshouw- 
kundig ingenieur, in Afrika (8-4- 
1940) ; 





MM. : 
MALLIAR, Franz-E.-M.-J. 
du domaine foncier, en Afrique (8-4- 


1948) ; 


directeur 


MARGOT, Albert-L.-].-G., ancien in- 
génicur agronome et forestier, en 
Afrique (8-4-1945) ; 


PRIGNON, Maurice,-V.-J., ancien in- 
génieur agronome et forestier, en 
Afrique (15-11-1944); 


VAN DAELE, Auguste-Fr.-A.-A. di- 
recteur général adjoint, en Afrique 


(15-11-1948). 
Les palmes d’or sont décernées à : 


M. : 
BEERNAERT, Eugène-J.-Fr., et- 


VANDENBAK, Jean-Ph., chefs de bu- 
reau au Comité spécial du Katanga, à 
Bruxelles (8-4-1950). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom. 


Ordre de Léopold IT. 


Les membres et anciens membres du 
personnel du Comité spécial du Katanga, 
dont les noms suivent, sont nommés 
chevaliers : 

MM. : 

FRENAY, Louis-V.-R.,, chef de divi- 
sion, en Afrique (8-4-1948) ; 


PETURE, René-J.-Gh., ancien agent, 
actuellement colon au Congo belge 


(15-11-1948) ; 


VAN HOVE, Eugène, chef de division, 
en Afrique (15-11-1046) ; 


VERBOIS, Henri-L.-A., chef de divi- 
sion, en Afrique (8-4-1948). 


Ils prendront rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom. 
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De heren : 

MALLIAR, Franz-E.-M.-J., directeur 
van het domein der gronden, in Afri- 
ka (8-4-1948) ; 


MARGOT,  Albert-L.-J.-G., gewezen 
land- en bosbouwkundig ingenieur, in 
Afrika (8-4-1945) ; 


PRIGNON, Maurice-V.-J., gewezen 
iand- en bosbouwkundig ingenieur, in 
Afrika (15-11-1044) : 


VAN DAËELE, Auguste-Fr.-A., adjunct 
directeur-generaal, in Afrika (15-11- 
1048). 


De gouden palmen zijn toegekend aan 


De heren : 
BIERNAERT, Eugène-J.-Fr., en 


VANDENBAK, Jean-Ph, bureelhoof- 
den bij het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga, te Brussel (8-4-1950). 


Zij zullen hun rang in de Orde inne- 
men vanaf de datum vermeld nevens 
hun naam. 


Orde van Leopold IT. 


De leden en oud-leden van het perso- 
nee} van het Bijzonder Conuté van Ka- 
tanga, wier namen volgen, zijn tot rid- 
ders benoemd : 


De heren : 
FRENAY, Louis-V.-R., afdelingshoofd, 
in Afrika (8-4-1048) ; 


PETURE, René-J.-Gh., gewezen agent, 
thans kolonist in Belgisch-Congo (15- 


11-1948) ; 


VAN HOVE, Eugène, afdelingshoofd, 
in Afrika (15-11-1946); 


VERBOIS, Henri-L.-A., afdelings- 
hoofd, in Afrika (8-4-1048). 


Zi zullen hun rang in de Orde inne- 
men vanaf de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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Arrêtés du Régent du 3 juillet 1950 : 


Médaille africaine 
de la guerre 1040-1945. 


La Médaille africaine de la guerre 
1940-1945 est décernée aux militaires et 
anciens militaires de la Force publique, 
désignés ci-aprés : 

Avec barrettes Moyen-Orient et Nigé- 
FLEX 

M. : 

DEMASEURE, Lucien-A.-L., adjudant 
de 1e classe de réserve. 


Avec barrette Moyen-Orient : 
M. : 
PIERARD, Roger-F.-I.-Gh., adjudant 


de réserve. 


Sans barrette : 


MM. : 
BRADFER, Jean-M.-E.-C.-M.-R.,, ad- 
judant de réserve ; 


DÉPIREUX, Maurice-J.-J., capitaine- 
commandant ; 


MASURI, Albert-C.-A.-L., licutenant 
de réserve. 


Médaille de 
l'Effort de guerre colonial 1940-1945. 


La Médaille de l'Effort de guerre co- 
lonial 1940-1945 est décernée à : 


MM. : 
AELRTS, Marcel, chef de division à la 
Banque du Congo belge ; 


ALLEBOSCH, Félix-F.-Gh., chef 
comptable aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo belge et Savonne- 
ries Lever frères; 


BERGER, Zénon, chef de service à la 
Banque du Congo belge ; 


BERTRAND, Camille-A.-G., agent 
commercial à la Compagnie du Kasaï; 


Besluiten van de Regent van 3 Jul 
1950 : 


Afrikaanse Medaille 
van de oorlo{ 1940-1945. 


De Afrikaanse Medaille van de oorlog 
1940-1945 1s toegekend aan de hierna- 
vermelde nmulitairen en gewezen militai- 
ren der Weermacht : 


Met barretten Midden-Oosten en Ni- 
geria : 


De heer : 
DÉMASEURE, Lucien-A.-L., reserve- 
adjudant 1° klasse. 


Met barret Midden-Oosten : 


De heer : 
PIERARD, Roger-F.-I.-Gh., 
adjudant. 


reserve 


Zonder barret : 


De heren : 
BRADFER, Jean-M.-E.-C.-M.-R. re- 
serve adjudant ; 
DEÉPIREUX, 


commandant ; 


Maurice-[.-T., kapitun- 


\AMASUREE, Albert-C.-A.-L., reserve lui- 


tenant. 


Medaille der koloniale inspanning 
voor de oorlog 1940-1045. 


De Medaille der koloniale inspanning 
voor de oorlog 1940-1945 is toegekend 
aan : 


De heren : 
AERTS, Marcel, afdclingshoofd hi de 
Rank van Belgisch-Congo; 


ALLEBOSCH, Félix-Fr.-Gh., hoofdre- 
kenplichtige bi] de « Compagnies réu- 
nies des Huileries du Congo belge et 
Savonneries Lever frères » ; 


BERGER, Zénon, dienstoverste bij de 
Bank van Belgisch-Congo ; 


BERTRAND, Camille-A.-G., handels- 
agent bij de « Compagnie du Kasaï »; 
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MM. : 
BOUTEILLE, Arthur-J.-Gh., commis- 
saire de district honoraire; 


BRACAVAI, Gaston-A.-I.-Gh., direc- 
teur à la Société minière de Surongo; 


BROUWERS, Lambert-M.-A., repré 
sentant en Afrique de la « Bangala 
Cultuur Maatschappij » ; 


BUREAUX, Victor-A., colon au Congo 
belge ; 


CHARLITR, Antoine-G.-J., chef de 
service à la Banque du Congo belge; 

CHARLIER, Edgard-E-J-T., directeur 
général adjoint des Messageries auto- 
mobiles du Sankuru ; 


CORTEYN, Omer-G., chef de secteur 
aux Compagnies réunies des Huileries 
du Congo belge et Savonneries Lever 
frères ; 


COURSEZ, Louis-U., ancien agent tem- 
poraire au service de la Colonie:; 


CRASSANOS, Léonidas, mécanicien- 
ajusteur à l’Union minière du Haut- 
Katanga; 


DAILLONS, Achille, ancien administra- 
teur territorial : 


DÉEBACKEÈRE, Jérôme, colon au Congc 
belge ; 


DEFLANDRE, René, chef de service à 
la Banque du Congo belge; 


DE GELDER, Maurice-C.-J., comptable 
à la Compagnie cotonnière congolaise ; 


DÉJONG, Emile, directeur de la Socié- 
té congolaise Bunge ; 


DELAHAUT, Robert, agent à la Ban- 
que du Congo belge; 


DIMITRIOS, Tsippis, agent d’admini- 
tration à la Compagnie géologique et 
minière des Ingénieurs et Industriels 
belges ; 


DONNAY, Nicolas, chef de service à 
la Banque du Congo belge ; 
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De heren : 
BOCTETLLE, Arthur-J.-Gh., ere-dis- 
trictscommissaris ; 


BRACAVAL, Gaston-A.-L.-Gh., be- 
stuurder bij de « Société minière de 
SUrOngO » ; 


BROUWTERS, Lambert-M.-A.,  verte- 
genwoordiger in Afrika van de Ban- 
gala Cultuur Maatschappi; ; 


BUREAUX, Victor-A. kolonist in Bel- 
gisch Congo; 


CHARLIER, Antoine-G.-J., dienstover- 
ste bij de Bank van Belgisch Congo; 
CHARLIER, Edgard-E.-J.-T., adjunc: 
algemcen bestuurder van de « Messa- 

gceries automobiles du Sankuru >» ; 


CORTEVN, Omer-G., sectoroverste bii 
de « Compagnies réunies des Huileries 
du Congo belge et Savonneries Lever 
frères » ; 


COURSEZ, Louis-U.. gewezen tijdelijk 
bcambte in dienst der Kolonic ; 

CRASSANOS, Léonidas, werktuigkun- 
dige paswerker hi de « Ünion minière 
du (laut-Katanga »; 


DATLONS, Achille, gewczen gewestbe- 
hcerder : 


DEBACKERE, Jérôme, kolouist in Becl- 
gisch Congo; 


DEFLANDRE, René, dienstoverste bij 
de Bank van Beigisch Congo; 


DE GELDER, Maurice,-C.-J. reken- 
plichtige bi] de «Compagnie coton- 
nière congolaise » ; 


DEJONG, Emile, Bestuurder van de 
« Société congolaise Bunge » ; 


DELAHAUT, Robert, agent 
3ank van Belgisch Congo; 


bij de 


DIMITRIOS, Tsippis, bestuursagent bi] 
de « Compagnie géologique et minière 
des Ingénieurs et Industriels belges » ; 


DONNAY, Nicolas, dienstoverste bij 
de Bank van Belgisch-Congo; 
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Mr : 
DRION:-SALEMBIEN, Irma-M., an- 
cienne auxiliaire volontaire féminine; 


MM. : 
EKSTZAIN, Gena, médecin privé au 
Congo belge ; 


EVRARD, Noël-J.-F.-G. ancien chef 
d'exploitation à la Société Symor; 


FLAS, Jean-R.-H., ancien agent de l’Of- 
fice d'exploitation des Transports co- 
loniaux ; 


NME 

FRAIPONT-VERNIEUWE, . Louise- 
J., ancienne auxiliaire volontaire fé- 
minine. 


MM. : 
FRENAV, Lucien, ingénieur à l'Union 
minière du Haut-Katanga ; 


GALLOWY, Albert, chef de service à la 
Banque du Congo belge; 


GASIOROWSKI, Ludwig-T., mineur à 
la Société des Mines d'Or de Kïlo- 
Moto ; 


GASPARD), Robert, directeur de dis- 
trict aux Compagnies réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonneries 
Lever frères; 


GERNEZ, César-J., controleur d’égre- 
nage à la Compagnie cotonnière con- 
golaise; 


NERS:E 

GERNEZ-POULET, Georgette, ancien- 
ne employée à la Compagnie coton- 
nière congolaise ; 


M. : 
GILQUIN, Zénon, directeur à la Socié- 
té [Intertropical-Comfina ; 


MM : 
HALLEUX-JOSSELET, 
Suzanne-M.-Th.-E., et 


HARTERT-VAN CAMPENHOUT, 
Berthe-A.-M.-V., anciennes auxiliaires 
volontaires féminines : 


Mevr. : 
DRION-SALEMBIEN, 


Irma-M, ge- 
wezen vrouwelijke vrijwillige help- 
ster ; 


De heren : | 
EKSTZAIN, Gena, privaat geneesheer 
in Belgisch Congo; 


LVRARD, Noël,-J. F.-G., gewezen ex- 
ploitatieoverste bij de vennootschap 
« SyMOTr » ; | 


FLAS, Jean-R.-H., gewezen beambte bi; 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


NATevr..: 
FRAIPONT-VERNIEUWE,  Louise- 
J, gewezen vrouwelijke vrijwillige 
helpster ; 


De heren : 
FRENAVY, Lucien, ingenieur bij de 
« Union minière du Haut-Katanga »; 


GALLOWY, Albert, dienstoverste bi] de 


Bank van Belgisch Congo; 


GASIOROWSKI, Ludwig-J., mijnwer- 
ker bij de « Siciété des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » ; 


GASPARI), Robert, sectorbestuurder 
biy de «Compagnies réunies des Hui- 
Icries du Congo belge et Savonneries 
Lever frères »; 


GERNEZ, César-J., contrôleur van de 
afristing bij de «Compagnie coton- 
nière congolaise » ; 


Mevr. : 

GERNEZ-POULET, Georgette, gewe- 
zen bediende bij de « Compagnie co- 
tonnière congolaise » ; 


De heer : 
GILQUIN, Zénon, hurdes bij de 
« Société Intertropical- -Comfina » ; 


Mevr”. : 
HALLEUX-JOSSELET, 
Suzanne-M.-Th.-E., en 


HARTERT-VAN CAMPENHOU'F, 
Berthe-A.-M.-V., gewezen vrouwelijke 
vriwillige helpsters ; 
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MM. : 
HERMAN, Marcel-J., ancien adminis- 
trateur territorial ; 


HOTERMANS, Edouard, gérant de 
comptoir à la Société Intertropical- 
Comfina ; 


HOUWARD, Pierre-F-A., ancien agro- 
nome adjoint de la colonie; 


HUART, Achille, sous-directeur à la 
Banque du Congo belge; 
eo 


KALA, Vladislaw, opérateur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


KARTSONIS, Grégoire, chef de camp 
à la Compagnie géologique et Minière 
des Ingénieurs et industriels belges ; 


KÜUHN, Guillaume-H.-L., 
Congo belge ; 


LACHOWIECKI, Eugène, mineur à 
l'Union minière du Haut-Katanga; 


colon au 


LAÏITAVE, Jules, gérant de comptoir à 
la Société Intertropical Comfina ; 


LERACOQ, Lucien,-M.-C., directeur de 
plantation aux Compagnies réunies 
des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries [Lever frères; 


NEMS:: 
LECLERCQO-GOSSET, Céline, femme 
d'œuvres au Congo heige; 


M. : 
LEGROS, Albert, gérant de comptoir a 
la Société Intertropical-Comfina ; 


Rde. : 
LONGLEVY, Frances, missionnaire à la 
« Unevangelized Fields Mission » ; 


MM. : 
MABILLE, Paulin, agent à la Banque 
du Congo belge; 


MATSANGOS, Georges, mineur à FU- 
ion Minière du Haut-Katanga ; 
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De heren : 
HERMANN, Marcel-]., gewezen gewest- 
beheerder ; 


ITOTERMANS, Edouard, zaakwaarne- 
mer van een factori] li] de Vennoot- 
schap « Intertropical-Comfina » ; 


HOUWARD,  Pierre-F.-A., gewezen 
adjunct-landbouwkundige der kolonie; 


HUART, Achille, onderdirecteur bij de 
Bank van Belgisch-Congo; 


KALA, Vladislaw, operateur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


KARTSONIS, Grégoire, kampoverste 
bij de « Compagnie géologique et Mi- 
nière des [Ingénieurs et Industriels bel- 
ges »; 


KUHN, Guillaume-H.-L.,  kolonist in 
Belgisch congo ; 


LACHOWIECKT, Eugène, mijnwerker 
bij de « Union minière du Haut Ka- 
fanga »; 


LAHAYE, Jules, zaakwaarnemer van 
een factorij bij de Vennootschap « In- 
tertropical-Com fina » ; 


LEBACO, Lucien-M.-C., plantagebe- 
stuurder lij de « Compagnies réunies 
des Huileries du Congo belge et Sa- 
vonneries Lever frères » ; 


Mevr. : 

LECLERCQ-GOSSET, Céline, 1ever- 
aarster van maatschappelijk hulpbe- 
toon in Belgisch-Congo; 


De heer : 

LEGROS, Albert, zaakwaarnemer van 
een factorij bij de Vennootschap « In- 
tertropicai Comfina »; 


Ede : 
LONGLEY, Frances, missionaris bij de 
« Unevangelized Fields Mission » ; 


De heren : 
MABILLE, Paulin, beambte bi] de 
Bank van Belgisch-Congo; 


MATSANGOS, Georges, mignwerker 
bij de « Union minière du Haut-Ka- 
tanga »; 
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M. : 

MATSOURKIS, Spiros, 
Congo belge ; 

Rév. M. : 

MATTE, Virginie, supérieure des hô- 
pitaux des Sreurs franciscaines; 
MM. : 

MAXAMIN, Léopold, chef de poste à 
la Compagnie cotonnière congolaise; 


industriel au 


MEESSEN, Nicolas-J.-M.-Th, colon au 
Congo belge ; 


MERCENIER, Alain, gérant de comp- 
toir à la Société Intertropical-Coim- 
fina ; 

MERCIER, Raymond-G.-A., ancien 
agent à la Compagnie belge d’Entre- 
prises minières ; 


MITSIS, Evangelos, constructeur à la 
Société « Symétain » ; 


MOREAUX, Arthur, sous-directeur à 
la Banque du Congo belge; 


MULDER, Herman-C.-J.-A., ancien 
agent de la « Nieuwe Afrikaanse Han- 
delsvennootschap » ; 


Mr : 

MUVYILAERT-MARIEN, Rosalie, an- 
cienne comptable à la Banque du Con- 
go belge; 

MM. : 

NANNAN, Charles, directeur à la So- 

ciété Intertropical-Comfina ; 


NOEL, Léon, ancien agent à la Com- 
pagnie du Kasai; 


PAGIAVLAS, Jean, chirurgien-dentiste 
au Congo belge; 


PAGUIDAS, Nicolas-J., industriel au 
Congo belge ; 


Mne : 
PIRON-DAHOUT, Adeèle-Th.-Gh., an- 


cienne auxiliaire volontaire féminine; 


M. : 
PROVOST, Oscar, chef de division à la 
Banque du Congo belge ; 


De heer : 
MATSOUKIS, Spiros, 
Belgisch- Congo; 


Ede M. : 


AMATTE, Virginie, overste der hospita- 
len van de Zusters Franciskanessen : 


nijveraar in 


De heren : 

MAXAMIN, Leopold, postoverste bi] 
de « Compagnie cotonnière congolai- 
se » ; 


AMEESSEN, Nicolas-J.-AT.-Th., kolonist 
in Belgisch-Congo ; 
MNMERCENIER, Alain, zaakwaarnemer 


van een factorij bij de Vennootschap 
« Intertropical-Comfina » ; 


MERCIER, Raymond-G.-A., gewezen 
agent bij de « Compagnie belge d’'En- 
treprises minières » ; 


MITSIS, Evangelos, constructeur bij de 
Vennootschap « Symétain » ; 


MOREAUX, Arthur, onderdirecteur bit] 
de Bank van Belgisch-Congo ; 


MULDER, Herman-C.-J.-A., gewezen 
agent bi] de Nieuwe Afrikaanse Fan- 
delsvennootschay) ; 


Mevr. : 

MUYLAERT-MARIEN, Rosalie, ge- 
wezen rekenplichtige bij de Bank van 
Belgisch-Congo ; 


De heren : 

NANNAN, Charles, bestuurder bij de 
Vennootschap  « Intertropical-Comfi- 
na »; 


NOEL, Léon, gewezen agent bij de 
« Compagnie du Kasaï »; 


PAGIAVLAS, Jean, tandheelkundige in 
Belgisch-Congo; 


PAGUIDAS, Nicolas-J., nijveraar in 
Belgisch-Congo; 


Mevr : 

PTRON-DAHOUT, Adèle-T.-Gh., ge- 
wezen vrouwelijke vrijwillige help- 
Ster; 


. De heer : 
PROVOST, Oscar, afdelingshoofd bi] 
de Bank van Belgisch-Congo ; 
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MM. : 
QUARRE, Albert, comptable à la So- 
ciété Intertropical-Comfina ; 


RAFTOPOULOS, Chrystophe, méde- 
cin privé au Congo belge; 


RALEKET, Jacques, directeur commercial 
à la Brasserie de Léopoldville ; 


SAPA, Wilhem, macon à l’Union mi- 
nière du Haut-Katanga; 


SCHICKS, Victor, adjoint de comptoir 
à la Société Intertropical-Comfina ; 


SCHOEMANS, Joseph, chef de service 
à la Banque du Congo belge; 


SCHOLJI.,, Guillaume, chef de division 
à la Banque du Congo belge; 


SIMANDIRIS, Akindinos. et 


SIMANDIRIS, Costa, commerçants au 
Congo belge: 


SLANGEN, Henri-H.-]., expert comp- 
table à la Société fiduciaire de Belgi- 
que ; 


STANZOS, Panayotis, agent à; la So- 
ciété congolaise Bunge ; 


pe 

STRANARD-EVRARD, Ida-E., an- 
cienne employée à la Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto; 


M. : 
TSTREPAS, Georges, agent à la Société 
Intertropical-Comfina ; 


[ms 

TUYMANS-SEGHIN, Yvonne-B.-T., 
ancienne auxihaire volontaire fémi- 
nine ; 


MM.:. 
VAN GANSPRERGHE, Maurice, chef 
de service à la Banque du Congo bel- 


ge; 


VASSILIADES, Demetre, 
Congo belge; 


colon au 


WEISS, Léon, administrateur-directeur 
de la société « Istat et Cie » ; 


De heren : 

QUARRE, Albert, rekenplichtige bij de 
Vennootschap  « Intertropical-Comfi- 
na »; 


RAFTOPOULOS, Cristophe, 
genceshcer in Belgisch-Congo; 


RALET, Jacques, handelsbestuurder bi) 
de « Brasserie de Léopoldwille » ; 


SAPA, VWilhem, metselaar bij de 
« Union minière du Haut-Katanga » ; 


SCHICKS, Victor, adjunct in een fac- 
tori] bij de Vennootschap «Intertro- 
-pical-Comfina » ; 


SCHOEMANS, Joseph, dienstoverste 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


SCHOLL, Guillaume, afdelingshoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


SIMANDIRIS, Akindinos, en 


SIMANDIRIS, Costa, 
. Belgisch-Congo ; 


SLANGEN, Henri-H.-J., accountant bi 
de « Société fiduciaire de Belgique »; 


privaat 


handelaars in 


STANZOS, Panayotis, agent hi] de 
« Société congolaise Bunge » ; 


Mevr. : 

STRANARD-EVRARD, Ida-E., gewe- 
zen bediende bij de « Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto » ; 


De heer : 
TSIREPAS, Gcorges, agent bij de Ven- 
nootschap « Intertropical-Comfina» ; 


Mevr. : 

TÜUVYVMANS-SEGHIN, Vvonne-B.-L., 
gewezen vrouwelijke vrijwillige help- 
Ster ; 


De heren : 

VAN GANSRERGHE, Maurice, dienst- 
overste bij de Bank van Belgisch- 
Congo; 


VASSILIADES, Demetre, kolonist in 
Belgisch-Congo; 


WEISS, Léon, beheerder-bestuurder van 
de Vennootschap « [stat et Cie»; 
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Mme: 

WENNER-WAMPACH, Catherine, 
ancienne femme d'œuvres au Congo 
belge ; 

MM. : 

WILLAME, Etienne, sous-directeur à 

la Banque du Congo belge ; 


WILLAME, Jean-Pierre, secrétaire à 
la Société Intertropical-Comfina ; 


ZUKOWSKI dit JOUKOVSKI, Théo- 
dore, médecin à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo supérieur 
aux Grands Lacs africains. 


Arrêté du Régent du 8 juillet 1950 : 


Ordre de Léopold. 
M 


SIMAR, Maurice-R.-Ch., directeur gé- | 


néral honoraire au Ministère des Colo- 
nies, est promu au grade de Comman- 
deur, à l’occasion de sa mise à la re- 
traite. 


Il portera la décoration civile ct pren- 
dra rang dans l'Ordre, à dater du 7 
juillet 1950. 


Arrêtés du Régent du 13 juillet 1950 : 


Ordre de Lévpola. 


M. : 

GENDARME, Marie-J.-J.-I., conseil- 
ler adjoint au Ministère des Colonies 
est nommé chevalier. 


Il portera la décoration civile et pren- 
dra rang dans l'Ordre, à dater du 8 


avril 1940. 


Ordre royal du Lion. 


Le KR. P. : 
MICHAUX, ‘François-J., des Pères 
Blancs d'Afrique, vétéran colonial, à 


Thy-le-Château, est promu au grade 
d'Officier. 


Mevr. : 

WENNER-WAMPACH, Catherine, 
gewezen leveraarsier van maatschap- 
pelijk hulpbctoon im Belgisch-Congo ; 


De heren : 
WILLAME, Etienne, onderdirecteur bij 
de Bank van Belgisch-Congo; 


WILLAME, Jean-Pierre, secretaris bij 
de Vennootschap « Intertropical-Com- 
fina » ; 


ZUKOWSKI alias JOUKOVSKI, 
Thcodore, geneesheer bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo 
supérieur aux Grands Lacs africains ». 


Besluit van de Regent van 8 Jul 1950: 


Leopoldsorde. 


De heer : 

SIMAR, Maurice-R.-Ch., ere-directeur- 
generaal bij het Ministerie van Kolo- 
nién, is tot de graad van Commandeur 
bevorderd, ter gelegenheid van zijn 
0p pensioenstelling. 


Iij zal het burgerliik ereteken dra- 
gen en, van 7 Juli 1950 af, zijn rang in 
de Orde innemen. 


Besluiten van de Regent van 13 Juli 
1950 : 


Leopoldsorde. 


De heer : 

GENDARME, Marie-J.-L.-E., adjunct- 
adviseur bij het Ministerie van Kaolo- 
nién is tot Ridder benoemd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen 
en, van 8 April 1949 af, zijn rang in de 
Orde innemen. 


Koninkliske Ordre van de Leeuw. 


Ede P:: 

MICHAUX, François-J., van de Witte 
Paters van Afrika, koloniaal veteraan, 
te Thy-le-Château, 1s tot de graad van 
Officier bevorderd. 
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Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 

DRUÜGMANT, Edouard-V., président 
du Cercle africain du Centre, à La 
louvière, ct 

LANDRE, Fernand-P.-A.-F.-H. vété- 
ran colonial, à Yvoir. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, à da- 
ter du 8 avril 1950. 


Ordre de la Couronne. 


Sont nommés Chevaliers : 
NM. : 
TONON, Raymond-L., et 


VAN DAMME, Fernand-J., chefs de 


bureau au Ministère des Colonies, à la- 


date du 15 novembre 1948. 


Les dispositions des arrêtés du Régent 
du 30 mars 1949, concernant l'octroi de 
la Croix de Chevalier de l'Ordre de Léo- 
pold II à M. Tonon, K.-L., et les Palmes 
d'Or de l'Ordre de la Couronne à M. 
Van Damme, F.-]., sont rapportées. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 

BLADT, Franciscus, contrôleur de 
comptabilité au Ministère des Colo- 
nies, à la date du 8 avril 1949; 


DARTEVELLE, Edmond-S.-1.-M., 
conservateur au \lusée du Congo bel- 
ge, à l'ervuren, à la date du 15 novem- 
bre 1948, et 


VANSTEENVOORT, Jozef-A.-M., 
contrôleur des postes au Ministère des 
Colonies, à la date du 15 novembre 


1948. 


Les Palmes d'Or sont décernées à : 


AIN. : 

FOCCART, Félix, machiniste-chauffeur 
au Musée du Congo- belge, à Tervu- 
ren, à la date du 15 novembre 1949, et 


VAN BELLINGEN, Victor-A., messa- 
ger au Ministère des Colonies, à la 
date du 15 novembre 1948. 
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Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren : 

DRÜGMAN‘T, Edouard-V.  voorzitter 
van de « Cercle africain du Centre », 
te La Louviere, en 


LANDRE, Fernand-P.-A.-F.-H. kolo- 
niaal vetcraan, te Y voir. 


Zij zullen, van 8 April 1950 af, hun 
rang in de Orde inneimen. 


Kroonorde. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren : 
TONON, Raymond-L.., en 


VAN DAMME, Fernand-J., bureel- 
hoofden bij het Ministerie van Kolo- 
niën, dd. 13 November 1948. 


De schikkingen van de Regentsbesiui- 
ten van 30 NMaart 1940, betreffende het 
toekennen van het Ridderkruws in de 
Orde van Leopold IT aan de heer Tonon, 
R-L., en de Gouden Palmen der Kroon- 
ordce aan de heer Van Damme, F.-J., zijn 
invetrokken. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren : 

BLADT, Franaiscus, comptabiliteitscon- 
troleur Mi het Ministerie van Kolo- 
nien, dd. 8 April 1949: 


DARTEVELLE, Edmond-S.-T.-M. 
conservator bij het Aluseum van Bel- 
gisch-Congo, te Tervuren, dd. 15 No- 
vember 1048, en 


VANSTEENVOORT, Jozef-A.-M., 
controleur van posterijen bij het Mi- 
nistcrie van Kolonien, dd. 15 Novem- 


ber 1948. 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan : 


De heren : 

FOCCART, Felix, machinist-stoker bi] 
het Museum van Belgisch-Congo, te 
TFervuren, dd. 153 November 1949, en 


VAN BELIINGEN, Victor-A., bode 
biy het Ministerie van Koloniën, dd. 
153 November 1948. 
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Ordre de Léopold IT. 


M. : 

LEBRUN, Hector, ancien membre de 
la commission de surveillance du Mu- 
séc du Congo belge, à Tervuren, est 
nommé Commandeur, à la date du 15 
novembre 1949; 


NT. : 

AMEVE, Robert-J.-M., planteur au 
Congo bclge, est nommé Officier, à la 
date du 8 avril 1940. 


Li Médaille d'Or est décernée à : 


M. : 

DE GOURCY SERINCHAMPS, Emi- 
le-\[.-Gh.-J.-T. (comte), commis au 
Ministère des Colonies, à la date du 
153 novembre 1949; 


NES: | 
KERSTENNE, Germaine-C.-J., dacty- 
lographe au Ministère des Colonies, à 
la date du 15 novembre 1949, et 
M. : 
L'HOMME, Julien-D., commis au Mi- 


nistère des Colonies, à la date du 15 
novembre 19.8. 


Arrêté du Régent du 19 juillet 1950. 
Ordre de Léopold 11. 


Sont nommés Chevaliers : 


BIGAVIMPUNZI, Pierre, chef indige- 
ne de la Province du Buenzi-Bweru, 
Territoire de Ngozi (Urundi) ; 


BIHUMUGANI, Léopold, chef indigé- 
ne de la Province de Muramvya, Ter- 
ritoire de Mura:ivya (Ürundi); 


KAMATARI, Ignace, chef indigène de 
la Province de Mugamba-Nord, Ter- 
ritoire de Muramvya (Urundi) ; 


N'TIDENDEREZA, Jean-Baptiste, chet 
indigène de la Province du Bwamba- 
rangwe-Busoni, Territoire de Muhin- 
ga (Urundi). 


Orde van Leopolæ II. 


De heer : 

LERRUN, Hector, gewezen lid van de 
comimissie van toezicht op het Mu- 
seum van Belgisch-Congo, te Tervu- 
ren, is dd. 15 November 1949, tot 
Commandeur benoemd,. 


De heer : 

AMEVYE, Robert-J.-M., planter in lBel- 
gisch-Congo is, dd. 8 April 1949, tot 
Officier benoemd. 


De Gouden Medaille is toegekend aan: 


De heer : . 

DE GOURCV SERINCHAMPS, Emi- 
le-M.-Gh.-J.-I. (graaf), klerk bi] het 
Ministerie van Kolonién, dd. 15 No- 
vember 1949; 


Mevr. : 

KERSTENNE, Germaine-C.-J]., typiste 
biy het Ministerie van Koloniën, dd. 
15 November 1949, en 


De heer : 


LHOMM/:, Julien-D., klerk bij het Mi-_ 


nisteric van Koloniën, dd., 15 Noven- 
ber 1048. 


Besluit van de Regent van 19 Juli 1950. 
Orde van Leopold II. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


BIGAYIMPUNZI, Pierre,  inlands 
hoofd van de Provincie Buenzi-Bwe- 
ru, Gewest Ngozi (Urundi) ; 


BIHUMUGANI, Leopold, inlands hoofd 
van de lProvincie Muramvya, Gewest 
Muramvya (Urundi) ; 


KAMATARI, Ignace, inlands hoofd van 
de Provincie Mugamba-Noord, Gc- 
west Muramvya (Urundi) ; 


NTIDENDEREZA, Jean-Baptiste, in- 
lands hoofd van de Provincie Bwam- 
barangwe-Busoni, Gewest Muhinga 


(Urundi). 
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Arrêté Royal du 5 août 1950 : 


Ordre royal du Lion. 


M. : 

GUILLAUME, François-J.-A., vice- 
président et secrétaire général du Co- 
mité spécial du Katanga, est nommé 
Commandeur, à la date du 8 avril 


1950. 
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Koninklijk Besluit van 5 Augustus 
1950 : 


Komnklijke Orde van de Leeurv. 


De heer : 

GUILLAUME, François-J.-A., onder- 
voorzitter en secretaris-generaal van 
het Bijzonder Comité van Katanga, 1s 
dd. 8 April 1930, tot Commandeur be- 
nocmd. 
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Administration centrale. — Personnel, 


Par arrêté royal en date du 3 août 
1950, M. BOULANGER, A.-M.-J.-E.- 
L., diplomé de l’Université coloniale, 
Rédacteur de 2° classe (assimilé pécu- 
niairement aux Rédacteurs de 1° classe) 
à l'Administration centrale du Ministère 
des Colonies, est nommé, à partir du 1° 
janvier 1950, au grade de Secrétaire 
d'Administration. 


L’Arrêté Royal du 28 mai 1936 est 
rapporté et remplacé par celui du 10 
août 1950, apportant des modifications 
à l'uniforme et aux tenues des officiers 
et sous-officiers de la Force Publique. 


| 
| 
| 


Hoofdbestuur, — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 3 Augustus 
1950, wordt, de Heer BOULANGER, 
A.-M.-J.-E.-L, gediplomeerde van de 
Koloniale Hogeschool, Opsteller 2° klas- 
se (geldelijk gelijkgesteld aan de Op- 
stellers 1° klasse) bij het hoofdbestuur 
van het Ministerie van Koloniën, tot de 
graad van Bestuurssecretaris henoemd, 
met ingang van 1 Januari 1950. 


Het Koninklijk Besluit van 28 Mei 
1936 wordt ingetrokken en vervangen 
door dit van 10 Augustus 1950 waarhi] 
aan de uniform en de tenuen van de of- 
ficieren en onderofficieren der Weer- 
macht wijzigingen worden toegebracht. 


.—— 


_—. 





Médecins habilités en Belgique à délivrer 
les certificats requis pour l’entrée à la 
Colonie. — Complément. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance n° 71/153 du 28 avril 
1949, déterminant les vaccinations ct les 
documents santitaires requis. des voya- 
geurs en trafic international, modifié en 
son article 20 par l’ordonnance n°71/320 
du 26 octobre 1949; 


Revu l’Arrêté Ministériel du 13 dé- 
cembre 1949 complété par les Arrêtés 
Ministériels des 28 février, 5 mai et 17 
juin 1950, établissant la liste des méde- 
cins habilités pour la délivrance, en Bel- 
gique, de tous les documents sanitaires 
prévus par la législation précitée, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


La liste des médecins habilités pour la 
délivrance, en Belgique, de tous les do- 
cuments sanitaires prévus par la législa- 
tion précitée, est complétée comme suit : 


1) Dr. DE RUDDERE, Alphonse, 
rue de l'Eglise, 97, Anvers; 


2) Dr. DE PALPE, Jean, Alb., ave- 
nue Jeanne, 58, Ixelles. 


3) Dr. VAN DER BORGHT, I. 
Chaussée de Wavre, 65, Vieux-Hever- 
lec. 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des Coio- 
nies est chargé de l'exécution du présent 


arrété. 


Bruxelles, le 12 août 1950. 
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Geneesheren bevoegd tot het afleveren 
in België van attesten vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aanvulling. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gclet op de ordonnantie n° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist van de reizigers in het interna- 
tionaal verkeer, gewijzigd in haar arti- 
kel 20 bij ordonnantie n° 71/320 van 26 
October 1949; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
13 December 1949, aangevuld bi] Minis- 
teriéle Besluiten van 20 Februari, 5 Mei 
en 17 Juni 1950, tot bepaling van de 
weneesheren bevoegd om, in België, al de 
gezondheidsattesten af te leveren, welke 
bedoeld zijn in de voornoemde wetge- 
ving, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De lijst van de geneesheren bevoegd 
om, in Belgié, al de gezondhcidsattesten 
af te leveren, welke bcdoeld zijn in de 
voornocmde wctgeving, wordt aangevuld 
als volet : 


1) Dr. DE RÜDDERE, Alphonse, 
Kerkstraat, 97, Antwerpen; 


2) Dr. DE PAEPE, Jean, Alb., Jo- 
hannalaan, 58, Elsene; 


3) Dr. VAN DER BORGHT, L., 


: Waverse baan, 65, Oud-Heverlee, 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniëén is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, 12 Augustus 1950. 


P. WIcny. 
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Exécution de larticie 26 du décret du 
23 juillet 1949, — Institut National 
pour l'étude agronomique du Congo 
Belge. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 26 du décret du 23 juillet 
1949, sur les pensions des agents admi- 
nistratifs et militaires et de ceux de l’or- 
dre judiciaire de la Colonie; 


Vu l'article 52 — 6° du statut des 
agents de l'Administration d'Afrique, 
autres que les magistrats, fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire; 


V'u le décret: du 7 mars 1949, rendant 
applicables au personnel européen de la 
Force Publique certaines dispositions du 
statut des agents de l'Administration 
d'Afrique; 


Vu l'arrêté du Régent du 5 juillet 1948 
et les modifications y apportées, rendant 
applicables aux agents de l’ordre judi- 
ciaire certaines dispositions du statut des 
agents de l'Administration d'Afrique, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 23 juil- 
let 1949 sont rendues applicables aux 
agents de l'Administration d'Afrique, 
aux membres du personnel européen de 
la Force Publique et aux agents de l’or- 
dre judiciaire, autorisés par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur Gé- 
néral à cesser leurs fonctions à la Colo- 
nie pour les continuer à }” « Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge ». 


Bruxelles, le 28 juillet 1950. 


Üitvoering van artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949. — Nationaal Instituut 
voor de landbouwstudie in Belgisch 
Congo. 


DE MiNISTER VAN IOLONIEN, 


Gelet op artikel 26 van het decreet van 
23 Juli 1949, handelend over de pensioe- 
nen der agenten van het Bestuur, der 
militairé agenten en der gerechtsbeamb- 
ten der Kolonie; 


Gelet op artikel 52 — 6° van het sta- 
tuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika, met uitzondering van de magis- 
traten, ambtenaren en beambten der 
rechterlijke orde ; 


Gelet op het decreet van 7 Maart 
1949, dat zekere beschikkingen van het 
statuut der hbeambten van het Bestuur 
in Afrika toepasselijk maakt op het Eu- 
ropees personeel der Weermacht; 


Gelet op het Regentsbesluit van 5 fuli 
1948, en de wijzigingen er aan toege- 
bracht dat zekere beschikkingen van het 
statuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika toepasselijk maakt op de beamb- 
ten van dé rechterlijke orde, 


BEÉSEUIT : 
ÉNIG ARTIKEL. 


De beschikkingen van het decrect van 
23 Juli 1949 worden toepasselijk ge- 
maakt op de bcambten van het Bestuur 
in Afrika, op de leden van het Europees 
personeel der Weermacht en op de be- 
ambten der rechterlijke orde, door de 
Minister van Koloniën of door de Gou- 
verneur-Generaal gemachtigd hun dienst 
aan de Kolonie te staken om ze voort te 
zetten bij het « Nationaal Instituut voor 
de landhouwstudie in Belgisch-Congo ». 


Brussel, de 28 Juli 1950. 


P. WIGNy. 





Fo 
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Exécution de l'article 26 du décret du 
23 juillet 1949. — Fonds du Bien-Etre 
indigène. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 26 du décret du 23 juillet 
1949, sur les pensions des agents admi- 
nistratifs et militaires et de ceux de l'or- 
dre judiciaire de la Colonie; 


Vu l'article 52 — 6° du statut des 
agents de l'Administration d'Afrique, 
autres que les magistrats, fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire ; 


Vu le décret du 7 mars 1949, rendant 
applicables au personnel européen de la 
Force Publique certaines dispositions du 
statut des agents de l’Administration 
d'Afrique ; 


Vu l'arrêté du Régent du 5 juillet 1948 
et les modifications v apportées rendant 
applicables aux agents de l’ordre judi- 
ciaire certaines dispositions du statut des 
agents de l'Administration. d'Afrique, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 23 juil- 
let 1949 sont rendues applicables aux 
agents de l'Administration d'Afrique, 
aux membres du personnel européen de 
la Force Publique et aux agents de l’or- 
dre judiciaire, autorisés par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur Gé- 
néral à cesser leurs fonctions à la Colo- 
nie pour les continuer à l'institution dé- 
nommée « Fonds du Bien-Etre Indigè- 
ne ». 


Bruxelles, le 28 juillet 1950. 


Uitvoering van artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949. — Fonds voor In- 
lands Welziin. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 26 van het decreet van 
23 Juli 1949, handelend over de pensioe- 
nen der agenten van het Restuur, der 
militaire agenten en der gerechtsbeamb- 
ten der Kolonie; 


Gelet op artikel 52 — 6° van het sta- 
tuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika, met uitzondering van de magis- 
traten, ambtenaren en beambten der 
rechterlijke orde; 


Gelet op het decreet van 7 Maart 1949, 
dat zekere besclhikkingen van het statuut 
der beambten van het Bestuur in Afrika 
toepasselijk maakt op het Europees per- 
soneel der Weermacht ; 


Gelet op het Regentsbesluit van $ Juli 
1048 en de wijzigingen er aan toege- 
bracht, dat zekere beschikkingen van het 
statuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika toepasselijk maakt op de beamb- 
ten van de rechterlijke orde, 


BESLUIT : 
ÉNIG ARTIKEL. 


De beschikkingen van het decreet van 
23 Juli 1949 worden toepassclijk ge- 
maakt op de beambten van het Bestuur 
in Afrika, op de leden van het Europees 
personeel der Weermacht en op de be- 
ambten der rechterlijke orde, door de 
Minister van Koloniën of door de Gou- 
verneur-Generaal gemachtigd hun diensi 
aan de Kolonie te staken om ze voort 
te zetten bij de instelling genaamd 
« Fonds voor Inlands Welzijn ». 


Brussel, de 28 Juli 1950. 


P. WIGNy. 
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Exéxcution de l’article 26 du décret du 
23 juillet 1949. — Caisse Coloniale des 
Pensions et Allocations familiales pour 
employés. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 26 du décret du 23 juil- 
let 1949, sur les pensions des. agents ad- 
ministratifs et militaires et de ceux de 
l'ordre judiciaire de la Colonie: 


Vu l'article 52 — 6° du statut des 
agents de l'Administration d'Afrique, 
autres que les magistrats, fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire ; 


Vu le décret du 7 mars 1949, rendant 
applicables au personnel européen de la 
Force Publique certaines dispositions du 
statut des agents de l’Administration 
d'Afrique ; 


Vu l'arrêté du Régent du 5 juillet 
1948 et les modifications y apportées, 
rendant applicables aux agents de l’or- 
dre judiciaire certaines dispositions du 
statut des agents de l'Administration 
d'Afrique, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 23 juil- 
let 1949 sont rendues applicables aux 
agents de l'Administration d’Afrique, 
aux membres du personnel européen de 
la Force Publique et aux agents de l’Or- 
dre judiciaire, autorisés par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur Géné- 
ral à cesser leurs fonctions à la Colonie 
pour les continuer à l’organisme dénom- 
mé «Caisse Coloniale des Pensions et 
Allocations Familiales pour Employés ». 


Bruxelles, le 28 juillet 1950. 


Uitvoering van artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949. — Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en gezinstoe- 
lagen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Geclet op artikel 26 van het decrect 
van 23 Juli 1949, handelend over de pen- 
sioenen der agenten van het Bestuur, 
der militaire agenten en der gercechis- 
beambten der Kolonie; 


Gelct op artikel 52 — 6° vau hct sta- 
tuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika, met uitzondering van de magis- 
traten, ambtenaren en heambten der 
rechterlijke ordec; 


Gelet op het decreet van 7 Maart 
1949, dat zekere beschikkingen van hct 
statuut der beambten van het Bestuur in 
Afrika toepasselijk maakt op het Euro- 
pces personecl der Weermacht ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 5 Jul 
1948 en de wijzigingen er aan tocge- 
bracht, dat zekere beschikkingen van het 
statuut der beam£ten van het Bestuur in 
Afrika toepasselijk maakt op de beamb- 
ten van de rechterlijke orde, 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


De heschikkingen van het decrcet van 
23 Juli 1949 worden toepasselijk ge- 
maakt op de beambten van het Bestuur 
in Afrika, op de leden van het Euro- 
pees personeel der Weermacht en op de 
beambhten der rechterlijke orde, door de 
Minister van Koloniëén of door de Gou- 
verneur-Generaal gemachtigd hun dienst 
aan de Kolonic te staken om ze voort te 
zetten bij het organisme genaamd « Ko- 
loniale Kas voor Werknemerspensioe- 
nen en gezinstoelagen ». 


Brussel, de 28 Juli 1930. 


P. WIGNy. 
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Arrêté ministériel du 14 juillet 1950. — 
Exécution du décret du 25 juin 1949 
sur le contrat d'emploi. — Tarifs des 
frais médicaux, chirurgicaux, pharma- 
ceutiques et dentaires pour les soins 
donnés en dehors du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Ie 
gouvernement du Congo belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
verncment du Ruanda-Urundi: 


Vu le décret du 25 juin 1949 sur le 
contrat d'emploi, spécialement l’article 
22 du dit décret, 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


I.es sommes à payer par l'employeur 
pendant le congé et sa prolongation éven- 
tuclle, à titre de frais médicaux, clirur- 
gicaux, pharmaceutiques, dentaires, en 
dehors du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, dans les cas prévus par l’article 
22 du décret du 25 juin 1949 sur lc 
contrat d'emploi, sont fixés à forfait 
conformément au tarif annexé au pré- 
sent arrêté. 


ART. 2. 


Ce tarif pourra être revisé annuellc- 
ment. | 


ART. 3. 

Le présent arrêté entrera en vigueur 
au Congo Bclge et au Ruanda Urundi 
dès sa publication au Bulletin Officiel 
du Congo Belge. 


Bruxelles, le ï4 juillet 1950. 
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Ministerieel Besluit van 14 Juli 1950. — 
Uitvoering van het decreet van 25 Juni 
1949 op het werknemerscontract. — 
Tarieven van geneeskundige, heelkun- 
dige, pharmaceutische en tandheelkun- 
dige kosten buiten het gebied van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


DE MiNiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
up het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het bcheer van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 25 Juni 1949 
op het werknemerscontract, inzonder- 
heid op artikel 22 van liet genoemd de- 
creet, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De sommen, die door de werkgever 
ecdurende het verlof en de gebcurlijke 
verlenging ervan moeten betaald worden 
uit hoofde van geneeskundige, heelkun- 
dige. pharmaceutische, tandheelkundige 
kosten, buiten het gebied van Belgisch- 
Conge en van Ruanda-Urundi, in de ge- 
vallen bepaald bij artikel 22 van het de- 
creet van 23 Juni 1949 op het werkne- 
merscontract, Worden op forfaitaire wi]j- 
ze, overeenkomstig het bij dit besluit ge- 
vocg tarief, vastgesteld. | 

ART. 2. | 


Dit tarief kan jaarlijks herzien wor- 
den. 


ART. 3. 
Dit besluit zal onnniddellijk, na zijn 
bekendmaking in het Ambtelijk Blad van 
Belgisch-Congo, in werking treden in 


Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


Brussel, 14 Juli 1950. 


P. WIcny. 


# 
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BAREME DES HONORAIRES, 
FRAIS MEDICAUX, CHIRURGICAUX, PHARMACEUTIQUES, 
DENTAIRES ET HOSPITALIERS. 





Pom 











se 
ER Désignation des In 
» $S e 
> © Mercredi 
Woensdag 
Chapitre ler — MEDECINE GENE %E. 
l Consultation au Cabinet du médecir 
vis 
2 | Visite au domidile du malade (1re vis SEPTEMBER 
ie H. Mantius 265 - 100 St-Mauric 
LL Er PR im 
3 Visite d'urgence au domicile du malad 
4 Consultation donnée les dimanches e 
soir entre 19 et 22 heures 
5 Visite demandée et effectuée les dima 
ou le soir entre 19 et 22 h. … 
6 Visite demandée et effectuée la nuit 
7 Visite simultanée c-à-d. effectuée en 
deux ayants-droit 
8 Consultation entre deux médecins, pa  1éde 
9 Consultation entre deux médecins don un € 
pour le médecin spécialiste : | 
pour le médecin de médecine génér: Woensdag-Mercredi 22-9-19% 
Chapitre II. — MEDECINE SPECIALE. 
Examen par un médecin ne pratiquant pas la médecine générale : 
10 par consultation 100,— 
11 par visite au domicile du malade (avec l'accord préalable du 
médecin-conseil de l’Employeur) : 150, — 
Chapitre III — CHIRURGIE. 
12 Super Catégorie (Ch. S) … 4,500, — 
13 1° Catégorie (Ch. 1) 3.000, — 
]4 2° Catégorie (Ch. 2) 2,400, — 
15 3° Catégorie (Ch. 3) … 1.600, — 
16 4 Catégorie (Ch. 4) 1.000, — 





ee me 
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TAFEL VAN DE HONORARIA, VAN DE GENEESKUNDIGE, 
HÉELKUNDIGE, PHARMACEUTISCHE, TANDHEELKUNDIGE 
KOSTEN EN VAN DE KOSTEN VOOR VERPLEGING 


| 





IN ZIEKENHUIZEN. 


——— —————— ee ce 





K 
È = Aanduiding der Ingrepen. A ES 
Hovwdstuk I. — ALGEMENE GENEESKUNDE. 
Ï Raadpleging in het Kabinet van de gencesheér (eerste bezoek) … 75,— 
volgende bezoeken … 50,— 
2 Bezoek aan de woonplaats van de zicke (eerste hezock) … 90,— 
volgende bezoeken … 60,— 
3 Dringend bezoek aan de woonplaats van de zieke, met verlet der 
beroepshezigheden 100,— 
4 | Raadpleging op Zordagen en wettelijke ARR of ’s avonds 
tussen 19 en 22 uur D 100,— 
5 Bezoek aangevraagd en afgelegd op Zimdagen en wettelijke 
fcestdagen of ’savonds tussen 19 en 22 uur de 120,— 
6 Bezoek aangevraagd en afgelegd ’s nachts tussen 22 en 6 uur … 150,— 
7 Gelijktijdig bezoek d.w.z. afgelegd terzelfder HUE aan de woon- 
plaats van twee rechthebbenden UT 100,— 
8 Consult tussen twee geneeshcren onderling, per gencesheer … 150,— 
9 Consult tussen twee geneesheren onderling, waarvan één specialist 1s. 
V'oor de geneesheer spccialist 200, —- 
Voor de gencesheer die algemene geneeskunde beoefent … 150,— 
Hoofdstuk II. — BIJZONDERE GENEESKUNDNE. 
Onderzock door een genecshecr, die de algemene genecskunde 
niet bcoefent : 
per raadpleging 106,— 
10 per bezoek aan de woonplaats van de ziekce (mits voorafgaand 
akkoord van de medische adviseur van de werkgever) 150,— 
11 Hoofdstuk III — HEELKUNDE. 
12 Supercategorie (HKk.S) 4,500,— 
13 1° Categorie (HKk. 1) 3.000,— 
14 2° Categorie (HKk. 2) 2.400,— 
15 3* Categorie (Hk. 3) 1.600,— 
16 4° Categorie (Hk. 4) 1.000,— 
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ÈS Désignation des Interventions. 
> À remboursement 
17 5° Catégorie (Ch. 5) 500,— 
18 6° Catégorie (Ch. 6) 350,— 
19 | 7° Catégorie (Ch. 7) 250,— 
20 8° Catégorie (Ch. 8) 200,— 
21 9° Catégorie (Ch. 9) 100,— 
22 10° Catégorie (Ch. 10) … 70,— 
Chapitre IV. — NEURO-PSYCHIATRIE. 
23 Super Catégorie (N. S) … 1.000, — 
24 1° Catégorie (N. 1) 750,— 
25 2* Catégorie (N. 2) 500, — 
26 3° Catégorie (N. 3) 300,— 
27 4 Catégorie (N. 4) 200,— 
28 5° Catégorie (N. 5) ne 150,— 
Chapitre V. — DERMATOLOGIE. 
29 1° Catégorie (LI). 1) : 1.000, — 
30 2° Catégorie (D. 2) on 600 ,— 
31 3° Catégoric (D. 3) Si 350,— 
32 4* Catégorie (D. 4) _ 165,— 
33 5° Catégorie (D. 5) a. 110,— 
34 6° Catégorie (D. 6) 2 76,— 
35 7° Catégorie (D. 7) . 60,— 
Chapitre VI. — PHYSIOTHERAPIE. 
36 l° Catégorie (Ph. 1) 7e 450, — 
37 2° Catégorie (Ph. 2) _ 270,— 
38 3° Catégorie (Ph. 3) _ 180,— 
39 4° Catégorie (Ph. 4) ee 145,— 
40 5° Catégorie (Ph. 5) . 90, — 
41 6° Catégorie (Ph. 6) 70,— 
42 7° Catégorie (Ph. 7) Fa 50,— 
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& 
$ à Aanduiding der Ingrepen. HAS . 
S à terugbetaling 
| 17 3° Categorie (HKk. 5) 500,— 
| 18 | 6° Categorie (Hk. 6) 350,— 
19 7° Categorie (HKk. 7) 250,— 
20 8° Cateponie. CHI D) CE es ae D RS Née A SA 200,— 
21 9° Categorie (Hk. 9) 100,— 
22 |10° Categorie (Hk. 10) 70,—- 
Hoofdstuk IV. — NEURO-PSYCHIATRIE. 
23 Supercategorie (N.S.) 1.000, — 
24 1° Categorie (N. 1) 750,— 
25 2° Categorie (N. 2) 500,— 
26 3° Categorie (N. 3) 300, — 
27 4 Categorie (N. 4) 200,— 
28 5° Categorie (N. 5) 150,— 
Hoofdstuk V. — DERMATOLOGIE. 
29 lé Caésorie (Di Die de ue ns ne D ER MN AE 1.000,— 
30 25 Catecone D.2) as de DS Re Se Ar hp Ne His 600,— 
31 3 Caitépone CD: has die SE SR A JR Men DU A 350,— 
32 4 Créporie CD: Mhz, is Je Dar Ai ES AS A RS 165,— 
33 Sr ACatéporie (D: 5) 5 26 sie A de de EN DEA Ch Ds Gé 130, — 
34 65-Calcone (DO) Le Le as Le Sn 2e Lt AA SE 70,— 
35 2%1Cateporie (D: 4) 8e ARS RMS ONE ARS MINE Le 60,— 
Hoofdstuk VI. — PHYSIOTHERAPTE. 
36 1° Categorie (Ph. 1) De ANS CA MT es tt AS, — 
37 2 1Catebore "CP 2) HE AS AE AN be Cu din 270,— 
38 3 -:Categorie Cle 2) Sr si A SN tn 180,— 
39 A: Categore (PR) du 4 Ge. A LA te ne Eh Ai 145,— 
40 Ses Catésoriée” CPC 5)! ai He de dé Se Min a ae Mt 00, — 
41 6 Categorie CPL O6) 25 eh au if os M Je ER La 70,— 


42 7” Catéporie "CPbi: 70 Hi sis. M GR LR ane Re ie it 50,— 


56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
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Désignation des Interventions. 


8° Catégorie (Ph. 
9 Catégorie (Ph. 


8) … 


9) 


10° Catégorie (Ph. 10) 


Chapitre VII — ANALYSES DE LABORATOIRE. 


1° Catégorie (L. 
2° Catégorie (L. 
3* Catégorie (L. 


4° Catégorie (L. 


5° Catégorie (L. : 


6° Catégorie (L. 
7° Catégorie (L. 
8° Catégorie (L. 


9e Catégorie (L. 


10* Catégorie (L. 10) -… 


Chapitre VIII — RADIOLOGIE. 


a) Radio Diagnostic. 
1° Catégorie (RX. 
2° Catégorie (RX. 
3° Catégorie (RX. 
4 Catégorie (RX. 
5° Catégorie (RX. 
6° Catégorie (RX. 
7° Catégorie (RX. 


b) Radio- et Radiumthérapie. 


1) pour traitements : barèmes identiques à ceux de la Chirurgie 
en ce qui conœrne les affections qui peuvent être traitées par 
l'une ou l’autre de ces thérapeutiques. 


2) pour cure d’entretien, les traitements post-vpératoires à raison 
de 50 % du tarif fixé pour la Cat. opératoire correspondante 
classée dans les Cat. Ch. 1, 2 et 3. 


1) 
2) 


9) 


7AÏÈS 


N. B. — En cas d'examens stéréographiques, les tarifs du barème 
de radio-diagnostic sont augmentés de 50 ©. 


A 


° . : . . . . . " . e a . . e « . à € 
Ps . . . . s . e. . e e. . ° L . e . . . 
: pe . à e. . = °- e. . 0 LU . . , . . # . . 
————————— © 
2 LULU 








Taux du 


remboursement 


900,— 
750,— 
600,— 
480,— 
360,— 
240,— 
120,— 


[SS) NN 
gi 2 
| | 
La etes af le Le gt ge emmener deep m in ee ei nr amener meme nm eu et A à à = + 
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Bedrag ‘der 


lerugbetalinc 


a 


Aandudiny der Ingrepen. 


NUIMmmEeEr 


43 n 1Catégorie (hr 8) Li Sir. he ie ME Er de 40 — 
44 JF Cateporie CP On Le ir Et ee de. dun At 35 
45 10 Cétégorie CPI) a 2 a Ge AU AE A Le 30 


Hoofdstuk VII — LABORATORIUMONDERZOEKINGEN. 


N. B. — In geval van stereographische ondcrzoeken, worden de 
tarieven van de schaal voor radiodiagnose 50 % verhoogd. 


b) Radio- en Radrumtherapie. 


1) voor behandelingen : de schalen zijn dezelfde als deze voor de 
Heelkunde voor wat de aandoeningen betreft, die met de ene 
of de andere van deze therapieën kunnen behandeld worden. 


2) voor onderhoudskuur : De behandelingen na de heelkundige 
bewerkingen tegen 50 % van het tarief, dat is vastgesteld voor 
de overeenstemmende categorie van operaties gerangschikt in 
de categorieën HKk. 1, 2 en 3. 


46 1 CAtégorie. (hs Die Le si ee Ah ie Ce AR EN HE 500, — 
47 2Cateporie (2) 5e, 2 ns Ge A ne Se AN 420,— 
48 o Catesornie (Er) es de Lit Se De Dr nie A lee Se 350, — 
49 4 /Cateporie- (Es) Le si M SR EE Gi a me 280, — 
50 JF CatéSOne CE: Shi Den Su NE CN dE . 210 — 
51 dCatébonmen CE OM MS SR SR Nr 175, — 
52 7° Categorie (L. 7) … és 140,— 
53 8° Categorie (L. 8) … | 105,— 
54 9° Categorie (L. 9) … . 70,— 
55 10° Categorie (I. 10) .. | 35,— 

Hoofdstuk VIII — RADIOLOGIE. 

a) Radiodiagnose. | 
56 1° Categorie (RX. 1) … 900,— 
57 2° Categorie (RX. 2) “ 750. — 
58 | 3° Categorie (RX. 3) e. 600. 
50 4 Categorie (RX. 4) . 480, — 
60 5° Categorie (RX. 5) si 360, — 
61 6° Categorie (RX. 6) .. 240, — 
62 7° Categorie (RX. 7) .…. 120, — 


_ Numéro 


d'ordre 








Taux du 


Désignation des Interventions. 
remboursenient 





Chapitre IX. — OPHTALMOLOGIE — OTO-RHINO-LA- 
RYNGOLOGIE, etc. | 

Traitement simple ne nécessitant qu'une visite .. …. …. … 100,— 

Traitement courant nécessitant un traitement de moins de 14 jours 150,— 

Par période de deux semaines supplémentaires  .. .…. …. 90,— 


Chapitre X. — SOINS DENTAIRES. 
Extraction UNE dent nr D de NU Re DS nn 30,— 


Par dent supplémentaire en 1 séance .…. .… …. .…. … …. 30, — 


Obturation et dévitalisation : 
Par dent monoradiculaire ... . .  … 100,— 


Par dent pluriradiculaire .. .… …. .…. .…. … .. … …. 120,— 


Chapitre XI. — ASSISTANCE MEDICALE. 
ATESLUHGSISTÉ Lis se A ET RS QU M NRA des 300,-— 
Assistants : (deux au maximum) 


par assistant RL M RS ne Gt 300,— 


Chapitre XII. — MEDICAMENTS. 


Remboursement sur la base du tarif pharmaceutique officiel ct 
du tarif des spécialités pharmaceutiques. 


\ 


MEURT us ie LA LE 


e mme = — 3 . 


sm: Sp 2er 





LUNUMCr 
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ve Bedrag der 
Aandudiny der Ingrepen. 
terugbetaling 


Hoofdstuk IX. — OPHTAILMOLOGIE- OTO- RHINO-LA- 
RINGOLOGIE, enz. 


Eenvoudige behandeling die slechts één bezoek vergt .… … .… 100,— 
Lopende behandeling die minder dan 14 dagen duurt .. ..…. …. 150,— 
Voor de periode van twee hijkomende weken .. .…. .…. ... …. 00,— 


Hoofdstuk X. — TANDHEELKUNDIGE ZORGEN. 
Extractie EENÆand a. ss ut 5 us us a Et a Ci 30,— 


per bi‘komende tand in éénzelfde vacatie .. … ..…. .…. .. 30,— 


Tandvulling en devitalisatie : 
per tand met één wortel  . ..…. .… … ……. … …. … 100,— 


per tand met verscheidene wortels .…. … … … … … …. 120,— 


Hoofdstuk XI. — GENEESKUNDIGE ASSISTENTIE. 


Narcose-specialist 300,— 
Assistenten (ten hoogste twec) 
per assistent | 300,— 


Hoofdstuk XII — GENEESMIDDELEN. 


Terughetaling op basis van het officicel pharmaceutisch tarief en 
van het tarief voor bijzondere pharmaceutische producten. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention sanitaire internationale, an- 
nexes et protocole de signature, signés 
à Paris, le 21 juin 1926 (1) (3). — 
Situation du Japon. 


Il résulte d'informations reçues par le 
Ministère des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur que les instruments 
de ratification du Japon sur cette con- 
vention ont effectivement été déposés le 
17 décembre 1935. 


Convention Sanitaire Internationale pour 
la Navigation Aérienne et annexes, si- 
gnées à Washington, le 15 décembre 
1944, — Protocole de revision, signé à 
Washington, le 23 avril 1946 (2). — 
Situation de l'Union indienne. 


Le Secrétaire d'Etat des Etats-Unis a 
adressé à l’Ambassade de Belgique à 
Washington une note relative à la si- 
tuation de l'Union indienne vis-à-vis de 
ces actes internationaux : 


Traduction. 


Le Chargé d'Affaires ad interim de 
l'Inde a fait, savoir au Secrétaire d'Etat, 
par une note du 22 février 1950, reçue 
au Département d'Etat le 23 février 
1950, que l'adhésion de l'Inde, effective 
au 28 août 1947 à la Convention sani- 
taire internationale de la Navigation 
aérienne de 1944, qui fut ouverte à la 
signature du 15 décembre 1944 au 15 
janvier 1045, ainsi qu'au Protocole de 
prorogation de la Convention sanitaire 
internationale de la Navigation aérienne 





(1) Voir Moniteur belge du 13 octobre 1929. 
(2) Voir Moniteur belge du 23 février 1950. 


(3) Voir Bulletin Officiel du Congo Belge 
du 15 mai 1950. 





MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Internationale Gezondheidsovereenkomst, 
bijlagen en ondertekeningsprotocol, 
getekend te Parijs, op 21  Juni 
1926 (1) (3). — Toestand van Japan. 


Uit inlichtingen ontvangen door het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel blijkt, dat de oor- 
konden der bekrachtiging van dit ver- 
drag door Japan effectief op 17 Decem- 
ber 1935 neergelegd werden. 


Internationaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart en bijlagen, ondertekend 
op 15 December 1944, te Washington. 
—  Herzieningsprotocol, ondertekend 
op 23 April 1946, te Washington (2). 
— Toestand van de Indische Unie. 


De Staatssecretaris van de Verenigdce 
Staten heeft aan de Ambassadeur van 
België te Washington een nota gericht 
betrecffende de toestand van de Indische 
Unie ten aanzien van dezc internationale 
akten : 


V’ertaling. 


In een nota gedagtekend van 22 Fe- 
bruari 1950 en ontvangen op het Depar- 
tement van Buitenlandse Zaken op 23 
Februari 1950, heeft de Zaakgelastigde 
van Indié aan de Minister van Buiten- 
landse Zaken medegedeeld dat op 28 
Augustus 1947 effecticf geworden toe- 
treding van Indié tot het Internationaal 
Sanitair Verdrag voor de Luchtvaart van 
1044, dat van 15 December 1944 tot 15 
Januari 1945 ter ondertekening werd 
opengesteld, alsmede tot het Protocol 





Lo) Zie Belgisch Staatsblad van 13 October 
192 

ë Zie Belgisch Staatsblad van 23 Februari 
1950 


(3) Zie A. B. van 15 Mei 1950. 





de 1944, qui fut ouvert à la signature à 
Washington du 23 avril au 1° mai 1946, 
aurait été conditionnée par les réserves 
dont la liste accompagnait la note du 
22 février 1950, qui, par inadvertance, 
n'a pas été envoyée conjointement avec 
la note de l’Ambassadeur de l'Inde en 
date du 26 août 1947 portant adhésion 
aux accords au nom de l'Inde. Ces réser- 
ves sont les suivantes : 


«1. En ce qui concerne la définition 
du certificat valable de vaccination anti- 
paludéenne, définition insérée par l’ar- 
ticle III de la Convention de 1944 dans 
l’article Ï de la Convention de 1933, 
lorsqu'il s'agira de personnes vaccinées 
dans une zone infectée ou qui y entre- 
ront dans les dix jours qui suivent la 
vaccination, le Gouvernement de l'Inde 
ne reconnaîtra la validité dudit certificat 
que s'il s’est écoulé une période de quin- 
ze jours entre la date de la vaccination 
et celle de J’entrée dans l'Inde. 


» 2. Pour ce qui est du $ 3 de l’article 
par lequel l’article XI de la Convention 
de 1944 a remplacé l’article 36 de la 
Convention de 1933, le Gouvernement 
de l’Inde se réserve le droit de définir à 
son gré les zones qu’il juge infectées de 
la fièvre paludéenne, bien que, définies 
de la sorte, lesdites zones puissent s’é- 
tendre au-delä de celles qui sont com- 
prises dans les limites déterminées par 
l'UNRRA au paragraphe précité. 


» 3. Quant à l'article substitué par 
l’article XIV de la Convention de 1944 
à l’article 47 de la Convention de 1933, 
le Gouvernement de l’Inde ne s'engage 
pas à garantir dans tous les cas le libre 
passage aux porteurs de certificats d’ur- 
gence. De plus, le Gouvernement de 
l'Inde se réserve le droit de porter de 
six à neuf jours la période mentionnée 
au littéra b du $ 2 de l’article ainsi mo- 
difié. » 
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tot verlenging van het Internationaal Sa- 
nitair Verdrag voor de Luchtvaart van 
1944, dat te Washington ter onderteke- 
ning opengesteld werd van 23 April tot 
1 Mei 1946, had moeten afhankelijk ge- 
maakt worden van het voorbehoud ver- 
vat in de bij de nota van 22 Februari 
1950 gevoegde lijst, die bij vergissing 
niet verzonden werd samen met de nota 
van de Indische Ambassadeur dd. 26 
Augustus 1947, Waarbij in naam van In- 
dié tot de verdragen werd toegetreden. 
Dit voorbehoud luidt als volgt : 


«I. Wat betreft de definitie van een: 
gcldig getuigschrift van inenting tegen 
de gele koorts, welke definitie door ar- 
tikel III van het Verdrag van 1944 in 
artikel [ van het Verdrag van 1933 1n- 
gelast werd, zal de Regering van Indié 
in het geval van personen die in een be- 
smette zone ingeënt werden of die in een 
besmette zone binnenkomen binnen de 
tien dagen na de inenting, het bewijs van 
imenting slechts als geldig erkennen :in- 
dien er een periode van vijftien dagen 
verstreken is tussen de datum der inen- 
ting en de datum van het binnenkomen 
in Indie. 


» 2. Wat betreft $ 3 van het artikel 


XI van het Verdrag van 1944, artikel 


34 van het Verdrag van 1933 vervangen 
hecft, behoudt de Regering van Indié 
zich het recht voor, naar goeddunken 
zekere zones te hepalen als zijnde door 
de gele koorts aangctast, alhoewel deze 
zones cle gebieden kunnen te buiten gaan 
welke omvat zijn in de door de UNRRA 
in bedoelde paragraaf vastgelegde gren- 
zen. 


» 3. Wat betreft het artikel waarvoor 
artikel XIV van het Verdrag van 10.44 
artikel 47 van het Verdrag van 1933 
vervangen heef, gaat de Regering van 
Indié de Verbintenis niet aan in alle ge- 
vallen vrije doorgang te verlenen aan de 
houders van getuigschriften van hoog- 
dringendheid. Bovendien behoudt de Re- 
gering van Indie zich het recht voor, de 
periode vermeld in sub littera b van & 2 
van het aldus gewijzigde artikel van zes 


| dagen op negen te brengen. » 
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Etant donné que les réserves faites 
par d’autres Gouvernements aux susdits 
accords ont été tenues pour effectives à 
la date à laquelle le Gouvernement des 
Etats-Unis en a reçu notification, la date 
à laquelle les réserves faites par l’Inde 
à la convention aérienne de 1944 et au 
protocole aérien de 1946 sont considé- 
rées comme étant devenues effectives est 
le 23 février 1950, jour où a été reçue 
la note de l'Ambassade. 


MINISTERE DES COLONIES. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 24 août 


1950 : 


1°) M. DERIDDER, E. P., Direc- 
teur d'Administration, est nommé Di- 
recteur. Général à la date du 7 juilllet 
1950; 


2°) M. PONCHELET, J. T, Chef 
de bureau, est nommé Chef de division 
à la date du 15 juillet 1950. 


Arrêté du Régent du 27-6-1950 ouvrant 
des crédits provisoires supplémentaires 
au budget ordinaire du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1950. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Gelet op het feit dat het voorbehoud 
wemaakt door andere regeringen in ver- 
band met hogervermelde akkoorden, ef- 
fectief geworden is op de datum van 
ontvangst door de Regering van de Ver- 
enigde Staten van de kennisgeving hier- 
omtrent, is de datum waarop het voor- 
behoud van Indië in verband met het 
Verdrag inzake Luchtvaart van 1944 en 
het protocol inzake Luchtvaart van 1946 
effectief geworden is, op 23 Februari 
1950 vastgesteld, op welke datum het 
schrijven van de Ambassade ontvangen 
werd. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


— 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bi; koninklijk besluit dd. 24 Augustus 
1950 : 


1°) wordt de Heer E. P. DERID- 
DER, Directeur van het lBestuur, Di- 
recteur-generaal benocmd op 7 Juli 1950; 


2°) wordt de Heer J. T. PONCHE- 
LET, Bureclhoofd, Afdclingshoofd be- 
noemd op 15 Juli 1950. 


| Besluit van de Regent van 27-6-50 waar- 


bij op de gewone begroting van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1950 bijkomende 
voorlopige kredieten geopend worden. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 





Ses en mdr à . 


,re——-——_@m.,.. 


d'a be s lh6 Sie e S is : 





PT 2 ne Om 0e 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


_ Vu nos arrêtés des 27 décembre 1949 
ct 27 mars 1950 ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoires pour 
faire face aux besoins des services du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
les deux prentiers trimestres 1950; 


Considérant qu'en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Crundi pour 1950 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits 
provisoires ouverts par Nos arrêtés pré- 
cités seront épuisés ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de un 
milliard et deux millions de francs 
(fr. 1.002.000.000) ; 


‘b) pour le Gouvernement du Ruanda- 


Urundi, des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de quatre- 
vingt-un muüllions de francs (fr. 
81.000.000) ; crédits à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites aux ta- 
bleaux IT et V des budgets du Congo 
Belge et du Ruanda-CUrundi pour 
l'exercice 1950, 
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Crezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 


Urundi ; 


Gezien Onze Besluiten van 27 De- 
cember 1949 en 27 Maart 1950, waarhi] 
aan het Ministerie van Koloniër voorlo- 
pige kredieten geopend worden om het 
hoofd te bieden aan de noodwendigheden 
der dicnsten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Ürundi voor de twee eerste 
kwartalen 1950; 


Overwegende dat wegens verscheide- 
ne omstancigheden de Wetgevende Ka- 
mers het ontwerp van gewone begroting 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor 1950 niet zullen kunnen 
stemmen voor het einde dezer maand, 
tüijdperk waarop de bij Onze vermelde 
besluiten geopende kredieten zullen uit- 
geput zijn; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van Ko- 
loniën geopend : 


a) voor het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, voorlopige bijkomende kre- 
dieten tot een beloop van een mil- 
lard en twee millioen frank ‘fr. 
1.002.000.000) : 


b) voor het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi, voorlopige bijkomende kre- 
dieten tot een beloop van een en tach- 
tig millioen frank (fr. 81.000.000) ; 
kredieten in mindering op de gewone 
uitgaven aangeduid in de tabellen II 
en V der hegrotingen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1950. 


aie 0 gr NU ee L ST RC PR PP UN VUS PE PR D ES EE IT SE AU Re 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1950. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën wordt be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juni 1950. 


CIARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Kegent : 


De Minister van Kolomën, 


P. WIGNy. 


Arrêté du Régent du 30-6-1950 ouvrant 
des crédits supplémentaires aux bud- 
gets extraordinaires du Congo Belge 


et du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1949. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de Id loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Attendu qu'il convient de procéder à 
l'engagement de dépenses extraordinaires 
en vue d'exécuter des travaux et d'’ac- 
quérir du matériel pour l'Office d’ex- 
ploitation des transports coloniaux et 
la Régie des distributions d’eau et d’élec- 
tricité du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Besluit van de Regent van 30-6-50 waar- 
bij op de buitengewone begrotingen 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi bijkredieten geopend worden. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRUK, 
Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, IHEIL. 


Gelet op artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat buitengewone uit- 
gaven dienen aangegaan met het 00g op 
het uitvoeren van werken en het aanko- 
pen van meterieel voor de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal verkecrswezen 
en de Regie van Water- en I'lectrici- 
teitsverdeling ‘van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aanyclegenhcden geldt ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonmén, 


\VIJ HEBBEN RESLOTEN EN \VIJ BE- 
SLUITEN : 





ARTICLE I. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo belge pour 
l'exercice 1949 (Tableau [), des crédits 
supplémentaires s’élevant ensemble à la 
somme de troiscent vingt-deux mil- 
lions neuf cent et quinze mille francs 
(322.915.000,— frs.) se répartissant con- 
formément au tableau À ci-annexé. 


ART. 2. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1949 (Tableau III), des cré- 
dits supplémentaires s’élevant ensemble 
à la somme de quarante-cinq millions dix- 
sept mille francs (45.017.000, — frs) se 
répartissant conformément au tableau B 
ci-annexé. 


ART. 3. 


$ 1. — Les dépenses autorisées à l’ar- 
ticle premier du présent arrêté seront 
couvertes par les ressources extraordi- 
naires du ‘Tlrésor du Congo belge de 
l'exercice 1949; 


$ 2. — Les dépenses autorisées à l'ar- 
ticle 2 seront couvertes par les ressour- 
ces extraordinaires du Trésor du KRuan- 
da-Urundi de l'exercice 1949. 


ART. 4. 


le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 1950. 
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ARTIKEL l. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1949 (Tabel [), worden bij- 
kredieten geopend voor een gezamenlijk 
bedrag van drie honderd twee en twin- 
tig nullioen negen honderd vijftien dui- 
zend frank (322.915.000,— fr.) inge- 
deeld overcenkomstig hierbij behorende 
tabel A. 


ART. 2. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1949 (Tabel III), worden bij- 
kredieten geopend voor een gezamenlijk 
bedrag van vijf en veertig millioen ze- 


ventien duizend frank (45.017.000,— 


fr.) ingedeeld overeenkomstig hierbijbe- 
horende tabel B. 


ART. 3. 


$ 1. — De bij artikel een van dit be- 
sluit toegestane uitgaven zullen door de 
buitcngewone middelen van de Schatkist 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1949 gedekt worden ; 


$ 2. -—— De bij artikel 2 toegestane uit- 
gaven zullen door de buitengewone mid- 
delen van de Schatkist van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1049 gedekt 
worden. 


ART. 4. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 30 Juni 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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Octroi de la personnalité civile à l’As- 
sociation religieuse « Mission du Saint- 
Cœur de Marie ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


" 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l’association religieuse Mission du Saint 
Cœur de Marie dont le siège est à Yam- 
buku (territoire de Bumba) ct qu a 
pour objet spécial l’enseignement cet les 
soins aux malades. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité de 
représentante légale de cette association 
la Révérende Sœur Geerts, Julia et com- 
me représentante légale suppléante la 
Révérende Sœur Wijnants, Martha. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30-8-1950. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de godsdienstige vereniging « Mission 
du Saint-Cœur de Marie ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen cn tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op arikel 8 van de Wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op  voordracht van Onze Minister 
van Kolonien ; 


\VIJ HERBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de godsdienstige vereniging « Mis- 
sion du Saint Cœur de Marie» waar- 
van de zetel te Yambuku (gewest Bum- 
ba) gevestigd is en welke als bijzonder 
doel heeft het onderwijs en de zieken- 
verpleging. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster de Eerwaar- 


de Zuster Geerts, Julia en als plaatsver- 


vangende wettelijke vertegenwoordigster 
de Ecrwaarde Zuster Wijnants, Martha. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit Besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30-8-1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Octroi de la personnalité civile à l’As- 
sociation « Mabinti Wa Maria Malkia 
Wa Mitume ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAI., 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


V’u l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Mabinti wa Maria Malkia 
wa Mitume» (Les Filics de Marie, Re:i- 
ne des Apôtres) dont le siège est à Ka- 
tana-Mwanda (Kivu) et qui a pour ob- 
jet l’évangélisation chrétienne, l’ensei- 
gnement et l'éducation des jeunes filles 
indigènes ct les soins aux malades. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous en qualité de 
représentante légale de cette association 
la Révérende Sœur Roelands, Pétronella 
(en religion Mère Aurélia) et à défaut 
la Révérende Sœur De Clerck, Marie 
(en religion Sœur Malvine). 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 
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Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de Vereniging « Mabinti Wa Maria 
Malkia Wa Mitume ». 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitocfent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 4 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetenschappelijke verenigin- 
gen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Mabinti wa Maria 
Malkia wa Mitume » (Les Filles de Ma- 
rie, Reine des Apôtres) waarvan de zetel 
te Katana-Mwanda (Kivu) gevestigd 1s 
cu welkc als doel hceft de christelijke 
cvangelisatic, het onderwijs en de op- 
vocding der inlandse meisjes en de zie- 
kenverpleging. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster van de voor- 
melde vereniging de Eerwaarde Zuster 
Roelands, Pétronella (in het gecstelijk 
leven Moeder Aurelia) en bi] diens ont- 
stentenis, de Éerwaarde Zuster De 
Clerck, Marie (in het geestelijk leven 
Zuster Malvine). 


ART. 3. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 28 août 1950. 





Gegeven te Brussel de 28° Augustus 


1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 





Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 





Octroi de la personnalité civile à l’As- 
sociation « Centre d'Etudes des Pro- 
blèmes Sociaux Indigènes ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Centre d'Itude des Pro- 
blèmes Sociaux Indigènes » (CLPST) 
dont le siège est à Élisabethville et qui a 
pour objet de promouvoir par des étu- 
des, enquêtes, projets, consultations, par 
la constitution d’une bibliothèque et par 
toute autre manière utile, le progrès ma- 
tériel, intellectuel et moral des popula- 
tions indigènes, tant dans le milieu rural 
que dans le milieu urbain et industriel. 


_ 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de Vereniging « Centre d'Etudes des 
Problèmes Sociaux Indigènes ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitocfent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belsisch-Congo ; 


Ge'et op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van de Alinister van 
Kolonien ; 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL ÎI. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Centre d’Itude des 
Problèmes Sociaux Indigènes » (CEP- 
SI) waarvan de zetel te [lisabethstad 
gevestigd 1s en welke als doel hceft door 
studies, onderzoeken, ontwerpen, raad.- 
plegingen, door de oprichting ener bi- 
notheek en door eender welk ander 
nuttig middel, de stoffelijke, intellec- 
tuele en morele vooruitgang der inlandse 
bevolkingen te bevorderen, zowel in het 
landelijk als in het stedelijk en indus- 
trieel milieu. 





ART. 2. 





Sont agréés par Nous en qualité de 
représentants légaux de la susditc asso- 
cation Dom Plissart, Jules, missionnaire 
bénédictin et Mr. Rubhens, Antoine, 
Avocat et en qualité de représentants lé- 
gaux suppléants MAI Grevisse Fer- 
nand, Commissaire de District Assistant 
et alain, Céleste, Commissaire de Dis- 
trict. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28-8-1950. 


— 993 — 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordigers van de voor- 
melde vereniging Dom Plissart, Jules, 
missionaris benedictijn en de Heer 
Rubbens, Antoine, Advocaat en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigers de Heren Grevisse Fernand, 
Hulpdistrictscomimissaris en Halain, Cé- 
leste, Districtscomimissaris. 


| 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28-8-1950. 


BAUDOUIN. 


Par le l’rince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolomën, 


A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l'As- 
sociation « Union des Femmes Cola- 
niales », 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 octobre 
1008 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies; 


| Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de Vereniging « Union des Fenimes 
Coloniales », 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE FRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Union des Femmes Colo- 
niales (Comité de Léopoldvillc)> qui a 
pour objet : 


1°) de promouvoir l’action sociale ba- 
sée sur l'entraide morale et matérielle 
entre toutes les femmes coloniales de la 
province de Léopoldville ainsi qu'entre 
les femmes indigènes et non-indigènes ; 


2°) de promouvoir l'intérêt à toutes 
les questions coloniales et sociales ou 
relatives à la protection des arts et mé- 
tiers indigènes. 


Le siège de l’association est à Léo- 
poldville. 

ART. 2. 

Sont agréées par Nous en qualité de 
représentantes légales Madame de Zur- 
pele et à son défaut Madame A. Piron. 

ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donnée à Bruxelles, le 28-8-1950. 


VVIJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Union des Femmes 
Coloniales (Comité van ILeopoldstad)» 
die tot doel heeft : 


1") de maatschappelijke actie te be- 
vorderen die op de morele en materiele 
onderlinge hulp berust van alle koloniale 
vrouwen van de Leopoldstad-provincie 
evenals van de inlandse en niet inlandse 
vrouwen ; 


2°) de belangstelling te bevorderen 
voor alle koloniale en maatschappelijke 
vraagstukken of voor deze welke betrck- 
king hebben op de bescherming der in- 
landse kunsten en ambachten. 


De zetel van de vereniging 1s te Leo- 
poldstad gevestigd. 


ART. 2. 

Worden door Ons aanvaard als wct- 
techjke vertegenwoordigsters Mevrouw 
de Zurpele en bij diens ontstentenis Me- 
vrouw À. l’iron. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvocring van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28-8-1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 
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Composition des commissions régionales 
conSultatives du Fonds du Bien-Etre 
Indigène. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


excreant les pouvoirs constitutionnels du 


Roi, 


A tous, présents et à venir, SAIUT. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 1° 
juillet 1947 portant création d'un Fonds 
de bien être indigène plus spécialement 
en son article 24; 


Revu l’Arrêté du Régent en date du 
27 décembre 1948 déterminant la com- 
position des Commissions régionales 
consultatives créées par le Conseil d’Ad- 
ministration du Fonds; 


Attendu que le Conseil d’Administra- 
tion du Fonds a modifié le nombre et 
le ressort des comnussions régionales 
consultatives dont la composition a été 
déterminée par l’Arrêté du 27 décembre 


1948; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 
L'Arrêté du Régent en date du 27 
décembre 1948 est abrogé. 
ART. 2. 


La composition des commissions ré- 
gionales consultatives créées par le Con- 
seil d'Adnnnstration du Fonds est la sui- 
vante : 


Commission régionale dite 
«de la province de Léopolduille ». 


Le Gouverneur de la province, 


Lc Secrétaire général du Fonds du 
bien-être indigène ou son délégué, 


Samenctelling van de gewestelijke com- 
missSies van advies van het Fonds voor 
Inlands Welzijn. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947, houdende oprichting 
van een Fonds voor inlands welzijn, in- 
zonderheid op artikel 24; 


Herzien het Besluit van de KRegent 
van 27 December 1948 houdende samen- 
stelling van de gewestelijke commissies 
van advies opgericht door de Raad van 
Beheer van het Fonds; 


Aangezien de Raad van Beheer van 
het Fonds het aantal gewestelijke com- 
missies van advies, Waarvan de samen- 
stelling door het Besluit van 27 Decem- 
ber 1948 werd bepaald, alsmede hun 
ambtsgehied heeft gewijzigd : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 


WI HEBBEN BESLOTEN EN WIj BESLUI- 
TEN : 


ARTICLE I. 


Het Besluit van de Regent van 27 
December 1948 is opgeheven. 


ART. 2. 


De gewestelijke commissies van ad- 
vies, opgericht door de Raad van Beheer 
van het Fonds zijn samengesteld als 
volgt : 


Gewestelijke commissie genaamd 
«van de Provincie Leopoldstad ». 


De Gouverneur van de provincie, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 
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Le Directeur général du Fonds du 
bien-être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des 
affaires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculture, 


Le Médecin directeur du « Foréami », 


Le Chef d'équipe du Foyer social n° 1 
de Léopoldville, 


Le R. P. de Schaetzen, provincial des 
missions de Scheut à Léopoldville, 


Le KR. Ohrneman, secrétaire général 
du Conseil protestant du Congo, 


M. Rhodius, délégué de la Fondation 
de bien-être indigène de la société 
« Utexléo », 


Le KR. P. van den Heuvel, membre de 
la Commission pour la protection des in- 
digènes. 


Commission régionale dite 
« des territoires de Madimba 
et de Thyscille »: 


Le Commissaire de district du district 
du Bas-Congo, à 


Le Comnussaire de district du district 
du Moyen-Congo, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le \lédecin provincial, 


-Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculture, 


Ÿ — 





De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale Geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale Land- 
bouwdienst, 


De Geneeshecr-directeur van het K.E. 
Fonds, 


De ploegleidster van het Sociaal Te- 
huis N° 1 te Leopoldstad, 


E. P. de Schaetzen, provinciaal der 
Missies van Scheut te Leopoldstad, 


Ds. Ohrneman,  secretaris-generaal 
van de Protestantse Raad van Congo, 


De Hr. Rhodius, afgevaardigde van 
de « Stichting Utexleo » tot het verbete- 
ren van het welzijn der inlanders, 


EE. P. van den Heuvel, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders. 


Gerwestehijke commissie genaamd 
«van de gewesten Madimba 
en Thijsstad ». 


De Districtscommissaris van hct Be- 
neden-(Congo-District, 


_De Districtscommissaris van het Mid- 
den-Congo-District, 


De Sccretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Komngs, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 





mm me mms mais 


le Médecin de la Colonie à désigner 
par le Gouverneur de la province, 


L'agronome de district à désigner par 
le Gouverneur de la province, 


L'Administratcur de territoire du ter- 
ritoire de Madimba, 


Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Thysville, 


Le Directeur de la « Fomulac », 
Le Directeur de la « Cadulac », 


M. Nseka, chef du secteur de la Nge- 
ba, 


Le Dr. Tuttlc, secrétaire du Comité 
médical du Conseil protestant du Congo, 


Mgr. Van den Bosch, vicaire aposto- 
lique de Matadi, 


AT. Van Lancker, membre de la Com- 
mission pour la protection des indigènes, 


Mer. Verwimp, vicaire apostolique de 
Kisantu. | | 


Commission régionale dite 
& des territoires de Feshi 
et Masi-Mlanimba ». 


Le Comnnssaire de district du district 
du Kwango, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien-être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégue, 


Le Procureur du Roi, 


Le Chef du Service provincial des 
affaires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculture, 


L'agronome de district à désigner par 
le Gouverneur de la province, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
nitoirc de Feshi, 
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De Gcneeshccr van de Kolonie aan te 
wijzen door de Provincicgouverneur, 


De Districtslandbouwkundige aan te 
wijzen door de Provinciegouverneur, 


De Gewcstbehcerder van het sewest 
\jadimba, 


De Gcwestbeheerder van het gewest 
TFhijsstad, 


De Directeur van de « Fomulac », 
De Directeur van de « Cadulac », 


De Hr. Nseka, hoofd van de Ngclra- 
Sector, 


De Hr. Tuttle, secretaris van het Ge- 
nceskundig Comité van de Protestantse 
Raad van Congo, 


Mgr. Van den Bosch, Apostolisch Vi- 
caris van Matadi, 


De Hr. Van Lancker, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 


Mgr. Verwimp, Apostolisch Vicaris 
van Kisantu. 


Gexesteligke Commissie genaamd 
«van de geivesten Feshi 
en Masi-Manimba». 
De  districtscommissaris van het 
Kwango-district, 


De Secretaris-gencraal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 

De Directeur-gencraal van het Fonds 


voor Inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 


Het Ifoofd van de Provinciedienst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Districtslandbouwkundige aan te 
wiyzen door de provinciegouverneur, 


De Gewestheheerder van het gewest 
Feshi, 
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L'Adimimistrateur de territoire du ter- 
ritoire de Masi-Manimba, 


Le Médecin-directeur du « Foréami », 


Le Directeur de la station de l’«lnéac» 
de Kyaka, 


M. l’abbé Mubwoti de la mission ca- 
tholique de Kisanji, 


M. Poels, colon à Kaholo, 


Le R. Ohrneman, secrétaire général 
du Conseil protestant du Congo, 


Mgr. Van Schingen, vicaire apostoli- 
que du Kwango. 


Comuussion régionale dite 
« de la province de lEquateur ». 


Le Gouverneur de la province, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Lc Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Servicee provincial de 
l’agriculture, 


Le Chef d'équipe du foyer social de 
Coquilhatville, 


Le R. Cobble à Monieka (Tshuapa), 


M. Cordemans, mem're de la Com- 
mission pour la protection des indigènes, 


M. Herssens, Directeur régional de la 
« Cotonco » dans l’Ubangi, 


Mgr. Vermeiren, vicaire apostolique 
de Coquilhatville. 


De Gewestheheerder van het gewest 
Masi-Manimiba, 


De Geneesheer-directeur van het KE. 
Fonds, 


De Directeur van het proefstation van 
het « Nilco » te Kyaka, 


E. H. Mubwoti van de katholieke mis- 
sie te Kisanji, 


De Hr. Poëels, kolonist te Kaholo, 


Ds. Ohrneman, secretaris-generaal van 
de Protestantse Raad van Congo, 


Mgr. Van Schingen, Apostolisch Vi- 
caris van Kwango. 


Gerwestelijke cominissie genaamd 
«van de Evenaarsprovincie ». 


De Gouverneur van de provincie, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de l’rovinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Ploegleidster van het Sociaal Te- 
huis te Coquilhatstad, 


Ds. Cobble te Monieka (Tshuapa), 


De Hr. Cordemans, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 


De Hr. Herssens, gewestelijk direc- 
teur van de « Cotonco » in Ubangi, 


Mgr. Vermeiren, apostolisch vicaris 
van Coquilhatstad. 








Commission régionale dite 
« des territoires de Gemcona 
et de Budjala », 


Le Commissaire de district du district 
du Congo Ubangi, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Je Médecin provincial, 


Le Chef du service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de. 


l’agriculture, 


L’agronome attaché aux paysannats 
indigènes du district, 


L'administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Budjala, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Gemena, 


De Dr. Carlier, médecin de la nuission 
nationale à Mhayva, 


Le R. P. Coeman, supérieur de la mis- 
sion de Cremena, 


M. Hersens, directeur régional de la 
« Cotonco » à Gemena, 


M. Masui, directeur du district de 
(awaka des Huileries du Congo Belge, 


M. Mbongo, infirmier à Mbhaya. 


Commission régionale dite 
« du territoire de Befale ». 


Le Commissaire de district du district 
de la Tshuapa, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 
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Gewestelijke commissie genaamd 
«van de gewesten (Gemena 
en Budjala ». 


De Districtscomnnssaris van het Con- 
go-Ubangi-District, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
* De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De  Landbouwkundige  geattacheerd 
aan de inlandse boerenstanden van het 
district, 


De Gewestbehcerder van het gewest 
Budjala, 


De Gewestbeheerder van het gewest 
Gemena, 


Dr. Carlier, geneesheer bij de natio- 
nale missie té Mbaya, 


E. P. Coeman, overste van de missie 
van Gemena, 


De Hr. Hersens, gewestelijk directeur 
van de « Cotonco » te Gemena, 


De Hr. Masui, 
Gwaka-district van 
Congo Belge », 


directeur van het 
de « Huileries du 


De Hr. Mbhongo, ziekenverpleger te 
Mbaya. 


Gewestelijke Comnussie genaamd 

«van het gewest Befale ». 
De  Districtscommissaris het 
Tshuapa-district, 


van 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands wWelzijn of zijn afgevaar- 
digde, 
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Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Ie Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l 
l'agriculture, 


Je Médecin de l'hôpital du territoire, 


L’'Agronome de district à désigner par 
le Gouverneur de la province, 


L’Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Befale, 


At. Lodewijckx, membre de la com- 
mission pour la protection des indigènes, 


Mgr. Wantenaar, vicaire apostolique 
de Basankusu, 


Le Dr. Wide, médecin de la Congo 
Balolo Mission à Baringa. 


Conunission régionale dite 
«de la province Orientale ». 


Le Gouverneur de la province, 


Lc Secrétaire général du Fonds du 
bien tre indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes ct de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l’agriculture, 


AM. Housiaux, directeur régional de la 
« Cotonco » dans l'Uele, 


M. Solvijns, directeur général de la 
Société des mines d'or de Kilo-Moto, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
cigde, 


De lrocureur des Konings, 
De Provinciale gencesheer, 


Het foofd van de Provincicdicenst der 
inlandse zaken en der \wverkkrachten, 


Fet Hoofd van de lrovinciale land- 
bouwdienst, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest, 


De Districtslandhouwkundige aan te 
wijzen door de Provinciegouverneur, 


De Gewestbeheerder van het gewest 
Befale, 


De Hr. Lodewijckx, lid van de Coim- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 


Mer. Wantenaar, apostolisch vicaris 
van Basankusu, 


Dr. Wide, gencesheer van de Congo 
Balolo Mission te Baringa. 


Gewestelijke commissie genaund 
«van de Oost-provincie ». 


De Gouverneur van de province, 


De Secretaris-gencraal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 


digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgcvaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Hr. Housiaux, gewcstelijk direc- 
teur van de « Cotonco » in Üele, 


De Hr. Solvijns, directeur-generaal 
van de « Société des mines d’or de Kilo- 
Moto », | 
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Mgr. Vanuytven, membre de la Com- 
mission pour la protection des indigènes, 


Mgr. Verfaillie, vicaire apostolique de 
Stanleyville, 


Commission régionale des territoires 
d'Aketi et de Bondo. - 


Le Commissaire de district du district 
de l'Uele, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l’agriculture, 


L'agronome de district à désigner par 
le Gouverneur de la province, 


le Médecin de lhôpital du territoire 
d'Aketi, 


Le Médecin de l'hôpital du territoire 
de Bondo, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire d’Aketi, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Bondo, 


M. Akengaye, chef de la chefferie 
Gatanga, 


Mgr. Blessing, vicaire apostolique de 
Bondo, 


M. Dhanens, directeur général de la 
société « Vicicongo », 


Le R. Faulkener, représentant de la 
U.F.M. à Ekoko, 


M. Opdenberg, directeur de la société 
« Belgika », 


Mer. Vanuytven, lid van de Commis- 
sie voor de beschernung der inlanders, 

Mgr. Verfaille, apostolisch Vicaris 
van Stanleystad. 


Gewestelijke conmimissie van de gewesten 
Aketi en Bondo. 


De Districtscommissaris van het LUele- 
district, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzi]jn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzi]jn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Hct Hoofd van de Provinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, : 


De Districtslandhouwkundige aan te 
wijzen door de l’rovinciegouverneur, 


De Geneesheëer van het ziekenhuis van 
het gewest Aketi, 


De Genceesheer van het ziekenhuis van 
het gewest Bondo, 


De Gewestbcheerder van het gewest 
Aketi, 


De Gewestbchecrder van het gewest 
Bondo, 


De Hr. Akengaye, hoofd van de hoof- 
di] Gatanga, 


Mgr. Rlessing, apostolisch vicaris van 
3ondo, 


De Hr. Dhanens, directeur-generaal 
van de maatschappij « Vicicongo », 


Ds. Faulkener, vertegenwoordiger van 
de U.F.M. te Ekoko, 


De Hr. Opdenberg, directeur van de 
maatschappij] « Belgika », 
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M. Titz, directeur général de la so- 
ciété « Comuele », 


Mgr. Vanuytven, membre de la Com- 


mission pour la protection des indigènes. 


Commission régionale dite 
« du territoire d'Isangi». 


Le Commissaire de district du district 
de Stanleyville, 


Le Secrétaire Général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bicn être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Servicee provincial de 
l'agriculture, 


L’Agronome du district de Stanley- 
ville, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire d’Isangi, 


Le Directeur de l’ « Ineac» à Yan- 
gambi, 


Le Dr. Browne, médecin directeur de 
l'hôpital de la Baptist Missionnary 50o- 
ciety à Yakusu, 


M. Henri, chef de la section de re- 
cherches agronomiques à la station de 
l «Ineac» à Yangambi, 


Le KR. P. Janssen, représentant légal 
de la mission des RR. PP. Montfortains 
a [sangi, 


M. Van Lede, directeur de la Com- 
pagnie du Lomani et du Lualaba à Isan- 
gi, 

M. VYaele, chef du secteur Yaweim- 
be. 


De Hr. Titz, directeur-gencraal van 
de maatschappij « Comuele », 


Mgr. Vanuytven, lid van de Connmis- 
sic voor de bescherming der inlanders. 


Genwestelijke commissie genaamd 
«van het getwest Isangi ». 


De Districtscommissaris van het Stan- 
leystad-district, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 


digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 


digde, 
De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provincedienst der 
inlandse zaken en werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De  Düistrictslandhouwkundige van 
Stanleystad, 


De Gewestheheerder van het gewest 
Ïsangi, 


De Dirccteur-generaal van het « Nil- 
co» te Yangambi, 


Dr. Browne, geneeshecr-directeur van 
het zickenhuis van de Baptist Missionary 
Society te Yakusu, 


De Hr. Henri, Hoofd van de afdeling 
voor landbouwkundig onderzoek bij] het 
station van het « Nilco» te Yangami, 


E. P. Janssen, wettelijke vertegen- 
woordiger van de Missie der EE. PP. 
Montfortanen te [sangi, 


De Hr. Van Lede, directeur van de 
« Compagnie du Lomami et du Lualaba » 
te Isangi, 


De Hr. Yaele, hoofd van de Yawem- 
be-sector. 








ee DES D mn tee ne eq ne 


mme ce 


Commission régionale dite 
« de la province du Kivu ». 
Le Gouverneur de la province, 


le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien-être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des 
affaires indigènes et de la main-d'œu- 
vre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculture, 


Mgr. Cleire, vicaire apostolique du 
Kivu, 


Le KR. Langset de la inission libre nor- 
végienne à Nya-Kaziba, 


Mgr. l’iérard, vicaire apostolique de 
Beni, 

AT. Thomson, directeur général de la 
Minière des Grands Lacs, 


M. Wagemans, -directeur de la « Co- 
tonco » à Tongoni, 


Le Président du comité régional de 
la Fondation Symétain pour l'améliora- 
tion du bien être des indigènes, 


Commission régionale dite 
« des ternitoires de Kasongo 
et de Kibombo ». 


Le Commissaire de district du district 
du Maniema, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 


le Médecin provincial, 
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Gowestelijke commissie genaamd 
«van de Kivu-provincie ». 


De Gouverneur van de provincie, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 


digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


Mgr. Cleire, apostolisch Vicaris van 
Kivu, 


Ds Langset van .de vrije Noorse Mis- 
sie te Nya-Kaziha, | 


Mgr. Piérard, apostolisch-vicaris van 
Beni | 


De Hr. Thomson, directeur-generaal 
van de « Minière des Grands Lacs », 


De Hr. Wagemans, directeur van de 
« Cotonco » te l'ongoni, 


De President van het gewestelijk Co- 
mité van de stichting Symétain tot ver- 
betering van het welzijn der inlanders. 


Gewestehijke commissie genaamd 
«san de gewesten Kasongo 
en Kibombo ». 


De Districtscomnussaris van het NMa- 
niema-district, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 


De Provinciale geneesheer, 


5» 
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Le Chef du service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de l’a- 
griculture, 


Le Médecin de l'hôpital du territoire 
de Kasongo, 


L'Agronome du district à désigner 
par le Gouverneur de la province, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Kasongo, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
nitoire de Kibombo, 


Le R. P. Leemans, supérieur de la 
mission de Tongoni, 


M. Lutshaka, assistant médical indi- 
gène à Kasongo, 


NM. Parmentier, planteur à Kibombo, 


NT. Wagemans, directeur de la « Co- 
tonco » à l'ongoni. 


Commission régionale dite 
«de la province du Kasa». . 


Le Gouverneur de la province, 


Le Secrétaire général du Fonds du 


bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l’agriculture, 


Le R. Anderson, représentant légal 
de l'American Preshyterian Congo Mis- 
sion en province du Kasai, 


M. Cravatte, représentant des sociétés 
minières du Kasai, 


Het Hoofd van de lProvinciedienst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Ioofd van de lrovinciale land- 
bouwdicnst, 


De Geneesheer van het zickenhuis van 
het gewest Kasongo, 


De Düistrictslandbouwkundige aan te 
wWijzen door de Provinciegouverneur, 


De Gewestheheerder van het gewest 
Kasongo, 


De (rewestheheerder van het gewest 
Kibombo, 


LE. P. Leemans, overste van de nussie 
van longoni, 


De Hr. Lutshaka, geneeskundig assis- 
tent te Kasongo, 


De Hr. Parmentier, planter te Kibom- 
bo, 


De Hr. Wagemans, directeur van de 
« Cotonco » te Tongoni. | 


Gewestelijke commissie genaumd 
«van de Kasai-prosincie ». 


De Gouverneur van de provincie, 


De Secretaris- gencraal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn atgcvaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgcvaar- 
digde, 


De lrocureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de lProvinciedicenst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


Ds. Anderson, wettelijke  vertegen- 
woordiger van de American Presbyte- 
rian Congo Mission in de Kasai-provin- 
cie, 


De Hr. Cravatte, vertegenwoordiger 
van de mijnmaatschappijen in Kasai, 
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Mgr. Hagendorens, vicaire apostolique 
de ‘Tshumbe-Ste-Marie, 


Mgr. Mels, vicaire aposolique de Lu- 
luabourg, 


MT. Philippot, directeur régional de la 
Compagnie du chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga, 


M. Rener, directeur régional de la 
« Cotonco » à Luambo. 


Commission régionale dite 
«des territoires de Bakwanga, Kanda- 
Kanda, Luisa et Tshofa ». 


Le Comnussaire de district du district 
de Kabinda, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
men être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculture, 


Le Médecin de l'hôpital de Kabinda, 


L'Agronome de district à désigner par 
le gouverneur de la province, 


L'Adiministrateur de territoire du ter- 
ritoire de Bakwanga, 


L’'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Kanda-Kanda, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de l.uisa, 


L’'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de lshofa, 


AT. Noyen, directeur de la station de 
| « Incac » à Gandayika, 
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Mgr. Hagendorens, apostolisch vica- 
ris te St. Maria-Tshumbe, 


Mer. Mels, apostolisch vicaris van Lu- 
luaburg, 


De Hr. Philippot, gewestclijk direc- 
teur van de Spoorwegmaatschappij Ne- 
dercongo-Katanga in Katanga, 


De Hr. Rener, gewestelijk directeur 
van de « Cotonco » te Lusambo. 


Gewestelhijke comnussie genaamd 
«van de gewesten Bakivanga, Kan- 
da-Kanda, Luisa en Tshofa ». 


De Districtscommissaris van het Ka- 
binda-district, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Direceur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale genecsheer, 


Het IToofd van 
der inlandse zaken 
ten, 


de Provinciedienst 
en der werkkrach- 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
l'ouwdienst, 


De Geneesheer van het ziekenhuis te 
Kabinda, 


De Districtslandbouwkundige aan te 
wijzen door de Provinciegouverneur, 


De Gewesthehecrder van het gewest 
Bakwanga, 


De Gewestheheerder van 
Kanda-Kanda, 


het gewest 


De Gewestbeheerder van het gewest 


Luisa, 


De Gewestbeheerder van het gewest 


Tshofa, 


De Hr. Noyen, directeur van het sta- 
tion « Nilco » te Gandajika, 


— 1006 — 


Le R. P. Bogaerts, supérieur de la 
mission de Maswika, 


Le R. P. David, supérieur de la muis- 
sion de Thielen-St-Jacques, 


M. Dupont, directeur de la « Coton- 
co» à Kabinda, 


M. Ernenst, administratcur-délégué de 
la « Colocoton », 


M. Esser, représentant de l «EL. I. 
Kasai » à Luisa, 


M. Ibenga, assistant médical adjoint 
de 1°° classe, 


Mgr. Mels, vicaire apostolique de Lu- 
luabourg, 


Le R. Morrisson de l’American Pres- 
byterian Congo Mission à Moma, 


Le Dr. Rule, médecin de l’hôpital de 
l'American Presbyterian Congo Mission 
a Bibanga, 


Le R. P. Van Hoof, Provincial des 
missions de Scheut à Luluabourg, 


Commission régionale dite 
«de la province du Katanga ». 


Le Gouverneur de la province, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du I‘onds du 
bien être indigene ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Lc Médecin provincial, 


Le Chef du service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du service provincial de 
l'agriculture, 


Le Chef d'équipe du 
d'Elisabethville, 


foyer social 


Le KR. Clarck, membre de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes, 


M. Coste, directeur général de la 
Compagnie géologique et minière, 





E. P. Bogaerts, overste van de missic 
van Maswika, 


E. P. David, overste van de missie van 
St. Jacobs-Thiclen, 


De Hr. Dupont, directeur van de 
&« Cotonco » te Kabinda, 


De Ir. Ernenst, gemachtigde-beheer- 
der van de « Colocoton », 


De Ir. Eser, vertegenwoordiger van 
de «EL. L. Kasai» te Luisa, 


Dee Hr. Ibenga, geneeskundig hulpassis- 
tent 1° klasse, 


Mgr. Mels, 
Luluaburg, 


apostolisch vicaris van 


Ds. Morisson van de American Pres- 
byterian Congo Mission te Moma, 


Dr. Rule, geneesheer van de Ameri- 
can Preshyterian Congo Mission te Bi- 
banga, 


E. P. Van Hoof, Provinciaal der Mis- 
sies van Scheut te Luluaburyg. 


Gewestelijke commissie genaamd 
«van de Katanga provincic ». 


De Gouverneur van de provincie, 


De Secrciaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Ploegleidster van het Sociaal ‘l'e- 
huis van KElisabethstad, 


Ds. Clarck, lid van de Commissie voor 
de bescherming der inlanders, 


De Hr. Coste, directeur-generaal van 
de « Compagnie géologique et minière », 





M. Debra, directeur du « Cepsi », 


Mgr. de Hemptinne, vicaire aposto- 
lhique du Katanga, 


M. Hautekeet, directeur de la Société 
cotonnière du Tanganika, 


M. Toussaint, membre de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes. 


Comnussion régionale dite 
« du territoire de Sandoa ». 


Le Commissaire de district du dis- 
trict du Haut-Lomani, 


Le Secrétaire général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien-être indigène ou son délégué, 


ILc Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial vétéri- 
naire, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main d’œuvre, 


Le Chef du Service provincial de 
l'agriculure, 


le Médecin de l'hôpital du territoire 
de Sandoa, 


L'Agronome de district à désigner par 
le Gouverneur de la province, 


L'Administrateur de territoire du ter- 
ritoire de Sandoa, 


M. Bako, chef indigène à Sandoa, 


M. Duby, directeur de la « Cotonco » 
à Dilolo, 


M. Everett, directeur de la mission 
méthodiste de Sandoa, 


M. Huart, directeur de la société con- 
golaise Bunge à Kamuna, 


Mgr. Stappers, vicaire apostolique de 
la Lulua et du Katanga central, 
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De Hr. Dcbra, directeur van de « Cep- 
Si », 


Mgr. de Hemptinne, apostolisch Vi- 
caris van Katanga, 


De Fir. Hautekcet, directeur van de 
« Société cotonnière du Tanganika », 


De Fr. Toussaint, lid van de Commis- 
sic voor de bescherming der inlanders. 


Gewestelijke comnussie genaanul 
«van het gerwest Sandoa ». 


De Districtsconmissaris van het Op- 
per-Lomani-district, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaardig- 
de, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provincale Vee- 
artsenijdienst, 


Het Hoofd van de Provinciedienst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Ilet Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Geneesheer van het Ziekenhuis van 
het gewest Sandoa, 


De Districtslandbouwkundige aan te 
wijzen door de Provinciegouverneur, 


De Gewestbeheerder van het gewest 
Sandoa, 


De Hr. Baco, inlands hoofd te Sandoa, 


De Hr. Duby, directeur van de « Co- 
tonco » te Dilolo, 


De Hr. Everett, directeur van de me- 
thodisten zending van Sandoa, 


De Hr. Huart, directeur van de « So- 
ciété Congolaise Bunge » te Kamina, 


Mgr. Stappers, Apostolisch Vicaris 
van de Lulua en van Midden-Katanga. 
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Commussion régionale dite 
« du territoire de Dilolo ». 


Le Comnussaire de District du Dis- 
trict de Lulaba, 


le Secrétaire genéral du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin provincial, 


Le Chef du Service provincial vété- 
rinaire, 


Le Chef du Service provincial des af- 
faires indigènes et de la main d'œuvre, 


Le Chef du 
l'agriculture, 


service provincial de 


Ie Médecin de l'hôpital du territoire 
de Dilolo, 


L'Agronome du district du Iualaba, 


L'Admainistrateur de territoire du ter- 
-ritoire de Dilolo, 


Le KR. P. Meysman, supérieur de la 
mission catholique de Kasaji, 


Le KR. Fisher, missionnaire de la G. 
E.M. à Kasaji, 


M. Duby, directeur de la « Cotonco » 
a Dilolo. 


Commission régionale dite 
« du territoire du Ruanda-Urundi ». 


Le Gouverneur du Ruanda-Urundi, 


Les résidents du Ruanda et de l’Urun- 
di, 


Le Secrétaire général du Fonds du 


bien être indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du Fonds du 
bien être indigène ou son délégué, 


Gewestehjke conmmssie genaamd 
«van het geivest Dilolo ». 


De Districtscommissaris van het Lua- 
laba-district, 


De Secretaris-gencraal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciale vee- 
artsenijdienst, 


Het Hoofd van de Provincicdienst der 
inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provincialc land- 
bouwdienst, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest Dilolo, 


De Districtslandbouwkundige van 
lualaba, | 


De Gewestlbeheerder van het gewcst 
Dilolo, 


E. P. Meysman, overste van de Ka- 
tholieke missie van Kasali, 


Ds. Fisher, nussionaris van de G.E.A\f. 
te Kasayji, 


De Hr. Duby, directeur van de « Co- 
tonco » te Dilolo. 


Gewestelijke commissie genaamd 
«van het gebied Ruanda-Urundi ». 


De Gouverneur van Ruanda-Urundi, 


De Residenten van Ruanda en van 
Crundi, 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijgn of zijn afgevaar- 


digde, 


De Directeur-generaal van het Fonds 


voor Inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde, 
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le Médecin provincial, 
Le Chef du Service provincial vété- 


rinaire, 


J.e Chef du service provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Le Chef du 
l'agriculture, 


Service provincial de 


Les Bami du Ruanda et de l'Urundi, 
Jes Conseillers des Bami, 


Mgr. Deprimoz, vicaire apostolique 
du Ruanda, 


M. Goossens, membre de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes, 


Mgr. Grauls, vicaire apostolique de 
lUrundi, 


Le R. Honoré, représentant légal de 
la société des missions protestantes bel- 
yes à Remera, 


M. Kayumba, chef de la province Ndi- 


za, 


Mgr. Martin, vicaire apostolique de 
Ncozi, 


\M. Ntidendereza, chef de la province 
de Bwambarangvwe, 


M. DPaternoster, directeur de !’ « Es- 
{at », 


le Dr. Stanley Smith, président de 
l'Alliance des missions protestantes. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 
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De lrovinciale geneesheer, 


Hct Hoofd van de provinciale vee- 
artsenijdienst, 


Het Hoofd van de Provinciedienst 
der inlandse zaken en der werkkrachten, 


Het Hoofd van de Provinciale land- 
bouwdienst, 


De Bann van Ruanda en van Urundi, 
De Raadsleden van de Bami, 


Mgr. Deprimoz, Vicaris 


van Ruanda, 


apostolisch 


De Hr. Goossens, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 


Mgr. Grauls, apostolisch vicaris van 
Urundi, 


Ds. Honoré, wettelijke vertegenwoor- 
diger van de Belgische Protestantse zen- 
ding te Remera, 


De Hr. Kayumba, hoofd van de Ndi- 
Za-provincie, 


Mgr. Martin, apostolisch Vicaris van 
Ngozi, 


De Hr. Ntidendereza, hoofd van de 
provincie van Bwambarangwe, 


De Fr. Paternoster, directeur van de 
« Estaf », 


Dr. Stanley Smith, voorzitter van het 
Verlrond der Protestantse Zendingen. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 30 août 1950. Gegeven te Brussel, 30 Augustus 
1950. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 24 août 1950, sont 
promus : 


A. Fonctionnaire principal de l'ordre ju- 
diciaire : 
À la date du 1° janvier 1947 : 


M. CERFONTAINE, JLaurent-Marie- 
Vincent, fonctionnaire de 1° classe de 
l'ordre judiciaire; 


B. Fonctionnaires de 1° classe de l’ordre 
judiciaire : 
a) À la date du 1° janvier 1949 : 


MM. : 
BORREMANS, Victor-Léon, 


THIENPONT, Léopold-Camille, 


b) À la date du 1° janvier 1950 : 


MM. : 
HOEN, Raimond-François-Alphonse, 


DESMET, Michel-Joseph, 

DENIS, Marcel-Arthur-Antoine, 
LIMAUGE, Walter-Auguste-Paul, 
fonctionnaires de 2° classe de l'ordre 
judiciaire ; 


C. Foncionnaires de 2° classe de l’ordre 


judiciaire : 
À la date du 1° janvier 1950 : 


MN. : 
FRANÇOIS, Albert-Leon-Ghislain, 


MOENS, Joseph-François, 


agents de 1° classe de l'ordre judiciaire; 


ot Ce 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 24 Augus- 
tus 1950, worden bevorderd : 


A. Tot de graad van cersiaanwezsende 
gerechtsambtenaar : 
Met ingang van 1 Januari 1947 : 


De Hr. laurent-Marie-Vincent CER- 
FONTAINE, gerechtsambtenaar van 
1° klasse ; 


B. Tot de graad van gerechtsambtena- 
ren I‘ klasse : 
a) Met ingang van 1 Januari 1949 : 


De Heren : 
Victor-Léon BORREMANS, 


Leopold-Camille THIENPONT, 


b) Met ingang van 1 Januari 1950 : 


De Heren : 
Raimond-François-Alphonse HOEN, 


Michel-Joseph DESMET, 
Marcel-Arthur-Antoine DENIS, 
Walter-Auguste-Paul LIMAUGE, 


gerechtsambtenaren 2° klasse; 


B. Tot de graad van gerechtsambtenaren 
2° klasse : 


Met ingang van 1 Januari 1950 : 


De Heren : 
Albert-Léon-Ghislain FRANÇOIS, 


Joseph-François MOENS, 


gerechtsheambten 1° Kklasse, 
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Personnel Judiciaire. 


a 


Par arrêtés Royaux en date du 28 
août 1950, les magistrats à titre provi- 
soire ci-après, ont été nommés à titre 
définitif : 


t”) M. VAN HOECK, Albertus-Corne- 
lius-Maria-Alphonsus, substitut du 
procureur du Roi près Je tribunal de 
première instance d'Usumbura, avec 
ancienneté fixée au 18 octobre 1949; 


2°) M. de LIMBOURG (Chevalier) 
Jean- Robert- Jules -Toseph -Glhislain, 
Substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance d’Elisa- 
bethville, avec ancienneté fixée au 11 
avril 1950. 


Convention internationale des télécom- 
munications, protocole final et proto- 
coles add'tionnels, règlement d2s ra- 
diocommunications, appendices, règte- 
ment additionnel et protocole addi- 
{icnnel, signés à Atlantic City, le 2 
octobre 1947 (1). — Adhésion du L:- 
béria. 


Il résulte d'informations communi- 
quécs au Ministère des Affaires étran- 
gères et du Commerce extérieur, que 
l'adhésion de la République de Libéria 
à ces divers actes internationaux a été 
notifiée le 24 juin 1950. 


— ———— 


(1) Voir B. ©. du 15-6-50. 
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Gerechtspersoneel. 


— 


Bij Koninklijke besluiten van 28 Au- 
gustus 1950, worden de hiernavermelde 
magistraten met voorlopige aanstelling 
definitief lenoemd : 


i") de Hr. Albcrtus-Cornelius-Maria-Al- 
phonsus VAN HOECK, tot substituut 
procureur des Konings bij de recht- 
bank van ecrste aanleg van Usumbura, 
met ancienniteit vastgesteld op 18 Oc- 
tober 1940; 


2°) de Hr. Jean-Robert-Jules-|oseph- 
Ghislain de LIMBOURG (ridder) tot 
substituut procureur des Konings bi] 
de srechtbank van eerste aanleg van 
Élisabethstad, met ancienmteit vastge- 
steld op 11 April 1950. 


| Internationaal verdrag betreffende de 


verreberichtgeving, slotgrotocol en 
additione!e protocolen, reglerient der 
radioverbind'ingen, aanhangse!s, addi- 
fioneel reglemont en additioneel pro- 
tocol, ondertekend op 2 October 1947, 
te Atlantic City (1). — Toetreding 
van Liberia. 


Uit inlichtingen medegedeeld aan het 
AMinisterie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel blijkt dat van de 
toctreding van de Republiek Liberia tot 
deze verschillende internationale akten 
kennis gegeven werd op 24 Juni 1950. 





(1) Zie À. B. van 15-6-50. 


Le 


I. Convention internationale pour l’ainé- 
lioration du sort des blessés et des 
malades dans les armées en campagne, 
signée à Genève, le 27 juillet 1929 (1). 


I. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre et 
annexe, signés à Genève, le 27 juillet 
1929 (1). — Situation de l'Indonésie. 


La légation de Suisse à Bruxelles à 
porté à la connaissance du Ministère des 
Affaires étrangères et du Commerce ex- 
térieur que, le 3 juin 1950, le Haut Com- 
missaire de la République des Etats-Unis 
d'Indonésie aux Pays-Bas, M. Moham- 
mad Roem, a signé au Département po- 
litique fédéral à Berne, au nom de son 
gouvernement, une déclaration touchant 
lës Conventions internationales ci-après 
mentionnées. 


Selon ce document, le gouvernement 
de la République des Etats-Unis d’Indo- 
neésie : 


1° reconnait que 


la Convention de Genêve pour l’amé- 
loration du sort des blessés et des ma- 
lades dans les armées en campagne, si- 
gnée le 27 juillet 1920, ct 


la Convention relative au traitement 
des prisonniers de guerre, signée à Ge- 
nève, le 27 juillet 1929, 


continuent à être en vigueur sur le 
territoire de la République des Etats 
Unis d’Indonésie ; 


2° s'engage à les respecter et à les 
appliquer ; 


3° demande au Conseil fédéral suisse 
de bien vouloir notifier aux gouverne- 
ments intéressés que la République des 
Etats-Unis d’Indonésie, en tant qu'état 
indépendant et souverain, est partie à 
titre séparé aux Conventions de Genève 


de 1929. 


(1) Voir B. O. du 15-1-50. 


I. Internationaïe overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gekwetsten 
en zieken in de legers te velde, onder- 
tekend op 27 Juli 1929, te Genève (1). 


IT. Internationale overeenkomst betreffen- 
de de behandeling der krijgsgevange- 
nen en bijlage, ondertekend op 27 juli 
1929, te Genève (1). — Toestand van 
Indonesié, 


Het Gezantschap van Zwitserland te 
Brussel heeft ter kennis gebracht van 
het Ministerie van Buitenlandse Zaken l 
en Huitenlandse Handel, dat de Hoge 
Comtmissaris van de Republiek der Ver- 
enigde Staten van Indonesié in Neder- 
land, de heer Mohammad Roem, de 5 
Juli 1950, op het Politiek Bondsdeparte- 
ment te Bern, in naam van zijn regering 
een verklaring inzake de hierna vermel- 
de Internationale Overeenkomsten hecft 
ondertekend. 


Dit document hchelst het volgende : 


1° De regering van de Republiek der 
Veremigde Staten van Indonesie erkent 


dat 

de Ovcreenkomst van Genève voor de 
vercterimg van het lot der gekwetsten 
en cler zieken in de legers te velde, on- 
dertekend op 27 Juli 1920, en 


de Overeenkomst betreffende de be- 
handeling der krijgsgevangenen, onder- 
tckend op 27 Juli 1929, te Genëéve, 


op het grondgebied van de Republiek 
van de Verenigde Staten van Indonesie 
verder in werking blijven; 


2° Zij verbindt zich deze overeenkom- 
sten te eerbiedigen en toe te passen; 
La : 


3° Z1] verzoekt de Zwitserse Bonds- 
raad wel ter kennis der betrokken rege- 
ringen te willen brengen, dat de Repu- 
bliek der Verenigde Staten van Indone- 
sié, als onafhankelijke en -souvereine 
staat, bi] de Overeenkomsten van Genè- 
ve van 1929 afzonderlijk partij is. 


(1) Zie A. B. van 15-1-50. 
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Approbation du Règlement Organique 
de la Caisse d'Epargne du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi. 


Vu l'article 17 du décret du 10 juin 
1930, portant création de la Caisse d’E- 
pargne du Congo belge ct du Ruanda- 
Lrundi, 


ARRETE 
ARTICLE UNIQUE. 


I.e Règlement organique ci-après de 
la Caisse d'Epargne du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi est approuvé : 


& CAISSE D'ÉPARGNE 
DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDIE. » 


Règlement organique. 
Chapitre I. — Les services de la Caisse. 


« Art, 1. — Le siège central de la 
» Caisse est à Léopoldville. 


» Le Conscil d'Administration décide 
» de l'établissement de succursales dans 
» d’autres localités. 


» rl, 2. — Yes membres du person- 
» nel eurbpéen sont nommés ct révoqués 
» par le Conseil d'Administration. 


» [ls peuvent être suspendus par le 
» Directeur jusqu'à la première réunion 
» du Conseil. 


» Art. 3. — Je Conseil d’Administra- 
» tion détermine les fonctions réservées 
»au personnel indigène et fixe le nom- 
» bre maximum de titulaires de chacune 
» d'elles. Il fixe également les limites 
» des rémunérations afférentes à ces 
» fonctions. 


» La nomination et la révocation des 
» membres du personnel indigène entrent 
» dans les attributions du Directeur. 
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Goedkeuring van het Organiek Regls- 
ment van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


Gelet op artikel 17 van het decreet 
van 10 Junt 1950, houdende oprichting 
van de Spaarkas van Belgisch Congo 
en Ruanda-Urundi, 


BESLUIT 
ENIG ARTIKEL. 


Het hiernavolgende Organiek Regle- 
ment van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi wordt goed- 
gekeurd : 


« SPAARKAS VAN 
BELGISCH-CONGO 
EN RUANDA-URUNDI » 


Organick Reglement. 
Hoofdstuk I. — De diensten van de Kas. 


&« Art. 1. --- De hoofdzetel van de Kas 
» bevindt zich te Leopoldstad. 


» De Raad van Bcheer beslist over de 
» oprichting van bijkantoren in andere 
» plaatsen. 


» Art. 2. — De leden van het Luro- 
» pese pcersoneel worden benoemd en 
» ontslagen door de Raad van Behcer. 


» Zij kunnen door de Directeur wor- 
» den geschorst tot aan de eerstvolgende 
» vergadering van de Raad. 


» Art. 3. — De Raad van Behecr be- 
» paalt de functies die voorbechouden 
»zijn aan de leden van het inlands per- 
» soneel en stelt het maximuin aantal 
» titularissen vast van elk van haar. Hi) 
» stelt insgelijks de grenzen vast van de 
» bezoldigingen, die aan deze functies 
» zijn gehecht. 


» De Directeur is bevoegd om de le- 
» den van het inlands personeel te be- 
» nocmen en te ontslaan. 
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» Art. 4. — Les caissiers de la Caisse 
» d'Epargne peuvent être tenus de four- 
» unir des garanties de leur gestion. 


» Le Conseil d'Administration en dé- 
» termune la nature et en fixe le mon- 
>» tant. 


Chapitre IT. — Les bureaux auxiliaires. 


» Art. 5. — Jes bureaux auxiliaires 
» sont tenus par les personnes ou les or- 
» ganismes visés à l'art. 16, $ 3 du décret 
» du 10 juin 1950. 


» Is sont constitués en intermédiaires 
» responsables entre la Caisse et les dé- 
> posants. 


» Art. 6. — Les conventions pour 
» l'érection des bureaux auxiliaires sont 
» conclues par le Directeur, sous réserve 
» d'approbation par le Conseil d’Admi- 
» nistration. 


» Art. 7. — Les bureaux auxiliaires 
» seront tenus de respecter les disposi- 
» tions légales et organiques de la Caisse 
» d'Epargne du Congo belge et du Ruan- 
» da-Urundi, ainsi que Îles instructions 
» du Directeur. 


» Art. 8. — Les conventions peuvent 
» prévoir qu'une indemnité sera allouée 
» aux bureaux auxiliaires en vuc de cou- 
» vrir les frais exposés par eux dans 
» l'accomplissement de leur mission. 


» Cette indemnité ne pourra pas ex- 
» céder les limites déterminées par le 
» Conseil d'Administration. 


Chapitre III. — Opérations financières 


» Art, 9. — Les sommes disponibles 
» sont centralisées à la Banque du Congo 
» belge; elles sont versécs au siège ou 
» dans les agences de celle-ci. 


» Art. 10. — Les dispositions sur la 
» Banque sont faites par le Directeur 
» dans les limites des délégations qui lui 


» Art. 4. — De kassiers van de Kas 
» kunnen cr toe verplicht worden waar- 
» borgen te verstrekken voor hun beheer. 


» Aard en hbedrag van deze waarbor- 
» gen worden door de Raad van Bcheer 
» vastgesteld. 


Hoofdstuk II. — De hulpkantoren. 


» Art. 5. — De hulpkantoren worden 
» hehcerd door de personen en de orga- 
» nismen, die worden aangehaald in art. 
»10 $ 3 van het decreet van 10 Juni 


» 1950. 


» Deze kantoren zijn verantwoorde- 
» Hjk voor hun tussenkomst in de betrek- 
» kingen tussen de Kas en de inleggers. 


» Art. 6. — De overeenkomsten met 
» het oog op de oprichting van hulpkan- 
»toren worden gesloten door de Direc- 
» teur. onder voorbehoud van de goed- 
» keuring door de Raad van Beheer. 


» Art. 7. — De hulpkantoren zijn ge- 
» houden de wettelijke en organieke be- 
» palingen die van toepassing zijn op de 
» Spaarkas van  Belgisch-Congo en 
» Ruanda-Urundi, alsmede de  voor- 
» schriften uitgaande van de Directeur, 
» na te leven. 


» Art. 8. —— In de overcenkomsten 
» mag voorzien worden dat de hulpkan- 
» toren een tegemoetkoming zullen ont- 
» vangcn ter vergocding van de oukos- 
»ten, die zij bij de vervulling van hun 
» opdracht maken. 


» Deze tegemoetkoming moet binnen 
» de door de Raad van Beheer gestelde 
» perken blijven. 


Hoofdstuk III. — Financiéle 
verrichtingen. 


» Art. 9. — De beschikbare gelden 
» worden gecentraliseerd in de Bank van 
» Belgisch-Congo; de stortingen geschie- 
» den ten zetel van de Bank of bij haar 
» agentschappen. 


» Art. 10. — Er wordt op de Bank ge- 


» disponeerd door de Directeur, binnen 
»de perken van de machtigingen die 
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» sont données par le Conseil d’'Admi- | 


» nistration, où au nom du Directeur par 
» les succursales, en vertu et dans les li- 
» mites des crédits qu'il leur à ouverts. 


» Ie Directeur donne avis à la Banque 
» des crédits qu'il ouvre aux succursales. 


» Art. II, — I.es excédents de caisse 
» des bureaux auxiliaires sont déposés, 
» contre récépissé, auprès de l'Agence de 
» la Banque du Congo belge, la plus 
» proche. 


» Les retraits de fonds peuvent s'ef- 
» fectuer auprès des mêmes agences; ces 
» paiements font l'objet de mandats émis 
» sur les dites agences par le Directeur 
» ou par une succursale de la Caisse. 


» Art. 12. — Le Directeur de la Caisse 
» peut être autorisé à conclure directe- 
» ment, mais sous réserve d'approbation 
» ultérieure par le Conseil, toutes les opé- 
» rations n’excédant pas une limite fixée 
» par ce dernier. 


Chapitre IV. —- Conditions relatives 
aux dépôts d'épargne. 


» Art. 13. — ‘Tout versement et rc- 
» trait cffectué à la Caisse, dans une de 
»ses succursales ou dans un bureau 
»auxiliaire doit être d’un franc au 
» JUOINS. 


» Art. 14. — Les fonds déposés peu- 
» vent être retirés en une ou plusieurs 
» fois, sans avis préalable, à concurrence 
» de 2.000 francs au maximum, au cours 
» d'un même mois, à l'intervention du 
» bureau qui a émis le livret. 


» Art. 15. — Pour tout retrait supé- 
» rieur à cette somme, il fauf donner un 
» préavis, SAVOIr : 


» de 2.007 à 6.000 fr. : 1 mois 
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» hem door de Raad van Beheer werden 
» verleend, en 11 naam van de Directeur 
» door de lijkantoren op grond en bin- 
» nen de pcrken van de kredieten die hi] 
» ten hunnen behocve hecft geopend. 


» De Directeur bericht de Bank over 
» de Kredieten die hij ten behoeve van 
» de bijkantoren opent. 


» Art. II. — De overtollige gelden van 
» de hulpkantoren worden, tegen bewijs 
» van afgifte, bij het dichtst bijgelegen 
» Agentschap van de Bank van Belgisch- 
» Congo gedeponeerd. 


» Terugbetalingen kunnen bij dezelfde 
» agentschappen bekomen worden; deze 
» terugbetalingen geschieden door mid- 
» del van mandaten op deze agentschap- 
» pen uitgegeven door de Directeur of 
» door een bijkantoor van de Kas. 


» Zirt. 12. — De Directeur van de kas 
» kan gemachtigd worden om onmiddel- 
» Jijk, maar onder voorbehoud van goed- 
» keuring door de Raad van Beheer, alle 
» verrichtingen te doen, Waarvan het be- 
» drag de door de Raad vastgestelde li- 
» niet niet overschrijdt. 


Hoofdstuk IV. — TV'oorwaarden die 
betrekking hebben op de spaarinlagen. 


» Art. 13. — Elke inleg of terugbeta- 
» ing de plaats vindt in de Kas, in een 
» van haar lhijkantoren of in een hulp- 
» kantoor, moet ten minste één frank be- 
» dragen. 

éd 

» Art. 14. — In de loop van een zelfde 
» maand mogen de ingelegde gelden door 
» bemiddeling van het kantoor dat het 
» spaarboekje heeft uitgegeven, ineens 
»of in verschillende keren zonder voor- 
» afgaande opzegging terugbeaald wor- 
» den tot cen bedrag van ten hoogste 
» 2.000 frank. 


» Art. 15. — Voor elke terugbctaling 
» boven dit hedrag, is een opzegging ver- 
»eist van : 


» I maand voor terughetalingen van 
» 2.001 fr. tot 5.000 fr.; 
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» de 5.001 à 10.000 fr. : 2 mois 


» plus de 10.000 fr. : 6 mois. 


» Ces délais qui peuvent être abrégés 
» par le Directeur, ne prennent cours 
» qu'a dater du dernier remboursement 
» sur chaque livret. 


» Art. 16. — Le taux d'intérêt alloué 
»aux dépôts effectués par des particu- 
» liers et aux avoirs d'épargne énumérés 
»à l'art. 37 du décret du 10 juin 1950 
» cest fixé à : 


» 3 % pour les dépôts dont le solde 
» ne dépasse par 50.000 fr. 


»1,5 % pour la portion des dépôts 
» supérieure à 30.000 fr..et ne dépassant 
» pas 100.000 fr. 


» 0,50 % pour la partie des dépôts dé- 
» passant 100.000 fr. 


» Art. 17. — Les intérêts sont calcu- 
» lés par quinzaines qui prennent cours 
»le 1% et le 16 de chaque mois. Les 
» fonds déposés deviennent productifs 
» d'intérêts au début de la quinzaine qui 
» suit le versement; ils cessent de pro- 
» duire intérêt à la fin de la quinzaine 
» qui précède le remboursement. 


» Art, 18. — Les dépôts effectués par 


» des personnes morales, des sociétés ou 


» des associations régulièrement consti- 
» tuées sont soumis aux conditions wrdi- 
» naîres, sauf décision contraire du Con- 
» seil d'Administration à prendre dans 
» chaque cas. Le taux d’intérêt ne pourra 
» pas excéder 3 %. 


» Art. 19. — Les dépôts des offices, 
» établissements ou organismes agréés 
» par le Conseil d'Administration peu- 
» vent être affranchis des délais de rem- 
» boursement. 


» La mesure dans laquelle il serait fait 
» usage de cette faculté, l'importance des 
» dépôts et le caractère des organismes 


»2 maand voor terughetalingen van 
» 5.001 fr. tot 10.000 fr. ; 


» 6 maand voor terugbetalingen boven 
» 10.000 Îr. 


» Dezc termijgnen die door de Di- 
» recteur kunnen verkort worden, gaan 
» slechts in van de laatste terugbetaling 
»af, dic in elk hockje vermeld staat. 


» Art 16. — De rente, die wordt ver- 
» gocd over de inlagen van de particulie- 
» ren en over de spaartegocden diu wor- 
» den opgnoemd in art. 37 van het de- 
»creet van 10 Juni 1950, beloopt : 


»3 % voor de inlagen waarvan het 
» saldo 50.000 fr. niet overschrijdt ; 


» 1,3 % voor het gedeelte van de in- 
» lagen dat 50.000 fr. overschrijdt zon- 
» der echter 100.000 fr. te boven te 
» gaan; 


» 0,50 % voor het gedeelte van de in- 
» lagen dat 100,000 fr. overschrijdt. 


» Art. 17. — De rente wordt berckend 
» per halve maand ingaande op de 1° of 
» de 16° van iedere maand. De ingelegde 
» gelden brengen intrest op met ingang 
» van de halve maand, die volgt op de 
» inleg ; zij brengen geen intrest meer op 
» met ingang van de halve maand, die 
» de terugbetaling voorafgaat. 


» Art. IS — De inlagen van rechts- 
» personen, vennootschappen of regel- 
» matig opgericht vercnigingen  vallen 
» onder toepassing van de gewone voor- 
» waarden,  hbehoudens  andersluidende 
» beslissing van de Raad van Beheer, die 
»in elk geval afzonderlijk zal genomen 
» worden. De rente zal 3 £© niet mogen 
» overschrijden. 


» Art 19. — De inlagen van de dien- 
» sten, instellingen en organismen, die 
» door de Raad van Beheer zijn aange- 
» nomen, kunnen worden vrijgesteld van 
» de opzeggingsterminen. 


» De mate waarin eventueel van dit 
» recht zal worden gebruik gemaakt, het 
» bedrag van deze inlagen en de hoeda- 
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» en cause sont les éléments dont le Con- 
» seil d'Administration ticndra compte 
» dans chaque cas pour la détermination 
» du taux d'intérêt à allouer sur ces dé- 
» pôts. 


» Art. 20, — II sera toujours loisible 
» aux offices, établissements et organis- 
» mes visés à l’art. 19 du faire opérer le 
» transfert de tout ou partie de leurs 
» dépôts d'une catégorie d'intérêt à l’au- 
» tre; 1l leur suffira d’en adresser la de- 
» mande au Conseil d'Administration et 
» de se conformer aux conditions posées 
» par lui. 


» Art. 21. — La perte ou le vol d’un 
» livret doivent étre immédiatement dé- 
» clarés dans un bureau ouvert au ser- 
» vice de l'épargne. 


» Après un mois de délai, la Caisse 
» délivre un duplicata dont elle fixe le 
» coût. 


» Art, 22. — La Caisse peut, lorsque 
» plusieurs livrets sont ouverts sous le 
» même nom, fusionner cetix-Cci où faire 
» connaître au titulaire les numéros des 
» comptes auxquels 1] ne sera plus alloué 
» d'intérêts après la quinzaine en cours. 


» Art. 23. — Il n'est plus alloué d'in- 
» térêts aux comptes d'épargne qui pré- 
» sentent un solde inférieur à 50 fr. et 
» sur lesquels il n’a plus cté effectué de 
» versements ou de retraits depuis 5 ans, 
» cette période étant comptée à partir du 
» 1% janvier suivant l’époque à laquelle 
» la dernière opération a été faite. 


» Ceux que ces comptes sur lesquels 
»un versement où un retrait sera ef- 
» fectué ultérieurement recommenceront 
»à produire intérêts à partir du début 
» de l’année au cours de laquelle l’opé- 
» ration est réalisée. 


| 
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» mpgheid van de hetrokken organismen, 
»zijn de clementen waarmee de Raad 
» van Beheer in elk afzonderlijk geval 
» zal rekening houden om de hoogte te 
» bepalen van de rente die over deze in- 
» lagen zal worden vergoed. 


» Art, 20, — Het staat de in art. 19 
» beoogde diensten, instellingen en or- 
» sanismes steeds vri] hun inlagen ge- 
» hcel of gedeeltelijk van de ene rente- 
» categorie naar de andere te doen over- 
» schrijven; hicrtoe volstaan zij met een 
» verzoek te richten tot de Raad van 
» Beheer en zich naar de door hem ge- 
» stelde voorwaarden te schikken. 


» Art. 21. — Het verlies of de diefstal 
»van een spaarboekje moet dadelijk 
» worden aangegeven in een met de 
» dienst van de Spaarkas belast kantoor. 


» Na verloop van een maand, levert 
» de Kas een duplicaat af, tegen een 
» door haar bepaalde prijs. 


» Art, 22. — Wanneer verschillende 
» boekjes ten name van dezelfde persoon 
» bestaan, kan de Kas de ingelegde gel- 
» den op een zelfde bockje samenbren- 
» gen of aan de houder van de boekjes 
» de numers van de rekeningen medede- 
»len waarover na de lopende halve 
» maand geen rente meer zal worden 
» vergoed. 


» Art. 23. — Er wordt gcen rente 
» meer vergoed over de spaarrekeningen 
» waarvan het saldo minder dan 50 fr. 
» bedraagt en waarop sinds 5 jaar geen 
» inleggingen of terugbetalingen meer 


» werden gedaan. Deze periode van 5 
» jaar wordt berekend met ingang van 


» de 1° Januari volgende op het tijdstip 
» waarop de laatste verrichting plaats 


» vond. 


» Wanneer naderhand op een van deze 
» rekeningen een inleg of een terughe- 
»taling wordt gcdaan, brengt zij op- 
» nieuw intrest op van het begin af van 
»het Jaar in hetwelk de verrichting 
» heeft plaats gevonden. 
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Chapitre V. — Dispositions diverses. 


» Art. 24. — Il est interdit aux cais- 
» siers et à tous autres employés de faire, 
» sans l'autorisation du Directeur de la 
» Caisse, quelque opération que ce soit 
»près de la Caisse d'Epargne pour le 
» compte de tiers. 


» Art. 25. — Lorsqu'il s’est écoulé un 
» délai de trente ans, à partir de la der- 
» nière opération faite par un déposant 
» où à sa demande, les fonds qui consti- 
» tucnt son avoir à la Caisse d'Epargne 
» sont transférés au fonds de réserve. La 
» Caisse pourra reconstituer le compte à 
» la demande expresse du titulaire où de 
» ses ayants cause. 


» Art. 206. — La période trentenaire 
»est supputéc du premicr janvier de 
» l'année civile suivant la dernière opé- 
» ration. 


» Toutefois, le délai de trente ans ne 
» court, pour Îles versements à échéance 
» déterminée, qu’à dater de cette échéan- 
» ce. 


» En cas de contestation, le conseil 
» d'Administration décide. 


» Art. 27. — La Caisse d'Epargne est 
autorisée à se dessaisir : 


» 1°) des fiches représentant les comptes 


» soldés depuis au moins deux ans 
» lorsque tous les livrets correspon- 
> dants ont été remis à Ja Caisse; 

» 2°) des bordereaux de remboursement 
» des exercices écoulés depuis au 
» moins deux ans; 


» 3°) des bordereaux de versements des 
» cxcreices écoulés depuis au moins 
» cinq ans; 


Hoofdstuk V. — Bepalingen 
van allerler aard. 


» Art. 24. — Het is de kassiers en alle 
» andere beambten. van de Kas verboden 
»zonder machtiging van de Directeur, 
» om het even welke verrichting te doen 
» bij de Kas voor rekening van derden. 


» Art. 25. — Wanncer een termijn 
» van dertig Jaar verlopen is sinds de 
» laatste verrichting die door de inleg- 
»ger of op zijn verzoek werd gedaan, 
» worden de gelden die hij ‘bij de 
» Spaarkas heeft uitstaan aan het reser- 
» vefonds toegevoegd. De Kas kan echter 
» de aldus aan het reservefonds toege- 
» voegde gelden opnieuw op een afzon- 
» derlijke rekening brengen op uitdruk- 
» kelijk verzoek van de houder of van 
D» Z1}n rechthebhenden. 


» Art. 26. — De termijn van dertig 
» jaar wordt berekend met ingang van 
» de eerste Januari van het burgerlijk 
» jaar dat volet op de laatste verrich- 
» ting. 


» Evenwel, loopt de termiin van der- 
»tig jaar, voor de inleggingen met be- 
» paalde vervaldag, slechts met ingang 
» van deze vervaldag. 


» In geval van betwisting beslist de 
» Raad van Behcer. 


» Art. 27. — De Kas is gemachtigd 
» zich te ontdoen van : 


» 1°) de kaarten van de rekeningen die 


» sedert ten minste twee jaar zijn 
» afgesloten, wanneer al de desbe- 
» treffende boekjes bi] de Kas wer- 
» den ingeleverd ; 


» 2°) de borderellen van terugbetaling 
» van de sedert ten minste twee jaar 
» verstreken boekjaren ; 


» 3°) de borderellen van inleg van de 
» sedert ten minste vijf jaar ver- 
» streken boekjaren; 








» 4°) des quittances des remboursements 


» partiels effectués depuis au moins 
» cinq ans; 

» 5°) des livrets remplis, renouvelés 
» depuis au moins trois ans, les fi- 
» ches correspondantes étant conser- 
» vées ; 

» 6°) des livrets — ou des fiches con- 
» servées à leur défaut — des quit- 
» tances de remboursements totaux 
» et des cartes de répertoire des 
» comptes soldés depuis au moins 
» dix ans. 


» À ces fins, la Caisse dresse, au com- 
» mencement de chaque année un pro- 
» cès-verhal sommaire d’annuiation con- 
» statant la nature des pièces à annuler 
» à l'expiration de chaque période bien- 
» nale, quinquennale ou décennale et 
» l’année à laquelle elles se rapportent ; 
» le procès-verbal est signé par le Pré- 
» sident du Conseil d'Administration et 
» par le Directeur de la Caisse. » 


Bruxelles, le 11 septembre 1950. 
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» 4’) de kwitanties van de gedeeltelijke 


» terugbetalingen, na verloop van 
» ten minste vijf jaar; 

» 5°) De volgeschreven en sedert ten 
» minste drie jaar vervangen boek- 
» jes, met dien verstande dat de des- 
» betreffende Kaarten bewaard blij- 
» ven; 

» 6°) de boekjes — of de in de plaats 
» daarvan bewaarde rekeningskaar- 
» ten — de kwitanties van volledige 
» terugbetaling en de steekkaarten 
» van de naamklapper die betrekking 
» hebben op de sinds ten minste 10 
» jaar afbetaalde rekeningen. 


» Te dien einde wordt er bij de aan- 
» vang van ieder jaar een staat opgesteld 
» van de stukken die na het verstrijken 
» van icdere periode van twee, vijf en 
»tien jaar moeten worden vernietigd, 
» met aanduiding van hun aard en van 
» het jaar Waarop zij betrekking hebben ; 
» de staat wordt ondertekend door de 
» Voorzitter van de Raad van Behcer en 
» door de Directeur van de Kas. » 


Brussel, 11 September 1950. 


A. DEQUEE. 
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Création d’une Commission de linguisti- 
que africaine. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge notam- 
ment l’article 8; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


Il est institué au Ministère des Colo- 
nies une Commission de linguistique 
africaine ayant pour mission principale : 


1° d'étudier les problèmes de linguisti- 
que africaine qui se posent au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi et de 
faire à ce sujet toutes propositions au 
Ministre des Colonies ; 


2" de donner son avis sur les questions 
qui lui sont soumises par le Ministre 
des Colonies. 


ART. 2. 


Ja Commission se compose d’un pré- 
sident, d’un secrétaire, de dix membres 
effectifs au plus et de membres corres- 
pondants nommés par le Ministre des 
Colonies pour un terme de six ans. Leur 
mandat est renouvelable, 


Les membres correspondants se trou- 
vant en Belgique peuvent assister aux 
séances de la Commission. 


Oprichting van een Commissie voor Afri- 
kaanse taalkunde. 


ans 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het beheer van Belgisch Congo, na- 
melijk op artikel 8; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN Wij BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


In het Ministerie van Kolonien wordt 
een commissie voor ÂAfrikaanse taalkun- 
de opgericht, met als voornaamste op- 
dracht : 


1° de Afrikaanse taalkundige vraagstuk- 
ken die in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi rijzen, te bestuderen 
en hieromtrent alle voorstellen te doen 
aan de Minister van Koloniën ; 


2° haar advies te geven omtrent de 
vraagstukken die haar door de Minis- 
ter van Kolonien worden voorgelegd. 


ART. 2. 


De Commissie is samengesteld uit een 
voorzitter, een secretaris, ten hoogste 
tien werkende leden en uit corresponde- 
rende leden die door de Minister van 
Koloniëén voor een termijn van zes jaar 
worden benoemd. Hun mandaat kan 
hernieuwd worden. 


De corresponderende leden die zich in 
Belgié bevinden, mogen de vergaderin- 
gen der Commissie bijwonen. 
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Ja Commission délibère valablement 
si la moitié au moins des membres effec- 
ifs sont présents. Tî£n cas d’absence du 
président, le doyen d'âge des membres 
effectifs présents le remplace. 


En cas d'absence du secrétaire, le pré- 
sident désigne celui des membres effec- 
tifs qui exerce ces fonctions. 


ART. 3. 


Le Président convoque la Commission; 
celui-ci doit la réunir lorsque trois mem- 
bres effectifs au moins en font la de- 
mande. 


La Comnnssion tient ses séances au 
Musée du Congo Belge à Tervuren. 


ART. 4. 


Ice Ministre des Colonies fixe les frais 
de déplacement et les jetons de présence 
des membres de la Commission, ainsi que 
l'indemnité du secrétaire. 


ART. 5. 

Les dépenses de la Commission sont 

à charge du Budget du Congo Belge. 
ART. 6. 

La Commission fait rapport chaque 
année au Ministre des Colonies sur son 
activité. 

ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24-8-1950. 
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De Commissie beraadslaagt geldig 
wanneer ten minste de helft van de wer- 
kende leden aanwezig is. Ingeval de 
voorzitter afwezig is, wordt hij vervan- 
gen door het oudste der aanwezige wer- 
kende leden. 


Ingeval de secretaris afwezig is, wijst 
de voorzitter onder de werkende Icden 
iCmanc| aan om deze functie waar te ne- 
men. 


ART. 3. 


De voorzitter rocpt de commissie bij- 
een; hi] moet haar bijeenroepen wan- 
neer ten minste drie werkende leden er 
om verzoeken. 


De Comnissie houdt haar vergaderin- 
gen in het Museum van Belgisch-Congo 
te Tervuren. 


ART. 4. 


De Minister van Kolonién stelt de 
reiskosten en het presentiegeld der leden 
van de Commissie, alsmede de vergoe- 
ding van de secretaris vast. 


ART. S. 


De uitgaven der Commissie zijn ten 
laste van de Begroting van Belgisch- 
Congo. 


ART. 6. 


De Commissic doet ieder jaar aan de 
Minister van Kolonién verslag over haar 
werking. 

ART. 7. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24-8-1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 





— 1022 — 


Commission de linguistique africaine. — 
Nomination. 


Li NTINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'Arrêté Royal du 24 août 1950 
instituant une Commission de linguisti- 
que africaine; 


ARRETE : 
ARTICLE J. 


a) Mr. Frans M. OLBRECHTS, Di- 
recteur au Musée du Congo Belge est 
nommé Président de la Comnussion in- 
stituée par Arrêté Royal du 24 août 
1950 pour une période de six ans; 


b) Sont nommés membres de ladite 


Commission pour une période de six, 


ans : 


Dr. E. BLANCQUAERT, Profes- 
scur à l'Université de Gand: 


Dr. À. BURSSENS, Professeur à 
l'Université de Gand; 


Dr. LL. GROOTAERS, Professeur à 


l'Ümversité de Touvain; 


Rév. Père HULSTAERT des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur de Jésus (Hé- 
verlé) ; 


Dr. J. LAROCHETTE, Professeur à 
l'Institut Universitare des ‘Territoires 
d'Outre-Mer ; 


Dr. W. PEE, Professeur à l’Univer- 
sité de Liége ; 


Dr. J. TANGHE, Professeur à l’In- 
stitut Universitaire des Territoires d'Ou- 
tre-mer ; 


Dr. V. VAN BULCK, S. J., Profes- 
seur à l'Université Grégorienne de Ro- 
me ; 


Dr. J. VANDEWIJER, Professeur à 
l'Université de Louvain; 


Rév. Père VAN WING, S. J., Mem- 
bre du Conseil Colonial. 


Commissie voor Afrilkaanse taalkunde. 
— Benoemingen. 


DE MINISTER VAN KOIONIEN, 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
24 Augustus 1950 houdende oprichting 
van éen Commussie voor Afrikaanse taal- 
kunde ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


a) De Heer Frans M. OLBRECHTS, 
Directeur van het Museum van Belgisch 
Congo wordt, voor een termijn van zes 
jaar, tot Voorzitter benoemd van de 
Commissie opgericht bij Koninklijk Be- 
sluit van 24 Augustus 1950; 


b) Worden, voor een termijn van zcs 
jaar, benoemd tot lid van de voormelde 
Commissie : 


Dr, E BLANCQOUAERT., Professor 
aan de Universiteit te Gent ; 


Dr. A. BURSSENS. Professor aan 
de Universiteit te Gent ; 


Dr. L. GROOTAERS, Professor aan 
de Umiversiteit te Leuven ; 

Éerw. Pater HUILSTAERT der Mis- 
sionarissen van het H. Ilart van Jezus 
(Heverlee) ; 


Dr. J. LAROCHETTE, Professor 
aan het Universitair Instituut voor de 
Overzeese Gebieden ; 


Dr. W. PEF, Professeur aan de Uni- 
versiteit te L.uik ; 


Dr. J. TANGHE, Professor aan het 
Universitair Instituut voor de Overzeese 
CGebieden ; 


Dr. V. VAN BULCK, S. J.,, Profes- 
sor aan de Gregoriaanse Universitcit te 
Rome ; 


Dr. J. VANDEVWIJER, Professor 
aan de Universiteit te Leuven ; 


Éerw. Pater J, VAN WING, S. J. 
Lid van de Koloniale Raad. 
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c) sont nommés membres correspon- 
cants de ladite Commission pour une pé- 
riode de six ans : 

Rév. Pére E. BOËLLAERT, Mission 
Catholique à Coquilhatville ; 


Rév. J. F. CARRINGTON, Mission 
Protestante, Yambuvya (Stanleyville) ; 


Son Exec. Mgr. CLEIRE, Vicaire 
Apostolique du Kivu à Costermansville ; 


Rév. Père I. DE BOECK, Mission- 
naire du Sacré-Cœur --— Libanda (Nou- 
velle Anvers) ; 


R. de LEEUW, Administrateur Ter- 
ritorial à Basongo (Kasaï) ; 

Rév. Père F. DENOLF, Misionnai- 
re de la Congrégation du Cœur Imma- 
culé de Marie (Scheut) à Torhout; 


Rév. Père P. DE WITTE, de la Con- 
grégation du Cœur Immaculé de Marie 
(Scheut) ; 


Rév. Père B. DIJKMAN, O.S.c. 
Collège Hannut ; 

Son Exc. Mgr. HAGENDORENS, 
Vicaire Apostolique à Tshumbe (Lute- 
bu) ; 

Abbé KAGAME, p/a le Mwami 
Charles Mutara Rudahigwa à Nyanza 
(Ruanda) ; 

Son Exec. Myr. LAGAE, Ancien Vi- 
caire Apostolique de Niangara (Knoc- 
ke) ; 

Rév. Père J. LE BOURDONNEC, 
missionnaire à Bunkeya (Jadotville) ; 

Rév. Père LEKENS, des Frères Mi- 
neurs Capucins ; 

Rév. Père VEDAST MAES, mission- 
naire à Bwamanda (Ubangi) ; 

Rév. Père Mertens, de la Compagnie 
de Jésus; 

Rév. Père Rodolf MORTIER, mis- 
sionnaire à Molegbe (Ubangi) ; 


Rév. Père H. Rombauts, missionnaire 
à Léopoldville IT; 


oo 
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c) Worden, voor ecn termijn van zes 
jaar, benocmd tot corresponderend lid 
van de voormelde Commissie : 


EÉerw. Pater E. BOELAERT, Katho- 
like Missie te Coquilhatstad ; 

Eerw. J. F CARRINGTON, Protcs- 
tantse Zending, Vambuya  (Stanley- 
stad) ; 

Ziyne Exc. Mgr. CLEIRE, Aposto- 
hsch Vicaris van Kivu te Costermans- 
stad ; 


Eerw. Pater L. DE BOËCK, Missio- 
naris van het H. Hart — Libanda — 
Nieuw Antwerpen) ; 


R. de LEEUW, Gewestbeheerder te Ba- 
songo (Kasaï) ; 


_ Éerw. Pater F. DENOLF, nussiona- 
ris van de Congregatie der Onbevlekte 
Maagd Maria (Scheut) te Torhout; 


Eerw. Pater P. DE WITTE, van de 
Congregatie der Onbevlekte \aagd Ma- 
ria (Scheut) ; 

Ecrw. Pater B. DIJKMAN, O.S.C. 
College, Hannuit ; 

Zijne Exec. Mgr. HAGENDORENS, 
Apostolisch Vicaris te Tshumbe (Lube- 
fu) ; 

Ecrw. Hecr KAGAME, p/a de Mwa- 
mi Charles Mutara Rudalugwa te Nyan- 
za (Ruanda) ; 

Zijne Exc. Myr. LAGAK, Gcewezen 
Apostolisch  Vicaris van  Niangara 
(IKnocke) ; 


Éerw. Pater J. LE BOURDONNEC, 
missionnaris te Bunkaya (Jadotstad) ; 


Eerw. Pater LEKENS, der Minder- 
broeders Kapucienen ; 


Écerw. Pater VEDAST MAES, nis- 
sionaris te Bwamanda (Übangi) ; 


Eerw. Pater Mertens, van het Gezcl- 
schap Jezus; 


Eerw. Pater Rodolf MORTIER, mis- 
sionaris te Molegbe (Ubangi) ; 


Eerw. Pater H. ROMBAUTS, missio- 
naris te [eopoldstad IT; 
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Rév. Père M. ROMMES, Prêtre du 
Sacré Cœur à Woluwe-St-Pierre ; 


Rév. Père SCHEBESTA de la Socit- 
té du Verbe Divin; 


Rév. Père L. STAPPERS, Mission- 
naire à Kalonda (Kasaï) ; 

Rév. Père SCHUMACHER, P. des 
missionnaires d'Afrique (P. Blancs) à 
Gits; 

Rév. Père G. VAN AVERMAET, 
missionnaire du Sacré-Cœur à Borger- 
hout ; 


Rév. Père VAN AVERMAET, de 
l'ordre des Frères Mineurs à Lokeren; 


Rév. Père J. VAN COILLIE, mis- 
sionnaire à Tshibala (Luisa) ; 


Son Exc. Mgr. VAN HEUSDEN, 
Vicaire Apostolique de Sakania à La 
Kafubu (Elisabethville) ; 


Rév. Pere M. VANNESTE, des Mis- 
sionnaires d'Afrique (P. Blancs) ; 


Rév. Père H. VAN THIFL des Pè- 
res de Mill-Hill (Rozendael-Hollande) ; 


Rév. Père E. WILLEMS, nussion- 
naire à Hemptinne (Kasai). 


d) Monsieur A. E. MEEUSSEN, at- 
taché au Musée du Congo Belge est nom- 
mé Secrétaire de ladite Commission pour 
une période de six ans. 


ART 2. 


Les membres de la Commission ont 
droit à un jeton de Frs. 100,— pour 
chaque séance à laquelle ils assistent. 


ART. 3. 


Il est reniboursé aux membres, pour 
chacune des séances auxquelles ils as- 
sistent, le prix de leur voyage en 2° 
classe sur les lignes de la Société Natio- 
nale des Chemins de Fer Belges et les 
chemins de Fer concédés et en 1° classe 


Ecrw. Pater M. ROMMES, Pricster 
van het FH. Hart te St Pieters-Woluwe; 


Ecrw. Pater SCHEBESTA van het 
Gezelschap van het Goddelijk Woord; 


Lerw. Pater L. STAPPERS, missio- 
naris te Kalonda (Kasai) ; 

Cerw. Pater SCHUMACHER, P, 
van de Missionarissen van Afrika (Wit- 
te Paters) te Gits; 


J:erw. Pater G. VAN AVERMAE®T, 
missionaris van het H. Hart te Borger- 
hout ; 


Eerw. Pater VAN AVERMAET, 
van de Orde der Minderbrocders te ILo- 
keren ; 


Eerw. Pater J. VAN COILLIE, mis- 
sionaris te Tshibala (Luisa) ; 


Zijne Exc. Mgr. VAN HEUSDEN, 
Apostolisch Vicaris van Sakania te La 
Kafubu (Klisabethstad) ; 


Eerw. Pater M. VANNESTE, der 


_missionarissen van ÂAfrika (Waittc la- 


ters) ; 


Eerw. Pater H. VAN THIEL der 
Paters van Mill-Hill (Rozendaal-Floli- 
land); 


Eerw. Pater E. WILLEMS, nussio- 
naris te Hemptinne (Kasai). 


d) De Hecr À. I. MEEUSSEN, Gc- 
attacheerde aan het Museum van Bel- 
gisch-Congo, wordt, voor een termijn 
van zes Jaar, tot Secretaris genoemdl van 
voormelde Commissie. 


ART. 2. 


De leden van de Commissie hebben 
recht op een zitpenning van 100 Fr. voor 
iedere vergadering welke zij bijwonen. 


ART. 3. 


Voor iedere vergadering welke z1j Dbij- 
wonen wordt aan de leden de prijs van 
hun reis in 2° Klasse op de lijnen van de 
Nationale Maatschappij der Belgische 
Spoorwegen en van de geconcedeerde 
Spoorwegen en in 1° Klasse op de lijnen 





sur les lignes de la Socicté Nationale des 
Chemins de Fer Vicinaux, du lieu de 
leur résidence à Tervuren et vice versa. 


ART. 4. 


LG Secrétaire de la Conmuission béné- 
ficie d'une indemnité de Frs, 225,— par 
séance, 


ART. S. 


l'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Bruxelles, le 8 septembre 1950. 
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van de Nationale MNMaatschappi] van 
Buurtspoorwegen terugbetaald, van hun 
verblijfplaats naar Tervuren en vice- 
versa. 


ART. 4. 


De Secretaris van de Commissie ge- 
niet van cen toelage van 225,— Fr. per 
zitting. 


ART. 5. 


De Administrateur-generaal van Ko- 
loniëén is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 8 September 1950. 


À. DEQUAE. 





Service de télégrammes privés entre les 
avions et la terre sur la ligne Belgique- 
Congo. 


LE DTINISTRE DES COrONIES, 


Vu l'arrêté Ministériel du 30 juillet. 


1936 créant un service de télégrammes 
privés entre avions ct terre. 


ARRETE : 
ARTICLE ÎI. 


Il est créé, dans la Colonie, unique- 
ment dans le sens air-sol, entre les avions 
de la ligne Belgique-Congo et la station 
de télégraphie sans fit de Léopoldville 
coopérant à la protection radioélectrique 
de la ligne, un service de telégrammes 
privés. 


ART. 2. 


Sont seuls admis, les télégrammes ré- 
digés en langage clair et comportant au 
maximum 15 mots taxés, y compris l’a- 
dresse, Aucun service spécial n’est ad- 
mis, sauf les télégrammes urgents. 


D'enst voor private telegrammen tussen 
de vliegtuigen van de liin Belsië-Con- 
go en het land. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het Ministerieel besluit van 30 
Juli 1936, houdende inrichting van cen 
dienst voor private telegramimen tussen 
vlicgtuigen en land. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


in de Kolonie wordt een dienst inge- 
richt voor private telegrammen, uitslui- 
tend in de richting lucht-land, tussen de 
vliegtuigen van de lijn Belgié-Congo en 
het tot de radiotelegrafische bescherming 
der lijn medewerkende station voor 
draadloze telegrafie van Leopoldstad. 


ART. 2. 


Worden alleen aangenomen, de in dui- 
delijke taal opgestelde telegrammen wel- 
ke ten hoogste 15 getakseerde woorden 
tellen, het adres inbegrepen. 


Geen enkele speciale dienst wordt aan- 
genomen, behalve dringende telegram- 
men. 
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ART. 3. 


La taxe par mot est fixée comme 
suit : 


1°) télégrammes à destination du Congo 
Belge : 


a) taxe station terrestre : 4 frs con- 
golais par mot sans minimum. 


b) taxe télégraphique : 2 frs congo- 
lais avec minimum de taxation 
de 10 mots. 


2°) télégramme à destination d’un pays 
- de l'Union Panafricaine des Télé- 
communications : 


a) taxe station terrestre : 0,40 franc 
or par mot sans minimum. 


b) taxe télégraphique : celle figu- 
rant au tarif télégraphique du 
Congo Belge avec minimum de 
taxation de 6 mots. 


3°) télégrammes à destination des autres 
pays étrangers : 


a) taxe station terrestre : 0,40 franc 
Or par mot sans minimum. 


b) taxe télégraphique figurant au 
tarif  télégraphique du Congo 
Belge avec minimum de taxation 
de 5 mots. 


ART. 4. 


L'arrêté ministériel du 30 juillet 1936 
est abrogé. 


ART. 5. 
Le Gouverneur Général est chargé de 
l'exécution du présent Arrêté qui entre- 


ra en vigueur le 1 septembre 1950. 


Bruxelles, le 13-9-1950. 


ART. 3. 


De taks per woord wordt vastgesteld 
als volgt : 


1°) telegrammen voor Belgisch-Congo 


bestemd : 


a) taks landstation : 4 Congolese 
frank per woord, zonder mini- 
mum ; 


b) telegrafische taks : 2 Congolese 
frank, met minimum van 10 
woorden. 


2°) telegrammen voor een land van de 
Panafrikaanse Unie voor Verrehc- 
richtgevingen bestemd : 


a) taks landstation : 0,40 goudfrank 
per Woord, zonder minimum. 


b) telegrafische taks : dezelfde als 
deze van het tarief der telegram- 
men voor Belgisch-Congo, met 
minimumtaks van 6 woorden. 


3°) telegrammen voor andere vreemide 
landen bestemd : 


a) taks landstation-: 0,40 goudfrank 
per Woord, zonder minimum. 


b) telegrafische taks : dezelfde als 
deze van het tarief der telecrani- 
men voor Belgisch-Congo met 
minimum taks van 5 woorden. 


ART. 4. 


Het ministerieel besluit van 30 Jul 
1936 wordt opgeheven. 


ART. 5. 
De Gouverneur-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit dat op :1 


September 1950 in werking treedt. 


Brussel, 13-9-1950. 


A. DEQUAE. 
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Institut Royai Colcnial Belge. 


Nomination. 


_—— 


BAUDOUIN, 
JRINCE ROYAL, 


cxcrçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’Arrêté Royal du 4 septembre 
1928 organique de l’Institut Royal Co- 
lonial Belge et spécialement en son ar- 
ticie O; 


Vu la proposition des membres titu- 


laires de la Section des sciences morales 
et politiques (séance du 17 juillet 1930) ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des C'olonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ FT ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Est nommé membre titulaire de l'In- 
stitut Royal Colonial Belge, Section des 
Sciences morales et politiques : 


Mr. SMETS, Gcorges, Docteur en 
philosophie et lettres, professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles, membre associé. 


ART. 2. 


Notre Ainistre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 14 Septembre 


1950. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKF PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 4 
September 1928 tot inrichting van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, 
inzonderheid in diens artikel 6; 


Gelet op de voordracht van de geuone 
leden van de Afdeling voor morele en 
po'iticke wctenschappen (zitting van 17 
Juli 1950) : 


Op de voordracht van Onze \inister 
van Kolonien; 


\VIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL lÎ. 


Wordt benoemd tot gewoon lid van 
het Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut, Afdeling morele en politicke we- 
tenschappen : 


De Hecr SMETS, Georges, Doctor in 
de lettercen en de wijsbegeerte, professor 
aan de Üniversiteit van Brussel, buiten- 
gewoon lid. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 14° September 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién. 


À. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
ce décret modifiant le décret du 21 
avril 1937 sur la chasse et la pêche. 


Le projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial au cours de sa séance 
du 7 juillet 1950. 


Un membre a fait remarquer que le 
décret du 21 avril 1927 avait édicté des 
mesures assez sévères présisément dans le 
but de protéger la faune terrestre, que 
des abus étaient à craindre si le projet 
est adopté, même s'il laisse l'octroi du 
permis spécial gratuit de police sanitaire 
à la discrétion du Gouverneur Général 
seul. 


Ca 


Un autre membre à attiré l'attention 
du Conseil sur les multiples échecs subis 
par les éleveurs de gros bétail dans cer- 
taines régions à cause de la circulation 
dans le voisinage d'animaux sauvages, 
vecteurs de maladies et sur la nécessité 
d'adopter les mesures prévues au projet. 
I.es déprédations commises au préjudice 
des indigènes par certains animaux sau- 
vages ont été par ailleurs mises en relief 
par un troisième membre, qui a conclu 
qu'il ne faut pas, dans certains cas, pous- 
ser la protection de la faune jusqu’au 
détriment de l’homme lui-mème. 


Le Représentant de l'Administration 
a mis en parallèle ce qui a été fait au 
Tanganyka Territory d’une part, au 
Congo d'autre part, en matière de pro- 
tection de la faune terrestre et il a dé- 
claré qu'il était hautement désirable 
qu'au Congo, comme c'est le cas au Tan- 
ganyka Territory, des mesures soient 
prises pour protéger le développement du 
gros bétail contre les maladies transmi- 
ses par l'intermédiaire de la faune ter- 
restre, le bétail constituant une source 
de ravitaillement stable pour la popula- 
tion. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
aanvulling van het decreet van 21 
April 1937 op de jacht en de visvangst. 


Dit ontwerp van decreet werd door (le 
Koloniale Raad onderzocht in de zitting 
van 7 Juli 1950. 


Een raadslid heeft er op gewezen dat 
het decreet van 21 April 1937 vri] stren- 
ge maatregelen had omschréven, juist 
om de landelijke fauna te beschermen, 
en dat misbruiken te vrezen waren wan- 
néer het ontwerp aangenomen werd, 
zelfs Wanneer dit de Gouverneur-Gene- 
raal alleen laat beslissen over de toe- 
kenning van het kosteloze bijzondere 
verlof van de gezondheidspolitie. 


Een ander raadslid heeft de Raad er 
op gewezen dat de houders van groot- 
vee in sommige streken tai van tegen- 
slagen ondervinden omdat zich in de na- 
bijheid wilde dieren ophouden welke de 
ziekten verspreiden, en dat het nodig 
was de maatregelen welke het decreet 
omschrijft goed te keuren. Voorts heeft 
een ander raadslid de aandacht gevestigd 
op de verwoestingen, aangericht door 
sommige wilde dieren ten nadele van de 
inlanders en hieruit het besluit getrok- 
ken dat de bescherming van de fauna in 
sommige gevallen niet ten nadele van de 


mens zelf mag uitvallen. 


De Vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeft cen vergelijking gemaakt, 
enerzijds tussen hetgene in Tanganyka 
Territory wordt gedaan en anderzijds 
tussen hetgene in Congo wordt onder- 
nomen ter bescherming van de lande- 
lhijke fauna. Hi] verklaarde het ten zeer- 
ste wenselijk te achten dat in Congo, 
naar het voorbeeld van wat in Tangany- 
ka Territory gebeurt, maatregelen zou- 
den genomen worden ter bescherming 
van de uitbreiding van het grootvee te- 
gen de ziekten die door de tussenkomst 
van de landelijke fauna overgebracht 
worden, daar het vee toch een vaste ra- 
vitailleringsbron vormt voor de bevol- 
king. 





Un membre a soulevé la question de 
la destination à donner aux dépouilles 
des animaux abatus sous le couvert d’un 
permis spécial de poiice sanitaire; 1l a 
estimé et son avis a Cté partagé par le 
Conseil, que cette destination devait au- 
tant que possible, être conforme aux 
principes prévus à l’article 56 du décret 
du 21 avril 1937. 


Mis aux -voix, le projet de décret a 
été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


: MM. les Conseillers Waleffe, Vice- 

Président, Gustin, Itten, Louwers et 

Marzorati, étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 28 juilleé 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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Een raadslid heeft de vraag opgewor- 
pen welke bestennning mocst worden ge- 
geven aan het overschot van de dieren, 
neergeschoten ingevolge een bijzonder 
verlof van de gezondheidspolitie; het 
raadslid was van oordeel en de Raad 
stemde hiermede in, dat deze bestem- 
mins zovecl mogelijk moet beantwoor- 
den aan de principes, omschreven in ar- 
tikel 56 van het decreet van 21 April 


1937. 


Het decreet werd in stemming ge- 
bracht en cenparig goedgekeurd. 


De Heer Waleffe, Ondervoorzitter en 
de raadsleden Gustin, Itten, Louwers en 
Marzorati Waren afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 28 Juli 1950. 


Het Raadslid-V’erslaggever, 


M. MasouEr. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HFPKE. 


Décret modifiant et complétant le décret 
du 21 avril 1937 sur la chasse et la 
pêche. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 7 juillet 1950; 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonies, 





Decreet houdende wijziging en aanvul- 
ling van het decreet van 21 April 1937 
op de jacht en visvangst. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJRE PRINS, 


die de grondwetteliike macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 7 Jul 1950; 


Op de voordracht van onze Minister 
van Kolonien, 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La disposition suivante formera le lit- 
tera k) de l’article 2 du décret du 21 
avril 1937 sur la chasse et la pêche : 


k) Permis spécial de police sanitaire. 


ART. 2. 


La disposition suivante formera l’ar- 
ticle 56 bis du décret précité : 


Art. 56b1s. — Le permis spécial de po- 
hce sanitaire est délivré par le Gouver- 
nour Général, par dérogation aux arti- 
cles 3 et 4 ci-dessus et pour des raisons 
impérieuses de police sanitaire, à tout 
occupant d'un terrain affecté à l'élevage 
du gros bétail où aux personnes manda- 


técs à cet effet par l'occupant. 


Ce permis indique, suivant avis des 
services compétents, les cspêces proté- 
gécs et non protégées qui peuvent être 
abattues, sur les terres qu'il désigne, 
ainsi que la destination à donner aux dé- 
pouilles comestibles et non comestibles 
des animaux abattus. 11 est toujours gra- 
tuit. 


ART. 3. 


L’ordonnance législative n° 52/145 du 
20 avril 1949 est abrogée. 


Donné à Bruxeles, le 14 septembre 
1950. 


\ViJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI 
DECRETEREN : 


ARTIKEL J. 


De volgende bepaling vormt letter k) 
van artikel 2 van het decreet van 21 
April 1937 op de jacht en de visvangst : 


k) bijzondere vergunning van de ge- 
zondheiïdspolitie, 


ART. 2. 


De volgende bepaling vormt artikel 56 
bis van voormeld decrect : 


Art. 56b1s. — De hijzondere vergun- 
ning van de gezondheïdspolitie wordt af- 
geleverd door de Gouverneur-Generaal, 
in afwijking van de artikelen 3 en 4 
hierboven en om dringende redenen van 


| gezondhcidspolitie, aan iedereen die een 


grond, bestemd voor cle teelt van groot- 
vee, in bezit neemt of aan de personen 
welke hiertoe door de bezitnemer ge- 
mandateerd werden. 


Dezc vergunning duidt volgens het 
advies van de bevoegde diensten de soor- 
ten aan, beschermde en niet hescherm- 
de, welke neergeschoten mogen worden, 
ap de gronden die z1] aanwijst, alsmede 
de bestemming die aan de eethare en niet 
cethare gedcelten van de neergeschoten 
dieren moet gegeven worden. Zij wordt 
stecds verstrekt zonder kosten. 


ART. 3. 


De wetgevende ordonnantie n° 52/145 
van 20 April 1949 wordt afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, 14 September 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Konmnklijke Prins : 


De Minister van Kolonien. 


À. DEQUAE. 
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« La Sima ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « La Sima » par l'assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 28 mars 1950. 


« Cultures Equatoria'es ». — Modiiica- 
tions aux statuts. — Augmeniation du 
cap'tal social (1). 


—— 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 


fications apportées aux statuts de la : 


société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Cultures Equatoriales » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 11 juillet 
1950. 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Compagnie Coloniale 
Belge alias Plantations et Elevages de 
Kitobola » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 


14 Juin 1950. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


; 


« La Sima ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij bcsluit van de Koninklijke Prins 
van & September 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « La Sima » door de bui- 
tengewone algemenc vergadering harer 
: aandecll ouiders gehouden op 28 Maart 


1950. 


« Cultures Equatoriales », — Wijzigin- 
gen aan de statu‘en. — Vermeerdering 
van het maatschappeliik kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 


van 8 September 1950 werden goedgc- 


keurd de wijzigingen aangebracht aan. 


de statuten van de congolese vennoot- 
, Schap op aandelen met beperkte ‘ aan- 


sprakelijkheid « Cultures Equatoriales » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering harer aandeclhouders gehouden 
Op 11 Jul 1950. 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van & Septemlier 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid  « Compagnie  Coloniale 
Belge alias Plantations et Elevages de 
Kitobola » door de buitengewone alge- 
mene vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 14 Juni 1950. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Citas ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


lP'ar arrêté du l’rince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée « Citas » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenuc'le 4 juillet 1950. 


« Compagnie Congola'se d’'Entreposage 
et de Warrantage ». — Modification 
aux Statuts. — Augmentation du ca- 
pital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respcn- 
sabilité limitée, « Compagnie Congolaise 
d'Entreposage et de Warrantage», pat 
‘assemblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 21 Juin 1950. 


« Société Financière Immobilière et Com- 
merciale Congolaise » « Sonag ». — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Société Financière Im- 
mobilière et Commerciale Congolaise » 
« Sonag » par l'assemblée générale cx- 
traordinaire de ses actionnaires tenuc le 
19 juillet 1950. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Citas ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 8 Septemhler 1950 werden gocdec- 
keurd de wizigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolcse vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Citas >» door de buiten- 
gewone  algemene vergadering harer 
aandeclhouders gehouden op 4 Juli 1950. 


« Compagnie Congolaise d'Entreposage 
et de Warrantage ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


—/— 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van & Septemilxer 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennont- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Congolaise 
d'Entreposage et de Warrantage » door 
de buitengewone algemene veryadering 
harer aandeelhouders gchouden op 21 
Juni 1950. 


—— —, 


« Société Financière Immobilière et Com- 
merciale Congolaise » « Sonag ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Biy beshut van de Koninklijke Prins 
van 8 Scptemier 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangcbracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Financière Im- 
mobilière et commerciale congolaise » 
« Sonag » door de buitengewone alreme- 
ne vergadering harer aandeelhouders ge- 
houden op 19 Juli 1950. 


(1) Zic bijlagen bij dit nummer. 
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« Le Châssis Métallique Belge » « Cha- 
,mebel ». — Modifications aux stafuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 8 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Le Châssis Métallique 
Belge » « Chamehel » par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 20 juillet 1950. 


« Les Entreprises de Travaux Paul Mon- 
toisy » en abrégé « Tramontoy ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 sep- 
tembre 1950 cst autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée « Les 
Entreprises de Travaux Paul Montoisy » 
en abrégé « Tramontoy » dont le siège 
social est établi à Elisabethville et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


D PP 
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« Le Châssis Métailique Belge » « Cha- 
mebel ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten, — Vermoerdering van het maat- 
schappeli;k kapitaal (1). 


—. 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 8 Septemkler 1950 werden gocdge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met bepcrkte aan- 
sprakelijkheid «Le Châssis métallique 
Belge » « Chamclel » door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 20 Juli 1950. 


« Les Entreprises de Travaux Paui Mon- 
toisy » en abrégé « Tramontoy ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 September 1950, wordt goedge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met 1beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd «Les En- 
treprises de Travaux Paul Montoisy » in 
*t kort « Tramontoy » Waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Itlisabethstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmakcen zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





« Société Commerciale et Minière de 
l'Uélé » en abrégé « Comuélé ». — 
Modification aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité linüitée, « Société Commerciale 
ct Minière de l'Uele » en abrégé « Co- 
muele » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 17 
août 1950. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Cominerciale et Minière de 
l'Uélé » in ’t kort « Comuélé ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 September 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Commerciale et 
Minière de l’Uele » in ‘’t kort « Comue- 
le » door de buitengewonc algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders gehou- 
den op 17 Augustus 1950. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Société Cotonnière du Bomokandi ». 
— Prorogation. — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 16 sep- 
tembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à-respon- 
sabilité limitée, « Société Cotonnière du 
Bomokandi». par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 29 juillet 1950. 


Distinction honoritique. 


Par Arrêté du Régent du 6 juillet 
1949, la Croix de Chevalier de l'Ordre 
Royal du Lion est décernée à la Rde S. 
MOUI.V, Rose, en religion Sœur Ma- 
rie-Henriette, des Sœurs Blanches de 
Notre Dame d'Afrique. 


Elle prendra rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à dater du 8 avril 1942. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Cotonnière du Bomokandi ». 
Verlenging. — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bi besluit van de Koninklijke Prins 
van 16 September 1950 werden gocdgc- 
keurd de Wijzigingen aangcbracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperktc aan- 
sprakclijkheid « Société Cotonnière du 
Bomokandi» door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeelhou- 
ders gehouden op 29 Juli 1950. 


Eervolle Onderscheiding. 


Bi Besluit van de Regent van 6 Juli 
1049, is het Kruis van Ridder in de Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw, aan Ede 
Z. MOULY, Rose, bij kloosternaam 
Zuster Maric-Henriette, van de Witte 
Zusters van Onze Lieve Vrouw van 
Afrika, toegekend. 


713 zal, in deze hocdanigheid, van 8 
April 1942 af, rang in de Orde innemen. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Modification de l’Arrêté Royal du 1 juil- 
let 1947 relatif à la nomination du 
Président et des membres du Conseil 
d'Administration du « Fonds du Bien- 
Etre indigène ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaAL., 


excrçant les pouvoirs constitutionnels du 


Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre Arrêté du 1% juillet, 1947 
constitutif du « Fonds du Bien Etre In- 
digène » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 7 de Notre Arrêté du 1‘ 
juillet 1947 est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


Article 7. — Te président et les mem- 
bres du Conseil d'Administration sont 
nominés pour une période de six ans. Les 
membres sortants ne peuvent être re- 
nonnnés qu'après trois ans. 


‘l'outefois la durée des mandats du 
président et de sept membres du premier 
Consul d’Adnumnistration est de neuf 
ans. = 


Ces sept membres sont désignés par 
un tirage au sort auquel ne participe pas 
le vice-président. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 septembre 
1950. 


Wijziging van het Koninklijk Besluit van 
1 Juli 1947 beireffende de benoeming 
van de Voorzitter en de leden van de 
Raad van Bcheer van het « Fonds voor 
Inlands Welzijn ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEïxr. 


Herzien Ons Besluit van 1° Juli 1947 
tot oprichting van het « l‘onds voor In- 
lands Welzijn » ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 


\VIJ HERBEN BESLOTEN EN VWIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL lÎI. 


Artikel 7 van Ons Besluit van 1° Jul 
1947 wordt door de volgende bepalingen 
vervangén : 


Artikel ‘7. — De voorzitter en de le- 
den van de Raad van Pcheer worden 
voor een periode van zcs jJaar benoemd. 
De uittredende leden kunrien slechts na 
drie Jaar terug worden benoemd. 


De duur van de mandaten van de 
Voorzitter en van zeven leden van de 
cerste Raad van Beheer is echter negen 
jaar. 


Deze zeven leden worden aangewezen 
bij loting waaraan de onder-voorzitter 
geen deel neemt. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolontén 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23° September 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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ERRATA. 


« BULLETIN OFFICIEL DU CON- 
GO BELGE » n° 9, (1° partie), du 15 
septembre 1949. 

Distinctions honorifiques. 


nage 1648 — 25° ct 26° ligne, au lieu de : 
> J 8 


Rde M. SUGERS, Octavie, 


lire : 
Rde M. SNYERS, Octavie, 


page 1680 — 15° et 16° ligne, au lieu de: 


Rd LEWIS, Arthur, 
hre : 


Rd PIPER, Arthur, Lewis, 


_ 


ERRATA. 


« AMBTELIJK BILAD VAN BEL- 
GISCH CONGO » n° 9, (1° decl), van 
15 september 1949. 


Éervo'le onderscheidingen. 


bladzijde 1648 — 26° en 27° lin, in 
plaats van : 


Ede M. SUGERS, Octavie, 


lezen : 
Ede M. SNYERS, Octavie, 


bladzijde 1680 — 16° en 17° lin, in 
plaats van : Ede LEWIS, Arthur, 


lezen : 


Ede PIPER, Arthur, Lewis, 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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MINISTERE DES COLONIES. 
Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 9 septem- 
bre 1950, M. GRAULS, M. H. L., li- 
cencié en sciences commerciales et colo- 
niales, commissaire de district de 2° 
classe au Congo Belge, est nommé à par- 
titr du 1% octobre 1949 au grade de Se- 
crétaire d'Administration. 


Société de Crédit au Colonat. — Règle- 
ment des Opérations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 1 juillet 1947, auto- 
risant la fondation de la Société de Cré- 
dit au Colonat ; 


Vu l’Arrêté du Régent du 31 juillet 
1947, approuvant les Statuts de la dite 
Société, modifié par l’Arrêté du Régent 
du 19 mai 1949; 

Revu l’Arrêté Ministériel du 12 juin 


1948, approuvant le Règlement des Opé- 
ration de la dite Société; 


ARRETE : 
ARTICLE l. 


Le Règlement des Opérations de la 
Société de Crédit au Colonat, dont la 
teneur suit, est approuvé. 


REGLEMENT DES OPERATIONS. 


Le but essentiel de la Société étant de 
stimuler le Colonat au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi (article 5 des sta- 
tuts)tuts) par l'octroi de crédits à long 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Hoofdbestuur, — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 9 Septem- 
ber 1950, wordt de heer GRAULS, M. 
H. L., licenciaat in handels- en koloniale 
wetenschappen,  ere-districtcommissaris 
2° klasse in Belgisch-Congo, met ingang 
van 1 October 1949, tot de graad van 
Bestuurssecretaris benoemd. 


Kredietmaatschappij voor Kolonisten. — 
Reglement van de Verrichtingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 1 Juli 1947, 
Waarbij machtiging wordt verleend voor 
het oprichten van de Kredietmaatschap- 
pi voor Kolonisten; 


Gelet op het Regentsbesluit van 31 
Juli 1947, tot goedkeuring van de Sta- 
tuten van deze Maatschappij, gewi]zigd 
bi] Regentsbesluit van 19 Mei 1949; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
12 Juni 1948, tot goedkeuring van het 
Reglement der Verrichtingen van ge- 
noemde Maatschappi]; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Het Reglement van de Verrichtingen 
van de Kredietmaatschappij voor Kolo- 
nisten, waarvan de tekst volgt, wordt 
goedgekeurd. 


REGLEMENT 
VAN DE VERRICHTINGEN 


Daar het hoofddoel der Maatschappi] 
er in bestaat het Kolonaat in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi te stimu- 
leren (artikel 3 van zijn Statuten) door 
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et moyen terme, le Règlement ci-après 
sera toujours appliqué et interprété sui- 
vant cette conception fondamentale. 


Ï. — Principes généraux. 


la « Société de Crédit au Colonat » 
ne peut accorder du crédit que pour au- 
tant : 


a) que le demandeur offre des garan- 
ties de compétence, d'activité et d’hon- 


_nêteté ; 


b) que l'utilité économique ou les per- 
spectives bénéficiaires de l’entreprise du 
demandeur soient établies préalablement, 
à la satisfaction de la Société; 


c) que la demande ait pour but l’ob- 
tention d’un crédit à moyen ou long ter- 
me, en vue de la création, de l’entretien, 
de l'amélioration, de la transformation 
ou de l’extension de l’entreprise, ou pour 
le remboursement d'emprunts grevant la 
dite entreprise, installée au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi. 


[l. — Jntroduction des demandes 
de crédit. 


Les demandes de crédit émanant de 
candidats-colons ou de sociétés non er- 
core installées à la Colonie, sont intro- 
duites à Bruxelles, au Siège de la So- 
ciété, avenue Louise n° 146, ou bien au 
Service de la Colonisation du Ministère 
des Colonies, rue du Grand Cerf n° 12. 


Les autres demandes sont introduites 
auprès du représentant régional de la 
Société ou auprès du Comité Provincial 
de la province dans laquelle se trouve 
situé l'établissement pour lequel le prêt 
est sollicité. 


Les demandes peuvent être présentées 
soit directement par les intéressés, soit 
par le truchement de leurs associations 
professionnelles. 


het verlenen van kredieten op lange of 
halflange termijn, zal het hierna volgend 
reglement altijd worden toegepast en 
verklaard in het licht van dit hoofddoel. 


[. — Algemene beginselen. 


De « Kredietmaatschappij voor Kolo- 
nisten » kan slechts kredieten toeken- 
nen : 


a) wanneer de vrager waarborgen 
biedt van bekwaamheid, werklust en 
eerlijkheid ; 


b) wanneer het ekonomisch nut of de 
winstvooruitzichten van de onderneming 
van de vrager vooraf worden vastgesteld 
en door de Maatschappij als voldoende 
worden beschouwd : 


c) Wwanneer de vraag tot doel heeft 
het bekomen van kredieten op lange of 
halflange termijn met volgende bestem- 
ming: oprichting, onderhoud, verbete- 
ring, omvorming Of uitbreiding van de 
onderneming of afbetaling van leningen 
die bedoelde onderneming, gevestigd in 
Congo of Ruanda-Urundi, belasten. 


I. — Inbrengen van aanvragen 
voor krediet. 


De aanvragen voor krediet uitgaande 
van kandidaat-kclonisten of van maat- 
schappijen die nog niet in de Kolome 
gevestigd zijn, moeten gericht worden 
aan de Zetel der Kredietrmaatschappi] 
voor Kolonisten, Louisalaan 146, Brus- 
sel, of aan het Ministerie van Kolonien 
— Kolonisatie Dienst, Grote Hertstraat 
12, Brussel. | 


De andere aanvragen moeten inge- 
bracht worden bij de gewestelijke ver- 
tegenwoordiger van de Maatschappij of 
bij het Provinciaal Comité van die pro- 
vincie Waar de inrichting waarvoor de 
lening wordt gevraagd, gelegen is. 


De aanvragen mogen ingediend wor- 
den, hetzij rechtstreeks door de belang- 
hebbenden, hetzij door bemiddeling van 
hun beroepsverenigingen. 
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III. — Bénéficiaires des crédits. 
Des crédits peuvent être consentis : 


1° a) aux candidats-colons ; 


b) aux colons autonomes établis au 
Congo Belge où au Ruanda-Urun- 
di ; 


2° a) aux associations de fait créées en- 
tre colons ; 


b) aux sociétés de personnes ou de 
capitaux ; 


c) à des colons ou à des associations 
de colons pour participer à des 
sociétés coopératives ; 


à condition que les personnes physiques 
soient de nationalité belge, et que les 
sociétés soient réputées belges. 


Sont réputées (belges : 


— les sociétés en nom collectif et en 
commandite simple dont tous les as- 
sociés ou commandités sont belges ; 


— les sociétés par actions et coopérati- 
ves, dont le président, plus des deux 
tiers des administrateurs, et les gé- 
rants effectifs sont belges ; 


— les sociétés de personnes à respon- 
sabilité limitée dont le gérant et plus 
des deux tiers des associés sont bel- 
ves. 


À ütre exceptionnel et pour autant 
qu'il en découle un avantage évident au 
point de vue du Colonat, la Société de 
Crédit au Colonat peut déroger à la con- 
dition de nationalité. 


IV. — Conditions des crédits : 


1) Les crédits ne peuvent être utilisés 
qu'en vue de réaliser l’objet pour lequel 
ils ont été sollicités. La Société pcut au- 
toriser un changement de destination. 
Elle peut soit directement, soit par délé- 
gation, contrôler l’utilisation des fonds 


LIT. — Krediet Rechthebbenden. 
Kunnen kredieten verkrijgen : 


1° a) de kandidaat-kolonisten ; 


b) zelfstandige kolonisten gevestigd 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi. 

2° a) de fcitelijke verenigingen van ko- 
lonisten; 


b) personen- of 
schappen ; 


kapitaalsvennoot- 


c) kolonisten of groeperingen van 
kolonisten om deel te nemen aan 
coôperatieve maatschappijen, op 
voorwaarde dat de natuurlijke 
personen van Belgische nationali- 
teit zijn en dat de maatschappijen 
als Belgisch gekend staan. 


Worden aangezien als Belgisch : 


— Vennootschappen  onder  geineen- 
schappelijke naam en bij wijze van 
enkele geldschieting waarvan al de 
vennoten of gecommanditeerden Belg 
Z1jn ; 

— Vennootschappen op aandelen en co- 
operatieve vennootschappen, Waar- 
van de voorzitter de twee derden der 


behecrders en de effective zaakvoer- 
ders Belg zijn; 


— lPersonenvennootschappen met he- 
perkte aansprakelijkheid waarvan de 
zaakvoerder en méér dan twee der- 
den der vennoten Belg zijn. 


Bij uitzondering en voorzover er cen 
klaarblijkelijk voordeel van kolonisatie- 
standpunt uit volet, kan de Kredietmaat- 
schappij voor Kolonisten de voorwaarde 
betreffende de nationaliteit ongedaan 
maken. 


IV. — V’oorwaarden voor de hkredieten. 


1) De kredieten moeten uitsluitend 
gebruikt worden voor het doel waarvoor 
ze werden gevraagd. De Maatschappi) 
kan een verandering van bestemming 
tocstaan. Zi] heeft het recht de benutti- 
ging van de ontleende sommen te con- 


ee me te ge + Re 


— 1043 — 


umpruntés. Les fonctionnaires de la Co- 
lonie désignés par le Président du Co- 
mité Provincial ou Central ont à cet ef- 
fet délégation tacite et permanente. 


Pour l'exécution d’un programme 
agricole s'étendant sur plusieurs années, 
certains crédits pourront être liquidés 
par tranches annuelles successives, 
moyennant justification de l’emploi des 
fonds déjà prélevés. 


2) Taux d'intérêt : 


a) pour les nouveaux Colons, l'intérêt 
sera de 3 % l'an pendant les trois 
premières années; 4 Se l'an au delà; 


b) pour les colons déjà installés : 4 % 
l’an dès la première année du crédit; 


c) pour les industriels, pour les sociétés 
de capitaux, ainsi que pour tout cré- 
dit destiné, en tout ou en partie, au 
financement d’immobilisations dans 
une circonscription urbaine ou à pro- 
ximité, la Société pourra fixer un 
taux d'intérêt supérieur; sans toute- 
fois dépasser 6 % l'an; ce taux sera 
fixé par la Société à Bruxelles. 


3) Durée : 


La durée du crédit sera de 5 ans 
maximum. Toutefois, ce délai pourra 
être plus long, notamment en matière 
d'agriculture et d'élevage, si le motif 
pour lequel le crédit aura été consenti 
le justifie. Pour les crédits à liquider par 
tranches annuelles successives, les pré- 
sentes prescriptions seront applicables à 
chacune d'elles séparément. 


Des prorogations pourront être con- 
senties par la Société. 


4) Remboursement : 


En principe, le remboursement aura 


lieu aux échéances conventionnelles des 


la fin de la deuxième année du crédit. 


troleren, hetzij rechtstreeks, hetzij bij 
delegatie. De ambtenaren der Kolonie, 
aangeduid door de Voorzitter van het 
Provinciaal of Centraal Comité hebben 
daartoe stilzwijgende en blijvende mach- 
tiging. 

Voor de verwezenlijking van een 
landbouwprogramma dat over verschei- 
dene jaren loopt, kunnen zekere kredie- 
ten vrijgemaakt worden in opeenvolgen- 
de jaarlijkse schijven, mits rekenschap 
worde afgelegd van het gebruik der 
reeds afgenomen sommen. 


2) Interesten : 


a) voor de nieuwe kolonisten : 3 % 
’s jaars voor de eerste drie jaren; 
4 % vanaf het vierde jaar; 


b) voor de recds gevestigde kolonisten : 
4 % per jaar vanaf het eerste jaar 
der lening; 


c) voor industriélen, voor kapitaalsven- 
nootschappen, evenals voor elk kre- 
diet dat, geheel of gedeeltelijk, be- 
stemd is voor de financiéring van be- 
leggingen in een stedelijke omschrij- 
ving of in de nabijheid ervan, kan 
de Maatschnappij een hogere interest 
vaststellen zonder nochtans 6 % per 
jaar te overschrijden. Deze interest 
moet vastgesteld worden door de 
Maatschappij te Brussel. 


3) Duur : 


De duur van de lening mag de 5 jaar 
niet overschrijden. Deze termijn kan 
echter verlengd worden zo in de sector 
landbouw en veeteelt, indien de reden 
waarvoor het krediet werd toegestaan 
de verlenging rechtvaardigt. Voor de 
kredieten die in opeenvolgende jaarlijkse 
schijven vrijgemaakt worden, moeten de 
huidige voorschriften toegepast worden 
op elke schijf afzonderlijk. 


Verlengingen kunnen worden toege- 
staan door de Maatschappi]. 


4) Terugbetaling : 


In beginsel zal de terugbetaling een 
aanvang nemen op de gewone vervalda- 
gen vanaf het tweede jaar der lening. 
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V. — Investissements à faire, et garan- 
hies à fournir par les emprunteurs : 


1)En principe, la Société n’octroie un 
crédit qu’à la condition que le requérant 
lui-même (ou un tiers pour lui) engage 
dans l'entreprise, soit directement par 
un investissement, soit indirectement en 
consentant une mise en gage en faveur 
de la Société, des biens dont la valeur 
normale actuelle d'acquisition, tenant 
compte de leur situation, de leur vétusté, 
etc., représente une somme au moins 
égale au montant du crédit. 


2) Par dérogation à ce principe, dans 
des cas spéciaux et si le prêt consenti ne 
dépasse pas 250.000 frs, les biens enga- 
gés par le requérant (ou par un tiers 
pour lui) peuvent être considérés comme 
suffisants lorsque leur valeur est d'au 
moins 50 % du montant du crédit. 


Pour les prêts au delà de 250.000 frs. 
et jusqu’à 500.000 frs. inclusivement, la 
valeur des biens engagés sera d’au moins 
6o % du montant du crédit. 


Pour les prêts au delà de 500.000 frs 
et jusqu’à 1.000.000 frs. inclusivement, 
la valeur des biens engagés sera d'au 
moins 70 % du montant du crédit. 


Pour les prêts au delà de 1.000.000 
frs. la valeur des biens engagés sera 
d'au moins Ro % du montant du crédit. 


...3) Des dérogations dépassant celles 
prévues ‘au 2) ci-dessus, peuvent être 
admises par la Société, lorsque des cir- 
constances exceptionnelles justifient une 
telle décision. 


4) La Société demande pour la sûreté 
des crédits qu'elle consent, des garanties 
réelles et personnelles couvrant dans 
toute la mesure du possible le risque af- 
férent à l’opération. | 


V. — Noodzakehjke beleggingen, 
«vaarborgen vanwege de leners. 


1) In beginsel staat de Maatschappi) 
gcen krediet toe dan op voorwaarde dat 
de vrager zelf (of een derde in zijn 
plaats) hetzij rechtstreeks door een in- 
vestering, hetzi] onrechtstreeks door een 
borgstelling ten voordele der Maatschap- 
pi, in de onderneming goederen vast- 
legt, waarvan de huidige normale aan- 
koopprijs, rekening houdend met hun 
hgging, met hun ouderdom enz., een 
som vertegenwoordigt die tenminste het 
bedrag van de lening bedraagt. 


2) In bizondere gevallen en wanneer 
de toegewezen lening de 250.000 fr. niet 
overtreft, mogen, dit in afwijking van 
het beginsel, de goederen die door de 
vrager (of door een derde te zijnen 
voordele) werdenbeleend als voldoende 
geacht worden, wanneer hun Wwaarde ten 
minste 50 % van het bedrag der lening 
bedraagt. 


Voor de leningen hoven 250.000 fr. tot 
en met 500.000 fr. moet de waarde van 
de beleende goederen ten minste 60 % 


van het bedrag der lening bedragen. 


Voor leningen van 500.000 fr. tot en 
met 1.000.000 fr. moet de waarde van 
de beleende goederen tenminste 70 % 
van het bedrag der lening bedragen. 


Voor de leningen boven 1.000.000 
fr. moct de waarde van de belcende goe- 
deren tenminste 80 % van het bedrag 
der lening bedragen. 


3) Afwijkingen die verder gaan dan 
deze in 2) hierboven vervat, kunnen 
door de Maatschappij toegestaan worden 
wanneer buitengewone omstandigheden 
dergelijke beslissing rechtvaardigen. 


4) Om de toegestane kredieten te be- 
valigen vraagt de Maatschappij wer- 
kelijke en persoonlijke waarborgen die 
voor zover mogelijk, het risico dekken 
dat aan een dergelijke verrichting ver- 
bonden is. 


D © re mm + 
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VI. — Crédits à titre résidentiel : 


Ces crédits peuvent être octroyés pour 
la construction d’une habitation fami- 
liale, aux fonctionnaires et agents collo- 
niaux ainsi qu'aux employés du secteur 
privé colonial, de nationalité belge, dési- 
reux de se fixer dans la Colonie ou dans 
le Ruanda-Urundi après y avoir terminé 
leur carrière. 


Les avances de cette nature, à garan- 
tir par hypothèque en premier rang, ne 
pourront dépasser le montant que le de- 
mandeur est cn mesure d'investir lui-mé- 
me dans la construction. 


Le montant maximum de ces avances 
sera fixé en fonction du coût de la con- 
struction au moment où le prêt est sol- 
licité. 


Le taux des intérêts sera de 4 Go l’an. 


VIT — Modalités applicables 
aux crédits : 


Les crédits seront consentis, sans ex- 
ception, contre signature d'une conven- 
uon fixant les conditions du crédit, et 
contre signature de billets à ordre sépa- 
rés pour le principal et pour les intérêts. 


Les inscriptions hypothécaires seront 
prises en y comprenant les frais et inte- 
rêts pour 3 ans. 


VIIL — Par qu les crédits 
seront accordés : 


A. Demandes introduites en Belgique. 


La Société prend l'avis du Service de 
la Colonisation du Ministère des Colo- 
nies sur les demandes émanant de can- 
didats-colons résidant ailleurs qu’au 
Congo ou qu'au Ruanda-Urundi. 


La décision est prise par le Comité de 
Direction de la Société pour les deman- 


VI. — Kredieten ten residentielen titel : 


Deze kredieten kunnen toegestaan 
worden voor het bouwen van een gezins- 
woning aan koloniale ambtenaren en be- 
ambten, alsook aan de koloniale privé- 
bedienden, van Belgische afkomst, die 
zich in Congo of in Ruanda-Urundi 
wensen te vestigen na er hun loopbaan 
voleindigd te hebben. 


Dergelijke voorschotten welke ge- 
waarborgd dienen te worden door hypo- 
theken in eerste rang, mogen het bedrag 
niet overschrijden waarover de aanvra- 
cer zelf beschikt voor het bouwen van 
zijn gezinswoning. 


Het maximum-bedrag van deze voor- 
schotten zal vastgesteld worden rekening 
houdend met de kostprijs van het ge- 
bouw op het ogenblik dat de lening is 
aangevraagd. 


De interest zal 4 % per jaar bedragen. 


VIT — Modalteiten toepasselijk 
op de hredieten : 


De kredieten, zonder uitzondering, 
worden toegekend tegen ondertekening 
van cen overeenkomst die de voorwaar- 
den van het kredict opgeeïft, en tegen 
ondertekening van orderbriefjes afzon- 
derlijk voor de hoofdsom en voor de 
interesten. 


De hypothécaire inschrijvingen zullen 
opgenomen worden met bijvoeging van 
onkosten en interesten voor 3 jaar. 


VIIT. — Door ic de kredieten 
worden verleend : 


A. Aanvragen in België ingebracht. 


De Maatschappij wint het advies in 
van de Kolonisatie Dienst van het Minis- 
terie van Koloniën over de aanvragen 
uitgaande van de kandidaat-kolonisten 
die noch in Congo noch in Ruanda- 
Urundi verblijven. 


Voor aanvragen gaande tot 1 millioen 
frank wordt de beslissing genomen door 
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des jusqu’à 1 million de francs, et par 
son Conseil d'Administration pour les 
demandes supérieures. 


B. Demandes introduites en Afrique. 
(Crédits ne dépassant pas 500.000 frs) 
a) Concernant une province : 


Lorsque le crédit ne dépasse pas 
300.000 frs et ne concerne qu'une pro- 
vince, le représentant de la Société à 
Léopoldville ou son délégué statue après 
avis motivé du Comité Provincial insti- 
tué dans la province où se trouve l’éta- 
blissement pour lequel le crédit est sol- 
licité. 


b) Concernant plusieurs provinces : 


Lorsque le crédit concerne plusieurs 
provinces, le représentant de la Société 
à Léopoldville statue après avis motivé 
des Comités Provinciaux et du Comité 
Central de Léopoldville. 


(Crédits dépassant 500.000 frs). 


Les demandes de crédits dépassant 
500.000 frs sont soumises à l’examen 
des Comités Provinciaux compétents, du 
Comité Central de Léopoldville et du 
Représentant de la Société à Léopold- 
ville. Le dossier, auquel sont Joints les 
avis des Comités est transmis par le re- 
présentant de la Société au siège admi- 
nistratif à Bruxelles. 


La décision est prise par le Comité de 


Direction de la Société pour les deman- 
des jusqu'à 1 million de francs, et par 
son Conseil d'Administration pour les 
demandes supérieures. 


IX. — Des Comités Provinciaux : 


Le Comité Provincial constitué dans 
chaque chef-lieu de province du Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi est composé 


het Bestuurscomité van de Maatschappi; 
en voor hogere bedragen door haar Raad 
van Beheer. 


B. Aanvragen in Afrika ingebracht. 
(Kredieten tot 500.000 frank.) 
a) Betreffende één provincie : 


Wannéeer de lening 500.000 fr. niet 
overschrijdt en slechts een provincie be- 
treft, zal de vertegenwoordiger van de 
Maatschappij te Leopoldstad of zijn ge- 
machtigde, uitspraak doen na vooraf- 
gaand gegrond advies van het Provin- 
ciaal Comité, ingesteld in de provincic 
waar de inrichting, Waarvoor de lening 
word taangevraagd, is gevestigd. 


b) Betreffende verschillende provin- 
cies : 


Wanneer de lening versclmillende pro- 
vincies betreft, zal de Vertegenwoordi- 
ger van de Maatschappij te Leopoldstad 
uitspraak doen na voorafgaand gegrond 
advies der Provinciale Comité’s en van 
het Centraal Comité te Leopoldstad. 


(Kredieten van méér dan 500.000 fr.) 


De aanvragen voor kredicten van 
méér dan 500.000 fr. worden voor on- 
derzoek onderworpen aan de bevoegde 
Provinciale Comité’s, aan het Centraal 
Comité te Leopoldstad en aan de Ver- 
tegenwoordiger der Maatschappij te 
Leopoldstad. Het dossier, waaraan de 
adviezen van de Comités worden toege- 
vocgd, wordt door de vertegenwoordiger 
der Maatschappij aan de administratieve 
zetel te Brussel overgemaakt. 


Voor aanvragen gaande tot I millioen 
frank, wordt de beslissing genomen door 
het Bestuurscomité van de Maatschappi; 
en voor hogere bedragen door haar Raad 
van Beheer. 


IX. — De Prouinciale Comités. 


Het Provinciaal Comité, ingericht in 
elke provincie-hoofdplaats van Belgisch- 
Cougo en van Ruanda-Urundi is samen- 
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conformément à l’annexe À du présent 
réglement. Il peut régulièrement délibé- 
rer lorsque cinq membres au moins sont 
présents. 


Le Comité Provincial a pour mission 
de formuler un avis motivé sur les de- 
mandes de crédit; cet avis est valable- 
ment exprimé par les votes de la moitié 
plus un des membres présents. 


Le Président du Comité Provincial 
saisi d’une demande de crédit convoque 
les nembres et invite le demandeur à as- 
sister s’il le désire, à l’examen de sa de- 
mande. Le demandeur peut se faire re- 
présenter ; le comparant se retire après 
avoir été entendu. 


L'avis motivé du Conuté Provincial 
est transmis avec le dossier au représen- 
tant provincial de la Société, ou, à son 
défaut, au représentant de la Société à 
Léopoldville. 


Les membres ädu Comité Provinciai 
sont tenus au secret professionnel quant 
aux faits qu'ils connaïîtraient par l’exer- 
cice de leur mandat. 


Sur demande d’un ou de plusieurs 
membres, les avis pourront être recensés 
par vote secret. 


Les Membres du Conseil d'Adminis- 
tration et les représentants au Congo de 
la Société peuvent assister aux séances 
des Comités Provinciaux. 


L 


X. — Du Comité Central à Léopoldville: 


Le Comité Central à Léopoldville est 
constitué conformément à l’annexe B du 
présent règlement. Il peut régulièrement 
délibérer lorsque cinq membres au moins 
sont présents. 


.Ce Comité a pour mission d'examiner 
les dossiers des demandes de crédits qui 


westeld overeenkoimstig bijlage À van dit 
Reglement. Het kan verder beraadslagen 
wanneer tenminste vijf leden aanwezig 
zi]n. 


Het is de taak van het Provinciaal 
Comité cen gegrond advies uit te bren- 
gen over de aanvragen voor krediet; dit 
advies is geldig wanneer de helft plus 
één van de aanwezige leden er voor 
stemmen. 


De Voorzitter van het Provinciaal 
Comité bij Wie een vraag van krediel 
werd ingediend roept de leden bijeen en 
verzoekt de vrager, indien hij het wenst, 
het onderzoek van zijn vraag bij te 
wonen. De vrager mag zich doen ver- 
tegenwoordigen : de comparant verlaat 
de vergadering nadat hij gehoord werd. 


Het gegrond advies van het Provin- 
ciaal Comité te zamen met het dossier 
worden overgemaakt aan de provinciale 
vertegenwoordiger van de Maatschappij, 
of li] dezer ontstentenis, aan de verte- 
genwoordiger van de Maatschappij te 
Leopoldsstad. 


De leden van het Comité moeten het 
beroepsgeheim bewaren over de feiten 
die ze zouden kennen door de uitoefc- 
ning van hun mandaat. 


Op verzock van éém of meer leden 
kunnen de adviezen in geheime ster- 
ming uitgebracht worden. 


De Leden van de Raad van Beheer 
van de \Maatschappij en de Vertegen- 
woordigers der Maatschappij in Congo 
hebben het recht de vergaderingen der 
Provinciale Comité’s lnij te wonen. 


X.— Het Centraal Comté 
te Leopoldstad. 


Het Centraal Comité te Leopoldstad 
is ingericht overeenkomstig bijlage R 
van dit reglement. Het kan geldig he- 
raadslagen wanneer ten minste vijf le- 
den aanwezig zijn. 


Het is de taak van dit Comité de dos- 
siers van de aanvragers voor kredieten, 
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sont de sa compétence en vertu du texte 
du chapitre VIII du présent règlement, 
et de formuler un avis motivé: cet avis 
est valablement exprimé par les votes de 
la moitié plus un des membres présents. 


Le Président du Comité Central con- 
voque les membres, et invite le deman- 
deur à assister s'il le désire, à: l'examen 
de sa demande. Le demandeur peut se 
faire représenter; le comparant se re- 
tire après avoir été entendu. 


L'avis motivé du Comité Central est 
transmis avec le dossier au représentant 
de la Société à Léopoldville, 


Les membres du Comité Central sont 
tenus au secret professionnel quant aux 
faits qu'ils connaîtraient par l'exercice 
de leur mandat. 


Sur demande d’un ou de plusieurs 
membres, les avis pourront être recensés 
par vote secret. 


Les Membres du Conseil d'Adminis- 
tration et les représentants au Congo de 
la Société peuvent assister aux séances 
du Comité Central. 


ANNEXE A. 


Les Comités Provinciaux sont com- 
posés comme suit : 


Président : 

Le Gouverneur de la Province ou son 
délégué. 

Membres : 


Le Chef du Service ayant les Affaires 
Economiques dans ses attributions ; 


Le Chef du Service ayant l'Agriculture 
et la Colonisation dans ses attribu- 
tions ; 


Un représentant de la Banque d’Emis- 
Sion ; | 


dic onder zijn bevoegdheïid vallen te on- 
derzoeken en een gegrond advies uit te 
spreken; dit advics is geldig wanneer de 
helft plus één van de aanwezige leden er 
voor stemmen. 


De Voorzitter van het Centraal Co- 


mité roept de leden bijeen en verzoekt ‘ 


de vrager, indien hij het wenst, het on- 
derzoek van zijn vraag bij te wonen. De 
vrager mag zich doen vertegenwoordi- 
gen : de comparant verlaat de vergade- 
ring nadat hi] gehoord werd. 


Het gegrond advies van het Centraal 
Comité te zamen met het dossier, wor- 
den overgemaakt aan de Vertegenwoor- 
diger van de Maatschappij te Leopold- 
stad. 


De leden van het Comité moeten het 
beroepsgeheim bewaren over de feiten 
die ze zouden kennen door de uitoefe- 
ning van hum mandaat. 


Op verzoek van één of meer leden 
kunnen de adviczen in geheime stem- 
ming uitgebracht worden. 


De Leden van de Raad van Beheer 
van de Maatschappij en de Vertegen- 
woordigers der Maatschappij in Congo 
hebben het recht de vergaderingen van 
het Centraal Comité bij te wonen. 


BIJLAGE A. 


De Provinciale Comités worden als 
c'olgt samengesteld : 


Voorzitter : 


De Provinciegouverneur of zijn gemach- 
tigde. 


Leden : 


Het Diensthoofd tot wiens bevoegdheid 
de Landbouw en de Kolonisatie be- 
horen ; 


Het Diensthoofd tot wiens bevoegdheid 
de Economische Zaken behoren ; 


Een vertegenwoordiger van de Emis- 
siebank ; 
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Un représentant du Comité Spécial du 
Katanga, pour les dossiers intéressant 
les demandeurs installés dans le do- 
maine géré par le Comité Spécial du 
Katanga ; 


Un représentant du Comité National du 
Kivu, pour les dossiers intéressant les 
demandeurs installés dans le domaine 
géré par le Comité National du Kivu ; 


Ün représentant de chacun des autres 
actionnaires de la Société ayant au 
moins un siège ou une agence dans la 
Province ; 


Deux représentants des colons établis 
dans la Province. Ces représentants 
seront agréés par le Gouverneur de 
la Province, parmi les personnalités 
présentées par les associations de co- 
lons ou, à défaut, désignés par le 
Président du Comité. En cas d’absen- 
ce ou d'empêchement, ces représen- 
tants pourront être remplacés par des 
suppléants désignés de la même façon. 


ANNEXE B, 


Le Comité Central de Lépoolduille est 
composé comme suit : 
Président : 


Le Gouverneur Général ou son délégué; 


Membres : 


Le Chef du Service ayant l’agriculture 
et la Colonisation dans ses attribu- 
tions ; 


Le Chef du Service ayant les Affaires 
Economiques dans ses attributions; 


Un représentant de la Banque d’Emis- 
sion ; 


Un représentant de chacun des autres 
actionnaires de la Société, ayant un 
siège ou une agence à Léopoldville ; 


Een vertegenwoordiger van het Bijzon- 
der Comité van Katanga, voor de dos- 
siers betreffende de aanvragers die 
gevestigd zijn in het gebied beheerd 
door het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga. 


Een vertegenwoordiger van het Natio- 
naal Comité van Kivu, voor de dos- 
siers betreffende de aanvragers die 
gevestigd zijn in het gebied beheerd 
door het Nationaal Comité van Kivu. 


Een vertegenwoordiger van elk der ove- 
rige aandeelhouders der Maatschappi) 
die tenminste één zetel of een agent- 
schap bezitten in de Provincie. 


Twee vertegenwoordigers van de in de 
Provincie gevestigde kolonisten. Deze 
vertegenwoordigers worden door de 
Provinciegouverneur aangewezen on- 
der de personen voorgedragen door de 
kolonisten-verenigingen of, bij ont- 
stentenis van deze, door de Voorzitter 
van het Comité. Ingeval zi] afwezig 
of belet zijn, mogen deze vertegen- 
woordigers vervangen worden door 
plaatsvervangers, aangeduid op de- 
zelfde wijze als de titularissen. 


BIJLAGE B. 


Het Centraal Comité te Leopoldstcd 
wordt als volgt samengesteld : 


Voorzitter : 


De Gouverneur-Generaal of zijn ge- 
machtigde ; 


Leden : 


Het Diensthoofd tot wiens bevoegdheid 
de Landbouw en de Kolonisatie be- 
horen : 


Het Diensthoofd tot wiens bevoegdheid 
de FEconomische Zaken behoren ; 


Een vertegenwoordiger der Emissie- 
bank : 


Een vertegenwoordiger van elk der ove- 
rige aandeelhouders der Maatschappi] 
die te Leopoldstad één zetel of een 
agentschap bezitten. 
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Deux représentants des colons établis 
dans la Colonie. Ces représentants se- 
ront agréés par le Gouverneur Géné- 
ral, parmi les personnalités présentées 
par les associations de colons ou, à 
défaut, désignés par le Président du 
Comité Central. En cas d’absence ou 
d'empêchement des représentants 
pourront être remplacés par des sup- 
pléants désignés de la même façon. 


Bruxelles, le 26 septembre 1950. 


Le Ministre des Colonies, 


Twee vertegenwoordigers van de in de 
Kolonie gevestigde kolonisten. Deze 
vertegenwoordigers worden door de 
Gouverneur-Generaal aangewezen on- 
der de personen voorgedragen door de 
kolonisten-verenigingen of, bij ont- 
stentenis van deze, door de Voorzitter 

_ van het Centraal Comité. Ingeval zi) 
afwezig of belet zijn, mogen deze ver- 
tegenwoordigers vervangen worden 
door plaatsvervangers, aangeduid op 
dezelfde wijze als de titularissen. 


Rrussel, 26 September 1950. 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Postes : Emission de timbres-poste. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal complété 
et modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928 et 12 juillet 
1932; 


ARRETE : 
ARTICLE I®. 
Il est émis : 


a) un timbre-poste du Congo Bel- 
ge à 1 fr. 50 de couleurs rouge et 
vert-olive; 


b) un timbre-poste du Ruanda- 
Urundi à 1 fr. 50 de couleurs rouge 
et vert-olive. 


ART. 2. 


Les timbres-poste indiqués sous les 
litt. a) et b) de l’article premier, 
sont admis respectivement au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi pour 
l’affranchissement des correspondan- 
ces tant en service intérieur qu’en 
service international, concurremment 
avec les valeurs actuellement en 
cours. 


Posterijen : Uitgifte van postzegels. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Janu- 
ari 1921, tot inrichting van de post- 
dienst zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 1932; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÎI. 


Worden uitgegeven : 


a) een postzegel van Belgisch-Con- 
go van 1 fr. 50 in rode en olijf-groe- 
ne kleur; 


b) een postzegel van Ruanda- 
Urundi van 1 fr. 50 in rode en olijf- 
groene kleur. 


ART. 2. 


De postzegels vermeld onder de 
letters a) en b) van artikel 1 mogen 
onderscheidenlijk in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi worden ge- 
bruikt voor het frankeren van de 
briefwisseling zowel in binnenlandse 
als in buitenlandse dienst samen met 
de thans in omloop zijnde waarden. 





[ 
| 
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ART. 3. 
Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 26 septembre 1950. 


ART. 3. 


Éen exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 26 September 1950. 


A. DEQUAE. 





Arrêté Royal du 27 septembre 1950 ou- 
vrant des crédits provisoires supplé- 
mentaires au budget ordinaire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1950. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les arrêtés du Régent des 27 
décembre 1949, 27 mars et 27 juin 
1950 ouvrant au Ministère des Colo- 
nies des crédits provisoires pour faire 
face aux besoins des services du 
Congo Belge ét du Ruanda-Urundi 
pour les trois premiers trimestres 
1950; 


Considérant qu’en raison de di- 
verses circonstances les Chambres 
législatives ne pourront voter le pro- 
jet de budget ordinaire du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
1950 avant la fin du mois courant, 
époque à laquelle les crédits provi- 


Koninklijk Besluit van 27 September 
1950 waarbii op de gewone begroting 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1950 bij- 
komende voorlopige kredieten geopend 
worden. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gezien de besluiten van de Regent 
van 27 December 1949, 27 Maart en 
27 Juni 1950, wWaarbij aan het Minis- 
terie van Koloniën voorlopige kredie- 
ten geopend worden om het hoofd te 
bieden aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-ÜUrundi voor de drie eerste 
kwartalen 1950; 


Overwegende dat wegens verschei- 
dene omstandigheden de Wetgevende 
Kamers het ontwerp van gewone 
begroting van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor 1950 niet zullen 
kunnen stemmen voor het einde 
dezer maand, tijdperk waarop de bi) 


— 1052 — 


soires ouverts par les arrêtés précités 
seront épuisés; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE J. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies : 


a) pour le Gouvernement du Con- 
go Belge, des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de un 
milliard deux millions neuf cent 
quatre-vingt-deux mille francs (fr. 
1.002.982.000) ; 


b) pour le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, des crédits provi- 
soires supplémentaires à concurrence 
de quatre-vingt-deux millions cent 
soixante-quatre mille francs (fr. 
82.164.000); crédits à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites aux ta- 
bleaux II et V des budgets du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1950. 


ART 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 septem- 
bre 1950. 


de voormelde besluiten geopende 
kredieten zullen uitgeput zijn; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


Wii] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van 
Koloniën geopend : 


a) voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, voorlopige bijkomende 


| kredieten tot een beloop van een mil- 


liard twee millioen negenhonderd 
twee en tachtig duizend frank (fr. 
1.002.982.000) ; 


b) voor het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi, voorlopige bijko- 
mende kredieten tot een beloop van 
twee en tachtig millioen honderd 
vier en zestig duizend frank (fr. 
82.164.000); kredieten in mindering 
op de gewone uitgaven aangeduid in 
de tabellen II en V der begrotingen 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1950. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën wordt 
gelast met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 27” Sebp- 
tember 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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« Société Congolaise Zech et Co ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 
23 septembre 1950 est autorisée la 
fondation de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société Congolaise 
Zech et C° » dont le siège social est 
établi à Kikwit (Kwango) et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


Société de Construction « Les Entre- 
prises Fernand Gillion en Afrique » en 
abrégé « Sogiaf ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 
30 septembre 1950 est autorisée la 
fondation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Société de Construction 
« Les Entreprises Fernand Gillion », 
en abrégé « Sogiaf » dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. | 


« Société Congolaise Zech et Co ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 23 September 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société Congolaise Zech et C° » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Kikwit (Kwango) gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van hare 
vennoten. 


Société de Construction « Les Entre- 
prises Fernand Gillion en Afrique » in 
* kort « Sogiaf ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 30 September 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société de Construction « Les En- 
treprises Fernand Gillion », in ‘’t kort 
« Sogiaf » Waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 





deu enter 2: D 
0 ' L joe 
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Administration centrale. — Personnel. 


es 


Par arrêté royal en date du 10 août 
1950, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à partir du 
2 octobre 1950, à M. MOUSSET, G. 
H. J., Chef de Bureau (assimilé pé- 
cuniairement aux Sous-Directeurs). 


M. MOUSSET est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de re- 
traite et est autorisé à porter le titre 
honorifique de ses fonctions. 


« Compagnie congolaise d'Entreprises et 
de Réalisation en Afrique » en abrégé 
« Congoréal ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 
30 septembre 1950 est autorisée la 
fondation de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Compagnie d'Entreprise et 
de Réalisation en Afrique » en abrégé 
« Congoréal » dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Hoofdbestuur. — Personsel. 


Bij koninklijk besluit d.d. 10 Au- 
gustus 1950, wordt eervol ontslag uit 
zijn functies verleend, met ingang 
van 2 October 1950, aan de Heer 
MOUSSET, G. H. J.,, Bureelhoofd 
(geldelijk gelijkgesteld aan de On- 
derdirecteurs). 


De Heer MOUSSET is vergund 
zijn pensioenaanspraak te doen gel- 
den en wordt er toe gemachtigd de 
titel van zijn ambt eershalve te voe- 
ren. 


« Compagnie congolaise d'Entreprises et 
de Réalisation en Afrique » in ’t kort 
« Congoréal ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 30 September 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheïd, genaamd 
« Compagnie congolaise d'Entreprise 
et de Réalisation en Afrique » in ’t 
kort « Congoréal » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Chambre de Commerce du Tanganika. 
— Personnalité civile. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoOYaAI., 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu le décret du 1‘ mars 1932 rela- 


tif à la Personnalité Civile des Cham- 
bres de Commerce; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La Personnalité Civile est accordée 
à la Chambre de Commerce de Tan- 
ganika ayant son siège à Albertville. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Kamer van Koophandel van Tanganika. 
— Rechtspersoonlijkheid. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 1 Maart 
1932 betreffende de Rechtspersoon- 
lijkheid der Kamers van Koophan- 
del; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Kolonien, 


WIiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Aan de Kamer van Koophandel 
van Tanganika met zetel te Albert- 
stad wordt de rechtspersoonlijkheid 
verleend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Donné à Bruxelles, le 5 octobre Gegeven te Brussel, 5 October 
1950. 1950. 
BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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MUSEE DU CONGO BELGE. 
Personnel. 


Par arrêté royal du 28 septembre 
1950, MM. P. BASILEWSKY, Ingé- 
nieur agronome colonial, Ingénieur 
des Eaux et Forêts; M. A. A. LU- 
WEL, et À. E. M. MEEUSSEN, Doc- 
teurs en Philosophie et Lettres, atta- 
chés à l'essai, sont nommés attaché 
à la date du 1° octobre 1950. 


MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 
Personeel. 


Bij Koninklijk besluit van 28 Sep- 
tember 1950 worden de heren EP. 
BASILEWSKY, Koloniaal Land- 
bouwingenieur, Ingenieur van Wa- 
ters en Bossen; M. A. À. LUWEL en 
A. E. M. MEEUSSEN, Doctors in de 
Letteren en Wijsbegeerte, geatta- 
cheerden op proef, tot geattacheerde 
benoemd op datum van 1 October 
1950. 


Comité National du Kivu. — Conseil de 
gérance. — Nomination. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 15 du décret du 13 jan- 
vier 1928, modifié par celui du 13 
février 1928, constitutifs du Comité 
National du Kivu; 


Vu l’article 20 du décret du 8 maï 
1933 réorganisant le Comité National 
du Kivu; 


ARRETE : 
ARTICLE Î®. 


M. MIRY, R. Président du Conseil 
d'administration de la Caisse Géné- 
rale d'Epargne et de Retraite, est 
nommé membre du Conseil de gé- 
rance du Comité National du Kivu. 


ART 2. 
L'Administrateur Général des Co- 


lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 5 octobre 1950. 


Nationaal Comité van Kivu. — Beheer- 
raad. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 15 uit het decreet 
van 13 Januari 1928, gewijzigd door 
dit van 13 Februari 1928, tot stich- 


ting van het Nationaal Comité van 
Kivu; 


Gelet op artikel 20 uit het decreet 
van 8 Mei 1933, tot herinrichting van 
het Nationaal Comité van Kivu; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De Heer MIRY, R., Voorzitter van 
ae Beheerraad der Algemene Spaar- 
en lijfrentekas, wordt benoemd tot 
lid van de Raad van beheer van het 
Nationaal Comité van Kivu. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 


van dit besluit. 


Brussel, de 5 October 1950. 


À. DEQUAE. 


ca. me ie mm 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR 


Convention internationale pour la pro- 
tection de la faune et de la flore en 
Afrique et Protocole, signés à Londres, 
le 8 novembre 1933 (1). — Ratifica- 
tion par le Portugal. 


Il résulte d'informations communi- 
quées par l’Ambassade britannique 
a Bruxelles, que les instruments de 
ratification du Portugal sur ces actes 
internationaux ont été déposés le 13 
juillet 1950, dans les archives du Fo- 
reign Office. 


Aux termes du paragraphe 2 de 
l’article 18, ces ratifications sortiront 
leurs effets le 13 octobre 1950. 


MINISTERE 
DES AFFAÏRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR 


Convention sanitaire internationale pour 
la navigation aérienne et annexes, 
Signées à Washington, le 15 décembre 


1944. — Protocole de revision, signé 
à Washington, le 23 avril 1946 (2). — 
Situation de l’Union indienne. — Erra- 
tum. 


Page 5203, texte français : A la ré- 
serve 1, au lieu de : « Certificat vala- 
ble de vaccination anti-paludéenne », 
lire : « Certificat valable de vaccina- 
tion contre la fièvre jaune ». 


Page 5204, texte français : A la ré- 
serve 2, au lieu de fièvre « paludéen- 
ne », lire fièvre « jaune ». 





(1) Voir B. ©. 1935, page 1120. 
(2) Voir B. O. n° 5 du 15/5/50. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL 


Internationale Overeenkomst voor de be- 
scherming der fauna en der flora in 
Afrika en Protocol, ondertekend te 
Londen, op 8 November 1933 (1). — 
Bekrachtiging door Portugal. 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
de Ambassade van Groot-Brittannié 
te Brussel blijkt, dat de oorkonden 
der bekrachtiging door Portugal van 
deze internationale akten, op 13 Juli 
1950, in het archief van het Foreign 
Office werden neergelegd. 


Overeenkomstig de bewoordingen 
van paragraaf 2 van artikel 18, zullen 
deze  bekrachtigingen  uitwerking 
hebben op 13 October 1950. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL 


Internationaal Sanitair Verdrag voor de 
luchtvaart en bijlagen, ondertekend op 
15 December 1944, te Washington. — 
Herzieningsprotocol, ondertekend op 
23 Aprit 1946, te Washington (2). — 
Toestand van de Indische Unie. — 
Erratum. 


Bladzijde 5203, Franse tekst: In 
voorbehoud 1, in de plaats van: 
« Certificat valable de vaccination 
anti-paludéenne », lees : « Certificat 
valable de vaccination contre la fie- 
vre Jaune ». 


Bladzijde 5204, Franse tekst: In 
voorbehoud 2, in plaats van fièvre 
« paludéenne », lees : fièvre « jaune». 





(1) Zie A. B. 1935, bldz. 1120. 
(2) Zie A. B. n° 5 van 15/5/50. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR 


Convention concernant la création d’une 
Union internationale pour la publica- 
tion des tarifs douaniers, règlement 
d'exécution et procès-verbal de signa- 
ture, signés à Bruxelles, le 5 juillet 
1890 (1). — Dénonciation par le Pa- 
raguay. 


e—— 


Par une lettre en date du 1‘ août 
1950, le Ministère des Relations exté- 
rieures du Paraguay a notifié au Mi- 
nistre de Belgique la dénonciation 
de ces divers actes internationaux 
par le Gouvernement paraguayen. 
Cette dénonciation a été reçue par le 
Gouvernement belge le 12 août 1950. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR 


Protocole modifiant la Convention, si- 
gnée à Bruxelles, le 5 juillet 1890, con- 
cernant la création d'une Union inter- 
nationale pour la Publication des Ta- 
rifs douaniers, le règlement d’exécu- 
tion de la Convention instituant un 
bureau international pour la publica- 
tion des tariîs douaniers, ainsi que le 
procès-verbal de signature, signés à 
Bruxelles, le 16 décembre 1949. 


Les Représentants des gouverne- 
ments signataires, 


Convaincus de la grande utilité des 
travaux du Bureau International 
pour la Publication des Tarifs Doua- 
aiers institué par la Convention du 
5 juillet 1890, 


(1) Voir B. ©. n° 8 du 15/8/36. 





| 
| 


| 
| 





MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL 


Overeenkomst betreffende de oprichting 
van een Internationale Unie voor de 
bekendmaking der toltarieven, uitvoe- 
ringsreglement en proces-verbaal van 
cndertekening, getekend te Brussel, 
de 5 Juli 1890 (1). — Opzegging door 
Paraguay. 


In een brief dd. 1 Augustus, heeîft 
het Ministerie van Buitenlandse Be- 
trekkingen van Paraguay aan de 
Gezant van Belgié kennis gegeven 
van de opzegging van deze verschil- 
lende internationale akten door de 
Regering van Paraguay. Deze opzeg- 
ging werd door de Belgische Rege- 
ring de 12 Augustus 1950 ontvangen. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend de 5 Juli 1890, te 
Brussel, betrcïfende de oprichting van 
een Internationale Unie voor de Be- 
kendmaking der Toltarieven, het uit- 
voeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een interna- 
tionaal bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, zomede ñhet proces- 
verhaail van ondertekening, onderte- 
kend de 16 December 1949, te Brussel. 


De vertegenwoordigers van de re- 
geringen, die de Overeenkomst on- 
dertekend hebben, 


Overtuigd van het grote nut van 
de verrichtingen van het Internatio- 
naal Bureau voor de uitgave van de 
douanetarieven, ingesteld bij Over- 
eenkomst van 5 Juli 1890, 





L 
(1) Zie A. B. n' 8 van 15/8/36. 
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Considérant que les ressources 
prévues par ladite Convention sont 
insuffisantes pour permettre à ce 
Bureau de remplir d’une façon adé- 
quate la tâche qui lui a été confiée, 


Düment autorisés à cet effet, sont 
convenus d'apporter à la Convention 
du 5 juillet 1890, concernant la créa- 
tion d’une Union Internationale pour 
la publication des Tarifs Douaniers, 
au Règlement d’Exécution de la Con- 
vention instituant un Bureau Inter- 
national pour la Publication des Ta- 
rifs Douaniers, ainsi qu’au Proces- 
Verbal de signature, les modifica- 
tions suivantes : 


Convention du 5 juillet 1890 
concernant la création d’une Union 
Internationale pour la publication 

des Tarifs Douaniers. 


Les articles 8 à 10 sont remplacés 
par les articles suivants : 


ART. 8. 


Le budget annuel des dépenses du 
Bureau International est fixé au 
chiffre maximum de 500,000 francs, 
francs-or. 


ART. O. 


En vue de déterminer équitable- 
ment la part contributive des Etats 
contractants, ceux-ci sont répartis, à 
raison de l'importance de leur com- 
merce respectif, en sept classes inter- 
venant chacune dans la proportion 
d'un certain nombre d’unités, à sa- 
voir : 


1" classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement à plus de 
5 milliards de francs-or : 53 uni- 
tés. 


2° classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 3 à 5 
milliards de francs-or : 36,5 uni- 
tés. 


Overwegende dat de geldmiddelen 
voorzien bij bedoelde Overeenkomst 
onvoldoende zijn om dit Bureau in 
staat te stellen de hem toevertrouw- 
de taak behoorlijk te vervullen, 


Daartoe behoorlijk gemachtigd, 
zijn overeengekomen in de Overeen- 
komst van 5 Juli 1890, betreffende 
de oprichting van een Internationale 
Vereniging tot uitgave der douane- 
tarieven, in het Reglement tot uit- 
voering van de Overeenkomst tot 
instelling van een Internationaal 
Bureau voor de uitgave van de doua- 
netarieven, alsmede in het Proces- 
Verbaal van ondertekening de vol- 
gende wijzigingen aan te brengen: 


Overeenkomst van 5 Juli 1890, 
betreffende de oprichting van een 
Internationale Vereniging tot Uitgave 
der Douanetarieven. 


De artikelen 8 en 10 worden ver- 
vangen door de volgende artikelen : 


ART. 8. 


De jaarlijkse begroting van uitga- 
ven van het Internationaal Bureau 
wordt vastgesteld op een bedrag van 
ten hoogste 500,000 fr. gouden francs. 


ART. O. 


Ten einde naar bilijkheid de bij- 
drage vast te stellen van de overeen- 
komst sluitende Staten, worden deze 
overeenkomstig de belangrijkheïd 
van hun onderscheidene handelsom- 
zetten, ingedeeld in zeven klassen, 
die elk deel nemen naar reden van 
een bepaald aantal eenheden, te we- 
ten : 


1° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld meer dan 5 milliard 
goudfrancs beloopt: 53 eenhe- 
den. 


2° klasse. Landen waarvan de han-. 
del geregeld van 3 tot 5 milliard 
goudfrancs beloopt : 36,5 eenhe- 
den. 
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3° classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 1,5 à 3 
milliards de francs-or : 25 unités. 


4* classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 500 mil- 
lions à 1,5 milliard de francs-or : 
20 unités. 


5° classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 300 à 
500 millions de francs-or : 18 uni- 
tes. 


6° classe. Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 100 à 
300 millions de francs-or : 8 uni- 
tés. 


7° classe. Pays dont le commerce est 
régulièrement inférieur à cent 
millions de francs-or : 3 unités. 


ART. IO. 


Pour les pays dont la langue ne 
sera pas employée par le Bureau In- 
ternational, : les chiffres ci-dessus 
seront respectivement diminués des 
deux cinquièmes. Ils seront donc ré- 
duits : 


Pour la 1" classe : à 31.8 unités. 


— 2° — :aà219 — 
— 3 — :à 15 — 
— 4  — :à 12 — 
— 5 — :a 8 — 
ER — 
— 7 — à l unité. 


Règlement d’Exécution de la Conven- 
tion instituant un Bureau Interna- 
tional pour la publication des Ta- 
rifs Douaniers. 


Les articles 7, 8 et 10 sont rempla- 
cés par les articles suivants : 


ART, 7. 


Le montant de la contribution pro- 
portionnelle de chaque Etat lui est 


3° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld van 1,5 tot 3 milliard 
goudfrancs beloopt: 25 eenhe- 
den. 


4° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld van 500 millioen tot 
1,5 milliard goudfrancs beloopt : 
20 eenheden. 


5° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld van 300 tot 500 mil- 
lioen goudfrancs beloopt : 13 een- 
heden. 


6° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld 100 tot 300 millioen 
goudfrancs beloopt : 8 eenheden. 


7° klasse. Landen, waarvan de han- 
del geregeld minder bedraagt 
dan 100 millioen goudfrancs : 
3 eenheden. 


ART. 10. 


Voor de landen, waarvan de taal 
niet gebruikt wordt door het Inter- 
nationaal Bureau, zullen de boven- 
staande getallen onderscheidenlijk 
verminderd worden met twee vijf- 
den. Ze worden dus verlaagd : 


voor de 1° klasse : tot 31,8 eenheden. 


— 2° —  : tot 219 — 

— 3 —  : tot 15 — 

— 4 —  : tot 12 — 

— 9° — : tot 8 — 

— 6 — :tot 5 — 

— 7 —  :tot 1 eenheid. 
Reglement tot uitvoering van de 


Overeenkomst tot instelling van 
een Internationaal Bureau voor de 
uitgave van de douanetarieven. 


De artikelen 7, 8 en 10 worden ver- 
vangen door de volgende artikelen : 


ART. 7. 


Voor het bedrag van de evenredige 
bijdrage van elke Staat, worden hem 


a tm © ss + +: 


= LH mn Re - co —— 
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rendu en abonnements au Bulletin 
de l’Union calculés au prix de 100 
francs-or chacun. 


ART. 8. 


Les dépenses sont calculées appro- 
ximativement comme suit : 


À. Traitements des fonction- 
naires et employés du Bu- 
reau International, y com- 
pris un supplément de 


traitement de 15 p. c. ..…..… 250,000 
B. Frais d'impression et d’en- 
voi du Bulletin de l’Union 180,000 
C. Versement à la Caisse de 
Prévoyance au profit du 
personnel 25,000 
D. Location et entretien du 
local affecté au Bureau In- 
ternational, chauffage, 
éclairage, fournitures, frais 
de bureau, etc. 30,000 
E. Dépenses imprévues ….…. 15,000 
Total … fr.-or 500,000 
ART. IO. 


Le Chef du Bureau International 
est autorisé, sous l'approbation du 
Ministre des Affaires Etrangères de 
Belgique, à reporter sur l'exercice 
en cours les sommes non employées 
de l'exercice écoulé. Ces sommes ser- 
viront, le cas échéant, à constituer 
un fonds de réserve destiné à parer 
aux dépenses imprévues. Ladite ré- 
serve ne pourra, en aucun cas, dé- 
passer 100,000 francs-or. Le surplus 
permettra éventuellement d’abaisser 
le prix de l’abonnement au Bulletin, 
sans accroissement du nombre 
d'exemplaires garanti par les Etats 
contractants : cet excédent pourra 
servir aussi à couvrir les frais qu’oc- 
casionnerait l’adjonction d’une nou- 


abonnementen verstrekt op het Bul- 
letin van de Vereniging berekend 


tegen een prijs van 100 goudfrancs 
per stuk. 


ART. &. 


De uitgaven worden bij benade- 
ring als volgt berekend : 


A. Salarissen van de ambte- 
tenaren en beambten van 
het Internationaal Bureau, 
met inbegrip van een sala- 
risbijslag van 15 t. h. goud- 
franks: …..…….….… 200.000 


B. Kosten van drukken en 
verzenden van het Bulle- 
tin van de Vereniging … 180,000 

C. Bijdrage aan het Voor- 
zieningsfonds ten bate van 
het personeel 25,000 

D. Huur en onderhoud van 
de voor het Internationaal 
Bureau bestemde lokali- 
teit, verwarming, verlich- 
ting, bureaubehoeften, bu- 
reaukosten, enz. ...... 30,000 


E. Onvoorziene uitgaven 15,000 


Totaal ..… . goudfrs. 500,000 


ART. IO. 


Het Hoofd van het Internationaal 
Bureau is bevoegd, met goedkeuring 
van de Belgische Minister van Bui- 
tenlandse Zaken, de onbestede be- 
dragen van het afgelopen boekjaar 
naar het lopende boekjaar over te 
brengen. Deze bedragen zuilen even- 
tueel strekken tot vorming van een 
reservefonds bestemd tot het bestrij- 
den van onvoorziene uitgaven. Be- 
doelde reserve mag in geen geval 
100.000 goudfrancs te boven gaan. 
Een overschot zal het eventueel mo- 
gelijk maken de abonnementspri]s 
op het bulletin te verlagen, zonder 
vergroting van het aantal exempla- 
ren door de overeenkomst sluitende 
Staten gewaarborgd; dit overschat 
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velle langue de traduction à celles 
énumérées à l’article premier. 


Cette dernière mesure ne pourra 
se réaliser qu’avec l’assentiment una- 
nime des Etats et colonies faisant 
partie de l’Union. 


Procès-verbal de signature. 


Le procès-verbal de signature an- 
nexé à la Convention du 5 juillet 
1890 est remplacé par le-texte sui- 
vant : 


Les délégués soussignés, réunis ce 
jour à l’effet d'apporter les modifica- 
tions nécessaires à la Convention et 
au Règlement concernant l’institu- 
tion d’une Union internationale pour 
la Publication des Tarifs douaniers, 
ont échangé les déclarations suivan- 
tes : 


1° En ce qui concerne la classifica- 
tion des pays de l’Union au point de 
vue de leur part contributive aux 
frais du Bureau International (arti- 
cles 9, 10 et 11 de la Convention) : 


Les délégués déclarent que, les 
pays adhérents sont rangés dans les 
classes suivantes et auront à inter- 
venir respectivement dans la propor- 
tion du nombre d’unités indiqué ci- 
après : 


Première classe. 


Allemagne ….........… 53 unités. 
E.-U. d'Amérique .. …. 53 unités. 
France 53 unités. 
Grande-Bretagne . .. .. 53 unités. 


Deuxième classe. 
Australie. 


BÉISIQUuÉ 8. 36,5 unités. 


Lu . 80,9 unités. 


kan ook gebruikt worden om de kos- 
ten te dekken, welke de toevoeging 
van een nieuwe taal voor vertaling 
aan de in het eerste artikel genoemde 
zou veroorzaken. 


Tot deze laatste maatregel kan 
slechts worden overgegaan met alge- 
mene instemming van de Staten en 
Koloniën welke deel uitmaken van 
de Vereniging. 


Proces-verbaal van ondertekening. 


Het Proces-verbaal van onderteke- 
ning gehecht aan de Overeenkomst 
van 5 Juli 1890 wordt vervangen door 
de volgende tekst : 


De ondergetekende-gedelegeerden, 
heden bijeengekomen teneinde de 
noodzakelijke wijzigingen aan te 
brengen in de Overeenkomst en in 
het Reglement betreffende de instel- 
ling van een Internationale Vereni- 
ging tot uitgave van de douanetarie- 
ven, hebben de volgende verklarin- 
gen uitgewisseld : 


1° Wat betreft de classificatie van 
de landen der Vereniging, met het 
00g op hun bijdrage in de kosten van 
het Internationaal Bureau (art. 9, 10 
en il van de Overeenkomst). 


Verklaren de gedelegeerden, dat de 
aangesloten landen worden gerang- 
schikt in de volgende klassen en 
onderscheidenlijk moeten bijdragen 
naar verhouding van het hierna aan- 
geseven aantal eenheden : 


Eerste klasse. 
Duitsland' 2: 53 eenheden. 
V. St. van Amerika.. 53 eenheden. 
Frankri]k 


Groot-Brittannié 53 eenheden. 


53 eenheden. 


Tweede klasse. 
. 36,5 eenheden. 
België . ... . ... .… 36,5 eenheden. 


Australie 





CahaAda. 22 sideauens 36,5 
CIE ere 21,9 
HA à 36,5 
JADON a mas 21,9 
PARISIEN 2 aa 21,9 
PAVS-BAS- ia 21,9 
SUÉTÉ. 2 rm 21,9 
Union Indienne .....……. 36,9 
RS Se 21,9 
Troisième classe. 
Argentine 25 
BITES 2 en 15 
Danemark 2:32: 15 
Espagne 25 
SUISSE Li au 25 
Tchécoslovaquie 15 
Union Sud-Africaine 25 
Quatrième classe. 

AULEICHE 2 52. . 20 
(Gi GR 20 
Colombie sm... 20 
CD 20 
ÉSVDIé Li en 12 
Finlandé:.s:2 uns. 12 
Grére 5 heure 12 
PAL 12 
NeRiQUe 2 run 20 
Norvése: asssaei 12 
Philispines 22h 20 
Pologne. 5 2 uenns 12 
Portheal 52e as 12 
Roumanie 12 
FuroUIe: mms 12 
Venezuela 20 
Yougoslavie ....…..... 
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unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 


unités. 


unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 


unités. 


unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 
unités. 


Canada 2 es 36,5 
(OÙ 00 te 21,9 
ae sas 36,5 
JADANS 2 21,9 
PARISTAN 2 tue 21,9 
Nederland . 21,9 
Zweden . . .… 21,9 
AI as cn 36,9 


Derde klasse. 


Argentinié ...….….. 29 
Brazil use 15 
Denemarken 15 
SDANIÉ 2 drum 25 
Zwitserland 25 
Tsjecho-Slowakije ..…… 15 


Unie van Zuid-Afrika 25 


Vierde klasse. 


Oostenrijk ....….. … 20 
CFA: 2 2... 20 
Columbia .....…. …… 20 
CD ere 20 
DEVDIÉ ro. 12 
Finland aus. 42 
Griekenland ..... 12 
LEA 12 
MEXICO: sms 20 
Noorwegen 12 
Philippijnen 20 
POIGN 2 12 
Portugal :::48 12 
Roemeniëé ...…......… 12 
Turkijé : 5.304 12 
Venezuela 20 
Joego-Slavié . …..…. 12 


eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 


eenheden. 


eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 


eenheden. 


eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 
eenheden. 


eenheden. 
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Cinquième classe. 


Bolivie 21.2. Le 13 unités. 
Bulgarie -::24. 2. 8 unités. 


Hongrie … . .. …...… 8 unités. 


Pérou 2 522100 13 unités. 


Siam nn 


Uruguay ........... . 13 unités. 


Sixieme classe. 


Congo Belge 
CARS 2 2 nn 


5 unités. 


Albanie 1 unité. 

Costa-Rica 3 unités. 
Dominicaine (Républ.).… 3 unités. 
Equateur .......… PRE 3 unités. 
MAT ur 3 unités. 
Honduras .. 8 unités. 
Liban: ses 75 1 unité. 

Luxembourg ........... 3 unités. 
Panama 4e à unités. 
Paraguay ......... 3 unités. 
SV ui mai .. 1 unité. 


Le chiffre des cotisations est établi 
provisoirement en conformité du ta- 
bleau ci-après. Ces cotisations seront 
revisées lorsque les circonstances se 
seront sensiblement modifiées et en 
tous cas avant le 31 mars 1954. 


: 5 E $ € 

RÉ 35% 
n É s € 
2 v e 

Premiere classe. 

Allemagne … .... 26.500 265 
Et-U. d'Amérique ..…. 26.500 265 
France .......  _ 26.500 265 
Grande-Bretagne … … 26.500 265 


8 unités. 


5 unités. 


Vijfde klasse. 


Bolivia 13 eenheden. 
Bulgarije . ...….. 8 eenheden. 
Hongarije 8 eenheden. 
Peru … ._ 13 eenheden. 
Siam .…. Li a 8 eenheden. 
Uruguay _ ….... . 13 eenheden. 
Zesde klasse. 
Belgisch-Congo ..... 5 eenheden. 
ITAak 22. : 5 eenheden. 
Zevende klasse. 
Albanié . 1 eenheid. 
Costa-Rica 3 eenheden. 


Dominicaanse Repub. 


Ecuador 3 eenheden. 
HAN se 2 3 eenheden. 
Honduras …..….. ns 3 eenheden. 
Libanon . 1 eenheid. 

Luxemburg 3 eenheden. 
Panama mets 3 eenheden. 
Paradetav se. 3 eenheden. 
D VTT Li ne … 1 eenheid. 


Het bedrag der bijdragen wordt 
voorlopig vastgesteld volgens de on- 
derstaande tabel. Deze bijdragen zul- 
len worden herzien wWanneer de om- 
standigheden merkbaar gewijzigd 
zijn en in elk geval voor de 31 Maart 
1954. 


1555 

Éerste klasse. 
Duitsland ....  … … 26.500 265 
V. St. van Amerika … 26.500 265 
Frankrijk 26.500 265 
Groot-Brittannie ….. 26.500 265 


3 eenheden. 


mm. m =! 


e 

Deuxième classe. 
Australie ........ 18.250 
Belgique 18.250 
Canada 2 18.250 
Chine 22e ce 10.950 
Itahé :. sas 18.250 
JAPON is 10.950 
Pakistan. :2.::..-... 10.950 
PavS Bass 10.950 
Suède 10.950 
Union Indienne... 18.250 
U.R. S.S......….... 10.950 

Troisième classe. 
Argentine 12.500 
Brésil res 7.500 
Danemark .......... 7.500 
Espagne ......…. 12.500 
SUISSE an de don. 12.500 
Tchécoslovaquie 7.900 
Union Sud-Africaine. 12.500 

Quatrième classe. 
AUTEICHE 22 nas 10.000 
CHARS 10.000 
Colombie 10.000 
EU een 10.000 
Egypte 6.000 
Finlande ...... 6.000 
GTÈCE ….…. mm... 6.000 
an 2 6.000 
Mexique 10.000 
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lee 5. 
SEE 3ÉE 
s88 5*a 
535 
Tweede klasse. 

182 | Australié 18.250 

182 | Belgié .….. …. … … 18.250 

102 "LOénada Le... 18.250 

HO Chine 10.950 

182 |Italië 18.250 

HO ÉTADAN Lennon 10.950 

110 | Pakistan 10.950 

110 | Nederland 10.950 

110 | Zweden 10.950 

182 | India 18.250 

LOS PUS SRE: 2.1. 10.950 

Derde klasse. 

125 Argentinié 12,500 
19. l'BHAAIUE ts 7.500 
75 | Denemarken …....…… 7.500 

125 SDAN IE uen 12.500 

125 Zwitserland 12.500 
75 | Tsjechoslowakije 7.500 

125 Unie van Zuid-Afrika 12.500 

Vierde klasse. 

100 Oostenrijk 10.000 

100 CRI re un dos 10.000 

100 Columbia ….…. 10.000 

100 CUBA ns st 10.000 
60 EBVDIÉ sue 6.000 
60 Finland: ss is 6.000 
60 Griekenland 6.000 
60 PAR 2 6.000 

100 | Mexico …….…..……… 10.000 


exemplaren 

van het Bulletin 
waarop de toegetreden 
tanden recht hebben 


Aantal 


182 
182 
182 
110 
182 
110 
110 
110 
110 
182 
110 


le 
Norvège 6.000 
Philippines 10.000 
Pologne ....…....... 6.000 
Portugal 5.0. 6.000 
Roumanie ...... 6.000 
FuUrqUIe 5 6.000 
Venezuela ...... 10.000 
Yougoslavie 6.000 


Cinquième classe. 


BORVIE. 6.500 
Bulgarie .. …...…. … 4.000 
Hongrie 4.000 
PÉTOU En 6.500 
SIA à dur nn 4.000 
Uruguay .....….. ….… 6.500 


Sixième classe. 
2.500 
2.500 


Congo belge . 
Irak 


Albanie _. 500 
Costa-Rica 1.500 
Dominicaine (Répub.) 1.500 
Equateur ….….….…..... 1.500 
HAE nn 2 1.500 
Honduras … 1.500 
Liban 22 500 
Luxembourg ......…. 1.500 
Panama 1.500 
Paraguay 1.500 
ONTIÉS ni ns 500 


| 
pd 
© 
© 
Oo 
| 


Nombre d'exemplaires 


du Bul'etin auquel 
ont droit les pays 
adhérents. 


OO 
© 


100 


OO D OO OO 
© © © © 


100 


© 
© 


Versehuldigd 
bedrag 
go. dfrancs. 


Noorwegen 6.000 
Philippijnen 10.000 
POlen ::220n 6.000 
POrUEA 6.000 
Roemeniê 6.000 
UT 22225 4. 6.000 
Venezuela 10.000 
Joego-Slavié 6.000 


Vijfde klasse. 


Bolivia 6.500 
Bulgarije 4.000 
Hongarije ....... … … 4.000 
PEU rene “0/500 
SAM en - 4.000 
DrUBUAY ns 6.500 


Zesde klasse. 


Belgisch Congo... 2.500 
OST 2.500 
Zevende klasse. 
Albanië , 500 
Costa-Rica 1.500 
Dominicaanse Repub. 1.500 
Ecuador 1.500 
PAIE hs = 1.500 
Honduras . 1.500 
Éibanon: 252 — 500 
Luxemburg 1.500 
Panama 2:28 1.500 
Paraguay 1.500 
SUDIe us 900 


Bulletin 


waarop da toegetreden 


exempiaren 
landen recht hebbhen. 


Aantal 
van het 


O 
© 


100 
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2" En ce qui concerne le paiement 
des cotisations échéant aux Parties 
contractantes : 


Les délégués déclarent qu’il s’effec- 
tuera à Bruxelles dans le courant du 
premier trimestre de chaque exercice 
et en monnaies ayant cours légal en 
Belgique. 


Si, malgré des rappels à elles adres- 
sés par le Gouvernement belge, une 
des Parties contractantes se trouve 
en retard de paiement de plus de 
deux cotisations, le Bureau Interna- 
tional des Tarifs Douaniers sera en 
droit de suspendre temporairement 
l'envoi de ses publications à ladite 
Partie contractante. 


Le présent Protocole restera ou- 
vert à la signature au Ministère des 
Affaires étrangères de Belgique, jus- 
qu’au 31 mars 1950 inclus. 


À partir de cette date, le présent 
Protocole sera déposé dans les archi- 
ves du Gouvernement belge. 


Le présent Protocole entrera en 
vigueur entre les Etats ayant signé, 
notifié leur adhésion ou envoyé leurs 
ratifications au moment où le total 
des cotisations annuelles à verser par 
ces Gouvernements au Bureau Inter- 
national des Tarifs douaniers dépas- 
sera la moitié des dépenses autorisées 
du Bureau telles qu'elles sont éta- 
blies par le présent Protocole. 


Ultérieurement à la mise en vi- 
gueur du présent Protocole, les Etats 
qui n'ont pas signé le présent Proto- 
cole ou qui l’auront signé sous réser- 
ve sont admis à y adhérer sur leur 
demande. Cette adhésion sera noti- 
fiée par la voie diplomatique au 
Gouvernement belge et, par celui-ci, 
à chacun des Gouvernements des 
autres Etats contractants,; elle sortira 
ses effets trente jours après l'envoi 
de la notification faite par le Gouver- 
nement belge. 


2" 


2° Wat betreft de betaling van de 
äaan de overeenkomst sluitende par- 
tijen toevallende bijdragen : 


Verklaren de gedelegeerden dat 
deze zal plaats hebben te Brussel in 
de loop van het eerste kwartaal van 
elk dienstjaar en in een muntsoort 
die wettelijk gangbaar is in Belgié. 


Indien, ondanks tot haar gerichte 
aanmaningen van de Belgische Rege- 
ring, een der overeenkomst sluitende 
Partijen in de betaling van meer dan 
twee bijdragen ten achter is, heeft 
het Internationaal Bureau voor de 
douanetarieven het recht om tijde- 
lijk de verzending van zijn uitgaven 
aan bedoelde overeenkomst sluitende 
Partij te staken. 


Dit Protocol zal ter ondertekening 
opengesteld blijven bij het Belgisch 
Ministerie van Buitenlandse Zaken 
tot en met 31 Maart 1950. 


Van deze datum af zal dit Protocol 
in de archieven van de Belgische Re- 
gering worden neergelegd. 


Dit Protocol zal in werking treden 
tussen de Staten, welke ondertekend 
hebben, toegetreden zijn of hun be- 
krachtigingen hebben ingezonden, 
op het ogenblik waarop het totaal 
der jaarlijkse bijdragen door die 
Regeringen te storten bij het Inter- 
nationaal Bureau voor de douaneta- 
rieven de helft der toegestane uit- 
gaven van het Bureau zoals bij dit 
Protocol vastgesteld overschrijdt. 


Na het van kracht worden van dit 
Protocol, worden de Staten, die dit 
Protocol niet of onder voorbehoud 
ondertekend hebben, op hun verzoek 
toegelaten om toe te treden. Deze 
toetreding wordt langs diplomatische 
weg ter kennis gebracht van de Bel- 
gische Regering en door deze van elk 
der Regeringen van de overige over- 
eenkomst sluitende Staten; zij wordt 
effectief dertig dagen na het verzen- 
den van de kennisgeving door de 
Belgische Regering. 
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Fait à Bruxelles, en un seul exem- 
plaire, le 16 décembre 1949. 


Pour l'Allemagne : 
République fédérale de l’Allemagne, 
parafé sous réserve d'approbation 

par la Haute Commission Alliée 
pour l’Allemagne. 


Dr LupwiG IMHOrFFr. 


Pour l'Argentine : 
Ad referendum. 
E. Moss. 


Pour l'Australie : 
J. P. Quinn. 


Pour l'Autriche : 
K. FARBOWSKY. 
Sous réserve du consentement 
définitif 
du Gouvernement autrichien. 
Pour la Belgique : 
M. SUETENS. 


Pour le Brésil : 


Ad referendum 
du Parlement Brésilien. 


R. DE LACERDA LAGo. 


Pour le Canada : 
BRUCE MACDONALD. 


Pour la Colombie : 
A. GOMEZ JARAMILLO. 


Pour le Danemark : 
B. F. FALKENSTJERNE. 


Pour Dominicaine (République) : 
Dr T. FRANco FRANCO. 
Ad referendum. 


Pour l’Egypte : 
A. RACHID. 


Pour l'Espagne : 
MERRY DEL VAL. 
DE MORALES. 


Pour la Finlande : 
R. J. NUMELINN. 


Gedaan te Brussel in één enkel 
exemplaar, de 16 December 1949. 


Voor Duitsland : 


Federale Republiek Duitsland 
geparafeerd 
onder voorbehoud van goedkeuring 
dour de Hoge Geallieerde Commissie 
voor Duitsland. 


Dr LupwiG IMHOFF. 


Voor Argentinie : 
Ad referendum. 
E. Moss. 


Voor Australie : 
J. P. QUuINN\. 


Voor Oostenrijk : 
K. FARBOWSKY. 


Onder voorbehoud 
van de definitieve instemming 
van de Oostenrijkse Regering. 


Voor Belgié : 
M. SUETENS. 


Voor Brazilie : 


Ad referendum 
van het Braziliaanse Parlement. 


R. DE LACERDA [LAGo. 


Voor Canada : 
BRUCE MACDONALD. 


Voor Columbia : 
À. GOMEZ JARAMILLO. 


Voor Denemarken : 
B. F. FALKENSTJERNE. 


Voor de Dominicaanse Republiek : 
Dr T. FRANCO FRANCO. 
Ad referendum. 


Voor Egypte : 
A. RACHID. 


Voor Spanje : 
MERRY DEL VAL. 
DE MORALES. 


Voor Finland : 
R. J. NUMELIN. 
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Pour la France : 
Ad referendum. 
LECUYER. 


Pour la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord: 


G. COCKERHAM. 


Pour la Grèce : 
T. N. TRIANTAFYLLAKOS. 
Sous réserve de ratification. 


Pour Haïti : 
E. SYLVAIN. 


Pour l'Irak : 
Ÿ. AL-PACHACHI. 


Pour l'Italie : 
E. CACCIALUPI. 


Pour le Japon : 
F. ISHIDA. 


Pour le Liban : 
J. HARFOUCHE. 


Pour le Luxembourg : 
J.-P. KREMER. 


Pour le Mexique : 
Ad referendum. 
F, À. DE ICAZA. 


Pour la Norvège : 
Sous réserve de ratification. 
J. RAEDER. 


Pour la Pakistan : 
H. Art. 


Pour les Pays-Bas : 
B. PH. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN. 


Pour la Suede : 
Sous réserve 


de l’approbation du Parlement. 
G. VON OTTER. 


Pour la Suisse : 
A. MaARCIONELLI. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud: 


Pyx. R. BoTHa. 


Voor Frankrijk : 
Ad referendum. 
LECUYER. 


Voor Groot-Brittannie en 
Noord-lerland : 


G. COCKERHAM. 


Voor Griekenland : 
T. N. TRIANTAFYLLAKOS. 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 


Voor Haïti : 
E. SYLVAIN. 


Voor Irak : 
T. AL-PACHACHI. 


Voor Italie : 
 E. CACCIALUPI. 


Voor Japan : 
T. [sHinA. 


Voor Libanon : 
J. HARFOUCHE. 


Voor Luxemburg : 
J.-P. KREMER. 


Voor Mexico : 
Ad referendum. 
F, A. DE ICAZA. 


Voor Noorwegen : 


Onder 
voorbehoud van bekrachtiging. 
J. RAEDER. 


Voor Pakistan : 
H. AL. 


Voor Nederland : 
B. PH. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN. 


Voor Zweden : 


Onder voorbehoud 
van de goedkeuring van 
het Parlement. 


G. VON OTTER.. 


Voor Zwitserland : 
A. MaARCIONELLI. 


Voor de Ünie van Zuid-Afrika : 
PH. R. BOTHA. 
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Pour l'Union indienne : 
B. F.-H. B. Tya8Jr. 


Pour la Yougoslavie : 
Sous réserre 
d'approbation ultérieure. 
M. RisrTic. 


Les instruments de ratification de 
la Belgique sur cet acte international 
ont été déposés le 15 mars 1950. 


Ce protocole est entré en vigueur 
le 5 mai 1950. 


Les pays suivants sont actuelle- 
ment liés par ce Protocole : 


Allemagne, signature sous réserve 
16 décembre 1949; signature défini- 
tive 22 juin 1950; notification 1° 
septembre 1950. 


Autriche, signature sous réserve 31 
mars 1950; signature définitive 5 
juin 1950; notification 2 août 1950. 


Belgique, signature sous réserve de 
ratification 16 décembre 1949; rati- 
fication 15 mars 1950. 


Colombie, signature 27 mars 1950. 


Danemark, signature 16 décembre 
1949. 


Egypte, signature 7 février 1950. 
Espagne, signature 16 décembre 1949. 
Finlande, signature 2 février 1950. 


France, signature ad referendum 16 
décembre 1949; adhésion 21 juin 
1950; notification 1” septembre 
1950. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
signature 16 décembre 1949. 


Voor India : 
B. F.-H. B. TYaeyr. 


Voor Joego-Slavié : 
Onder voorbehoud 
van latere toestemming. 


XI. Risric. 


th 


De oorkonden der bekrachtiging 
van deze internationale akte door 
België werden op 15 Maart 1950 neer- 
gelegd. 


Dit protocol is in werking getreden 
op 5 Mei 1950. 


Volgende landen zijn thans door 
dit Protocol gebonden : 


Duitsland, ondertekening onder voor- 
behoud 16 December 1949; defini- 
tieve ondertekening 22 Juni 1959; 
kennisgeving 1 September 1950. 


Oostenrijk,  ondertekening  onder 
voorbehoud 31 Maart 1950; defini- 
tieve ondertekening 5 Juni 1950; 
kennisgeving 2 Augustus 1950. 


Belgié, ondertekening onder voorbe- 
houd van bekrachtiging 16 Decem- 
ber 1949: bekrachtiging 15 Maart 
1950. 


Columbia, ondertekening 27 Maart 
1950. 


Denemarken, ondertekening 16 De- 
cember 1949. 


Egypte, ondertekening 7 Februari 
1950. 


Spanje, ondertekening 16 December 
1949. 


Finland, ondertekening 2 Februari 
1950. | 


Frankrijk, ondertekening ad referen- 
dum 16 December 1949; toetreding 
21 Juni 1950; kennisgeving 1 Sep- 
tember 1950. 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
ondertekening 16 December 1949. 





: 


——. 


7 à 





Australie, signature 27 février 1950. 
Canada, signature 31 mars 1950. 


Union Sud-Africaine, signature 31 
mars 1950. 


Haïti, signature 25 janvier 1950. 


Irak, signature 16 décembre 1949. 


Iran, adhésion 19 juillet 1950; notifi- 
cation 1 septembre 1950. 


Italie, signature 16 décembre 1949. 


Japon, signature sous réserve 16 de- 
cembre 1949: ratification: 5 mai 
1950. 


Liban, signature 16 décembre 1949. 
Pakistan, signature 20 mars 1950. 
Pays-Bas, signature 28 mars 1950. 


Suède, signature sous réserve 15 fé- 
vrier 1950; signature définitive 9 
juin 1950; notification 2 août 1950. 


Suisse, signature 16 décembre 1949. 


Syrie, adhésion 21 juin 1950; notifica- 
tion 1‘ septembre 1950. 


Union Indienne, signature 9 février 
1950. 


Yougoslavie, signature sous réserve 
16 décembre 1949; adhésion 28 
mars 1950. 





(1) Voir B. O. n° 8 du 15/8/36. 
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Australie, cndertekening 27 Febru- 
ari 1950. 


Canada, cndertekening 31 Maart 
1950. | 


Zuidafrikaanse-Unie, 
ning 31 Maart 1950. 


onderteke- 


Haïti, ondertekening 25 Januari 1950. 


Irak, 
1949, 


Iran, toetreding 19 Juli 1950; kennis- 
geving 1 September 1950. 


ondertekening 16 December 


Italié, ondertekening 16 December 
1949. 


Japan, ondertekening onder voorbe- 
houd 16 December 1949; bekrachti- 
ging 5 Mei 1950. 


Libanon, ondertekening 16 Decem- 
ber 1949. 


Pakistan, 
1950. 


Nederland, ondertekening 28 Maart 
1950. 


Zweden, ondertekening onder voor- 
behoud 15 Februari 1950; definitie- 
ve ondertekening 9 Juni 1950; ken- 
nisgeving 2 Augsutus 1950. 


ondertekening. 20 Maart 


Zwitserland, ondertekening 16 De- 
cember 1949. 


Syrié, toetreding 21 Juni 1959; ken- 
nisgeving 1 September 1950. 


Indische Unie, ondertekening 9 Fe- 
bruari 1950. 


Joego-Slavié, ondertekening onder 
voorbehoud 16 December 1949; toe- 
treding 28 Maart 1950. 





(1) Zie A. B. n° 8 van 15/8/86. 
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Octroi Personnalité Civile. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la Loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association religieuse VICARIAT 
APOSTOLIQUE DE NGOZI (Urun- 
di) dent le siège est à Busiga et qui 
a pour objet les œuvres d’évangéli- 
sation, d'instruction et d'éducation. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité 
de représentant légal Son Exc. Mon- 
seigneur MARTIN, Joseph, Vicaire 
Apostolique de Ngozi et comme re- 
présentant légal suppléant le Reév. 
Père VAN DER VEN, Gérard. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Toekenning Rechtspersoonlijkheid. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
levende en wetenschappelijke vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


WIj HERBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver-. 
leend aan de godsdienstige vereni- 
ging APOSTOLISCH VICARIAAT 
VAN NGOZI (Urundi) waarvan de 
zetel te Busiga gevestigd is en welk 
als doel heeft de werken aangaande 
evangelisatie, onderwijs en opvoe- 
ding. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigers van 
de voormelde vereniging Zijne Exec. 
Monseigneur MARTIN, Joseph, 
Apostolisch Vicaris van Ngozi en als 
plaatsvervangende wettelijk verte- 
genwoordiger de Eerwaarde Pater 
VAN DER VEN, Gérard. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 
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Donné à Bruxelles, le 5 octobre 
1950. 


Gegeven te Brussel, de 5 October 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


« Etablissements Maurice Michaux et 
Compagnie ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 10 
octobre 1950 est autorisée la fonda- 


tion de la société congolaise par ac- 


tions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Etablissements Maurice 
Michaux et Compagnie » dont le 
siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Compagnie Congolaise des Usines à 
Cuivre et à Zinc de Liège ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 10 
octobre 1950 est autorisée la fonda- 
tion de la société congolaise par ac- 
tions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Compagnie Congolaise des 
Usines à Cuivre et à Zinc de Liège » 
dont le siège social est établi à Elisa- 
bethville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Etablissements Maurice Michaux et 
Compagnie ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 10 October 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Etablissements Maurice Michaux 
et Compagnie » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


« Compagnie Congolaise des Usines à 
Cuivre et à Zinc de Liège ». — Stich- 


ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 10 October 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie Congolaise des Usines 
à Cuivre et à Zinc de Liège » waar- 
van de maatschappelijke zetel te Eli- 
sabethstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare venno- 
ten. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
e 
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« Société des Tubes et Entreprises di- : 


verses » en abrégé « Utema ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 14 
octobre 1950 est autorisée la fonda- 
tion de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dé- 
nommée « Société des Tubes et En- 
treprises diverses » en abrégé « UTE- 
MA » dont le siège social est établi 
à Matadi et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


« Union Pharmaceutique Congolaise » 
en abrégé « Unicongo ». — Modifica- 
tion aux statuts. — Augmentation du 
capital social. 


Par arrêté du Prince Royal du 12 
octobre 1950 furent autorisées les 
modifications apportées aux statuts 
de la société congolaise par actions, 
à responsabilité limitée, « Union 
Pharmaceutique Congolaise » en 
abrégé « UNICONGO » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 4 août 1950. 


(1) Voir annexes au présent. fascicule. 


« Société des Tubes et Entreprises di- 
verses » in ’t kort « Utema». — Stich- 


ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 14 October 1950, wordt 
goedgekeurd de stichting van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société des Tubes et Entreprises 
diverses » in ’t kort « UTEMA » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Matadi gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare venno- 
ten. 


« Union Pharmaceutique Congolaise » 
in ’t kort « Unicongo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal. 


Bij besluit van de Koninklijke 
Prins van 12 October 1950 werden 
goedgekeurd de wijzigingen aange- 
bracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
benerkte aansprakelijkheid « Union 
Pharmaceutique Congolaise » in ’t 
kort « UNICONGO » door de buiten- 
gewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 4 Au- 
gustus 1950. 


—— 


| (1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Syndicat pour l'Electrification de Stan- 
leyville. — Approbation du 3me ave- 
nant à l’acte constitutif. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exercant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 
22 septembre 1947, créant le « Svn- 
dicat pour l’Electrification de Stan- 
leyville >» (SYDELSTAN); 


Vu l’Arrête du Régent en date du 
12 janvier 1948, approuvant la con- 
vention du 5 novembre 1947; 


Vu l’Arrête du Régent en date du 
19 mars 1949, approuvant la conven- 
tion du 21 décembre 1948; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La convention aont la teneur suit 
est approuvée : 


« Syndicat pour l'Electrification de Stan- 
leyville. — Goedkeuring van het 3° 
bijvoegsel aan de oprichtingsakte. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 22 September 1947, tot oprich- 
ting van het « Syndicat pour l’Elec- 
trification de Stanleyville » (SY- 
DELSTAN); 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 12 Januari 1948, tot goedkeuring 
van de overeenkomst van 5 Novem- 
ber 1947; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 19 Maart 1949, tot goedkeuring 
van de overeenkomst van 21 Decem- 
ber 1948; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


WII HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre LA REGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D’ELECTRICITE 
DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI, dite « REGIE », créée 
par décret du 30 décembre 1939 et dont le siège est à Bruxelles, agissant 
pour compte de la Colonie du Congo Belge, suivant autorisation donnée 
par le Ministre des Colonies et représentée par Monsieur Fr. LEEMANS, 


Administrateur-Directeur,; 


la COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU CONGO SUPERIEUR 
AUX GRANDS LACS AFRICAINS, dite « GRANDS LACS », société 
anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 24, avenue de l'Astronomie, 
représentée par Monsieur C. CAMUS, Administrateur-Directeur Général 
et Monsieur R. HAERENS, Administrateur-Délégué; 


la COMPAGNIE GENERALE D’ENTREPRISES ELECTRIQUES ET 
INDUSTRIELLES, dite « ELECTROBEL », société anonyme belge, avant 
son siège à Bruxelles, 1, place du Trône, représentée par Monsieur de 
JONGHE, Directeur et Monsieur DOTHEE, Directeur; 
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la SOCIETE DE TRACTION ET D'ELECTRICITE, dite « TRACTION 
& ELECTRICITE », société anonyme belge, avant son siège à Bruxelles, 
81, rue de la Science, représentée par Monsieur P. SMITS, Administra- 
teur-Directeur et Monsieur SOMERHAUSEN, Administrateur; 


les COMPAGNIES REUNIES D’ELECTRICITE ET DE TRANSPORTS, 
dite » ELECTRORAIL », société anonyme belge, ayant son siège à Bru- 
xelles, 16, rue du Congrès, représentée par Monsieur PIROT, Administra- 
teur et Monsieur P. DELSEMME, Administrateur, 


la SOCIETE FINANCIERE DE TRANSPORTS ET D'ENTREPRISES 
INDUSTRIELLES, dite « SOFINA », société anonyme belge, avant son 
siège à Bruxelles, 38, rue de Naples, représentée par Monsieur M. RONGE, 
Administrateur-Directeur et Monsieur J. VANNIEUWENHOVEN, Admi- 
nistrateur-Directeur. 


IL À ETE CONVENU CE QUI SUIT, sous réserve d'approbation par 
Arrêté Royal : 


Article unique. 


L'article 10 de l’acte syndical en date du 24 mars 1947, modifié par les 
avenants du 5 novembre 1947 et du 21 décembre 1948, est modifié comme 
suit : 


Le 3" est remplacé par : 


« Ou bien confiera la réalisation à une société dans laquelle les syndi- 
» cataires auront un droit de souscription. 


» Dans ce cas, le Syndicat conclura avec la société en question une con- 
vention par laquelle il lui cède tous ses travaux, plans, études, projets, 
plans de détail, documents nécessaires à la mise à exécution des travaux, 
biens et obligations, moyennant l'engagement par la nouvelle société de 
verser au Syndicat une somme égale à son capital, soit cinq millions de 
francs et de reprendre en outre toutes les obligations du Syndicat, aussi 
bien vis-à-vis de ses associés que vis-à-vis des tiers. 


(3 EE Y EY Y Y 


» La somme de cinq millions de francs sera répartie au marc le franc 
» entre tous les syndicataires en remboursement de leur participation au 
» capital du Syndicat. 


» Le Syndicat sera alors dissous. » 


Fait en six exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, le 
trente et un juillet mil neuf cent cinquante. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit be- 
arrêté. sluit. 

Donné à Bruxelles, le 14 octobre Gegeven te Brussel, de 14 October 
1950. 1950. 

BAUDOUIN. 
_ Par te Prince Royal : | Vanwege de Koninklijke Prins : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien. 


À. DEQUAE. 


— 1077 — 


Convention — Cahier des charges rela- 
tive à l'exploitation des transports 
aériens réguliers intérieurs au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


Vu la loi du 6 avril 1949 publiée 
au « Moniteur Belge » du 21 avril 
1949 autorisant la Société Anonyme 
Belge d’Explotiation de la Navigation 
Aérienne « Sabena » à augmenter 
son capital et à modifier ses statuts; 


Vu l’article 6 a), 2° des statuts tels 
qu’ils figurent en annexe à la loi pré- 
citée; 


la Colonie du Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi, représentés par M. 
l'Administrateur-Général des Colo- 
nies, ci-après désignés « La Colonie »; 


et 


la Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne 
représentée par deux administra- 
teurs ci-après désignée « la Sabena », 


conviennent de ce qui suit en vue 
de l’exploitation du réseau des lignes 
aériennes régulières concédées ex- 
clusivement à la Sabena, en service 
intérieur sur les territoires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, ci-après 
désigné « réseau intérieur du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi ». 


ARTICLE Î. 


La Sabena assure sur le réseau in- 


térieur du Congo Belge et du Ruan- 


da-Urundi, les services aériens régu- 
liers de transport des personnes, des 
objets postaux, des bagages et des 
marchandises, selon un programme 
de fréquence et de capacité qui ré- 
pond aux besoins du trafic, aux 
moyens financiers et techniques de 
la société, ainsi qu'aux possibilités 
résultant de l'infrastructure, en ce 


—————"_——"…——…—…—“û“—“û “+ PP (CP 


Overeenkomst — Lastkohier betreffende 
de exploitatie van het geregelde bin- 
nenluchtvervoer in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Gelet op de wet van 6 April 1949 
bekendgemaakt in het « Belgisch 
Staatsblad » van 21 April 1949, waar- 
bij de Belgische Naamloze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het Lucht- 
verkeer er toe gemachtigd wordt 
haar kapitaal te verhogen en haar 
statuten te wijzigen; 


Gelet op artikel 6 a), 2° van de 
statuten zoals zi]j in de bijlage tot 
voornoemde wet voorkomen; 


de Kolonie van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi,  vertegenwoordigd 
docr de Hr. Administrateur-Generaal 
der Koloniën, hierna « de Kolonie » 
genoemd/ 

en 


de Belgische Naamloze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het Lucht- 
verkeer, vertegenwoordigd door twee 
beheerders, hierna « de Sabena » ge- 
noemd, 


komen overeen omtrent het vol- 
gende, met het oog op de exploitatie 
van het net der uitsluitend aan de 
Sabena vergunde vaste luchtlijnen 
en binnenverkeer op het grondgebied 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, hierna « binnen luchtnet van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi » 
genoemd. 


ARTIKEL ll. 


De Sabena verzekert op het bin- 
nenluchtnet van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi de geregelde lucht- 
diensten voor het vervoer van per- 
sonen, van poststukken. van bagage 
en van goederen, volgens een fre- 
quentie- en capaciteitsprogramma 
dat beantwoordt aan de behoeften 
van het verkeer, aan de financiéle 
en technische middelen van de Ven- 
nootschap alsmede aan de mogelijk- 
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compris la protection météorologique 
et les radiocommunications. 


ART. 2. 


Les itinéraires et le programme de 
fréquence et de capacité y relatif 
sont actuellement fixés comme il est 
dit à l’annexe I à la présente conven- 
tion-cahier des charges. 


Les modifications à ces itinéraires, 
fréquences et capacités présentant 
un caractère permanent, doivent être 
soumises à l'approbation du Ministre 
des Colonies qui statuera dans les 
quinze jours de la date de réception 
des propositions de modifications; à 
défaut d’une décision ministérielle 
endéans ce délai, les modifications 
proposées par la Sabena sortiront 
leurs pleins et entiers effets. 


Toutefois, la Sabena a la faculté 
de procéder à des substitutions de 
types d'avion ou à des modifications 
d'itinéraire ou de fréquence justifiées 
par des nécessités urgentes techni- 
ques ou commerciales et d’organiser 
des services spéciaux ou dédouble- 
ment répondant aux besoins immé- 
diats du trafic. La Sabena informe le 
Département des Colonies et le Gou- 
verneur Général des dispositions 
ainsi adoptées en justifiant de leur 
opportunite. 


Les mesures d'exécution concer- 
nant les modifications d'itinéraire ou 
de fréquence visées à l’alinéa précé- 
dent, sont notifiées par la Sabena, 
directement et en temps utile, à l’Ad- 
ministration des Postes Coloniales. 


ART. 3. 


Les avions assumant ces services 
sont inscrits à la matricule aéronau- 
tique belge (ou congolaise). Ils ne 


heden die voortvloeien uit de grond- 
organisatie, hierin begrepen de me- 
teorologische beveiliging en de radio 
verbindingen. 


ART. 2. 


De reiswegen en het desbetreffend 
frequentie- en capaciteitsprogramma 
zijn thans vastgesteld zoals gezegd in 
bijlage I tot deze overeenkomst-last- 
kohier. 


De wijzigingen aan die reiswegen, 
frequentie en capaciteit, welke een 
permanent karakter hebben, moeten 
ter goedkeuring worden voorgelegd 
aan de Minister van Koloniëén, die 
binnen vijftien dagen na de datum 
van ontvangst van de voortstellen 
tot wijzising zal beslissen; bij ont- 
stentenis van een ministeriele beslis- 
sing binnen die termiin, zullen de 
door de Sabena voorgestelde wijzi- 
gingen ten volle en volkomen uit- 
werking hebben. 


De Sabena heeft echter het recht 
vliegtuigtvpen door andere te ver- 
vangen of de reiswegen of frequentie 
te wijzigen, als zulks door dringende 
technische of commerciéle noodwen- 
digheden gewettigd is, en bijzondere 
of ontdubbelingsdiensten, welke aan 
de onmiddellijke behoeften van het 
verkeer beantwoorden, in te richten. 
De Sabena geeft het Departement 
van Kolonien en de Gouverneur Ge- 
neraal kennis van de aldus ingevoer- 
de maatregelen en doet tevens van 
dezer opportuniteit blijken. 


De uitvoeringsmaatregelen betref- 
fende de in de vorige alinea bedoelde 
reisweg- of frequentie-wijzigingen 
worden door de Sabena rechtstreeks 
en ten gepasten tijde ter kennis van 
het Bestuur der Koloniale Posterijen 
gebracht. 


ART. 3. 


De vliegtuigen welke die diensten | 


verzekeren worden in het Belgisch 
(of Congolees) luchtvaarttuigenregis- 


sont pas nécessairement affectés ex- | ter ingeschreven. Zij moeten niet 





clusivement au réseau intérieur du 
Congo Belge, et du Ruanda-Urundi. 


ART. 4. 


Les tarifs maxima applicables au 
transport des personnes, des bagages, 
des marchandises et des objets pos- 
taux et les franchises minima de 
bagages sont actueilement fixés com- 
me il est dit à l’annexe 2 de la pré- 
sente convention-cahier des charges. 


Ils ne peuvent être modifiés que 
du consentement du Ministre des Co- 
lonies, après étude préalable en com- 
mun avec la Sabena de tous les élé- 
ments de la question. 


ART. 5. 


La Sabena accordera une priorité 
de passage à toute personne appelée 
a être transportée d'urgence pour 
cause de maladie grave, conformé- 
ment aux dispositions de l’Ordon- 
nance législative n° 71/241 du 2 août 
1949. 


ART. 6. 


a) Les transports de la Colonie 
sont assurés par priorité à concurren- 
ce de 600 kg. par avion du type DC.3 
et 100 kg. par avion du type Dove, 
sur le réseau intérieur du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi, exploité par 
la Sabena. 


Ce tonnage prioritaire sera utilisé 
en premier lieu pour le chargement 
des postes et le reliquat éventuel ré- 
servé aux passagers, bagages et mar- 
chandises transportés pour le compte 
de la Colonie. 


Si des avions d'un type différent 
devaient être mis en ligne, le tonnage 
prioritaire en serait déterminé de 
commun accord. 
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noodzakelijk uitsluitend voor het 
binnenluchtnet van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi gebezigd worden. 


ART. 4. 


De op het vervoer van personen, 
bagage, goederen en poststukken toe- 
passelijke maximumtarieven en het 
minimum vrijgesteld gewicht bagage 
zijn thans vastgesteld zoals bepaald 
in bijlage 2 tot deze overeenkomst- 
lastkohier. 


Zij mogen slechts met instemming 
van de Minister van Kolonien wor- 
den gewijzigd, na voorafgaande be- 
studering van al de gegevens van de 
kwestie samen met de Sabena. 


ART. 5. 


De Sabena verleent passagevoor- 
rang aan elke persoon die wegens 
een erge ziekte dringend moet ver- 
voerd worden, overeenkomstig de 
beschikkingen van de wetgevende 
Ordonnantie n° 71/241 van 2 Augus- 
tus 1949. 


ART. 6. 


a) Het vervoer van de Kolonie, tot 
600 kg. per vliegtuig type DC.3, en 
100 kg. per vliegtuig type Dove, 
wordt bij voorrang verzekerd op het 
binnenluchtnet van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, uitgebaat door de 
Sabena. 


Het prioriteitstonnage zai op de 
eerste plaats aangewend worden voor 
het laden der poststukken en het ge- 
beurlijk  overschot, voorbehouden 
aan de passagiers, reisgoed en goede- 
ren vervoer voor rekening van de 
Kolonie. 


Indien vliegtuigen van een ander 
type zouden in lijn gesteld worden 
zal het prioriteitstonnage bij eenpa- 
rig akkoord bepaald worden. 
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b) Les transports effectués pour le 
compte de la Colonie sur le réseau 
intérieur du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi, qu’il s’agisse ou non de 
transports assurés par priorité con- 
formément au a) ci-dessus, sont ré- 
munérés sur base des tarifs offerts 
au public et repris à l'annexe 2, 
par. I et II en ce qui concerne les 
passagers, bagages et marchandises 
et aux tarifs fixés à l’annexe 2, par. 
III en ce qui concerne les postes. 


c) La Colonie garantit à la Sabena 
la recette correspondant au tonnage 
prioritaire prévu au a) ci-dessus non 
utilisé par elle et calculé sur base des 
tarifs passagers en vigueur diminués 
de quinze pour cent, soit 


tarif unitaire passagers — 15 % 


100 
par kilog. 


Le montant de la recette ainsi dé- 
terminé sera cependant diminué de 
celle procurée par des tiers qui se 
substitueraient à la Colonie, en utili- 
sant en tout ou en partie le tonnage 
qui lui est réservé par priorité, au cas 
où le tonnage non prioritaire de 
l’avion serait déjà entièrement occu- 
pé par des tiers. 


d) Les dispositions du présent ar- 
ticle entreront en vigueur le 1° oc- 
tobre 1950. Elles ne s'appliquent pas 
aux ligres dont l'exploitation a été 
imposée en vertu des articles 6 a 2° 
et 33 D des statuts sociaux de la Sa- 
bena. 


ART. 7. 


Au cas où la Colonie ferait usage 
de la faculté qui lui est réservée par 
l’art. 6 a) par. 2, al. 2 et 3 des statuts 
de la Sabena de lui imposer certaines 
lignes aériennes régulières en ser- 
vice intérieur ou international, la 


a ———————— ——— "D CE 


b) Het voor rekening van de Ko- 
lonie volbrachte vervoer op het bin- 
nenluchtnet van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, hetzij bij voorrang 
verricht vervoer volgens a) hierbo- 
ven of niet, is vergoed op basis van 
de tarieven aangeboden aan het pu- 
bliek en hernomen in bijvoegsel 2, 
par. I en II voor wat aangaat passa- 
giers, reisgoed en goederen, en aan 
de tarieven vastgesteld in bijvoegsel 
2, par. III voor wat aangaat de post. 


c) De Kolcnie waarborgt aan de 
Sabena de ontvangsten overeenstem- 
mende met het door haar niet ge- 
bruikte prioriteitstonnage, voorzien 
onder a) h'erboven, en berekend vol- 
gens de van kracht zijnde reizigers- 
tarieven, verminderd met vijftien ten 
honderd, hetzi] 


unitair reizigerstarief — 15 % 


100 
per kilo. 


Het bedrag van de alzo bepaalde 
ontvangst zal nochtans verminderd 
worden met dit voortgebracht door 
derden die zich in de plaats van de 
Kolonie zouden stellen voor het ge- 
heel of gedeeltelijk gebruik van het 
tonnage dat haar bij voorrang voor- 
behouden is, in geval dat het niet 
voorbehouden tonnage van het vlieg- 
tuig reeds volledig door derden zou 
bezet zijn. 


d) De beschikkingen van huidig 
artikel treden in werking op 1 Octo- 
ber 1950. Zij zijn niet van toepassing 
op de lijnen waarvan de exploitatie 
opgelegd werd krachtens artikels 6 a 
2° en 33 D der Sociale Statuten van 
de Sabena. 


ART 7. 


In geval de Kolonie het haar door 


art. 6 a) par. 2, al. 2 en 3 van de sta- 
tuten van de Sabena, toegekende 
recht zou laten gelden, aan deze laat- 
ste zekere geregelde luchtlijnen in 
binnen of internationale dienst op te 
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prime de bonne exploitation prévue 
à l’art. 33 D, 2°, est fixée à 2,75 francs 
congolais au kilomètre parcouru. 


Si les conditions d'exploitation 
l'exigent, le montant de cette prime 
sera éventuellement réexaminé de 
commun accord en tenant compte 
des fluctuations du prix de revient 
de la tonne/kilomètre offerte. 


La prime ne sera due que pour 
autant que le programme de fréquen- 
ce et de capacité fixé pour chaque 
ligne imposée soit normalement réa- 
lisé compte tenu du matériel volant 
disponible. 


La Colonie portera à la connaissan- 
ce de la Sabena sa décision de lui 
imposer l'exploitation d'une ou plu- 
sieurs lignes au moins nonante jours 
avant la date prévue pour la mise en 
service. 


ART. 8. 


La Celonie s'engage à ne pas per- 
mettre que les conditions de trans- 
port pratiquées par les transporteurs 
assurant des services aériens non ré- 
guliers constituent une concurrence 
dommageable à la Sabena. 


ART. O. 


La Sabena est autorisée à achemi- 
ner son propre courrier de service 
sans intervention de la Poste Congo- 
laise. 


ART. 10. 


La Sabena s'engage à mettre tout 
en œuvre pour doter le réseau inté- 
rieur du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi d’un service offrant toutes les 
qualités de régularité, de sécurité, de 
confort et de rapidité. 


Jeggen, zal de premie van goede ex- 
ploitatie, voorzien in Art. 33 D, 2”, 
tot 2,75 congolese frank per afgelegde 
kilometer, vastgesteld worden. 


Indien de exploitatie voorwaarden 
het eisen, zal het bedrag van deze 
premie bi] eenparig akkoord gebeur- 
lijk herzien worden, rekening hou- 
dend met de schommelingen van de 
kostprijs van de &angeboden ton/ki- 
lometer. 


De premie zal slechts verschul- 
digd zijn voor zover het frequentie- 
en Ccapaciteitsprogramma, vastgesteld 
voor elke opgelegde lijn, normaal 
verwezenlijkt worde rekening hou- 
dende met het beschikbaar vliegend 
materiaal. 


De Kolonie zal aan de Sabena haar 
besluit haar een of meerdere lijnen 
op te leggen minstens negentig dagen 
voor de voorziene datum van in 
dienststelling, ter kennis brengen. 


ART. 8. 


De Kolonie gaat de verbintenis aan 
niet te dulden dat de vervoervoor- 
waarden, toegepast door de vervoer- 
ders die nietgeregelde luchtdienster 
verzekeren, een schadelijke concur- 
rentie voor de Sabena zouden zijn. 


ART. O. 


De Sabena wordt er toe gemach- 
tigd haar eigen dienststukken zonder 
tussenkomst van de Congolese Pos- 
terijen te vervoeren. 


ART. IO. 


De Sabena gaat de verbintenis aan 
alles in het werk te stellen om 
op het binnenluchtnet van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi een dienst 
in te richten die alle kwaliteiten van 
regelmaat, veiligheid, comfort en 
snelheiïd biedt. 
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La Colonie s'engage à mettre tout 
en œuvre pour doter le réseau inté- 
rieur du Congo Belge de l’infrastruc- 
ture la plus complète et la plus mo- 
derne, et notamment de mettre à 
l'étude, de concert avec les spécia- 
listes de la Sabena, toutes améliora- 
tions suggérées par celle-ci. 


ART. II. 


À la demande de l’un quelconque 
des signataires, la présente Conven- 
tion-Cahier des charges pourra être 
revisée, à tout moment, de commun 
accord des parties, de manière à 
l'adapter à l’évolution technique et 
commerciale des transports aériens. 


Fait à Bruxelles, le 7 juillet 1950. 
AU nom 


de la Colonie du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


De Kolonie gaat de verbintenis aan 
alles in het werk te stellen om 
het binnenluchtnet in Belgisch-Con- 
go met de meest volledige en meest 
moderne grondorganisatie uit te rus- 
ten, en inzonderheid alle door de 
Sabena vooruitgezette verbeteringen 
in gemeen overleg met de specialis- 
ten in te studeren. 


ART. II. 


Op verzoek van een der onderte- 
kenaars, kan deze Overeenkomst- 
Lastkohier te allen tijde, bij eensge- 
zeindheid der partijen, worden her- 
zien om ze aan de technische en 
commerciële evolutie van het luchte 
vervoer aan te passen. 


Gedaan te Brussel, op 7 Juli 1950. 


Namens 
de Kolonie van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, 


(SÉ) VAN DEN ABEELE. 


Au nom de la Sabena, 


Namens de Sabena, 


(Sé) CLAEYS. 


Approuvé, 
Le Ministre des Colonies, 


Goedgekeurd, 
De Minister van Kolomën, 


P. WIGNy. 


es te A RS EE ri ou ER nimes a me ce ana qe nb GB mue rh  Qhen con 7 SR men 


_ Bt die » 


— 1083 — 


Annexe n° 1 à la Convention - Cahier 
des charges convenue entre la Colonie 
et la Sabena pour l'exploitation des 
transports aériens réguliers intérieurs 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


A) La Sabena exploitera tous les 
quatorze jours, au moyen d'appareils 
DC.3, 21 places, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 400 : Stanleyville-Irumu; 


SN. 401 : Stanleyvilie - Coquilhatvil- 
le-Léopoldville; 


SN. 422 : Léopoldville - Luluabourg- 
Usumbura - Costermans - 
ville; 

SN. 423 : Costermansville - Usumbu- 
ra - Luluabourg - Léopold- 
ville; 

SN. 404 : a) Léopoldville - Coquil- 
hatville - Libenge-Bangui- 
Stanleyville; 

SN. 404: b) Léopoldville - Coquil- 
hatville - Lisala - Stanley- 
ville; 

SN. 405 : c) Stanleyville - Bangui - 
Libenge - Coquilhatville - 
Léopoldville; 

SN. 405: d) Stanleyville - Lisala - 
Libenge - Coquilhatville - 
Léopoldville; 

SN. 438 : Costermansville - Usumbu- 
ra; 

SN. 439 : Usumbura - Costermans- 
ville. 


B) La Sabena exploitera une fois 
par semaine au moyen d'appareils 
DC.3, 21 places, chacune des jiignes 
suivantes : 


SN. 432 : Elisabethville - Manono - 
Kongolo - Kindu - Stanley- 
ville; 


SN. 433 : Stanleyville - Kindu - Kon- 
golo - Manono - Elisabeth- 
ville; 


Bijlage n° 1 tot de Overeenkomst - Last- 
kohier tussen de Kolon:e en de Sabena 
gesloten voor het exploiteren van het 
geregelde binnenluchtvervoer in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


LL mn d 


A) De Sabena zal om de veertien 
dagen, bij middel van DC.3 toestel- 
len, 21 plaatsen, de volgende lijnen 
uitbaten : 


SN. 400 : Stanleystad - Irumu; 

SN. 401 : Stanlevstad - Coquilhat- 
stad - Leopoldstad; 

SN. 422 : Leopoldstad - Luluaburg - 
Usumbura - Costermans- 
stad; 

SN. 423 : Costermansstad - Usumbu- 
ra - Luluaburg - Leopold- 
stad; 

SN. 404 : a) Leopoldstad - Coquil- 
hatstad - Libenge - Bangui- 
Stanleystad; 

SN. 404 : b) Leopoldstad - Coquil- 
hatstad - Lisala - Stanley- 
stad; 

SN. 405 : c) Stanleystad - Bangui - 
Libenge - Coquilhatstad - 
Leopoldstad; 

SN. 405 : d) Stanleystad - Lisala - 
Libenge - Coquilhatstad - 
Leopoldstad; 

SN. 438 : Costermansstad - Usumbu- 
ra; 

SN. 439 : Usumbura - Costermans- 
stad. 


B) De Sabena zal eenmaal per 
week, bij] middel van DC.3 toestellen, 
21 plaatsen, de volgende ïijnen uit- 
baten : 


SN. 432 : Elisabethstad - Manono - 
Kongolo - Kindu - Stanlev- 
stad; 


Stanleystad - Kindu - Kon- 
golo - Manono - Elisabeth- 
stad; 


SN. 433 : 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


430 : 


431 : 


434 : 


435 : 


420 : 


421 : 


400 : 


402 : 


403 : 


414 : 


415 : 


412 : 


413 : 


410 : 


411 : 


470 : 


471 : 


436 : 
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Costermansville - Usumbu- 
ra - Irumu - Stanleyville: 


Stanleyvville - Irumu - 
Usumbura - Costermans- 
ville; 

Usumbura - Costermans- 


ville - Irumu - Stanleyville; 


Stanleyville - Irumu - Cos- 
termansville - Usumbura; 


Léopoldville - Luluabourg- 
Albertville - Usumbura - 
Costermansville; 


Costermansville - Usumbu- 
ra - Albertville - Lulua- 
bourg - Léopoldville; 


Léopoldville - Coquilhat- 
ville - Stanleyville; 


Léopoldville - Coquilhat- 
ville - Basankusu - Lisala - 
Stanley ville; 


Stanlevville - Lisala - Ba- 
sankusu - Coquilhatville - 
Léopoldville; 


Léopoldville - Kikwit - 
Tshikapa - Luluabourg; 


Luluabourg - Tshikapa - 
Kikwit - Léopoldville; 


Léopoldville - Luluabourg- 
Elisabethville; 


Elisabethville -  Lulua- 
bourg - Léopoldville; 


Léopoldville - Luluabourg- 
Elisabethville; 


Elisabethville -  Lulua- 
bourg - Léopoldville; 


Elisabethville - Usumbura- 
Costermansville; 


Costermansville - Usumbu- 
ra - Elisabethville; 


Elisabethville - Manono - 
Kasongo - Kindu - Coster- 
mansville - Usumbura - 
Kigali; 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


SN. 


430 


431 : 


434 : 


435 : 


420 : 


421 : 


400 : 


402 : 


403 : 


414 : 


415 : 


412 : 


413 : 


410 : 


411 : 


470 : 


471 : 


436 : 


: Costermansstad - Usumbu- 
ra - Irumu - Stanleystad; 


Stanleystad - Irumu - 
Usumbura - Costermans- 
stad; 

Usumbura - Costermans- 


stad - Irumu - Stanleystad; 


Stanleystad - Irumu - Cos- 
termansstad - Usumbura; 


Leopoldstad - Luluaburg - 
Albertstad - Usumbura - 
Costermansstad; 


Costermansstad - Usumbu- 
ra - Albertstad - Lulua- 
burg - Leopoldstad; 


Leopoldstad - Coquilhat- 
stad - Stanleystad; 


Leopoldstad - Coquilhat- 
stad - Basankusu - Lisala - 
Stanleystad; 


Stanleystad - Lisala - Ba- 
sankusu - Coquilhatstad - 
Leopoldstad; 


Leopoldstad - Kikwit - 
Tshikapa - Luluaburg; 
Luluaburg - Tshikapa - 


Kikwit - Leopoldstad; 


Leopoldstad - Luluaburg - 
Elisabethstad; 


Elisabethstad - Luluaburg- 
Leopoldstad; 


Leopoldstad - Luluaburg - 
Elisabethstad; 


Elisabethstad - Luluaburg- 
Leopoldstad; 


Elisabethstad - Usumbura- 
Costermansstad; 


Costermansstad - Usumbu- 
ra - Elisabethstad; 


Elisabethstad - Manono - 
Kasongo - Kindu - Coster- 
mansstad - Usumbura - Ki- 
gali; 
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SN. 437 : Kigali - Usumbura - Cos- 
termansville - Kindu - Ka- 
songo - Manono- Elisabeth- 
ville; 


SN. 480 : Elisabethville - Kolwezi - 
Kamina - Manono - Albert- 
ville - Usumbura - Coster- 
mansville; 


SN. 481 : Costermansville - Usumbu- 
ra - Albertville - Manono - 
Kamina - Kolwezi - Elisa- 
bethville. 


C) La Sabena exploitera une fois 
par semaine au moyen d'appareils 
Dove, 8 places, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 460 : Léopoldville - Kikwit; 

SN. 461 : Kikwit - Léopoldville; 

SN. 406 : Léopoldville - Banningvil- 
le - Nioki - Inongo; 

SN. 407: Inongo - Nioki - Banning- 
ville - Léopoldville; 

SN. 408 : Léopoldville - Banningvil- 
le; 

SN. 409 : Banningville - Léopoldvil- 


le. 


D) La Sabena exploitera trois fois 
par semaine au moyen d'appareils 
Dove, 8 places, chacune des lignes 
suivantes : 


SN. 453 : Léopoldville - Matadi; 
SN. 454 : Matadi - Léopoldville. 


SN. 437 : Kigali - Usumbura - Cos- 
termansstad - Kindu - Ka- 
songo - Manono - Elisa- 


bethstad; 


Elisabethstad - Kolwezi - 
Kamina - Manono - Albert- 
stad - Usumbura - Coster- 


SN. 480 : 


mansstad; 
SN. 481 : Costermansstad - Usumbu- 
ra - Albertstad - Manono - 
Kamina - Kolwezi - Elisa- 
bethstad. 
C) De Sabena zal eenmaal per 


week, bi] middel van Dove toestellen, 
8 plaatsen, de volgende lijnen uitba- 
ten : 


SN. 460 : Leopoldstad - Kikwit; 

SN. 461: Kikwit - Leopoldstad; 

SN. 406 : Leopoldstad - Banningstad- 
Nioki - Inongo; 

SN. 407 : Inongo - Nioki - Banning- 
stad - Leopoldstad; 

SN. 408 : Leopoldstad - Banningstad; 

SN. 409 : Banningstad - Leopoldstad. 


D) De Sabena zal driemaal per 
week, bij middel van Dove toestellen, 
8 plaatsen, de volgende lijnen uitba- 
ten : 


SN. 453 : Leopoldstad - Matadi; 
SN. 454 : Matadi - Leopoldstad. 
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Annexe n° 2 à la Convention - Cahier 
des Charges convenue entre la Colonie 
et la Sabena, pour l'exploitation du 
réseau intérieur du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


I 


TARIFS. Les tarifs maxima applica- 
bles au transport des personnes 
sur le réseau intérieur du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi sont: 


Albertville/Costermansville 
via Usumbura 

Albertstad/Costermansstad 
via Usumbura ‘ 


Albertville/Elisabethville 
via Manono 

Albertstad/KÆlisabethstad 
via Manono 


Albertville/Kamina 
via Manono 
Albertstad/Kamina 
via Manono 


Albertville/Kongolo 
Albertstad/Kongolo 


Albertville/Kolwezi 
via Kamina 
Albertstad/Kolwezi 
via Kamina 


Albertville/Léopoldville 
via Luluabourg 
Albertstad/Leopoldstad 
via Luluaburg 


Albertville/Luluabourg 
via Kongolo 

Albertstad/Luluaburg 
via Kongolo 


a'E 


Bijlage n' 2 tot de Overeenkomst - Last- 


kohier tussen de Kolonie en de Sabena 
gesloten voor het exploiteren van de 
lijnen van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. 


I 


TARIEVEN. De maximumtarieven, 





toepasseli]jk op het vervoer van 
personen op de lijnen van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
zijn de volgende : 





Excédent 
Passage bagages 
par K" 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enxele reis Heen en bagage 
terug reis per K° 
Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
1.900,— 3.420,— 19,— 
2.980,—|  5.364.— 29,80 
2.700,—|  4.860,-- A Pope 
945.— 1.701 ,— 9,50 
2.980,-— 5.364, — 29,80 
9.155,— 9.279,— 51,60 
2.540,— 4,572, — 25,40 
1.200,— | 2.160,— 12,— 


Aïbertville/Manono 
Albertstad/Manono 
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Basankusu/Stanleystad 
via Lisala 


Excédent 
Passage bagages 
Ce par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K” 
Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
Albertville, Usumbura 1.350,— 2.430 ,— 13,50 
Albertstad/Usumbura 
Bangui/Coquilhatville 
via Libenge 1.785, — 3.213.— 17,90 
Bangui/Coquilhatstad 
via Libenge 
Bangui/Leéopoldville 
via Libenge et Coquilhatville 3.099 ,— 6.471.— 36,— 
Bangui/Leopoldstad 
via Libenge en Coquilhatstad 
Bangui/Libenge 400, — 729,— 4,— 
Bangui/Libenge 
Bangui/Stanleyville 2.890 ,— 9.130, — | 28,50 
Bangui/Stanleystad 
Banningville/Inongo 
via Nioki 1.000, — 1.800, — 10,— 
Banningstad/Inongo 
via Nioki 
Banningville/Léopoldville 1.200, — 2.160,— 12 
Banningstad/Leopoldstad 
Banningville/Nioki 400, — 720,— nu 
Banningstad/Nioki 
Basankusu/Bumba | 
via Lisala 1.140 — 2.052,— 11,40 
Basankusu/Bumba | 
via Lisala | 
Basankusu/Coquilhatville 800 ,— 1.440, — 8.— 
Basankusu/Coquilhatstad 
Basankusu/Léopoldville 
via Coquilhatville 3.090 ,— 5.490.— 30,50 
Basankusu/Leopoldstad 
via Coquilhatstad 
Basankusu/Lisala 800 ,— 1.440.— 8,— 
Basankusu/Lisala 
Basankusu/Stanleyville 
via Lisala 2.250,— 4.050 ,— 22,50 








Excédent 





Passage bagages 
par K" 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis | Heen en bagage 
terug reis per K" 





| Pr. C.-C.fr. | Fr C-Cfr. | Fr. C.-Cfr. 


Bumba/Basankusu | 
via Lisala 1.140,— 2.052, — 11,40 
Bumba/Basankusu | 

via Lisala 


Bumba/Coquilhatville 
via Basankusu 
Bumba/Coquilhatstad 
via Basankusu 


1.900, — 3.420, — 19,=- 


Sumba/Léopoldville 

via Basankusu/Coquilhatville 
Bumba/Leopoldstad 

via Basankusu/Coquilhatstad 


Bumba/Lisala 
Bumba Lisala 


4.000, — 7.200,— 40.— 


415,— 147, — 4,20 


Bumba/Stanleyville 1.320,— 2.376, — 13,20 


Bumba/Stanleystad 


Coquilhatville/Bangui 
via Libenge 

Coquilhatstad/Bangui 
via Libenge 


1.785,— 3.213. — 17,90 


Coquilhatville/Basankusu 
Coquilhatstad/Basankusu 


1.440,— ie 


Coquilhatville/Leéopoldville 
Direct 

Coquilhatstad/Leopoldstad 
Direct 


4.095, — 22,80 


Coquilhatville/Libenge 1.385, — 2.493, — 
Coquilhatstad/Libenge | 


Coquilhatville/Lisala | 

via Libenge ou Basankusu 1.500.— 2.700,— 15,— 
Coquilhatstad/Lisala 

via Libenge of Basankusu 


Coquilhatville/Stanleyville 
Direct ou via Libenge, Bangui ou | 
Basankusu 2.940,— 5.292,— 29,40 
Coquilhetstad/Stanleystad 
Direct of via Libenge, Bangui of 
Basankusu 











—— 


Excédent 
Passage bagages 
par K° 
: Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K° 


a —p—@ ee 
Fr. C.-C. fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
Costermansville/Albertville 
via Usumbura 1.900, — 3.420,— 19,— 
Costermansstad/Albertstad 
via Usumbura 


Costermansville/Elisabethville 

via Kindu, Manono ou Albert- 

ville 3.650, — 6.570,— 36.50 
Costermansstad/Elisabethstad 

via Kindu, Manono of Albertstad 


Costermansville/Irumu 1.900,— 3.420,— 19,— 


Costermansstad/Irumu 


Costermansville/Kamina | 

via Albertville | 3.650—| 6.570, — 36,50 
Costermansstad/Kamina 

via Albertstad 


Costermansville/Kasongo 


via Kindu 2.470, — 4.446.— 24,70 
Costermansstad/Kasongo 
via Kindu 


Costermansville/Kigali 875,— 1.575,— 8,80 
Costermansstad/Kigali 


Costermansville/Kindu 
via Usumbura 1.765.— 
Costermansstad/Kindu | | 
via Usumbura 


3.177,— 17,70 


Costermansville/Kolwezi 

via Albertville 3.650,— 6.570,— 36,50 
Costermansstad/Kolwezi 

via Albertstad 


Costermansville/Kongolo 

via Usumbura 2.100, — 3.180,— 21,— 
Costermansstad/Kongolo 

via Usumbura 


Costermansville/Léopoldville | | 
via Usumbura/Luluabourg 6.040, —|  10.872,— | 60,40 
Costermansstad/Leopoldstad 
via Usumbura/Luluaburg 


Costermansville/Luluabourg — : 
via Usumbura 3.700,— 6.660,— 37,— 

Costermansstad/Luluaburg 
via Usumbura 





me 


Excédent 





Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K"' 
Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
Costermansville/Manono 
via Kindu 2.000, — 3.600 ,— 20, — 
Costermansstad/Manono | 
via Kindu 
Costermansville/Stanleyville 
via Irumu 3.720,— 6.696 ,— 37,20 
Costermansstad/Stanleystad 
via Jrumu 
Costermansville/Usumbura 550,— 990,— 5,50 
Costermansstad/Usumbura 
Elisabethville/ Albertville 
via Manono 2.980, — 5.364, — 29,80 
Elisabethstad/Albertstad 
via Manono 
Elisabethville/Costermansville 
via Manono, Kindu ou Albert- 
ville 3.650 ,— 6.570,— 36,50 
Elisabethstad/Costermansstad 
via Manono, Kindu of Albertstad 
Elisabethville/Irumu 
via Costermansville 9.100, — 9.180,— 51,— 
Elisabethstad/Irumu 
via Costermansstad 
Elisabethville/Kabalo 
via Manono 2.230, — 4,014, — 22,30 
Elisabethstad/Kabalo 
via Manono 
Elisabethville/ Kamina 
via Kolwezi 1.780,— 3.204, — 17,80 
Elisabethstad/Kamina 
via Kolwezi 
Elisabethville/Kasongo 
via Manono 2.945,— 5.301 ,— 29,50 
Elisabethstad/Kasongo 
via Manono 
Elisabethville/Kigali 
via Kindu ou Albertville 4.525.— 8.145, — 45,30 


Elisabethstad/Kigali 
via Kindu of Albertstad 
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Excédent 
Passage bagages 
par K° 

| | Aller Overwicht 
Simple .. et retour boven de 

| vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K” 





Fr. C.-C. fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C. fr. 
Elisabethville/Kikwit 
via Luluabourg 4.200, — 7.560, — 42,— 
Elisabethstad/Kikwit 
via Luluaburg 


Elisabethville/Kindu 

via Manono 3.580,— 6.444 — 39,80 
Elisabethstad/Kindu 

via Manono 
Elisabethville/Kolwezi 1.150 ,— 2.070, — 11,50 


Elisabethstad/Kolwezi 


Elisabethville/Kongolo | 
via Manono 2.545,— 4,581 — 25,50 
Elisabethstad/Kongolo | 
via Manono 
| 


Elisabethville/Léopoldville 
via Luluabourg 

Elisabethstad/Leopoldstad 
via Luluaburg 


5.590,—|  10.062.— 55,90 


Elisabethville/Libenge 
Elisabethstad/Libenge 


6.400, — — 64,— 


Elisabethville/Luluabourg 
Elisabethstad/Luluaburg 


2.800 ,— 5.040, — 28,— 


Elisabethville/Manono 
£lisabethstad/Manono 
Direct DC.3 


1.780,— 3.204, — 17,80 


Elisabethville/Stanleyville 
via Kindu 

Elisabethstad/Stanleystad 
via Kindu 


4.640.— | 8.392,— 46,40 


Elisabethville/Tshikapa 
via Luluabourg 
Elisabethstad/Tshikapa 
via Luluaburg 


3.990 ,— 6.390,— 39,90 


Elisabethville/Usumbura 
Direct ou via Manono 

Elisabethstad/Usumbura 
Direct of via Manono 


3.650—|  6.570— | 36,50 
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Excédent 

Passage bagages 

par K° 

Aller Overwicht 

Simple et retour boven de 
vrijgestelde 

Enkele reis | Heen en bagage 

terug reis per K" 





Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. 
Inongo/Banningville 
via Nioki 1.000,— 1.800,— 10.— 
Inongo/Banningstad 
via Nioki 


Inongo/Léopoldville 1.560,— 2.808, — 15,60 
Inongo/Leopoldstad 


Inongo/Nioki 600,— 1.080, — 6, — 
Inongo/Nioki 


Irumu/Cecstermansville 

via Usumbura 1.900, — 3.420 ,— 19, — 
Irumu/Costermansstad 

via Usumbura 


Irumu/Elisabethville 9.100,— 9.180,— 51,— 
Irumu/Elisabethstad 


Irumu/Manono 

via Costermansville 3.900 ,— 7.020, — 39,— 
Irumu/Manono 

via Costermansstad 


Irumu/Stanleyville ; 

via Costermansville 1.870,— 3.306,— 18,70 
Irumu/Stanlevstad 

via Costermansstad 


Irumu/Usumbura 

Direct ou Costermansville 1.900,— 3.420,— 19,— 
Irumu/Usumbura 

Direct of Costermansstad 


Kabalo/Elisabethville 


via Manono 2.230,— 4.014, — 22,30 
Kabalo/Elisabethstad 

via Manono | 
Kabalo/Kindu 1.450, — 2.610,— 14,50 
Kabalo/Kindu 
Kabalo/Kongolo 319.— 967,— 3,20 
Kabalo/Kongolo 

| 

Kabalo/Manono 450, — 810,— 4,50 
Kabalo/Manono 
Kabalo/Stanleyville 2.660,— 4.788,— 26,60 


Kabalo/Stanleystad 
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Excédent 


Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K° 





Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C. fr. | Fr. C.-C. fr. 
Kamina/Albertville 
via Manono 2.700, — 4.860, — 27,— 
Kamina/Albertstad 
via Manono 


Kamina/Costermansville 

via Albertville 3.650, — 6.570, — 36,50 
Kamina/Costermansstad 

via Albertstad 


Kamina/EÆlisabethville | 
via Kolwezi 1.780,— 3.204, — 17,80 


Kamina/Elisabethstad 
via Kolwezi 


Kamina/Kolwezi 1.100,— 1.980.— 11, — 
Kamina/Kolwezi 


Kamina/Manono 1.500,— 2.700, — 
Kamina/Manono 


Kamina/Usumbura 
via Albertville 3.650, — 6.570,— 36,70 
Kamina/Usumbura 
via Albertstad 


Kasongo/Costermansville 

via Kindu 0e 4.446, — 24,70 
Kasongo/Costermansstad 

via Kindu 


Kasongo/Elisabethville | 

via Manono 2.945, — 5.301 ,— 29,50 
Kasongo/Elisabethstad 

via Manono 
Kasongo/Kigali 

via Usumbura 3.345,— 6.021.— 33,50 
Kasongo/Kigali 

via Usumbura 
Kasongo/Kindu 705,— 1.269, — 7,10 
Kasongo/Kindu 


Kasongo/Manono 1.165.— 2.097, — 11,70 
Kasongo/Manono 
Kasongo/Usumbura 

via Costermansville 2.470 ,— 4,446,— 24,70 
Kasongo/Usumbura 

via Costermansstad 
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Excédent 
Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis | Heen en bagage 
terug reis | per Ke 
Fr.C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
Kigali/Costermansville 875—|  1.575,— 8,80 
Kigali/Costermansstad 
Kigali/Elisabethville | 
via Kindu ou Albertville 4.525 — 8.145, — 45,30 
Kigali/Elisabethstad 
via Kindu of Albertstad 
/ 
Kigali/ Kasongo , 
via Usumbura 3.345,— 6.021, — 33,90 
Kigali/ Kasongo 
via Usumbura 
Kigali/Kindu 
via Usumbura 2.640.— 4.652.— 26,40 
Kigali/Kindu | 
via Usumbura 
Kigali/Manono 
via Kindu 2.875—|  5.175—| 28,80 
Kigali/Manono | | 
via Kindu | | 
Kigali/Stanleyville | | 
via Usumbura 4.595,— 8.271 — | 46— 
Kigali/Stanleystad 
via Usumbura 
Kigali/Usumbura 875.— 1.575, — 8,80 
Kigali/ Usumbura 
Kikwit/Elisabethville 
via Luluabourg 4,200, — 7.560,— 42,— 
Kikwit/Elisabethstad 
via Luluaburg 
Kikwit/Léopoldville 1.400,— 2.520, — 14, — 
Kikwit/Leopoldstad 
Kikwit/Luluabourg 1.400, — 2.520, — 14,— 
Kikwit/Luluaburg | 
Kikwit/Tshikapa 750, — 1.350 ,— 7,50 
Kikwit/Tshikapa 
Kindu/Costermansville 
via Usumbura 1.765,— 3.177,— 17,70 


Kindu/Costermansstad 
via Usumbura 
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Excédent 


Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K° 


EE ———]—]—]À  — ——— — — " 
Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 
Kindu/Elisabethville 
via Manono 3.980,— 6.444, — 39,80 
Kindu/Elisabethstad 
via Manono 


Kindu/Kabalo 1.450 ,— 2.610, — 14,50 
Kindu/Kabalo 


Kindu/Kasongo 705, — 1.269, — 7,10 
Kindu/Kasongo 
Kindu/Kigali 

via Usumbura 
Kindu/Kigali 

via Usumbura 


Kindu/Kongolo 
Kindu/Kongolo 


Kindu/Manono 

via Kabala ou Kasongo 
Kindu/Mânono 

via Kabalo of Kasongo 


Kindu/Stanleyville 
Kindu/Stanleystad 


4.652, — 26,40 
Kindu/Usumbura 1765—| Sir 17,70 


| 
1.090,— 1.962, — 10,90 
3.240, — 18,— 


2.628, — 14,60 


Kindu/Usumbura 


Kolwezi/Albertville 
via Kamina 
Kolwezi/Albertstad 
via Kamina 


2980,—| 5.364 — 29,80 


Kolwezi/Costermansville 
via Albertville 
Kolwezi/Costermansstaa 

via ÂAlbertstad 


Kolwezi/Elisabethville 
Kolwezi/Elisabethstad 


3.650,— 6.570,— 36,50 


1.150,— 2.070, — 11,50 


Kolwezi/Kamina 
Kolwezi/Kamina 


1.100,—| 1.980 — (= 


Kolwezi/Manono 
via Kamina 
Kolwezi/Manono 
via Kamina 


1.780,— 3.204, — 17,80 


Excédent 
Passage bagages 
par K° 
: Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K° 





Fr. C.-C.fr. : Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. 

Kolwezi/ Usumbura 

via Manono 3.650, — | 6.570,— 36,50 
Kolwezi/Usumbura | | ; 

via Manono 





| 
2.100—| 3.780 — Di — 


Kongolo/Costermansville 
via Usumbura 

Kongolo/Costermansstad 
via Usumbura 


Kongolo/Elisabethville 
via Manono 

Kongolc/Elisabethstad 
via Manono 


s 


" 2.545, — 4.581,— 25,50 


Kongolo/Kabalo 
Kongolo/Kabalo 


319,— 267,— 3,20 


Kongolo/Kindu 
Kongolo/Kindu 


1.090,— 1.962,— 10,90 


Kongolo/Leopoldstad 


Kongolo/Luluabourg 1.600,— 2.880, — 16,— 
Kongolo/Luluaburg 

Kongolo/Manono 765,— 1.377,— 7,70 
Kongolo/Manono | 

Kongolo/Stanleyville 2.590,— 4.590,— 25,50 
Kongolo/Stanleystad 

Kongolo/Usumbura 1.650,— 2.970,— 16,50 
Kongolo/Usumbura 


Léopoldville/Albertville 
via Luluabourg 
Leopoldstad/Albertstad 
via Luluaburg 


9.155, — 9.279,— 91,60 


Léopoldville/Banningville 1.200,— 2.160,— 12 = 
Leopoldstad/Banningstad 
Léopoldville/Bangui 

via Libenge 3.595,— 6.471, — 36,— 
Leopoldstad/Bangui 


Kongolo/Léopoldville 4.300,— 7.740, — 43,— 
via Libenge 


ve s 


nn 


ES éme 7 = 


se Se Fe 


Léopoldville/Basankusu 
via Coquilhatville 

Leopoldstad/Basankusu 
via Coquilhatstad 


Léopoldville/Bumba 
via Basankusu 

Leopoldstad/Bumba 
via Basankusu 


Léopoldville/Coquilhatville 
Leopoldstad/Coquilhatstad 


Léopoldville/Costermansville 


via Usumbura 


Leopoldstad/Costermansstad 


via Usumbura 
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Excédent 
Passage bagages 
| par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
| vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K" 








Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C. fr. 


Léopoldville/Elisabethville 


via Luluabourg 
Leopoldstad/Elisabethstad 
via Luluaburg 


Léopoldville/Inongo 
Leopoldstad/Inongo 


J-éopoldville/Kikwit 
Leopoldstad/Kikwit 


Léopoldville/Libenge 
via Coquilhatville 

Leopoldstad/Libenge 
via Coquilhatstad 


Léopoldville/Lisala 
via Coquilhatville 

Leopoldstad/Lisala 
via Coquilhatstad 


Lépoldville/Loanda 
Leopoldstad/Loanda 


Léopoldville/Luluabourg 
Leopoldstad/Luluaburg 


Léopoldville/Matadi 
Leopoldstad/Matadi 


3.050,—|  5.490,— 30,50 

| | 

|  4000—! 7.200,— 40, — 

2275,—|  4.095— 22,80 

| 6.040—| 10.872 — 60,40 
5.590,—| 10.062, — 55.90 
1.560—|  2.808,— 15,60 
1.400,—| 2.520, — id 
3.305,—| 5.949 — 33,10 
3.635. — 6.543,— 36,40 
1.840,—| 3.312 — 18,40 
2.800—| 5.040,— 28— 


1.250—| 2.250, — 12,50 
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Excédent 
Passage bagages 
par K° 
| Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K" 








Fr. C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. 
Léopoldville/Nioki 
via Banningville 1.560, — 2.808,— 15,60 
Leopoldstad/Nioki 
via Banningstad 


Léopoldville/Stanleyville 

via Coquilhatville/Bangui 5.115,— 9.207, — 51,20 
Leopoldstad/Stanleystad 

via Coquilhatstad/Bangui 


Léopoldville/Tshikapa 2.275,— 4.095,— 22,80 
Leopoldstad/Tshikapa 

Leéopoldville/Usumbura 5.635,—|  10.143,— 56,40 
Leopoldstad/Usumbura 

Libenge/Bangui 400, — 720,— 4, — 
Libenge/Bangui 

Libenge/Coquilhatville 1.385, — 2.493,— 13,90 


Libenge/Coquilhatstad 


Libenge/Elisabethville 

via Léopoldville 8.895— | 16.011,— 89,— 
Libenge/Elisabethstad 

via Leopoldstad 


Libenge/Léopoldville 

via Coquilhatville 3.305,— 5.949, — 33,10 
Libenge/Leopoldstad 

via Coquilhatstad 


Libenge/Stanleyville 

via Bangui 2.850,— 5.130,— 28,50 
Libenge/Stanleystad | 

via Bangui 


Lisala/Basankusu 800,— 1.440,— 8,— 
Lisala/Basankusu 


Lisala/Bumba 415, — 747, — 4,20 
Lisala/Bumba 


Lisala/Coquilhatville 

via Libenge ou Basankusu 1.500,— 2.700, — 15,— 
Lisala/Coquilhatstad | 

via Libenge of Basankusu 


Lisala/Léopoldville 

via Coquilhatville 3.6035,— 6.543,— 36,40 
Lisala/Leopoldstad 

via Coquilhatstad 


SN dm mets + .…. 
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| Excédent 
Passage bagages 
par K" 
| Aller Overwicht 
Simple | et retour boven de 
« | vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K” 
PP oo 
Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C.fr. | Fr. C.-C. fr. 
Lisala/Libenge 1.370,— 2.466,— 13,70 
Lisala/Libenge 
Lisala/Stanleyville 1.480,— 2.664, — 14,80 
Lisala/Stanleystad 
Luluabourg/Albertville 
__ via Kongolo 2.540, — 4572,— 25,40 
Luluaburg/Albertstad 


via Kongolo 


Luluabourg/Costermansville 
via Usumbura 3.700,— 6.660,— 37,— 
Luluaburg/Costermansstad 
via Usumbura 


Luluabourg/Elisabethville 
Luluaburg/Elisabethstad 


Luluabourg/Kikwit 
Luluaburg/Kikwit 


2.800—|  5.040,— 28.— 
1.400—|  2.520,— 14 — 


Luluabourg/Léopoldville 
Luluaburg/Leopoldstad 


2.800,—|  5.040,— 28 — 


Luluabourg/Tshikapa 
Luluaburg/Tshikapa 


750, — 1.350, — 7,90 


Luluabourg/Usumbura 
via Kabalo 

Luluaburg/Usumbura 
via Kabalo 


Manono/Albertville 
Manono/Albertstad 


3225—| 5.805,— 32,30 


1.200,— 2.160, — 12 


Manono/Costermansville 

via Kindu ou Usumbura 
Manono/Costermansstad 

via Kindu of Usumbura 


2.000 — 3.600.— 20,—- 


Manono/Elisabethstad 


Manono/Kabalo 
Manono/Kabalo 


450,— 810, — 4,50 


Manono/Kamina 
Manono/Kamina 


Manono/Elisabethville 1.780, — 3.204 — 17,80 
1.500,— 2.700, — 15, — 
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Excédent 

Passage bagages 

par K”" 
; Aller Overwicht 

Simple et retour boven de 
e vrijgestelde 

Enkele reis Hcen en bagage 

terug reis per K" 





Fr. C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. | Kr.cC.-C.fr. 


Manono/Kasongo 1.165,— 2.097, — 11,70 
Manono/Kasongo 


Manono/Kigali 

via Kindu 2.875,— 5.175,— 28,80 
Manono/Kigali 

via Kindu 


Manono/Kindu 

via Kabalo 1.800 ,— 3.240 ,— 18, — 
Manono/Kindu 

via Kabalo 


Manono/Kolwezi | 

via Kamina 1.780,— 3.204.— 17,80 
Manono/Kolwezi 

via Kamina 


Manono/Kongolo 765,— 1.377,— 7,70 
Manono/Kongolo 


Manono/Stanleyville 

Direct 3.205,— 5.769,— 32,10 
Manono/Stanleystad 

Direct 


Manono/Usumbura 

via Kindu ou Albertville 2.000,— 3.600,— 20,— 
Manono/Usumbura 

via Kindu of Albertstad 


Matadi/Léopoldville 1.250,— 2.250, — 12,50 


Matadi/Leopoldstad 


Nioki/Banningville 400,— 720,— 4, — 
Nioki/Banningstad 
Nioki/Inongo 600,— 1.080,— 6— 
Nioki/Inongo 
Nioki/Léopoldville e 
via Banningville 1.560,— 2.808,— 15,60 
Nioki/Leopoldstad 
via Banningstad 


Stanleyville/Bangui 2.850,— 5.130,— 28,50 
Stanleystad/Bangui 


Stanleyville/Basankusu 

via Lisala 2.250, — 4.050,— 22,50 
Stanleystad/Basankusu 

via Lisala 
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Excédent 
Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis Heen en bagage 
terug reis per K” 


D 


Fr.C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. | Fr.C.-C.fr. 


Stanleyville/Bumba 1.320,— 2.376, — 13,20 
Stanlevstad/Bumba 


Stanleyville/Coquilhatville 

Direct ou Libenge 2.940,— 5.292, — 29,40 
Stanleystad/Coquilhatstad 

Direct of Libenge 


Stanleyville/Costermansville 
via Irumu 3.720,— 6.696,— 37,20 

Stanleystad/Costermansstad 
via Irumu 


Stanleyville/Elisabethville 
via Kindu 4.640.,— 8.352,— 46,40 
Stanleystad/Elisabethstad _ 
via Kindu 


Stanleyville/Irumu 1.870, — 3.366, — 18,70 
Stanleystad/Irumu 


Stanley ville/Kabalo 

via Kindu 2.660,— 4.788.— 26,60 
Stanlevstad/Kabalo 

via Kindu 


———— 


Stanleyville/Kigali 

via Usumbura 4.595, — 8.271 ,— 46, — 
Stanleystad/Kigali 

via Usumbura 


Stanleyville/Kindu 1.460,—|  2.628,—- 14,50 
Stanleystad/Kindu 


tanevuille/Konsole 2.550 — | 4.590,— 25,50 
Stanleystad/Kongolo 


Stanleyville/Léopoldville 

via Coquilhatville ou Libenge 5.115, — 9.207,— 51,20 
Stanleystad/Leopoldstad 

via Coquilhatstad of Libenge 


Stanleyville/Libenge 

via Bangui ou Lisala 2.850,— 5.130,— 28,50 
Stanleystad/Libenge 

via Bangui of Lisala 


Stanleyville/Lisala 1.480, — 2.664,— 14,80 
Stanleystad/Lisala 
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EE RS 
Passage bagages 
par K° 
Aller Overwicht 
Simple et retour boven de 
| vrijgestelde 
Enkele reis | Heen en bagage 
terug reis per K” 
D 
Stanleyville/Manono 3.205, — 5.769, — 32,10 
Stanleystad/Manono 
Stanleyville/Usumbura 
via Costermansville 3.720,— 6.696,— 37,20 
Stanleystad/Usumbura | 
via Costermansstad 
Tshikapa/Elisabethville 3.990 ,— 6.390, — 35,50 
Tshikapa/Elisabethstad | 
Tshikapa/Kikwit | 750,— 1.350, — ! 7,50 
Tshikapa/Kikwit 
Tshikapa/Léopoldville 2.275,— 4.095,— 22,80 
Tshikapa/Leopoldstad | 
Tshikapa/Luluabourg | 1750,— 1.350,— 7,50 
Tshikapa/Luluaburg | 
Usumbura/Albertville | 1.350,— 2.430, — 13,50 
Usumbura/Albertstad 
Usumbura/Costermansville 550 ,— 990, — 5,50 
Usumbura/Costermansstad 
Usumbura/Elisabethville 
direct ou via Manono 3.650, — 6.570,— 86,50 
Usumbura/Elisabethstad 
Direct of via Manono 
Usumbura/Ilrumu 
Direct ou via Costermansville 1.900, — 3.420 — 19, — 
Usumbura/ifrumu 
Direct of via Costermansstad 
Usumbura/Kamina 
via Albertville 3.650 ,— 6.570.— 36,50 
Usumbura/Kamina 
vla Albertstad 
Usumbura/Kasongo L 
via Costermansville 2.470, — 4.446, — 24,70 
Usumbura/Kasongo | 
via Costermansstad 
Usumbura/Kigali 8795,— 1.575,— 8,80 
Usumbura/Kigali | 
Usumbura/Kindu 1.765,— 8.177,— 17,70 


Usumbura/Kindu 
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Excédent 
Passage bagages 
par K” 
Aler Overwicht 
Simple et retour boven de 
vrijgestelde 
Enkele reis | Heen en bagage 
terug reis per K” 
| | 
Usumbura/Kolwezi | 
via Manono |  3.650,— 6.570,— 36,50 
Usumbura/Kolwezi 
via Manono | 
Usumbura/Kongolo SE 2.970, — 16,50 
Usumbura/Kongolo 
Usumbura/Léopoldville ne 10.143, — | 56,40 
Usumbura/Leopoldstad | 
Usumbura/Luluabourg 
via Kabalo 3.225.— 5.805,— 32,30 
Usumbura/Luluaburg | | 
via Kabalo 
Usumbura/Manono 
via Kindu ou Albertville 2.000 ,— 3.600,— 20,— 
Usumbura/Manono | 
via Kindu of Albertstad 
Usumbura/Stanleyville | 
via Costermansville 3.720, — 6.696,— 37.20 
Usumbura/Stanleystad 
via Costermansstad | 
| 
Remarques Opmerkingen 


concernant les enfants. 


Les enfants en-dessous de deux 
ans, accompagnés d’une personne 
adulte, ne paient que 10 % du tarif 
normal s’il n'est pas réclamé une 
place distincte pour eux. 


Si plusieurs enfants de moins de 
deux ans, accompagnent une person- 
ne adulte, un seul est transporté à 
10 % du tarif normal; les autres 
paient 50 %. 


Les enfants de 2 à 12 ans et ceux 
plus jeunes qui occupent une place 
distincte ou qui voyageraient sans 


betreffende de kinderen. 


Kinderen beneden de twee jaar, 
vergezeld van een volwassen per- 
soon, betalen slechts 10 t. h. van het 
normaal tarief indien voor hen geen 
afzonderlijke plaats wordt gevor- 


 derd. 


Indien verscheidene kinderen be- 
neden de twee jaar met een volwas- 
sen persoon medereizen, wordt een 
enkel tegen 10 t. h. van het normaal 
tarief vervoerd; de andere betalen 
50 t. h. 


Kinderen van twee tot twaalf jaar 
of jongere kinderen, die een afzon- 
derlijke plaats bezetten of die on- 
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être accompagnés, sont transportés 
à demi-tarif. 


Franchise de bagages. 


La franchise de bagages sera de 
20 kg. pour tout voyage dont le tarif 
normal simple pour passager adulte 
est inférieur à Frs. C. 7.000,— et de 
30 kg. pour tout voyage dont le tarif 
normal simple pour passager adulte 
est supérieur à Frs. C. 7.000,— 


Les enfants agés de moins de deux 
ans et payant 10 % du tarif normal 
n'auront droit à aucune franchise de 
bagages. 


IT. 


Les tarifs maxima applicables au 
transport des marchandises sur les 
lignes du réseau intérieur du Congo 
Belge et du Ruande-Urundi, sont les 
suivants : 


vergezeld mochten reizen, worden 
vervoerd tegen half tarief.. 


Vrijgestelde bagage. 


De vrijgestelde bagage is 20 kg. 
voor elke reis waarvan het normaal 
enkel tarief voor volwassen reizigers 
beneden C. Fr. 7.000,— is en 30 kg. 
voor elke reis waarvan het normaal 
enkel tarief voor volwassen reizigers 
boven C. Fr. 7.000, — is. 


Kinderen beneden de twee jaar, 
die 10 t. h. van het normaal tarief 
betalen, hebben geen recht op eni- 
gerlei vrigstelling van bagage. 


IT. 


De maximumtarieven, toepasseli]k 
op het vervoer van goederen op de 
lijnen van Belgisch-Congo en Ruan- 


da-Urundi, zijn de volgende : 








Messageries 
par k£g. 
Bestelgoed 
per kg. 
Fr. C.-C. Fr. 
Albertville. Costermansville via Usumbura et v. v. 15,20 
Albertstad/Costermansstad via Usumbura en v. v. 
Albertville’Elisabethville via Manono » 23,80 
Albertstad/Elisabethstad via Manono » 
Albertville/ Kamina via Manono » 21,60 
Albertstad/Kamina via Manono » 
Albertville’Kolwezi via Kamina » 23,80 
Aibertstad/Kolwezi via Kamina » 
Albertville/Kongolo » 7,60 
Albertstad/Kongolo » 
Albertville/Léopoldville via Luluabourg » 41,20 
Albertstad/Leopoldstad via Luluaburg » 
Albertville/Luluabourg, Direct ou via Kongolo » 20.30 
Albertstad: Luluaburg, Direct of via Kongolo » 
Albertville/Manono » | 9,60 
| 


Albertstad/Manono 
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Coquilhatstad/Leopoldstad Direct » 


Messageries 
par kg. 
Bestelgoed 
per kg. 
Fr. C.-C. FT. 
Albertville, Usumbura et V. v. 10,80 
Albertstad. Usumbura en V. v. | 
Bangui/Coquilhatville via Libenge » | 14,30 
Bangui, Coquilhatstad via Libenge » | 
Bangui/Léopoldviile via Libenge ou Coquilhatville » | 28,80 
Bangui, Leopoldstad via Libenge of Coquilhatstad » | 
Bangui/Libenge » | 3,20 
Bangui Libenge » | 
Bangui, Stanleyville » 22,80 
Bangui/Stanleystad » 
Banningville/Inongo via Nioki » 8,— 
Banningstad/Inongo via Nioki » | 
Banningville; Léopoldville » | 10,— 
Banningstad/Leopoldstad » 
Banningsville/ Nioki : 3.50 
Banningstad/Nioki » | 
Basankusu’Bumba via Lisaia » 19.10 
Basankusu‘Bumba via Lisala » 
Basankusu/Coquilhatville » 6,40 
Basankusu ‘Coquilhatstad » 
Basankusu’Léopoldville via Coquilhatville » 24 40 
Basankusu/Leopoldstad via Coquilhatstad » 
Basankusu/Lisala » 6,40 
Basankusu/Lisala » 
Basankusu’Stanleyville via Lisala » 18=— 
Basankusu/Stanleystad via Lisala » | 
Bumba/, Coquilhatville via Basankusu » | 15,20 
Bumba/Coquilhatstad via Basankusu » | 
Bumba, Léopoldville via Basankusu » DD 
Bumba/Leopoldstad via Basankusu » 
Bumba/, Lisala » 3,30 
Bumba/Lisala » 
Bumba/Stanleyville » 10,60 
Bumba/’Stanleystad » 
Coquilhatville/ Léopoldville Direct » 18,20 
| 
| 
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| Messageries 
| par kg. 
| Bestelgocd 
| per kg. 
Fr. C.-C.Fr. 
Coquilhatville/Libenge et v. v. 11,10 
Coquilhatstad Libenge en v. v. 
Coquilhatville: Lisala via Libenge ou Basankusu » 12.— 
Coquilhatstad/Lisala via Libenge of Basankusu » 
Coquilhatville/ Stanleyville 
__ Direct ou via Libenge ou Basankusu » 23.50 Es 
Coquilhatstad/Stanleystad 
Direct of via Libenge of Basankusu » 
Costermansville,/ Elisabethville 
via Usumbura, Kindu ou Albertville » 29,20 
Costermansstad/Elisabethstad 
via Usumbura, Kindu of Albertstad » 
Costermansville/Irumu Direct ou via Usumbura » 15,20 
Costermansstad/Irumu Direct of via Usumbura » 
Costermansville/Kamina via Albertville » 29,20 
Costermansstad’Kamina via Albertstad » 
Costermansville/Kasongo via Kindu » 19,60 
Costermansstad’Kasongo via Kindu » 
Costermansville/Kigali » 7.— 
Costermansstad’Kigali » 
Costermansville/Kindu via Usumbura » 14,10 
Costermansstad‘Kindu via Usumbura » 
Costermansville’Kolwezi via Albertville » 29,20 
Costermansstad/;/Kolwezi via Albertstad » 
Costermansville/Kongolo via Usumbura » 16,80 
Costermansstad’Kongolo via Usumbura » 
Costermansville/Léopoldville via Usumbura » 48,30 
Costermansstad Leopoldstad via Usumbura » 
Costermansville/Luluabourg via Usumbura » 29,60 
Costermansstad/Luluaburg via Usumbura » | 
Costermansville Manono | 
via Usumbura ou via Usumbura”’Kindu » 16, — 
Costermansstad./Manono | 
via Usumbura of via Usumbura/Kindu » 
Costermansville/ Stanleyville via Irumu » 29,80 
Costermansstad’Stanleystad via Irumu » 
Costermansville ‘Usumbura » | 4,40 


Costermansstad/Usumbura » | 


TT EE, 
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Messageries 














par kg. 
Bestelgoed 
per Kg. 
ES  — 
Fr. C.-C. Fr. 
Elisabethville/Kabalo via Manono et v. v 17,80 
Elisabethstad/Kabalo via Manono en V. V 
Elisabethville/Kamina via Kolwezi » 14,20 
Elisabethstad/Kamina via Kolwezi » 
Elisabethville ‘Kasongo via Manono » 23,50 
Elisabethstad/Kasongo via Manono » 
Elisabethville: Kigali via Kindu ou Albertville » 36,20 
Elisabethstad/Kigali via Kindu of Albertstad » 
Elisabethville : Kikwit via Luluabourg » 34,40 
Elisabethstäd,/Kikwit via Luluaburg » 
Elisabethville/Kindu via Manono » 28,60 
Elisabethstad/Kindu via Manono » 
Elisabethville, Kolwezi » 9.20 
Elisabethstad/Kolwezi » 
Elisabethville’Kongolo via Manono » 20,50 
Elisabethstad/Kongolo via Manono » 
Elisabethville/ Léopoldville 
via Luluabourg ou Luluabourg. /Tshikapa » 44,70 
Elisabethstad‘Leopoldstad 
via Luluaburg of Luluaburg/Tshikapa » 
Elisabethville/ Libenge Direct » 51,20 
Elisabethstad/Libenge Direct » 
Libenge/Elisabethville via Léopoldville » 71,10 
Libenge/Elisabethstad via Leopoldstad » 
Elisabethville/Luluabourg » 22,40 
Elisabethstad ’Luluaburg » 
Elisabethville/Manono Direct ou via Kolwezi » 14,20 
Elisabethstad, Manono Direct of via Kolwezi » 
Elisabethville/Stanleyville via Kindu » 37,10 
Elisabethstad/Stanlevstad via Kindu » 
Elisabethville/Tshikapa via Luluabourg » 28.40 
Elisabethstad ‘Tshikapa via Luluaburg » . 
Elisabethville/Usumbura  . 
Direct ou via Manono/Albertville » 20:20 
Elisabethstad/Usumbura Fo 
Direct of via Manono/ Albertstad » 
Inongo/Léopoldville via Nioki D 12, 50 


Inongo/Leopoldstad via Nioki 
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Messageries 
par Kg. 
Bestelgoed 
| per kg. 
Fr. C.-C. Fr. 
Inongo:Nioki et v. v. d,— 
Inongo-: Nioki en v. v. 
Irumu/Manono via Costermansville » 31,20 
Irumu‘Manono via Costermansstad » 
Irumu/Stanleyville » | 15,— 
Irumu Stanlevstad » 
Jrumu/ Usumbura Direct ou via Costermansville » 15,20 
IrumuUsumbura Direct of via Costermansstad » 
Kabalo/Kindu » 11,60 
Kabalo/Kindu » 
Kabalo; Kongolo » 2,50 
Kabalo/ Kongolc ue 
Kabalo/Manono » 3,60 
Kabalo’/Manono » 
Kabalo; Stanleyville via Kindu » 21,30 
Kabalo/Stanleystad via Kindu » 
Kamina  Kolwezi » 8,80 
Kamina:Kolwezi » 
Kamina/Manono » 12,— 
Kamina/Manono » 
Kamina’/Usumbura via Albertville » 29,20 
Kamina/Usumbura via Albertstad » 


Kasongo. Kigali 
via Costermansville/ Usumbura ‘Kindu » 26.80 
Kasongo/ Kigali 
via Costermansstad/Usumbura.:Kindu » 


Kasongo, Kindu » 5,90 
Kasongo/Kindu » 
Kasongo/Manono » 9,30 
Kasongo/Manono » 
Kasongo/ Usumbura via Costermansville » 19,80 
Kasongo/Usumbura via Costermansstad » 
Kigali Kindu via Usumbura » 21,20 
Kigali/ Kindu via Usumbura | » 
Kigali/Manono via Kindu j » 23,— 
Kigali/ Manono via Kindu » 


mm ce mn EE ES en me - le = 








Messageries 
par kg. 
Bestelgoed 
per Kg. 
Fr. C.-C. Fr. 

Kigali Stanleyville via Usumbura et v. v. 36,80 
Kigali/Stanleystad via Usumbura en v. v. 
Kigali Usumbura » Î,— 
Kigali/ Usumbura 
Kikwit/Léopoldville » 12,— 
Kikwit/Leopoldstad » 
Kikwit/Luluabourg via Tshikapa » 12,— 
Kikwit Luluaburg via Tshikapa » 
Kikwit/Tshikapa - 6,— 
Kikwit/Tshikapa » 
Kindu/Kongolo » 8,70 
Kindu”‘Kongolo » 
Kindu/Manono Direct ou via Kabalo ou Kasongo » 14,40 
Kindu/Manono Direct of via Kabalo of Kasongo » 
Kindu/Stanleyville » 11,70 
Kindu/Stanleystad 
Kindu/Usumbura » 14,10 
Kindu/Usumbura 
Kolwezi, Manono via Kamina » 14,20 
Kolwezi/Manono via Kamina » 
Kolwezi/Usumbura via Manono » 29,20 
Kolwezi/ Usumbura via Manono 
Kongolo/Léopoldville via Luluabourg » 34,40 
Kongolo/Leopoldstad via Luluaburg 
Kongolo/Luluabourg » 12,80 
Kongolo/Luluaburg » 
Kongolo/ Manono » 6,— 
Kongolo/Manono » 
Kongolo/Stanleyville via Kindu » 20,40 
Kongolo/Stanleystad via Kindu » 
Kongolo/Usumbura » 13,20 
Kongolo/ Usumbura » e 
Léopoldville/Libenge via Coquilhatville , | 26,40 
Leopoldstad/Libenge via Coquilhatstad 
Léopoldville/Lisala via Coquilhatville/Basankusu oo» 29,10 


Leopoldstad/Lisala via Coquilhatstad/Basankusu » 
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Messageries 
par Kg. 
Bestelgoed 
per kg. 
Fr. C.-C. Fr. 
Léopoldville : Luluabourg Direct ou via Tshikapa et v. v. 22,40 
Leopoldstad ’Luluaburg Direct of via Tshikapa en vV. V. 
Léopoldville, Matadi » 10,— 
Leopoldstad/Matadi » 
Léopoldville:Nioki via Banningville » 12,50 
Leopoldstad/Nioki via Banningstad » 
Léopoldville/ Stanley ville 
via Coquilhatville ou Banningville » 40,90 
Leopoldstad/Stanleystad 
via Coquilhatstad of Banningstad » 
Léopoldville Tshikapa via Kikwit » 18,20 
Leopoldstad,/Tshikapa via Kikwit » 
Léopoldville/Usumbura via Luluabourg » 45,10 
Leopoldstad/Usumbura via Luluaburg » 
Lisala, Libenge » = 
Lisala. Libenge » 
Libenge/Stanleyville via Banningville ou Lisala » 22,80 
Libenge/ Stanlevstad via Banningstad of Lisala » 
Lisala/ Stanleyville Direct ou via Bumba » 11,80 
Lisala”/Stanleystad Direct of via Bumba » 
Luluabourg/Tshikapa » 0 
Luluaburg‘Tshikapa » 
Luluabourg/Usumbura » 25,80 
Luluaburg/Usumbura » 
Manono/Stanleyville via Kindu » 25,60 
Manono/Stanleystad via Kindu » 
Manono/Usumbura via Kindu ou Albertville » 16,— 
Manono/ Usumbura via Kindu of Albertstad » 
Stanleyville/ Usumbura via [rumu » 29,80 


Stanleystad/Usumbura via Irumu 


etanté D ds Où et = D 7 Demo . 1 


— —- 


Dm - mt 


— 1111 — 


IL. 
TARIFS POSTAUX. 


Les tarifs applicables au transport 
des objets postaux sont déterminés 
de commun accord entre la Colonie 
et la Sabena compte tenu, en ordre 
principal, des dispositions de la Con- 
vention Postale Universelle - Poste 
aérienne. 


Ils sont fixés actuellement comme 
suit : 
Courrier 1" catégorie : 

Lettres et cartes (L. C.) 

Fr. or 3 par tonne-kilomètre. 
Courrier 2° catégorie : 

Autres objets (A. ©.) 

Fr. or 1,50 par tonne-kilomètre. 
Journaux : 


sous bande : Fr. or 1,50 par tonne- 
kilomètre; 


en vrac: Fr. or 1,— par tonne-kilo- 
mètre. 
Coiis postaux : 


Fr. or 1,50 par tonne-kilomètre. 


Courrier officiel de la Colonie : 


Fr. or 1,50 par tonne-kilomètre. 


IIL. 


POSTTARIEVEN. 


De toepasselijke tarieven, voor het 
vervoer van poststukken, worden bij 
eenparig akkoord tussen de Kolonie 
en de Sabena bepaald hoofdzakelijk 
rekening houdend met de beschik- 
kingen van de Universele Postale 
Conventie - Luchtpost. 


Zij zijn voor het ogenblik als volgt 
vastgesteld : 


Post 1° categorie : 


Brieven en kaarten. 
Goudfrank 3,— per ton/kilometer; 


Post 2° categorie : 


Andere voorwerpen (À. V.) 
Goudfrank 1,50 per ton’kilometer. 


Dagbladen : 


onder band : Goudfrank 1,50 per ton/ 
kilometer,; 


onverpakt : Goudfrank 1,— per ton/ 
kilometer. | 


Postcolli : 


Goudfrank 1,50 per-kilometer. 


Officiéle post der Kolonie : 


Goudfrank 1,50 per ton-kilometer. 
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Création d'emplois temporaires. 


Par Arrêté Royal en date du 11 octo- 
bre 1930, les emplois temporaires figu- 
rant au tableau ci-après sont créés à 
l'Administration Centrale du Ministère 
des Colonies, à partir du 1° juillet 1950: 


Instelling van tijdelijke betrekkingen. 


Bij Koninklijk Besluit d.d. 11 October 
1950 worden, met ingang van 1: Jul 
1950, de in de hierna volgende tabel ver 
melde tijdelijke betrekkingen bij het 
Hoofdbestuur van het Ministeric van 
Koloniën ingesteld : 





Fonctions. Cadre. Barème. 
Bedieningen. Kader. Weddeschaal. 


DIRECTION GENERALE DES AFFAIRES ECONOMIQUES ET 
SOCIALES, AGRICULTURE ET COLONISATION. 


ALGEMENE DIRECTIE DER ECONOMISCHE EN SOCIALE ZAKEN, 
LANDBOUW EN KOLONISATIE. 


Direction d'Administration de l'Agriculture et de la Colonisation, du Commerce 
et des Approunsionnements. 
Directie van Bestuur van de Landbouw en de Kolonisatie, van de Handel 
en der Voorraden. 


2% Direction : Commerce et Approvisionnements. 
2° Directie : Handel en Voorraden. 


2% Section : Approvisionnements. 


2° Afdeling : 


Ingénieur — [Ingenieur : 

Chef de bureau — Bureelhoofd : 
Rédacteur — Opsteller : 
Commis — Klerk : 


Classeur — Klasseerder 


Expéditionnaire — Afschrijver : 


Voorraden. 
I VF 
T VI B. 
12 III B. 
9 IT A. 
I I Bbis. 
2 [I B 


DIRECTION GENERALE DES FINANCES. 
ALGEMENE DIRECTIE DER FINANCIEN. 


ge Direction : Comptabilité Générale. 
4° Directie : Algemene Comptabiliteit. 


Rédacteur — Opsteller : 


Commis — Kierk 


0) 


III B. 
7 II A. 


DT © AS à à 


he me ON! me 


.« 


ÉERET)* Qn-LEEEn A De. ER) 
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Institut des Parcs nationaux du Congo | Instituut der Nationale Parken van Bel- 


Belge. — Commission. — Nomination. gisch-Congo. — Commissie. — Be- 
_— noeming. 
Un Arrêté Royal en date du 5 octo- Een Koninklijk Besluit van 3 Octo- 
bre 1950 nomme comme membre de la | ber 1950 benoemt tot lid van de Com- 
Commission de l’Institut des Parcs Na- | missie van dit Instituut : 


tionaux du Congo Belge : 


Lord William  PERCY, (CBE), Lord  Willlam PERCY, (CBE), 
(DSO), en remplacement de Mr. H. G. | (DSO) ter vervanging van de Heer H. 


MAURICE (C.B.), décédé. .[ G. MAURICE (C.B.), overleden. 
Mines. — Arrêté ministériel fixant un  Mijnen. — Ministerieel besluit tot bepa- 
délai pour le remooursement de la cau- : ling van een termijn voor de terug- 


tion prévue à l’art. 13 du décret du |!  betaling der borgsom voorzien in art. 

24 septembre 1937, modifié par décret ! 13 van het decreet van 24 September 

du 1er août 1949. | 1937, gewijzigd door het decreet van 
|, 1 Augustus 1949. 


—__——… | "2 
LE MiniSTRE DES COLONIES, DE Minisrer VAN KoOLONIËN. 


Vu l'article 13 du décret du 24 sep- Gelet op artikel 13 van het decreet 
tembre 1937 portant législation géné- | van 24 September 1937 houdende de al- 
rale sur les mines, modifié par l’article | gemene mijnwetgeving, gewijzigd door 


2 du décret du 1‘ août 1949, het artikel 2 van het decreet van 1 Au- 
gustus 1949, 
ARRETE : BESLUIT : 
ARTICLE UNIQUE. ÉNIG ARTIKEL. 
Le cautionnement de frs. : 50.000 dé- De borgsom van fr. : 50.000 gestort 


posé lors de l'introduction d'une deman- ! bij het indienen van een aanvraag om 
de de permis général de recherches mi- | een algemene vergunning tot mijnbouw- 
nières, en application des dispositions de | kundige opzoekingen te bekomen, bij 
l'article 13 du décret du 24 septembre | toepassing van de bepalingen van arti- 
1937, modifié par l'article 2 du décret | kel 13 van het decrcet van 24 september 
du 1% août 1949, sera remboursé six | 1937, gewijzigd bij artikel 2 van het 
mois après l'expiration du dit permis. decreet van 1 Augustus 1949, zal terug- 
betaald worden na het verstrijken van 
de voormelde vergunning. 


Il appartient aux tiers non indigènes De derden, niet-inlanders en inlan- 
et indigènes de faire valoir éventuelle- | ders, kunnen eventueel hun rechten bin- 
ment leurs droits pendant ce délai. nen deze termijn doen gelden. 

Bruxelles, le’ 25 octobre 19650. Brussel, de 25 October 1950. 

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Médecins habilités en Belgique à délivrer 
les certificats requis pour l’entrée à la 
Colonie, — Complément. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 
Vu l'Ordonnance n° 71/153 du 28 
avril 1949, déterminant les vaccinations 
et les documents sanitaires requis des 
voyageurs en trafic international, modi- 
fiée en son article 20 par l’'Ordonnance 
N° 71/320 du 26 octobre 1949; 


Revu l'Arrêté Ministériel du 13 dé- 
cembre 1949 complété par les Arrêtés 
Ministériels des 20 février, 3 mai, 17 
juin et 12 août 1950, établissant la liste 
des médecins habilités pour la délivran- 
ce, en Belgique, de tous les documents 
sanitaires prévus par la législation pré- 
citée. 


ARRETE : 
ARTICLE I. 


La liste des médecins habilités pour 
la délivrance, en Belgique, de tous les 
_ documents sanitaires prévus par la légis- 
lation précitée, est complétée comme 
suit : 


1) Dr. BREES, A., Land van Waas- 
laan, 36, Mont-St-Amand, Gand; 


2) Dr. GREGOIRE, E., Chaussée de 
Haacht, 230, Bruxelles ; 


3) Dr. WANSON, M, 
Chaussée, 507, Berchem-Anvers. 


Grande 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Bruxelles, le 25-10-1950. 


Geneesheren bevoegd tot het afleveren 
in België van attesten vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. — Aanvul- 
ling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de Ordonnantie N° 71/153 
van 28 April 1949, tot vaststelling van 
de inentingen en gezondheidsattesten 
vereist van de reizigers in het internatio- 
naal verkeer, gewijzigd in haar artikel 
20 bij Ordonnantie N°’ 71/320 van 26 
October 1949; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
13 December 1949, aangevuld bij Minis- 
teriéle Besluiten van 20 Februari, 5 Mei, 
17 Juni en 12 Augustus 1950, tot be- 
paling van de geneesheren bevoegd om, 
in België, al de gezondheïidsattesten af te 
leveren, welke bedoeld zijn in de voor- 
noemde wetgeving. 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 
De lijst van de geneesheren bevoegd 


om, in Belgié, al de gezondheïdsattesten 
af te leveren, welke bedoeld zijn in de 


_voornoemde wetgeving, wordt aangevuld 


als volgt : 


1) Dr. RREES, A. Land van Waas- 
laan, 36, Sint-Amandsberg, Gent; 


2) Dr. GREGOIRE, E,, ru 
op Haecht, 230, Brussel; 


3) Dr. WANSON, M. Grotebaan, 
507, Berchem-Antwerpen. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 


dit besluit. 


Brussel, den 25-10-1950. 


A. DEQUAE. 
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« Société d'Expansion Belgo-Africaine » 
« Afribel ». — Modification aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté du Prince royal du 23 oc- 
tobre 1950 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, « Société d'Expansion Belgo- 
Africaine » « Afribel» par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 12 juillet 1950. 


« Société Congolaise Melotte » en abré- 
gé « Melotte-Congo ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 23 oc- 
tobre 1950 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Société 


Congolaise Melotte » en abrégé « Melot- 


te-Congo », dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville., et qui constituera une 
individualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 





« Société d'Expansion Belgo-Africaine » 
« Afribel ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk Kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 October 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société d'Expansion Belgo-Afri- 
caine » « Afribel », door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandeel- 
houders gehouden op 12 Juli 1950. 


« Société Congolaise Melotte » in ’t kort 
« Melotte-Congo ». — Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 October 1950, wordt goedge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd «Société Con- 
golaise Melotte» in ’t kort « Melotte- 
Congo », Wwaarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 


Société Cotonnière du Bomokandi ». 
— Modifications aux statuts. — Fu- 
sion avec la société « Société Coton- 
nière du Népoko ». — Augmentation 
du capital social (1). 


CS 


Par arrêté du Prince royal du 23 oc- 
tobre 1950 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Société Cotonnière du 
Bomokandi», par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 31 juillet 1950. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Cotonnière du Bomokandi ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Fusie met de vennootschap « Société 
Cotonnière du Népoko ». — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 October 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakeli]k- 
heid « Société Cotonnière du Bomokan- 
di » door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders gehouden 


op 31 Juli 1950. 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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« Société Commerciale et Minière du 
Congo » en abrégé « Cominière ». — 
Constitution (1). 


mé 


Par arrêté du Prince Royal du 23 oc- 
tobre 1950 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée «.Société 
Commerciale et Minière» en abrégé 
« Comimiérc», dont le siège social est 
établi à Léopoldville et qui constituera 
une individualité judidique distincte de 
celle de ses associés. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 27 octobre 1950, 
M. LAMY, Emile-Maurice-Marie-Jo- 
seph, magistrat à titre provisoire du 
Ruanda-Urundi, est nommé à titre défi- 
nitif, substitut du Procureur du Roi près 
le Tribunal de première instance d'U- 
sumbura. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 27 mars 1950. 


Par arrêté royal du 28 octobre 1950, 
AM. BUSINE, Lucien, magistrat à titre 
provisoire du Ruanda-Urundi, est nom- 
mé à titre définitif, substitut du Pro- 
cureur du Roi près le Tribunal de pre- 
mière instance d'Usumbura. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 28 novembre 1940. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 
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« Société Commerciale et Minière du 
Congo » in ’t kort « Cominière ». — 
Stichting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 23 October 1950, wordt goedgckeurd 
de stichting van de congolese vennont- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Société Cam- 
merciale et Minière du Congo» in 
t kort « Coininière », waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


Gerechtspersoneel. 


Bi; Koninklijk besluit van 27 October 
1950, wordt de Heer Emile-Maurice- 
Maric-Joseph LAMV, magistraat mct 
voorlopige  aanstelling van  Ruanda- 
Ürundi, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot Substituut-procureur des Ko- 
nings bi] de rechtbank van eerste aan- 
leg van Usumbura. 


Zijn anciëénniteit in deze hoedanigheid 
is vastgesteld op 27 Maart 1050. 


Bij Koninklijk besluit van 28 October 
1950, wordt de heer Lucien BUSINE, 
magistraat met voorlopige aanstelling 
van KRuanda-Urundi, met definitieve 
aanstelling benocmd tot Substituut-pro- 
cureur des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg van Usumbura. 


Zijn anciénniteit in deze hoedanigheid 
is vastgesteld op 28 November 1940. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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ERRATA. 


B.O.C.B. du 15 septembre 1950, n° 9, 
1e partie, page 964 : dans le titre sup- 
primer les mots : «et hospitaliers ». 


ADDENDA. 


ibidem 

Les abréviations figurant dans le ba- 
rème signifient : 

CH — Chirurgie. 

N — Neuro-psychiatrie. 

D — Dermatologie. 

PH — Physiothérapie. 

J. — Analyses de laboratoire. 


RX — Radiologie. 


td 


B.O.C.B. du 20 octobre 1949 


page 1920 
paragr. 2 a) de l’article 15 


au lieu de : 


«indien het nadien verbroken werd » 


il faut lire : 
«indien het nadien voltrokken werd ». 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 août 1950, 1'* partie, page 906 — 
Texte français — 4"° paragraphe. 


au lieu de : 
$ 4 — La Caisse est placée sous Île 
controle du Ministre des Colonies et .…. 
lire 


$ 5 — La Caisse est placée sous le 
contrôle du Ministre des Colonies et, 


ERRATA. 


A.B.B.C. van 15 September 1950, n° 
9, 1° deel, bladzijde 965 : in het op- 
schrift de woorden weglaten : «en de 
kosten voor vertleging in ziekenhuzen ». 


ADDENDA. 
1bidem 
De afkortingen voorkomend in de ta- 
fel betekenen : 
HK — Heelkunde. 
N — Neuro-psychiatrie. 
D — Dermatologie. 
PH — Physiothérapie. 
L — Laboratoriumonderzoekingen. 


RX — Radiologie. 


A.B.B.C. van 20 October 1949 


biz. 1920 


paragraaf 2 a) van artikel 15 
in plaats van : 


indien het nadien verbroken werd » 


lcze men 


&indien het nadien voltrokken werd ». 


a —— 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 15 Augustus 1950 — 1° deel — 
bladz. 906 — Franse tekst — 4° para- 
graaf. 


in plaats van : 

$ 4 — La Caisse est placée sous le 
contrôle du Ministre des Colonies et .. 

lezen 


$ 5 — La Caisse est placée sous le 
contrôle du Ministre des Colonies et, 
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« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 août 1950 — 1" partie — page 
917 — article 35 — texte français —- 
paragraphe 3. 


au lieu de : 


Le Mineur non-indigène âgé de 16 ans 
révolus et le mineur indigène astreint 
à l’impôt de capitation depuis moins de 5 
ans sont réputés majeurs dans leurs rap- 
ports avec la Caisse. 


lire : 


Le mineur non-indigène âgé de 16 ans 
révolus et le mineur indigène astreint à 
l'impôt de capitation depuis au moins 
5 ans sont réputés majeurs dans leurs 
rapports avec la Caisse. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 15 Augustus 1950 — 1° deel --- biz. 
917 — artikel 35 — Franse tekst — 3° 
paragraaf. 


in plaats van : 


Le mineur non-indigène âgé de 16 
ans révolus et le mineur indigène as- 
treints à l'impôt de capitation depuis 
moins de 5 ans sont réputés majeurs 
dans leurs rapports avec la Caisse. 


lezen : 


Le mineur non-indigène âgé de 16 ans 
révolus et le mineur indigène astreint à 
l'impôt de capitation depuis aw moins 
5 ans sont réputés majeurs dans leurs 
rapports avec la Caisse. 





_ Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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tion de l’A. R. du 12 juillet 1911 van het Koninklijk Besluit van 
relatif aux contrats de louage de 12 Juli 1911 betreffende de con- 
services pour l'exécution de tra- tracten van dienstverhuring voor 
vaux déterminés ou de missions de uitvoering van bepaalde vwer- 
temporaires 1139 ken of van tijdelijke zendingen 1139 
27 octobre 1950. — A. R. — Modifica- October 1950. — K. B. — Wijziging van 
tion de l'article 2 de l’Arrêté du artikel 2 van het Besluit van de 
Régent du 13 juin 1950, portant Regent van 13 Juni 1950, waar- 
création d’un emprunt à émettre door Belgisch-Congo gemachtigd 
en Suisse par le Congo Belge . 1141 werd een lening in Zwitserland 
uit te geven 1141 
28 octobre 1950. — A. R. — «Cimen- 28 October 1950. — K. B. — « Cimente- 
terie d’Albertville». — Constitu- rie d'Albertville ». — Stichting . 1140 
tion ne 1140 
28 octobre 1950. — A. R. — « Compa- 28 October 1950. — K. B. — « Compa- 
gnie Congolaise des Tabacs >». — gnie Congolaise des Tabacs». — 
Constitution . 1140 Stichting 1140 
28 octobre 1950. — A. KR. « Etablisse- 28 October 1950. — K. B. — « Etablis- 
ments Simédama»s. — Constitu- sements Simédama» — Stich- 
tion . 1141 ting | . 114] 
28 octobre 1950. — A. R. — Adminis- 28 October 1950. — K. B. — Hoofdbe- 
tion Centrale. — Personnel 1172 stuur. — Personeel . . 1172 
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28 octobre 1950. — A. R. — Adminis- 
tration Centrale. — Personnel 


3 novembre 1950. — A. R. — « Banque 


Congolaise pour l'Industrie, le 
Commerce et l’Agriculture». — 
Constitution DE 


10 novembre 1950. — A. R. — Cabinet 
du Ministre. — Personnel . 


10 novembre 1950 — A. KR. — Assis- 
tance aux Colons. — Modifica- 
tion de l'arrêté du ou du 25 
octobre 1949 RUE 


12 novembre 1950. A. R. — Complé- 
ment à l’article 2 de l’Arrété du 
Régent du 1% mars 1950, relatif à 
l'émission des certificats de Tré- 
sorerie à 4 % du Congo Belge . 


13 novembre 1950. — A. R. — « Congo- 
Kivu». — Modifications aux Sta- 
tuts 


14 novembre 1950. — A. M. — Dési- 
gnations des catégories d'ouvriers 
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golais 


21 novembre 1950. — A. R. — « So- 
ciété Congolaise de Banque». — 
Modifications aux Statuts . 


21 novembre 1950, — A. R. — « Taba- 
congo». — Modifications aux 
Statuts 


21 novembre 19350. — A. R. — « Socié- 
té Coloniale d'Etudes et d’Entre- 
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6 décembre 1950 — À. R. — Attribu- 
‘ tion des abonnements gratuits au 

& Bulletin Officiel du Congo 
Belge » a en le 

7 décembre 1950. — A. M. — Prix des 
abonnements et tarifs des inser- 


tions au « Bulletin Officiel du 
Congo Belge ». 
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Data. 


28 October 1950 — K. B. — Hoofdbe- 
stuur. — Personeel . 


3 November 1950. — K. B. — « Ban- 
que Congolaise pour l'Industrie, 
lc Commerce et l'Agriculture ». 
Stichting à, | 


10 Ncvember 1950 — K. B. Kabinet 
van de Minister. — Personeel . 


10 November 1950. — K. B. — Huilp 
aan de Kolonisten. — Wijziging 
van het Besluit van de Regent 
van 25 October 1949 . 


12 November 1950. — K. B. — Aanvul- 
ling van artikel 2 van het Be- 
sluit van de Regent van 1 Maart 
1950 betreffende de uitgifte van 
+4 % Schatkistcertificaten van Bel- 
gisch-Congo ., ns 


13 November 1950 — K. B. — « Congo- 
Kivu» — 
statuten 


14 November 1950. —— M. B. — Aan- 
wijzing van de categorién werk- 
heden aan het Ministerie van Ko- 
lonién die im aanmerking komen 
vour de voordelen van de Werk- 
liedenkas van het Departement 
van  Posterijen, Telegrafie, en 
Telefonie ne ST 


14 November 1950. — K. B. — Lening 
met aflossing aan 4,5 % van 215 
millisen Congolese frank . 


21 November 1950. — K. B. « Société 
Congolaise de Banque». — Wij- 
zigingen aan de statuten . . 


21 November 1950. — K. B. — « Taba- 
congo». — Wijzigingen aan de 
statuten «8 En 


21 November 1950. — K. B. — Société 
Coloniale d'Etudes et d’Entre- 
prises » — Stichting . 


6 December 1950. — K. B. — Toeken- 
ning van kosteloze abonnementen 
op het « Ambtelijk Blad van 
Belgisch-Congo » 


7 December 1950. — M. B. — Abonne- 
mentsprijzen van en tarieven der 
plaatsingen in het « Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo » . 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant le décret fo- 
restier du 11 avril 1949. 


Le projet de décret forestier devenu 
le décret du 11 avril 1949 contenait une 
disposition (art. 36) donnant délégation 
au C. N. K. de gérer, dans son doinaine, 
les forêts indigènes. 


Cette disposition souleva deux ordres 
de critiques : 


1° le statut organique du C. N. K. ne 
prévoyait pas une mission de cette 
nature; pour la conférer au Comité 
une modification de la convention 
originaire devait être préalablement 
négociée avec les parties intéressées ; 


Lo 


2° 1] n’était pas opportun de donner au 
C. N. K. la mission en question. 


Pour répondre à la première objection, 
un avenant à la convention originaire 
fut admis par les parties intéressées : 
colonie, compagnies des Grands Lacs, 
C.N.K. Il fit l’objet d’un projet de dé- 
cret apgrobatif que le Conseil Colomal 
examina dans sa séance du 14 octobre 


1949. 


Au cours de la discussion de ce pro- 
jet, les objections concernant l’opportu- 
nité de confier au C. N. K. la gestion 
des forêts indigènes fut reprise par cer- 
tains membres. a 


M. le Ministre des Colonies voulut 
bien en tenir compte et il suggéra lui- 
même, pour le cas où le C. N. K. rece- 
vrait la délégation envisagée, diverses 
modalités d'application du décret fores- 
tier, de nature à assurer la sauvegarde 
des droits indigènes dans la région où 
le C. N. K. exerce son activité. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het bosdecreet van 11 April 1949. 


Het ontwerp van bosdecreet dat het 
decreet van 11 April 1949 geworden is, 
Levatte een bepaling (art. 36), waarbi] 
aan het Nationaal Comité van Kivu op- 
dracht werd verleend om in zijn do- 
mein inlandse bossen te beheren. 


Deze bepaling gaf aanleiding tot twee- 
erlei kritiek : 


J° het organiek statuut van het N. C. 
Ki, omschrijft geen zending in deze 
aard; om deze aan het Comité op te 
dragen zou men vooraf met de be- 
langhebbende partijen moeten onder- 
handelen over een wijziging van de 
oorspronkelijke overeenkomst ; 


2° het was niet geschikt de zending in 
kwestie aan het N. C. Ki. te geven. 


Om op de eerste opwerping te ant- 
woorden werd een bijvoegsel aan de 
oorspronkelijke : overeenkomst  goedge- 
keurd door de belanghebbende partijen : 
kolonie, spoorwegmaatschappij Boven- 
Congo Grote Afrikaanse Meren, N. C. 
Ki. Dit was het voorwerp.van een ont- 
werp van decreet ter goedkeuring dat 
door de Koloniale Raad onderzocht werdl 
in de zitting van 14 October 1949. 


Tijdens de bespreking van dit ont- 
werp voerden sommige raadsleden op- 


 nieuw de bezwaren aan betreffende de 


ceschiktheid om aan het N. C. Ki. het 
beheer van de inlandse bossen toe te ver- 
trouwen. 


De *Minister van Koloniën wilde hier- 
mede rekening houden en, voor het ge- 
val dat het N. C. Ki. de beoogde dele- 
gatie zou verkrijgen, zinspeelde hij zelf 
op verschillende toepassingsmodaliteiten 
van het Bosdecreet die van dien aard 
zijn dat zij de rechten der inlanders vrij- 
waren in de streek waarin het N. C. Ki. 
werkzaam is. 
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Ces modalités devaient consister à 
subordonner, dans le domaine géré par 
le C€. N. K., à l'autorisation des auto- 
rités de l'Etat, toute coupe de bois, même 
celle à opérer dans les forêts domaniales. 


C’est fort des promesses faites à cet 
égard par le chef du Département des 
Colonies, que le Conseil approuva, à l’u- 
nanimité, le projet de décret dont :il 
vient d’être question; encore l'avenant à 
la convention originaire que le projet ap- 
prouvait fut-il au préalable considéra- 
blement modifié, de l’accord toujours des 
parties. 


Le C. N. K. ayant été par là habilité 
à gérer les forêts indigènes comprises 
dans son domaine, plus rien, de ce point 
de vue, ne s'opposait à ce qu'une délé- 
gation lui fut accordée à cette fin et, 
à ce que le décret forestier reprit, en la 
matière, la disposition du projet primitif. 


Le projet de décret dont traite ce rap- 
port n'a pas d'autre but. Le Conseil l’a 
examine dans sa séance du 18 novembre 


1949. 


Le projet de décret se borne à réta- 
blir l'article 36 du décret forestier dans 
le texte qu'il avait originairement ; c'est 
a-dire qu’il se borne à stipuler que, dans 
son domaine, le €. N. K., tout comme 
lc €. S. K. dans le sien «est délégué 
pour la gestion des forêts indigènes en 
conformité avec les dispositions de l’ar- 
ticle 17». 


Une réserve est mise à l’exercice de 
cette gestion : (réserve se trouvant déjà 
dans le projet originaire) c’est au Gou- 
verneur de Province qu’il appartient de 
décider, après avoir pris l’avis du Co- 
mité. de la mise en adjudication publique 
ou de l'exploitation en régie des forêts 
indigènes. 


Le projet de décret ainsi rédigé lais- 
sait de côté les modalités d'application 


Deze modaliteiten moesten hierin he- 
staan dat elke houtaankap, zelfs deze in 
de domeinbossen, in het door het N. C. 
Ki. beheerde domein afhankelijk wordt 
gemaakt van de machtiging van de over- 
heden van de Staat. 


Steunend op de beloften, hieromtrent 
afgelegd door het Hoofd van het De- 
partement van Kolonien, keurde de 
Raad dan ook eenparig het ontwerp van 
decreet goed dat zopas ter sprake kwam; 
het bijvoegsel van de oorspronkelijke 
overeenkomst die door het ontwerp 
werd goedgekeurd was evenwel vooraf 
aanmerkelijk gewijzigd, steeds met goed- 
vinden van de partijen. 


Aangezien het N. C. Ki. hierdoor ge- 
machtigd werd de inlandse bossen te be- 
heren die zich binnen zijn domein be- 
vinden, bestond er, van uit dit oogpunt, 
geen enkel bezwaar meer om het met 
dat doel een delegatie te verlenen, en om 
in het Bosdecreet de bcpaling uit het 
eerste ontWern te laten voorkomen. 


Dit was dan ook het doel van het ont- 
werp van decreet waarover dit verslag 
handelt. De Raad heeft het onderzocht 
in de zitting van 18 November 1940. 


Het ontwerp van decreet bepaalt er 
zich toc artikel 36 van het Bosdecreet 
cpnieuw te stellen in de oorspronkelijke 
tekst: dit wi! zepggen dat het alleen be- 
paalt dat aan het N. C. Ki. in zijn do- 
mein, net zoals aan het Bijzonder Comité 
van Katanga in het zijn, « opdracht ver- 
leend wordt om de inlandse bossen te 
beheren, overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 17.» 


Voor de uitoefening van dit beheer 
wordt een voorbehoud gemaakt : (dit 
voorbehoud komt reeds voor in het oor- 
spronkelijk ontwerp) het is de Provincie- 
gouverneur die, na het advies van het 
Comité te hebben ingewonnen, beslissen 
moet over de openbare aanbesteding of 
de exploitatie in regie van de inlandse 
bossen. 


In deze redactie hield het ontwerp van 
decreet geen rekening met de toepas- 
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du décret forestier dans le domaine du 
C. N. K. qui avait été suggérées par 
M. le Ministre pour assurer pleinement 
la sauvegarde des droits indigènes. Pour 
combler cette lacune, non voulue d’ail- 
leurs par les auteurs du projet, un imem- 
bre proposa un amendement stipulant : 


« L'article 24 du décret du 11 avril 
» 1949 sera complété par l'alinéa sui- 
>» vant : 


» Toutefois le permis de coupe de 
» bois n’est délivré que d'accord avec le 
» Gouverneur de Province ou son délé- 
» gué. » 


Pour comprendre la portée de cet 
amendement et l’ensemble du régime fo- 
restier dans le domaine du C. N. K. tel 
qu’il résultera du texte du projet de dé- 
cret et de cet amendement, quelques ex- 
plications sont nécessaires. 


Ie Comité National du Kivu pourra 
désormais gérer les forêts domaniales et 
les forêts indigènes. Il gérera les pre- 
mières à son profit, les secondes au pro- 
fit des indigènes et sous les conditions 
prévues au décret forestier, 


[a question de la sauvegarde des 
droits indigènes en matière forestière ne 
se poserait pas si ces forêts étaient bien 
délimitées. 


En effet, ces forêts, d’après le décret 
forestier, ne peuvent étre exploitées 
qu'en régie ou à la suite d'achat de cou- 
pes en adjudication — article 17. 


Les revenus de l'exploitation des fo- 
rêts indigènes doivent être versés au 
propriétaire de la forêt ou à défaut de 
pouvoir les déterminer, à la Caisse ad- 
ministrative de la circonscription indi- 
gène dans le ressort de laquelle se trouve 
la forêt — article 32. 


[a mise en adjudication publique ou 
l'exploitation en régie des forêts indi- 
gènes ne peuvent être décidées que par 


singsmodaliteiten van het Bosdecreet in 
het domein van het N. C. Ki. waarop de 
Minister gezinspeeld had teneinde de in- 
landse rechten volkomen te vrijwaren. 
Om deze leemte aan te vullen, die trou- 
wens niet gewild werd door de auteurs 
van het ontwerp, stelt een raadslid een 
amendement voor luidend als volgt : 


« Artikel 24 van het decreet van 11 
» April 1949 wordt aangevuld met het 
» volgende lid : 


» Het kapverlof wordt echter alleen 
» afgeleverd met instemming van de 
» Provinciegouverneur of zijn afgevaar- 
» digde. » 


Daar moet wat uitleg worden ver- 
strekt om tot cen beter begrip te komen 
van de betekenis van dit amendement en 
van het boswezen in zijn geheel in het 
domein van het N. C. Ki. zoals dit voort- 
spruit uit de tekst van het ontwerp van 
decreet en van dit amendement. 


Het Nationaal Comité van Kivu mag 
voortaan de domeinbossen en de inlandse 
bossen beheren. Het beheert de eerste in 
zijn voordeel en de tweede ten voordele 
van de inlanders en in de voorwaarden 
bepaald in het Bosdecreet. 


Het vraagstuk van de vrijwaring der 
inlandse rechten inzake bossen zou niet 
gesteld worden moesten deze bossen dui- 
delijk afgebakend zijn. | 


fmimers, in deze bossen kan de ex- 
ploitatie, naar luid van het Bosdecreet, 
enkel in regie geschieden of ingevolge 
aankoop van kappen bij openbare aan- 
besteding. — Art. 17. 


De inkomsten van de exploitatie van 
de inlandse bossen moeten gestort wor- 
den aan de eigenaars van het bos of zo 
deze niet kunnen bepaald worden, aan 
de Bestuurskas van het inlands gebied 
waar het bos gelegen is. — Art 32. 


Over de openbare aanbesteding of de 
exploitatie in regie van de inlandse bos- 
sen kan alleen beslist worden door de 
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le Gouverneur de Province, après avoir 
pris l’avis du Comité — article 36 mo- 
difié par le projet de décret. 


Ainsi, le Gouverneur de Province sera 
là pour surveiller l’exploitation des fo- 
rêts indigènes et sauvegarder les droits 
de leurs propriétaires. 


Mais, les forêts indigènes ne sont pas 
délimitées, ou ne le sont qu’en petit nom- 
bre. Entre la forêt indigène et la forêt 
domaniale il n'existe, en fait, aucune dé- 
marcation, Où commence la forêt do- 
maniale ? Où commence le forêt indigè- 
ne ? Où finissent-elles ? Dès lors, on est 
en droit de redouter la confusion la plus 
grande entre les droits des exploitants 
de la forêt domaniale et les droits des 
indigènes sur leur forêt. 


Deux modes d'exploitation de la forêt 
domaniale sont prévus, lorsqu'elles sont 
simplement protégées : 


1° les coupes de bois faites par les indi- 
genes non soumis à l'impôt personnel ; 
ces bois, les indigènes peuvent les 
revendre à ceux qui sont munis d’une 
licence d’achat. 


Ce mode d’exploitation ne donne lieu 
à aucune difficulté. Les indigènes, avant 
le droit de couper du bois aussi bien 
dans les forêts domaniales que dans 
leurs forêts. ne peuvent être, en l'espèce, 
l’objet de lésion. Le décret prévoit même 
que pour les indemniser du bois qu'ils 
couperaient dans leurs propres forêts en 
vue de le revendre à des usagers euro- 
péens ou à des indigènes assimilés à 
ceux-ci, le Comité National du Kavu 
comnie d’ailleurs, la Colonie et le C.S.K. 
sont redevables à titre forfaitaire envers 
les communautés indigènes de 10 % des 
redevances payées pour acquérir les per- 
mis sans lesquels on ne peut acheter aux 
indigenes Îles bois qu'ils coupent (art. 
20). 


2" Les coupes de bois accordées à des 
non indigènes ou à des indigènes sou- 
nus à l'impôt personnel. 


| 


€ 
Provinciegouverneur, nadat hij het ad- 
vies van het Comité heeft ingewonnen. 
— ÂÀrt. 36. gewijzigd door het ontwerp 
van decreet. 


De Provinciegouverneur 1s bijgevolg 
daar om toezicht uit te oefenen op de 
exploitatie van de inlandse bossen en de 
rechten van hun eigenaars te vrijwaren. 


Maar de inlandse bossen zijn niet af- 
gebakend of althans vrij zelden. Tussen 
het inlands bos en het domeinbos bestaat 
in werkelijkheid geen enkele afbake- 
ning, Waar begint het domeinbos ? 
Waar begint het inlands bos ? Waar ein- 
digen zi] ? Men mag terecht vrezen dat 
grote verWarring zal heersen tussen de 
rechten van de exploitanten van het do- 
meinhbos en de rechten der inlanders op 
hun bos. 


Men voorziet twee wijzen van exploi- 
tatie van het domeinbos wanneer dit 
enkel beschermd :s : 


1° de houtkap door inlanders die niet 
aan de persoonlijke belasting onder- 
worpen zijn; de inlanders mogen dit 
hout voortverkopen aan de personen 
die in het bezit zijn van een vergun- 
ning tot aankoop. 


Deze wijze van exploitatie levert geen 
moeilijkheden op. De inlanders dic het 
recht hebben hout te Kappen zowel in 
de domeinbossen als in hun bossen, kun- 
nen in onderhavig geval niet benadeeld 
worden. Om de inlanders te vergocden 
voor het hout dat z1ij in hun eigen hossen 
kappen met het oog op de voortverkoop 
aan Europese verbruikers of hicrmede 
gelijkgestcide inlanders bepaalt het de- 
creet zclfs dat het N. C. Ki., zoals ten 
andere de Kolonie en het B. C. K., aan 
de inlandse gemeenschap forfaitair 10 % 
verschuldigd zijn van de cijnzen betaald 
om de vergunning tot aankoop te ver- 
krijgen, zonder dewelke men van de 
imlanders het hout dat zij kappen niet 
mag aankopen (art. 29). 


»* De kappen toegestaan aan niet-inlan- 
ders of aan inlanders die aan de per- 
soonlijke belasting onderworpen zin. 
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Ces coupes de bois peuvent porter sur 
des étendues considérables et c’est à, l’oc- 
casion de ces coupes que.peut se pro- 
duire la confusion des droits auxquels :l 
a été fait allusion plus haut. Les parcel- 
les de la forêt domaniale qui seront l’ob- 
jet des autorisations de coupe par le C. 
N. K. seront-elles toujours effective- 
ment des parcelles de forêts damania- 
les ? N’empiéteront-elles pas parfois sur 
les forêts indigènes ? 


C'est pour prévenir cette confusion 
que la nouvelle disposition destinée à 
compléter l’article 24 du décret fores- 
tier a été proposée. 


Elle âura pour effet de faire inter- 
venir le Gouverneur de Province ou son 
délégué dans l'octroi, par le C. N. K., de 
permis de coupe de bois dans la forêt 
domaniale faisant partie de son domaine. 
Aucun permis de coupe de bois ne pour- 
ra y être accordé que d’accord avec cette 
autorité. 


Grâce à cette mesure, le Gouverneur 
de Province ou son délégué pourra veil- 
ler à ce que les permis de coupe de bois 
ne portent que sur des parcelles de fo- 
rêts effectivement domaniales. 


Le décret Forestier prévoit aussi 
comme mode «d'exploitation l'exploitation 
en régie ou l'achat de coupe en adjudi- 
cation publique. 


Mais ces deux modes d’exploitation 
sont réservés aux forêts classées ou aux 
forêts indigènes; ct, aussi bien pour les 


unes que les autres de ces forêts, les 


décisions à prendre, en l’espèce, sont ré- 
servées à l'autorité publique — même 
dans les domaines du Comité Spécial 
du Katanga et du Comité National du 
Kivu. 


Pour ce qui concerne les forêts indi- 
gènes, nous l’avons vu déjà, l’article 36 
amendé par le projet sera formel. 


Pour les forêts domaniales, l’interven- 
tion des autorités publiques est rendue 
obligatoire du fait que les articles 26 


Deze houtkappen kunnen betrekking 
hebben op aanzienlijke oppervlakten en 
het is ter gelegenheid van deze kappen 
dat zich de verwarring van rechten kan 
voordoen waarop hierboven gezinspeeld 
werd. Zullen de percelen van het do- 
meinbos die het voorwerp zijn van kap- 
verloven, verleend door het N. C. Ki. 
steeds werkelijk percelen zijn van het 
domeinbos ? Zullen zij zich soms niet 
uitstrekken over de grenzen van de in- 
landse bossen ? 


Om deze verwarring te voorkomen 
werd de nieuwe bepaling voorgesteld be- 
stemd als aanvulling van artikel 24 van 
het Bosdecreet. 


Zij heeft als gevolg dat de Provin- 
ciegouverneur of zijn afgevaardigde 
moet tussenkomen bij de aflevering door 
het N. C. Ki. van houtkapverloven in 
het domeinbos dat deel uitmaakt van zijn 
domein. Geen enkel houtkapverlof kan 
er worden verleend zonder de instem- 
ming van deze overheid. 


Dank zi] deze maatregel kan de Pro- 
vincieégouverneur of zijn afgevaardigde 
zorgen dat de houtkapverloven alleen 
betrekking hebben op bospercelen die in 
werkelijkheid tot het domeinbos beho- 
ren. 


Het Bosdecreet omschrijft als wijze 
van exploitatie ook de exploitatie in re- 
gie of de aankoop van kappen in open- 
bare aanbesteding. 


Beide wijzen van exploitatie worden 
echter voorbehouden voor de geclasseer- 
de bossen of inlandse hossen ; en zowel 
voor de ene als voor de andere soort van 
bos worden de in dit geval te nemen be- 
slissingen voorbehouden aan de openbhare 
overheid — zelfs in de domeinen van 
het B. C. K. en van het N. C. Ki. 


Voor de inlandse bossen hebben wi] 
recds gezien dat artikel 36, geamendeerd 
door het ontwerp, formeel 1s. 


Voor de domeinbossen wordt de tus- 
senkomst van de publieke overheden 
verplichtend gemaakt doordien de arti- 


D ee > 
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et 27 (qui règlent les adjudications pu- 
bliques cet la mise en régie des forêts 
domaniales) s'appliquent au C. N. K. 
en vertu de l’article 44 du décret fores- 
ter. 


Ainsi, les droits des indigènes seront 
placés sous la sauvegarde de l'autorité 
publique quand :l s’agira de décider, 
dans le domaine du C. N. K. de la mise 
en régie ou en adjudication d’une partie 
de la forêt domaniale confiée à sa ges- 
tion. 


Un membre qui n'avait pas assisté 
aux débats précédents reprit à son tour 
les raisons qui, à son sens, s'opposent à 
l'octroi au C.N.K. de la gestion des 
forêts indigènes; elles se résument en 
ceci : Les droits des indigènes sur leurs 
forêts ne trouveront pas une garantie 
suffisante dans la gestion de celles-ci 
par le C. N. K. 


Au cours de la discussion, un mem- 
bre tint à rappeler les droits que l'Etat 
possède aussi bien dans le C. N. K. que 
dans le €. S. K. Ces droits, l'Etat les 
jossède pour faire prévaloir dans la ges- 
tion et l'administration de ces comités 
les intérêts généraux ct permanents de 
la Colonie et notamment ceux des col- 
lectivités indigènes ; 1l ne peut les laisser 
prescrire; C’est pourquoi il serait bon 
qu'il rappclät à ses mandataires auprès 
des dits comités leurs devoirs de sur- 
veillance et de vigilance. 


Le projet de décret, amendé comme 
il a été dit plus haut, fut approuvé à 
l'unanimité moins une voix. 


M. le Vice-Président Waleffe était 
absent et excusé. 


k 
* X 
À l'occasion de l'examen du rapport 
qui précède, le Conseil, dans sa séance 


du 28 avril 1950, fut amené à reconsi- 
dérer la question. 


oo 





| 


kelen 26 en 27 (die de openbare aanbe- 
stedingen en het onder regie brengen 
van domeinbossen regelen) van toepas- 
sing zijn op het N. C. Ki. krachtens 
artikel 44 van het Bosdecreet. 


Aldus worden de rechten der inlan- 
ders onder de hoede van de publieke 
overheid geplaatst wanneer het er op 
aankomt in het gebied van het N. C. Ki. 
cen beslissing te nemen betreffende het 
onder regie brengen of aangaande de 
aanbesteding van een deel van het do- 
meinbos dat aan zijn beheer is toever- 
trouwd. 


Een raadslid dat de voorgaande be- 
sprekingen niet had bijgewoond zette 
op zijn beurt de redenen uiteen die, naar 
zijn mening, pleiten tegen het toever- 
trouwen aan het N. C. Ki. van het be- 
heer over de inlandse bossen; zij komen 
hierop neer : De rechten van de inlan- 
ders op hun bossen worden niet voldoen- 
de gewaarborgd door het beheer dat het 
N. C. Ki. hierover heeft. 


Een raads!lid stelde er tijdens de lx- 
spreking pris op te herinneren aan de 
rechten welke de Staat hceft zowel in 
het N. C. Ki. als in het B. C. K. De 
Staat bezit deze rechten om in het be- 
heer en het bestuur van deze comité’s 
voorrang te doen verlenen aan de alge- 
menc en blijvende belangen van de Ko- 
lonie en namelijk deze van de inlandse 
gemeenschappen. Hij mag deze rechten 
niet laten verjaren. Hij zou er bijgevolg 
goed aan doen zijn gevolmachtigden bij 
gezegde comité’s te herinneren aan hun 
plichten om toezicht uit te oefenen en 
waakzaam te zijn. 


Het ontwerp van decreet, geamen- 
deerd zoals hierhoven is gezegd, werd 
goecgekeurd met eenparigheid, min een 
stem. 


De ondervoorzitter, de Hr. Waleffe 
was afwezig met kennisgeving. 


* 
* *X 


Bij het onderzoek van het Verslag 
hierboven werd. de Koloniale Raad er 
toe gebracht het vraagstuk te herzien. 
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Il lui fut, en effet, représenté que 
l'amendement auquel il est fait allusion 
ci-dessus n'aurait pas l'efficacité qu'on 
en attendait, pour les raisons suivantes : 


« 


1" à cause de la place où il devait s’in- 
sérer dans le décret forestier, il nc 
couvrirait, si on peut dire, que les 
coupes de bois pratiquées par les ti- 
tulaires de permis de traitement et 
les concessionnaires de mines; 


(AS) 


lé texte laisse en dehors de son appli- 
cation les coupes de bois dans les 
forêts classées ainsi que l'exploitation 
en régie de celles-ci. 


Concernant ce point, c’est par er- 
reur que l'auteur de l'amendement 
avait cru que le décret forestier pré- 
voyait l'intervention de l’autorité pu- 
blique aussi bien dans le domaine 
géré par le C. N. K. que dans le res- 
tant de la colonie. 


Pour remédier à ces défauts de l’a- 
mendement primitif, l’auteur du rapport 
proposa de lui substituer un autre texte 
qui serait inséré entre les alinéas 1 et 2 
de l’article 44 du décret forestier et qui 
serait ainsi formulé : 


« Toutefois les permis de coupes de 
» bois dans les forêts domaniales pro- 
» tégécs, la mise en adjudication publi- 
» que de coupes et la mise en régie de 
» l'exploitation dans les forèts domania- 
» les classées ne peuvent être accordés 
» ou décidés que de l'avis conforme du 
» Gouverneur de la Province ou de son 
» délégué. » 


Conformément à une jurisprudence 
fréquente, le Conseil accepta de revoir 
le problème nonobstant le vote qu'il avait 
émis le 18 novembre 1949. 


Sur le fond, des objections furent pré- 
sentées contre le nouvel amendement. 
Elles vinrent d'un membre et des re- 
présentants de l'Administration. 


Er werd imimers betoogd dat het 
amendement Waarop hierboven wordt 
gezinspeeld niet zo doeltreffend zou zijn 
als men verwachtte en wel om de vol- 
gende redenen : 


1" wegens de plaats die het moet innc- 
men in het decrcet op het boswezen 
zou het om zo te zeggen alleen de 
houtkappen dekken, uitgevoerd door 
titularissen van bewerkingsvergun- 
ningen en door concessichouders van 
mijnen ; 


[AS 


de tekst is niet van toepassing op de 
houtkappen in de geclassecrde bossen 
noch op de exploitatie in regie van 
deze bossen. 


Tlerzake van dit punt had de auteur 
van het amendement bij vergissing 
gemeend dat het decreet op het bos- 
wezen de tussenkomst van de open- 
bare macht omschrijft, zowel in het 
domein beheerd door het N. C. Ki. 
als in de rest van de Kolonie. 


Om het cerste amendement te verbc- 
teren stelde de verslaggever voor dit te 
vervangen door een andere tekst, in te 
lassen tussen het 1° en 2° lid van artikel 
44 van het decrcet op het Boswezen, en 
gesteld als volgt : 


« De kapverloven in de beschermde 
» domeinbossen, de openbare aanbeste- 
» dingen van kappingen en de verande- 
»ring van de exploitatie in de geclas- 
» seerde domeinbossen tot een exploitatie 
»in regie kunnen evenwel alleen toege- 
» Staan worden, en cen desbetreffende 
» beslissing kan alleen genomen worden 
» op eensluidend advies van de Provin- 
» ciegouverneur of zijn afgevaardigde. » 


Overcenkomstig ecn meermalen ge- 
volgde procedure ging de Raad accoord 
om het vraagstuk te herzien, ongeacht de 
stemming die hij op 18 November 10949 
uitgebracht had. 


Tegen het nieuw amendement werden 
bezwaren ten gronde aangevoerd. Zi] 
vingen uit van een raadslid en van ver- 
tegenwoordigers van het Bestuur. 


a — 
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Ils firent valoir que le texte était inu- 
ile, le décret forestier assurant à suf- 
fisance, d'après eux, la protection des 
forêts indigènes, grâce notamment, à 
l’article 2. 


[ls ne voyaient pas non plus de raison 
pour placer le C. N.K. sous un régime 
différent de celui appliqué en la matière 
au C. S. K. 


On fit aussi valoir que la difficulté de 
distinguer les forêts indigènes des forêts 
domaniales se présentait dans tout le ter- 
ritoire de la colonie et que la façon d’as- 
surer, en la matière, les droits des natifs, 
était de soumettre l'octroi de permis de 
coupes forestières à la même procédure 
que la concession des terres domaniales. 


Monsieur le Ministre, appuyé par plu- 
sieurs membres, rappela dans quelles 
conditions s'était présentée, devant le 
Conseil, la question de l'autorisation à 
donner au C. N. K. d'exploiter les fo- 
rèts indigènes situées dans son domaine 
et comment il avait été amené à propo- 
ser, pour Supprimer les oppositions que 
plusicurs membres faisaient à cette me- 
sure, de faire subordonner l'octroi des 
coupes de bois par le C. X. K.. de toutes 
les coupes de bois, à l'avis conforme de 
l'autorité publique. 


Le nouvel amendement n'était que 
l'application de cette proposition, admise 
précédemment par le Conseil, à tous les 
cas pour lesquels elle avait été faite. 


Il fut souligné que la solution qu'elle 
comportait résolvait, dans un cas d’espé- 
ce, d'une façon pratique ct immédiate un 
problèéms délicat dont la solution d’en- 
sem':le ne pourrait vraisemblablement 
intervenir avant un délai plus ou moins 


long. 


Quant à l'ohjection basée sur la dif- 
férence de régime que le nouveau texte 
instituerait entre le C. N. K. et le C.S. 
K., M. le Ministre y répondit en mon- 
trant que la situation de chacun de ces 


Zij wezen er op dat de tekst overbo- 
dig was vermits het decreet op het Bos- 
wezen, naar hun mening, de inlandse 
bossen voldoende beschermt, vooral door 
middel van artikel 2. 


Z1) zagen ook niet in Waarom men 
op het N. C. Ki. cen ander stelsel zou 
toepassen dan dat toegepast in deze aan- 
gelegenheid op het B.C.K. 


Voorts liet men gelden dat de moei- 
lijkheid om onderscheid te maken tussen 
de inlandse bossen en de domeinbossen 
zich voordeed over gehecl het grond- 
gebied van de Kolonic en dat men de 
rechten der inlanders ter zake best kon 
vrijwaren door het verlenen van hout- 
kapverloven te onderwerpen aan de pro- 
cedure die men aanwendt voor de con- 
cessie van domeingronden. 


De Minister, gesteund door verschil- 
lende raadsleden, herinnerde aan de om- 
standigheden \waarin men voor de Raad 
de vraag besproken had van de aan het 
N.C. Ki. te verlenen machtiging om de 
inlandse hossen in zijn domein te ex- 
ploitercn en wees er op hoe hij ertoe 
gebracht werd het verlenen van kap- 
verloven door het N. C. Ki en van alle 
kapverloven afhankelijk te stellen van 
het censluidend advies van de openbare 
macht, teneinde de wecrstand te over- 
winnen van verschillend raadsleden, dic 
gekant waren tegen deze imaatregel. 


Hct nieuw amendement was enkel de 
toepassing van dit voorstcl, voordier 
aanvaard door de Raad, op al de gevallen 
waardoor het opgemaakt werd. 


Men wees er op dat de oplossing dic 
het bevatte in een bijzondér geval een 
practische en onmiddelhjke uitkomst 
bracht in een kies vraagstuk dat in zijn 
gchecl waarschijnlijk eerst na een korter 
of langer tiydsverloop kan worden opge- 
lost. 


Wat het bezwaar betreft, voortsprui- 
tend uit het verschil in het stelsel dat de 
neuwe tekst zou invoeren voor het N. 
C. Ki. en het B. C. K., antwoordde de 
Minister dat de toestand van beide con- 
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deux organismes concédants était nette- | cessicverlenende organismen, zowel in 


ment différente tant en fait qu'en droit. feite als in rechte, duidelijk verschillend 
Was. | 

Mis aux voix, l'amendement fut ap- Het amendement werd in stemming 

prouvé à l’unanimité moins une voix. gebracht en gocdgekeurd met eenparig- 


heid van stemmen, min een stem. 
Bruxelles, le 28 avril 1950. Brussel, 28 April 1950. 


Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-V erslaggever, 
O. Louwers. 
L'Auditeur, | De Auditeur, 
M. Van HECKE 


Décret du 11 avril 1949 sur le régime ‘ Decreet van 11 April 1949 op het bos- 


forestier du Congo Belge. — Modifi- :  wezen in Belgisch-Congo. — Wijzi- 
cations. | gingen. 
CHARLES, | KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIIK, 

À tous, présents et à venir, SALUT ! Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 

menden, HEIL ! 

Vu les avis émis par le Conseil Colo- Gezien de adviezen door de Koloniale 
nial en ses séances du 18 novembre 1949 | Raad uitgebracht in diens vergaderingen 
et 28 avril 1950; van 18 November 1949 en,28 April 

1950; 

Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van de Minister van 
Colonies, Kolonien, 

Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 

DECRETEREN ! 


ARTICLE I. ARTIKEIL. I. 


L'article 36 du décret du 11 avril 1949 
sur le régime forestier au Congo Belge 
est abrogé et remplacé par la disposition 
suivante : 


Artikel 36 van het decreet van 1I1 
April 1949 op het boswezen in Belgisch- 
Congo wordt afgeschaft en vervangen 
door de hiernavolgende bepalingen : 


« Dans leurs domaines, le Comité Spé- 
» cial du Katanga et le Comité National 
» du Kivu sont délégués pour la gestion 
» des forêts indigènes en conformité 
» avec les dispositions de l’article 17, ali- 
» néa un du présent décret. 


- & In hun domeinen wordt aan het [1]- 
» zonder Comité van Katanga en aan ñet 
» Nationaal Comité van Kivu opdracht 
» verleend om de inlandse l'ossen te be- 
» heren, overeenkomstig de hepalingen 
» van artikel 17, cerste lid van dit de- 
>» creet. 
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» Les Gouverneurs de Province déci- 
» deront, après avoir pris l'avis des Co- 
» mités, de la mise en adjudication pu- 
» blique ou de l’exploitation en régie des 
» forêts indigènes. » 


ART. 2. 


L'art. 44 du décret du 11 avril 1949, 
sur le régime forestier au Congo Belge 
est complété par la disposition ci-après 
qui en formera l'alinéa 2 : 


« Toutefois, les permis de coupes de 
» bois dans les forêts domaniales proté- 
» gées, la mise en adjudication publique 
» de coupes et la mise en régic de l’ex- 
» ploitation dans les forêts domaniales 
» classées ne peuvent être accordés ou 
» décidés que de l’avis conforme du Gou- 
» verneur de la Province ou de son délé- 
» gué. » 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1950. 


» De Provinciegouverneurs beslissen, 
» na het advies van de Comité’s te heb- 
» ben ingenomen, over de openbare aan- 
» besteding of over de exploitatie in regie 
» van de inlandse bossen. » 


ART. 2. 


Artikel 44 van het decreet van 11 
April 1949 op het boswezen in Belgisch 
Congo wordt aangevuld door de bepaling 
hierna die er het 2° lid zal van uitma- 
ken : 


« Nochtans kunnen de houtkapverlo- 
» ven in de beschermde domeinbossen, 
» de openbare aanbesteding van hout- 
» kappen en het onder de regie brengen 
» van de exploitatie in de geclasseerde 


‘> domeinbossen niet toegestaan worden 


> en geen beslissing kan hieromtrent ge- 
» nomen worden dan tenzij na eenslui- 
» dend advies van de Provinciegouver- 
» neur of zijn afgevaardigde ». 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 15 Mei 1950. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


MINISTÈRE DES COLOCNIES. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêté royal en date du 10 août 
1950, démission honorable de ses fonc- 
tions est accordée à partir du 28 octobre 
1950, à M. PERTERS, J. J. M. L,. Di- 
recteur à l’Admimistration centrale du 
Ministère des Colonies. 


M. PEETERS est admis à faire va- 
loir ses droits à la pension de retraite. Il 
est autorisé à conserver le titre honori- 
fique de son grade et à en porter l’uni- 
forme. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk besluit dd. 10 Augus- 
tus 1950, wordt eervol ontslag uit zijn 
ambt verlcend, met ingang van 28 Oc- 
tober 1950, aan de Heer PEETERS, J. 
J. M. L., Directeur bi] het Hoofdbe- 
stuur van het Ministerie van Kolonien. 


Het is de Heer PEETERS vergund 
zijn pensioenaanspraak te doen gelden. 
Hij wordt er toe gemachtigd de titel van 
zijn ambt eershalve te voeren en er de 
kledij van te dragen. 
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MINISTÈRE DES COLONIES. 


15 octobre 1950. — Arrêté royal relatif 
à l’émission d'obligations 1950-1960 à 
4 % du Congo belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYAL, . 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo belge; 


Vu l’article 11 de l’arrêté royal n° 14 
du 3 juillet 1930, relatif à l’exemption 
d'impôts attachée aux revenus des titres 
‘émis par la Colonie postérieurement à la 
date du dit arrêté; 


Vu l’article 2, alinéa 2, de la loi du 23 
décembre 1946 portant création d'un 
Conseil d'Etat ; 


Vu l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Notre Ministre des Colonies est auto- 
risé à créer pour compte du Congo belge 
et à émettre en Belgique, au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi, aux conditions 
qu'il déterminera, des obligations portant 
intérêt à quatre pour cent (4 %) l’an à 
compter du 1° décembre 1950 et rem- 
boursables en cinq ans à partir du 1° 
décembre 1956, au pair de la valeur no- 
minale par voie de tirages au sort, con- 
formément à un tableau d'amortissement 
qui sera fixé ultérieurement par arrêté 
royal. Notre Ministre des Colonies pour- 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


15 October 1950. — Koninklijk besluit 
betreffende de uitgifte van obligaties 
1950-1960 aan 4 t. h. van Belgisch- 
Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIT. 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tengewone begrotingen van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op artikel 11 van het koninklijk 
besluit n° 14 van 3 Juli 1930, betreffen- 
de de vrijstelling van de belasting ver- 
bonden aan de inkomsten van effecten 
die door de Kolonie uitgegeven worden 
na de datum van bedoeld besluit : 


Gelet op artikel 2, alinea 2, van de 
wet van 23 December 1946 houdende 
oprichting van de Raad van State; 


Gezien de zaak dringend is; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëen, 


WIjJ HEBBEN BESLOTEN EN VWIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd voor rekening van Belgisch- 
Congo, in Belgié, in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi, in de voorwaarden 
door hem te bepalen, obligaties tot stand 
te brengen en uit te geven, waarvan de 
jaarlijkse interest vier ten honderd 
(4 %) bedraagt met ingang van 1 De- 
cember 1950 en die, in vijf jaar tijds, 
te rekenen van 1 December 1956 af, 
terugbetaalbaar zijn a pari van de no- 
minale waarde bij wege van uitlotingen, 
overeenkomstig een aflossingstabel die 
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ra se réserver la faculté d'effectuer des 
amortissements anticipés. 


ART. 2. 


L'emprunt sera représenté par des 
coupures, au porteur de I.000, 5.000, 
10.000, 50.000 et 100.000 francs et par 
des obligations nominatives, dont Notre 
Ministre des Colonies déterminera les 
conditions, 


ART. 3. 


Les titres au porteur et nominatifs 
seront revêtus du visa de la Cour des 
Comptes. 


ART. 4. 


Les obligations au porteur seront mu- 
nies de dix coupons d'intérêt payables le 
1e" décembre de chacune des années 1951 


a 1960, 


Les intérêts afférents aux obligations 
nominatives seront payables aux mêmes 
échéances par crédit porté aux comptes 
en banque ou à l'Office des chèques pos- 
taux ouverts au nom des titulaires ou des 
bénéficiaires qu'ils indiqueront. 


ART. 5. 


I.c paiement des intérêts et le rem- 
boursement des obligations désignées par 
le sort seront effectués : 


1” à Bruxelles et à Anvers, aux gui- 
chets du caissier colonial (Banque du 
Congo belge) ; 


2" à Bruxelles et en province, aux 
guichets du caissier de l'Etat (Banque 
Nationale de Belgique) ; 


3 Au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, aux guichets du caissier colo- 
nial (Banque du Congo belge), 

à raison de un franc congolais par franc 
belge exigible. 


later bij koninklijk besluit zal vastge- 
steld worden. Onze Minister van Kolo- 
niën behoudt zich het recht voor tot ver- 
vroegde aflossingen over te gaan. 


ART. 2. 


De lening bestaat uit titels aan toonder 
val J.000, 5.000, 10.000, 650.000 en 
100.000 frank en uit obligaties op naam, 
waarvan Onze Minister van Kolonién de 
voorwaarden zal aanduiden. 


ART. 3. 


De aandelen aan toonder en op naam 
worden voorzien van het visum van het 


Rekenhof. 


ART. 4. 


De obligaties aan toonder zijn voor- 
zien van tien rentecoupons betaalbaar de 
1 December van elk der jaren 1951 tot 
1060. 


De interesten die betrekking hebben 
Gp de obligaties op naam zijn op de 
zcitde vervaldagen betaalbaar, door mid- 
del van krediet gehoekt op de bank of op 
de postcheckrekeningen die op naam van 
de titularissen of van de gerechtigden 
die zi] zullen aanduiden, geovend wer- 
den. 


ART. 5. 


De uitbetaling van de interesten en de 
terugbetaling van de door het lot aange- 
wezen obligaties geschieden : 


1° te Brussel en te Antwerpen, aan 
de loketten van de koloniale kassier 
(Bank van Belgisch-Congo) : 


2° te Brussel en in de provincie, aan 
de loketten van de Rijkskassier (Na- 
tionale Bank van België); 


3° In Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, aan de loketten van de koloniale 
kassier (Bank van Belgisch-Congo), 
naar verhouding van een Congolese 
frank per opvorderbare Belgische frank. 
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ART. 6. 


Les revenus des obligations au porteur 
et nominatives de l'emprunt créé par le 
présent arrêté seront exempts de tous 
impôts et taxes réels quelconques, pré- 
sents ou futurs, au profit de l'Etat, des 
provinces et des communes. 


ART. 7. 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté, qui 
entrera en vigueur à la date de sa publi- 


cation au Monteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 15 octobre 1950. 


ART. 6. 


De inkomsten van de obligaties aan 
toonder en op naam van de door dit 
koninklijk besluit tot stand gcebrachte 
lening zijn. vrijgesteld van alle huidige 
of toekomstige om het even welke wer- 
kelijke belastingen en taxen, ten bate van 
de Staat, de provinciën en de gemeenten. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit, dat 
in werking treedt de dag van zijn be- 
kendmaking in het Belgisch Staatsblad. 


Gegeven te Brussel, de 15 October 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


15 octobre 1950. — Arrêté ministériel 
relatif à l'émission d'obligations 1950- 
1960 à 4 % du Congo belge. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 15 octobre 1950, 
relatif à la création et à l’émission d’obli- 
gations à 4 p. c. pour compte du Congo 
belge ; 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Il sera procédé pour compte du Congo 
belge, en Belgique, au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi à l'émission, par 
souscription publique, d'obligations por- 
tant intérêt à quatre pour cent (4 %) 
l’an à compter du Î°" décembre 1950, et 


15 October 1950. — Ministerieel besluit 
betreffende de uitgifte van obligaties 
1950-1960 aan 4 t. h. van Belgisch- 
Congo. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 15 
October 1950, betreffende het tot stand 
brengen en de uitgifte van obligaties 
4 t. h. voor rekening van Belgisch-Con- 
go. 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Er worden, voor rekening van Bel- 
gisch Congo, in Belgié, in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi bij open- 
bare intekening, obligaties uitgegeven 
die een Jaarlijkse interest van vier 
ten honderd (4 %) opleveren, met in- 
gang van 1 December 1950, en die te 
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remboursables en cinq ans'à partir du 1° 
décembre 1956, au pair de la valeur no- 
minale, par voie de tirages au sort, con- 
formément à un tableau d'amortissement 
qui sera fixé ultérieurement par arrêté 
royal ; 


ART. 2. 


L'emprunt sera représenté par des 
coupures au porteur de 1.000, 5.000, 
10.000, 50.000 et 100.000 francs, munies 
de dix coupons d'intérêt payables le 1° 
décembre de chacune des années 1951 


à 1000. 


Des obligations nominatives d’une va- 
leur nominale de 100.000 fr. et plus 
pourront être obtenues, soit sur demande 
formulée au moment de la souscription, 
soit, après la clôture de la souscription, 
contre dépôt de titres au porteur. Les 
opérations sur obligations nominatives 
auront lieu à l'intervention exclusive du 
service de la Dette publique du Minis- 
tére des Colonies. 


ART. 3. 


les titres sortis aux tirages cesseront 
de porter intérêt à partir de la date pré- 
vue pour leur remboursement. Les titres 
au porteur désignés par le sort devront 
étre présentés au remhoursement munis 
de tous les coupons non échus:; le mon- 
tant des coupons manquants sera déduit 
du capital à rembourser. 


ART. 4. 


Le Congo belge se réserve la faculté 


de procéder à des amortissements anti- 


cipés, soit par voie de rachats en bourse, 
soit au pair par voie de tirages au sort. 


fout amortissement anticipé sera d’a- 
bord imputé sur la dernière annuité de 
remboursement, puis sur l’avant dernière 
et ainsi de suite. 


rckenen van 1 December 1956 af, terug- 
betaalbaar zijn a pari van de nominale 
waarde bij wege van uitloting, over- 
eenkomstig een aflossingstabel die later 
biy Kkoninklijk besluit zal vastgesteld 
worden. 


ART. 2. 


De lening zal bestaan uit coupures aan 
toonder van 1.000, 5.000, 10.000, 50.000 
CN 100.000 frank, voorzien van tien ren- 
tecoupons welke betaalbaar zijn de 1 
December van elk der jaren 1931 tot 


1960. 


Obligaties op naam van een nominale 
Waarde van 100.000 frank cn meer kun- 
nen bekomen worden, hetzij op aanvraag 
opgemaakt op het ogenblik van de inte- 
kening, hetzi] na het afsluiten van de 
inschrijving, tegen bewaargeving van 
aandelen aan toonder. 


De verrichtingen over obligaties op 
naam geschieden met de uitsluitende tus- 
senkomst van de dienst der Openbare 
Schuld van het Ministerie van Kolonién. 


ART. 3. 


De aandelen die bij de uitloting uitge- 
komen zijn, zullen ophouden interesten 
op te leveren met ingang van de datum 
die voor hun terugbctaling vastgesteld 
is. De aandelen aan toonder die door 
het lot werden aangeduid zullen voor de 
terugbetaling moeten aangeboden wor- 
den voorzien van ai de niet vervallen 
coupons ; het bedrag van de ontbrekende 
coupons zal afgetrokken worden van het 
terug te betalen kapitaal. 


ART. 4. 


Belgisch Congo behoudt zich het recht 
voor over te gaan tot vervroegde aflos- 
singen, hetzij bij wege van wederinkoop 
op de beurs, hetzij bij wege van uitlo- 
ting. 


Elke vervroegde aflossing zal eerst 
aangerekend worden op de laatste te- 
rugbetalingsannuiteit, daarna op de 
voorlaatste en zo voort. 
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ART. 5. 


Fe paiement des intérêts et le rem- 
boursement des obligations désignées par 
le sort seront effectués : 


1" à Bruxelles et à Anvers, aux gui- 
chets du Caissier colonial (Banque du 
Congo belge) ; 


2° à Bruxelles et en province, aux 
guichets du Caissier de l'Etat (Banque 
Nationale de Belgique) ; 


3" au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, aux guichets du Caissier colo- 
nial (Banque du Congo belge) à raison 
de un franc congolais par franc belge 
exigible. 


Toutefois, les intérêts afférents aux 
obligations nominatives et le rembourse- 
ment des obligations nominatives dési- 
gnées par le sort, seront effectués par 
crédit porté soit au compte du titulaire 
ou du bénéficiaire qu'il indiquera ouvert 
chez une banque en Belgique, au Congo 
belge ou au Ruanda-Urundi, soit au 
compte chèque-postal ouvert au nom du 
titulaire ou du bénéficiaire qu'il indi- 
quera. 


ART 6. 


La souscription sera ouverte le 20 no- 
vembre 1950; elle sera close le 4 décem- 
bre 1950. 


Toutefois, il pourra être mis fin à 
l'émission avant l'expiration de ce délai. 


ART. 7. 


Les souscriptions seront reçues en 
Belgique à la Banque du Congo belge 
(service du Caissier colonial) à Bruxel- 
les et à Anvers, et à la Banque Nationale 
de Belgique en province, hormis Anvers. 


ART. 5. 


De uithctaling van de interesten en 
de terugbetaling van de door het lot aan- 
geduide obligaties geschiedt : 


1° te Brussel en te Antwerpen aan de 
loketten van de Koloniale Kassier (Bank 
van Belgisch Congo) ; 


2° te Brussel en in de provincie, aan 
de loketten van de Rijkskassier (Natio- 
nale Bank van Belgié): 


a 


3° in Belgisch Congo en in Ruanda- 
Ürundi aan de loketten van de Koloniale 
Kassier (Bank van Belgisch Congo) 
naar vVerhouding van een Congolese 
frank per opvorderbare Belgische frank. 


Evenwel, de betaling van de interes- 
ten die betrekking hebben op de obli- 
gaties op naam en de terugbetaling van 
de obligaties op naam die door het lot 
aangewezen Werden, geschieden door 
middel van kredieten gebockt hetzij op 
op de bij een bank in België, in Belgisch 
Congo of in Ruanda-Urundi geopende 
rekening van de titularis of van de ge- 
rechtigde die hij aanduidt, hetzij op de 
postcheckrekening geopend op naam van 
de titularis of van de gerechtigde die hi] 
aanduidt. 


ART. 6. 


De intekening zal op 20 November 
1950 geopend worden; zij zal afgesloten 
worden op 4 December 1950. 


Er zal evenwel voor het verstrijken 
van die termijn een einde aan de uitgifte 
kunnen gemaakt worden. 


ART. 7. 


De intekeningen worden aanvaard in 
Belgié in de Bank van Belgisch Congo 
(dienst van de Koloniale Kassier) te 
Brussel en te Antwerpen en in de Natio- 
nale Bank van Belgié, in de provincie, 
met uitsluiting van Antwerpen. 
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Les souscriptions seront reçues au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi à la 
Banque du Congo belge (service du Cais- 
sier colonial) uniquement dans les chefs- 
lieux de province. 


les souscriptions seront reçues soit 
directement, soit par l'entremise des ban- 
ques, établissements financiers et agents 
de change établis en Belgique, au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi. 


ART. &. 


Les obligations pourront également 
étre cédées en prise ferme par contrats. 


ART. O. 


Le prix d'émission est fixé à 99,5 p.c. 
de la valeur nominale. En dehors des 
cas prévus à l’article 8, 1l est payable en 
une fois en espèces à la souscription. 


ART. IO. 


Les revenus des obligations au porteur 
et nominatives de ji’emprunt seront 
exempts de tous impôts et taxes réels 
quelconques, présents et futurs, au pro- 
fit de l'Etat. des provinces et des com- 
nues. 


ART. II. 


Les obligations seront délivrées au 
plus tard le 31 décembre 1950. 


L) 


ART. I2. 


Elles seront revêtues de la griffe de 
l’Inspecteur royal des Colonies, chef de 
la Direction générale des Finances, de la 
signature manuscrite du fonctionnaire 
chargé du service de la Dette publique 
ou de son délégué. 


In Belgisch Congo en in Ruanda- 
Urundi worden de intekeningen ontvan- 
gen im de Bank van Belgisch Congo 


dienst van de Koloniale Kassier) enkel 


en alleen in de provinciehoofdplaatsen. 


De intekeningen worden ontvangen 
hetzi] rechtstreeks, hetzij door bemidde- 
hng van de banken, de financiéle instel- 
lingen en de wisselagenten die in Belgie, 
in Belgisch Congo en in Ruanda-Urundi 
gevestigd z1]n. 


ART. &. 


De obligaties kunnen eveneens afge- 
staan worden door middel van vaste aan- 
koop hi] contracten. 


ART. O9. 


De prijs van uitgifte is vastgesteld op 
09,5 t.h. van de nominale waarde. Buiten 
de in artikel 8 bepaalde gevallen, is deze 
prijs in ecnmaal betaalbaar in speciën 
bij de intekening. 


ART. 10. 


De inkomsten der obligaties aan toon- 


-der en der obligaties op naam van de 


lening worden vrijgesteld van alle om 
het even welke huidige en toekomstige 
werkelijke belastingen en taxen, ten ba- 
te van de Staat, de provincien en de 
gemcenten. 


ART. II. 


De obligatién worden ten laatste de 
31 December 1950 afgeleverd. 


ART. I2. 


Zi] worden voorzien van de naam- 
stempel van de Koninklijke Inspecteur 
van Kolonién, hoofd van de Algemene 
Directie van Financién, en van de met 
de hand geschreven handtekening van de 
ambtenaar belast met de dienst der 
Openbare Schuld of van diens gemach- 
tigde. 
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Elles porteront le timbre du Ministère 
des Colonies. 


Les coupons seront marqués d’une em- 
preinte spéciale de contrôle. 


Les signatures apposées sur les obli- 
gations nominatives seront manuscrites. 


ART. 13. 


Les titres au porteur et nominatifs se- 
ront revêtus du visa de la Cour des 
Comptes. 


ART. I4. 


Il sera alloué aux banques et agents 
de change une commission de placement 
de I p.c. du capital nominal souscrit à 
leur intervention. 


La demi-commission pourra être al- 
louée aux établissements financiers sur 
les souscriptions recueillies par leur in- 
termédiaire. 


ART. IS. 


L'administrateur général des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté qui entrera en vigueur à la date de 
sa publication au Moniteur belge. 


Bruxelles, le 15 octobre 1950. 


Zij dragen het zegel van het Minis- 
terie van Koloniëén. 


De coupons worden bekleed met een 
bijzonder opdruk voor contrôle. 


De handtekeningen die op de obliga- 
ties op naam aangebracht worden moeten 
met de hand geschreven zijn 


ART. 13. 


De aandelen aan toonder en op naam 


worden voorzien van het visum van het 
Rekenhof. 


ART. 14. 


Aan de banken en wisselagenten wordt 
een plaatsingscommissie verleend van 1 
th. van het nominaal kapitaal waarop 
door hun tussenkomst ingetekend wordt. 


De halve commissie kan verleend wor- 
den aan de finantiéle instellingen voor 
de intekeningen bijeengebracht door hun 
toedoen. 


ART. IS. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
lonien is belast met de uitvoering van 
dit besluit dat in werking treedt de dag 
van zijn bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad. 


Brussel, de 15 October 1950. 


A. DEQUAE. 


ru 0 ‘amas ae , mo: modem) sa 


sms es ti 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
12 juillet 1911 relatif aux contra.s de 
louage de services pour l'exécution de 
travaux déterminés ou de sissions 
femporaires. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908. sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu l'arrêté royal du 12 juilet 1911, 
relatif aux contrats de louage de ser- 
vices pour l’exécution de travaux déter- 
minés ou de missions temporaires ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®% 


L'article 1 de l'arrêté royal du 12 
juillet 1911 est complété par la disposi- 
tion suivante : 


«Le Gouverneur Général, le Vice- 
» Gouverneur Général et le Secrétaire 
» (sénéral sont autorisés, concurremment 
»avec Notre Ministre des Colonies, à 
» conclure ces contrats. » 


A RT. 2. 


L'arrêté royal du 10 juillet 1915 est 
abrogé. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
Kkoninklijk besluit van 12 Juli 1911 be- 
treffende de contracten van dienstver- 
huring voor de uitvoering van bepaal- 
de werken of van tijdelijke zendingen. 


—— 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 12 
Juh 1911, betreffende de contracten van 
dienstverhuring ter uitvoering van be- 
paalde werken of tijdelijke zendingen ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


Wil HEBBEN BESLOTEN EN WI} BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het koninklijk besluit 
van 12 Juli 1911 wordt met de volgende 
bepaling aangevuld : 


« De Gouverneur-Generaal, de Vice- 
» Gouverneur-Generaal en de Secretaris- 
» Generaal zijn gemachtigd om, samen 
» met Onze Minister van Kolonien, deze 
» contracten te sluiten. » 


ART. 2. 


Het Koninklijk besluit van 10 Juli 
1915 wordt opgeheven. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvocrimg van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 27 octobre 1950. 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Mimistre des Colomes, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAr. 


« Cimenterie d’Albertville » en abrégé 
« Cimental ». — Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 28 
octobre 1950 est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée « Ci- 
menterie d’Albertville » en abrégé « Ci- 
mental» dont le siège social est établi 
a Albertville et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


« Compagnie Congolaise des Tabacs » 
en abrégé « C. C. T. ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 28 
octobre 1950, est autorisée la fondation 
de la société par actions, à responsahi- 
lité limitée, dénommée  « Compagnie 
Congolaise des Tabacs » en abrégé « C. 
C.T.» dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera unc indi- 
vidualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Cimenterie d’Albertville » in ‘t kort 
« Cimental ». — Stichting (1). 


—— 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 28 October 1960, wordt goedgekeurd 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd  « Cimenterie 
d'Albertville» in ‘’#t kort « Cimental » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Albertstad gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


 « Compagnie Congolaise des Tabacs » 


| 


in ’t kort « C. C. T. ». — Stichting (1). 


Big besluit van de Koninkhjke Prins 
van 28 October 1950, wordt goedgekeurdl 
de stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Compagnie Con- 
volaise des Tabacs » in ’t kort « C.C.T.» 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie biglagen bij dit nummer. 


ms. -- 
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nm 
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« Etablissements Simédama ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrété 
octobre 1950, 


du Prince Royal du 28 
est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée « Eta- 
blissements Simédama » dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Banque Congolaise pour l'Industrie, 
le Commerce et l'Agriculture » en 
abrégé « Banque Congolaise ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 3 no- 
vembre 1950, est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée « Ban- 
que Congolaise pour l’Industrie, le Com- 
merce et l'Agriculture » en abrégé « Ban- 
que Congolaise » dont le siège social est 
établi à Costermansville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
Hincte de celle de ses associés. 


« Etablissements Simédama ». — Stich- 
ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 28 CXktober 1950, wordt goedge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid,  genaamd  « Etablisse- 
ments Simédama» waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Banque Congolaise pour l'Industrie, 
le Commerce et l'Agriculture » in ‘’t 
kort « Banque Congolaise ». — Stich- 


ting (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 3 November 1950, wordt gocdge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Banque Con- 
solaise pour l'Industrie, le Commerce et 
l'Agriculture » en abrégé « Banque Con- 
golaise » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Costermansstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van hare ven- 
noten. 


Arrêté royal modifiant l’article 2 de l’ar- 
rêtée du Régent du 13 juin 1950, por- 
tant création d’un emprunt à émettre 
en Suisse par le Congo Belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionneis du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Ed 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Koninklijk besluit, weik art. 2 van het 
besluit van de Regent van 13 Juni 
1950 wijzigt, waardoor Belgisch-Con- 
go gemachtigd werd een lening in 
Zwitserland uit te geven. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIN. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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Vu l’article premier de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du Con- 
vo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 13 juin 1950 
autorisant le Ministre des Colonies à 
contracter un emprunt à émettre en 
Suisse d’un montant maximum de SOI- 
XANTE MILLIONS de francs suisses, 
et spécialement l’article 2 du dit arrêté; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 2 de l’Arrêté du Régent du 
13 juin 1950 autorisant le Ministre des 
Colonies à contracter un emprunt à 
émettre en Suisse d'un montant maxi- 
mum de SOIXANTE MILLIONS de 
francs suisses est remplacé par la dis- 
position suivante : 


Art. 2. — L'emprunt sera représenté 
» par 60.000 obligations de 1.000 francs 
» suisses chacune, munies de 40 coupons 
» semestriels de 20 francs suisses chacun, 
» payables le 1° mai et le 1° novembre 
» de chaque année, à partir du 1° mai 
» IOSI ». 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre 1950. 


Gelet op artikel één van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch Congo; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
d.d. 13 Juni 1950 waarbij de Minister 
van Kolonién wordt gemachtigd een in 
Zwitserland uit te geven lening aan te 
gaan voor ecn maximum bedrag van 
ZESTIG MILLIOEN Zvwitserse frank. 
en in ‘t bijzonder op artikel 2 van be- 
doeld besluit ; 


Op de voordracht van onzen Minister 
van Kolonien, 


WI] IEBLBEN BESLOTEN EN 
SLUITEN : 


WIJ BE- 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het Besluit van de Re- 
gent d.d. 13 Juni 1950 waarbij de Mi 
nister van Koloniën wordt gemachtigd 
een in Zwitserland uit te geven lening 
aan te waan voor een maximum bedrag 
van ZESTIG MILLIOEN Zvwitserse 
frank wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Art. 2. — De lening wordt vertegen- 
» woordigcd door 60.000 obligaties van 
» 1.000 Z\witserse frank elk, voorzien 
» van 40 halfjaarlijkse coupons van 20 
» Zwitserse frank elk, hetaalbaar de 1 
» Mei en 1: November van ieder jaar met 
» ingang van 1 Mei 1951. » 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit, 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colontes, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonien. 


A. DEQUAE. 


EN De PET TENS + VER 


— 1143 — 


MINISTERE DES COLONIES. 
Distinctions Honorifiques. 


—— 


Arrêtés Royaux du 14 septembre 1950. 


Ordre de Léopold. 
M. : 
de l'ÉPINE (Baron) Charles, adminis- 
trateur délégué des « Pêcheries de 
l’Ituri », est nommé Chevalier. 


Il portera la décoration civile et pren- 
dra rang dans l’Ordre à dater du 15 no- 
vembre 1940. 


Ordre Royal du Lion. 


Mgr. : 
DEPRIMOZ, laurent, Fr., des Pères 
Blancs d'Afrique, Vicaire Apostolique 
du Ruanda, est promu au grade d’Of- 
ficier (8-4-1942) ; 


Sont nommés Chevaliers : 
MNT. : 

\ABRANCHES DE FIGUEIREDO),. 
Francisco M., directeur général de la 
firme « Nogueïra et Compagnie » au 
Congo Belge (15-11-1945) ; 


ANDERSSON, Gylden, E. L., colon au 
Congo Belge (8-4-1941) ; 
CHRISTENSEN, Hans, R. E., colon 
au Congo Belge (15-11-1947) ; 
CHRISTY, Albert, À. C., commerçant 
au Congo Belge (15-11-1944) ; 
COUTSOUKOS, Jean, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1943) ; 
COUVARAS, Costa, comptable à la fir- 


me S. O. MATSOUKIS au Congo 
Belge (15-11-1942); 


RR. PP.: 
DHERVE, Jean, 1. M. des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946) ; 


KEUP, Joseph, des Prêtres du Sacré- 
Cœur (8-4-1946) ; 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


Eervolle Onderscheidingen. 


— 


Koninklijke Besluiten 
van 14 September 1950. 


Leopoldsorde. 


De Heer : 

de l'EPINE (Baron) Charles, afgevaar- 
digd-beheerder van de « Pêcheries de 
l'Ituri » is tot Ridder benoemd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen 
en van 15 November 1949 af, rang- in 
de Orde innemen. 


Koninkhijke Orde van de Leeuw. 


Mgr. : 

DEPRIMOZ, Laurent, Fr., van de Wit- 
te Paters van Afrika, Apostolisch Vi- 
caris van Ruanda, is tot de graad van 
Officier bevorderd (8-4-1942) ; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Hercen : 

ABRANCHES DE FIGUEIREDO, 
Francisco, M., algemeen bestuurder 
van de firma «Nogueira et Com- 
pagnie» in Belgisch-Congo (15-11- 
1045) ; 

ANDERSSON. Gylden, E. L., kolonist 
in BRelgisch-Congo (8-4-1941); 

CHRISTENSEN, Hans, R. E., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1947); 

CHRISTY, Albert, À. C., handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


COUTSOUKOS, Jean, handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1943) ; 
COUVARAS, Costa, rekenplichtige bij; 


de firma S. O. MATSOUKIS in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1942); 
EPP: 

DHERVE, Jean, L. M, van de Witte 
Paters van Afrika (15-11-1946) : 


KEUP, Joseph, van de Priesters van 
het Heilig-Hart (8-4-1946) ; 


— 1144 — 


MM. : 


KOPAKAKIS, Théodore, J., commer- |; 


çant au Congo Belge (15-11-1945); 


LIEZ, François, médecin à la Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga (8-4-1941) ; 

LUNDGREN, Karl, G. colon au Congo 
Belge (15-11-1943) décédé le 24-4- 
1950) ; 

MARQUES D'OLIVEIRA, Guilherme, 
artiste-peintre au Congo Belge (15-11- 
1945) ; 


MATSOUKIS, Spiros, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1942) ; 

MOLIN, Sven, colon au Congo Belg: 
(8-4-1044) décédé le 1-5-1949) ; 


PLESSY, Marc, R.,, ingénieur électri- 
cien à la Symétain (15-11-1947): 


POLYGENIS, Anastase, colon-commer- 
çant au Congo Belge (8-4-1940) ; 


PORTE, Georges, ingénieur, directeur 
à la Société des Ciments du Katanga 
(8-4-1941) ; 

RAFTOPOULOS, Christophe, médecin 
au Congo Belge (15-11-1948) ; 


RAMOS DA SILVA, José, commerçant 
au Congo Belge (15-11-1945) ; 


RICKLIN, Joseph, J. G., ancien médecin 
en Afrique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo (15- 
11-1040) ; 


SCHILTZ, Jean, [., ingémieur, chef de 
service principal à la Société Généralc 
Industrielle et Chimique du Katanga 
(Sogechim) (8-4-1941); 


SOLOMENTSEV, Dimitri, ancien meé- 


decin chef de service en Afrique à la 
Société des Chemins de Fer Vicinaux 


du Congo (15-11-1943); 
STAVRIANOS, Michel, commerçant 
au Congo Belge (15-11-1941) ; 
THIBAULT, Marcel, ingénieur, cheï 
de service à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1941 ) ; 


De Heren : 
KOPAKAKIS, Théodore. }., handelaar 
in Belgisch-Congo (15-11-1945); 
LIEZ, François, genceshcer bij de Com- 
pagnic du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1941) : 


LUNDGREN, Karl, G.,, kolomst in Bel- 
æ#isch-Congo (15-11-1943) overleden 
de 24-41-1960) ; 

MARQUES D'OLIVEIRA, Guilher- 
me, kunstschilder in Belgisch-Congu 
(15-11-1945) ; 

\MATSOUKIS, Spiros, handelaar 
Belgisch-Congo (8-4-1942) ; 

MOLIN, Sven, kolonist in Belgisch- 
Congo (8-4-1944) (overleden de 1-5- 
1949) ; 

PLESSY, Marc, R., ingénieur electri- 
cien bij de « Symétain » (15-11-1047) ; 


in 


POLVGENIS, Anastase, kolonist-han- 
delaar in Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 


PORTE, Gcorges, mgenieur-bestuurder 
bi] d. « Société des Ciments du Ka- 
tanga » (8-4-1941) ; 


RAFTOPOULOS, Christophe, genees- 
heer in Belgisch-Congo (15-11-1948); 


RAMOS DA SILVA. José, handelaar 
in Belgisch-Congo (15-11-1945); 


RICKILIN, Joseph, JF. (Gr. gewczen ge- 
necsheer in Afrika bij de « Société 
Internationale Forestière et Minière 
du Congo» (15-11-1940) ; 


SCHILTZ, Jean, T[. ingenieur, eerst- 
aanwezend diensthoofd bij de « Socié- 
té (rénérale Industrielle et Chimique 
du Katanga » (Sogechim) (8-4-1941) ; 


SOLOMENTSEV, Dimitri, gewezen 
geneesheer, dicnstoverste in Afrika bi] 
de « Société des Chemins d2 fer Vi- 
cinaux du Congo» (13-11-1943): 


STAVRIANOS, Michel, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1941 ) ; 
THIBAULT, Marcel, ingenieur, dienst- 


hoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1041 ) ; 
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MM. : 

ULVELING, Ernest, J., pharmacien à 
la Société Coloniale de Pharmacie et 
de Droguerie (15-11-1044); 

WAMPACH, Fernand, J. P., ingénieur 
aux Usines Textiles de Léopoldville 
(15-11-1947) ; 

WAMPACH, Jean, ingénieur, chef de 
service en Afrique à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto (8-4-1943) 
(décédé le 6-5-1950) ; 


La Médaille d'or est décernée à : 
M. : 

ABRANTES FERREIRA, Herculano, 
agent commercial à la firme «PE- 
REIRA, MORGADO et FERREI- 
RA »5 (15-11-1941); 

Rép 

ALIBERT, Louis, J., des Pères Blancs 
d'Afrique (15-11-1944) ; 
Rd. : 


ANDERSSON., Gustave, A. S., de la 
Mission Libre Suédoise (15-11-1946) ; 


Rde. : 

BJORK, Judit, A. M., de la Svenska 
Mission Fôrbundet (15-11-1041); 
RS AE 

BONNAND), Maurice, des Péres Blancs 
d'Afrique (15-11-1947) ; 
MM. : 

BORRALHO, Ferreira-Antonio, com- 
merçant au Congo Belge (8-4-1946) ; 

ROULME, Marcel, P., directeur adt 
joint des Brasseries du Katanga (15- 
11-1042) ; 
ROME ee 

BOUTRY, Pierre, G. Gh.. J., des Pe- 
res Blancs d'Afrique (15-11-1944) : 


Rde : 

CARLSON. Martä, JL. épouse AL- 
DIN, de la Svenska Mission Fôrbun- 
det (15-11-1940) ; 

Ne 

CASTANHEIRA, Antonio, D., com- 

merçant au Congo Belge (8-4-1940) ; 


De Heren : 

ULVELJING, Ernest J., apotheker bi] 
de « Société Coloniale de Pharmacie 
ct de Droguerie » (15-11-1044) ; 

WAMPACH, Fernand, J. P., ingenieur 
bi de « Usines Textiles de Léopold- 
ville » (15-11-1047); 

WAMPACH, Jean, ingenieur, dient- 
hoofd in Afrika bi] de « Société des 


Mines d'Or de Kilo-Moto» (8-4- 
1943) (overleden de 6-5-1950) ; 


De Gouden Medaille is toegekend aan: 


De Heer : 

ABRANTES FERREIRA, Herculano, 
handelsagent bij de firma « PERET- 
RA, MORGADO et FERREIRA » 

(15-11-1941) ; 
[os 5 

ALIRBERT, Louis, J., van de Witte Pa- 
ters van Afrika (15-11-1944) ; 
de : 

ANDERSSON, Gustave, À. S., van de 
« Mission Libre Suédoise» (15-11- 
1940) ; 

Fde : 

BJORK, Judit, À. M. van de « Svens- 
ka Mission Fôrbundet » (15-11-1941) ; 
Ede P. : 

BONNANIY, Maurice, van de Witte 
l’aters van Afrika (15-11-1947) ; 

De Heren : 

BORRALHO, F'erreira-Antonio, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 
BOULME, Marcel, P., adjunct-bestuur- 
der van de « Brasserics du Katanga » 

(15-11-1942) : 


Fde P. : 

BOUTRY, Pierre, G. Gh. J., van de 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1944) ; 

Ede : 


CARLSON, Marta, L, echtgenote Al.- 
DIN, van de Svenska Mission For- 
bundet (15-11-1940); 


De Heer : 
CASTANHEIRA, Antonio, D., hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-1940) ; 
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Rde : 
CHAMBREY, Charlotte, officier 
l'Armée du Salut (15-11-1043) ; 


MM. : 
CHOBLET, Léon, M. J., commerçant 
au Congo Belge (8-4-1045) : 


de 


CLAIR, Etienne, À., chef du service ad- 
ministratif en Afrique à la Société des 
Ciments du Katanga (15-11-1942); 


COELHO, Lucas, J., commerçant au 
Congo Belge (8-4-1940) ; 

CORREIA, Antonio, agent forestier à 
la Société Agricole et Forestière du 
Mayumbe (8-4-1044) ; 


COSTA, Ferrao, Arthur, colon ie Con- 
go Belge (8-4-1942) ; 


COZIS, Nicolas, colon-planteur au Con- 
go Belge (15-11-1943) ; 


KR: PE 

DECHAUME, Philippe, des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1941) ; 
RS: : 


DÉLEPIERRE, Marie, des Sœurs de 
la Visitation, supéricure de la Mission 
de Ngi (Wamba) (15-11-1940); 


A7 
DE MATOS, Joûo, M., commerçant au 
Congo Belge (15-11-1943); 


R. P:: 


DÉERSON, Marcel, des 
d'Afrique (15-11-1942) ; 


MM. : 
de SERRA e MOURA, Ernesto, colon 
au Congo Belge (15-11-1942); 


DIAMANTARAS, Lucas, opérateur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1946) ; 

DOL, Henri, M. M. agent principal à 
la Compagnie Française de l’Afrique 


Pêres Blancs 


Occidentale, à Léopoldville (15-11- 
1944) ; 
RP 

DUBUC, Guillaume, P., des Pères 


Blancs d'Afrique (8-4-1946) ; 


Éde : 
CHAMBREY, Charlotte, officier van 
het Leger des Heils (15-11-1943); 


De Heren : 
CHOBLET, Léon, M. J., handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


CLAIR, Etienne. A., hoofd van de ad- 
ministratieve dienst in Afrika bij de 
« Société des Ciments du Katanga » 
(15-11-1942) ; 

COELHO, Lucas, J., handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1940) ; 


CORREIA, Anton, bosbeamte bij de 
« Société Agricole et Forestière du 
Mayumbe » (8-4-1944) ; 

COSTA, Ferrao, Arthur, kolomst in 
lBe'gisch-Congo (8-4-1942) ; 

COZIS, Nicolas, kolonist-planter 
Belgisch-Congo (15-11-1943) ; 
| CAN 

DECHAUME, Philippe, van de Witte 
Paters van Afrika (8-4-1941); 
p.241 

DELEPIERRE, Marie, van de Zusters 
van Onze-Lieve Vroëuw  Visitatie, 
(verste van de Missie van Noi (Wam- 
ba) (15-11-1940); 

De Heer : 

DE MATOS, Joâo, M. handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1943) ; 

A 2 

DERSON, Marcel, van de Witte Paters 
van Afrika (15-11-1942); 


in 


De Heren : 
de SERRA e MOURA, Ernesto, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11-1942); 


DIAMANTARAS, Lucas, operator bi] 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga» (8-4-1946); 


DOL, Henri, M. M. ceerstaanwezend 
agent bij de «Compagnie Française 
de l'Afrique Occidentale », te Leo- 
poldstad (15-11-1944) ; 

É:.P;° 

DUBUC, Guillaume, P. van de Witte 

Paters van Afrika (8-4-1946) ; 
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MM. : 
DUCHENE, André, J. B. L., colon au 
Congo Belge (15-11-1941) ; 
DURAO, Conçalves, À., agent commer- 
cial à Ja firme « NOGUEIRA et 
COMPAGNIE » (8-4-1946) ; 


FERRAZ CORREIA, José, commer- 
çant au Congo Belge (8-4-1946) ; 

FERREIRA da COSTA, Alfredo, 
comptable à la fime M. et J. Alhadeff 
(15-11-1947) ; 

FERREIRA da COSTA, José, colon 
au Congo belge (15-11-1944); 


FERREIRA, Tulo, R., commerçant au 
Congo Belge (8-4-1946); 

GARITEVY, Marcel, A. colon au Congo 
Belge (15-11-1944); 

GHALIOQURIDIS, Spiros, directeur de 
la firme GHALIOURIDIS frères au 
Congo Belge (15-11-1944) ; 


GIRARDON, Emile, chimiste à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4-1945) ; 


GOSSELIN, Jean, À., chef d’aérogare 
à la Sabena au Congo Belge (8-4- 


1943); 

GOVVEIA, Gilberto, À., agent com- 
mercial à la firme « Mendes, (iomes 
et Antunes » (15-11-1945) ; 

FTADJICHRISTOFAS, Nicolas, com- 
merçant au Congo Belge (8-4-1941); 

HAIDEMENOS, Basile, hôtelier 
Ruanda-Urundi (8-4-1941) ; 

Rde : 

HALLDOREF, Linnea, R., de la Mission 
Libre Suédoise (8-4-1947) ; 

MM. : 


HAPSIS, Nicolas, chef de camp à la 
Société des Mines d’or de Kilo-Moto 


(15-11-1948) ; 
HEDO, Armand, N., colon entrepreneur 
au Congo Belge (8-4-1942) ; 
HEINEN, Etienne, mécanicien à la So- 


ciété de Colonisation Agricole au 
Mayumbe (15-11-1946) ; 


au 


oo om 


.GHALIOURIDIS, 


De Heren : 

DUCHENE, André, J. B. L., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1941); 
DURAO, Conçalves, A., handelsagent 
biy de firma « NOGUEIRA et COM- 

PAGNTE » (8-4-1946) ; 
FERRAZ CORREIÏIA, José, handelaar 
in Belgisch-Conge (8-4-1946) ; 
FERREIRA da COSTA, Alfredo, re- 


kenplichtige bij de firma « M. et J. Al- 
. hadeff » (15-11-1047); 


FERREIRA da COSTA, José, kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1944); 
FERREIRA, Tulio, R., handelaar in 

Belgisch-Congo (8-4-1946) : 


GARITEY, Marcel, A., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1944) : 
Spiros, bestuurder 
&« GHALIOURIDIS 
(IS-T1- 


firma 
in  Belgisch-Congo 


van de 
frères » 
1944) ; 

GIRARDON, Emile, scheikundige bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga» (8-4-1945); 

GOSSELIN, Jean, A., luchthavenmees- 
ter bij de Sabena. in Belgisch-Congo 
(8-4-1943) : 

GOUVEIA, Gilberto, À. handelsagent 
bij de firma « Mendes, (romes et An- 
tunes » (15-11-1945) ; 


IHADIJICHRISTOFAS, Nicolas, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-1941) ; 
HAIDEMENOS, Basile, hotelhouder in 

Ruanda-Urundi (8-4-1941); 


Ede : 
HALLDOREF, Linnea, R., van de « Mis- 
sion Libre Suédoise » (8-4-1947) ; 


De Heren : 

HAPSIS, Nicolas, kampoverste bij de 
« Société des Mines d'or de Kilo- 
Moto » (15-11-1948) ; 

HEDO, Armand, N., kolonist-aannemer 
in Belgisch-Congo (8-4-1942) ; 


HEINEN, Etienne, werktuigkundige 
bij de « Société de Colonisation Agri- 
cole au Mayumbe » (15-11-1946) ; 


— 1148 — 


NT. : 
HERRIGES, Victor, agent commercial à 
la Compagnie du Kasai (15-11-1947) ; 


R. P. : 


HEVD, Charles, M. des Pères Blancs 


d'Afrique, Supérieur de la Mission de 
Kiganda (15-11-1944) ; 


\. : 

HIGOT, Raymond, J., agent principal à 
la Société Equatoriale Congolaise Lu- 
longa-Ikelemba (8-4-1945) ; 


Rde : 
HOLMSTROM, Alda, H. de la Mis- 
sion Libre Suédoise (15-11-1943) ; 


RR. PP..: 
JETZEN, Hubert, des Pères Oblats de 
Marie Immaculée (15-11-1943) ; 


JOSSERAND, Paul, des Pères Blancs 
d'Afrique, Supérieur de la Mission de 
Murehe (15-11-1944) ; 

KINSCH, Nicolas, des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur (15-11-1046) ; 

M. : 

KORTESSIS, André, hôtelier au Con- 
vo Belge (15-11-1948) : 
Rde : 

IL ARSSON, Elsa, M, (épouse JERN- 
BERG), de la Svenska Mission For- 
bundet (15-11-1040); 

MM. : 

LEDUC, Georges, P., directeur régional 
a la Société d'Entreprises de Travaux 
en Béton au Katanga (8-4-1947); 


LINDEN, Léon, P. J., chef de Sec- 
teur à la Compagnie Jules Van Lan- 
cker (15-11-1943) ; 

Rde : 

LINDQUIST, Greta, de la Svenska 
Mission Fôrbundet (8-4-1944) ; 

M. : 

MACIGA, Damazio, O., surveillant de 
1 classe à la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
(Grands Lacs Africains (15-11-1948) ; 


De Heer : 

IERRIGES, Victor, handelsagent bi] 
de «Compagnie du Kasai» (15-11- 
1947) ; 

15. Pi 

HEYD, Charles, M., van de Witte lPa- 
ters van Afrika, Overste van de Mis- 
sic van Kiganda (15-11-1944) ; 


De Heer : 

HIGOT, Raymond, J., eerstaanwezend 
agent bij de « Société Equatoriale 
Congolaise Lulongta-Tkelemba » (8-4- 
1945) ; 


Ede : . 
HOLMSTROM, Alda, H, 
« Mission Libre Suédoise » 
1943) ; 
EE. PP. : 
JETZEN, Hubert, van de Paters Obla- 
ten van Maria Onbevlekt (15-11- 
1943) ; 


JOSSERAND. Paul, van de Witte Pa- 
ters van Afrika, Overste van de Mis- 
sie van Murehe (15-11-1944) ; 


KINSCH, Nicolas, van de Priesters van 
het Heilig-Hart (15-11-1946) ; 
De Heer : 

KORTESSIS, André, hotelhouder in 
Belgisch-Congo (15-11-1948) ; 
de : 

LARSSON, Hilsa, M,  (echtgenote 
JERNBERG), van de « Svenska Mis- 
sion Fôrbundet » (15-11-1940): 

De Heren : 

LEDUC, Georges, P., gewestbestuurder 
bij de « Société d'Entreprises de lra- 
vaux en Béton au Katanga» (8-4- 
1047) ; 

LINDEN, Léon, P., J., sectoroverste 
bij de « Compagnie Jules Van Lan- 
cker » (15-11-1943); 

Ede : 

LINDQUIST, Greta, van de Svenska 

Mission Fôrbundet (8-4-1944) ; 


De Heer : 

MACIGA, Damazio, O. toezichter-I° 
klasse li] de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains»  (15-r1- 


1948) ; 


van de 
(15-11- 
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MM. : 
MAIO, Izau de SOUZA, 
Congo Belge (8-4-1947) ; 


colon 


MANTATIS, Jean, commerçant au Con- } MANTATIS, Jean, 


vo Belge (13-11-1942) ; 


AIARQUES., Antonio, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1941) ; 

MARTINS da COSTA, Lourenço, cais- 
sier à la firme Nogueira et Compagnie 
(15-11-1943) : 

MARTINS DO VALLE, Horacio-E. 
agent recruteur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15-11-1945) ; 


MAVROS, Constantin. commerçant au 
Congo Belge (15-11-1944); 


RP: 

\NAY, Robert, P. J. des Pères Blancs 
d'Afrique, Supérieur de la Mission de 
Sasa (15-11-1942); 


MM. : 

MICHELS., René, chef de service en 
Afrique à l'Office d'Exploitation des 
Transports Colonaux (8-4-1946) ; 


MITRAROS, Théodore, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1941); 


\IONOS, Angelo, commerçant au Con- 
eo Belge (15-11-1946); 


MONTEIRO, Belo-C, 
Belge (15-11-1941) ; 


MORAES BRANQUINHO, José. as- 
socié de la firme « MATTOS cet IR- 
MAO » (8-4-1942) ; 


MORIN, Eugène, M. J., capitaine de 
re classe de la Marine Fluviale à 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux (8-4-1944) ; 


Rde S. : 

MOYSAN, Antoinette, des Sœurs Fran- 
ciscaines Missionnaires de Marie (15- 
11-1042); 


colon. au Congo 


A 
NICOLAY, François, gérant à la Com- 
pagnie du Kasai (15-11-1947); 


au : MAIO, 


De Heren : 
{[zaü de SOUZA, kolonist in 
Relgisch-Congo (8-4-1947) ; 


handelaar in Bel- 
gisch-Congo (13-11-1042): 


MARQUES, Antonio, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1941) ; 


MARTINS da COSTA, Lourenço, kas- 
sier bij de Firma « Nogueira et Coni- 
pagnie» (13-11-1943) ; 


MARTINS DO VALLE, Horacio-E., 
aanwervingsagent bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (13-11-1045) ; 


MAVROS, Constantin, handelaar 
Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


EP: 

MAY, Robert, P. J., van de Witte Pa- 
ters van Afrika, Overste van de Mis- 
sie van Sasa (15-11-1042) ; 


De Heren : 

MICHELS. René, dienstoverste im 
Afrika bij de Exploitatiedienst van 
lhet Koloniaal Verkeerswezen (8-4- 
1946) ; 


MITRAROS, Théodore, handelaar 
Belgisch-Congo ($-4-1941) ;: 


in 


in 


\MONOS, Angelo, handelaar in Belgisch- 
Congo (15-11-1946) ; 

MONTEIRO, Belo-C., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1941) ; 


MORAES BRANQUINHO, José, ven- 
noot van de firma « MATTOS et IR- 
MAO » (8-4-1942) ; 


MORIN, Eugène, M. J. kapitein-1° 
klasse der Riviervaart bij de Exploi- 


tatiedienst van het Kolomaal Ver- 
keerswezen (8-4-1944) ; 
Ede Z. : 


MOYSAN, Antoinette, van de Zusters 
ne ancsccn Missionarissen 


vai 
Maria (15-11-1942); 
De Heer : 

NICOLAV, François, zaakwaarnemer 


bi de « Compagnie du Kasai» (15- 
11-1947) ; 
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MM. : 

NICOLETOPOULOS, Christos, com- 
merçant au Congo Belge (15-11- 
1942) ; 


OSORIO, Edouard, 
Belge (8-4-1947) ; 

PAGGI, Jean, E., agent technique à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo (8-4-1944) ; 


PAGIAVILAS, Jean, chirurgien-dentiste 
au Congo Belge (8-4-1948) ; 

PALANTE, Maurice, L. J., secrétaire 
de direction à la Compagnie des Pro- 
duits et des Frigorifères du Congo 


(8-4-1943) ; 
Rd. : 


PALMETZ, Erig, G., représentant légal 
de la Mission Libre Suédoise (15-11- 


1945) ; 
R. P. : 

PARMENTIER, Jean, H. J. des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1946) ; 


colon au Congo 


MM. : 

PINTO, José, A., maçon à lOffice 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux (15-11-1946); 


PREUSS, Georges, H., secrétaire en 
Afrique aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonne- 
ries lever Frères (15-11-1943); 


RR:. PP: 
RABEYRIN, Claudius, des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1943); 
ROMMES, Michel, Fr., des Prêtres du 
Sacré-Cœur (15-11-1944) ; 
ROSE, François, des Pères du Saint 
Esprit (15-11-1942); 
MM. : 


SANTOS, Arnaldo d’Almeida, 
commercial au Congo Belge 


1946) ; 
SCHNEIDER, Louis, H., agent tech- 


nique en Afrique à la Société [nterna- 
tionale Forestière et Minière du Con- 


go (15-11-1945) ; 


agent 


(3-4- 


De Hcren : 

NICOTLETOPOULOS, Christos, han- 
delaar in  Belgisch-Congo (15-r1- 
1942) ; 

OSORTO, Edouard, kolonist in Bel- 


gisch-Congo (8-4-1947) ; 

PAGGI, Jean, E., technisch agent bi; 
de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo» (8-4-1944); 


PAGIAVELAS, Jean, tandarts in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1948) ; 


PALANTE, Maurice, L. J., secretaris 
van bestuur bij de « Compagnie des 
Produits et des Frigorifères du Con- 


go » (8-4-1943) ; 


Ede : 

PALMETZ, Erig, G., wettig vertegen- 
woordiger van de «Mission Libre 
Suédoise » (15-11-1945); 


| EN 

PARMENTIER, Jean, H. J., van de 
Witte Paters van Afrika (15-11- 
1946) ; 
De Heren : 

PINTO, José, A., metselaar bij de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen (15-11-1946) ; 


PREUSS, Georges, H., secretaris in 
Afrika bij de « Compagnies réunies 
des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères» (15-I1- 


1943) ; 
EE. PP. : 


RABEVYRIN, Claudius, van de Witte 
Paters van Afrika (15-11-1043); 


ROMMES, Michel, F., van de Priesters 
van het Heilig-Hart (15-11-1044); 


ROSE, François, van de Paters van de 
H. Gcest (15-11-1942); 


De Heren : 
SANTOS, Arnaldo d’Almeida, handels- 
agent in Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 


SCHNEIDER, Louis, H.,, technisch 
agent in Afrika bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière du 
Congo » (15-11-1945); 
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Rde : 
SHOGMAN, Anna, Ch., de la Mission 
Libre Suédoise (15-11-1944); 


MM. : 
SIMANDIRIS, Akindinos, commerçant 
au Congo Belge (15-11-1944) ; 


SIMANDIRIS, Costa, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1941) ; 


KR. P. : 
SIMON, Louis, des Pères Oblats de 
Marie Inimaculée (8-4-1940) ; 


MM. : 
SOFIANO, Vassilios, commerçant au 
Congo Belge (15-11-40); 


SPYROU, André, commerçant au Con- 
go Bege (15-11-1941); 


STOFFEL, Michel, chef mécanicien aux 
Compagnies réunies des Huileries du 
Congo Relge et Savonneries Lever 


Frères (8-4-1042); 
R:.P.: 

STUDTER, Philibert, A., des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1947); 


MM. : 
TOME, Joûo, commerçant au Con- 
go Belge (15-11-1943); 

VAIERIO DE CARVALHO, Manoel, 


commerçant au Congo Belge (8-4- 
1945) ; 


VALLE, Elisio, Antunes dos Santos, 
commerçant au Congo Belge (15-r1- 
1942) ; 


KR: P:: 
WEBER, Pierre, des 
d'Afrique (8-4-1944) ; 


Rd. : 
WINBERG, Thomas, B., de la « Mis- 
sion Libre Suédoise » (15-11-1940); 


M.: 
YANNAKIS, Nicolas, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1945); 


Pères Blancs 


Ils prendront rang dans l'Ordre, à 
la date indiquée en regard de leur nom. 


Ede : 
SHOGMAN, Anna, Ch., van de « Mis- 
sion Libre Suédoise » (15-11-1944) ; 


De Heren : 
SIMANDIRIS, Akindinos, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


SIMANDIRIS, Costa, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1941) ; 


OP RE 
SIMON, Louis, van de Paters Oblaten 
van Maria Onbevlekt (8-4-1940) ; 


De Heren : 
SOFIANO, Vassilios, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1940) ; 


SPYROU, André, handelaar 
gisch-Congo (15-11-1941) ; 


in Bcl- 


STOFFEL, Michel, hoofdwerktuigkun- 
dige bij de « Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères » (8-4-1942) ; 


EP; 
STUDTER, Philibert, A., van de Witte 
Paters van Afrika (15-11-1947) : 


De Heren : 
TOME, Joûâo, handelaar in Belgisch- 
Congo (15-11-1943); 


VALERIO DE CARVALHO, Manoel, 


handelaar in Belgisch-Congo  (8-4- 
1045) ; 

VALLE, Elisio, Antunes dos Santos, 
handelaar in Belgisch-Congo (15- 
11-1942) ; 

] 2 


WEBER, Pierre, van de \Vitte Paters 
van Afrika (8-4-1944) ; 


Ede-s 
WINBERG, Thomas, B., van de « Mis- 
sion Libre Suédoise » (15-11-1940); 


De KHeer : 
YANNAKIS, Nicolas, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1945); 


Zij zullen, rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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Ordre de la Couronne. 


Sont nominés Chevaliers : 


Rde M. : 

BENTIN, Alice, A., en religion Mère 
de Saint-Raymond, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d’Afrigue .(8-4- 
1942) ; 

MM. : 

CORDEIRO, Alfredo, colon au Congo 

Belge (15-11-1046) ; 


DA SILVA. NETO, Frutuoso, direc- 
teur général des Etablissements Ma- 
dail au Congo Belge (15-11-1046) ; 


RP: 

DOUMEIZEL, Joseph, des Pères 
Blancs d'Afrique, supérieur de la Mis- 
sion de Rugari (Urundi) (15-11- 
1942) ; 

MM. : 


GOERGEN, Albert, directeur d'Usine 
principale à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-1-1942); 


HARTER'T, Edouard, J., directeur gé- 
néral en Afrique à la Compagnie 
Commerciale Belgo-Africaine (15-11- 
1944) ; | 


LASSEGUETTE, Ferdinand, ancien 
médecin en chef en Afrique à la Com- 
pagnie Géomines (8-4-1946) ; 


Rde S. : 

LEMOINE, Léonie, en religion Sœur 
Rogatienne, des Sœurs Blanches de 
Notre-Dame d'Afrique (8-4-1948) ; 


M. : 
MARTINS NEVES, José, agent d’af- 
faires au Congo Belge (8-4-1944) ; 


Rd. P. : 
MOYSE, Jules, L., des Pères Blancs 
d'Afrique (8-4-1942) ; 


M. : 

PAGGI, Giovani, M. P., médecin en 
chef en Afrique à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Jacs Africains (15-11- 


1948) ; 


Kroonorde. 


Zijn tot Ridders benocmd : 


Ede M. : 

BENTIN, Alice, AÀ., bi] kloosternaam 
Moeder de Saint-Raymond, van de 
Witte Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van Afrika (8-4-1042) ; 


De Heren : 
CORDEIRO, Alfredo, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1946) ; 


DA SILVA NETO, Frutuoso, algemeen 


bestuurder van de « Etablissements 
Madail >» in Belgisch-Congo (15-11- 
1946) ; 
LE; Pi: 

DOUMEIZEI, Joseph, van de Witte 
Paters van Afrika, Overste van de 
Missie van Rugari (Urundi) (15-r1- 
1942) ; 


De Heren : 

GOERGEN, Albert, bestuurder van 
een grootbedrijf bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga > (8-4-1942) ; 


HARTERT, Edouard, J., algemeen be- 
stuurder in Afrika bij de « Compagnie 
Commerciale Bélga-Africaine» (15- 
11-1944) ; 


LASEGUETTTI, Ferdinand, gewezen 
hoofdgeneesheer in Afrika bij de Ven- 
nootschap Geomines (8-4-1946) ; 


RTE 

LEMOINE, Leonie, bij kloosternaam 
Zuster Rogatienne, van de Witte Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van Afri- 


ka (8-4-1948) ; 


De Heer : 
MARTINS NEVES, Jose, zaakwaarne- 
mer in Belgisch-Congo (8-4-1944) ; 


DRE AE 
MOYSE, Jules, L., van de Witte Pa- 
ters van Afrika (8-4-1042); 


De Heer : 

PAGGI, Giovani, M. P., hoofdgenecs- 
heer in Afrika hij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains» (15-11- 


1948) ; 
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M. : 

PESCH, Léon, ingénieur, chef de ser- 
vice principal à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1947) ; 

RR. PP. : 

POULLENS, Pierre, en religion Pére 
Boniface, des Pères Bénédictins, Su- 
périeur de la Miss'on de Bunkeya, 
Inspecteur du Vicariat Apostolique du 
Katanga (8-4-1941) ; 


REANY, Edouard, P, des Missionnaires 
de Müill-Hill, Supérieur de la Mission 
de Kodoro (8-4-1043); 


SCHILLINGER, Alphonse, des Pères 
Salésiens (8-4-1943) ; 


SOUBIELLE, Albert, P. Fr., des Pèé- 
res Blancs d'Afrique (R-4-1944) ; 


M. : 

SUNNEN, Eugène, directeur d'usine 
principale à l’Union Minmière du Haut- 
Katanga (15-11-1042) ; 


[ls prendront rang dans l'Ordre, à la 
date indiquée en regard de leur nom. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés Officiers : 


Rd. : 
ANDERSSON, Oskar, représentant lé- 
gal de la Svenska Baptist Missionen 


(15-11-1944) ; 


RR. PP. : 
BONNEAU, Henri, T., des 
Blancs d'Afrique (15-11-1942); 


DELMAS, Léon, M. L. des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1942) (décédé 
le 18-3-1950) ; 


Pères 


DURAND, Jean-Marie, des Pères 
Blancs d'Afrique (8-4-1942); 

GILLI, Joseph, des Pères Blancs 
d'Afrique (15-11-1948) ; 

PERINO, Jean, des Pères Blancs 


d'Afrique (15-11-1948) : 


De Heer : 

PESCH, Léon, ingenieur, eerstaanwe- 
zend dienstoverste bij de « Union Mi- 
mère du Haut-Katanga » (8-1-10947) ; 


EE; PP: 

POULLENS, Pierre, bij kloosternaam 
Pater Boniface, van de Paters Rene- 
dictignen, Overste van de Missie van 
Bunkeya, Toezichter van het Aposto- 
hsch Vicariaat van Katanga (à-4- 


1941); 
RÉANVY, Edouard, P., van de Missio- 


narissen van Mill-Hill, Overste van 
de Missie van Kodoro (8-4-1943) ; 


SCHILLINGER, Alphonse, van de Pa- 
ters Salezianen (8-1-1943) ; 


SOUBIELLE, Albert, P., Fr., van de 
Witte Paters van Afrika (8-4-1944) ; 


De Heer : 

SUNNEN, Eugène, hestuurder van een 
grootbedrijf bij *de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15-11-1942). 


Zi] zullen, rang in de Orde innemen, 
vanaf de datum vermeld nevens hun 
naam. 


Orde van Leopold I1. 
Zijn tot Officiers benoemd : 


l‘de : | 

ANDERSSON, Oskar, wettig vertegen- 
woordiger van de Svenska Baptist 
Missionen (15-11-1944) ; 


LE: PP:: 
BONNEAU, Henri, T., van de Witte 
Paters van Afrika (13-11-1942) ; 


DELMAS, Léon, M. L., van de Witte 
Paters van Afrika (8-4-1942) (overle- 
den de 18-3-1950) ; 


DURAND, Jean-Marie, van de Witte 
Paters van Afrika (8-4-1942) ; 


GILLI, Joseph, van de Witte Paters 
van Afrika (15-11-1948) ; 


PEÉRINO, Jean, van de Witte Paters 
van Afrika (15-11-1948) ; 
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RR. PP. : 

POULLENS, Pierre, en religion Père 
Boniface, des Pères Bénédictins, Su- 
périeur de la Mission de Bunkeya, In- 
specteur du Vicariat Apostolique du 
Katanga (8-4-1047) ; 


ROCH, Joseph, des Pères Blancs d’Afri- 
que (8-4-1942) ; | 

SCHULTZ, Jacques, des Pères Blancs 
d'Afrique (8-4-1942) ; 


M. : 

SOLVER, Valdemar, [L., directeur à la 
Société Commerciale et Mimière de 
l'Uele (15-11-1042) ; 


Sont nommés Chevaliers : 


Rd. : 

ALDEN, Karl, E., de la Svenska Mis- 
sion Fôrbundet (15-11-1944) ; 
M. : 

CARDOSO, Luiz, associé de la firme 
SANTOS CARDOSO (8-4-1946) ; 


Rde : 
CARLSSON, Elin, V., de la Svenska 
Mission Fôrbundet (8-4-1947) ; 
MM. : 
CASTANAS, Georges, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1941) ; 
CAVADIAS, Platon, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1941); 


COELHO, Lucas, J., commerçant au 
Congo Belge (8-4-1946) ; 

DANDOUDIS, Spiros, colon au Congo 
Belge (8-4-1943) ; 

DARNIS, Félix, chef de station, con- 
ducteur principal à ia Régie de distri- 
bution d’eau et d’électricité du Congo 
Belge et du Ruanda-Ürundi (15-11- 
1946) ; 

DEPRIMOZ, François, colon au Congo 
Belge (15-11-1946) ; 

DIAMANTARAS, Comninos, commer- 
çant au Congo Belge (8-4-1945) ; 


FERRAZ, Antonio, H., commerçant au 
Congo Belge (15-11-1941) ; 


ER. PP: 

POULLENS, Pierre, bij kloosternaam 
Pater Boniface, van de l’aters Bene- 
dictijnen, Overste van de Missie van 
Bunkeya, toezichter van het Aposto- 
lhisch-Vicariaat van Katanga (8-4- 
1947) ; 

ROCH, Joseph, van de Witte Paters van 
Afrika (8-4-1942) ; 


SCHUL®TZ, Jacques, van de Witte Pa- 
ters van Afrika (8-4-10:42) ; 


De Heer : | 

SOLVER, Valdemar, L., bestuurder bi; 
de « Société Commerciale et Minière 
de l’Uélé » (15-11-1942); 


Zijn tot Ridders benoemd : 


Ede : 
ALDEN, Kar!, E., van de Svenska Mis- 
sion Forbundet (15-11-1944); 


De Heer : 

CARDOSO, Luiz, vennoot van de Fir- 
ma SANTOS CARDOSO (8-4- 
1946) ; | 
Ede : 

CARLSSON, Elin, V., van de « Sven- 
ska Mission Forbundet » (8-4-1947) ; 


De Heren : 
CASTANAS, Georges, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1941); 


CAVADIAS, Platon, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1941); 


COELHO, Lucas, J., handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1946) ; 


DANDOUDIS, Spiros, kolonist in Bel- 
gisch Congo (8-4-1943) ; 


DARNIS, Félix, postoverste, eerstaan- 
wezend werkleider bij de Regie voor 
Water- en FElectriciteitsverdeling van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
(15-11-1946) ; 

DEPRIMOZ, François, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1946): 

DIAMANTARAS, Comninos, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 

FERRAZ, Antonio, H., handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1941); 
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MM. : 

GOSSELIN, Jean, A. chef d’aérogare 
à la Sabena au Congo Belge (8-4- 
1949) ; 


JUILLARD, Marie, G. C., Inspecteur 
à la Compagnie du Kasai (8-4-1949) ; 


Rde : 

KROCKER, Sarah , épouse ANDERS- 
SON Oskar, de la Svenska Baptist 
Missionen (8-4-1943) ; 


MAT. : 
LALLAS, Georges, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1942) ; 


LECOQ, Lucien, R., colon au Congo 
Belge (15-11-1945); 


LEÉGAULT, Germain, Fr. commis à la 
Banque du Congo Belge en Afrique 
(15-11-1945) ; 


LIEMOS, Mendonca, J. G., commerçant 
au Congo Belge (8-4-1945) ; 


LONA, José, R., capitaine de steamer 
aux Compagnies Réunies des Huiie- 
ries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères (15-11-1041); 


MARQUES, Miguel, M. M. colon au 
Congo Belge (8-4-1947) ; 


Rde S. : 
MAUGEIN, Marguerite, en religion 
Sœur Marie-Véronique, des Sœurs 


Blanches de Notre-Danic d'Afrique 
(8-4-1942) ; 


MM. : 

MOUSTAKAS, Andreas, G., commer- 
çant au Congo Belge (15-11-1944) 
(décédé le 25-9-1949) ; 


com- 


MOUSTAKAS, Panagiotis-A., 
| (15-11- 


merçant au Congo Belge 
1944) ; 


NIGRA, Benoit-P., ingénieur électricien 
à la Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi (15-11-1945) ; 


OLIVEIRA, Adriano, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1946) ; 


De Heren : 
GOSSELIN, Jean, A., luchthavenmees- 
ter bij de « Sabena » in Belgisch-Congo 


(8-4-1949) ; 

JUILLARD, Marie, G. C., toezichter 
bij de « Compagnie du Kasai > (8-4- 
1949) ; 


Ede : 

KROCKER, Sarah, echtgenote AN- 
DERSSON Oskar, van de « Svenska 
Baptist Missionen » (8-4-1943); 


De Heren : 
LALLAS, Georges, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1942) ; 


LECOQ, Lucien, R., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1945) ; 


LEGAULT, Germain, Fr., klerk bij de 
Bank van Belgisch-Congo in Afrika 
(15-11-1945) ; 


LEMOS, Mendonca, J. G., handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


LONA, José, R., scheepskapitein bi] de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » (15-11-1941); 


MARQUES, Miguel, M. M,  kolonist 
in Belgisch-Congo (8-4-1947) ; 


Ede Z. : 

MAUGEIN, Marguerite, bij klooster- 
naam Zuster Marie-Véronique van de 
Witte Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van ÂAfrika (8-4-1942) ; 


De Heren : 

MOUSTAKAS, Andreas, G., handelaar 
in Belgisch- Congo (15-11-1944) 
(overleden de 25-9-1949) ; 


MOUSTAKAS, Panagiotis-A., hande- 
laar in Belgisch-Congo (15-11-1944) ; 


NIGRA, Benoiît-P., ingenieur electricien 
bij de « Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi » (15-11-1945); 


OLIVEIRA, Adriano, handelaar :in 
Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 
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MM. : 

ORNELL, Auguste, H, mécanicien- 
chaudronnier à la Société Equatoriale 
Congolaise Lulonga-Ikelemba (15-11- 


1946) ; 

PANERAS, Basile, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1943); 

PEREIRA, Manuel, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1942) (décédé le 
13-9-1949) ; 

PITCHINOS, Georges, commerçant au 
Congo Belge (8-4-1941) ; 

RODRIGUES de SOUSA, Miguel, 
commerçant au Congo Belge (15-11- 
1944) ; 

ROLLO, Antonio, Pereira, commerçant 
au Congo Belge (8-4-1946) ; 

SORENSEN, Solver-F., colon au Con- 
go Belge (8-4-1945) ; 

FUZULUKIAS, Constantin, colon au 
Congo Belge (15-11-1942); 

VASSILTADES, Démetre, 
Congo Belge (8-4-1946) ; 
Rde : 

VIKTERLOF, Kristina, née BODIN, 
de la Svenska Mission Fôrbundet (8- 
4-1944) ; 

Rd : 


VIKTERLOPF, Viktor, E., de la Svenska 
Mission Forbundet (8-4-1941); 


colon au 


Rd : 

WINBERG, Thomas, B., de la Mission 
Libre Suédoise (15-11-1946) ; 
M. : 

XAVIER, José, A., commerçant au 
Congo Belge (15-11-1940) ; 


La Médaille d'Or est décernée à : 


RR. SS. : 
ALCELAY, Juliana, des Sœurs Fran- 
-ciscaines Missionnaires de Marie (15- 


11-1945) ; 


BOULENGER, Claire, des Sœurs de 
Saint François de Sales (15-11-1945); 


De Heren : 

ORNELL, Auguste, H, werktuigkun- 
dige-ketelmaker bij de « Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga-Ikelemba » 
(13-11-1946) ; 

PANERAS, Basile, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1943) ; 

PÉREIRA, Manuel, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1943) (overleden 
de 15-9-1949) ; 

PITCHINOS, Georges, handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1941) ; 

RODRIGUES de SOUSA, Miguel, 
handelaar in Belgisch-Congo (15-11 
1944) ; 


ROLLO, Antonio, Pereira, handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 


SORENSEN, Solver-F., Kkolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1945) ; 


TUZULUKIAS, Constantin, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1942) ; 

VASSILIADES, Démèétre, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1946) ; 

Ede : 

VIKTERLOPF, Kristina, geboren BO- 
DIN, van de Svenska Mission Fôr- 
bundet (8-4-1944) ; 

Ede : 

VIKTERLOF, Viktor, E., van de 
« Svenska Mission Fôrbundet » (8-4- 
1941) ; 

Ede : 

WINBERG, Thomas, B., van de « Mis- 
sion Libre Suédoise» (15-11-1946); 
De Heer : 

XAVIER, José, A., handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1940) ; 


De Gouden Medaille is toegekend aan: 


ÉE.:722:;: 

ALCELAY, Juliana, van de Zusters 
Franciscanessen Missionarissen van 
Maria (15-11-1945); 

BOULENGER, Claire, van de Zusters 
van Sint Franciscus van Sales (15-11- 
1945) ; 





— 1157 — 


Rde Al. : 

BUSSON, Maria, en religion Mère Eu- 
stochium, des Sœurs Bénédictines (8- 
41941) ; 

Rde S. : 

DEÉLEPIERRE, Rosine, des Sœurs de 

la Visitation (8-4-1940) ; 


Rd. F.: 

DESPLECHIN, Raphaël, S., de la Con- 
grégation des Pères Bénédictins (8- 
41945) ; 

Rde : 

HALLDORF, Linnéa, R., de la Mission 
libre Suédoise (8-4-1941) ; 
Rd. FE: : 

JIMENEZ, José, de la Compagnie de 
Jésus (15-11-1943) ; 


Rde S. : 
MARCULETA, Josepha, en religion 
Sœur Marie Maclovia, des Sœurs 


Franciscaines Missionnaires de Marie 
(8-4-1943) ; 
Rde : 

PARMSTEN, Helga, S. K., de la 
Svenska Mission Fôrbundet (15-r11- 
1942) ; 

KRde AT. : 

STOLL, Henriette, en religion Mère 
Mechtilde, des Sœurs Rénédictines (8- 
41944) ; 

Rde : 

SVENSSON, Marta, A., L., de la Mis- 

sion Libre Suédoise (15-11-1946) ; 


Rde S. : 

VAN LICHTERVELDE, Berthe, des 
Sœurs Oblates de l’Assomption (15- 
11-1945) ; 

Rde S. : 

WALLENBORN, Marie. C., en reli- 
gion Sœur Arnolda, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique (15- 


11-1947) ; 


Ïls prendront rang dans l'Ordre, à la 
date indiquée en regard de leur nom. 


EE 


de M. : 

BUSSON, Maria, bij kloosternaam 
Moeder Eustochium, van de Zusters 
Benedictijnessen (8-4-1941); 


Ede Z. : 

DELEPIERRE, Rosine, van de Zusters 
van Onze-Lieve-Vrouw Visitatie (8- 
4-1940) ; 


Ede B. : 

DESPLECHIN, Raphaël, S, van de 
Congregatie der Paters Benedictijnen 
(8-4-1945) ; 


Ede : 
HALLDORF. Linnéa, R., van de Mis- 
sion Libre Suédoise » (8-4-1941); 


Ede B. : 
JIMENEZ, José, van het Gezelschap 
Jezu (15-11-1943) : 


Ede Z. : 

MARCULETA, Josepha, bi] Kklooster- 
naam Zuster Marie Maclovia, van de 
Zusters Franciscanessen Missionaris- 
sen van Maria (8-4-1943) ; 


Ede : 

PARMSTEN, Helga, S. K., van de 
Svenska Mission Fôrbundet (15-r1- 
1942) ; 
Ede M. : | 

STOLL, Henriette, bij kloosternaam 
Moeder Mechtilde, van de Zusters Be- 
nedictiynessen (8-4-1944) ; 


Ede : 

SVENSSON, Marta, A.,, L., van de 
« Mission Libre Suédoise» (15-r1- 
1946) ; 


Ede Z. : 

VAN LICHTERVELDE, Berthe, van 
de Zusters Oblaten van Maria-Hemel- 
vaart (15-11-1945) ; 


Ede Z. : 

WALLENBORN, Marie, C., bi] kloos- 
ternaam Zuster Arnolda, van de Wit- 
te Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1047); 


Zij zullen, rang in de Orde innemen, 
van af de datum vermeld nevens hun 
naam. 
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ARRETES ROYAUX 
DC 16 SEPTENMRRE 19050. 


Ordre de Léopold. 


M. : 

VAN DOREN, Fernand, L. T. E., di- 
recteur de la Société de Colonisation 
agricole au Mayumbe, à Bruxelles, est 
promu au grade d'Officier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 

ENGELS, Octave, À., vice-président et 
administrateur-délégué de la « Bam- 
boli Cultuur Maatschappi] » 


et 


LEON, Edmond, administrateur-direc- 
teur des Brasseries du Katanga. 


[ls porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre à dater du 
8 avril 1950. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus ou nommés Comman- 
deurs : | 


MM. : 

de SAN, Arthur, M. L., (dit Edouard), 
administrateur-délégué du Crédit Fon- 
cièer Africain et du Crédit Hypothé- 
caire d'Afrique, secrétaire général ho- 
noraire, assistant du Gouverneur Gé- 
néral du Congo Belge; 


GREINER, Léon, président du Conseil 
d'Administration de la S. A. GEO- 
MINES, et 


JENTGEN, Jean, P. D., directeur gé- 
néral au Ministère des Colonies (en 
disponibilité), membre associé de l’In- 
stitut Royal Colonial Belge; 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MX. : | 

BEMELMANS, Arthur, H. D. vice- 
président du Conseil d'Administration 
de la Compagnie Sucrière Congolaise, 
et | 


| 
| 
| 


——————— 


KONINKLIJKE BESLUITEN 
VAN 16 SÉPTEMBER 1950. 


Leopoldsorde. 


De Heer : 

VAN DOREN, Fernand, L. T. E., be- 
stuurder van de « Société de Coloni- 
sation agricole au Mayumbe >» te Brus- 
sel, is tot de graad van Officier be- 
vorderd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

ENGELS, Octave, AÀ., ondervoorzitter 
en afgevaardigd beheerder van de 
Bamboli Cultuur Maatschappi), 


en 


LEON, Edmond, beheerder-bestuurder 
van de « Brasseries du Katanga »: 


. Zi} zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen, en, van 8 April 1950 af, rang in de 
Orde innemen. 


Koninkliske Orde van de Leeurw. 


Ziyn tot Commandeurs bevorderd of 
benoemd : 


De Heren : 

de SAN, Arthur, M. L. (alias Edouard), 
afgevaardigd-beheerder van het « Cré- 
dit Foncier Africain » en het « Crédit 
Hypothécaire d'Afrique », ere-secreta- 
ris-generaal, assistent van de Gouver- 
neur-Generaal in Belgisch-Congo; 


GREINER, Léon, voorzitter van de 
Raad van Beheer der N. V. « GEO- 
MINES » en 


JENTGEN, Jean, P. D. directeur-ge- 
neraal bij het Ministerie van Kolo- 
niëen {in beschikbaarheid), buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 


Zijn tot Officiers Lbevorderd of be- 
noemd : 


De Heren : 

BEMELMANS, Arthur, H. D. onder- 
voorzitter van de Raad van Beheer der 
« Compagnie Sucrière Congolaise », en 
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JACOBS, Victor, J. J. M., administra- 
teur-délégué de la Compagnie Pasto- 
rale du Lomami. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 

ANDRE, Oscar, administrateur-direc- 
teur de la S. A. Géomines, à Bruxel- 
les ; 


BECQOUEVORT, Jules, G., directeur 
administratif à la S. A. Géomines, à 
Bruxelles ; 


BLAUWET, Léopold, Fr., TJ. direc- 
teur-propriétaire du quotidien écono- 
mique et financier « La cote Libre »; 


CARIE, Roger, ingénieur, fondé de 
pouvoirs, chef de département à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 


DE HAES, Joseph, C. C., administra- 
teur de la Compagnie Pastorale du 
L.omann ; 


FONTAINAS, Pierre, M. J., Gh., di- 
recteur-adjoint à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, à Bruxelles ; | 


HANCK, François, Ch. E., ingénieur, 
chef du Service des Mines à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, à Bruxel- 
les : 


HARROY, Jean, P., J., E., secrétaire 
de l’Institut pour la Recherche Scien- 
tifique en Afrique Centrale (Irsac) ; 


HENRIQUET, 
directeur du 
Bourse » : 


HERLEMONT, Paul, journaliste, ré- 
dacteur à l'Agence Economique et Fi- 
nancière ; 


PATERNOTTE, Simon, C. E., ingé- 
nieur, secrétaire du Conseil d’Admi- 
nistration de la Société Générale In- 
dustrielle et Chimique du Katanga 
« Sogechim », à Bruxelles. 


Maurice, journaliste, 
journal «Echo de la 


Jls prendront rang dans l’Ordre à da- 
ter du 8 avril 1950. 


JACOBS, Victor, J. J. M. afgevaardigd 
beheerder van de « Compagnie Pasto- 
rale du Lomami ». 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

ANDRE, Oscar, beheerder-bestuurder 
van de N. V. « Géomines », te Brus- 
sel ; 

BECQUEVORT, Jules, G., bestuursdi- 


recteur bij de N. V. « Géomines », te 
Brussel : 


BLAUWET, Leopold, Fr. J., bestuur- 
der-eigenaar van het economisch en 
financieel dagblad «La cote Libre »: 


CARLE, Roger, ingenieur, gevolmach- 
tigde, afdelingshoofd bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » te Brus- 
sel : 


DE HAES, Joseph, C. C., beheerder 
van de « Compagnie Pastorale du Lo- 
mami » ; 


FONTAINAS, Pierre, M. J. Gh., ad- 
junct-bestuurder bij de « Union Mïi- 
nière du Haut-Katanga » te Brussel; 


HANCK, François, Ch. E., ingénieur, 
overste van de Dienst der Mijnen bi] 
de « Union Minière du Kaut-Katan- 
ga », te Brussel; 


HARROY, Jean, P., J., I, secretaris 
van het Instituut voor Wetenschappe- 
lijk Onderzoek in Middern Afrika ; 


HENRIQUET, Maurice, dagbladschrij- 
ver, bestuurder van het daglad « Echo 
de la Bourse » :; 


HERLEMONT, Paul, dagbladschrijver, 
opsteller bij de « Agence Economique 
et Financière » ; 


PATERNOTTE, Simon, C. E., inge- 
nieur, secretaris van de Raad van Be- 
heer der « Société Générale Industriel- 
le et Chimique du Katanga » « Soge- 
chim », te Brussel. 


Zi, zullen, van 8 April 1950 af, rang 
in de Orde innemen. 
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Ordre de la Couronne. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 

BAGAGE, Robert, J. O., administra- 
teur-directeur du Centre d’Informa- 
tion et de Documentation du Congo- 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


DIRRIX, Lucien, A. A., secrétaire (é- 
néral de la Compagnie Sucrière Con- 
golaise, à Bruxelles; 


LECLERCQ, Albert, L. J., (baron) ad- 
ministrateur du Comptoir Colonial 
Belgika ; 


LEQUEUX, René, I. Gh., chef du dé- 
partement des études et constructions 
à la Société internationale forestière 
et minière du Congo, à Bruxelles. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1950. 


NL. : 

DELSAUT, Victor, A., agent de 1"° 
classe de l'Ordre Judiciaire est nommé 
Chevalier de l'Ordre de la Couronne 
à la date du 8 avril 1943. 


Les dispositions de l’Arrêté du Reé- 
gent du 19 juin 1947 nommant M. DEL- 
SAUT, V. A. Chevalier de l’Ordre de 
Léopold II avec effet rétroactif au 8 
avril 1943, sont rapportées, l'intéressé 
étant déjà titulaires de cette distinction 
honorifique avec glaives, à l'intervention 
du Ministre de la Défense Nationale, par 
Arrêté du Régent du 15 novembre 1947, 
avec effet rétroactif au 21 juillet 1940. 


Les dispositions de l’Arrêté du Régent 
du 19 octobre 1949 nommant M. WIN- 
DELINCCX, Henri, M. H. I. chef de 
bureau des- Secrétariats, Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne, avec effet ré- 
troactif au 15 novembre 1946, sont rap- 
portées, l'intéressé étant déjà titulaire de 
cette distinction honorifique à l’inter- 
vention du Ministre de la Défense Na- 
tionale, par Arrêté Royal du 21 juillet 
1926. 


Kroonorde. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

BAGAGE, Robert, J. O., beheerder-be- 
stuurder van het Voorlichtings- en Do- 
cumentatiecentrum van Belgisch Con- 
go en Ruanda-Urundi; 


DIRRIX, Lucien, A. A., algemeen se- 
cretaris van de « Compagnie Sucrière 
Congolaise », te Brussel; 


LECLERCQ, Albert, L. J. (baron), be- 
heerder van de « Comptoir Colonial 
Belgika » ; 


LEQUEUX, René, E. Gh., hoofd van 
de afdeling studie en bouwwerken bij 
de « Société internationale forestière 
et Minière du Congo » te Brussel. 


Zij zullen, van 8 April 1950 af, rang 
in de Orde innemen. 


De Heer : 

DELSAUT, Victor, AÀ., gerechtsbeamb- 
te-1° klasse, wordt op 8 April 1943 
tot Ridder in de Kroonorde benoemd. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 19 Juni 1947, waarbij de 
Heer DELSAUT, V. A. met terugwer- 
kende kracht op 8 April 1943 werd be- 
noeimd tot Ridder in de Orde van Leo- 
pold TI, zijn ingetrokken, daar belang- 
hebbende reeds drager is van deze eer- 
volle onderscheiding met zwaarden, door 
bemiddeling van de Minister van Lands- 
verdediging bij Besluit van de Regent 
van 15 November 1947, met terugwer- 
kende kracht op 21 Juli 1940. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 19 October 1949, waarbi) 
de Heer WINDELINCCX, Henri, M. 
H. I., bureelhoofd der Secretariaten, met 
terugwerkende kracht op 15 November 
1046 werd benoemd tot Ridder in de 
Kroonorde, zijn ingetrokken, daar be- 
langhebbende reeds drager is van deze 
eervolle onderscheiding door bemidde- 
ling van de Minister van Landsverdedi- 
ging bij Koninklijk Besluit van 21 Jul 
19026. 


_—.— 
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Ordre de Léopold II. 


M. : 

[LARIELLE, Edgard, président et ad- 
ministrateur de la Compagnie Pasto- 
rale du Lomami, administrateur de 
sociétés coloniales, est nommé Offi- 
cier. 


Sont nominés Chevaliers : 
MM. : 

ABEELE, Emile, O. J., fondé de pou- 
voirs à la Compagnie Agricole d’Afri- 
que, à Bruxelles ; 

DÉCAMPS, Emile, 

DE LANGE, Edouard, F. et 


GOCHET. Désiré, L. C., chefs de ser- 
vice à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga, à Bruxelles; 


MM. : 

PARIDAENS, Gérard, fondé de pou- 
voirs à la S. À. Géomines, à Bruxel- 
les : 

SLEGERS, Jules, chef de service à la 
Société Intertropical-Comfina, à Bru- 
xelles, et 

VAN ASBROUCK, Henri, F. L. G., 
chef de service, fondé de pouvoirs à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles. 


La Médaille d’or est décernée à 


M. : 

NERINCKX, Marcel, J. Gh. J., secré- 
taire-adjoint du Cercle Colonial de 
Hal. | 


Ïls prendront rang dans l'Ordre à da- 
ter du 8 avril 1950. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 
CRAENENBROECK, Omer, V., 


DELIE, Franciscus, J. 
I.12 RVCKE, Albert, 
MAGDELVYNS, Clément, G., et 


Orde van Leopold II. 


De Heer : | 

LARIELLE, Edgard, voorzitter en be- 
heerder van de « Compaghie Pasto- 
rale du Lomam)i », beheerder van ko- 
loniale vennootschappen, is tot Offi- 
cier benoemd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 

ABEELE, Emile, O. J., gevolmachtigde 
bij de « Compagnie Agricole d’Afri- 
que », te Brussel; 


DECAMEPS, Emile, 
DE LANGE, Edouard, F., en 


GOCHET, Désiré, L. C., dienstoversten 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », te Brussel; 


De Heren : 
PARIDAENS, Gérard, gevolmachtigde 
bij de N. V. « Géomines », te Brussel; 


SLEGERS, Jules, dienstoverste bij de 
« Société [Intertropical-Comfina », te 
Brussel, en 


VAN ASBROUCK, Henri, F. L. G., 
dienstoverste, gevolmachtigde bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 
te Brussel. 


De Gouden Medaille is toegekend aan 


De Heer : 

NERINCKX, Marcel, J. Gh. J., ad- 
junct-secretaris van de  Koloniale 
Kring, te Halle. 


Zi zullen, van 8 April 1950 af, rang 
in de Orde innemen. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren : 
CRAENENBROECK, Omer, V., 


DELIE, Franaiscus-]., 
LE RYCKE, Albert, 


MAGDELYNS, Clément-G., en 
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RUELLE, Louis, J., sous-chefs de bu- 
reau au Ministère des Colonies. 


Ils prendront rang dans l’Ordre, à da- 
ter du 15 novembre 1948. 


MM. : 
BEAU, Clément, J., et 


FERIER, Edmond, Ch. Fr. R. I. Gh,, 
respectivement sous-chef de bureau et 
sous-chef de bureau honoraire au Mi- 
nistère des Colonies, sont nommés 
Chevaliers de l’Ordre de Léopold IT. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, M. 
BEAU, C. J., à dater du 13-11-1949 et 
M. FERIER, E. Ch. Fr. KR. L. Gh. à 
dater du 15-11-1948. 


Les dispositions de l’Arrêté du Régent 
du 30 mars 1049, décernant à MM. 
BEAU, C. J. et FERIER, E. Ch. Fr. Rk. 
L. Gh., rédacteurs de 1'* classe, les Pal- 
mes d'Or de l'Ordre de la Couronne, à 
la date du 13-11-1948, sont rapportées. 


Lcs dispositions de l’Arrêté du Régent 
du 24 février 1947, nommant M. HAR- 
DY, F. N., adjudant-chef de la Force 
Publique, Chevalier de l'Ordre de Léo- 
pold IT, à la date du 15-11-1943, sont 
rapportées, l’intéressé ayant obtenu cette 
distinction honorifique, à l'intervention 
du Ministre de la Défense Nationale. 


Les dispositions de l’Arrêté du Ré- 
gen du 3 août 1949, décernant la Mé- 
daille d'Or de l'Ordre de Léopold IT à 
la date du 8 avril 1945, à la Révérende 
SCHNELL, Russel, F., de la « Congo 
Inland Mission » sont rapportées. 


Médaille commémorative du Congo. 


La Médaille Commémorative du Con- 
go est décernée à : 


MM. : 
DE MUNTER, Henri, F., à Ixelles ; 


GROOS, Jean, Ph. M. J., à Schaerbeek; 


RUELLE, Louis-]., onderbureelhoofden 
bij het Ministerie van Kolonién. 


Zij zullen, van 15 November 1948 af, 
rang in de Orde innemen. 


De Heren : 
BEAU, Clément, J., en 


FERIER, Edmond, Ch. Fr. R. L. Gh., 
respectievelijk  onderbureelhoofd en 
ere-onderbureelhoofd bij het Ministe- 
rie van Koloniën, zijn tot Ridders in 
de Orde van Leopold II benoemd. 


Zij zullen rang in de Orde innemen, 
de Heer BEAU, C. J. van 15-11-1949 
en de Heer FERIER, E. Ch. Fr. KR. I. 
Gh., van 15-11-1948 af. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 30 Maart 1949, waarbij de 
Gouden Palmen der Kroonorde werden 
toegekend met terugwerkende kracht op 
15-11-1948 aan de Heren BEAU, C. J. 
en FERIER, E. Ch. Fr. KR. L. Gh., op- 
steller-1° klasse, zijn ingetrokken. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 24 Februari 1947, waarbi] 
de Heer HARDY, F. N.,, Adjudant- 
Chef der Weermacht, met terugwerken- 
de kracht op 15-11-1943 wWerd benoemd 
tot Ridder in de Orde van Leopold IT, 
zijn ingetrokken, daar belanghebbende 
deze eervolle onderscheiding, door be- 
middeling van de Minister van Lands- 
verdediging bckomen heeft. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 3 Augustus 1949, waarbij de 
Gouden Medaille der Orde van Leonold 
IT, op 8 April 1945, aan de Eerwaarde 
SCHNELL, Russel, F., van de « Congo 
Inland Mission » toegekend werd, zijn 
ingetrokken. 


Herinneringsmedaille van Congo. 
De Herinneringsmedaille van Congo 


is toegekend aan : 


De Heren : 
DE MUNTER, Henri, F., te Elsene; 


GROOS, Jean, Ph. M. TJ. te Schaar- 
beek ; 
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MM. : 
HARDT, Lambert, FH. à 
Amand-lez-Gand ; 


MATASSI, Lorenzo, I. A., à Stanley- 
ville (Congo Belge) ; 


ROVERE, Ezio, à Gênes (Titalie) ; 


VAN DEN HEUVEIÏI, Victor, Th. E., 
à Uccle: 


Mont-St- 


Médaille Africaine 
de la Guerre 1940-1945. 


la Médaille Africaine de la Guerre. 


1040-1945 est décernée aux militaires et 
anciens militaires de la Force Publique 
désignés ci-après : 


Avec barrettes Moyen-Orient et Nigérie: 


NE: 
MISSON, Roger, R. V., sous lieutenant 
(d. g.); 


Avec barrette Moyen-Orient : 


MM .: 
CHEVILLE, Oscar, L., AÀ., adjudant de 
réserve ; | 


DE LAEY, André, À. G. lieutenant- 
médecin de réserve: 


DRICOT, Charles, TJ. capitaine-com- 
mandant médecin de réserve ; 


GILIS, Hilaire, A. L., major de réserve ; 
LEROY, Alexis, adjudant de réserve; 


PALLEMANS, Alphonse, adjudant de 
réser ve ; 


RADEMAEKERS, Jean, M. adjudant 
de 1" classe (d. g.); 


Sans barrette : 


MM. : 
CANON, François, Ph. Gh., adjudant- 
chef de réserve ; 


CAPELLE, Gilbert, F. E. Ch., adju- 
dant-chef de réserve; 


De Hercn : 
HARDT, Lambert, H., te Sint-Amands- 
berg bi] Gent; 


MATASSI, Lorenzo, L. A. te Stan- 
leystad (Belgisch-Congo) ; 
ROVERE, Ezio, te Genua (Italie) ; 


VAN DEN HEUVEL, Victor, Th. E,, 
te Ukkel; 


Afrikaanse Medaille 
van de Oorlog 1940-1945. 


De Afrikaanse Medaille van de Oor- 
log 1940-1945 is toegekend aan de hier- 
navermelde militairen en gewezen mili- 
tairen der Weermacht : 


Met barretten Midden-Oosten en Nige- 
"ia : 


De Heer : 
MISSON, Roger, R. V., onderluitenant 
(g. 0.) ; 


Met barret Midden-Oosten : 


De Heren : 
CHEVILLE, Oscar, L. A. reserve-ad- 
judant ; 


DE LAEVY, André-A. G., reserve-luite- 
nant-geneesheer ; 


DRICOT, Charles, J., reserve-kapitein- 
commandant-geneesheer ; 


GILIS, Hilaire, A. I., reserve-majoor ; 
LEROY, Alexis, Ch., reserve-adjudant ; 


PALLEMANS, Alphonse, 
judant ; 


reserve-ad- 


RADEMAEKERS, Jean-M., adjudant- 
1° klasse (g. o.); 


Zonder barret : 


De Heren : 
CANON, François, 
adjudant-chef ; 


Ph. Gh., reserve- 


CAPELLE, Gilbert, F. E. Ch. reserve- 
adjudant-chef ; 
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MM. : 
DEWINTER, Roger, Fr. M., adjudant 
(dd: 20) 


FRANSSEN, Arthur, E., ancien adju- 
dant-chef ; 


HOUREZ, Walter, L. Gh., adjudant de 
réserve ; 


ORY, Albert, E. G. D., aspirant de ré- 
SeTVe ; 


THIRY, Jean, A. 
classe de réserve ; 


L., adjudant de 1'° 


VAN LISHOUT, Pierre, P. E., capi- 
taine-commandant ; 


VOLVERT, Gaston, L. J. V., adjudant 
de réserve ; 


Médaille de l’Effort de Guerre Colonial 
1940-1945. 


La Médaille de l’'Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 est décernée à : 


NL: 
ADAM, Gérard, A., mécanicien au Con- 
go Belge; 


Mme : 
BISTIAUX-LOWIES, Augusta, B,, 
ancienne auxiliaire volontaire fémi- 
nine ; 


MM. : 
BOUSSY, Marcel, H., agent à la Ban- 
que du Congo Belge; 


BROUWEZ, Lucien, sous-chef de camp 
à l'Union Minière du Haut-Katanga; 


DEBRAE. Arsene, À., ancicn lieutenant 
de marine à l'Office d'Exploitation 
des ‘Transports Coloniaux ; 


DE SMET, Charles, agent à la Com- 
pagnie Cotonniere Congolaise ; 


DE VUYST, Jean, H., agent cotonnier 
à la Compagnie Commerciale Belgo- 
Africaine ; 


mm mm © 


De Heren : 
DEWINTER, Roger, F. M, adjudant 
(g. 0.) ; 


FRANSSEN, Arthur, E., gewezen-ad- 
judant-chef ; 


HOUREZ, Walter, L. Gh., reserve-ad- 
judant ; 


ORY, Albert, E. G. D., reserve-kadet ; 


THIRY, Jcan, A. [., reserve-adjudant 
1° klasse; 


VAN LISHOUT, Pierre, P. KE., kapi- 


_tein-commandant ; 


VOLVERT, Gaston, L. J. V., reserve- 
adjudant ; 


Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1945. 


De Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1943 is toegekend 
aan : 


De Heer : 
ADAM, Gerard, A., werktuigkundige in 
Belgisch-Congo ; 


Mevr. : 

RISTIAUX-LOWIES, Augusta, B,. 
gewezen vrouwelijke vrijwillige help- 
ster ; 


_ 


De Heren : 
BOUSSY, Marcel, H., agent bij de 
Bank van Belgisch-Congo ; 


BROUWEZ, Lucien, onderhoofd van 
een kamp bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


DEBRAE, Arsène, À. gewezen luite- 
nant van de Marine bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen ; 


DE SMET, Charles, agent bij de « Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise » ; 


DE VUYST, Jean, H., agent voor ka- 
toenbouw bij de « Compagnie Com- 
merciale Belgo-Africaine » ; 
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Mine : 

FRANCOTTE-FRAIKIN, Germaine, 
agcnt à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aé:- 
riene, en ÂAfrique : 


MM. : 

GILBERT, Georges, Ch. C., agronome 
à l’Institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge; 


GODTS, Ferdinand, ancien chef comp- 
table à la Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi; 


R. F. : 

GOOSSENS, Josephus, F., en religion 
Frère Paul, des Frères des Ecoles 
Chrétiennes ; 


MM. : 
GUISSET. Albert, opérateur à l’Union 
Mimère du Kaut-Katanga; 


HERCKENRATH, Edgard, chef de 
service à la Banque du Congo Belge; 


JAMOULLE, Auguste, H. C., procu- 
reur du Roi honoraire au Congo Bel- 
8e; 


JANSSENS, Edouard, J. AÀ., secrétaire 
général à la Compagnie de l’Hévéa ; 


KAPSIS, Michel, menuisier à la Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne, en Afrique ; 


KERSTEN, Robert, À J., ancien chet 
comptable à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains ; 


R EF. : 

MARTENS, Joseph, Th., en religion 
l‘rère Amand, des Frères des Iicoles 
Chrétiennes ; 


MM. : 
MARTIN, Emule, N. J. Fr., agent com- 
mercial à la S. A. Sedec: 


D. A. L., 
de r'* 


ancien 
classe au 


MASSART, Jules, 
agronome-adjoint 
Congo Belge; 


Mevr. : 

FRANCOTTE-FRAIKIN, Germaine, 
agent bij de « Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aé- 
rienne » in Afrika ; 


De Heren : 

GILBERT, Gcorges, Ch. C., landbouw- 
kundige bij het Nationaal Instituut 
voor de landbouwstudie in Belgisch- 
Congo; 


GODTS, Ferdinand, gewezen hoofdre- 
kenplichtige bij de « Société des Mi- 
nes d’Etain du Runanda-Urundi » ; 


E. B. : 

GOOSSENS, Josephus, F., bij kloos- 
ternaam Broeder Paul, van de Broe- 
ders der Christelijke Scholen; 


De Heren : 
GUISSET, Albert, operateur bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga » ; 


HERCKENRAT H, Edgard, dienstover- 
ste hi] de Bank van Belgisch-Congo ; 


JAMOUTILE, Auguste, H. C., ere-pro- 
cureur des Konings in Belgisch-Con- 
80; 


JANSSENS, Edouard, J. A., algemeen 
secretaris bi] de « Compagnie de l’Hé- 
véa » ; 


KAPSIS, Michel, schrignwerker bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne» in 
Afrika; 


KERSTEN, Robert, A. J., gewezen 
hoofdrekenplichtige bij de «Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains » ; 


E B. : 

MARTENS, Joseph, Th., bij klooster- 
naam Broeder Amand, van de Broe- 
ders- der Christelijke Scholen; 


De Heren : 
MARTIN, Emile, N. J. Fr. handels- 
agent hi] de N. V. Sedec; 


MASSART, Jules, D. A. L., gewezen 
adjunct-landbouwkundige-1° klasse in 
Belgisch-Congo ; 
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Mnie : 

MEUNIER-DE WINTER, Jacqueline, 
M. Fr, ancienne auxiliaire volon- 
taire féminine; 

M .: 

MIESEN, Raoul, mineur à l’Union Mi- 

nière du Haut-Katanga ; 


Miles : 
MOREL, Liliane, M. M. À. et 


MOREL, Lucile, H., anciennes auxiliai- 
res volontaires féminines ; 


Mme : 
PIERRET-DE WEERDT, Marie, J. 


M., ancienne auxiliaire volontaire fé- 
minine ; 


MM. 
RENERY, Marcel, H. J. J, rédacteur 
principal des Secrétariats : 


THIANGE, Etienne, agent d’adminis- 
tration à l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


VAN DE CASTEELE, Herman, P. M. 


directeur technique aux Usines Texti- 


les de Léopoldville; 


VAN NITSEN, Pierre, inspecteur gé- 
néral à la Compagnie de l'Hévéa; : 


VERVRANGEN, Armand, ancien ajus- 
teur-mécanicien à la Société des Che- 
mins de Fer Vicinaux du Congo; 


RS 

WARNOTTE, Paul, M. A. en religion 
Frère Marcel, des Frères des Ecoles 
Chrétiennes. 


Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 
1940-1945. 


Par Arrêté Royal du 16 septembre 
1050, l’Arrêté du Régent du 21 janvier 
1950, décernant la Médaille de l’Effort 
de Guerre Colonial 1940-1945 est rap- 
porté, en ce qui concerne les personnes 
dont les noms sont mentionnés ci-après, 
et qui ont obtenu la Médaille Africaine 
de la Guerre 1940-1945; 


Mevr. : 

MEUNIER-DE WINTER, Jacqueline, 
M. Fr., gewezen vrouwelijke vrijwil- 
lige helpster : 


De Heer : 
MIESEN, Raoul, mijnwerker bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mejuffers : 
MOREL, Liliane, M. M. A. en 


MOREL, Lucile, H., gewezen vrouwe- 
hijke vrijwillige helpsters ; 


Mevr. : 

PIERRET-DE WEERDT, Marie, J. 
M., gewezen vrouwelijke vrijwillige 
helpster ; 


De Heren : 
RENERY, Marcel, H. J. J., eerstaanwe- 
zend opsteller der Secretariaten ; 


.THIANGE, Etienne, bestuursagent bi 


de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga»; 


VAN DE CASTEELE, Herman, P. 
M., technisch bestuurder bij de « Usi- 
nes Textiles de Leopoldville » ; 


VAN NITSEN, Pierre, algemeen :in- 
specteur bij de « Compagnie de l’Hé- 
véa » ; 


VERVRANGEN, Armand, gewezen 
paswerker-werktuigkundige bij de 
« Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo»; 


| EP 
WARNOTTE, Paul, M. A. bij kloos- 
ternaam Broeder Marcel, van de 


Broeders der Christelijke Scholen; 


Medaille der Kolomale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1945. 


Bij Koninklijk Besluit van 16 Sep- 
tember 1950, is het Besluit van de Re- 
gent van 21 Januari 1950, waarbij de 
Medaille der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1045 toegekend werd, 
ingetrokken, wat de hiernavermelde per- 
sonen betreft, die de Afrikaanse Me- 
daïlle van de Oorlog 1940-1945 beko- 
men hebben : 
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MAL. : | 
BAILEIERE, J., chef menuisier ; 
CAMPION., R. tourneur; 
CANIVET, A. apprenti é.ectricien ; 
CLEDA, J., chef de division, 


COOREMANS, O., commis; 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


ELIAS, Nicolas, N., aide-mécanicien à 
la Société d'Exploitation et de recher- 
ches Minières au Katanga; 


HERMANS,. G., sous-chef de départe- 
ment ; 


ODEURS, G. FL. commis: 
PIERRE, J., ingenieur, chef de dépar- 
tement ; 


VAN GÉLEEN, A. chef ajusteur; 


VLEURINCK, T. F., médecin principal, 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Ras-Congo an Katanga : 


ARRETE ROYAL 
DC 23 SEPTEMRRE 1950. 


Croix de Guerre 1940. 


La Croix de Guerre 1940 avec palm: 
est décernée aux militaires de la Forc? 
Publique désignés ci-après : 

au Capitaine-Commandant STAES, 
G. M., pour : 


« Officier énergique qui, à sa deman- 
» de, fut affecté aux Forces expédition- 
» naires, tant en Nigérie qu'en Abyssinic 
» où, à la tête d’une compagnie d’Infan- 
»terie, il participa activement à la pré- 
» paration et au déroulement des opéra- 
» tions qui aboutirent, le 3 juillet 1041. 
»a la capitulation des Forces ennemies 
» du Galla-Sidamo ». 


De Heren : 
BAILLIERE, J. hoofdschrijnwerker ; 


CAMPION, KR, draaier: 

CANIVET, À. leerjongen elcctricien; 
CLEDA, }., afdelingshoofd ; 
COOREMANS, O., klerk ; 


bi] de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


ELIAS, Nicolas, N. werktuigkundige 
helper bij de « Société d'Exp'oitation 
et de Recherches Minières au Katan- 
ua»; 


HERMAXS, G., onderhoofd bij een de- 
partement ; 


ODEURS, G. L., klerk ; 


PIERRE, J, imgenieur, hoofd bij een 
departement ; 


VAN GELEEN, A, hoofdpaswerker : 


VLEURINCK, T. F. eerstaanwezend 
gencesheer ; 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga ». 


KONINKLIJK BESLUIT 
VAN 23 SEPTEMBER 1950. 


Oorlogskruis 1940. 


Het Oorlogskruis 1940 met palm is 
añn de hiernavermelde militairen der 
\Veermacht -toegekend : 

STAES, 


aan  Kapitein-Commandant 


G. M. : 


« Wilskrachtig officier die, op eigen 
» verzoek, aangewezen werd bij de Ex- 
» peditiestrijdkrachten, zowel in Nigeria 
»als in Abhessinié, waar hij, aan het 
»hoofd van een compagnie voetvolk, 
» krachtdadig deel nam aan de voorbe- 
» reiding en de afwikkeling der verrich- 
» tingen die de 3 Juli 1941, leidden tot 


| » de overgave van de vijandelijke strijd- 


» krachten van Galla-Sidamo ». 
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au Capitame-Commandant de réserve 
DE SCHAMPHELEER. KR. EE. }, 


pour : 


« Malgré son âge et ses fonctions, qui 
» le dispensaient d’un rappel sous les 
»armes, à insisté pour rejoindre les trou- 
» pes combattantes en Abyssinie. Dési- 
» gné comme commandant de la Base de 
» Ravitaillement de la 3° Brigade, a ob- 
» tenu de prendre le commandement du 
» dernier convoi automobile de ravitaille- 
> ment destiné aux troupes en opéïations 
» et, grâce à son énergie et à son exem- 
» ple, a mené cette mission à bien. À 
» ensuite commandé, notamment pendant 
» la période la plus pénible, la Base avan- 
» céc auprès des unités combattantes ». 


au Capitaine-Commandant de réserve 
SCHOLLER,, A. M. L., pour : 


«Chef de peloton à la Compagnie 
» d'Artillerie d'Infanterie, se distingua 
» par son Calme et son allant au cours 
» des diverses opérations auxquelles il 


»prit part, notamment dans celles de. 


» l’Anfillo et devant Saïo, où son peloton 
» fut affecté en renfort du V. Batail- 
» lon ». 


au Capitaine-Commandant de réserve 


DUMONT, G. R. }. G., pour : 


« Officier de valeur qui a fait preuve 
» d'un dévouement constant au cours des 
» opérations de fin juin à début juillet 
» 1941, en Abyssinic, opérations qui ame- 
» nérent la capitulation des forces ennc- 
» mies du Galla-Sidamo. Le 3 juillet 
» 1941, malgré un feu violent d'armes 
> automatiques, à, sur sa demande, ré- 
» tabli la liaison avec une unité aventu- 
» rée de son Bataillon » : 


au Lieutenant de réserv: BORLEE, 
P. A. J.I. E. M. G. pour : 


« Chef de peloton au XT° Bataillon, a 
» participé vaillamment aux opérations 


| 


aan reserve-Kapitein-Commandant R. 
E. |. DE SCHAMPHELEER : 


« Ondanks zijn leeftijd en ziyn func- 
»ties die hem vrijstelden van alle terug- 
» roeping onder de wapenen, drong er 
» op aan om zich bij de strijdtroepen in 
» Abessinié te vervoegen. Aangeduid als 
» bevelhebber van de Ravitailleringsbasis 
» der 3° Brigade verkreeg verlof om het 
» bevel te voeren over het laatste ravi- 
» taillerings-convooi bestemd voor de 
» troepen in actie, slaagde er in, dank 
»zij zign Wilskracht en zijn voorbeeld, 
» deze opdracht tot een goed einde te 
» brengen. Voerde daarna, namelijk ti]- 
» dens de moeilijkste periode het bevel 
» over de vooruitgeschoven Basis bij de 
» gevechtseenheden ». 


aan reserve Kapitein-Commandant À. 
M. L. SCHOLLER : 


« Pelotonoverste bij de Compagnie van 
» de Infanterie-Artillerie, onderscheidde 
» zich door zijn kalmte con zijn bedri]j- 
» vigheid tijdens de verscheidene ver- 
» richtingen waaraan hij deel nam, na- 
» meliJk tiydens deze van Anfillo en voor 
» Saio Waar zijn peloton optrad als ver- 
» sterkende eenheid voor het V° B3- 
» taljon. » 


aan reserve Kapitein-Commandant GG. 


R. J.G. DUMONT : 


« Waardevol officier leverde het Dbe- 
» Wijs van bestendige toewijding tijdens 
» de verrichtingen van einde Jum tot be- 
»gin Juli 1941 in Abessinië, verrichtin- 
» gen die de overgave van de vijande- 
»lijke strigdkrachten van Galla-Sidamo 
»ten gevolge hadden. De 3 Juli 1941 
» slaagde er in, op eigen verzoek, on- 
» danks het hevig vuur van automatische 
» wapens, de verbinding te herstellen 
» met een te ver gewaagde eenheid van 
» zijn Bataljon ». 


aan reserve-Luitenant P. A. TJ. TI. KE. 
M. G. RORLEE : 


« Pelotonoverste bij het XI° Bataljon 
» nam dapper deel aan de door deze cen- 
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» menées par cette unité en Abyssinie et 
» notamment aux combats d’Asosa et de 
» (ratnbela. 


» Devenu malade en avril 1941 et dé- 
» signé pour être évacué d’Abyssinie, a 
» obtenu, sur sa demande, de rester par- 
» mi les troupes combattantes ». 


au Sous-Lieutenant de réserve MO- 
NET, E. E. G. pour : 


« Engagé volontaire dès les premiers 
» Jours de la guerre et désigné comme 
»chef de peloton au XI° Bataillon, a 
» participé vaillamment aux opérations 
» menées par cette unité en Abyssinie et 
» notaniment aux combats d’Asosa et de 
» Gambela. À servi avec un enthousias- 
» me ardent et une haute conscience du 
» devoir ». 


au Sergent-Major EANGA, n° 9429 
/C. de la matricule pour : 


« Gradé énergique et courageux qui 
»s’est distingué, durant toute la cam- 
» pagne d’Abyssinie, par son allant, sa 
» bravoure et son mépris du danger. À 
» participé à tous les combats menés par 
» son unité, au sein du V° Bataillon et 
»s’'est notamment fait remarquer au 
» combat de Mogi, en attaquant avec 
» hardiesse et en réduisant au silence un 
» nid de mitrailleuses qui entravait la 
» progression ». 


au Sergent MUT.AMBA. n° 27090/D. 
de la matricule pour : 


« Gradé courageux et énergique qui a 
» été animé d’un moral élevé durant tou- 
»te la campagne d’Abyssinie. À parti- 
» cipé à tous les combats menés par son 
» unité, au sein du V° Bataillon, et a 
» fait preuve d'initiative et d'esprit com- 
» battif au cours de nombreuses recon- 
» naissances et patrouilles dans les lignes 
» ennemies ». 


» heid uitgevoerde verrichtingen in Abes- 
» sinié en namelijk aan de gevechten van 
» Asosa en van Gambela. 


» Zick geworden in April 1941 en aan- 
» gewezen om uit Abessinié geevacueerd 
» te worden, kreeg verlof, op eigen ver- 
» zoek, om bij de kevechtstroepen te 
» blijven ». 


aan reserve onder-luitenant E. E. G. 
MONET : 


«Nam van de eerste dagen van de 
» oorlog af vrijwilllig dienst en werd 
» aangeduid als pelotonoverste bij het. 
» XI° Bataljon, nam dapper deel aan de 
» verrichtingen door deze eenheid in 
» Abessinié uitgevoerd en namelijk aan 
» de gevechten van Asosa en van Gam- 
» bela. Heeft met vurige geestdrift en 
» volkomen plichtsbesef gediend ». 


aan Sergeant-Majoor EANGA, stam- 
nummer 0429/C : 


« Wilskrachtig en moedig gegradueer- 
» de die zich tijdens de ganse Abessi- 
» nische veldtocht onderscheidde door 
» zijn bedrijvigheid, zijn dapperheïid en 
» zijn misprijzen voor het gevaar. Nam 
» deel aan al de gevechten die door zijn 
» eenheid in de schoot van het V*° Ba- 
» taljon geleverd werden en liet zich on- 
» der andere opmerken in de strijd van 
» Mogi waar hij met stoutmoedigheid 
» een aanval waagde en een mitrailleurs- 
» nest dat de vooruitgang verhinderde tot 
» zwijgen bracht ». 


aan Sergeant MULAMBA, Stamnum- 
mer 27090/D. : 


« Moedig en wilskrachtig gegradueer- 
» de was tijdens gans de Abessinische 
» veldtocht met een hoogstaande moraal 
» bezield. Nam deel aan al de gevechten 
» die door zijn eenheid, in de schoot van 
» het V Bataljon geleverd werden en 
» leverde het bewijs van initiatief en 
» strijdlust gedurende de talrijke ver- 
» kenningstochten en patroeljes in de 
» vijandelijke lijnen. » 


— 1170 — 


À titre posthume : 


au soldat de 2° classe BABWARISA 
n° 15766 de la matricule pour : 


« Soigné pour pneumonie au P. S. 
» /VI° Bataillon, en Abyssinie, et appre- 
» nant au cours de la nuit du 2 au 3 juil- 
» let 1941 que sa compagnie se mettait 
»en place pour l'attaque, s’est échappé 
» du Poste de Secours et a rejoint son 
» unité avec laquelle il participa au com- 
» bat devant Saio. Est mort d'’épuise- 
» ment en arrivant sur le premier objec- 
» tif ». 


ARRETES ROYAUX 
DU 5 OCTOBRE 1950. 


Ordre de la Couronne. 


M. : 

BUYSSCHAERT, Maurice, J. L. À, 
administrateur territorial assistant, est 
nommé Chevalier, à la date du 8 


avril 1945. 


Les dispositions de l’Arrêté du Ré- 
cent du 19 juin 1947, nommant M. 
BUYSSCHAERT, M. J. L. AÀ.,, admi- 
nistrateur territorial-adjoint de 1" clas- 
se, Chevalier de l’Ordre de. Léopolld IT, 
avec effet rétroactif au 8 avril 1945, 
sont rapportées, l'intéressé étant déjà ti- 
tulaire de cette distinction honorifique 
avec glaives, à l’intervention du Ministre 
de la Défense Nationale par Arrêté du 
Régent du 21 juillet 1947, avec effet ré- 
troactif au 21 juillet 1942. 


Les Palmes d'Or sont décernées à 


M. : 

OPDENBOSCH, René, J. M. ancien 
préparateur technicien au Musée du 
Congo Belge à Tervuren, à l’occasion 
de sa mise à la retraite, à la date du 4 
octobre 1950. 


Na zijn dood : 


aan soldaat-2* klasse BABWARISA, 
stamnummer 15766 : 


« Werd verzorgd voor longontsteking 
»in de H. P./VI Bataljon in Abessinié 
»en vernam tijdens de nacht van 2 op 
» 3 Juli 1941 dat zijn compagnie zich 
» klaar maakte voor de aanval. Ontsnap- 
»te uit de hulppost en vervoegde zich 
» bij zijn eenheid om deel te nemen aan 
»de gevechten voor Saïo. Stierf door uit- 
» putting toen het eerste objectief be- 
» reikt werd ». 


ue 


KONINKLIJKE BESLUITEN 
VAN 5 OCTOBER 1950. 


Kroonorde. 


De Heer : 
BUYSSCHALRT, Maurice, J. L. A, 
hulp-gewestheheerder, wordt op à 


April 1945, tot Ridder in de Kroon- 
orde benoemd. 


De bepalingen van het Besluit van de 
Regent van 19 Juni 1947, waarbij de 
Heer BUYSSCHAERT, M. J. L. A, 
adjunct-gewestbeheerder-1"  klasse, tot 
Ridder in de Orde van Leopold IT inet 
terugwerkende kracht op 8 April 1945 
werd benoemd, zijn ingetrokken, daar be- 
langhebbende reeds drager is van deze 
eervolle onderscheiding met zwaarden, 
door bemiddeling van de Minister van 
Landsverdediging, bij Besluit van de 
Regent van 21 Juli 1947, met terugwer- 
kende kracht op 21 Juli 1942. 


De Gouden Palmen zijn op 4 October 
1950 aan 


De Heer : 

OPDENBOSCH, René, J. M., gewezen 
technicus-preparator bij het Museum 
van Belgisch-Congo te Tervuren toe- 
gekend, bij gelegenheid van zijn op 
pensioenstelling. 
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16 septembre 1950. — Arrêté royal mo- 
difiant l'arrêté du Régent du 30 jan- 
vier 1947. — Médaille de l’Effort de 
Guerre Colonial 1940-1945. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoyaL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l’Arrêté du Régent du 30 Jjan- 
vier 1947 instituant la Médaille de l'Ef.- 
fort de Guerre Colonial 1940-1945, mo- 
difié par Arrêté du Régent du 13 octo- 


bre 1947; 


Considérant qu'il importe de modifier 
l’article 8 du susdit Arrêté du Régent du 
30 janvier 1947, relatif au retrait de la 
Médaille de l’'Effort de Guerre Colonial 
1940-1945 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE ll. 


L'article 8 de l’Arrêté du Régent du 
30 janvier 1947 précité est modifié com- 
me suit : 


«La Médaille de l'Effort de Guerre 
» Colonial 1040-1945 pourra être reti- 
» rée, pour cause d’indignité, par Nous 
»aux européens et par le Gouverneur 
» Général aux indigènes ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


16 September 1950. — Koninklijk be- 
sluit tot wijziging van het besluit van 
de Regent van 30 Januari 1947. — Me- 
daïlle der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945. 


BOUDEWIIN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien het besluit van de Regent van 
30 Januari 1947 waarhij de Medaille der 
Koloniale Inspanning voor de Oorlog 
1040-1945 werd ingesteld, gewijzigd bij 
besluit van de Regent van 13 October 
1947; 


Overwegende dat artikel 8 van het 
Besluit van de Regent van 30 Januari 
1947 betreffende het intrekken van de 
Medaille der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945 dient gewijzigd. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Voormeld artikel 8 van het besluit 
van de Regent van 30 Januari 1947 is als 
volgt gewi]zigd : 


« De Medaille der Koloniale Inspan- 
» ning voor de Oorlog 1940-1945 zal, in 
» geval van onwaardigheid mogen inge- 
» trokken worden, door Ons wat de Eu- 
» ropeanen en door de Gouverneur-Gc- 
» neraal, wat de inlanders betreft ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 16 septembre 


1960. 





Gegeven te Brussel, de 16 September 
1050. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAFE. 


Administration Centrale. —— Personnel. 


Par Arrêté royal en date du 28 octo- 
bre 1950, M. EVRARD, M. JT. P., doc- 
teur .en droit, Conseiller-adjoint, est 
nommé Directeur, à la date du 1° juillet 


1950. 


« Congo-Kivu ». — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté du Prince royal du 13 no- 
vembre 1950 furent autorisées les mo- 
difications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Congo-Kivu » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue de 10 octobre 1950. 


EN 





(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


——— 


Bij Koninklijk besluit van 28 October 
1950, wordt de heer M. J. P. EVRARD), 
doctor in de rechten, adjunct-adviseur. 
tot Directeur benoemd op datum van 1 


Juli 1950. 


« Congo-Kivu ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


— 


Bi besluit van de Koninklijke Prins 
van 13 November 1950 werden goed- 
gekeurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vernoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Congo-Kivu > door de bui- 
tengewone algemene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 10 October 


1950. | 





(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 
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14 novembre 1950. — Arrêté ministériel” 


désignant les catégories d'ouvriers du 
Ministère des Colonies admis à béné- 
ficier des avantages de la Caisse des 
Ouvriers du Département des Postes, 
Télégraphes et Téléphones. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 1% juillet 1937 
portant modification aux statuts de la 
Caisse des ouvriers du département des 
Postes, Télégraphes et Téléphones, no- 
tamment l’article 3; (1) 


\V'u l'arrêté du Régent du 31 mars 
1949 portant fixation du cadre organi- 
que et des barèmes du personnel du Mi- 
nistère des Colonies, modifié par l'arrêté 
du Régent du 8 mars 1950; (2) 


Vu l’arrèté du Régent du 21 juin 1949 
portant statut pécuniaire du personnel 
des administrations de l'Etat, modifié 
par les arrêtés du Régent des 16 mars 
et 2 juin 1950 et par l’Arrêté royal du 
24 septembre 1950; 


D 


Vu l'avis émis par le Comité départe- 
mental de consultation syndicale ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Le personnel de maïtrise, des gens de 
métier et de service du Ministère des 
Colonies est admis au bénéfice des avan- 
tages prévus aux articles 1° et 2 de l'ar- 
rêté royal du 1° juillet 1937. 


(1) Moniteur Belge du 18 juillet 1937. 


(2) Moniteur Belge des 3 avril 1949--et 24 
mars 1950. 


14 November 1950. — Ministerieel besluit 
tot aanwijzing van de catégorieën van 
werklieden aan het Ministerie van Ko- 
lonièn die in aanmerking komen voor 
de voordelen van de Werkliedenkas 
van het Departement van Posterijen, 
Telegrafie en Telefonie. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Gelet op het koninklijk besluit van 1 
Juli 1937 houdende wijziging der statu- 
ten van de Werkliedenkas van het depar- 
tement van Posterijen, Telegrafie en Te- 
lefonie, namelijk op artikel 3; (1) 


Gelet op het besluit van de Reégent 
van 31 Maart 1949 houdende vaststelling 
van het organiek kader en de weddescha- 
len van het personeel van het Ministerie 
van Koloniën, gewijzigd bij het besluit 
van de Regent van 8 Maart 1950; (2) 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 21 Juni 1949 houdende geldelijk 
statuut van het personeel der Rijksbe- 
sturen, geWijzigd bij de besluiten van de 
Regent van 16 Maart en van 2 Juni 1950 
en bij het koninklijk besluit van 29 Sep- 
tember 1950; 


Gelet op het advies van de departe- 
mentale Syndicale Raad van advies; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het meesters-, vak- en dienstpersoneel 
van het Ministerie van Koloniëen komt 
in aanmerking voor de voordelen bepaald 
in de artikelen 1 en 2 van het koninklijk 
besluit van 1 Juli 1037. 





(1) Belgisch Staatsblad van 18 Juli 1937. - 


(2). Belgisch Staatsblad. van 3. April 1949 en 
24 Maart 1950 Se | 
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ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1e" janvier 1950. 


Bruxelles, le 14 novembre 1950. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met in- 


gang van 1 Januari 1950. 


Brussel, de r4 November 1950. 


A. DEQUAE. 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par Arrêté Royal en date du 28 octo- 
bre 1950, l'ancienneté dans le grade de 
Directeur Général, de M. E. DERID- 
DER, est reportée au 1“ Janvier 1949. 


Arrêté royal du 8 novembre 1950 com- 
plétant l’article 2 de l'arrêté du Régent 
du 1 mars 1950 relatif à l'émission 
des certificats de trésorerie à 4 % du 
Congo belge. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'arrêté du Régent du 1° mars 


1950 relatif à l'émission de certificats de 
trésorerie de 4 % 1950 du Congo belge; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij Koninklijk Besluit van 28 October 
1950, wordt de dienstouderdom in de 
graad van [irecteur-generaal van de 
Heer E. DERIDDER, op 1 Januari 
1949 teruggebracht. 


Koninklijk Besluit van 8 November 1950 
welke artikel 2 aanvult van het be- 
sluit van de Regent van 1 Maart 1950 
betreffende de uitgifte van 4 % Schat- 
kistscertificaten van 1950 van Belgisch 
Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 Maart 1950, betreffende de uitgifte 
van 4 % Schatkistcertificaten van 1950 
van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht : van Onze Minister 
van Kolonién, 


W1] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BE- 
SLUITEN : 
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ARTICLE I. 


L'article 2 de l'arrêté du Régent du 
1% mars 1950 relatif à l'émission de cer- 
tificats de trésorerie 4 % 1950 du Congo 
belge est complété comme suit : 


« Notre Ministre des Coloniès pourra 
» autoriser la création de bons collectifs 
» représentatifs de coupures au por- 
» teur ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
ge de l’exécution du présent arrêté qui 
entrera en vigueur le jour de sa publica- 
on au Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 12 novembre 
10350. 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het besluit van de Re- 
gent van 1 Maart 1950 betreffende de 
uitgifte van 4 % Schatkistcertificaten 
van 1950 van Belgisch-Congo wordt aan- 
gevuld als volgt : 


«Onze Minister van Kolonien wordt 
» gemachtigd collectieve bons uit te ge- 
» ven die coupures aan toonder verte- 
» genwoordigen ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit het- 
welk van kracht wordt op de dag van 
zijn bekendmaking in het Staatsblad. 


Gegeven te Brussel, de 12 November 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince royal : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Cabinet du Ministre. 


Par arrété royal en date du 10 novem- 
bre 1950, M. SPITAELS, O. V., sous- 
directeur du cadre des Affaires Econo- 
miques au Congo belge, attaché au Ca- 
binet du Ministre des Colomes, est nom- 
mé Chef de Cabinet-adjoint, à partir du 
1% novembre 1950. 


Kabinet van de Minister. 


Big koninklijk besluit dd. 10 November 
1950, Wordt de heer SPITAELS, ©. V,, 


‘onderdirecteur van het kader der Eco- 


nomische Zaken in Belgisch-Congo, ge- 
hecht aan het Kabinet van de Minister 
van Koloniën, tot adjunct-Kabinetschef 
benoemd, met ingang van 1 November 


1950. 
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« Société Congolaise de Banque ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté du Prince royal du 21 no- 
vembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, « Société Congolaise de 
Banque » par l’assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue Île 12 
octobre 1950. 


« Tabacongo ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
sccial (1). 


Par arrêté du Prince royal du 21 no- 
vembre 1950 furent autorisées les modi- 
fications apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Tabacongo » par l'as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 13 octobre 1950. 


« Société Coloniale d'Etudes et d’Entre- 
prises » en abrégé « Coleten ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté du Prince Royal du 21 no- 
vembre 1950 est autorisée la fondation 
de la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée « So- 
ciété Coloniale d'Etudes et d'Entreprises » 
en abrégé « Coleten » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui constitue- 
ra une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


—._—…—…—….çpaet 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


« Société Congolaise de Banque ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 21 November 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Congolaise de Ban- 
que», door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders gehou- 
den op 12 October 1950. 


« Tabacongo ». — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 21 November 1950 werden goedge- 
keurd de wijzigingen aangebracht aan de 
statuten van de Congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid : « Tabacongo » door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 13 October 
1950. 


« Société Coloniale d'Etudes et d’Entre- 
prises » in ’t kort « Coleten ». — Stich- 
ting (1). 


——— 


Bij besluit van de Koninklijke Prins 
van 21 November 1950, wordt goedge- 
keurd de stichting van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd « Société Colo- 
niale d'Etudes et d'Entreprises» en 
abrégé « Coleten » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


(1) Zie bijlagen bij dit nummer. 


— 1177 — 


Assistance aux Colons. 


—_“— 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le gouvernement du Con- 
eo belge, notamment l'article 8; 


Vu l'arrêté royal du 24 août 1937, re- 
latif au Fonds d’'Immigration et de Co- 
lonisation ; | 


Revu l'arrêté royal du 13 octobre 
1937, relatif à l'Assistance aux Colons; 


Revu l’arrêté du Régent du 25 octobre 
1949, notamment l’article 9; 


Considérant qu’il importe, non seule- 
ment, de sauvegarder les intérêts légiti- 
mes des colons, mais encore de tenir 
compte des majorations de traitement oc- 
troyées ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE ll. 


L'article 9 de l'arrèté du Régent du 
25 octobre 1949 est remplacée par les 
dispositions suivantes : 


« Par mesure transitoire, le bénéfice 
» des dispositions de l’arrêté royal du 13 
» octobre 1937 est étendu aux magistrats, 
» fonctionnaires et agents administratifs 
»et militaires et de l’ordre judiciaire 
» dont la démission a été acceptée à une 
» date postérieure au 31 décembre 1945, 
» mais antérieure à celle de l’entrée en 
» vigueur du présent arrêté. » 


Hulp aan de Kolonisten. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gezien de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch Congo, namelijk 
artikel 8: 


Gezien het koninklijk besluit van 24 
Augustus 1937, betreffende het [nwij- 
kings- en Kolonisatiefonds ; 


Herzien het koninklijk besluit van 13 
October 1937, betreffende de Hulp aan 
de Kolonisten; 


Herzien het besluit van de Regent van 
25 October 1949, namelijk artikel 9; 


Overwegende dat het van belang is, 
niet alleen de wettige belangen van de ko- 
lonisten te vrijwaren, maar ook rekening 
te houden met de toegestane weddever- 
hogingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIj BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL l. 


Het artikel 9 van het besluit van de 
Regent van 25 October 1949 wordt ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


«Bij overgangsmaatregel wordt het 
» voordeel der bepalingen van het ko- 
» ninklijk besluit van 13 October 1937 
» uitgebreid tot de magistraten, de amb- 
» tenaren, de administratieve en militaire 
» agenten en de gerechtsagenten, wier 
» ontslag aanvaard geweest is op een 
» datum later dan de 31° December 1945 
» maar vroeger dan deze van de inwer- 
» kingtreding van dit besluit. ». 
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Le calcul de l'allocation est basé, à 
l'égard des bénéficiaires des dispositions 
de l’alinéa précédent, sur le dernier trai- 
tement statutaire d'activité, dégagé de 
toute indemnité quelconque ou, éventuel- 
lement, du dernier traitement statutaire 
d'activité fictivement attribué durant 
l'année 1946, dégagé de toute indemnité 
quelconque. 


Si le traitement d'activité a été perçu 
durant la période du 1* janvier 1941 au 
31 décembre 1945, le traitement statu- 
taire moyen, dégagé de toute indemnité 
quelconque, des deux dernières années 
d'activité servant de base au calcul de 
l'allocation, est majoré comme suit : 


25 % pour la période du 1° janvier 
1941 au 30 Juin 1942; 


50,5 % pour la période du 1% juillet 
1942 au 31 octobre 1944; 


75 % pour la période du 1% novembre 
1044 au 31 décembre 1945. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 novembre 
19$0. 


De berekening van de bewilliging ten 
opzichte van de hegunstigden van de be- 
palingen van voorgaande alinea, is ge- 
bascerd op de laatste statutaire activi- 
teitswedde, na aftrek van elke vergoc- 
ding of eventueel op de laatste statu- 
taire activiteitswedde, fictief toegekend 
gedurende het jaar 1946, na aftrek van 
elke vergoeding. 


Indien de activiteitswedde ontvangen 
is geworden gedurende de periode van 1 
Januari 1941 tot 31 December 1945, zal 
de gemiddelde statutaire wedde van de 
laatste twee activiteitsjaren, na aftrek 
van elke vergoeding, als basis dienend 
van de berekening van de bewilliging, 
verhoogd zijn als volgt : 


25 % voor de periode van 1 Januari 
1941 tot 30 Juni 1942; 


50,5 % voor de periode van 1 Juli 1942 
tot 31 October 1944; 


75 % voor de periode van : November 
1944 tot 31 December 1945. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 November 
1960. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 
Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


SE | 
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Création de l'emprunt amortissable à | Lening met aflossing aan 4 1/2 % van 


4 1/2 % de 215 millions de francs con- 
golais. 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo belge : 


Vu l'article 11 de l'arrêté royal n 
14 du 3 juillet 1939 exemptant de la taxe 
mobilière les revenus des titres émis par 
le Congo belge postérieurement à la date 
du dit arrêté; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le Congo belge est autorisé à émettre 
un emprunt amortissable à 4,5 %. 


[Le capital nominal est fixé à 215 mil- 
lions de francs congolais. 


ART. 2. 


L'emprunt est divisé en 215.000 Cot- 
pures unitaires de 1.000 francs, groupées 
cn 4.300 séries de 50 coupures unitaires, 
numérotées de I à 50. 


ART. 3. 


L'intérêt sera payable annuellement le 
2 janvier et pour la première fois le 2 
janvier 1952. 


L'amortissement de cet emprunt s’ef- 
fectuera en 15 ans par voie de tirage au 
sort, conformément au tableau d’amor- 
tissement repris en annexe. 


Les obligations sorties au tirage au 
sort seront remboursables à partir du 2 
janvier 1967. 


215 millioen congolese frank. 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke imacht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wetten inhoudende de bui- 
tengewone begrotingen van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op artikel 11 van het Koninklijk 
beshuit n° 14 van 3 Juli 1939 waarbi) 
de inkomsten van de effecten welke de 
Kolonie na de datum van dit besluit uit- 
gegeven heeft, van de belasting op de 
roerende goederen worden vrijgesteld ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


WIij HEBBEN BESLOTEN EN Wii} BE- 
SLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Belgisch-Congo wordt gemachtigd een 
atlosbare lening 4,5 % uit te geven. 


Het nominaal kapitaal wordt op 215 
nullioen Congolesc frank vastgesteld. 


ART. 2. 


De lening is verdeeld in 215.000 een- 
heidscoupures van 1.000 frank, gegroe- 
peerd in 4.300 reeksen van 50 eenheids- 
coupures, genummerd van 1 tot 50. 


ART. 3. 


De rente zal jaarlijks betaalbaar zijn 
op 2 Januari en voor de eerste maal op 
2 Januari 1952. 


De aflossing van deze lening geschiedt 
in 15 Jaar bij uitloting, overeenkomstig 
de hierbijgevoegde aflosingstabel. 


De obligaties die bij de trekking wor- 
den uitgeloten zullen aflosbaar zijn van 
2 Januari 1967 af. 


— 1180 — 


ART. 4. 


L'emprunt sera représenté au gré du 
porteur, soit par des coupures au por- 
teur de 1.000 francs nominal au moins, 
soit par des bons représentatifs de ces 
coupures, 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donnée à Bruxelles, le 14 novembre 
1950. 


ART. 4. 


Van de lening zullen, naar de wil van 
de toonder, ofwel coupures aan toonder 
van ten minste 1.000 frank nominaal, 
ofwel bons welke deze coupures verte- 
genwoordigen, uitgegeven worden. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 November 
1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 
De Minister van Kolonien, 


À. DEQUAE. 


Annexe à l'arrêté royal du 14 novembre 1950. 


Bijlage aan het Koninklijk besluit van 141 November 1950. 


EMPRUNT DE 215 MILLIONS -- 4,5 


% AMORTISSABLE DE 1951. 


AFLOSBARE LENING 4,5 % VAN 215 MILLIOEN FRANK VAN 1951. 


TABLEAU D'AMORTISSEMENT. 








AFLOSSINGSTABEL. 
Années. Nombre de séries Nombre de séries Intérêts. 
à amortir. amorties. 
Jaren. Aantal af te lossen Aantal afgeloste Interesten. 
reeksen. reeksen. 
1067 4300 207 0.675.000 
1968 4093 216 9.209.250 
1969 3877 226 8.723.250 
1970 3651 230 8.214.750 
1971 3415 247 7-683.750 
1972 3168 258 7.128.000 
1973 2910 269 6.547.500 
1974 2641 282 5-942.250 
1975 2359 294 __. 5.307.750 
1976 2065 307. . 4.646.250 
1977 1758 321 ...  3955:500 
- 1978 1437 336 3.233.250 
1979 1101 361: -- .-.2.447.260 + 
1980 750 +367 -: - ..1687.500. -.:; . - 
1981 383 383 861.750 
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Attribution des abonnements gratuits au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge ». 


BAUDOUIN, 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du Roi Souverain du 16 
janvier 1886 sur la publication des actes 
officiels ; 


Vu l’arrèté royal du 30 novembre 190$ 
chargeant Notre Ministre des Colonies 
de fixer le prix et les conditions des 
abonnements et insertions au « Bulletin 
Officiel du Congo Belge »; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AYONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ajouté à l’article premier de 
l'arrêté royal du 30 novembre 1908 sus- 
dit, un troisième alinéa ainsi conçu : 


« Notre Ministre des Colonies peut 
» dans des cas particuliers dûment jus- 
» tifiés, décider que l'abonnement au 
» « Bulletin Officiel du Congo Belge », 
» sera délivré gratuitement. » 


Donné à Bruxelles, le 6 décembre 1950. | 


Toekenning van kosteloze abonnementen 
op het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo ». 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van de Koning- 
Souverein van 16 Januari 1886 over de 
bekendmaking der officiéle akten ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 30 
November 1908, waarbij de Minister 
van Kolonién wordt gelast de prijs en de 
voorwaarden vast te stellen van de abon- 
nementen alsook voor het plaatsen van 
stukken in het « Ambhtelijk Blad van 
Belgisch-Congo » ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BE- 
SLUITEN : 


ENIG ARTIKEI.. 


Bij artikel één van voormeld konink- 
lijk besluit van 30 November 1908, 
wordt een derde jid gevoegd, dat luidt 
als volgt : 


« Onze Minister van Koloniën kan, in 
» bijzondere gevallen die behoorlijk ge- 
» rechtvaardigd zijn, beslissen dat het 
» abonnement op het « Ambtelijk Blad 
» van Belgisch-Congo » kosteioos wordt 
» afgeleverd. » 


Gegeven te Brussel, de 6 December 1950. 


BAUDOUIN. 


Par le Prince Royal : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Prix des abonnements et tarifs des in- 
sertions au « Bulletin Officiel du Con- 
go Belge ». 


Li ATINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’arrêté royal du 30 novembre 190$ 
modifié par l'arrêté du Prince Royal du 
6 décembre 1950, chargeant le Ministre 
des Colonies de fixer le prix des abon- 
nements au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge » ainsi que celui des insertions 
autres que les actes du Gouvernement à 
effectuer dans cette publication, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Le prix de l'abonnement annuel au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge » est 
fixé : 


1°) pour les 1"° et 2"? parties ainsi que 
l'annexe [, à& 850 francs pour la Belgique 
et la Colonie et à 1.200 francs pour 
l'étranger ; 


2°) pour la 1"° partie et l'annexe I, à 
Goo francs pour la Belgique et la Colonie 
et à 850 francs pour l'étranger; 


3°) pour la 2" partie seule, à 300 frs 
pour la Belgique et la Colonie et à 450 
francs pour l'étranger. 


Le prix du numéro séparé est fixé à 
6 francs par feuille (16 pages) ou partie 
de feuille, 


ART. 2. 


Le prix de l'abonnement à l’annexe II 
intitulée « Bulletin des Brevets, dessins 
et modèles industriels, marques de fabri- 
que et de commerce » est fixé à 200 frs 
pour la Belgique et la Colonie et à 300 
francs pour l'étranger. 


Le prix du numéro séparé de cette 
annexe est fixé à 55 francs. 


Abonnementsprijzen van en tarieven der 
plaatsingen in het « Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo ». 


D MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 30 
November 1908, gewijzigd door het be- 
sluit van de Koainklijke Prins van 6 De- 
cember 1950, waarbij de Minister van 
Koloniën wordt gelast de prijs van de 
abonnementen op het « Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo » vast te stellen als- 
ook voor het plaatsen van andere stuk- 
ken dan de akten van het Gouvernement 
welke in dit blad moeten opgenomen 
worden, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De prijs van het jaarlijkse abonnement 
op het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » wordt vastgesteld : 
1°) voor het 1“ en 2% deel alsook 
voor de bijlage [, op 850 frank voor Bel- 
gië en de Kolonie en op 1.200 frank voor 
den vreemde ; 


2°) voor het 1“** deel en bijlage I op 
600 frank voor Belgié en de Kolonie en 
op 850 frank voor den vreemde ; 


3°) voor het 21 deel alleen : op 300 
frank voor België en de Kolonie en ap 
450 frank voor den vreemde. 


De prijs van het afzonderlijk nummer 
wordt vastgesteld op 6 frank per vel 
(16 bladzijden) of gedeelte ervan. 


ART. 2. 


De prijs van het abonnement op bij- 
lage II getiteld « Blad van de Octrooïen, 
Nijverheidstekeningen en Modellen, fa- 
brieks- en handelsmerken » wordt vast- 
gesteld op 200 frank voor Belgié en de 
Kolonie en op 300 frank voor den 
vreemde. 


De prijs van het afzonderlijk nummer 
van deze bijlage wordt vastgesteld op 
55 frank. 
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ART. 3. 


Les frais d'insertion des actes ou ex- 
traits d'actes déposés des sociétés com- 
merciales ou civiles sont fixés à 550 
francs par page ou partie de page. 


ART. 4. 


Indépendamment des actes du Gouver- 
nement et des publications légales, seront 
également publiés au « Bulletin Officiel 
du Congo Belge » les annonces ou avis 
émanant des sociétés dont les statuts 
auront été insérés au « Bulletin Officiel 
du Congo Belge » ou à l’ancien « Bulletin 
Officiel de l'Etat Indépendant du Con- 
go >», conformément aux dispositions 
légales sur la matière. 


Le prix de ces insertions est fixé à 
12 francs la liyne ou partie de ligne avec 
minimum de 500 francs pour les avis de 
convocation. 


ART. 5. 


L'arrêté ministériel du 18 octobre 1945 
est abrogé. 


ART. 6. 


L'Administrateur Général des Colonics 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté qui entrera en vigueur le 1° janvier 


1951. 


Bruxelles, le 7 décembre 1950. 


ART. 3. 


De prijs voor het plaatsen van de neer- 
gclegde akten of uittreksels van akten 
der handels of burgerlijke vennootschap- 
pen, wordt vastgesteld op 550 frank per 
bladzijde of gedeelte ervan. 


ART. 4. 


Behalve de Gouvernementsakten en 
wettelijke bekendmakingen worden 1ns- 
gclijks in het « Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo » opgenomen de adverten- 
ties of berichten uitgaande van vennoot- 
schappen waarvan de statuten in het 
« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » 
of in liet vroeger « Bulletin Officiel de 
l'Etat Indépendant du Congo » overeen- 
komstig de wettelijke bepalingen terzake 
worden opgenomen. 


De prijs der plaatsing wordt vastge- 
steld op 12 frank de regel of gedeelte 
ervan, met een minimum van S00 frank 
voor de oproepberichten. 


ART. S. 


Het ministerieel besluit van 18 Octo- 
ber 1945 wordt afgeschaft. 


ART. 6. 


De Administrateur-Generaal van Kolo- 
niën is belast met de uitvoering van dit 
besluit hetwelk op 1 Januari 1951 in 
werking treedft. 


Brussel, de 7° December 1950. 


A. DEQUAE. 
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ERRATA. 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
n° 9, (1° partie), du 15 septembre 1949. 


Distinctions honorifiques. 
page 1689 — 38° à 41° ligne. 
au lieu de : 


Rde S. DE VOLDER, Maria, des Sœurs 
Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique 
(15-11-1945) ; 

lire : 


Rde S. DE VOLDER, Maria, des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Marie 


(18-11-1945) ; 


ne 


« Bulletin Officiel du Congo belge » 
du 15 juillet 1948, page 730. — Texte 
français. 


« Compagnie Générale d'Automobile et 
d’Aviation au Congo ». 


au lieu de : 
Par arrêté royal du 26 juin. 1948, 
hre : 


Par arrêté Royal du 21 juin 1948. 


ERRATA. 


2] 


« Ambtelijk Blad van Belgisch Congo » 
n° 9, (1° Deel}), van 15 September 1940. 


Eervolle onderscheidingen. 
bladzijde 1689 — 38° tot 41° lijn. 
in plaats van : 


Ede Z. DE VOLDER, Maria, van de 
Zusters Missionarissen van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1945) ; 


lezen : 


de Z. DE VOLDER, Maria, van de 
Zusters Franciscanessen Missionarissen 
van Maria (15-11-1945): 


«Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo» 
van 15 Juli 1948. Bladz. 730 — Franse 
tekst : 


« Compagnie Générale d’Automobile et 
d'Aviation au Congo ». 


in plaats van 


« Par arrêté royal du 26 juin 1948 » 


lezen : 


« Par arrêté royal du 21 juin 1948 » 
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Bulletin Officiel du Congo Belge 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES 


1950 


Première Partie 


A 


Accidents de Roulage et assurance obligatoire. 
Responsabilité civile 

Accidents du Travail (voir Lég'slation Sociale) 

Accord (voir convention). 

Administration Centrale (voir Ministère des Colonies). 


Administration locale. 
Force Publique (voir Force Publique). 


Pensions. 
Commission des Pensions Coloniales. 
Attributions 


Modification et ccmplément au ds du 23 suillet 1949 cur 54 pension des 
agents administratifs ct militaires et deux de l’ordre judiciaire de 
la Colonie 


Personnel judiciaire (voir Justice). 
Statut des agents de l'Administration d'Afrique. 


Complément au 5m paragraphe de l’article 6 

Contrat de louage de services pour l'exécution de travaux déterminés ou 
de missions temporaires M SN RS: 

Dérogation aux articles 6 et 8 en fes des agents temporaires du cadre 
des télécommunications: Run 2 ALT: 

Mise à charge du budget colonial ie eee et dent permancn- 
tes des magistrats métropolitains, fonctionnaires et agents de l'Etat, 
détachés à la Colunie 


Statut des magistrats (voir Justice). 


boges 


729 


365 
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Pace; 
Armes à feu. 
Coordination ct modification des dispositions, relatives au régime des armes : 
à feu et leurs munitions ue 274 
Arts. 
Comimission pour le développement des relations artistiques ct littéraires entre 
la Belgique et le Congo Belge . 258 
Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés (voir Légis- 
lation Sociale). 
Aviation (voir aussi convention). 
Cahicr des charges relatif à l’exploitation de la liaison aérienne Belgique-Congo 202 
Cahicr des charges relatif à l’exploitation des transports aériens réguliers inté- 
rieurs au Corigo Belge et au Ruanda-Urundi . 1077 
Barreau de la Colonie. 
Modification à l’organisation 705 
Barreau du Ruanda-Urundi (voir aussi Justice). 
Organisation 67, 71 
Bassin Congolais. 
Institution d'un Comité Hydrographique 253 
Fonctionnciment du Comité . 712 
Blessés et malades des armées en campagne (voir Convention). 
Budget. 
Budget cxtraordinaire du Congo Belge pour l'exercice 1949. 
Ouverture d'un crédit supplémentaire . . 716 976 
Budget extraordinaire du Congo Belge pour l'exercice 1950. 
Ouverture d'un crédit supplémentaire . 270 
Budget ordinaire du Congo Belge et du Runanda-Urundi. 
Exercice 1950. — Ouüverture de crédits provisoires pour le 1e trimestre 182 
Ouverture de crédits provisoires supplémentaires .  . . . . 482 1051 
Ouverture de crédits supplémentaires . 074 
Bulletin Officiel du Congo Pelge. 
Attribution des abonnements gratuits 1181 
Prix des abonnements et tarifs des insertions . 1182 
Caisse Coloniale des Pensions et Allocations familiales pour Employés. 
Exécution de l’article 26 du décret du 23 juillet 1949 . 962 
Répartition des dépenses d'administration . 570 
Caisse d'amortissement (voir Dette Publique). 
Caisse d'Epargne au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 
Approbation du Règlement organique 1013 
Création | S82 
Date d'entrée en vigueur 019 





— 1187 — 


Pan xs 
Centre Extra-Coùtumier. 
Création de l'Office de Centre Extra-Coutumier de Costermansville .  .  . . 787 
Création de l'Office de Centre Extra-Coutumier de Stanleyville _.  . . . 786 
Création de l'Office de Centre Extra-Coutumier d'Usumbura .  . . . . 943 
Certificat médical pourt l'entrée à la Colonie (voir Médecine). 
Chambres réunics. 
Convocation de la Chambre des Représentants et le Sénat .  . . . . . 932 
Chasse. 
Modification ct complément au décret du 21 avril 1937 EE NT 1028 
Chefs-lieux 
Modification de J’A. R. du 5 février 1935... . . . .. . . . . 820 
Circulation automobile (voir convention). 
Colons. : 
Assistance. — Modification de l'A. R. du 23 octobre 1949. . . Du 1177 
Comité. 
Comité Hydrographique. du Bassin Congolais. 
Désignation du Président et des inmembres ._.  .  . . . …. —— 712 
Fonctionnement du Coinité . . . — . . . …. LL 712 
Institution EE 253 
Comité Naticnal du Kivu 
Conseil de Gérance. — Nomination . Un 1056 
Comité Spécial du Katanga. 
Enregistrement gratuit des terrains qui ont fait l'objet d'une convention 
approuvée par le.décret du 26 février 1931... . . . . …. 367 
Commissaire du Gouvernement. 
Prorugation du mandat exercé par M. M. Horn . . . . , . . . 789 790 
9 
Connnission. 
Commission Cousultative de la Géologie Coloniale. 
Noinination de membres . "2. 4. 58 
Commission de linguistique africaine. 
Création 1020 
Nominations 1022 


Commission des Pensions Coloniales. 
Attributicns A 10 
Commission permanente pour l'examen de l’équivalence des diplômes étrangers 
avec les diplômes belges, autorisant le port d'un titre de licencié, docteur, 
agrégé, ingénieur, pharmacien. 
Composition DE ON EN 729 
Institution... 4 A 0 0 ss. 
Commission pour le déveluppement des relations artistiques et littéraires entre 
la Belgique et le Congo Belge. | 
Institution... 4 , , . , … 258 


Concession. 
Autorisation au « Comité Spécial du Katanga >» à faire enregistrer gratuitement 
les terrains qui ont fait l'objet d'une convention approuvée par le décret 
dus 20: fevrier AO LS ES SD ee GS 4 CS RU EN AE SN SNS 367 
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Congrégation des Religieux Salésiens. 


Exonération du paiement du droit de mutation sur la valeur de certains im- 
meublés: > % le 5 ES Ki 


Conseil Colonial. 


Renouvellement du mandat de M. Maquect . 


Rapport du Conseil Colonial. 


sur un projet de décret, sur la D des titres de AE Mu 
agrégé, ingéuieur, pharmacien 


sur un projet de décret du + décembre 1948 it sera tion di dréit 
proportionnel prévu par le décret du 8 octobre 1942. su 
sur un projet de décret modifiant la compétence des tribunaux de par- 
quet . 


sur le projet de dec ne le décra du 25 juin 1949 . sur A con- 
trat d'emploi 


sur le projet de décret onant le der du 12 NE 1935 sur e 
pensions des magistrats de carrière . 


sur un projet de décret crganisant le au “Ride Lundi 


sur un projet de décret complétant et modifiant le décret du 5 js 
1948 sur l'organisation judiciaire du Ruanda-Urundi . 


sur un projet de décret apportant des modification au décret 20 mai 
1933 sur la protection des huileries 


sur le projet de décret instaurant un nouveau SEM de PASSE pour 
les magistrats 


sur le projet de décret ei une convention ae le 24 novem- 
bre 1949 entre le Congo Belge, le Ruanda-Urundi, la Régie des Eaux, 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, l’Electrobel, l'Electrorail, la Société Traction et Electricité 
et la Sofina . 


sur le projet de lé Fab le contingent à nn en 1950 pour la 
Force Publique ur . PRE 
sur un projet de décret Déan exonération des is he mutations pré- 
vus par les articles 57 et 72 du décret du 24 septembre 1937 sur les mines 
coordonnant et modifiant les dispositions relatives au EURE des armes 
à feu et leurs munitions 


sur le projet de décret coordonnant et ot 1e textes iégaux rela- 
tifs à l'impôt personnel . 


sur le projet de décret instituant Der du travail 


accordant l'enregistrement gratuit au Comité Spécial du Katanga pour 
les terrains qui ont fait l'objet d’une convention RUN par le dé- 
cret du 26 février 1931 


sur le projet annulant de plein droit toute convention matrimoniale poly- 
gamique nouvelle et réglementant l'installation et la résidence des anciens 
polygames dans certaines agglomérations ou régions de Ja Colonie . 
sur le projet de décret sur la sécurité et la salubrité du travail . 


sur le projet de décret portant réévaluation de l'encaisse-or de la 
Banque du Congo Belge 


sur le projet de décret modifiant le 1 $ de l’article 3 du décret di 7 no- 
vembre 1930 sur l'organisation du barreau de la Colonie . 


sur un projet de décret relatif au port illégal de décorations . 


sur le projet de décret relatif à la réparation civile des accidents de 
roulage et l'assurance obligatoire 


sur le décret, pris d'urgence, relativement aux rentes de survie à charge 
du Trésor Colonial 


sur le projet de décret relatif au statut des magistrats de carrière S 
cien régime) 


sur un projet de décret exonérant la Congrégation des Religieux Salé- 
siens du paiement du droit de mutation sur la valeur de certains im- 
meubles 


Pages 


108 


871 
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| Pages 
— sur Je projet de décret modifiant les décrets du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés 
et du 23 juillet 1949 sur la pension des agents administratifs et mili- 
taires et ceux de l’ordre judiciaire de la Colonie . 879 
— sur le projet de décret créant la Caisse d'Epargne du ToneS Belge et 
du Ruanda-Urundi | à Lo 582 
— sur le projet de décret apportant complément et A aux dis- 
positions des décrets du 14 juillet 1930 et du 31 octobre 193i, relatif 
à la standardisation de l'énergie électrique . 920 
— sur le projet de décret modifiant le décret du 21 avril 1937 sur la 
chasse et la pêche | 1028 
— sur un projet de décret modifiant le décret te du 11 avril 1949. 1122 
Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 

Nomination 266 
Consulats étrangers au Congo Belge . . . . . . n à 5, 18, 227, 570, 942 
Contrat d'emploi. 

Complément au décret du 25 juin 1949. 52 

Tarifs des frais médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et dentaires pour les 

soins donnés en dehors du Congo Belge et du Ruanda-Urundi . 963 
Convention. 
Armée en Campagne. — Blessés et malades. Convention internationale pour 
l'amélioration du sort des blessés et des malades dans les armées en cam--- 
pagne, signée à Genève, le 27 juillet 1929 1012 
Adhésions 4 
Situation de la Transjordanic . 5 
Automobile. | 
Convention internationale relative à la circulation automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926. — Situation du Pakistan . 6 
Aviation. 
Convention internationale portant réglementation de la navigation aérienne, 
et annexes, signées à Paris, le 13 octobre 1919, et actes complémen- 
taires. Dénonciations : Australie-Canada > re D. 80 
Convention internationale pour l'unification de certaines règles nes à Ja 
saisie conservatoire des aéronefs, signée à Rome le 29 mai 1933. Ra- 
ification par la Suisse DORE NE NE 793 
Convention internationale pour l'unification de certaines: règles relatives aux 
dommages causés par les aéronefs aux tiers à la surface, signée à 
Rome le 29 mai 1933. — Ratificatiun . 0. 942 
Convention pour l'unification de certaines règles relatives au transport 
aérien international, et protocole additionnel, signés à Varsovie le 12 
octobre 1929. 
Situation du Pakistan . 213 
Ratification. —: Adhésion . DC 214 
Convention relative à l'Aviation Civile Internationale, arrangement inté- 
rimaire, arrangement concernant Île transit, arrangement concernant le 
transport, 12 annexes et acte final, signés à Chicago, le 7 décembre 1944. 
Ratification par le Liban A , 80 
Convention relative à l'Aviation Civile Internationale, signée à Chicago, 
le 7 décembre 1944. Annexe I à la convention : Licencés du personnel 504 
Dommage de guerre. 
Accord de réciprocité entre la Belgique et le Canada en matière de répa- 
ration des dommages de guerre aux biens privés, conclu par échange 
de lettres, datées à Bruxelles, les 17 août et 16 novembre 1949. 227 
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Douane. 

Convention concernant la création d'une Union Internationale pour la 
publication des Tarifs Douaniers, règlement d'exécution et pracés- 

verbal de signature, signés à Bruxelles le 5 juillet 1890. 

Dénonciation par le Paraguay . 

Protocole modifiant la Conventicn, signée à Bruxelles, le E suillet 1860, 
concernant la création d'une Union Internationale pour la publication des 
Farifs Douaniers, le règlement d'exécution de la convention insti- 
tuant un bureau international pour la publication des tarifs douaniers, 


ainsi que Île procès-verhal de signaturc, signés à Jruxelles le 16 dé- 
cembre 1949 


Faune et Flore. 
Convention internationale pour la protection de la faune et de la flore en 
Afrique et Protocole, signés à Londres, le 8 n:‘vembre 1933. 
Ratification par le Portugal 


Postes. 


Arrangement concernant les lettres et boites avec valeur déclarée, protocole 
final, règlement d'exécution et annexes, signées à Paris, le 5 juillet 1947. 
— Ratifications pour l’ensemble des territoires britanniques au-delà 
des mers : à nr un 

Convention postale ee tbe final, annexes, nent d'exes 
cution, annexes et dispositions concernant le transport de la poste aux 
lettres par voie aérienne, protocole final et annexes, signés à Paris, le 
5 juillet 1947, Ratifications pour l’ensemble des territoires britanniques 
au delà des mers . . . . . . =. 


Prisonniers de guerre. 
‘Convention internaticmale relative au traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève le 27 juillet 1929, 
Adhésions : Lichtenstein et Israël . 
Situation de la Transjordanic 
Situation de l'Indonésie 


Sanitaire. 


Arrangement international relatif aux facilités à donner aux marins du 
commerce pour le traitement des maladies vénériennes, annexe et pro- 
cès-verbal de signature, signés à Bruxelles, le 1" décembre 1924, 


Adhésion du Gouvernement nn pour la Colonie des Bar- 
bades ne DE 
Convention portant soditation de Fi Convention Se nue 
du 21 juin 1926 et acte final, signés à Paris, le 31 octobre 1938. 
Ratifications et adhésion AE 
Convention Sanitaire Internationale, annexes et protocole de signature, 
signés à Paris, de 21 juin 1926. 
Situation du Japon no 
Convention Sanitaire Internationale et Annexes, signées à Nec É 
15 décembre 1944 
Convention Sanitaire Internationale pour Fe Nec Aérienne, et An- 
nexes, signées à Washington, le 15 décembre 1944 . 
Protocole de révision, signé à Washington, le 23 avril 1946. — Ses 


tion de l'Union Indienne . 
Télécommunications. 


Convention internationale des Télécommunications et Annexes, signées à 
Atlantic City, le 2 octobre 1947 


Ccnvention internationale des télécommunications, srstocole Énal et pro- 
tocoles additionnels, règlement des radiocommunications, appendices, 
règlement additionnel, signés à Atlantic City, le 2 octobre 1947, 

Adhésion du Libéria. ,. . , , , . 


Corps de Lieutenants Honoraire de Chasse. 
Modification de l'A. R. du 27 septembre 1937 . 
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Crédit au Colonat. 


Règlement des opérations 


Croix Rouge du Congo Belge. 


Modification au Statut organique . 


Décorations (voir aussi Ordres). 
Port illégal 
Dette coloniale 4 %, 1949, 


Amortissement 


Dette coleniale 4 %, 1950. 


CTÉALIOQNE SE SU CU RE NS OR RE 


Dette publique du Congo Belge. 


Caisse d'amortissement 

Diplômes étrangers (voir aussi Commission). 
Equivalence | 

Distinctions Honorifiques (voir Ordres). 


Droits de mutation. 


Exonération des droits de mutation prévus par ies article 57 et 72 du décret du 
24 septembre 1937 sur les mines , ss 


Exonération à la Congrégation des Religieux Salésiens du paiement du droit 
de mutation sur la valeur de certains immeubles . 
Droits d'entrée. 


Produits spécialement dénommés 


Droit proportionnel. 
Exonération. — Modification au décret du 4 décembre 1948 . 


E 


Ecole Coloniale. 
Règlement organique 


Electrification de la Colonie. 


Société ‘les Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonie. 
Constitution _. . . . . . . …. …. 


Syndicat pour l’Electrification de la Région d’Albertville. 
2me avenant à l’acte constitutif . 


Syndicat pour l’électrification de Stanleyville. 
3me avenant à l'acte constitutif .  . . . . …. …. 

Syndicat pour le développement de l'Électrification du Bas Congo. 
3me avenant à l'acte constitutif 


Standardisation des courants électriques. 
Modification . "4. . . 4 , + + + 


Emprunt (voir aussi obligations). 
Emprunt à émettre en Suisse . 


Emprunt amortissable à 4,5 % de 215 millions de francs congolais . 
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Encaissc-or (voir ièéévaluation). 
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Errata  . . . . . . . . …. . . . . . 46, 220, 369, 752, 926, 1036, 1117 


Examen (voir Ministère des Crionies). 


Exécution par voie parée 


Formule cxécutoire des arrèts et jugements des Cours et Tribunaux, des ordon- 


F 


Fonds du Bien-Etre Indigène. 
Composition des commissions régionales consultatives 
Exécution de l’article 26 du décret du 23 juillet 1949 . 


Nomination du Président ct des membres du Conseil d'administration . 


Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes. 
Conseil d'administration. — Nominations . 
Modification de l'A. R. du 1 septembre 1945 . 


Force publique. 


Contingent à recruter en 1950 . 


Modifications à l’uniforme et aux tenues des officiers et sous-otficiers . 


G 


Commission consultative, nomination des membres 


Géologie Colonialc. 


Guerre (voir Convention). 


H 


Horn, M. 

Prorogation du mandat de Commissaire du Gouvernement 
Huileries. 

Protection. — Modifications au décret du 20 mai 1933 . 


Hydrographie (voir Comité). 
Hygiène. 
Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
Nomination 


Impôt personnel. 
Coordination et modification des textes légaux 
Indigènes. 


Accidents du travail et maladies professionnelles. : 
Agréation des Caisses Communes cu Mutuelles d'Employeurs . 


nances, mandats de justice et tous actes emportant exécution parée . 


853, 934, 936 


. 789, 790 
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Barèmes pour la constitution des rentes, allocations, indemnités cet autres 


réparations 
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Poges 
Contribution au Fonds de Garantie Du 764 
Coût de la journée d'hospitalisation et du soignage . 766 
Conditions d'ordre médical que doivent remplir les travailleurs indigènes atteints 
de pneumoconiose, pour que celle-ci soit considérée comme maladie pro- 
fessionnelle . | 14 
Fonds du Bien-Etre Indigène (voir Fonds). 
Fonds Reine Elisabeth pour l'Assistance Médicale aux Indigènes (voir Fonds). 
Oïfice du Centre Extra-coutumier (voir Centre). 
Inspection du travail. 
Institution 327 
Instituts. 
Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. 
Nomination de membre de la Commission 1113 
Institut Géographique du Congo Belge. 
Modification de l'arrêté créant l'Institut 724 
Institut National pour l'Etude Agronomique du Congo Belge. 
Exécution de l'article 26 du décret du 23 juillet 1949 960 
Institut pour la Recherdhe Scientifique en Afrique Centrale. 
Conseil d'administration. 
Nomination . . . . . . . . . .  .  .  .  .  . 12, 728, S66 
Recrutement 925 
Institut Royal Colonial Belge. 
Nomination 1027 
Justice. ° 
Barreau de la Colonie: 
Modification à l'organisation 705 
Barreau du Ruanda-Urundi. 
Organisation . 67, 71 
Magistrats. 
Examen complémentaire à subir par les candidats magistrats à titre provi- 
soire DE DR AR 824 
Pensions. 
Modalités d’ application du décret du 9 janvier 1950. — Demande d’ad- | 
inission à la pension M 214 
Modification du décret du 12 novembre 1935 | , 63 
Nouveau régime de pensions 111 
Statut (ancien régime). 
Régularisations et péréquation des traitements 861 
Organisation judiciaire du Ruanda-Urundi. 
Complément et modification au décret du 5 juillet 1948 | 82 
Personnel judiciaire . . . .. . …. 60, 217, 258, 718, 864, 873, 1010, 1011, 1116 
Mise à charge du. budget dslouial des traitements et indemnités permanentes 
des magistrats métropolitains, fonctionnaires et agents de l'Etat déta- 
chés à la Colonie , 363 
Tribunaux de parquet. 
Compétence. — Modification 50 
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Accidents du travail et maladies professionnelles survenus aux travailleurs 
indigènes. 
— Agréation des Caisses Cominunes ou Mutuelles d'Employeurs . 


— Barèmes pour la constitution des rentes, allocations, indemnités et 
autres réparations ef Lu =. 


— Contribution au Fonds de tarte nu 
— Coût de la journée d’hospitalisation et du soignage 


Législation Sociale. 


Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés. 
— Modification et complément au décret du 10 octobre 1945 . 
— Modification de l’A. M. du 25 juin 1948 . 


Conditions d'ordre médical que doivent remplir Îles travailleurs indigènes at- 
teints de pneumoconiose, DOME" que celle-ci soit considérée comme maladie 
professionnelle En Cu , , | 


Contrat d'emploi. 


Complément au décret du 25 juin 1949. 
Tarifs de frais médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et dentaires . 


Inspection du Travail. 
Institution 


Securité technique et salubrité sur les lieux du travail . 


Lois. 


Loi portant dérogation à l'article 1 de la loi du 1 juillet 1893 relative aux effets 
de la dissolution des Chambres à l'égard des projets de loi antérieurement 
déposés A 

Loi portant attribution, de l'exercice des pouvoirs constitutionnels du Roi à 
l’Héritier présomptif de la Couronne . : 


Loi portant approbation de l'accord de tutelle pour le territoire du KRuanda- 
Urundi approuvé à New-York le 13 décembre 1946, par l’Assemblée Gé- 
nérale des Nations Unies pue, CRC 


Loterie Coloniale. 


Bénéfice résultant de la division du billet. 
Répartition du reliquat 


Délai de validité des billets . 

Modalités d'émission des tranches . 

Modalités d'émission de la 6me tranche 1950 . 

Montant des tranches 

Montant de la 6me tranche 1950 . 

Nomination de membre du Comité. . . .. 
Répartition de la Surprime. — Modification . 


Versement au profit des Vétérans Colonraux nécessitcux 


M 


Magistrats (voir Justice). 


Maladies professionnelles (voir Législation Sociale). 


Mandats. 
Mandat de Commissaire du Gouvernement . . . .  . …. . 
Mariage coutumier — polygamie 


Médaille Africaine de la Guerre 1940-1945 (voir Ordres). 
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Médaille Commémorative Coloniale 1914-1918 (voir Ordres). 7 
Médaille Commémorative de la Campagne d’Abyssinie (voir Ordres). 
Médaille Commémorative du Congo (voir Ordres). 
Médaille de l'Effort de Guerre -Colonial 1940-1945 (voir Ordres) 
Médecine. 

Liste des médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats requis pour 

l'entrée à la Colonie . . . . . . . ,. . . 30, 201, 708, 827, 959, 1114 

Mines. | 

Délai pour le remboursement de la caution prévue à l’article 13 du décret du 

24 septembre 1937, modifié par le décret du 1er août 1949, . . . . . 1113 
Exonération des droits de mutation prévus par les articles 57 et 72 du décret 

du 24 septembre 1937 sur les mines . . . . . . . . , … 272 

Ministère des Colonies 
Cabinet du Ministre. — Personnel .  .  . . . . . . . . . . 670, 1175 
Cadre organique. — Modifications .  .  . + . . . . . . . …. . 260 
Commission Consultative de la Géologie Coloniale .  . . . . ,. …. …. 58 
Commission de Linguistique Africaine. 

Créaticn A 1020 

Nominations 7 1022 
Commission permanente pour l'examen de l'équivalence des diplômes étrangers 

avec les diplômes belges, autorisant le port d’un titre de licencié, docteur, 

agrégé, ingénieur, pharmacien . . . . . . . . . . . . . 44, 726 
Commission des pensions coloniales. 

ACTPIDULIONS er UN LE 105 
Création d'emplois temporaires .  . . . . . . . . . dm 1112 
Désignations des catégories d'ouvriers du Ministère des Colonies admis à béné- 

ficier des avantages de la Caisse des Ouvriers du Département des Postes, 

Télégraphes et Téléphones .  . . . . . . . . . . … . . 1173 
Distinctions Honorifiques (voir Ordres). 

Examen d'avancement au grade . . . | 820 


Personnel, 28. 198, 218, 228, 576, 709, 824, 70, 958, 974, 1040, 1054, 1131, 1172, 1174 


Services extérieur. 
Personnel Lu oi A A A …  … … …  … | + 19, 786, 1056 


N 


Nations Ünies (voir Lois). 


Obligations. O 
Emission 1950-1960, 4 % . . . . . . . . . . . . . . . 1132, 1134 
Office du Centre Extra-coutumier (voir Centre). 
Office d'Exploitation des Transperts Coloniaux. 
Conseil de Gérance. — Nominations . , . . . …. . à 47 
Ordres et Distinctions. 
Croix de Guerre 1940. . . Gi 1167 
Médaille Africaine de la Guerre 1940-1945 . . . . . .. . +65, 948, 1163 
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Ordre Royal du Lion 41, 42, 360, 706 778, 795, 830, 847, 9:+5, 954, 957, 1034, 1143, 1158 
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Parc National Albert. 
Modification des limites 


Sentiers sur lesquels les indigènes du Congo Belge et des Colonies voisines 
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Peche. 
Modification et complément au décret du 21 avril 1937 . 


Pensions. 


Caisse Coloniale des Pensions et Allocations Familiales pour employés (veir 
Caisse). 


Commission des pensions coloniales. 
Attributions 


Modification et complément du décret du 23 juillet 1949 sur la pension des 
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Personnalité Civile. — Octroi. 
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Carmel de Fataki 


Centre d'études des Problèmes Sociaux Indigènes 
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Congrégation des Prêtres du Sacré-Cœur de Wamba . 
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Censtitution 


Plantation de Djombo. 
Modifications aux statuts 


Plantations de Katompe au Katanga. 
Constitution 

Plantations de la Mambika. 
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Modifications aux statuts 


Société Congolaise Melotte. 
Constitution 

Société Congolaise pour la production, la manufacture et le Commerce d'Anua- 
nas et tous fruits ou produits. . 
Constitution 


Société Congolaise Zech et! C'. 
Constitution 


Société Cotonnière du Bomokasndi. 


Modifications aux statuts .  .  . . . . . . ,. . . . . 1034, 


Société d'Agriculture et de Plantations au Congo. 
Constitution _ 
Modifications aux statuts 

Société d'Entreprises de Travaux en Béton au Katanga. 
Modifications aux statuts h : 

Société des Bois et Produits du Mayumbe. 
Modifications aux statuts 

Société des Ciments du Congo. 
Constitution 0: 
Modifications aux statuts 


218 


49 


SOI 


716 


570 


1176 


714 


819 


1115 


356 


1053 


1115 


33 
861 


21 
788 
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Société des Forces Tfrdro-Electriques de l'Est de la Colonic. 
Constitution 

Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi. 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . 


Société des Pétroles du Congo. 
Modifications aux siatuts 


Société des Tubes ct Entreprises diverses. 
Constitution | 


Société d'Etudes ct de Réalisations Industrielles au Congo. 
Constitution 

Société d'Expansion Belgo-Africainc. 
Constitution Dur 
Modifications aux statuts 

Société d'Exploitation et de Recherches Minières au Katanga. 
\odifications aux statuts 


Société du Haut Uélé et du Nil. 
Modifications aux statuts 

Société Financière et Immobilière et Commerciale Congolaise 
Modifications aux statuts 


Saciété Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga. 
Modifications aux statuts 


Société Immobilière au Kivu. 
Modifications aux statuts ss 
Société Immobilière et Conunerciale Congolaisce. 
Modifications aux statuts 
Société Internationale Forestière et Min'ére du Congo. 
Modifications aux statuts 
Société Minière de Bafwaboli. 
Modifications aux statuts .  .  . . +. 
Socièté Minière de Kindu. 
Modifications aux statuts 
Société Minicre du Congo Sceptentrional. 
Modifications aux statuts 


Société pour la fabrication au Congo de Tuyaux en Abeste Ciment. 


Constitution 

Société pour la production du Caoutchouc 
Modifications aux statuts 

Tabacongo. 
Modifications aux statuts 

Tuilcries et Lriquetcrics du Congo ele. 
Modifications aux <tatuts 

Ünion Pharmaceutique C:ngolaise. 
Modifications aux statuts 

Usines J. G. de Coninci: et fils. 
Modifications aux statuts 


Syndicat pour le développement de l'Electrification du Bas-Congo. 
3me avenant à l'acte constitutif . 

Syndicat pour l'Elcctrification de la Région d'Albertville. 
2me avenant à l'acte constitutif 


Pages 


. 233, 365 


49 


34 


464 
1115 


225 


850 


1032 


728 


49 


919 


200 


237 


81 
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i nl 7 : Pages 
Syndicat pour l'Electrification de Stanleyville. 
3me avenant à l'acte constitutif 2 4, , , , . 1073 
Télégrammes. 
Service de télégrammes privés entre les avions et la terre sur la ligne Bel- 
gique-Congo EE 1025 
Terres domaniales. 
Autorisation au « Comité Spécial du Katanga $ à faire enregistrer gratuitement 
les terrains qui ont fait l’objet d’une convention approuvée par le décret 
di 201 16vrieb ADO, Le SU NS RAR DS A 367 
Vente et location. 
Modification de l'arrêté du 235 février 1943... 0 16 
Titres Universitaires. 
PTOLECHIOM Sn, SR A M A RP EN A 0 
Travail (voir Législation Sociale). 
Trésorerie. | 
Complément à l'article 2 de l'A. KR. du 18° mars 1950... . . . . 1174 
Emission de certificats de Trésorerie — 4 %  . . . . . . . . . 51, 248 
Tribunaux de parquet. 
Compétence. — Modification + + + + . . + 4 . . . 50 


Vétérans Coloniaux (voir Rentc). 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 


des arrêtés, décrets et lois contenus dans le 











Première Partie 
Abréviations : A. R. (Arréèté du Régent ou Arrété Royal). — A. \. (Arrèté Ministériel) 
— D. (Décret). — EL. (Loi). 
Arrèté | 
Décret DATE ORJET Pages 
Loi 
1949 
L. 25 avril Loi portant approbation de. l’accord de tutelle pour le territoire 
du Ruanda-Urundi, approuvé à New-York le 13 décembre 
1946, par l’Assemblée Générale des Nations Unies . 86 
A.R. ‘19 septemb. Administration Centrale. — Persemncl 198 
Id. :19 octobre Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Certrale. — 
| Conseil d'Administration. — Nomination 12 
Id. 25 octobre Administration Centrale. — Musée du Congo Belge. -— Per- 
sonuel Dre 19 
Id, |27 octobre Administration Centrale. — Personnel 22K 
AM. |29 octobre Postes. — Iimission de timbres-poste . 8 
A.R. | 10 novemb. « Cungo Motor Limited». — Modifications aux statuts . 18 
Id. !10 id. Dette Coloniale à 4 %; amortissahle de 1949. — Création . 20 
Id. 1 novemb. Ordre de Ia Couronne . 4! 
Jd. 16 novemb. Lotcrie Coloniale — Versement d'une somme de 500.000 francs 
au Fonds Spécial, pour distribution à des Vétérans Coloniaux 
nécessiteux + 503 
Id. 16 id. Ordre de Léopold IT 41 
Id. 16 id. « Société des Cinnents du Congo». — Constitution . 21 
Id. 16 id. &« Compagnie Conunerciale Belgo-Africaine ». — Constitution 22 
Id. 16 id. « Compagnie de Recherches et d'Exploitations Minières au Ruan- 
da-Uruudi». — Modifications aux statuts . 22 
D. 16 _id. Exonération du drcit proportionnel prévu par le décret du 8 
octobre 1942. — Modification du décret du + décembre 1948 . 23 
Id. 16 _id. Protection des titres universitaires au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi NN 9 
A.R. |16 id. Personnalité civile à l'association «Congrégation des Bene- 
tereziya » 15 





Arrêté 
Décret 
Loi 


OBJET Pages 


PE 


AR |16 nuvemh. Vente et location de terres. — Modification de l’arrèté du 25 
février ]943 ne 16 


Id. |21 novemb. Conditions d'ordre médical que doivent remplir les travailleurs 
mdigènes atteints de pneumoconiose, pour que celle-ci soit con- 


sidérée comme maladie professionnelle  .  . . . …. . 14 
Id. 3 décemb. Loterie Colcniale. — Montant des tranches à partir de la ire 

tranche 19350. — Délai de validité des billets : modifications 24 
Id. 6 décemb. « Société Commerciale, Agricole ct Industrielle du Katanga ». 

— Modifications aux statuts RU NS 26 
Id. 6 id. « Société d'Expansion Belgo-Africaine ». — Constitution . . 64 
Id. 6 id. Ordre Royal du Lion. . . . . .  , . 4] 
Id. 6 id. Ordre de Léopold II. . . 4] 
Id. 12 décemb. Ordre de l'Etoile Africaine à 4] 
Id. 12 id. Ordre Royal du Lion . . 42 
Id. 12 _ id. Ordre de la Couronne . . . . , …. PR — +2 
Id. 12 id. Médaille commémorative du Congo . . . . . . …. . 43 
Id. 12 id. Corps de lieutenants honoraires de chasse. — Modification de 

l'arrèté roval du 27 septembre 1937... . . . . y1 
Id. 12 _id. Personnalité civile de l'association «Les Sœurs Passionistes 

Missiounaires du Vicarint du Kwango .  .  . . . . …. 451 
Id. 12 _id. Conseil Colonial. — Renouvellement du mandat de M. Maquet . 26 
Id. 12 id. Administration Centrale. — Personnel... 28 
AM. |13 décemb. Liste des médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats 

requis pour l'entrée à la Colonie CR 30 
AR. | 17 décemb. Administration Centrale. — Personnel . . . . . . …. 198 
Id. 19 décemb. Commission permanente pour l’examen de l’équivalence des di- 


plômes étrangers avec les diplômes belges, autorisant le port 
d'un titre de licencié, docteur, agrégé, ingénieur, pharma- 


cièn. — Institution .  . . . ,. .  …. NU: 4 
Id. 19 id. « Société d'Agriculture et de Plantations au Congo ». — Consti- 

DAIONS en Re A RE MEME RU RM nu 7 
Id. 19 id. & Plantations de Katompe au Katanga ». — Constitution . . . 35 
Id. 19  :id. « Société des Pétroles du Congo». — Modifications aux statuts 34 
Id. 19 id. & L’Immobilière du Katanga so. — Constitution .  .  . . . 34 
AM. |20 décembh. Lotcrie Colomale. — Modalités d'émission des tranches à émettre 

à partir de la première tranche 1950 incluse . . . ,. 34 


A.R 123 décemb. Ordre de la Couronne . . . . . , , . , 198 





— 1205 — 














Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. R. |27 décemb. Budget ordinaire du Congo-Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1950. — Ouverture de crédits provisoires pour le 
ler trimestre | 182 
Id. 29 déccemb. « Banque Commerciale du Congo >. — Cons!tution 48 
AM. 129 id. Office d'Exploitation des Transports Coloniiux — Conseil de 
gérance. — Nomination . 47 
D. 31 décemb. Pensions des magistrats de carrière. — Modifications au décret 
du 12 novembre 1935 . 63 
| 
Id. 31 id. Organisation judiciaire du Ruanda-Urundi. — Complément au 
et, modification du décret du 5 juillet 1948. 82 
A.R. |31 id. &« Citas sy. — Constitution 81 
Id. at id. « Société Agricole de la Busira et du Haut-Congo >. — Modi- 
fications aux statuts , EE 218 
Id. |31 id. « Société Minière du Congo Septentrional x. — Modifications 
aux statuts à 81 
Id. S1 id. & FPlantations de ILcuze». — Dissolution anticipée 48 
[d. 31 id. & Compagnie Congolaise d'Entreposage et de W'arrantage». — 
Modifications aux statuts 48 
Id. 31 id. « Société Agricole et Commerciale de la Busira et du Haut-Con- 
go». — Modifications aux statuts . 49 
Id. 51 id. « Société Immolulicre au Kivu». — Modifications aux statuts . 49 
Id. |31 id. &« Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundis. — Modifica- 
tions aux statuts . 49 
Id. |31 id. « Compagnie Congolaise de Construction ». — Cnnstitulion . S0 
D. 4l id. Compétence des tribunaux de parquet. — Modification . 50 
Id. |31 id. Contrat d'emploi. — Complément au décret du 25 juin 1949 . 52 
A.R. 131 :id. Commission cunsultative de la Géologie Coloniale. — Nomina- 
tion des membres S8 
Id. |31 id. Personnel judiciaire 60 
1950 
Id. 9 janvier & Grands Moulins du Kivu ». — Modifications aux statuts . 61 
Id. 9 id. Régie de Distributions d'Eau et d'Eiectricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. —: Nominations . D one 61 
D. 9 id. Décret instaurant un nouveau régime de pensions pour les ma- 
gistrats DE Re 108 
A.R. |21 janvier Commission des pensions coloniales. — Attributions . 105 
Id. 321 id. Barreau du Ruanda-Urundi 71 
D. 2 id. Organisation du barreau du Ruanda-Urundi . 66 





Arrêté | 








Décret | DATE OBJET Pages 
Loi | 
| 
A.R. |21 janvier « Société d'Entreprises de Travaux en Béton au Katanga»s. — 
Modifications aux statuts 5 Ou 82 
Id. 21 id. & Salomon Benatar Fils». — Modifications aux statuts . SI 
Id. |21 id. : Compagnie Foncière du Katanga » — Prorugation . 97 
Id. |21 id. « Minoteries du Katanga». — Modifications aux statuts . 97 
D. 21 id. Protection des huilcries. — Modifications au décret du 20 
mai 1933 09 
AR. [21 id. Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . 129 
Id. 28 janvier Ordre de l'Etoile Africaine 198 
Id. 128 :id. Ordre de la Couronne . 198 
Id. [28 id. Médaille Ccmimémorative Coloniale 1914-1918 199 
Id. |28 :1d. « Crédit Hypothécaire d'Afrique». — Constitution . 199 
Id. !28 ‘id. « Bata, société Congolaise ». — Modifications aux statuts . 100 
Id. 28 id. « Société Internationale Forestière et Minière du Congo». — 
Modifications aux statuts 200 
AM. 128 :üd. Loterie Colcniale. — Nomination de membre du Ccmité . 200 
A.R. 6 février « Société des Bois et Produits du Mayumbc», — AModirications 
aux statuts Z00 
Id. ls février Compagnie Foncière du Katanga ». — Modifications aux statuts 228 
Id. 16 février Personnel judiciaire 217 
D. 17 février Réévaluation de l'encaisse-or de la Banque du Conzo Belge . 565 
A.R. |18 février Budget extraordinaire du Congo Belze pour 1930. — Ouverture 
d'un crédit supplémentiuire de 50 millions de francs 271) 
A.M. 1!20 février Médecins hahilités en Belgique à délivrer les certificats requis 
pour l'entrée à la Colonie. — Complément 201 
A.R. |21 février Modalités d'application du décret du 9 janvier 1950, organique 
des pensions des magistrats de carrière de la Colonie . 214 
Ïd. 21 id. Administration Centrale, — Personnel  .  .  ,, 576 
Id. 21 id. Ordre de la Couronne 465 
Id. 21 id. Ordre de Léopold IT 465 
Id. 21 id. Médaille Africaine de la Guerre 1940-1915 465 
Id. 21 id Médaille Comimémorative de la Campagne d'Abvssinie . 467 
Id. ZT id « Société d'Exploitation et de Recherches Minières au Katanga ». 
| Modifications aux statuts 228 
Id. 21 id. 229 


& Mines d'Or Belgika». — Modifications aux statuts . 





TS 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi : ; 
| 
A.R. |21 février «Les Mines d’'Etain de Kindu ». — Modifications aux statuts . 229 
Id. |21 id. « Compagnie du Lubilash >» — Modifications aux statuts . 229 
Id. |21 id. Personnalité civile de l'association religieuse « Association des 
Sœurs de la Doctrine Chrétienne » . Re” 230 
Id. 21 id. Personnalité civile de l'association « Union Congolaise pour la 
Protection de la Nature » 231 
D. 21 id. Convention du 24 novembre 1949 sur l'électrification de la Colo- 
nie. — Constitution de la Société Congolaise par actions à res- 
ponsahilité limitée « Société des Forces Hydro-Electriques de 
l'Est de la Colonie » 233 : 
Id. 21 id. Coordination ct modification des dispositions, relatives au ré- 
gime des armes à feu et de leurs munitions . 274 
Id. 21 id. Exonération des droits de mutations prévus par les articles 57 - 
et 72 du décret du 24 septembre 1937 sur les mines . 272 
A.R. |22 février Administration centrale. — Personnel 218 
A.M. | mars Emission de certificats de Trésorerie 4 %, 1950 . 248 
A.R 1 id. Emission de certificats de Trésorerie à 4 %, 1950 du Congo 
Belge 251 
Id. 1 id. Comité Hydrographique du Bassin Congolais. — Institution . 253 
Id. L id. Personnalité civile à la «Congrégation des Prètres du Sacré- 
Cœur de \Wamba Eu 256 
Id. lL id. æ Société Minière du Kindu». — Modifications aux statuts . 257 
Id. 8 mars Personnel judiciaire 258 
Id. id. Cianmission pour le développement des relations artistiques et 
littéraires entre la Belgique et le Congo Belge. — Institution 258 
Id. 8 id. Cadre organique. — Modifications 260 
[d. 8 id. « Syndicat pour l'Electrification de la Région d’Albertville ». — 
2me avenant à l'acte constitutif . 260 
D. 8 id. Force Publique. — Contingent à recruter en 1950 : 262 
AR. | 9 mars Fonds Reine Elisabeth pour l'Assistance Médicale aux Indi- 
gènes. — Modification de l'A. R. du 1 septembre 1945. 264 
Id. 9 id. Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. — Nomination . 266 
Id. 9 id. Dette Coloniale + % 1949. — Amortissement 267 
Id. 9 id. Dette Coloniale 4 % 1950. — Création 268 
; 1 N tes is | . 
D. 16 mars Impôt personnel, — Coordination et modification des textes 
| légaux 282 
Id. ne id. Inspection du travail. — Institution 327 











Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi : 








« Société Congulaise pour la production, la manufacture ct le 
commerce d'ananas et tous fruits ou produits. — Constitution . 356 


A.R. 


16 mars 


AM. |16 id. Arrêté Ministéricl chargeant la « Régie de Distributions d'Eau ct 
d'Electricité du Congo Belge et du Ruanda-Urundi»> des 


distributions d'eau et d'électricité de Costermansville, ainsi 


que des installations annexes .  . . . . . . . 357 

AR. |16 id. Loterie Coloniale. — Montant de la 6me tranche 1950 . . . 4355 
Id. 18 mars Médaille de l'Effurt de Guerre Colonial 1940-1943 (voir crratum 

page 920) 3 on D SL A RE EN 467 
Id |18 :id. Dérogation aux articles 6 à 8 du statut des agents de l'Adminis- 
tration d'Afrique, établi par l'A. R. du 20 août 1946, en faveur 

des agents temporaires du cadre des Télécommunications . . 328 

Id. Ordre Royal du Lion. . 4, . . . . . . . . . 360 


Autorisation au « Comité Spécial du Katanga > à faire enregis- 
trer gratuitement les terrains qui ont fait l’objet d'une conven- 


tion approuvée par le décret du 26 février 1931. ,n . . 367 

id. Statut des agents de l'Administration d'Afrique. — Ceanplément 
au 5° paragraphe de l'article 6.  .  . . . - . . 302 
mars Sécurité technique ct salubrité sur les lieux du travail. . . S66 


id. Extension aux fonctionnaires et agents des administrations com- 
munales ct provinciales, nommés à titre définitif, de l’A. R. 
du 15 juillet 1929, mettant à charge du Budget Colonial les 
traitements et indemnités permanentes des magistrats métro- 


politains, fonctionnaires et agents de lEtat détachés à la 


Colonie RS 363 

AM. |22 mars Fonds Reine Elisabeth pour l'Assistance Médical: aux Indigène:. 
— Censeil d'Administration — Nomination . .  . . …. …. 50:! 
Id. 24 mars Loterie Coloniale. — \lodalités d'émission de la 6me tranche 1950 +56 


A.R. |27 mars « Société des Forces Hydro-Flectriques de l'Est de la Colonie ». 


— Constitution 4. 4 4 4 . , . , 365 
Id 27 id. Budget ordinaire du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 

1950. — Ouverture de crédits provisoires supplémentaires . 482 
A.M. |28 mars Fends Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigè- 

nes. — Conseil d'Administration. — Nomination TE 455 
A.R. | 530 mars Personnalité civile à l’Association religieuse « Institut Sainte- 

Marguerite dirigé par les religieuses Ursulines de Wavre No- 


tre-Dame » OR NE DE 576 
A.M. 1 avril Loterie Coloniale. — Nomination de membre du Comité . . . 480 
A.R + avril & Société Coloniale des Tabacs»> — Dissolutin .. . . … 570 
Id 4 id « Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels». — 

Modifications aux statuts .  . . . . . , . . …. 502 
Td + id « Compagnie des Mines d'Etain de la Belgika ». — Modifica- 

tions aux statuts MNT CE Te M ee 4 501 


> À D Ü 
7 7 
[Re] lu — ne ed 
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Pages 


384 


Arrêté | 
Décret DATE OBJET 
Loi | 
| 
ER EP PE PP 
D. + avril l'ecret annulant de plein droit tout mariage coutumier, contracté 
avant la dissolution ou l'annulation du ou des mariages anté- 
rieurs et toute convention matrimoniale conclue en vue d'un 
tel mariaue ct réglementant la résidence des anciens polygames 
dans certaines agglomérations où régions de 1 Colonie 
A.M. 6 ävril Caisse Coloniale des Pensions et All cations Familiales pour 
Employés — Répartition des dépenses d'administration 
A.R. | 6 id « Société Agricole Rumonge >. — Constitution 
Id 6 id € Multipl:x du Mayumbe»> — Modifications aux statuts 
Id 6 id k Radio Amplification Cinéma» — Constitution . 
| 


Id 11 id 
Id il id 
Id 11 id 
Id 11 id 
Id Il id 


Id 14 id 
Id 14 id 
Id, |14 id 
Id ji id 
Id | 20 avril 
Id 20 id 
D. 20 id 
Id. !?0 id 
Id. : 26 avril 
A.M. 27 avril 
AR 2 mai 
Id. 2 id. 
Id. 2 id 
Id. 2 id 


| Ordre Royal du Lion 
Ordre de Léopold 


Ordre Royal du Lion 


i 
i Ordre de la Couronne . 


Ordre de Léopold 1I 


Personnalité civile à l'association «La Librairie Evangchique 
au Congo» 


« Congo-Kivu », — Modifications aux statuts 
&« Suciété Mimère de Bafwabholis, — Modifications aux <taluts . 


« Société d'Etudes et de Réalisations Industrielles au Congo >. — 
Constitution 


+& Charhon ct Raman» — Constitution 
& Société Commerciale et Munière de l'Lélé. -- Constitution 


Ordre de Léopold 

Ordre de la Couronne 

Port illégal de décorations 

Organisation du harreau de la Colonic. — Modification 


Rente de survie aux veuves non remariécs des Pionmers et 
\'étéraus Coloniaux 


Désignation: du lrésident et des membres du Comité Hydro- 
graphique du Bassin Congolais. — Fonctionnement du Co- 
mité : 

Ordre de Léopold II 

Ordre Royal du Lion 

Ordre de Léopold TI 


Loterie Coloniale. — Division du billet. — Répartition de la sur- 
prime. — Modification 














Arrêté ! 
Décret DATE OBJET Pnvvs 
Loi , | 
! 
AR | + mai « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges ». — Constitution  .  . . . . + . . . . 721 
A.M. 1 5 mai Médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats requis 
pour l'entrée à la Colonie. — Complément  . . . . . 708 
Id. | 5 id. Commission permanente pour l'examen de l'équivalence des di- 
plômes étrangers avec les diplômes belges autorisant le port 
d'un titre de licencié, docteur, agrégé, ingénieur, j’harma- 
cien. — Composition . : RE CT 726 
A.kR. | G mai « Compagnie du Katanga». — Constitution . . . . . . ‘721 
Id. 9 mai Administration Centrale. — Personnel  _. . . . . . . 109 
Id. 9 id. « Société Coloniale d'Huileries et de Raffinagc». — Modifi- 
cations aux Statuts  — 714 
Id. 9 id. &« Plantation de Djombo ». — Modifications aux statuts . . . 714 
Id. 9 id. « Compagnie de l'Afrique Orientale, dite Old East». -— Mo- 
difications aux statuts MONS EURO LU re 714 
Id. 9 id. & Philips-Congo ». — Constitution . ; 715 
{d. 9° id. « Banque du Congo Belge ».' — Renouvellement de Mandat . . 715 
Id. 9 id. « Société Coloniale Belge de Travaux ». — Constitution . . . 716 
Id. 9 id. Laboratoire de Recherches Chimiques. — Personnel . . . 786 
ld. 9 id. Ordre de Léopold... 2 2,  , , . . . 828 
Id. 9 id. Ordre Royal du Lion. . . 4 4 4 830 
Id. 9  jd. Ordre de la Couronne . . . ,  . , . , . . . 833 
Id. O id. Ordre de Léopold IL... .  . . ,. . , . . . 8-10 
9 
Id. |]! mai Ordre de Léopold I. . . . . . , . . . . …. 547 
Td. ]5 mai Ordre Royal du Lion . . . . .. ,. . . . . . S17 
Id. 15 id. Ordre de la Couronne . 819 
Id. !13 id. Ordre de Léopold IT... . . . . ,. . . . . 849 
Id. 15 id. Enumération des sentiers du Parc National Albert sur lesquels 
les indigènes du Congo Belge et des Colonies voisines sont 
autorisés à circuler .  . . . . . . . .. . …. …. 178 
Id. 15 id. Modifications des limites du Parc National Albert . . . . 780 
SK D. 15 id. Modifications au décret du 11 avril 1949 sur la régime forestier 
du Congo Belge . . . . .. . . . . . . . 1122 
AR. |15 id. Administration Centrale. — lersonnel . . 870 
Id. 115 id. >udgcet extraordinaire du Congo Belge pour l'exercice 1949. . 716 


Id. 15 id. Personnel judiciaire. — Nomination . . .  . . …. …. 718 








A rrêté | 
Décret | DATE | OBJET 
Loi | ; 
t i 
AR. |15 imai « Compagnie Financière et Immobilière Africaine». — Consti- 
tution 
Id. 15 id. € Tuilerics et Briquetcries du Congo Belge >. —- Modifications 
aux statuts .  .  . . + : 
Id. 15 id. Personnalité civile à la « Fondation A.A C.K. — FElisabethville » 
Id. 15 id. Modification de l'A. KR. du 7 décembre 1949 créant l'Institut 
Géographique du Congo Belge . DS 
Id. 15 id. Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Centrale. — 
Nomination 
A.M. !|16 mai Tarifs des droits d'entrée, annexés au décret du 29 Janvier 1949, 
modifié par l’ordonnance-loi n° 33/151 du 12 mai 1950 : pro- 
duits spécialement dénommés 
A.R. |16 id. Ordre de la Couronne . 
Id. 24 mai | « Société Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga ». 
— Modifications aux statuts 
D. 24 id. Responsabilité civile en matière d'accident de roulage et l'as- 
surance obligatoire 
A.R. ]|2H :üd. « Compagnie de i’Hévéa ». — Modifications aux statuts 
Id. 24 id. Loterie Coloniale. — Bénéfice résultant de la division du billet. 
— Répartition du reliquat 
Id. |3l mai & Intertropical Comfina ». — Constitution . 
Id. |31 id. « Banque Belge d'Afrique ». — Modifications aux statuts . 
AM. |31 id. Postes. — Emission de timbres-poste . 
Id. & Juin Création de l'Office de Centre Extra-Coutumier de Coster- 
mansville 
Id. 8 id. Création de l'Office de Centre Extra-Coutumier de Stauleyville 
A.R. !10 juin & Société des Ciments du Congo ». — Modifications aux statuts . 
Id. 10 id. Prorogation des mandats de Commissaire du Gouvernement 
exercé par M. Horn . 
Id. 10 id. Prorogation du mandat de Commissaire du Gouvernement exer- 
cé par M. Max Horn, près de la Banque du Congo Belge . 
Id. 10 id. Administrai on Centrale. — l’ersonnel 
Id. 10 id. Modification de l'A. KR. du 7-7-1924, qui porte règlement de 
l'examen complémentaire à sulir par les candidats magistrats 
à titre provisoire . 
D. 10 id. Création de la Caisse d'Epargne au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi (voir errata, pages 1117 et 1118) . 
| 
A.RkR. He juin Examen d'avancement au gradé. — Abrogation . 
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| 
Arrêté . 
Décret : DATE | OBJET Pages 
Loi 
| 
| 
A.M. :1I7 juin Médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats requis 
pour l'entrée à la Colonie. — Complément ; . . . , …. 827 
A.R. : 20 juin « Société pour la production du caoutchouc». — Modifications 
| QURS SSTATUESS 2 ie LR HR Re Re le Re tr LG ‘ 793 
Id. | 29 icl & Usires F. G. de C'ninck et Fils » — Modifications aux statuts 794 
Id. !20 id. < Compagnie d'Elevage et d'Alimentation du Katanga ». — Mo- 
| difications aux statuts  . . "4. 4 4 , , 794 
Id. 20 id « Bécéka-Manganèse ». — Constitution .: . . . . …. . 818 
Id. 20 id « Entreprises Coloniales Declocdt et Fils». — Constitution . . 818 
| 
Id. | 20 id. . [« Plantations de la Mambhika». — Constitution . . . …. …. 819 
Id. 120 id « Filatures et Tissages Africains ». — Modifications aux statuts 819 
Id. 20 id. « Société Congolaise de Gestion Immobilière ». — Modifications 
| AUX 2SHALUES nn à. LE OO 22 cs Où & à. & Of à KL #19 
Id. | 20 id. Moditication de l’A.R. du 5-2-1935 relatif à la Constitution, 
| aux chcfs-lieux et aux limites des provinces de la Colonie . 820 
AM. 25 juin Accidents du travail et maladies professionnelles survenus aux 
| travailleurs indigènes’ — Exécution de l'article 20. — Barèmes 
pour la constitution des rentes, allocations, indemnités et autres 
| réparations (voir errata p. 926). . . . . . . …. . 754 
Id. 23 id. Accidents du travail et malad cs professionnelles survenus aux 
travailleurs indigènes. — Exécution des atticles 17, 18, 30 ct 
42. — Contribution au Fonds de Garantie .  . . . . . 764 
Id. 25 id. . | Accidents du travail et maladies professionnelles survenus aux 
travailleurs indigènes. — Exécution des articles 14, 20, 39 
, ci +0. — Coùt de la journée d'hospitalisation et du soignage . 766 
Id. :23 id. Accidents du travail et maladies professionnelles survenus aux 
travailleurs indigènes. —— Exécution des articles 17 et 19. — 
| Agréaticn des Caisses Communes ou Mutuelles d'employeurs . 768 
[l 
A.R | 27 juin Ouverture des crédits supplémentaires aux budgets extraordi- 
naires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
| RC 
Id. | 28 juin « Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Urundi». — 
| Modifications aux statuts .  .  . . . , . . .  . . 860 
pe _— e | : 
Id. Fe juin « Société du Iaut-Uele et du Nil». — Modifications aux statuts 850 
Id. !30 id. « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges» — Modifications aux statuts .  .  . . . . . 860 
A.M. | 30 id. Fixation de la date d’entrée en vigueur du décret du 10 juin 1950 
portant création de la Caisse d'Epargne du Congo Belge et 
| du Ruanda-Urundd . . . . .. . . . . 919 
A.R. 30 id. | Ouveriure des crédits supplémentaires aux budzets extraordi- 
| naires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour l'exercice : 
| 1040 NN RS M SE ns 11076 
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A.R. 1 juillet Personnalité civile à 1” « Union des Entrepreneurs et Industriels 








et Artisans» € Uneni» . .  . . . . . . .  . . 865 
Id. | id Ordre de a DUC ME 945 
Id. 1 id Ordre de l'Étoile Africaine .  .  . . + . . . . . 045 
Id. 1 id Ordre Royal du Lion . SC à 945 
Id 1 id Ordre de la Couronne  _. . . 946 
Id. [ id Ordre de FLéopold IL... . . . . . Eau 047 
Id. 3 juillet Médaille Africaine de la guerre 1940-1945 .  . . . . . 9:45 
Id. 3 id. Médaille de l'Effort de guerre colonial 1940-1945.  . . . . 045 

Id. 3 id. « Sactété pour la fabrication au Congo de Tuyaux en Asbeste 
Ciment >. — Constitution  .  . . . . . . . . . 860 

Id. 3 id. < Société d'Agriculture ct de Piantations au Congo ». — \Mfoditi- 
cations aux statuts .  .  . . . . . . . . …. . 561 

D 3 id Statut des Magistrats de carrière (ancien régime). — Régulari- 
Sations. Féréquation des traitements .  .  . . LS 501 
Personnel judiciaire. — Nominations . . . . . . . . 86 


Exonération à la Congrégation des Religicux Salésiens du paie- 


ment du droit de mutation sur la valeur de certains immeubles 8/1 

Personnalité civile à l'association « Carmel de L'ataki» , . . S67 

Id. 3 id. Cabinet du Ministre. — Personnel  _ .  . . . . . …. …. 870 
Id. 3 id. : Société Immobilière et Commerciale Congolaise ». — Modifi- : 
cations aux statuts .  . . ,. 4 . . . . . …. . 019 


Modification complétant les décrets du 19 octobre 1945 sur l’as- 
surance en vue de la vicillesse et du décès prématniré des cim- 
ployés et du 23 juillet 1949 sur la pension des agents adininis- 
tratifs et ainilitaires et de Œœux de l'ordre judiciaire de la 
Colomeé: 2 2) Dés So CE SU RU EE ne er 079 


Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Centrale. == 
Nomination du Président et des membres du Conseil d'Adini- 
nistration .  . . 4 . , , , , . .  . . ,. 864 

AM. | + juillet Modification de l'A.M. du 25 juin 1948 portant règlement général 
de l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 


des employés... . .  . . . . . . . . 86 
L. 5 juillet Loi portant dérogation à l’article 1 de la loi du 1e juillet 1893 

relative aux effets de la dissolution des chambres à l’égard 

des projets de loi antérieurement déposés . . . . . . 869 
A. R. 6 juillet Ordre Royal du Lion EC  : 1034 
Id. 8 juillet Ordre de Léopold . . . 954 
Id. |13 juillet Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . …. 873 
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| 
Décret DATE CARRE PR 
Joi 
oo 
AR. |13 juillet Réglement organique de l'Ecole Colomale . . . . . . 673 
Id. 13 id. « Société Africaine d'Entreprises >. — Constitution . . . . 876 
Id. 13 id. & Chantier Naval et Industriel du nr — Modifications aux  . 
statuts CE RE 876 
Id. |13 id. € Huilerie d'Usumbura ». — Constitution . . . . . . . 876 
Id. |13 id. Modification au statut orgamque de I1 Croix Rouge du Congo 877 
Id. 113 id. € Compagnie Immobilière du Congo>z. — Modifications aux 
statuts NS ER NE RS 675 
Id, 13 id. « Gevaert Africa». — Constitution  _. . . . . . . …. 878 
Id. |13 id. Ordre de Léopold .  . . . . . . . . ,. ,. . . 954 
Id. 13 id. Ordre Royal du Lion. . 954 
Id. 13 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . 955 
Id. 113 id. Ordre de Léopold IE... . . . . . . . . 956 
A.M. | 14 juillet ‘| Exécution du décret du 23 juin 1949 sur le contrat d'emploi. — 
| Tarifs des frais médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et 
| dentaires pour les soins donnés en dehors du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi (voir addenda p. 1117) .  . . . . . 063 
1): | 19 juillet Standardisation des courants électriques. — Modification . . 920 
A.R. | 19 id. & Sydelco ». — Approbation du 3e avenant de l'acte constitutif 921 
Id. 119 id. Ordre de Léopold I. . 4... . . , . ., 956 
ÀA.M. | 28 juillet Création de l'Office de Centre extra-coutumier d'Usumbura .  . 943 
Id. |28 id. exécution de l'article 26 du décret du 23 juillet 1949. — Tnstitut 
National pour l'étude agronomique du Congo Belge. . . 960 
Id. |28 id. Exécution de l’article 26 du décret du 23 Rate 1949, — Fonds 
du Bicn-Etre Indigène . . due 961 
Id. 28 _id. Exécution de l’article 26 du décret du 23 juillet 1949. — Caisse 
Coloniale des Pensions et Allocations Familiales pour employés 962 
Id. |29 juillet Emission de timbres-poste .  . . . . . . . . … . 044 
A.R. | 3 août Formule exécutoire des arrêts, jugements, ordonnances, mandats 
de justice ou actes emportant exécution parée . . . … …. 853 
Id. 3 id. Administration Centrale. — Personnel .  .  . . . . . 958 
Id. | 5 août Ordre Royal du Lion. . . . . . . . . . . …. 957 
Id. !:i0 août Modifications à l'uniforme et aux tenues des officicrs et sous- 
officiers de la Force Publique .  . . . . . . …. …. 958 
Id. 10 id. Administration- Centrale. — Personnel .  . . . . …. . 1051 


Id. 10 id. Administration Centrale. — Personnel . . . . …. …. …. 1131 





D. 


A.R. 


AM. 


A.R. 


fd. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


A.M. 


Id. 
Id. 


DATE 


il août 
11 id. 


12 août 


. 21 août 
[ 


. 24 août 


+ id. 


28 it 
28 id 
28 id 


2 


30 août 


8 scptemb. 


8 id. 
8 id. 
& id 
8 id. 
8 id. 
8 id. 
&R id. 
9 septemb. 


OBJET 


| Loi portant attribution de l'exercice des pouvoirs constitutionnels 
| du Roi à l'Héritier présomptif de la Couronne . 


lAsere Royal convoquant la Chambre des Représentants et le 
Senat. — Chambres réunies . 


Décret conférant l'exercice des pouvoirs constitutionnels du Roi 

| à l'Héritier présomptif de la Couronne . 

Formule exécutoire des arrêts, jugements, ordonnances, mandats 
de justice ou actes emportant exécution parée . 





Médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats requis 
pour l'entrée à la Colonie. — Complément . 


i'ormule exécutoire des arrêts, jugements, ordonnances, mandats 
de justice ou actes cmportant exécution parée 


Administration Centrale. — Personnel 

Création d'une Commission de linguistique africaine 
Personnel Judiciaire. — Promotions 

Personnel Judiciaire. — Nominations . 


Personnalité civile à l'Association « Mabinte \Va Maria Malkia 
\Wa Mitume» 


Personnalité civile à l'association « Centre d'Etudes des Problè- 
mes Sociaux Indigenes » . 


Personnalité civile à l'Association « Union des Femmes (Colo- 
niales » 


Personnalité civile à l'association « Mission du Saint Cœur de 
Marie » 


Cumposition des commissions régionales consultatives du Fonds 
du Bien-Etre Indigene 


oo 


Commission de iinguistique africaine. — Nominations . 


Modifications aux statuts 





z Ta Sima». 
« Cultures Equatoriales ». — Modifications aux statuts . 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plantations et Elevages de 
Kitobola ». — Modifications aux statuts unes 


« Citas ». — Modifications aux statuts 


« Compagnie Congolaise d'Entreposage et de Warrantage». — 
Modifications aux statuts dE nu 


& Société Financière Immobilière et Commerciale Congolaise », — 


Modifications au’: statuts 
«Le Châssis Métallique Belge ». — Modifications aux statuts . 


Administration Centrale. — Personnel 
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974 
1020 
1010 
1011 
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992 


993 


990 


905 
1022 
1031 


1031 


1031 
1032 


1032 


1032 











pis DATE | OBJET | Pages 
Loi 
CE Po PE 
A.M. F septemb. | Approbation du Règlement Organique de la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Ürundi + .  . 1013 
Id. 13 scptemb. | Service de télégramme privé entre les avions et la lerrc sur la 
ligne Belgique-Congo EE 1025 
A.R. |14 septemb. [Institut Royal Colonial Belge. — Nomination . . + . . 1027 
D. |i4 id. Décret modifiant et complétant le Décret du 21 avril 1937 sur 
la chasse et la pêche .  .  . . . . . nn à 102$ 
AR. |14  :d. Ordre de Léopold .  . . . . . . 4 + .  . 1143 
Id. |14 id. Ordre Royal du Lion . . . . . . . . . . . . 1143 
Id. 14 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . 1152 
Id. |1+4 id. Ordre de Léopold If... . . . . . . . . . 1153 
Id. 16 scptemb. Médaille de l'Effort de guerre Colonial 1940-1945. — Modifi- 
cation Se ee SE ES ip US 1171 
| # 
Id. 16 id. Ordre de Léopold .  . . . . . . . . . . . . 1158 
Id. |16 id. | Ordre Royal du Lion . . . . . . . . ,. . . . 1158 
Id. 16 id. Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . 1160 
Id. 16 id Ordre de Léopold IE... . . . . . . . . . 1161 
Id. 16 id. Médaille Commémorative du Congo . a 1162 
Id. |16 id. Médaille Africaine de la Guerre 1940-1945 . . . . . . 1163 
Id. 16 id. Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . . . . 1164 
Id. 16 id. \lédaillc de l'Effort de Guerre Colonial 1940-1945. — Abrogation 1166 
Id. 16 id. «Les Entreprises de Travaux Paul Montoisy ». — Constitution . 1934 
Id. | 16 id. + Société Commerciale et Minière de l'Uélé ». — Modifications 
AUX ASUS. OO Ca DS, SO fee D en, SO ee K€ 104 
| 
Id. |16 id. « Société Cotonnière du Homokandis. — Modifications aux 
| statuts D RE AR D es 0, à 1034 
Id. 23 septemb. Modification de l’A. R. du 1 juillet 1947 relatif à la nomination 
du Président et des membres du Conseil d'Administration du 
& Fonds du Bien-Etre Indigène» .  . . . . . …. . 1035 
Id. |23 id. Croix de Guerre 1949... . . .  . . . , …. . 1167 
Id. 23 id. x Société Congolaise Zech et C” 3. — Constitution  . . — 1053 
| 26 septemb. Société de crédit au Colonat. — Règlement des Opérations _. 1040 
Id. (26 id. Emission timbres-poste __.  . . . . , . , . …. 1050 


A.R. :27 septemb. | Ouvertures des crédits provisoires supplémentaires au budget 
ordinaire du Congo Belge ct du Ruanda-Urundi pour l'exer- 
| Cices 19500 AUS EN AN NN D y re Un à 1051 























Arrêté ; 
Décret |; DATE OBJET Pages 
lois | | 
A.R. : 28 septemb. | Musée du Congo Belge. — l’ersonnel . . . . . . . . 1056 
Id. | 30 septemb. «Les Entreprises Fernand Gillion en Afrique ». — Constitution 1053 
Id. |30 id. « Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation en 
Afrique». — Constitution . . . . . . . . … . 1034 
Id. 5 octobre Institut des Parcs Nationaux du Congo ee — Nomination 
de membre de la Commission . . . RE 1113 
[d. > id. Personnalité civile à l'association € V'icariat Apostolique de 
INBOZRES SE LU SUR ST SN Eee Se SE UE 10/2 
Id. 5 id. Personnalité civile à la « Chambre de Commerce de Tanganika » 1055 
AM. | 5 id. Comité National du Kivu. — Conseil de gérance. — Nomination 1056 
AR. | 5 id. Ordre de la Couronne. . . . . . . . . . . . 1170 
Id. 10 octobre & Etablissements Maurice Michaux et Cie». — Constitution . 1073 
Id. 10 id. « C:.mpagnie Congolaise des Üsines à Cuivre et à Zinc de Liège ». 
| — Constitution  _. . . 4... ,. . . . . …. 1073 
Id. 11 octobre Création d'emplois temporaires à l’Adminisiration Centrale du 
Ministère des Colonies . . . . . . . . ,. . …. 1112 
Id. |12 cctobre & Union Pharmaceutique Congolaise»s. — Modifications aux 
statuts A MR M CN 1074 
Id. 14 octobre « Syndicat pour l’Electrification de Stanleyviile ». -— Approha- ; 
tion du 3%e avenant à l'acte constitutif .  . . . . …. . 1075 
Id. Fr id. « Société des Tuhes et Entreprises diverses ». — Constitution . 1074 
Id. 15 octobre Arrêté royal relatif à l'émission d'obligations 1950-1960 à 4 % | 
du Congo Belge . . . 4 4 4, ,. ,. ,. . ,. 1132 
ANte lb 40 Arrèté ministériel relatif à l'émission d'obligations 1930-1960 
| a + % du Congo Belge . . 1134 
A.R. 123 octobre « Soc'été d'Expansion Belgo-Africaine ». -— Modifications aux 
statuts M UND Se la 1115 
Id. |23 id. « Société Congolaise Mélotte ». — Constitution . . . . . 1115 
Id 23 id. « Société Cotonnière du Bomokandi». — Modifications aux | 
d statuts CR 1115 
Id 23 id. «& Société Commerciale et Minière du Congo >». — Censtitution . 1116 
AM. |25 octobre Arrêté Ministériel fixant un délai pour le remboursement de li 
| caution prévue à l’article 13 du décret du 24 septembre 1957, 
| modifié par décret du 1 août 1949. . . . . . …. …. 1113 
Id. 25 id. Liste des médecins habilités en Belgique à délivrer les certificats 
| | requis pour l'entrée à la Colonie. — Complément . . : . 1114 
A R 127 octobre Personrel judiciaire. — Nominat'on . . . . , . …. …. 1116 
Id. 27 id. Modification de l'A. KR. du 12 juilict 1911 relatif aux contrats 
Ci de louage de services pour l'exécution de travaux déterminés 
ou de missions temporaires . . 4 1139 








Arrêté 
Décret 
Loi 





DATE 


OBJET 





Pages 


EEE EL EL EL 


À.R. 


A.M. 


A.R. 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


A.M. 


27 octobre 


28 octobre 


28 id. 
28 id. 
28 id. 
28 id. 
28 id. 

3 novemb. 
10 nuovempb. 
10 id. 

12 novemb. 


13 novemb. 


14 novemb. 


21 novemb. 


21 id. 
21 id. 


6 décemb. 


7 décemb. 


Modification de l'article 2 de PA. KR. du 13 juin 1950, portant 
création d'un emprunt à émettre en Suisse par le Congo Belge 


“Personnel Judiciaire. — Nomination . 

« Cimenteric d'Albertville >». — Constitution 

« Compagnie Congolaise des Tabacsy». — Constitution . 
« Etablissements Simédama ». — Constitution 
Administration Centrale. — Personnel 

Administration Centrale. — Personnel 


« Banque Congolaise pour l'Industrie, le Commerce ct l'Agri- 
culture >. — Constitution 


Cabinet du \Mimstre. — Personnel 


Assistance aux Colons. — Modification de l'A. R. du 25 octobre 
1949 


| 
Complément à l'article 2 de l'A. R. du 1° mars 1990, relatif à 
l'émission des certificats de Trésorerie à 4 % du Congo Belge 


« Congo-Kivus. — Modifications aux statuts 
Désignations des catégcries d'ouvriers du Ministère des Colonies 
admis à bénéficier des avantages de la Caisse des Ouvriers du 


Département des lostes, Télégraphes et Téléphones . 


Création de l'emprunt Amortissable à 4,5 %% de 215 millions de 


francs congolais . . . . . . , . . . , 
&« Société Congolaise de Banque ». — Modifications aux statuts 
& Tabacongo ». -- Modifications aux statuts 
« Société Coloniale d'Etudes et d'Entreprises ». — Constitution 


Attribution des abonnements gratuits au Bulletin Officiel du 
Congo Belge 


Prix des abonnements et tarifs des insertions au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge 





Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


Eerste Deel 
_ | _ Blodz 
Afrikaanse Medaille van de Oorlog 1940-1943 (zie Onderscheidingen). 
Akkoord (zic Overeenkomsten). 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 
Abonnementsprijzen en tarieven der plaatsingen .  .  . . US 1182 
Toekenning van kosteloze abonnementen . .. .  . . . . . . . 1IAI 
Arbeidsongevallen (zie Sociale \etgeving). 
Balie (zie Gerecht). 
Begroting. 
Buitengewone begroting van Bcelgisch-Congo voor 1949, 
Opening van een bijkrediet  .  .  . . . . . . . ,. . . .716, 9% 
Buitengewone begrcting van Belgisch-Congo voor 1950. 
Opening van cen bikrediet 0  . , . , , . 270 
Gewone begroting van Belgisch-Congo en KRuanda-Urundi voor 1950, 
Opening van voorlopige kredicten voor het 1° kwartaal . . , , …. ., 182 
Opening van bijkomende voorlopige kredieten  .  . . . . . 182, 971, 1031 
Belastingen. 
Personele Belasting. — Samenordening en wijziging der wetteksten . . . 282 


Beroepsziekten (zie Sociale wetgeving). 


Bestuur in Afrika (zie Plaatschijk bestuur). 


— 1220 —- 


Bloaz. 
Bijzonder Comité van Katanga (zie Comité). 
Boswezen. 
Wijzigingen aan het decreet van 11 April 1949. 1122 
Buitengewoonterechtelijk Centra (zie Inlanders). 
Purgerlijke verantwoordclijkheid inzake verkcersongevallen en op verplichte ver- 
zekering nn 729 
Comité. 
Bijzonder Comité van Katanga. 
Machtiging tot het kosteloos doen registreren van de gronden welke het 
voorwerp uitmaken van cen overcenkomst, goedgekeurd bij decreet 
van 26 Februari 1931 : à 307 
Hydrographisch Comité voor het Congo-Bekken. 
Oprichting . . 4. . . . . . . 253 
Werking en aanduiding van de Voorzitter en de leden 712 
Nationaal Comité van Kivu. 
Beheerraad. — Benoeming . 1056 
Commissie. 
Commissie der koloniale pensioenen. 
Bevoegdheden 103 
Commissie van advies voor Koloniale Aardkunde. 
Benoeming der leden 58 
Commissie voor Afrikaanse Taalkunde. L 
Oprichting 1020 
Benoemingen 1022 
Commissie voor de ontwikkeling der artistieke en letterkundige betrckkingen 
tussen Belgié en Belgisch-Congo. 
Oprichting 258 
Vaste Commissie voor het onderzoek van de gelijkwaardigheid der vrecmde 
diploma's met Belgische diploma’s, tot machtiging van het voeren van een 
titel van licentiaat, doctor, geagregecrde, ingenieur, apothcker. 
Oprichting 44 
Samenstelling 726 
Congregatie der Salesianen (zie Overgangsrechten). 
Consulaat. 
Vreemde consulaten in Belgisch-Congo  . . . . . . . 35,18, 227, 570, 942 
Dienst voor de Buitengewoontercchtelijke Centra (zie Inlanders). 
Diplomas (zie Commissie). 
Fedaflegging van Z. K. H. de Koninklijke Prins . 033 


Électrificatie van de Kolonie. 


Sooiété des Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonie. 


Oprihting . . . . . . . . . ,. . . . . . . . 233, 365 
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. B'car 

Syndicat pour le développement de l’Flectrification du Bas-Congo. 

Goedkeuring van het 3° bijvoegsel aan de oprichtingsakte .  . . . . 921 

Syndicat pour l’Electrification de la Région d’Albertville. 

Tweede bijvoegsel bij de oprichtingsakte .  . . . . . =. . . . 260 

Syndicat pour l'Electrification de Stanleyville. | 

Derde bijvocgsel aan de oprichtingsakte. — Goedkeuring .  . . . . . 10735 

Standardisatie der Electriche drijfkracht. 

Wijziging TR EG 020 
EÉrejachtinitenanten (zie Korps). | 
Eretekens (zie ook Onderscheidingen). 

Onwettig dragen van eretekens .  . . . . . . . , , . . . . 710 
Errata Looe e  à  « à  … … … … …. 86, 220, 269, 752, 926, 1036, 1117 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. 

Raad van Beheer. — Benoeming . . . . . . . . . . . . 47 
Fiscale Hervorming. 

Personelc Belasting. 

Samenordening en wijzigingen der wetteksten _ .  . . . . . … . 282 

Taricf der invocrrechten, gehecht aan het decreet van 29-1-49, gewijzigd bi; 

ordonnantie-wet n° 33/151 van 12 Mei 1950 : speciaal genoemde producten . 719 
Fonds. 

Fonds voor Inlanderswelzijn. 

Uitvoering van artikel 26 van het decreet van 23 Juli 1949 .. . . . . 9%61 

Samenstelling van de gewestelijke comimissics van advies . . 993 

Wijziging van het B. R. van 1 Juli 1947 betreffende de nes van ide 
Voorzitter en de leden van de Raad van Behcer . . . TE 10335 

Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan Inlanders. 

Raad van Beheer. — Benoeming . . s. Où 4 & 7964.45 
Wijziging van het B. KR. van 1 Scebes 1945 | D LS CE 261 
Geneeskunde. 
Lijst der geneesheren bevoegd tot het afleveren in België van attesten vereist 
voor de toelating tot de Kolonie . . . . . . 30, 201, 708, 827, 959, 1114 
Gerecht. 
Balic van Belgisch-Congo 
Wijziging aan de inrichting 2 .  . . .  . 705 
Balie van Ruanda-Urundi. 
forichting a NS Ch 706771 
Beroepsmagistraten. 
Pensioenen. 
Oprichting van een nieuw stelsel . . . à 108 
Toepassingsmodaliteiten van Het decreet van _0-1-1950 214 
Wijziging aan het decreet van 12 November 1935. . . . … . 63 


Statuut (oud stelsel). 
Regularisaties. — Aanpassing der wedden . 4 . . . . . … . 861 


e 
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Wijziging aan het K. PB. van 7 Juli 1924, houilende regeling van het aan- 
vullend examen af te . door candidant- magistraten met voorlopige 
aanstelling 

Bevoegdheid der Parketrechtbanken. | 

Wijziging ES 

Gerechtcrlijk personeel. 


Ten laste legging ‘ler koloniale begroting van de wedden en bestendige 
vergoeding der magistraten uit het mocderland, der staatsamhtenaren 
en beambten ter beschikking van de Kolonie gesteld 


Benoemingen  . . . . . . 60, 217, 258, 718, 864, 973, 1010, 1011, 


Rechterlijke inrichting van Ruanda-Urundi. 
Aanvulling en wijziging aan het decreet van 5-7-1948 . 


Goudvoorraad. 


Herwaardering van de goudvoorraad van de Bank van Bclgisch-Congo . .  .36%, 


Gronden. 


Verkoojy> en verhuring. 


Machtiging aan het Bijzonder Comité van Katanga om kostelons de gron- 
den te doen registreren, welke het voorwerp zijn geweest van een 
overeenkoimst goedgekeurd bij decreet van 26 Februari 1931 


\Wijziging aan artikel 30 van het Pesluit van 25 Februari 1943 . 


Grondwettelijke Macht (zie Machtsoverdracht). 


H 


Herinneringsmedaille van Congo (zie Onderscheidingen). 
Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht (zie Onderscheidingen). 


Hoge Raad voor Koloniale Volksgezondheid. 


Benoeming 
Hoofdbestuur (zic Ministerie van Kolonién). 


Hoofdplaasten en Grenzen van de Provinciën der Kolonie 


Wiyziging van het K. B. van 5 Februari 1935 betreffende de oprichting 
Huwelijk. 


Vernietiging van rechtswege van elk gewoontercchtelijk huwelijk, aañngegaan 
véér de ontbinding of de vernietiging van het of de voorafgaaunde huwe- 
lijken en van elke huwelijksovereenkomst gesloten met het oog op derge- 
lijk huwelijk. Reglementerimg van de verblijfplaats van de vroegere poly- 
gamen in sommige agglomeraties-of streken van de Kolonie . | 


Inlanders. 


Arbeidsongevallen en beroepsziekten. 
Aanvaarding van de Onderlinge oî Gemeenschappclijke Kassen . 


Barcma’s tot vaststelling van de renten, toelagen, vergoedingen eu anderc 
schadeloosstellingen 


Kosten voor het hospitaal en verzorging . 
Storting van het Waarborgsfonds . 


Voorwaarde van medische aard waaraan de nées po door pneu- 
moconiosis, moeten voldoen opdat deze ziekte als lerocpsziekte 
worde beschouwd 


Blodz 


82+ 


50 


365 
1116 


S2 


367 
16 


206 


S20 


484 


768 
754 
766 
704 


14 
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Dienst voor Buitengewoonterechtelijk Centrum. 
. Costermansstad 
Stanlevstad 
Usumbura 


Fonds voor Inlanderswelzijn (zie Fonds). 


Koningin ÆElisabethfonds voor Genceskundige Hulp aan de Inlanders 


Fonds). 


Instituten. 

Geographisch Instituut van Belgisch-Congo. 
\Wijziging aan het K BR. van 7 December 19149 . 

Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. 
Benoeming van een lid van de Commissie . 

Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Midden Afrika. 
Aanwerving | 
Benoeming . . …. 


Benoeming van de Voorzitter en de leden van de Raad van Belxer , 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 
Bcenoeming 


Nationaal [nstituut voor de landhouwstudie in Belgisch-Congo. 
Citvocring van artikel 26 van het decrecet van 23-7-1949 . 


Internationaal luchtvervoer (zic Overeenkomsten). 


Invoerrechten (zie Fiscale hervorming). 


J 


\Wijziging en nanvuliing aan het decrcet van 21 April 1937, 


Jucht en visvangst. 


K 


Koloniale ITcrinneringsmedaille 1914-1918 (zie Ouderscliesdingen). 


Koloniale Kas voor W'erknemerspensioencn en Gezinstoelagen. 
Omslag der uitgaven voor behecr . 


Uitvoering van artike] 26 van het decreet van 23 Juli 1949 . 


Kaloniale Loteri]. 
Bedrag der schijven vanaf de eerste schijf 1950 
‘Bedrag van de zesde schijf 1930 . 
Benoeming van lid van het Comité . 


Geldigheidstermijn der biljetten. — Wijzigingen . 


Modaliteiten van uitgifte der schijven, uit te geven vanaf de cerste schijf in- 


begrepen 


Modaliteiten van uitgifte der zesde schijf 1950 . 


Storting aan het Speciaal Fonds voor verdeling aan hbéhocltige Oud-Kolonialen . 


Verdeling van het biljet: — Repartitie der premie. — \'ijziging . 
Winst voortkomende van de verdeling van de biljetten. 
Repartitie van het saldo 


12, 


. 200, 


Blodz. 


787 
780 
943 


724 


1113 


925 
728 
866 


1027 


960 


1028 


570 
962 


455 
480 
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Blodz. 
Koloniale Raad. 


Hernicuwing van het mandaat van Dhr Maqguet .  . . . à 26 


Verslag van de Koloniale Raad : : 
— over cen ontwerp van decreet betreffende de hescherming van de titels 


van licentiaat, doctor, geaggregecrde, ingen'eur, apotheker .  .  . ) 


— over cen ontwerp tot Wijziging van het decreet van + December 1948 
waarbij vrijstelling wordt verleend van het evenredig recht bepaald door 


het decrect van 8 October 1942... 4. . . . . . . 29 
— over een ontWwerp van dectreet tot wijzigins van de bevoegdheid der 

parketrechthänken M Ne SD De Due 50 
— over het ontwerp van decreet tot ameudering vau het decrect van 25 Jumi 

1949 op het werknemersconiract 52 
— over het ontwerp van decrect tot wijziging van het decrcect van 12 Na- 

veimber 1935 op de pensioenen van de heroepsmagistraten .  . . . . 63 
— over het ontwerp van decrcet tot inrichtiné van de Balie in kRuanda- 

Urundi . . . NON ne 66 
— over het ontwerp van decreëet tot aanvulling en wijziging van het decrect 

van 5 Juli 1948 ox de rechterlijke inrichting van Ruanda-Urundi . . 82 
— over het ontwerp van decrect tot wijziging van het decrcet van 20 Mei 

1933 op de bescherming der olieslagerijen . . . . nr 90 


— over het ontwerp van dedreet tot invocring van ven nienw pensiocnstelsel 
voor de magistraten 4  . ,  . . . . . . 108 


— over het ontwerp van decreet tot gocdkeuring van ven overcenkcmst af- 
gesloten op 24 November 1949 tussen Bel”iseh-Congo, Ruanda-Urundi, 
de « Réric des Eaux», de Srcnrwegmaatsch"ppn Boven-Corgo aan de 
Grote Afrikaanse Meren, de : Electrobel », de « Electrorail >. de maat- 
schappij « Traction ct Electricité» en de *«Sofina» . . D 235 


— over een ontwerp van decrect tot vaststelling van het in 1950 te lichten 
\'ecrmachtscontirgent  . . D LÉ 4 NT: 26? 


— over een ontwerp van decrect tot vristelling van d: over rai ou 
bepaald bij artikelen 57 en 72 van het decreet van 24 september 1937, 


de mijnbouw PE AT EN 272 
— tot samenordening en Wijziging van de cr betrecffende het re- 

gime van vuurwapens en MUC .  . . . . . .  .  .  .  ,. 274 
— over het ontwerp van decrcet tot samenordenmg en wijziging van de 

wetteksten betreilende de ixrsonele helasting .  .  . . . . 282 
— over het ontwerp van decrect tot inrichting van het toezicht op de bel 527 


— tot toekenning van de kosteloze registratie aan het Bijzonder Comité 
van Katanga voor de gronden die het voorwerp zijn geweest van een 
overeenkomst goedgckeurd bij decreet van 26 Februari 1931. . . . 367 


— over het ontwerp tot vermetiging van rechtswege van elke nieuwe poly- 
gamische huwelijksovereenkomst en tot reglementering van de vestiging 
en het verblijf van de polygamen in zcekere agzlomeraties üf streken 


van de Kolone . . . 484 
— over het ontwern van decreet op de voiligheid en wezondheid van de 

arbeid "4 A A 366 
— over een decrcet tot herschattine van de soudvoorraad van de Bank 

van Belgisch-Congo SC Nr ns 573 
— over het ontwerp van decrect tot wijziging van artikel 3, 1 van het de- 

creet van 7 November 1930 op de inrichting van de Balie in de Kolonie . 705 
— üver het ontwerp van decrect op het onweétt'a dra:en van erctekens .  . 71) 
— over het ontwerp van decrect hetreffende de schadeloosstelling van de 

verkeersongevallen en de verplichte verzekering .  . . . . . 721 


— over het dringend genomen decreet, met hbetrekkine tot cen overlevmugs- 
rente ten laste van de Koloniale Schatkist  .  . . . . . …. ., 821 


— over een ontwerp van decreet hetrecffende het statuut van de beroeps- 
magistraten (oud stelsel) .. .  . .  . . . . . . . S6! 


' *. e ° 
— over het ontwerp van decrect tot vrijstelling voor de Congregatic der 
Salésianen, van de betaling der PARSNEREEIE op de waarde van 


zckere Gnrocrele goederen 


— over het ontwerp van decrcet tot wijziging van Éei ie reet v:u 10 Oct 


ber 1945 op de verzekering tegen geldelijke gevolgen van ouderdom en 


vrocse dood der weiknemers, alsmede van het decreet van 23 
op het pensioen der agerten van het Bestuur, van de militaire agenten en 


œcrechtsbeamten der Kolonic 


Juli 1649 


— over het ontwerp van decrect tot nehtée van de nee val Bel- 


gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 


— over het ontwerp van decrcet tot aanvulling van de decesten van i4 


Juli 1930 en van 31 Octolxr 1931 bctreffende de normalisering van 


de electrische drijfkracht 


— over het ontwerp van decrect tot Wijziging en aanvulling van 


creet van 21 April 1937 op de jacht en de visvangst . 


— over cen ontwerp van decrect lot wijziging van het bosdecreet van 


11 April 1949 


Koloniale School. 


Reglement houdende inrichting van de Koloniale School 
Koloniale Veteranen (zie Rente). 
Koloniale Volksgezondheid (zie Hoge Raad). 


Kolonisten. 


Hulp aan kolonisten. 
Wijziging aan het B. KR. van 23 October 1949. 


het 


de- 


Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de Inlanders (zie Fonds). 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut (zie Instituut). 
Koninklijke Orde van de Lceuw (zie Onderscheidingen),. 


Korps voor Érejachtluitenanten. 


\Wijziging aan het K. LB. van 27 September 1937 . 


Kredietmaatschappij voor Kolonisten. 


Reglement van de verrichtingen 
Krijgsgevangenen (zic Overeenkomsten). 
Kroonorde (zie Onderscheidingen). 


Kunst (zie Commissie). 


L 


lLeniug (zie ook Obligaties). 


Lening met aflossing aan 4,5 © van 213 muillioen Congolese fratik . 


Machtiging om een lenmg in Zwitserland uit te geven . 
leopoldsorde (zie Onderscheidingen). 
Letterkunde (zie Commissie). 


Luchtvaart (zic o0k Ovcrecnkomsten). 


Lastkohier bctreffende de exploitatie van de luchtverbinding Belgie-Congo . 


Lastkohier betreffende de cxploitatie van het geregelde hinnenluchtvervoer in 


Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 


B'adz. 


871 


870 


SR2 


97 


1011) 


11,0 
114] 


202 


1077 
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Blad=. 
Machtsoverdracht (zie ook Wet). 
Decreet waarbij de uitocfening van de grendwettehjke macht van de Konine | 
aan de Vermoedelijke Troonoprolger wordt opgedragen  .  : + : . 033 
Magistraten (zic Gerccht). 
Mecdaille van de Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945 (zie Onderschci- 
dingen). 
Mijpnen 
Bepaling van cen termijn voor de terugbctaling der horgsom voorzien in artikel 
12 van het decrect van 24 September 1937, gewijzigd doo: let decrect van ; 
1-8-1949 uni Le. 1113 
Vrijstelling var de overgangsrechten hepaald door de artikelen 57 en 72 van : 
net decreet van 24 September 1937 op de mijnbouw + : + 272 
\finisteris van Buitenlandse Zakcen (ziu Overeenkomsten). 
Ministeric van Koloniën. 
Bevordermgsexamen. 
Opheffing _. . 4 0 , . . , . . . . . . . 820 
Buitendiensten van het \finisteric van Koloniëen. 
Personecl Sr 7, 10760: 400 
Categoriën werklicden bij het Ministerie van Kolonièn die in aarmerking komen 
voor de vourdelen van de Werklicdenkas van let Departement van Poste- 
rijén, Telegrafie en Telefonie _.  . . . . . . * . . … . 1173 
Commissie van advies voor Kolomale Aardkunde. 
Benoeming der leden  ... . . . . . . . . . . . . 58 
Commissie der Koloniale pensioenen. 
Bevoegdheden +. . . .  . .  . . 105 
Commissie voor Afrikaanse Taall:unde. D 
Bendeming . = à à On à £ dE OO  & OO A où à 4 & 4 1022 
CO DPICHAMRE SMS NA M A ME Ne 1020 
Comimissie voor het onderzock van de gclijkwaardisheid der vreemde diploma’s 
met de Belgische . . . . . . . . . . . .  .  . . . #4, 720 
Eretekens (zie Onderschcidingen). 
Hoofdbestuur. 
Instelling van tijdelijke betrekkinger .  . nr 1112 


Personeel 28, 198, 218, 228, 576. 709, 824, 870, 956, 974, 1040, 1054, 1131, 1172, 1174 


Kabinet van de Minister. 
Personcel ER 


Organiek kader. 
Wijzigingen . . ee 260 


N 


Nationaal Albert Park. 


Paden waarop het verkecer voor de inlanders van Belgisch-Congo en van de 
rnaburige Kuoloméxn tocgelaten wordt 


\Wijziging aan de grenzen 780 


Nationaal Instituut voor landbouvstudie in Belgisch-Congo fzie Institunt). - 
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BIcez. 
()bligatics. 
Uitgifte 1950-1960 aan + %o . . . . A . ,. , .. , .  ,. . 1132, 113: 
(Olieslagerijen. 
Bescherming. 
Wijzigingen aan het decrect van 20 Mei 1933 . . . en € 90 
{)nderscheidingen. 
A\Afrikaanse Medaille van de Oorlog 1940-1945. . . . . . . 465, 94, 1163 
Herinneringemedaille van Congo . . . . . . . . ,.  .  ,. . .43, 1102 
Herinneringsmedaille van de Abessimische Veldtocht 7 467 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 . . . . 199 


Koninklijke Orde van de Lecuw . +1, 42, 360, 706, 795, 778, 830, 847, 945, 954, 957 
1034, 1143, 1158 


Kroonvorde .…. … … . … 41, 42, 198, 405, 706, 833, 849, 9:46, 955, 1152, 1160, 1170 
Leopoldsorde _.  .  . . . . . . . . . . 706, 828, 945, 954, 1143. 1155 
Medaille der Koloniale Inspanning voer de Oorlog 1940-1945 . . 129, 467, 945, 1164 

Intrekking . . A M 1160 

Wijziging aan het K. B. var 40 nie 1947. . . ne 1171 
Orde der Afrikaanse Ster . . …__ …. … #1, 198, 945 
Orde van Leopold II 41, 465, 706, 778, 814, 841, 847, £49, 947, 956, 1155, 1161 
Ovrlogskruis 1940 en D 116/ 


Openbare Schuld (zie Schuld). 


Overeenkomsten. 


Betiandeling der krijgsgevangenen. 


Internationale overecnkomst hetreffende de behandeling der krijgsgevan- 
genen, en bijlagen, ondertckend op 27 Juli 1929 te Genève. 


Toetredingen  . cn à 4 
Toestand van Ttuisiordanie 5 
Toestand van Indonesié 2. . , ,. … 1012 


Fauna en Flora. 


Internationale overeenkonist vior de bescherming der fauna en der flora 
in Afrika en Protocol, ondertekend te Londen op 8 November 1933. ; 
— Bekrachtiging door Portugal . . . . . . . . . …. . i057 


Gezondheidsovereenkomsten. 


Internationale Gezondhcids:verectikomst, bDijlagen en ondertekcningsproto- 
col, getekend te Parijs, op 21 Juni 1926. 


Toestand van Japan . . | Le 972 
Internationaal Sanitair Verdrag, en A bled op 135 Dole : 
1944, te Washington  . Deus | Un 375 


Internationale schikkins ve de clientes te es dun de zce- 
lieden van handel voor de hbchandeling der geslachtszickten, bijlage en 
proces-verbaal van ondertekenine, ondertekernd op 1 December 1924 
te Brussel. 
Toetreding van de Britse Regering vour de Kolonie Barbades . . 711 
Ovcrecnkomst tot wijziging der internationale Gezondheidsovereenkomst 
van 21 Juni 1926 en slotakte, ondertekend te AE op 31 October 1938. 
Bckrachtigins en toetreding . . . . a 042 


Lot der gekwetsten en zieken. 
Internationale overcenkomst tot verbetering van het lot der gekwetsten en 
zicken in de legers te velde, ondertckend op 27 TJuli 1929, te Genève. . 1912 
Toetredingen  . NS Nr RO 4 
Toestand van Trafsur ie EE ÿ) 
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Luchtvaart. 


Internationale overeenkomst tot regeling van de luchtvaart, en bijlagen, 
ondertekend op 13 Octolher 1919, te gl s, en aanvullende akten. 

Opzeggingen LT D |: 

Internationaal Sanituir Verdrag vocr "r debat en bijlagen onderte- 

kend op 15 December 1944, te \Vashington ee 

Herzicningsprotocol, ondertekend op 23 AGE 1946, te Washing- 

ton. — Toestand van de Indische Unic . DE NS 

Erratum D M 

Internationaal Verdrag tot het hbrengen van eenheid in enige bepalingen 

inzake conservatoir beslag op de luchtvaartuigen, ondertekend op 29 

Mei 1933, te Rome. — Bekrachtiging door Zwitserland . 


Intemmationaal Verdrag tot het brengen van cenheid in enige bepalingen 
inzake schade door de luchtvaartuigen aan derden, op het aardoppervlak 
veroorzaakt, ondertekerd op 29 Meci 1933, te Rome. — Bekrachtiging . 


Overeenkomst betreffende de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, onder- 
tekend op 7 December 1944, te Chicago. — Bijlage 1 hij de overeen- 
komst : 

Vergunningen van het personeel 


Overecnkomst betreffende de Internationale Burgerlijke Cuehtvaact inte- 
rimaire schikking, schikking betreffende het transitoverkeer, schikking 
betreffende het vervoer, 12 lijlagen en slotakte, ondertekend op 7 
December 1944, te Chicago. 

Bekrachtiging door Libanon 


Overeenkomst tot het brengen van eenheid in enige one ie het 
Internationaal Lrchtvervosr, en additioncel pratacul, ondertekend te 
Warschau op 12 October 1920. 


Bekrachtiging. — Tactreding . 
Toestand van Pakistan  . . . . . . . …. . 
Oorlogsschade. 


\l’ederkerig akkoord tussen Belgie en Canada inzake herstel van oorlogs- 
schade aan private goederen, gesloten door briefwisseling, gedagtckend 
17 Augustus en 16 November 1949, te Brussel NEA 

Posterijen. 

Overeenkumst hetreffende de hricven en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, uitvoerimgsreglement en bijlagen, ondertekend op 5 Jul 
1947 te Parijs. 

Bekrachtiging voor het gehcel der Rritse overzeese gebieden . 

\\creldpostconventie, slotpro‘ocol, uitvocringsreglement en sclikkingen vour 
het luchtvervoer van de hricvenpost, siotprotocol en bijlazen, on- 
dertekend op 5 Juli 1947 te Parijs. 

Bekrachtiging voor het gcheel der Britse nverzeese gebieden . 


Toltarieven. 

Overeenkomst betreffende de oprithting van een Internationale Unie voor 
de hekendmaking der toltarieven, uitvoeringsreglement en proces-ver- 
baal van ondertekening, getekend te Brussel, de 5 Juli 1890. 

Opzegging door Paraguay . 

Protocol tot wijziging van de overeenkomst cdetélend Op $ juli 1890, te 
Brussel, betreffende de oprichting van cen Internationale Unie voor de 
Bekendmaking der Toltarieven, het uitvoeringsreglement van de over- 
cenkomst tot oprichting van een internationaal bureau voor de bekend- 
making der toltarieven, zomede het proces-verbaal van ondertekcning, 
ondertekend op 16 Decemher 1949 te Brussel 


Verkeer met motorrijtuigen. 


Internationale overcenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, 
ondertekend op 24 April 1926 te Parijs. 


Toestand van Pakistan 
Verreberichtecving. 


Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving en Re on- 
dertekend op 2 October 1947, te Atlantic City i & 


Blaudz 


80 


504 


80 


214 
213 


227 


[Re 
mme 
= 


213 


1058 


600 





— 1229 — 


Internationaal Verdrag betreffende de Verrcberichtgcving, slotprotocol 
en additionele protocolen, reglement der radioverbindingen, aanhang- 
sels, additioneel reglement en additioneel protocol, ondertekend op 2 
October 1947, te Atlantic City. 


Toetreding van Liberia . . . . .. 


Overgangsrechten (zie ook Mijnen). 


Vrijstelling voor de Congregatic der Salcsianen, van de betaling der over- 


gangsrechten op de waardc van zekere onrcerende goederen 


P 


arketrechthanken (zie Gerecht). 


Personele Belasting. 


Samenordening en wijziging der wetteksten 


Plaatselijk Bestuur. 
Gerechtspersoneel (zie Gerccht). 


Pensioenen. 
Beroepsmagistraten (zie Gerecht). 
Commissie der Koloniale Pensioenen. — Bevoegdheden . 


Wijziging en aanvulling aan het decreet van 23 Juli 1949 op het pensioen 
der agenten van het Bestuur en van de militaire agenten en van de 
gerechtsheamien der Kolonie , | 

Statuut der beamhten van het Bestuur in Afrika. 

Aanvulling van de 5° paragraaf van artikel 6 . 


Afwijking, ten gunste van de tijdelijke heambhien van het bides de Verre- 
berichtgevingen, van de artikclen 6 en 8. 


Contracten van dienstvcrhuring voor de pee van bepaae ete 
of van tijdclijke zendingen 


Ten laste legging der kolon‘ale begroting van (je \Keddén cn éndie 
vergoedingen der magistraten uit het Moederland, der Staatsambte- 
naren en -beamhten ter beschikking van de Kolonie gesteld 


Statuut der magistraten (zic Gereclit). 


Weermacht (zie Weermacht). 
Polygamie (zie Huwelik). 


Posterijen. 


Uitgifte van postzegels .  . . . . . . . . . . . . 8, 791, 944, 


R 


Recht. 

Vrijstelling van het evenredig recht, bepaald bij decreet van 8 October 1942. 

— Wijziging aan het decreei van 4 December 1948 . uS 
Rechtspersoonlijkheid. 

Apostolisch Vicariaat van Ngozi 

Association des Sœurs de la Doctrine Chrétienne . 

Carmel de Fataki nn 

Centre d'Etudes des Problèmes Sociaux Indigènes 

Congrégation des Benetereziya k 

Congrégation des Prêtres du Sacré-Cœur de \Wamba . . . 

Fondation A. A. C. K. Elisabethstad . . . . . . . . 


Bioaz 
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1050 


23 


1072 
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Institut Sainte-\fargucrite dirigé par les religicuse Ursulines de Wavre Notre- ne 
. Dame A S76 
Kamer van Koophandel van Tanganika 1055 
La Librairie Evangélique au Congo  . . 577 
Les Sœurs Passionistes Missionnaires du Vicariat du Kwango . . . . . 481 
Mabinte Wa Maria Malkia Wa Mitume . 91 
Mission du Saint-Cœur de Marie . . . . EE Y90 
Unie der Ondernemers en Nijveraars en à achtee les & Lnent » . . . 603 
Ünion Congolaise pour la Protection de la Nature _.  . . . . … 231 
Union des Femmes Coloniales .  .  . . . …. …. MNT sr 095 
Regcringscommissaris. 
Verlenging van het mandaat uitgcocfend door Phr. NX. Tlorn .  .  . . .7S9, 70 
Regie der \\'ater- en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
Behcer en uithbating van de dienst der water- en clectriciteitslcidingen te Coster- 
mansstad, alsmede van de bijhorende installaties . Sn EN 357 
Bcnoemingen CS ol 
Rente. 
Overlevingsrente aan niet hertrouwde wceduwer van de pioniers en kolonialc 
V'etcranen M nine. Cl 
_Rode Kruis van Congo. 
Wijziging van het orgamiek statuut .  .  . . . . . . . . . … . 677 
Schatkist. S 
Aanvulling van art. 2 van het K. B. van 1 Maart 1950 bctreffende de uitgifte 
van schatkistcertificaten  _. .  . . .  . . . . . . . . 117 
Uitgiite vai + % schatkistecrtificaten voor 1950... . ,. . . . .248, 251 
Schuld. 
Delgingskas van de openbare schuld van Helgisch-Congo. 
Bericht . . . ee 106 
Koloniale Schuld, 4 + 1950. 
Aflossing TT M TS te te +5 267 
Uitgifte . . …. …. …. NN M M M NT 268 
Koloniale Schuld, + %, 1949 | 
LASLENNS 5 SSSR SR RE CE RO AR RE A ME He GO RE 20 
Sociale Wetgeving. 
Arbeidsongevallen en beroepszickten overkomen aan inlandse arbeiders. 
Aanvaarding van de Onderlinge of Gemecnschappelijke kassen .  .  . . 68 
Parcma's tot vaststelling van de renten, toclagen, vergoedingen en andere 
schadelovwsstellingen MS MO NE SN EE En | 754 
Hospitaal- en verzorgingskosten .  . . . .  . . . . …., 766 
Storting aan het Waarborgsfonds .. .  . . . 4 . . . …. . 764 
Technische veiligheid en gezondheid der werkplaatsen .  .  . . . …. 506 
Toezicht op de arbeïd. 
Inrichting ne M Te à 327 


Verzekering tegen ouderdom et vroegtijdige dood 
Wijziging en aanvulling aan het decrect van 16 October 1945. . . . 879 


Wijziging aan het M. B. van 25 Juni 1948 houdende v: aststelling van het 
algemeen reglement EE 804 
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ooriwaarden van medische aard wauraan de n rs, < etast door pneumo- 
Voorwaarde ediscl rd a le imlanders, aangetast door pneu 
coniosis, mocten voldocn opdat deze zickie als herocpsziekte worde le- 


schouwd 
Werknemerscontract. 
Aanvulling aan het decreet van 25 Juni 1949 . 


Taricven van genceskundige, hcelkundige, pharmaceutische 
kundige kosten huiten het gebied van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Urundi 


Spaarkas van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
Datum van inwerkingtreding 
Goedkeuring van het organick reglement . 
Oprichting 

Standardisatie der Klectrische drijfkracht. 


Wijziging 


Syndicat pour le dével:.ppement de l'Elcctrification du Bas-Congo. 


Gocdkeuring van het 3" bijvoegsel aan de oprichtingsakte . 


Syndicat pour l’Electr'fication de la Région d’'Alhertville. 


Twecde hijvocgsel bij de oprichtingsakte . 


T 


Taalkunde (zie Commissie). 


Telegrammen. 


JDienst voor private telegramimen tussen de vlicstuigen van de Hhjn Belgic- 


Congo en het land 


U 


Universitaire titcis. 


Besclerming der universitaire titcls in Belgisch-Congo en Ruanda-ÜUrundi . 


V 


\’ennocotschappen : 
Bank van Belgisch-Congo. 
Hernieuwing van mandaat . 


Banque Commerciale du Congo. 
Oprichting 


Banque Congolaise pour l'Industrie, le Commerce et l'Agriculture. 


Oprichting 
Bata Société Congolaise. 
Wijzigingen aan de statuten 
Récéka-Manganèse. 
Oprichting 
Belgische Bank voor Afrika. 
Wijzigingen aan de statuten 
Chantier Naval et Industriel du Congo. 
Wijzigingen aan de statuten 
Charon et Ralhimani. 
Oprichting 


en tandhecl- 


Blaaz. 
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st) à 


Cimenteric d’Albertville. 
Oprichting 
Citas. 
Oprichting . . . …. 
\Miyziging aan de statuten . 
Compagnie Commerciale Bclgo-Africaine. 
Oprichting 
Compagnic Congolaise de Construction. 
OPRCHEINRS 5 SE SH OS RENE EN 


Compagnie Congolaise d'Entreposage et de Warrantage. ‘ 
Wiyzigingen aan de statuten és, à 

Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation en Afrique. 
Oprichting os 

Compagnie Congolaise des Tabacs. 
Oprichting 

Compagnie Congolaise des Usines à Cuivre et à Zinc de Liège. 
Oprichting 

Compagnie Coloniale Belge alias Plantations et Elevages de Kitohola. 
\Viyzigingen aan de statuten 


Compagnie de l'Afrique Orientale, dite Old East. 
Wijzigingen aan de statuten un 
Compagnie d'Elevage ct d'Alimentation du Katanga. 

Wijzigingen aan de statuten 
Compagnie de l'Hévéa. 
Wijzigingen aan de statuten 


_ Compagnie des Mines d'Étain de la Belgika. 
\Wijzigingen aan de statuten . D 
Compagnie de Recherches et d'Exploitation Minières au Ruanda-Urundi. 
Wijzigingen aan de statuten | 


Compagnie du Katanga. 
Oprichting 

Compagnie du Lulilash. 
Wijzigingen aan de staluten 


Compagnie [financière ct Immobilière Africainc. 
Oprichting 
Compagnie Foncière du Katanga. 
Verlenging van lecftijd . 
Wijzigingen aan de statuten , 
Compagnie Géologique et Minières des Ingénicurs et Industriels Belges. 
Oprichting RE 
Wijzigingen aan de statuten 
Compagnie Géologique ct Minières du Ruanda-Urundi. 
Wijzigingen aan de statuten 


Compagnie Immobilière du Congo. 
Wijzigingen aan de statuten . 


Congo-Kivu. 
Wijzigingen aan de statuten 


Congo Motor Limited. 
Wijziginger aan de statuten 


1140 


1073 


1031 
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| | Blodz. 

Crédit Hypothécaire d'Afrique. 

Opehüng, à 24 2 OS ns D OS. 4 OR Los, ee KO O4 à À à. «à 199 
Cultures Equatoriales. | 

Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . …. . 1051 
Entreprises Coloniales Decloedt et Fils. 

Open à 35 à à EE SE À à À D EE à à à à 4 € 818 
Etablissements Maurice Michaux et Compagnie. 

Oprichtine 2 Se D ie AU EN SE SE A A DE A A A VE Et 2 1073 
Etal:lissements Simedama. 

OPA 2 RS RS RS RS MR te 1141 
Filatures et Tissages Africains. 

\igzigmgen aan de statuten .  .  . . . . . . * . . . . R19 
Gevacrt Africa. 

(Oprichtine, Où & à D Où On D Le à À << Be Ne OS 878 
Grands Moulins du Kivu. 

\Wizigingen aan de statuten _.  . . . . . . . . . .  . …. 61 
Huilerie d'Usumbura. 

Orne 2 SENS RAR NS CE An re SLR 576 
Intertropical Comfina. 

Obprichtne: 2: sn ES 2 SO à À Se À Où à LE 5 VE HE © 787 
La Sima. 

Wijzigingen aan de statuten .  .  . . . . . . , . . . . 1031 
Le Châssis Métallique Belge. 

\Wijzigingen aan de statuten .  .  . . . . . . . . , …. . 1033 
Les l'ntreprises et Travaux Paul Montoisy. 

Oprichting, à à Ode à LE & à & à 2 & 4 dd & & À à 1033 
I.es Entreprises Fernand Gillion en Afrique. 

Obachüne. à SE Se ON ES AE GS CS D DS Me LES 1053 
Les Mines d'Etain de Kindu. 

Wijzigingen aan de statuten  _.  .  . . . . . . . . . …. . 229 
L'immobilière du Katanga. 

Oprichänge 4, &, & et S, SE CS AT 2 SE LS HE 2 Se à à 34 
Mines d'Or Belgika. 

Wijzigingen aan de statuten .  .  . . . . . . .  . . . 229 
Mimoterie du Katangu. 

Wijzigingen aan de statuten .  .  . . . * . . . . . . . 07 
Multiplex du Mayumbe. 

Wijzigingen aan de statuten .  . . . …. . D CE SOI 
Philips-Congo. 

Oprichting, à à 2 2 CE A SE LS BOAT RO ER OR 715 
Plantations de Djombo. 

Wijzigingen aan de statuten .  .  . . . .  . . + . . . 714 
Plantations de Katompe au Katanga. | 

Oprichting- 3 24 à & à à à APR à ee MS & & + À 4 33 


Plantations de la Mamlnka. 
Oprichting, 2 où & 2 & + 0 À D SE SE GE A à À 819 


Plantations de Lecuze. 
Ontbinding 0 2 0 8 ee 2 48 
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Radio Amplification Cinéma. | S 
Oprichting 

Salomon Benatar Fils. 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Africaine d'Entreprises. 
Oprichting 

Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels. 
\Vijzigingen aan de statuten 

Société Agricole de la Busira et du Haut-Congo. 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Agricole et Commerciale de la Busira et du Haut-Congo. 
Wizigingen aan de statuten 

Société Agricole Rumonge. 
Oprichting 

Société Coloniale Belge de Travaux. 
Oprichting 

Société Coloniale des Tabacs. 
Ontbinding 

Société Coloniale d'Etudes et d'Entreprises. 
Oprichting 

Société Coloniale d’'Huileries et de Raffinage. 
Wiyzigingen aan de statüten 

Société Commerciale, Agricole et Industrielle du Katanga. 
\'ijzigingen aan de statuten 

Société Commerciale et Minière de l’Uélé. 
Oprichting RE 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Commerciale et Minière du Congo. 
Oprichting 

Société Congolaise de Banque. 
Wijzigingen aan de statuten 

Société Congolaise de Gestion Immobilière. 
Wiyzigingen aan de statuten 

Société Congolaise Mélotte. 
Oprichting 


Société Congolaise pour la production, la manufacture et le Commerce d'Ananas 
et tous fruits ou produits. | 
Oprichting 

Société Congolaise Zech et C°. 

Oprichting 


Société Cotonnière de Bomokandi. 


Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . .  .  . 1034, 


Société d'Agriculture et de Plantations au Congo. 
Oprichting a 
Wijzigingen aan de statuten 

Société d'Entreprises de Travaux en Béton au Katanga. 
Wijzigingen aan de statuten 

Société des Bois et Produits du Mayumbe. 
\Vijzigingen aan de statuten 
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in. : Bicdz. 
Société des Cunents du ie 

Oprichting . . . M M De: 21 

Wijzigingen aan de titèn RE EE 785 
Société des Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonie. 

Oprichting . . . : e td GS à + a, à 408% 465 
Société des Mines d’Etain du Ruaode: Urundi. 

Wijzigingen aan de statuten . 49 
Société des Pétroles du Congo. 

Wijzigingen aan de statuten _.  . 4... , 34 
Société des Tubes et Entreprises diverses. 

Oprichting - à à à 4 4 où 4 OS 4 à à à 4 Eee à 1074 
Société d'Etudes et de réalisations Industrielles au Congo, 

Obrichbng: à 2 +, à à à en sr 2 À is Æ OK 4 Las & 572 
Société d'Expansion Belgo-Africaine. 

Oprichting . . . OR 464 

Wijzigingen aan de statuten . : . 1115 
Société d'Exploitation et de Recherches Minières au Katanga. 

Wijzigingen aan de statuten .  . . 228 
Société du Haut Uélé et du Nil. 

Wijzigingen aan de statuten . . . . .... . ,. . . B50 
: Société Financière, Immobilière et Commerciale Congolaise. 

Wizigingen aan de statuten . . . . .... . . . . , 1032 
Société Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga. 

Wijzigingen aan de statuten .  . . . . . . . , 728 
Société Immobilière du Kivu. 

Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . , . , … . 4) 
Société Immobilière et Commerciale Congolaise. 

Wijzigingen aan de statuten . . . .... ,. . , , 919 
Société Internationale Forestière et Minière du Congo. | 

Wijzigingen aan de statuten .  . . + . . ,. ,. ,. , . 200 
Société Minière de Bafwaboli. 

Wijzigingen aan de statuten .  ,. . . . . . , . . . +, 575 
Société Minière du Kindu. | 

Wiyzigingen aan de statuten .  . . . . . . . . . . ,. …. 257 
Société Minière du Congo Septentrional. 

Wijzigingen aan de statuten .  . . .* . . . . . . . …. 8l 
Société pour la Fabrication au Congo de Tuyaux en Asbeste Ciment. 

Oprichting  _. 4. . ,  . . . . . . 800 
Société pour la production de Caoutchouc. 

Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . 193 
Tabacongo. 

Wijzigingen aan de statuten . . . : . …. a A 1176 
Tuileries et Briqueteries du Congo Belge. 

Wiyzigingen aan de statuten .  .  . . . . . . . . . . . 722 


Ünion Pharmaceutique Congolaise. 
Wijzigingen aan de statuten .  . . . . .  . . . .  . …. 1074 


Usines J. G. de Coninck et Fils. 
Wijzigingen aan de statuten .  . . . . . . . . . …. . 794 
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Blooz. 
Verdrag (zie Overeenkomsten). 
Verenigde Kamers. 
Bijeenroeping van de Kamers der Volksvertegenwoordigers en de Senaat . 932 
Verenigde Naties (zie Wetten). 
Verzekering tegen ouderdom en vroegtijdige dood der werknemers (zie Sociale 
Wetgeving). 
Visvangst en jacht. 
Wijziging en aanvulling van het decreet van 21 April 1937 . 1028 
Voorschrift van uitvoerlaarheid van de arresten en vonnissen der noven en recht- 
banken, van de bevelschriften, gerechtsbevelen en alle akte hoegenaamd die 
dadelijke tenuitvoerlegging medebrengen .  .  . . . . . . . 853, 934 9% 
Vuurwapens. 
Samenordening en wijziging van de bepalingen betreffende het stelsel der 
vuurwapens en hun munitic LS UNE 274 
Weermacht. 
Aan te werven contingent in 1950 . 262 
Wijzigingen aan de uniform en de tenuëên van de officieren en onderofficieren 958 
Werknemerscontract. 
Aanvulling van het decrcet van 25 Juni 1949. 52 
Tarieven van geneeskundige, heclkundige, pharmaceutische cn tandheelkundige 
kosten buiten het gcbicd van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . "965 
Wetten. 
Wet houdende afwijking van artikel één van de wet van 2 Juli 1893 letref- 
fende de gevolgen van de ontbinding der wetgevende Kamers ten opzichte 
van vroeger ingediende oniwerpen van wet CE 869 
Wet houdende goedkeuring van de trustschapovereenktmst voor het gebicd 
Ruanda-Urundi, goedgekeurd op 13 December 1946 te New-York, door 
de Algemene Vergadering der Verenigde Naties 86 
Wet waarbij de uitoefening van de grondwettelijke macht van de ie wordt 
opgedragen «an de vermoedelijke Troonopvolger . Le 930 


- 
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CHRONOLOGISCHE INHOUDSTAFEL 


der besluiten, decreten en wetten verschenen in het 
« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo », jaar 1950. 


Eerste Deel 








V'erkortingen : RB. KR (Besluit van de Regent). — D. (Decrect). — K. B. (Koninklijk 
Besiuit). — M. B (Ministcriecl Beshut). — \W, Wet). 
. 0 = 100 OUT ee 2 ee dec mme! 
t 
Decreet DA VOORWERP find. 


Wet 





Î 
TEKENING | 
| 


A 








1919 | 
W. 25 April \V'et houdende goedkeuring van de trustschapovereenkomst voor 
het gebied Ruanda-Urundi, goedgekeurd de 13 December 1946 
ie New-York, door de Algemene Veruadering der Verenigde 
NARIES ME Run M PR Re SN US cn CRE 
B.R. | 19 Septemh. | Haoïfdhestuur. — Personeel _.  .  . . . . . . . . 198 
Id. 19 October Instituut voor Wetenschappclijk Onderzock in Midden-Afrika. 
—- Raad van Beheer. — RBenoeming . .  . . . . 12 
Id. 23 Octoher !'Hoofdhestuur. — Museum van Belgisch-Congo. — Personcel  . 19 
Id. !27 Uctober Hoofdhestuur. — Persuineel 2  . . 228 
M. B. 129 October Posterijen. — UVitgifte van nostzegels  _.  . . . . … 8 
B.R. | 19 Novemh. | «+ Congo Motor Linnted»., — Wijzigingen aan de statuten . . 1 
Id. 10 id, tee Schuld + %, aflasbaar van 1949. — Instelling .  . . 20 
Id. [14 Novemb. | Kroonorde 0 0  . .  . . . .. 4 
Id. | 16-Navembh. | Koloniale Loterij, — Storting van een bedrag van 500.000 fr. 
aan het Speciaal Fonds, voor de verdeling aan behoeftige 
oud-Kolomalen 4 . . . .. . …. 303 
Id. 16 id. Orde var Leopold IE... 2 2 2 . 41 
Id. 16 id. « Société des Ciments du Congo ». — Oprichting .  . . . . 2i 
s . Re à ; 
Id. 16 id. . Compagnie Commerciale Belgo-Africaine ». -— Oprichting  . 22 
Id. 16 id. « Compagnie de Recherches ct d'Exploitations Minières au Ruan- 
da-Urundi». — W'ijzigingen aan de statuten .  . . . …. 22 
D. | 16 id. Vrijstelling van het cvenredig recht, bepaald bij het decreet van 
8 October 1942. — W'ijzigingen aan het decrect van +-12-19:I8& 23 
Id. 16 id. Bescherming der umversitaire titels in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi A 9 
B.R. 16 id. Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Congrégation des 
Benetercziya » M EE ME 13 
Id. :16 id. Verkoop en verliuring van gronden. — Wijziging aan artikel 30 


van het hesluit van 23 Februari 1943. .  . …. …. …. 16 





= 123$. 





Besluit 
Dec DAG- VOORWERP k liladz. 
Wet TEKENING 








ER CCG GE 


B.R. {21 Novemb. | Voorwaarden van medische aard waarvan de inlanders, aange- 
| tast door pneumoconiosis, mocten voldoen opdat deze ziekte 


| als bcroepsziekte worde beschouwd  ... .  . . . 14 
| 
Id. i 3 Deccmh. | Koloniale Loterij. — Bcdrag der schijven vanaf de eerste schijf 
| 1950. — Geldigheidstermijn der biljetten : wijzigingen . . 24 
[d. 6 Decemh. |« Société Commerciale, Agricole et Industrielle du Katanga ». — 
Wijzigingen aan de statuten  .  . . . . . . . . 26 
Yd. 6 id. & Société d'Expansion Belgo-Africaine 5. — Oprichting .  . +04 
Id. 6 id. Koninklijke Orde van de Leeuw .  . . . . . . . . +1 
Id. 6 id. Orde van Leopold I. . . . . . . . . . . …. +] 
Id. 12 Iecemh. |Orde der Afrikaanse Ster .  . . . . . . , .  . . 41 
Id. 12 id. Koninklijke Orde van de Leeuw .  . . . a +2 
Id. 12 id. Kroonorde 4 , , , . 42 
Id. 12 id. Herinneringsmedaille van Congo .  . . . . . , . . 43 
Id. 12 id. Korps van erejachtluitenanten. — Wijziging aan het K. B. van 
van 27 September 1937 . . . . . + . . . . . 97 
Id, 12 id. Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Les Sœurs Passionis- 
tes Missionnaires du Vicariat du Kwango » .  . . . . . +81 
Id. 12 id. Koloniale Raad. — Hernicuwing van het mandaat van Dhr. 
Maquet NT US A SC 26 
[d. 12 id. Hoofdbestuur. — Personeel  .  . , . . . . . . . 28 
AT.B. | 13 Dccemb. Lijst der geneesheren lcvoegd tot het afleveren in België, van 
attesten, vereist voor de toelaiing tot de Kolonie . . . . 30 
B.R. | 17 Decemb. | Hoofdbestuur — Personeel  . . . . , . . . . 198 
Id. 19 Decembh. | Vaste Commissic voor het onderzoek van de gelijkwaardig- 
heid der vrecmde diplomas, met de Belgische diplomas, tot 
machtiging van het vocren van cen titel van licentiaat, doc- 
tor, gcagregecrde, ingenieur, apotheker. — Oprichting . . 4 
Td. 19 id. « Société d'Agriculture ct de Flantations au Congo». — (Jp- 
\ A 33 
Id. 19 id. « Plantations de Katempe au Katanga x. — Oprichting . . . 39 
Id. 19 _id. « Société des Pétroles du Congo». — \Vijzigingen unn de sti- 
COCO  T nn, 34 
Id. 19 id. & L'Immobilière du Katanga». — Oprichting _.  . . . . 341 
M.B. |20 Decemb. {Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte der schijven, uit | 
te geven vanaf de eerste schijf 1950, inbegrepen . . . . 34 
B.R. 123 Deccemb. Kraonorde 0 0 A ee 198 


Id. |27 Decemb. |Gewone begroting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor 
het dicnstjaar 1930. — Opening van vaorlopige kredieten voor 
het 1° kwartaal . 182 
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B.R. [29 Decemh. [« Banque Commerciale du Congo ». — Oprichting  . . …. . 48 
XD [29 id. Explottätiecdienst van het Kolomaal Verkeerswezen, — Rad 
van Beheer. — Benoemimg . . . . . , , . . . +7 
Be 31 Decemb,. Pensiocnen der beroepsmagistraten. — VW'ijzigingen aan het de- | 
crect van 12-18-1935. . 03 
Id. 41 id. KRechterlijke. inrichting van Ruanda-Urundi. — Aanvulhing en 
wWijziging aan het decreet van 5 Juli 1948. . . . …. . 52 
R.R. |aäl id. æ Citas». — Oprichting 4 . 4 , . , . 81 
Id. |31 id. « Société Agricole de la Busira et du Haut-Congo»s. — Wijzi- 
gingen aan de stattuiten .  . . . . . . , . . . 218 
Id. 31 id, « Société Minière du Congo Septentrional ». — \WVijzigingen aan 
de statuten  . . . . .. . . . , , . . …. 81 
Id. 31 id. & Plantations de Leuze ». — \V'ervrocede onthinding . . . . 4$ 
#,! 
Id. SX & Compagnie Congolaise d'Entrepcsage ct de Warrantagc». — 
izigingen aan de statuten .  ,. . . , . , ,  …. 48 
Id. Al: ‘id « Société Agricole et Commerciale de la Busira et du Haut- 
Congo ». — \\'ipzigingen aan de statuten  _.  . . . …. …. 49 
Id. 31 id. & Société Immobihère au Kivus. — Wijzigingen aan de statuten 49 
I. 31 id. « Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundis. —- \Wiszigingen 
dans AC: SEAUEGIR 7 2 D À 2 de à à RO 7 4 & & 49 
ne 
Jd. 41 il « Compagnie Congolaise de Construction». — Oprichting .  . _ 50 
D. 31 id. Bevaegdheid der parltrechthanken. — Wijziging . . . . 50 
Id. 31 id. Werknemerscontract. — Aanvulling aan het decreet van 23-6-4 32 
3 R. | 55 id. Commissie van Advies voor Koloniale Aardkunde. —  Benoc- 
ming der leden  . . . . . . . . . . . . . 58 
Id. 31 id. .. | Gerechtspersonecl  . . . . . . . . . . .  . . 60 
1930 | 
Id. | 9 Januari &« Grands Moulins du Kivu»s. — Wijzigingen aan de statuten . O1 
Id. | 9 id. Regic der Water- en Flectriciteitsverdeling in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. — Benocmingen SE O1 
18 À 9 id. Decreet houdende oprichting van een nicuw pensioenstelsel voor 
de berocpsmagistraten  .  .  . . . . . . . 108. 
B. R. |21 Januari Commissie der koloniale pensioenen. — Bevoegdheden . . . 105 
Id. 21 id Balie van Ruanda-Urundi M 71 
D). 2 Inrichting van de Balie in Ruanda-Urundi  . .  . .  . . 66 
B.R. 21 id « Société d'Entreprises de Travaux en Béton au Katanga > — 


\ijzigingen aan de statuten  .  .  . . . . . . . 62 
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PB. R. 2 Januari &« Salomecn Benatar Fils > — 'izigingen aan de statuten : ds 
| 

Id. !21 id. « Compagnie - Foncière du Kiätanga». — Verlenging van lcei- 07 
tijdsduur | ne / 
Id. 21 id. « Minoteries du Katanga ». -- \Vijzigingen aan de statuten . 97 
D. 21 id. Bescherming der olieslagerijen. — Wijzigingen aan het decreet ü 

van 20 Mer 1933 Ro . 

BR. [21 id. Medaille der Koloniale Inspanning voor de oorlow 1940-1945 129 
Id. 28 Januari Orde der Afrikaanse Ster Rs 198 
Id. |28 id. Kroonorde _.  . . . 196 
Id. 28 id. Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 RE 199 
Id. 28 id. « Crédit Hypothécaire d'Afrique». — Obprichting _. . : 199 
Id. 28 id. « Pata, société Cangolaise ». — Wijzigingen aan de statuten . _: 199 
Id. 28 id. « Société Internationale Forestière et Minière du Congo >. — ” 

\'izigingen aan de statuten . .  . . . . . .  …. 290 
AB. | 28 id. Kalomalc Loterij, — Renocmimg van hd van het Comité . _. 200 
B. R. 6 Februari !+Société des Bois et Produits du Mayumbhe ». — \'ijzigingen 
aan de statuten 2 2 4  ,  . . . 200 
Id. 15 Februari | « Compagnie Foncière du Katangas — W'ijziginsen aan de 
SAUCES Le à Le Le D M Ge RE SD 228 
Id. 16 Februari | Gerechtspersoncel 2 0 4 4 0 4 217 

I). 17 Februari | Herwaardering van de goudvoorraad van de Bank van Belsisch- 

Congo PS NE NN LS nc Te 365 

B.R. ! IR Februari | Buitengewone begroting van Belwisch-Congo voor 1950. — (Jyc- 

miug van ecn hijkrediet van SO millinen frank .  . . . . 270 

MR. | 20 TFebruari | Gencesheren, bevocgd tot het afleveren in Belgié, van attesten, 

vercist voor de toelatins tot de Kolonie. — Aanyulling . 201 
B.R. | 21 Februari | Toepassingemodaliteiten van het decreci van 9 Januari 1930 iot : 
regcling van het pensiocn der beroepsmagistraten der Kolonie 214 
Id. 21 id. Hoofdhestuur. — Personcel  . . . . . . . . . 576 
Id. |[21 id. Krouhordeé 3 + 2 à 4 ou On RE à à à à à «à 463 
Id. |21 id. Orde van Leopold TE... 0 2 0 2 3 
Id 21 id Afrikaanse medaille van de Oorlog 1940-1945 .  . . . . 463 
Id. ue id. Herinneringsmedaille van de Abessynischie Veldtocht . . . 467 
Id. 21 id. + Société d'Exploitation ct de Recherches Mintères au Katanga ». 
| — \'iyzigingen aan de statuten . + . . . …. 228 
Id. 2 ic. « Mines d'Or Belgikas. — \'ijzigingen aan de statuten . . 229 
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« Les Mines d'Etain de Kindu». — Wijzigingen aan de statuten 229 
Id. 21 id. & Compagnie du Lubilash ». — \W'ijzigingen aan de statuten . 229 
{d. 2 id Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Association des Sœurs | 
| de la Doctrine Chrétienne » . . . . . . . , ,. . 230 
fe | A à : — È 
Id. 121 id. Rechtspersoonlijkheid aan de veremging « Üuion Congolaise pour 
| la Protection de Ja Nature»... . , . , . , . 231 
D. 21 id. Overecnkomst van 24-11-1949 hetreffende de elcctrificatie der 
Kolcnie, —- Oprichting van de Congclese vennovtschap op aan- 
| delen met beperkte aansprakelijkhcid « Société des Forces Hy- 
dro-Electriques de l'Est de la Colonie» .  .  .  .  .  . . 233 
Id. 21. id. Samenordening en wijzigimg van de hepalingen hbetreffende het 
stelsel der vuurwapens en hun munitie .  .  . .  . . . 274 
Id. 21 id. Vrijstelling van de overgangsrechten bepaald door de artikelen 
57 en 72 van het decreet van 24 scptemher 1937 op de mijn- 
| DOS RE M 2 M 272 
B.R. | 22 Februari | Honfdbestuur. — Personeel 0  , , 218 
\T. B. 1 \Maart Üitgifte van + % Schatkistcertificaten van 1950... . 248 
B.R. 1 id. Ditgifte van + % Schatkistcertifiduten van 1930, vu Belgisch- 
Congo EE 23] 
Id. Ï id. Hvdrographisch EC: mité voor het Corgo-Bekken. —- Oprichtine . 253 


Rechtspersoonliikheid aan de vereniging « Congrégation des 


| 
| 
| 
[d. | id. 
| 
| 
| 


Prétres du Sacré-Cœur de Wamha» 2% 

Id. 1. id. « Société Mimère du Kindus. —- \Nijzigingen aan de statuten . 237 

Id. 8 Maart Gerechtspersoneel 0" 0 2 0 2 258 
Id. 8 id. Commissie vour de oniwikkeling der artisticke en letterkundige 

betrekkingen tussen Bclgié en Belgisch-Congo. — Oprichting 238 

Id S id Organiek Kader. — \Wijzigingen . .  . . . . .  . . 260 
Td 8 id & Syndicat pour l'Electrification de l1 Région d’Albertville ». — 

Tweede bijvoegse! hij de cprichtingsakte . .  .  . . 260 

D R id Weermacht. — Aan 1e Werven contingent voor 1950.  . . 262 
B.R 9 Maart Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de [n- 

landers, — VW'ijzigingen aan het B. R van 1-9-1945 .  . : 264 

Id. | 9 id Hoge Raad voor Koloniale Volksgczondheid. — Benoéming . 266 

Id ) id Kolonmiale Schuld + %, 1949. — Aflossing .  .  . . . _.. 267 

Id 9 id Koloniale Senuld + %, 1950. — Uiteifte .  . . . . . 268 
D 16 Maart Personele belasting. — Samenordening en vwijzigimg der wet- 

teksten 282 

Id. 16 id Toezicht op de arbeid. — fnrichting . .  . . . . . 327 


© LE 





Besluit 
Decreet 


Wec 


| 
| 
| 


DAG- 


TEKENING 





| 
| VOORWERP. 


Bladz. 


NP eapapap om PE 


B. KR. 
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Id. 


M.B. 


B. KR. 


M. L. 
B.R. 
Id. 


[35 Maart 


:16 id. 

| 16 id. 

[18 Maart 
18 id. 
18 id. 
18 id. 

| 

| 18 id. 
121 Maart 
21 id. 


22 Maart 


24 Maart 


27 id. 


27 Maart 
| 28 Maart 





30 Maart 


| 

| 1 April 
| + April 
| | 


id. 


| « Société Congolaise pour la production, la manufacture et le 
| commerce d’ananas et tous fruits ou produits». — Oprichting 
1 


Beheer en uithating van de dienst der water- en «lectriciteits- 
leidingen te Costermansstad, alsmede de bijkomende installa- 
ties, door de « Regic der Water- cn Electricitcitsverdeling in 
Belgisch-Congo cn Ruanda-Urundi » 


Koloniale Lotcrij. — Bedrag van de zesde schijf 1930 . 


Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1010-1943. 
(zie errata b}z. 926) . : 


Afwijking, ten gunste van de tijdelijke Leambten van het kader 
der Verreberichtgevingen, van de artikelen 6 tot 8 van het 
Statuut der beamhten van het Bestuur in Afrika, ingevoerd 
bi B. R. van 20 Augustus 1948 . E 


Koninklijke Orde van de Leeuw 


Machtiging aan het « Bijzonder Comité van Katanga» tit het 
kosteloos doen registrerén van de gronden welke het voorwerp 


uitmaken van een overeenkomst, gocdgeiceurd li decrcet van 
26 Fcbruari 193] 


Statuut der beambten van het Bestuur in Afrika. — Aanvulling 
van de 5° paragraaf van artikel 6 . 


De" RE CG 0 SL 
_ _—_.— = 


! Uitbreiding tot de in vast verband benoemde ambtenaren en 

i beambten van de gemecntelijke en provinciale besturen, van 
het K. 13. van 13-7-1929 waardoor de wedden eu de besten- 
dige vergoedinwen der magistraten uit het mocderland, der 
staatsambtenaren en beamliten d'e ter beschikking van dc 
Kolonie zijn gesteld, ten laste van de Kolomiale Begroting 
gehracht worüt 


Technisclie voligheid en gezondheit der werkplaatsen 


Koningin Elisabethtonds voor Genceskundige Eluln aan de In- 
landers. — Raad van Bchecr. — Benosmng 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte der 6° schijf 1950 


x Société des Forces Hydro-Electriques de VEst de ja Colo- 
nie». — Oprichting . * 


Gewonc begroting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor 
1930. — Opening van de hijkomende voorlopige kredieten 


Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de In- 
landers. — Raad van Beheer. — Benoeming 


Rechtspersoonlijkheid aan de vercniging « Institut Sainte Mar- 
guerite dirigé par les religieuses Ursulines de Wavre-Notre- 


Dame » 
Koloniale Loterij. — Benoeming van lid van het Comité 
« Société Colomale des Tabacs». — Ontbinding 


« Société Africaine de Produits Chimiques et TInduxtriels ». -— 
\Vijzigingen aan de statuten 
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358 


300 


367 


362 


303 


566 


34 


450 

















— 
Besluit 
DAG- 
Decreet | VOORWERP Bladz. 
B. KR. + April « Compagnie des Mines d'Etain de la Belgika. — \ijzigingen 
dati de statuten 2. 4 4 de à à Ze n° & à “ès & à Qu 
D. + id. V'ernictiging van rechtiwege van elk gewoonterechtelijx huwe- 
lijk, aangegaan vô6r de ontbinding of de vernietiging van het 
of de voorafgaande huwelijken en van eike huwelijksover- 
ecnkomst, gesloten met het oog op dergelijk huwelijk, en tot 
reglementering van de verblijfplaats van de vroegere poly- 
gamen in sommige agglomeraties of <treken van de Kolonie + 
\I. B. | 6 April Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen en Gezinstoelagen. 
— Omslag der uitgaven voor beheer .. .  .  .  .  .: 570 
B.KR. | 6 id. « Société Agricole Rumongé >. — Oprichting .  .  . . . . 301 
Id. 6 id. &« Multiplex du Mayumbes. — Wijzigingen aan de statuten . 501 
Id. 6 id. & Radio Amplification Cinéma». — Obprichting . . . . . 502 
Id. it April Rechisyxrsoontijkheid aan de vereniging «La Librairiëé Evan- 
gélique au Congo» . 577 
Id. [1 id. Koninklijke Orde van de Leeuw .  . . . . . . … ., 795 
Id. 11 id. | Leopoldsorde M 706 
Id. il id. ‘ Koninklijke Orde van de Leéeuw 2 0 . . . . . 706 
Id. IT id. L'ÉROBNONE M à + 2 M à © 706 
Id 11 id Orde van Leopold IT . 706 
‘Id. |1+ April « Congo-Kivu». — \'ijzigingen aan de statuten . . . . 569 
Id. 14 id. « Société Minière de Bafwaboli ». — W'ijzigingen aan de statuten 575 
Id. 14 id. « Société d'Etudes et de Réalisations Industrielles au - Congo. » 
| — Oprichting M M DR RU PU SL S72 
Id. 14 id. & Charhon ct Rahmani» — Oprichting . . M 579 
Id. 14 id. « Société Commerciale et Minière de l'Uélé ». — Oprichting  . 579 
Id [20 April Léopoldsorde __. .  . . * . . + . + . + + . 706 
Id 20 id pr ROUE SN Te 706 
D 20 1 Onwettig dragen van eretekens  .  . . . . . : . . 710 
Id. 20 id. Inrichting van de balie in de Kolonie. — Wijziging . .. . . 705 
Id. 26 April Overlevingsrente aan niet hertrouwde weduwen van de Pianiers 
en Koloniale Veteranen . . . . . . . . .  .  .382, &21 
M. B. 127 April Aanduiding van de Voorzitter en van de leden van het Hvdro- 
graphisch Comité voor het Congobekken. — \erking van 
Ü het Comité Ur he à : 712 
BR. 2 Mei | Orde van Leopold 11... . . . . . . . . 7178 


Id. | 2 id. ! Koninklijke Orde van de Leeuw .  . . =. . . . . 778 
| 
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Des ee TEKENINC VOORWERF Liadz. 
B. KR. 2 Moi Orde van [Leopold Il Nid 
Id. 2 id. Koloniale Loterij, — Verdehng van het biljet. -- Reéparutie der. 
premie ; 707 
Id. + \Mci x Compagnie Géolosique et Minière des Ingénieurs et Tudus- 
triels Belges » — Oprichting 22 
M.B 3 Mei Geneesheren, bevoegd tot het afleveren in Belgié, van attesten, 
vereist voor de toelating tot de Kolon'e. — Aanvulling . 208 
Id. 3 id. Vaste Comnussic voor het onderzock van de gelijkwaardigheid 
der vreemde diploma’s met de Belgische diploma's tot imach- 
tiging van het vocren van een titel van licentiaat, doctor, ge- 
aggregcerde, ingenieur, apotheker, — Samenstelling 726 
B.R. | 6 \ei « Compagnie du Katanwa ». — Oprichtimg . 721 
Id 9 Mei Hoofdhéstuur. —  Personeel 709 
Id 9 id. « Société Coloniale d'Huileries et de Raffinage». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . | 714 
Id 9 id. & Plantations de Djombo ». — \'ijziginger aan de statuten . 714 
Id 9 id. « Compagnie de l'Afrique Orientale» «OÏd East > genaamd. — 
| Vijzigingen aan de statuten 714 
Id 9 id. « lPhilips-Congo ». — Oprichtins 715 
Id O id. Bank van Belsisch-Congo. — Héermeuwing van mandaat 713 
Id. 9 id. « Société Colomaïc Belge de Travaux». — Oprichting . 210 
Id. 0 id. Lahoratorium vour Schcikundige Onderzockingen. — Personccl 786 
Id. 9 id. Leopoldsorde R2S 
Ïd. 0 id. Koninklijke Orde van de Lecnuw . S31) 
Id. 9 id. Kroonorde S33 
Id. 9 id. Orde van Leopold T1 8-10 
Id. 14 \fei Orde van Leopold TI S47 
Id. 15 Mei Koninklijke Orde van de Leeuw . 17 
Ïd. 15 id. Kroonorde 849 
Id. 15 id. Orde vau Hleopold IT 849 
Id. 15 id. Opsomming van de jriden van het Nationaal Albert Park waar- 
op het verkcer voor de inlanders van Pelgisch-Con:o ex van 
de naburige Koloniën toegelaten wordt 778 
Id. 15 id Wijzigingen aan de grenzen van het Nationaal Albert Park. 780 
D. 15 id. | \Wüzigingen aan het decrcet van 11-4-1949 op het boswezen im 
(Belgisch-Congo 1122 
B.R. [15 id. Hoofdbestuur, — Personeel 870 
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B.R. 11° Moi 


Id. 15 id. 
Id. 15 id. 
Id. | 15 il. 
Id. 13 id. 
Yd. 15 id. 
Id. |1: id. 


NB. |16 Mei 


Jd. 41 Mei 


B. R. 10 Jun 


Id. 10 id. 
Id. 10 id. 
Id. 10 id. 


Id. 10 id. 
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Id. 24 Mei 
D. 21 id. 
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Buitengewone besroting van Belgisch-Congo voor het dicnstjaar 
1949. 


Gerechtspersonecl. — HBenoeming . 
« Compagnie Financière et Immobilière Africaine». — Op- 
richting ju, 


« Tuileries ct Briqueteries du Congo Bclge». — Wijziging aan 
de statuten ue 


Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Fondation AÀ.A.C.K. » 
Elisabethstad AS . ; 


1 


Wijz'ging aan het B. KR. van 7-12-1949, tot oprichting van net 


Geographisch Instituut van Belgisch-Congo 


Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Midden-Afriia. 
-—- Benoeming LE RE US 


Tarief der invoerrechten, gwehccht aan het decreet van 29-1-1949, 
gewijzigd bij ordonnantie-wet n° 33/151 van 12-5-1950 : spe- 
ciaal yenocmde producten à 


Kroonordce 


&« Société Générale des Forces Hydro-électriques du Katanga ». 
— Wijzigingen aan de statuten 


Burgerlijke verantwoordelijkheid inzake verkeersongevallen eri 
op de- verplichte verzekering 


« Compagnie de l'Hévéa ». — Wiizigingen aan de statuten . 

Kolomiale Loteri]. — \W'inst tLoinendé van de verdeling 
van het biljet. — Repartitie van net saldo . 

€ Intertropical Comfina». — Oprichting 

«Banque Belge d'Afrique». — Wijzigingen aan de statuten . 

Posterijen. — UÜitgifte van postzegeis | 


Oprichting van de dienst voor let Buitengewoonterechtelijk 
Centrum van Costermansstad 


Oprichting van de dienst voor het Buitengewoonterechtelijk 
Centrum van Stanieystad 


« Société des Ciments du Congo » — Wijzigingen aan de statuten 


V'erlenging van het mandaat dat Dhr. Max Horn, als Regerings- 
- commissaris uitoefent hij de Bank van Belgisch-Congo . 


Verlenging van de mandaten van Regeringscommissaris die de 
Hr. Max Horn uitoefent . ue 


Hoofdhestuur. — Personecl 


| \'ijziging van het K. B. van 7 Juli 1924, houdende regeliny van 
, het aanvullend examen af te leggen door de candidaat-magis- 
| traten met voorlomge aanstelling 


LD 
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716 


AL 


788 


824 
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D. [10 Juni Oprichting van de Spaarkas van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi (zic errata blz, 1117 en 1118). . . . SR2 
B.R. |12 Jum Bevorderingsexamen. — Opheffing .  . . . . . . . #20 
M.B. |17 Juni Geneesheren bevoegd tot het afleveren in België van attesten 
vereist voor de toclating tot de Kolonie. — Aanvulling . . S27 
B.R. |20 Jun « Société pour la production du Caoutchouc». — Wiizigingen 
aan de statuten . : ST: 195 
Id. |26 id. « Usines J. G. de Conimck et Fils». — Wijzigingen aan de sta- 
ÉULER ER SN un nn 01 
Id. |20 id. « Compagnie d'Élevage et d'Alimentation du Katanga». — Wij- 
zigingen aan de statuien 4 704 
Id. 20 id. < Bécéka-Manganèse » — Stichting . . …. . M + RIR 
Id 20 id « Entreprises Colomiales Decloedt et Fils». — Oprichting . . 818 
Id 20 id & Plantations de la Mambika». — Oprichting .  . . . . 819 
Id 20 id : Filatures et Tissares Africains 3. — W'ijzigingen aan de statuten 819 
Id 20 id « Société Congolaise de Gestion immobilière». — Wijzigingen 
aan de statuten un 819 
Id 20 id Vigz'ging van het K. PB. van 3-2-1935 betreffende de oprichting, 
de hoofdplaatsen en de grenzen van de provincién der Kolonie 820 
M.B É Juni Arbeidsongevallen en bheroepsziekten overkomen aan inland:e 
arbeiders. — Uitvcering van het artikel 20. —- Barema's tot 
| vaststelling van de renten, toelagen, vergocdingen en andere 
schadeloosstellingen. (zic errata blz. 926). .  . . . . 754 
Id 23 id. Arbeidsongevallen en beroepszickten overkomen ain mlandse ar- 
beiders. — Uitvoering van de artikelen 17, 18, 30 en +42. — 
Storting aan het Waarborgfonds D M De 704 
Id 23 id Arbcidsongevallen en beroepszickten overkomen aan inlandse 
arbeiders. — Uitvoering van de artikelen 14, 20, 39 en 40. 
__— Kosten veor een dag hospitaal en voor verzorging . . 766 
Id 23 id Arbeidsongevallen en bhcroepsziekten overkomen aan inlandse 
arheiders. — Uitvoering van de artikelen 17 en 19. — Aan- 
vaarding van de onderlinge of Gemecnschappelijke Kassen . 708 
B.R. |27 Jun Opening van hijkomende vourlopige kredieten op de gewone be- 
groting van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1930... . . Pos ne 074 
Id. 28 Juni : & Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Lrundi». — | 
- Mijzigingen aan de statuten .  . . . . . . …. …. 860 
Id. 90 Tuni « Société du Jlaui-Uélé et du Nil» — \ijzigingen aan de | 
statuten RS DE NS nn d:0 
Id. 30 id. « Compagnie Géologique et Minière des Ingénicurs et fndustriels 
| Belges » — \'ipzigingen aan de statuten .  . : . . 89°) 


MB. 2 id. Vaststellimg van de datum van het inwerking treden van het de- 
creet van 10 Juni 1950 houdende oprichting van de Spaarkas 
van Belgisch-Congo en Ruanda-CUrundi . . .  . .  . . J19 
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Resluit 
DAG- Hladz. 
Decreet TEKLNING VOORWERP 
\Wet 
B. KR. G Jun Opening + van bijkredieten op de buitengewone begrotingen van 
l Belgisch-Congo en van Ruanda- Urundi voor het dienstjaar _ 
1949 a 0/6 
Id. | Juh Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging & Union des Entrepre- . 
neurs ct Industricls et Artisans » AE Su 505 
Id. 1 id. Lecopoldsorde 045 
Id. | 1 id. Orde der Afrikaanse Ster . +5 
Id. 1 id. Koninklijke Orde van de Lecuw . 945 
Id. 1 id. Kroonorde 946 
Id. 1 id. Orde van Leopold Il 947 
Id. ÿ Jul Afrikaanse Medaille van de oorlog 1940-1945 048 
Id. 3 id. Medaille der Kalomale Inspanning voor de uorlog 1940-1945 OR 
Id. 3 id. k Société pour la fabrication au Congo de Tuyavx en Asbeste | 
Ciment » — Oprichting —— 860 
Id, 3 id. &« Socicté «l’ Agriculture et de Plantations au Congo». — Wijzi- 
gingen aan de statuten : . 861 
D. 3 id. Statuut van de beroepsmagistraten (oud stelsel). — Kegulari- | 
satics Aanpassing van de wedden S61 
B.R. | 3 id. Gerechtspersoncel. — Benoeming K6: 
D. 3 id. | \'rijstelling voor de Congregatic der Salesiancn, van de betaling 
der overgangsrechten op de waarde van zekere onroerende : 
goedcren S71 
B. R. | 3 id. Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Carmel de Fataki» . 867 
Ed. | 3 id. Nabinet vaan de Minister. — l’ersoncel 870 
Id. 3 id. « Société Immobilière ect Commerciale Conzolaise ». — \ijzigin- 
gen aan de statuten 919 
D. 3 id. Wiziging en aanvulling van de decrcten van 10-10-1945 tot ver- 
: zekering van de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroeg- 
tidige dood der werknemers en van 23-7-1949 op het pensioen 
der aventen van het bestuur en van de militaire agenten en : 
van de gerechtsambtenaren der Kolome 8/9 
BR. 3 id. pire voor Wetenschappelijk Onderzoek in Centraal Afrika. 
— Jenoeming van de Voorzitter en de leden van de Raad 
van Beheer . . . . . . …. …. 866 
M.B + id. Wijziging van het M. B. van 25-6-1948 houdende vaststelling 
van het algemeen reglement van de verzekering tegen gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vrocgtijdige doo:l der nerk- 
nemers Roi 
W. 5 Jul Wet houdende afwijking van artikel één van de wet van 1 Juli 
1893 betreffende de gevolgen van de onthinding der wetgeven- 
de Kamers ten opzichte van vrocger ingediende ontwerpen 
van wet 860 
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Besluit DAG:- : 'FRP 
Decreet “LRENINC VOORWERI liladz. 
Wet | | 
om 
B.R. | 6 Juli | Koninklijke Orde van de Lceuw 1034 
Ta. S Jul | eopoldsrde TE 054 
Id. 13 Juli Gerechtspersoneel. — Benoemimg N73 
Id 13 id. | Reglement houdende inrichting van de Koloniale School .  .  . 874 
[4 13 id.  : [|« Société Africaine d'Entreprises ». — Oprichting  . . . . 876 
[d. 15 id. &« Chantier Naval et Industriel du Congo ». — W'ijzigingen qan 
de statuten . à $76 
Id. 13 id. : Huilcrie d'Usumbura». -- Oprichtuing . + = #76 
Id. 13 id. \izigimg van het organmisch statuut van het Rode Kruis van 
COR LM M EN EN TT A ENS 877 
Id. 13 id. « Compagnie Immobilière du Congo». — \'ijziginxen aan de 
statuten SZR 
Id. 113 id. « Gevaert-Africa ». — Oprichting 875 
Id. !13 id. Lcopoldsurde  . . . . . . . . . . . . . . 054 
Id. !13 id. Koninklijke Orde van de Eeeuw 2... . . . . 95] 
Id. ‘13 id Kroonorde 2. 0 2 0 A 935 
Id. ‘13 id. Orde van Leopold 1. 0 0 0 956 
XI. 14 Jul Üitvoering van het decreet van 25 Juni 1949 op het werknemers- 
| contract. -— Taricven van genceskundige, heclkundige, phar- 
maceutische en tandhcelkundige kosten buiten het gebied van 
| Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi (zie addenda biz. 1117) 063 
1> 19 Juli Standardisatie der electrische drijfkracht, — Wijziging .  . 920 
B.R. |19 id. « Sydelco ». — Gocdkeuring van het 3° bijvoegsel aan de oprich- 
tingsakte .  . . . . . . . RE 021 
Id. |19 id, Orde van Leopold EL. 0 . . . . . . . 036 
XF.B. !28 Jul … | Oprichting van de Dienst voor het Buitengewoonterechtelijk 
Centrum van Lsumbura 943 
Id. 28 id. Uitvoering van artikel 26 van het decreet van 23 Juli 1949. — 
Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in Belgisch-Congo J60 
Id. 28 id. Uitvoering van artikel 26 van het decrect van 24 Juli 1949 — 
Fonds voor Inlands Melzijn 9%! 
Id. 2S id. Litvoering ven artikel 26 van het decreet vau 23 Juli 1949. — 
Kolonialc Kas voor \W'erknemerspeninoenen en gezinstoelagen . 962 
Id. |29 Jul Posterijen. — Lityifte van postzegels .  .  . . . . . . 944 
K.B. 3 Aucustus Hoofdlestuur. —  Personeel 2. 0 958 
Id. 3 id Formulier van witvoerins van de arresten, vonnissen, bevel- 
schriften, gerechtshevelen of akten die dadelijk tenuitvoerleg- 
ging medebrengen 833 
| 
Id. : > Augustus | Koninklijke Orde van de Leeuw . . .  . . . . . . 957 


Id. |19 Augustus | \Wijzigingen aan de uniform en de tenuen van de officieren en 
onderofficieren der Weermacht .. , . + . . . . 058 
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Besluit | DAG- 
PSS | TEKENING 


K.B. !10 Augustus 
Id. 19 id. 
W.  |10 id. 
| 
K.B. | 10  :id. 
D. 11 Augustus» 
K.B. |I1 id. 
M. B. | 12 Augustus 
K.B. |21 Augustus 
Id. 24 Augustus 
Id. 24 id. 
Id. 24 id. 
Id. 28 Augustus 
Id 28 id. 
Id. 23 id. 
Id. 2R id. 
Id. 40 Augustus 
Id. 30 id. 
M. B. 8 Septembh. 
K.B. | 8 id. 
Id. 8 id. 
Id. 8 id. 
Id. 8 id. 
Id. 4 id. 
Id. 8 id. 
Id. 8 id, 


VOORW ER l’ 


Joofdhestuur, —  Personcel 
Hoofdhestuur, — Personeel  .  ,  .  . . a 


\Vet waarbij de uitoefemmg van de grondwettelijke macht van 
de Koning wordt opgedragen aan de Vermocdelijke Troonop- 
volger ET 


Bijeenrocping van de Kamers der volksvertesenwoordigers en 
de Scnaat in Vercemgde Kamers 


Decrect waarhij de uitcefening van de vrondwettelijke macht 
van de Koninz aan de Vermoedchjke Froonoprolger worût 
opzedragen 


Formulier van uitvoering van de arresten, vonnisser, level- 
schrifien, gerechtshevelen of akien die dadeliike tenuitvoer- 
legging medebhrengen 


Geneesheren hevoegd tot het afleveren in lielgié van attesten 
vereist voor de toelating tot de Kolonie. — Aanvulling . 


Formulier van uitvoering van de arresten, vonnissen, bevelschrif- 


ten, gerechtsbevelen, of akten die dadelijke tenuitvocrleggine 


mcdebrengen 
Hoofdhestuur. — l’ersoncel 
Oprichting van cen Commissie voor Afrikaanse taalkunde . 
Gerechtspersoncel. — levorderingen 
3cnoemingen 


Gerechtspersoneel. -. 


Rechtspersoonlijkheid aan de 


veremging «€ Mahinte \Va Maria 
Malkia Wa Mitume» | 


Rechtspersoonlijkheid aan de vercmiging « Centre d'Etudes des 
Problèmes Sociaux Indigèrnes » 


Rechtspersoonltijkheid aan de veremigmg & Union des femmes 
Coloniales » 


Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Mission du Saint 
Cœur de Marie» . 


Samenstelling van de gewestelijke comimissies van advics van het 
Fonds voor Inlands Welzijn 


Commissic voor Afrikaanse taulkunde. -— i3encemingen 
&La Sima»s — \W'ijzigingen aan de statuten 
« Cultures Edquatoriales » — \ijzigingen aan de statuten 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plantations et Elevages de 
Kitobola ». — \\ijzigingen aan de statuten 


& Citas ». — \Wijzigingen aan de statuten ._ 


& Compagnie Congolaise d'Entreposage et de \\arrantage». — 
Wijzigingen aan de statuten 


« Société Financière Immobilière et Comerciale Congolauise >. — 
Wiyzigingen aan de statuten 


& Le Châssis Métallique Belge ». — Wijzigingen aan de statuten 


930 


932 


933 


934 
959 
936 
974 
1020 


1010 
1011 


991 
002 
003 
900 


995 


1022 
1031 
1031 


103] 
1032 


1032 


1032 
1033 





Besluit DAG- 











: VOORWERP : 
Deréet | TEKENING L'ladz 
| dis 
K.B. : 9 Septemh. | IHoofdbestuur. — Pcersoneel un 16 
\M.B. ‘11 Septemb. ! Gocdkeuring van het Organiek Reglement van de Spaarkas van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . ii 
Id. 13 Septemb. | Dienst voor private telegrammen tusséen de vliegtuigen van de 
de lhijn Belgié-Congo en het land . un. 102: 
K.B. ‘14 Septemb. Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. — lenoeming 162: 
D. [14 id. Wijziging en aanvulling van het decreet van 21 Sn 1937 . 
| | de jacht en visvangst . Fo RE 1024 
K.B. ‘14 id. Leopoldsorde | 
1143 
Id. :!14 id. Koninklijke Orde van de Leeuw . 1143 
! +9 
{d. 14 id. Kroonorde 1132 
3 
Id. 14 id. Orde van Lecpold IT 1152 
159 
Id. 16 Scptembh. Medaille der Koloniale Inspannins voor de oorlog 1940-1945 
— Wijziging . M D 117] 
l à 
Id. | 16 _ id. Leopoldsorde 1138 
Id. 16 id Koninklijke Orde van de Leeuw 13e 
Id. 16 _ id. Kroonorde 1160 
Id. 16 _id. Orde van Leopold IE... . . . …. . A , 1161 
Id. 16 _id. Hcrinnerigsimedaille van Congo . . . M à 1162 
Id. 16 id. | Afrikaanse Medaille van de Oorlog 1940-1945 . . . . 1163 
Id. |16 id. Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945. 1964 
Id. 16 id. Medaille der Koloniale Inspannin:: voor de Qorlog 1941-1045 
— Intrekking 0 4 1166 
Id. 16 id. «Tes Entreprises de Travaux Paul Montoisy ». — Oprichting . 1033 
Id. 16 id. & Société Commerciale et Minière de l'Uélé». — Wijzigimgen 
aan de statuten .  . .  . . . .  . . . . . 1035 
Id. 16 id. &« Société Cotonnière du Bomokandi ». — \erlenging. —- MA 
gingen aan de statuten .  . . . . . . . . ‘. . 1053 
Id. 23 Septemb. | Wijziging van het K. B. van 1 Juli 1947 betreffende de benoe- 
ming van de Voorzitter en de leden van de Raad van Behecr 
van het «Fonds voor Inlands W'elzijn» .  . . . . . 1033 
| . 
Id. 25 id. Oorlogskruis 1940... . . . . . . . 1167 
| | 
Id. | 23 id, & Société Congolaise Zech et C°>». — Stichting . . . . . 1033 
M.B. !26 Septemb. | Kredietmaatschappij voor Kolonisten. — Reglement van ver- | 
LC hENEENS +. du SO SO D à ve AE D EE & & se x 1040 


Id. ‘26 id. Posterijen. — Uitgifte van postzegels  _.  . . . . . . 1050 


… 





Besluit | 
Decreet pas VOORWERP l'lad. 


Wet ! TEKENING | 
| 


EE 


Opening van bijkomende voorlopige kredicten op de gewone 
begroting van Belsisch-Congo en van Ruanda-Crundi voor het 





K.D. 2 Septemb. 


| dienstjaar 1950 P à : ° : . . ‘ : : ; . ‘ 1051] 
Id. 28 Septemb. ! Museum van Belgisch-Congo. — Personeel . . .  .  . . 1056 
Id. 40 Septemb. |«lecs Entreprises Fernand Gillon en Afriquez — Oprichting . 1033 
| 

l 140 id. & Compagnie Congolaise d'Entreprises et de Réalisation cn 
| Afrique ». — Oprichting 0 1054 

Id. } à October « Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo >» -- Pe- 
| noeming van cen lid van de Commissie .  . . . . . 1115 

Id. ! à id. Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging + Apostolisch \'icariaat 
VAN OZED EN ER MR EN A Sn 1072 

Id. > id. Rechtspersoonlijkheid aan de «<kKamer van Koophandel van 
Fangankas. à 5 2 a Le ES & A KR, ee 0 1055 
Id. 3 id. Kroonorde 2... 1170 
M. B. 3 id. Nationaal Comité van Kivu. — Behccrraud. — Benoeming . :. 1056 
K.B. |10 October & Etablissements Maurice Michaux ct Compagnie ». —-- Oprichting 1073 


& Compagnie Congolaise des Usines à Cuivre et à Zinc de 
Liège» —  Oprichting . 1073 


Id. 1O id. 


[nstelling van tijdelijke betrekkingen bij het Hoofdbhestuur van 
het Mimsterie van Kolonién . . . . nos à 2 21112 


Id. 11 October 


Jd. | 12 October 


æ Union Pharmaceutique Congolaise >. — Wijzigingen aan de 


| SAR RU DEN NM nt 1074 

Id. ‘1+ October « Syndicat pour lElectrification de Sranleyviile z». — Cocdkeu- 
ring van het 3° bigvoegsel aan de oprichtingsakte .  .  . . 107: 
Id. 14 id. « Société des Tubes et lntreprsises diverses ». — Oprichting . 1074 


Id. 15 October L'itgifte van obligatics 1950-1960 aan + %, van Belgisch-Congo 1132 


\[.B. | 13 id. 


Uitgitte van obligatics 1950-1960 aan + %, van Bclgisch-Congo 115-! 
| 
K.B. 123 October « Société d'Expansion Belgo-Africaine ». — Wijzigingen aan de 
| statuten À . . …. ne LS 1113 
id, « Société Congolaise Mélottes. — Oprichting .  . . . . 1115 
Id. 23 id. « Société Cotonnière du PBomokandi». — Wijzigingen aan de 
statuten 2 ET 11135 
Id. 23 id. « Société Commerciale et Minière du Congo». — Oprichting . 1116 


Bepaling van een termijn voor de terughetaling der borgsom 


M. B. !23 October 
| voorzien in art. 13 van het decreet van 24 Septemher 1937, ge- 





wizigd door het decreet van 1 Augustus 1949. ,. , …. . 1113 

Id. 25 id. List der gencesheren hevoegd tot het afleveren in België van 
| attesten vereist voor de toelating tot de Kolonie. — Aanvulling 1114 
Gercchtspersonecl. — Benoeming . . . . . . . . 1116 
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K.B. EE October 
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Pesluit 


| DAG- . 
ge TEKENING | VOORWERP Lladz. 
K.D. 127 October \Viziging van het K. B. van 12 Juli 1911 hetreifende de con- 
tracten van dicenstverhuring voor de uitvoering van bepaalde 
werken of van idelijke zendingen  . . RE ET 1130 
I [27 id. \iyziging van artikel 2 van het B. KR. van 13 Juni 1950, waar- 
door Belgisch-Congo gemachtigd Wwerd een lenmg im Zwitser- 
land uit te geven .  . 4 . ,. . . . . . . 114 
Id. |28 Octoher Gerechtspersoncel. — Bicnoeming .  .  . . . Dr à 1110 
Id. [28 id. Cimenterice d'Albertville > — Oprichting .  .  . . . . . 1110 
Id. 128 id. & Compagnie Congolaise des Tabacs». — Oprichting . . . 1140 
Id. |28 id. Poe Simédama ». — Oprichting .  . . . . . 1141 
Id. !|28 id. Pr — Personcel  .  . . . . . . . . . 1172 
Id. |28 id. Hoofdbestuur. — Personeel _.  . . . . : . . . . 1174 
Id. 3 Novemb. |« Banque Congolaise pour l'Industrie, le Commerce et l'Agricul 
ture». — Oprichtiner D NE Un 1141 
Id. 10 Novemb. | Kalinet van de Minister. —  Personeel .  . .  . . . …. 1175 
[<. 10 id. FHfulp aan de Kolonisten. — W'ijziging aan het B. KR. van 25 
October 1949. 4 4 4 . , . . . . 1177 
ld [12 Novemb. | Aanvulling van artikel 2 van het PB. R van 1 Maart 1950 betref- 
fende de uituwifte van + % Schatkistcertiticaten van  Bdl- 
wisch-Congo 0 . . , . , , . . 1174 
Id. 13 Novembh. | + Congo-Kivu». — \'ijzigingen aan de statuten .  .  . . . 1172 


MB. 114 Novembh. | Aanwijzing van de categorién werklieden aan het Ministerie 
van Kolonièn dic in aanmerking komen voor de vourdelen van 
de Werklicdenkas van het Departement van Posterijen, Tele- 


graphie en Telephone 0 2 1173 
K.B. {14 id. | Lening met aflossing aan 4,3 % van 215 millioen Congrolese frank 1170 
Id. !21 Novemb. | x Société Congolaise de Banque ». — \'ijzigingen aan de statuten: 1176 
Id. 21 id. &« Tabacongo ». — W'ijzigingen aan de statuten .  .  . . … 1176 
Id. |21 id. « Société Coloniale d'Etudes ct d'Entreprises ». — Oprichting . 1176 
Id. 6 Decemb. |Toekenning van kosteloze ahonnementen op het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo  . . . . . . . . …. . 1181 
M. B. 7 Decemb: | Abonnementsprijzen, van en tar'even der plaatsinaen in hot 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo  .  . . . . . . 1182 


EE 
Imprimerie Chirence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 


